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ÖZET 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 

NEBZÎ DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

MEHMET TÜLÜ 

Her edebî eser oluşturulduğu dönemin kültürünü, inançlarını, edebî zevklerini ve sanat anlayışını 

yansıtır. 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar altı asır hüküm süren klasik Türk şiiri de döneminin dil, 

kültür ve sanat anlayışlarından kesitler sunmaktadır.  20. yüzyılda Batı etkisiyle sosyal ve kültürel 

hayat, düşünce sistemi ve fikrî yapı değişmeye başlamış, Batı eksenli bir kültür ve edebiyat 

oluşmuştur. Bu yeni oluşumla beraber klasik edebiyat ürünlerinin anlaşılması zorlaşmıştır. 

Günümüzde klasik şiirin okuyucusuyla bağı kopma noktasına gelmiştir.  

Klasik Türk şiirinin günümüz insanınca daha iyi anlaşılabilmesi için klasik şiirin mana dünyasının 

izah edilmesi ihtiyacı hâsıl olmuştur. Bu ihtiyaca binaen alt yapısı Gazi Üniversitesi tarafından 

desteklenen TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizini ve İşlevsel Sözlüğü) divan 

şiirinin anlam dünyasını ortak bir platformda bir araya getirme amacıyla elektronik sözlük sistemi 

geliştirilmiştir. 

Amasyalı Nebzî Divanı’ndaki kelimelerin bağlamlı dizinlerinin hazırlanmasında bu sistem 

kullanılmıştır. Divandaki manzumeler şekil ve türlerine göre numaralandırılmış TEBDİZ'e 

yüklenmiştir. Yüklenen şiirlerdeki bütün kelimelerin, atasözlerinin, deyimlerin, kalıplaşmış 

ifadelerin, argo sözcüklerin, ayetlerin, hadislerin, dua ifadelerinin abecesel dökümü alınmış ve 

bunların bağlamsal anlamları saptanarak kelime ve kelime gruplarına tek tek mana verilmiştir.  

Amasyalı Nebzî Divanı’nın söz varlığı ortaya konularak dönemin kültürel unsurlarının şairin 

şiirlerine nasıl yansıdığı saptanmıştır. Bu şekilde özelde Nebzî’nin şiirlerinin genelde ise klasik 

Türk şiirinin anlaşılabilir kılınması amaçlanmıştır.  

Tez çalışmamız Giriş, Şairin Hayatı ve Edebî Kişiliği, Sözlük Çalışması, Sonuç ve Kaynakça 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

 Giriş bölümünde tezin amacı, önemi, tezde uygulanacak yöntem izah edilmiştir.  

Birinci bölümde Nebzî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri yer almaktadır. 

İkinci bölümde Amasyalı Nebzî Divanı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü ’ne yer verilmiştir. 

Bu bölümde Divan`daki bütün kelimeler alfabetik olarak sıralanmış, her kelimeden sonra iki nokta 

konarak kelime ve kelime gruplarının bağlamsal manaları verilmiştir. Kelimelerin yer aldığı 

beyitler tanıkta gösterilmiş ve beyitler numaralarıyla birlikte verilmiştir. 

Sonuç bölümünde de çalışmanın neticesinde saptanan bilgi ve bulgular verilmiştir.  

En son bölümde de Kaynakça kısmına yer verilmiştir 

 

Anahtar Kelimeler: Amasyalı Nebzî Divanı, Bağlamlı Dizin, İşlevsel Sözlük, Klâsik Türk Şiiri. 
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ABSTRACT 

TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE  

THE COURT OF NEBZI CONTEXTUAL INDEX AND FUNCTIONAL DICTIONARY  

MEHMET TULU 

Each literary work reflects the culture, beliefs, literary tastes and understanding of art of the period 

in which it was created. 13. from the century 19. classical Turkish poetry, which reigned for six 

centuries up to the century, also offers sections from the language, culture and art concepts of its 

period.  20. in the century, social and cultural life, thought system and intellectual structure started 

to change under the influence of the West, and a Western-oriented culture and literature were 

formed. With this new formation, it has become difficult to understand the classical literary 

products. Nowadays, the connection of classical poetry with its reader has reached the breaking 

point.  

In order for classical Turkish poetry to be better understood by modern people, there has been a 

need to explain the world of meaning of classical poetry. Based on this need, the electronic 

dictionary system has been developed in order to bring together the world of meaning of Deccan 

poetry on a common platform TEBDIZ (Contextual Index and Functional Dictionary of Historical 

and Literary Texts), the infrastructure of which is supported by Gazi University. 

This system was used in the preparation of contextual indexes of the poems in the Amasya Nebzi 

Divan. The poems on the divan were uploaded to the TABDIZ, numbered according to their shapes 

and types. A detailed breakdown of all the words, proverbs, idioms, stereotyped expressions, slang 

words, verses, hadiths, prayer expressions in the uploaded poems has been taken and their 

functional meanings have been determined and individual meanings have been given to the words 

and word groups.  

By revealing the existence of the Amasya Nebzi Divan's lyrics, it was determined how the cultural 

elements of the period were reflected in the poet's poems. In this way, Nebzi's poems in particular 

are intended to make classical Turkish poetry understandable in general.  

Our thesis study consists of Introduction, Poet's Life and Literary Personality, Dictionary Study, 

Conclusion and Bibliography sections. 

 In the introduction section, the purpose of the thesis, its importance, the method to be applied in 

the thesis are explained.  

In the first part, Nebzi's life, literary personality and works are included. 

In the second part, the Contextual Index and Functional Dictionary of the Amasyali Nebzi Divan 

are included. In this section, all the words in the Divan are sorted alphabetically, two dots are 

placed after each word and the contextual meanings of the words and word groups are given. The 

couplets containing the words were shown in the witness and the couplets were given with their 

dog tags. 

In the conclusion section, the information and findings determined as a result of the study are 

given.  

In the last section, the Bibliography section is also included 

Keywords: Amasyali Nebzi Divan, Contextual Index, Functional Dictionary, Classical Turkish 

Poetry. 
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1. GİRİŞ 

Bağlam kelimesi, anlambilimde anlamı belirleyen ögelerden biri olarak kabul edilmektedir 

ve dilde anlam bulanıklığını ortadan kaldıran bir unsurdur. Önceleri ‘‘kapsam’’ terimiyle 

ifade edilmiş olan bağlam kavramı, TDK Güncel Türkçe Sözlükte; “Bir dil birimini 

çevreleyen, ondan önce veya sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, 

onun anlamını, değerini belirleyen birim veya birimler bütünü, kontekst.” (Türkçe 

Sözlük,1998, s.196) olarak tanımlanmıştır.  

Bağlam bir sözcüğün birlikte kullanıldığı diğer sözcüklerle oluşturduğu ve sözcüğün 

manasını aydınlatan bütün, kontekst (Aksan, 1999, s.75) demektir. Yani bir sözcüğün tek 

başına sözlük anlamının dışında yanındaki sözcüklerle birlikte bütünsel olarak 

değerlendirilerek kazandığı anlamdır. 

Bir kelimenin anlamının daha iyi belirlenebilmesi için cümlede ya da metinde kendisini 

çevreleyen ve ilişki içerisinde bulunduğu diğer kelime ve kelime gruplarıyla birlikte 

değerlendirilmesi gerekmektedir. Çünkü bir dil biriminin anlamını çoğu zaman 

kendisinden önce ve sonra gelen kelime ve kelime grupları etkilemektedir.  

Bağlam kavramının diğer bir tanımı ise; bir kelime ya da kelime grubunu çevreleyen onun 

öncesine ya da sonrasına gelerek birçok durumda kelime ya da kelime gruplarını etkileyen, 

onun manasını, değerini belirleyen kelime ya da kelime gruplarının oluşturduğu bütün 

(Vardar, 2002, s.31) şeklindedir. 

Bütün bu tanımlardan hareketle bağlam; metin içerisinde bir sözcüğün önünde ve 

arkasında birlikte kullanıldığı ve bir kelime grubu oluşturduğu diğer sözcüklerle birlikte 

kazandığı anlamdır. 

Metinlerin daha iyi anlaşılmasında ve değerlendirilmesinde metin bağlam ilişkisi geçerli ve 

tutarlı bir yöntem olarak kabul görmektedir. Bu inceleme yöntemi metinlerin daha kolay 

çözümlenmesine de olumlu yönde katkı sağlamaktadır (Aytaş, 2008; Coşkun, 2005).  

Bağlamsal sözlük ise sözcüğün gerçek anlamının dışında metin içerisinde bir sözcüğün 

önünde ve arkasında birlikte kullanıldığı ve bir kelime grubu oluşturduğu diğer sözcüklerle 

birlikte kazandığı anlamı ayrıntılı bir şekilde ortaya kayan kelimelerden oluşan sözlüktür. 
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Bağlamsal (işlevsel sözlük) "contextual dictionary" ise; bir eserdeki toplam sözvarlığını en 

detaylı mana farklılıklarına kadar gözler önüne seren sözlük’’ (Boz, 2011, s.91), şeklinde 

tanımlanmıştır. Bağlamlı dizin ise Berke Vardar tarafından; ‘‘Sözcüklerin bağlamları ile 

birlikte verilerek meydana getirdiği alfabetik dizelge’’ (Vardar, 2002, s.32) olarak ifade 

edilmektedir. 

Bağlamsal dizin ve sözlük çalışmalarının tarihî seyri incelendiğinde ilk çalışmaların 

İngiltere’de kutsal metinler üzerinde uygulandığı görülmektedir. Kutsal metinler 

üzerindeki çalışmalarda da ilk olarak İncil metinlerine uygulanmıştır. Daha sonra edebî 

metinler üzerindeki uygulamalar başlar. Edebî metinlerdeki uygulamalar ise ilk 

Shakespeare’in eserleri üzerinde görülür. Bu uygulamada sözcüklerin gerçek anlamlarının 

dışında diğer sözcüklerle oluşturduğu yapı içerisinde değerlendirerek metin içi 

anlamlandırma çalışmaları yapılmaktadır (Uysal, 2012, s.58).  

 Horace Howard Furness, 1875 yılında Sheakespeare’in şiirlerinin, Albert S. Cook’un 1911 

yılında bir Anglosakson destanı olan Beowulf metninin, A. M John Bartlett ise 1990 

yılında yine Sheakespeare’in şiirlerinin bağlamlı dizinlerini yayımlamışlardır. Batı’da 

edebî metinlerde 19. asırdan itibaren kullanılmaya başlanılan bu yöntemin 1987 yılında 

İranlı şair Hâfız’ın Divan’ına da uygulandığı görülür (Şenödeyici, 2017, s.283).  Osmanlı 

Devleti’nin kuruluşuyla ortaya çıkan divan edebiyatı da yaklaşık 7 asır boyunca Türk 

kültür ve medeniyetinin taşıyıcılığını üstlenmiştir.  Fakat divan edebiyatı döneminde 

yazılmış olan edebî eserlerin dil özellikleri, şairlerin duyuş, düşünüş ve hayalleri, dönemin 

sosyal ve ekonomik şartlarının eserlere yansıması gibi birçok unsurun etkisiyle günümüz 

insanları tarafından yeterince anlaşılamadığı tespit edilmektedir. Bu yüzden Türkiye’de de 

divan edebiyatındaki edebî eserlerin daha iyi anlaşılabilmesi ve kavranabilmesi için 

bağlamsal dizin sözlük çalışması uygulanmaya başlanmıştır. 

Ülkemizde bağlamsal dizin uygulaması ilk olarak Furkan Öztürk’ün “Baki Divanı Sözlüğü 

[Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]”  adlı çalışmasıdır. İkinci olarak ise Özer 

Şenödeyici’nin hazırladığı “Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]’’ 

adlı çalışma görülmektdedir. Her iki doktora tezi de Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’ın 

danışmanlığında hazırlanmıştır. Bu çalışmalar kendilerinden sonra yapılacak bağlamsal 

sözlük çalışmalarına örnek teşkil etmiştir. 



3 

 

XVIII. yüzyıl şairi Nebzî’nin bilinen tek eseri Divan’ıdır. Nebzî Divanı Sait Okumuş 

tarafından 2007 yılında doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Daha sonra bu divan, Serüven 

Yayınları tarafından 2015’te kitap olarak yayımlanmıştır.  

1.1. Önemi: 

XVIII. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairlerinden Amasyalı Nebzî Divanı üzerine yapılan 

bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışması; edebiyat tarihine, devrin edebî yapısının ortaya 

konulmasına ve en önemlisi klasik Türk edebiyatı metinlerinin doğru anlaşılmasına katkı 

sağlaması bakımından önemlidir.  

Ayrıca gelecekte yapılacak işlevsel sözlük ve bağlamlı dizin çalışmalarına örnek teşkil 

edebilecektir. 

1.2. Amacı:  

Nebzî Divanı’ndaki kelimelerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü hazırlamaktır. Nebzî 

Divanı’nın söz varlığının sıklıklarıyla ortaya çıkartılması Osmanlı şiirinde üslup 

çalışmalarının bilimsel bir temele dayandırılmasında küçük de olsa somut veriler ortaya 

koyacaktır. 

1.3. Problem Cümlesi:  

‘Amasyalı Nebzî ve Divanı’ adlı eserden alınan verilerde, anlam bağlama göre nasıl 

değişkenlikler göstermektedir?  

1.4. Yöntem:  

Çalışmada ilk olarak ‘Amasyalı Nebzî ve Divanı’ adlı kitabından metnin word hâline 

ulaşılmış, ardından metin TEBDİZ’in Gentium Plus adlı ortak yazım fontuna uygun hale 

getirilmiştir. Daha sonra Nebzî Divan’ındaki 404 gazel, 37 kaside, 1 tahmis, 5 mesnevi, 4 

müseddes, 5 murabba, 2 muaşşer, 6 muhammes, 34 kıt’a, 2 terkib-i bend, 35 beyit, 2 

satranç, 2 tercih-i bend, 59 nazım, 5 müstezad, 1 manzumenin tamamı 

www.tebdiz.com’dan dijital sisteme aktarılmıştır. Bu işlemler tamamlandıktan sonra da 

anlamlandırma sürecine geçilmiştir. Bu süreçte kelime ve kelime öbekleri ayrı ayrı 

incelenmiş, metin içerisindeki kelime ya da kelime öbekleri gerçek anlamda kullanılmışsa 

http://www.tebdiz.com’dan/
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gerçek anlamı bağlamsal anlamında kullanılmışsa bağlamsal anlamları verilerek 

anlamlandırılmıştır. 

2.NEBZÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 2.1. Hayatı 

Şiir mecmualarında, tezkirelerde döneme kaynaklık eden tarih kitaplarında Nebzî ile ilgili 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Nebzî ile ilgili elde edilen bütün bilgilere bizzat şairin 

kendi Divan’ından ulaşabilmektedir (Okumuş, 2015, s.21). Bu bilgiler kaynakların 

verebileceği bilgilerden daha fazlasıdır, denilebilir. 

Nebzî Divan’ından hareketle şairle ilgili şu sonuçlara varılabilir: 

Aşağıdaki beyitlerden hareketle şairin adı  Muhammed ya da Mehmed’dir. 

Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  

Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımın   (Mr. 59/I-3, 4) 

 

Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  

Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz   (Mr. 59/II-1, 2) 

 

1124/1712 tarihinde doğduğu, doğumu ile ilgili söylediği tarihten tespit edilmektedir.  

Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār 

Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕīyā hem-çü meh-i tābān (K. 9/11) 

 

Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün 

Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  (K. 9/12)  

 

Aslen Amasyalı olduğu bu beyitten anlaşılmaktadır. 

Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  
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Bula bir gün seni bu Nebẕī -i Amāsyevı ̇̄  (G. 490/5) 

 

1139/1726 yılı şairin ergenlik çağına girdiği, yani 14 yaşında büluğ çağına ulaştığı 

bilgisine bu beyitten ulaşılmaktadır. 

 

Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕīyā çekdim elim  

Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l-bülūġ   (K. 10/4)  

 

15 yaşında 1727 yılında okula başladığı da bu beyitlerle ortaya çıkmaktadır.   

Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin 

Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāt 

المدرسه فی داخلا الیوم کنت         (Kt. 12/5-6)  

 

1737 yılında sakal bırraktığı da aşağıdaki beyitten anlaşılmaktadır.  

Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı 

نهان از  و ناگهان برویم امد من ریش                     ( K.11/10) 

 

Şairin hayatı ile ilgili bazı konularda da örneğin; adının Mehmed mi, Muhammed mi 

olduğu, Amasya’da mı yoksa İstanbul’da mı doğduğu, Amasya’da ne kadar yaşadığı, tahsil 

hayatına ne kadar devam ettiği, ailesi ve ailesinin sosyal durumu, hangi mesleği icra ettiği, 

hayatında şairliğinin dışında nelerle meşgul olduğu, kaç yaşına kadar yaşadığı, ne zaman 

ve nerede vefat ettiği gibi hususlarda da herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 
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2.2. Edebî Kişiliği 

 2.2.1. Mahlası 

Divan edebiyatında şairlerin gazel, kaside gibi bazı şiirlerinin makta beyitlerinde şiirin 

kendisine ait olduğunu belgeleyen, imza niteliğinde kullandıkları ada mahlas 

denilmektedir. Mahlaslar çoğunlukla şairin kendi isminden farklı bir isim olmaktadır. Bu 

mahlaslar şairin içinde yaşadığı toplumsal çevreye, içerisinde bulunduğu psikolojik 

durumuna ve mizacına uygun olarak bilinçli bir şekilde seçilmektedir.  

Amasyalı Nebzî tevazu sahibi biridir ve kendini kâinatta küçük bir zerrecik olarak tasavvur 

etmiş olduğundan bu manaya gelen Nebzî mahlasını kullanmıştır.  

Nebzî bütün şiirlerinde aynı mahlası kullanmıştır. 

2.2.2. Şiir hakkındaki görüşleri  

Türk şiirinin tarihi gelişimi incelendiğinde farklı zamanlarda farklı şiir anlayışlarının 

ortaya çıktığı gözlemlenmektedir. Türk şiirinin gelişimi açısından farklı şiir anlayışlarının 

görülmesi bir zenginlik olarak görülmektedir. Divan edebiyatı da yaklaşık altı yüz yıl 

boyunca köklü ve zengin bir şiir geleneği oluşturmuştur. Kendilerine ait bir düşünce ve 

kurallar sistemi meydana getiren divan edebiyatı şairleri duygu ve düşüncelerini ifade 

ederken aynı zevk, aynı düşünüş ve aynı hayal âlemini kullanmaktadır. Şiir ve şairle ilgili 

çeşitli teşbih, tespit, değerlendirmeler yapmışlardır. Bu teşbih, tespit ve değerlendirmeleri 

genellikle şiirlerinin içerisine serpiştirmekte bazen de divanlarında müstakil bir bölüm 

olarak dîbâcelerinde yer vermektedirler.  

Şairlerin divanlarındaki şiirlerinden hareketle edebî kişilikleri, şiir poetikaları, dil ve 

üslupları hakkında bazı bilgiler elde etmek mümkündür.  

Nebzî Divan’ı incelendiğinde Nebzî’nin şair hakkındaki şu tespitlerine ulaşılmaktadır: 

Nebzî bir gazelinde birçok meslek dalını, makam isimlerini ve insan gruplarını sıraladıktan 

sonra edîb olacak kişinin bunların hepsinden alakasını kesmesi gerektiğini söylemektedir.  

Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör 

Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  (G. 126/11) 
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Şair kendisini yenilikçi bir şair olarak görür ve yeni şiiri keşfettiğini, (G. 276/9), 

Divan’ının da yeni bir icat (G. 322/9) olduğunu ifade etmektedir.   

Derd-i köhnem Nebẕīyā işʿār içün 

Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ (G. 276/9) 

 

Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  

Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım (G. 322/9) 

 

Nebzî, şiir ilgili düşüncelerini şu şekilde belirtmektedir: 

Bir gazelinde şiiri Hızır’ın içtiği “âb-ı hayât” olarak tasavvur etmektedir.  

Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  

Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur (G. 218/5) 

 

Bir gazelinde şiirde işlenen konulardan birinin de dertler olduğunu dile getirmektedir. 

 

Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu gazeldir (G. 195/7) 

 

Şair, şiir söylemenin nam yapmaya dönüştüğünden dert yanarak döneminin şiir anlayışını 

eleştirmektedir (Okumuş, 2015, s.24). 

Yine Nebẕī cihānda añılursın 

Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü gazelden (G. 268/5) 

 

Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż (G. 382/8-9; 268/5)  
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Bir diğer gazelinde ise kendi şiirini “Necef incisi”ne benzeten şair (G. 438/5), şiirinin beliğ 

olduğunu (G. 212/4) düşünmektedir. (Okumuş, 2015, s.24). 

Şairin şiirlerindeki fahriye beyitleri incelendiğinde kendi şiiriyle alakalı; şi’r-i efsah - daha 

fasih, daha düzgün, daha güzel anlatılmış şiir- (G. 151/7), pür-mazmûn -ince anlamlı, 

nükteli, san'atlı söz- (G. 186/5), nev-şi’r (G. 276/9), selâset -açık, kolay, akıcı ve âhenkli 

ifade- (G. 214/5), nazm-ı muhterem -hürmete lâyık, saygın şiir- (Mr. 63/XVI), şarâb-ı 

Selsebîl - tatlı, lâtif, leziz bir içecek- (Mr. 63/XVI), şi’r-i ter (Mr. 63/XVII) gibi 

benzetmelere yer verdiği görülmektedir’’ (Okumuş, 2015, s.24). 

2.2.3. Şairliği  

Tezkirelerde, şiir mecmualarında, dönemle ilgili yazılmış olan tarih kitaplarında, Nebzî ve 

şiiri ile ilgili hiçbir bilgiye rastlanmamaktadır. Bu sebeple şairin şiiri ve şairliği ile ilgili 

neler düşünüldüğü hakkında herhangi bir bilgiye ulaşmak mümkün değildir. Divan’ındaki 

şiirlerinden elde edilen bilgilere göre, hakkında söylenebilecekler ise sınırlıdır (Okumuş, 

2015, s.21).  

Ne kadar süre devam ettiği bilinmese de medreseye 1727 yılında başladığı (Kt. 12/5-6) 

bilinmektedir.  

Divandaki Arapça ve Farsça şiirlere bakıldığında şairin o dilleri şiir yazabilecek derecede 

iyi bildiği görülür.     

Çünkü Divan’ında Farsça 1 kıt’a, 4 gazel, 3 nazm, 1 mesnevî, 1 kaside; Arapça 1 nazm ve 

4 kıt’a olmak üzere 5 ayrı nazım şekliyle toplam 14 şiirin Arapça ve Farsçayla yazılmış 

olduğu tespit edilmiştir. Hatta bu şiirler içerisinde menkût adı verilen noktasız harflerin hiç 

kullanılmadığı yalnızca noktalı harflerle meydana getirilmiş Farsça bir gazelinin (G.367) 

olması da bunu destekler niteliktedir.  

 Nebzî için tasavvuf ehli bir şairdir demek mümkün olmayabilir. Ancak onun dinî yönünün 

kuvvetli olduğu, hatta ehl-i sünnet mezhebine mensup olduğu söylenebilir. Divandaki 

şiirleri incelendiğinde 89 sure ismini kullanarak oluşturduğu bir kasidesinin (K. 4); Hz. 

Muhammed (s.a.v), amcaları, amcaoğulları, ashabı, dört mezhep imamı, Ebu Hanife 

hakkında yazdığı bir kıt’asının (Kt. 6) olduğu görülmektedir. Bunların dışında Divan’ında 

bu yönde birçok işaretin bulunduğu görülmektedir (Okumuş, 2015, s.21). 
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Nebzî Divanı’nda yer alan toplam 605 şiirin 405’inin gazel olduğu düşünülürse şairin bir 

gazel şairi olduğunu söylemek mümkündür.  

Nebzî’nin şiirlerinin fahriye bölümlerine bakıldığında, şairin, kendisini üstat olarak kabul 

edilen Hâcû (G. 478/7), Hocendî (G. 104/5) gibi tanınmış İran şairleriyle kıyasladığını ve 

zamanın Selmân’ı (G. 383/7) olarak nitelendirdiği görmekteyiz. (Okumuş, 2015, s.25) 

Nebzî, kendisini bir gazelinde (G. 383/6) de yapmış olduğu resimleri çok güzel olması 

sebebiyle müritlerine semavî bir mucize şeklinde anlatan Çinli nakkaş ve ressam Mani’ye; 

Divan’ını da Mani’nin -yaptığı resimleri ihtiva eden ünlü eseri- ‘’Erjeng’’ adlı mecmuasına 

benzetmektedir. 

Şairin eleştiriye pek de açık olduğu söylenemez. Şiirleri eleştirildiğinde eleştirenlere alaylı 

bir şekilde cevap vemektedir. Örneğin: Bana şiirlerinde yakıcılık yok deseler, onlarla 

uğraşmaya ne gerek var. ‘‘Evet, meclis hamamı değilim ben kar ve buzum ‘‘(K. 46/3) 

diyerek ironik bir cevap vermiştir. 

Tanzir edilemeyecek kadar güzel şiirler yazdığını düşünen şair, onun aksini iddia edenlere 

meydan okuyarak onları da aynı güzellikte şiir yazmaya davet (Mr. 63/XIV) etmektedir. 

Şiir söyleme konusunda üstat (G. 311/7) olduğunu ve cihanda kendisi gibi güzel şiir yazan 

şair bulunmadığını (G. 100/5) ileri sürmektedir.  

Büyük bir tevazu içerisinde kendi şiirini kıymetsiz bulup küçümsediği, hor gördüğü, 

hicvettiği şiirleri (G. 384/5; G. 189/5; 160/7; 363/9) de vardır. Şiire vakıf olmadığını bu 

yüzden kendisinin şairler taifesinden sayılmaması gerektiğini ifade etmektedir. (K. 45/1, 3)   

Şairin şiirlerinin vezin bakımından oldukça başarılı olduğu görülmektedir. Şairin şiirleri 

vezin yönüyle incelendiğinde neredeyse vezin kusuruna hiç rastlanmamaktadır. Nebzî 

Divan’ında toplamda 32 vezin kullanıldığı tespit edilmiştir. Söz konusu vezinlerden en 

fazla kullanılanı Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün vezni olup %34,97 oran ile 206 kez 

kullanılmıştır. İkinci vezin Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün vezni %26,49 oran ile 

156 kez, Üçüncü vezin Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün vezni %11,04 oran ile 65 kez 

dördüncü vezin Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün vezni %10,53 oran ile 62 kez beşinci vezin 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün aruz kalıbıyla 21 %3,57 oran ile 21 kez kullanılmıştır.  
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Divan’da kullanılan bahirlerin neredeyse tamamı Türk şairler tarafından en çok tercih 

edilen söyleyiş ve ahenk kolaylığı bakımından Türkçeye daha uygun olan remel ve hezec 

bahirleri olduğu tespit edilmiştir. 

 

2.3. Dil ve Üslûp 

Nebzî Divan’ındaki şiirlerde az da olsa vezin gereği fazladan kelime, edat ve eklerin 

kullanıldığı görülse de, Nebzî Türkçeyi ustaca kullanmış, aruz veznini Türkçeye başarıyla 

uygulamış ve mahallî söyleyişlerden yerinde yararlanmasını bilmiştir.   

Bazı divan şairlerinde alışılmışın dışında kullanımlara rastlamaktadır.  Nebzî Divanı’nda 

da alışılmışın dışındaki kullanımlardan örnekler görmek mümkündür. Divanlarda çok 

yaygın olmayan bu uygulamalar şunlardır: 

 1. Türkçe sözcüğü Arapça veya Farsça sözcüklerle, Farsça gramer kuralıyla terkip etmek: 

 Ṭôb-ı usṭurlāb (G. 118/1), baġr-ı sūzānım  (G. 159/3), ḳay-ı belāyı (G. 258/1), pāre-i 

baġrım (G. 381/2)  

 sīne-i pür-yara (G. 282/3),  Uġur-ı devletiñde (Kt. 75/5), ārām-ı göñülden (G. 175/2), post-

ı seg-i nerden (G. 274/5), ʿazm-i ṭapuñ (G. 286/6)  

2. Türkçe sözcükleri Farsça ilgeçlerle birleştirmek: 

Yüz-be-yüz (K. 46/10), güneş-rū, (G. 169/3), Gün-be-gün (G. 228/2), bayaġıveş (G. 

254/7),  yayveş (G. 423/4)  

3. Fazladan ilgeç ilave etmek: 

Ke-mis̠li’l (G21/13), her dem-be-dem (G. 307/4)  

4. Tekil olması gereken sözcüğü çoğul şeklinde kullanmak: 

 İki gözlerim (G. 134/2), iki şeh-zādeler (Kt. 6/13)  

5. Farsça sözcüklere Türkçe ekler getirmek: 

Sīneler ber-sīne cān-ber-cān (K. 41/4), pādaş (Kt. 6/13), megesce (G. 194/3)  

6. Türkçe sözcükler arasına atıf vavı getirmek: 

 Söz ü sāz (G. 236/1),  ḳış u yaz (G. 236/2), çoġ u az (G. 236/5), ḳar u buzum (K. 46/3)  
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7. Çoğulun çoğulunu kullanmak:  

Ahbāblar (N. 528/2), ehl-i hevāyāna ʿalāmet (G. 130/8)  

2.3.1. Halk söyleyişi  

Nebzî’nin şiirleri incelendiğinde halk söyleyişlerine, gündelik dile ve halk ağzına geniş bir 

yer verdiği görülmektedir.   

Aşağıda halk söyleyişlerinden bazı örnekler verilmiştir: 

Bana bak (G. 154/5) 

Baş tacı (G. 467/4) 

Böyle bilmezdim seni (Mh. 58/III) 

Canım (G. 159/1) 

Efendim (G.144/5; G.183/3; G. 199/2; G. 210/5; G.218/3; G.376/1) 

Gel bārī (G.235/1) 

Gel beri (G. 377/2; G. 92/3; G. 397/1; G. 427/3; G. 428/6) 

Gel bu ġavġāyı bırak (G. 285/7) 

Gel imdi (G.135/4) 

Gel itme (G.142/1) 

Gel yetiş (G.392/4) 

Gülüm (G. 415/5) 

Halim yaman (Ms. 53/III; Mh. 61/I) 

Hay (G. 334/5), Hey (G. 373/4) 

Hele (Tc. 48/II-4; K. 46/4; Mu. 86/27; G. 249/3; K. 41/6; K.46/9; K.76/9; K.77/12; 

M.80/6; Mh. 84/III-V; G.93/1; G. 114/5; G. 183/2; G. 189/2; G. 281/7; G. 289/4; G. 335/3; 

G. 363/3; G. 434/3; G. 442/1-2-3-4-5-6-7; G.478/4; Kt. 502/2) 

Hz. Eyyüb sabrı: (G. 153/5; K.43/18; G. 122/2)  

İpsiz (G. 323/6) 



12 

 

Kadasın aldığım (Ms. 39/I-3) 

Kanı kana karışmak (G. 400/4) 

ḳanım helāl itdim (G. 457/3) 

Kurban it-, Kurban eyle- (G376/5; G.377/2; G. 385/5; G.387/2; Mr. 32/V; G.96/5; 

G.127/3; G.298/1) 

Kurban olayım; (G. 188/7; Kt. 494/5;G. 353/2; Ms. 39/IV) 

Pendime tutġıl (G. 154/1) 

Sabr it- sabr eyle-  (G. 129/4; G. 418/2; Kt. 6/1-6, 28-35; G. 349/3; K.43/17; Ms. 53/I-II-

III-IV-V; G. 135/4; G. 142/7; G. 219/3; G. 308/2; Kt. 501/2) 

selām olsun saña (Kt. 3/1; G. 337/1; G. 224/1) 

Sevdigim (G.454/1; N.517/1; G. 101/2; G. 417/5; G. 409/6; G.188/7; G.282/2; Mh.57/1-2-

3-4-5) 

Sıcak kanlı (G. 400/4) 

Sultanım (59mrbIII; Mrbb 63/18; G. 130/5) 

Şükr it-, şükürler ol- (G. 332/1; G. 144/5) 

Tatlu dil (Tahmis-i Misāli.56/V) 

Terk idüp gel (G. 278/5) 

Tu yüzüne (K. 11/5) 

Üstüne sal- (G. 154/2) 

Yoluña başım feda (G. 295/8) 

Yoluña cānlar fedā (G. 383/1) 

Âşık edebiyatında dedim-dedi adıyla anılan ve daha çok koşma ve semai şeklinde 

söylenmiş olan şiirlere “mürâca’a” adı verilmektedir. Sade bir dille saz eşliğinde 

söylenmesinden dolayı daha ziyade bir halk edebiyatı nazmı olmakla birlikte Divan 

şiirinde de kullanılmaktadır. Bu tarzda yazılmış şiir örnekleri Nebzî Divanı’nda da yer 

almaktadır.   
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Dedim Dedi (Didim Didi) (G. 384/4; G. 212/2; G. 400/3; G. 407/4; G. 437/5; G. 446/7; 

Mu. 86/20)  

 2.3.2. Deyimler  

Nebzî’nin şiirlerinde deyimleri büyük bir ustalıkla kullanması onun dile hakimiyetinde ne 

derece başarılı olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Az da olsa vezin gereği 

deyimlerin kullanışında söz dizimi değişikliklerine gitmiş, bazen de sözcüklerin Farsça ve 

Arapça karşılıklarına yer vermiştir. (Okumuş, 2015, s.54) 

Divanda tespit edilen deyimlerin sayısı kullanım sıklığı ile beraber 5088 adettir. Bu sayı 

Nebzî Divanı’ndaki toplam 48785 söz varlığının %10’una tekabül etmektedir.  Bu oranın 

diğer divan şairleri ile kıyas edildiği zaman çok bir yüksek bir oran olduğu görülmektedir. 

Divan’da tespit edilen deyimler ve kullanıldığı bazı yerler aşağıda verilmiştir: 

Ad u sanı olmamak. (Tr. 55/V-5) 

Arası bozuşmak (G. 242/3) 

Aşka düşmek (G. 289/5) 

Ayakta kalmak (G. 310/1) 

Gözden ırak düşmek (G. 256/3) (Okumuş, 2015, s.57) 

2.3.3. Atasözleri ve atasözü değerinde sözler  

XV.-XIX. yüzyıllar arasında eserler vermiş olan divan edebiyatı şairleri şiirlerinde pek çok 

atasözü ve deyimden yararlanmışlardır. Millî kültürümüzün sözlü ürünlerinden olan 

atasözlerimiz, atalarımızın gözlem ve tecrübelerinin bir neticesi olarak ortaya çıkmaktadır.  

Atasözleri cümle yapısı itibariyle nazımdan daha çok nesre yakın gibi görünseler de 

birçoğu vezne de uygunluk göstermektedir. Çünkü atalarımızın atasözlerimizi ilk söyleniş 

biçimleri vezinli ve kafiyeli bir biçimdedir. 

divan şairleri şiirlerinde hünerlerini sergilemek ve söz sanatı yapmak maksadıyla 

atasözlerini sıklıkla kullanmaktadır. Bir düşünceyi açıklamak, örneklendirmek ya da daha 

güçlü kılmak maksadıyla şairlerin, irsâl-i mesel ya da îrâd-ı mesel de denilen bu söz 

sanatına sık sık yer vermesi XVIII. yüzyıl Divan edebiyatında yaygın bir gelenektir.  
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Şair Nebzî, şiirlerinde deyimler kadar olmasa da sıklıkla atasözlerine de yer vermiştir. 

Atasözlerinde de deyimlerde olduğu gibi şiirin veznine ve ahengine uygun olarak 

kelimelerde değişiklikler yapmaktadır. Atasözlerini kullanırken atasözlerindeki bazı 

kelimeleri farklı kelimelerle ifade etmiştir (Okumuş, 2015, s.73). 

 Divanda toplam atasözü niteliğinde kullanılan özlü cümlelerin dışında TDK'nin Atasözleri 

Sözlüğünde geçen 34 tane atasözü tespit edilmiştir.  

Divan’da tespit edilen atasözleri ve atasözü niteliği taşıyan kişisel tecrübeye dayalı kimi 

hikmetli sözlerden bazıları aşağıda verilmiştir: 

At bulunsa meydan bulunmaz. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳda eyle tekâpu 

At bulunursa meydān bulunmaz (Mr. 62/II-2)  

Başa yazılan bir bir gelir.  

Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir 

Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem (G.352/6) 

Bitmez iş olmaz. 

Meseldir gerçi dirler Nebẕīyā bir bitmez iş olmaz 

İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi (G. 466/5) 

 

Bu deyr (dünya) misafirhanedir. 

Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma 

Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr (Kt. 66/3) (Okumuş, 2015, s.62) 

2.3.4. Arkaik kelimeler   

Arkaik sözcükler; eski zamanlara ait, bugün yazı dilinde kullanımdan düşmüş olan ancak 

bazı Anadolu ağızlarında varlığını hâlâ sürdürmekte olan eski sözcüklerdir. Günümüzde 

arkaik olarak değerlendirilen sözcükler, ait olduğu dönemin hem yazı dili hem de konuşma 

dilinde sıklıkla kullanılan sözcüklerdir. (Ekşioğlu, 2015, s.379) Bu sözcükler dilin eski 
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dönemlerinde özellikle yazılı metinlerde kullanılmış, günümüzde kullanımdan düşmüş 

olan sözcüklerdir.  

Nebzî Divanı’ndaki günümüzde kullanımı kalmamış arkaik (eskicil) özellikteki 

sözcüklerin kullanım oranının yüksek olduğu gözlemlenmektedir. Aşağıda arkaik 

sözcükler alfabetik bir şekilde verilerek anlamlandırılmış ve kullanıldığı yerler referans 

olarak parantez içerisinde gösterilmiştir: 

Aldamak: Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. (G. 447/3) 

Depretmek: Kımıldatmak (G. 129/4; G. 418/2) 

Degme: Her, her bir, herhangi bir, gelişigüzel, rastgele, beğenilmiş, seçilmiş. (G. 413/3; G. 

431/3) 

Dirmek: Toplamak, biriktirmek (K. 9/10; G. 376/4) 

Em: İlaç 

 (G. 358/1; G. 467/2) 

Göyün-: Yanmak (G. 391/3; G. 301/3) 

Issı  Issı: Fayda, yarar; ıssı ‘sıcaklık’ (K. 70/4; M. 79/5; G. 391/3; Kt. 67/1; G. 350/5) 

Kaçan: Ne zaman, ne zaman ki, nasıl, nasıl olur da. (G. 234/2; Kt. 502/1; G. 211/2; G. 

270/1; K. 7/5; K. 45/7;  Trcb. 52-II/3; Th. 56/IV; Mh. 61/IV; G. 164/3; G. 197/5; G. 209/1; 

G. 211/2; G. 312/4; G. 329/4; G. 372/3; G. 394/4; G. 421/6; G. 443/1; G. 443/5; G. 461/4; 

Kt. 502/1; N. 516/1; N. 523/2; N. 542/2) 

Kanda: Nerede, nereye. (G. 145/4; G. 161/5; G. 259/5; G. 379/2; G. 379/3; T. 56/III-4; K. 

77/2; G. 354/4; G. 377/2; G. 392/4; G. 415/6; G. 428/1; K. 20/13; G. 354/4; G. 428/6)  

Kankı: Hangi. (Mş. 49/III,6; G. 286/5; G. 398/7) 

Karanu: Karanlık. (G. 441/5; G. 117/5; Kt. 12/3; G. 118/5; G. 401/8; G. 441/5) 

 Katı: Çok, çok ziyade; şiddetli, kesin. (G. 168/4; K.28/13; G. 259/3; G. 263/1; G. 457/5; 

G. 492/7; Kt. 501/1; N. 561/1) 

Key: Çok, pek, gayet; uygun, layık, olgun (kişi); Farslarda şahlara verilen san. (G. 267/1; 

K. 43/13; G. 187/5; G. 102/5) 

Kimesne: Kimse. (K. 42/9; K. 30/3; K. 42/7; K. 42/9; G. 254/5) 
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Sınmak: Kırılmak, parçalanmak, münkesir olmak. (G. 380/1; G. 451/2)  

Söyün-: Sönmek. (G. 213/3; G. 352/2; G. 392/3; G. 236/4; G. 311/4; G. 314/5; Kt. 26/11) 

Tañ mı: Şaşılır mı, tuhaf mı? (Şaşılmaz, tuhaf olmaz) (G. 215/5; G. 441/5; G. 383/6; G. 

387/4; K. 27/2; G. 206/5; G. 218/3; G. 257/2; G. 340/1; G. 394/3; G. 406/2; G. 438/4; G. 

477/5) 

Uçmaġ, uçmaḳ: Cennet. (G. 462/4; G. 397/5; Kt. 67/5; Kt. 34/11; Kt. 67/5; G. 180/4; G. 

441/6) 

Uş: İşte, şimdi. (Mr. 63/XIV; G. 256/3; Kt. 83/11; G. 131/5; G. 136/7; G. 139/2; G. 151/1; 

G. 160/6; G. 262/2; G. 212/3; G. 311/5; G. 270/1; K.2/6; K. 18/12; K.25/11; K.33/2; Terc. 

B 48/ IV-5; Mş. 49/IV; Mş. 50/IV; K.76/19; K.77/3; Kt.83/11; K.89/5; G. 124/11; G. 

196/2; G. 225/4; G. 228/5; G. 231/5; G.232/5; G. 270/1; G. 307/1; G.311/5; G. 324/5; G. 

389/2; G. 404/3; G. 408/4; G. 414/3; G. 427/5; G. 440/2; G. 448/5; G. 477/1; G. 478/3; G. 

479/6) 

Yerel unsurların şiirlerimizde kullanılması divan şiirimize bir çeşni katmış olmakla birlikte 

Türkçe kelimelerin aruz veznine uyarlanmasında zorlukları ve hataları beraberinde 

getirmiştir. Özellikle Türkçe kelimeleri yoğun bir şekilde kullanan şairlerin şiirlerinde bu 

hatalar daha da belirgin bir hale gelmektedir. Nebzî de Türkçe kelimeleri daha çok tercih 

etmiş, sade bir dil kullanmış, atasözlerine deyimlere ve halk söyleyişlerine ağırlık vermiş 

ve aruzu Türkçeye başarılı bir şekilde uygulamıştır. 

Şiirlerinde oldukça sade bir dil kullanmış olan Nebzî'nin atasözlerine deyimlere ve halk 

söyleyişlerine ağırlık vermiş olmasının sebebi şairin içerisinde yaşadığı halkın dilini 

benimsemiş olmasıdır. Bu durum Nebzî’nin büyük bir kitleye, daha çok okuyucuya 

seslenme çabası içerisinde olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. 

Şairin atasözlerine deyimlere ve halk söyleyişlerine ağırlık vermiş olmasının diğer bir 

sebebi ise düşüncelerini daha net biçimde ortaya koyma isteğidir.  Nebzî düşüncelerini 

daha önce yaşanmış bir olay veya karşılaşılmış bir durumla kıyaslayarak ifade etmek 

suretiyle cümlelerini daha anlaşılabilir kılmış, sosyal hayatta yaygınlaşmış tecrübelerden 

ve köklü geleneğimizin ürünü birtakım atasözü ve deyimlerden faydalanarak ifadesini daha 

da güçlendirmeyi başarmıştır. 
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Atasözleri ve deyimler bir milletin geçmiş tecrübelerinin bir mahsulü olduğu için şair 

düşüncelerini ifade edilmek maksadıyla bu kalıp ifadelerden yararlanmaktadır. Çünkü 

atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri milli kültürümüzün en belirgin sembolleridir. Şair 

bu sembolleri kullanarak şiirini süslemiş, düşüncelerini güçlendirmiş, anlattıklarını 

inandırıcı kılmış, ifadelerini daha etkili, açık ve net hale getirmiştir.  

Atasözleri ve deyimlerin en belirgin özellikleri kısa ve özlü sözler olmaları ve az sözle çok 

şeyler anlatmalarıdır. Bu özellikleri yönüyle özellikle klâsik şiirin yapısına uygun 

düşmektedir. Nebzî’nin şiirlerinde de kısa ifadeler şeklindeki deyimlerin şiirlerde 

kullanımının atasözlerine kıyasla çok daha fazla olduğu görülmektedir.  

Nebzî atasözleri ve deyimlere şiirlerinde yer vermekle bir taraftan söylemek istediklerini 

az ve öz bir şekilde söylerken, diğer taraftan okuyucusunu inandırmaya, uyarmaya ve şiirin 

en doğal gereği olan renkli ve canlı bir anlatımı sağlamaya çalışmıştır.  

Nebzî atasözleri, deyimler ve halk söyleyişlerinin bütün bu kullanım özelliklerinin yanında 

sanatsal söyleyişe yaptığı olumlu katkıyı da şiirlerinde büyük bir ustalıkla kullanmaktadır. 

Sonuç olarak Nebzî’nin; ‘‘Yerli unsurların, gelenek ve görenekler ile halk söyleyişlerinin, 

deyim ve atasözlerinin edebiyatımıza girmesi’’ (Ezilmez, 2019, s.272) olarak tanımlanan 

mahallîleşme hareketinin XVIII. yüzyıldaki temsilcilerinden biri olduğu söylenebilir. 

 

3. NEBZÎ DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

3.1. Sözlük Oluşturulurken İzlenen Yöntem  

Hazırlanan bu işlevsel sözlük çalışmasında Nebzî Divanı’nda bulunan birkaç Arapça ve 

Farsça şiir hariç bütün şiirler “TEBDİZ” projesi kapsamında hazırlanan programa şiir türü 

adıyla kaydedilerek anlamlandırma aşamasına geçilmiştir. Çalışmamızda “TEBDİZ” 

sistemi çok mühim kolaylıklar sağlamıştır. Sisteme girişi yapılan şiirlere program kendisi 

otomatik bir şekilde numara vermektedir. Numaralandırılan şiirlerde anlamlandırılacak 

madde başları sistem sayesinde ek ve kök/gövde biçiminde ayrılmış, anlamlar kök/gövde 

esas alınarak verilmiştir. Daha sonra madde başları ve alt maddeler belirlenmiş, anlamlar 

madde başlarına değil bunların altında yer alan alt maddelerin her birine ayrı ayrı 

verilmiştir. Bu sözlüğün hazırlanmasında şu şekilde bir yol izlenmiştir: 
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Örnek 1: 

bāb-ı luṭfuñdan: 

1. bāb-ı luṭfuñdan:-uñ-dan 

        Kıt'a 3  

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardım, iyilik, ihsan kapısı. II Sevgilinin kapısı, huzuru, eşiği. 

Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  

İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle 

 

İlk satırda yer alan “bāb-ı luṭf:” kelime grubunun kök halindeki şeklidir. İkinci satırda yer 

alan “1. bāb-ı luṭfuñdan:-uñ-dan” kelime grubu ise kök ve ek şeklinde şiirde kullanılan 

şeklidir. Koyu yazılan kısım sözcüğün metinde geçen şekli, italik yazılan “-uñ-dan” kısım 

ise ek kısmıdır. Ayrıca baş tarafta yer alan “1” ifadesi kelimenin/kelime grubunun kaçıncı 

kez tekrar edildiğini göstermektedir. Üçüncü satırda yer alan “Kıt'a 3” kısmı ise beytin 

divanın hangi nazım biçiminde geçtiğini göstermektedir. Dördüncü satırda geçen “Mısra: 

60” kısmı ise kelimenin /kelime grubunun beytin hangi dizesinde yer aldığını gösteren 

kısmıdır. Beşinci satırda geçen “Kelime Tipi: Kalıp İfade” kısmı ise bunun bir kalıp ifade 

olduğunu belirtmektedir. Altıncı satırda geçen “Yardım, iyilik, ihsan kapısı. II Sevgilinin 

kapısı, huzuru, eşiği.” kısmı ise bu kelime grubunun bağlam içindeki anlamını 

içermektedir. En sonunda kalıp ifadenin geçtiği beyit verilerek kalıp ifade ‘‘bold’’ haline 

getirilmektedir. 

Örnek 2: 

serv-i revān: 

1. serv-i revān: 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Salınan servi. II Uzun boylu sevgili. 

ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  

Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

2. serv-i revan: 

        Gazel 287 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi. II Uzun boylu sevgili. 

Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  

Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

3. serv-i revān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi. II Uzun boylu sevgili. 

Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  

Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

Yukarıdaki örnekte “serv-i revān’’ kelime grubunun Divan’da kullanımı olan “1. serv-i 

revān, 2. serv-i revan, 3. serv-i revān” tanıkları kelime grubunun başında yer alan sayılar, 

bunların divanda kaç kez tekrarlandığını göstermektedir. Dolayısıyla “serv-i revān’’ kelime 

grubu divanda üç kez kullanılmış olup ‘‘serv-i revān [3]’’ şeklinde gösterilmektedir. 

TEBDİZ’den bu şekilde sözlük oluşturulduktan sonra son bir düzenlemeyle kelimeler 

alfabetik olarak sıralanmış, açıklama yapılacak kelime baş harfi küçük olarak -özel isimler 

hariç- bir ‘‘Tab’’ içeriden başlayarak ‘‘bold’’ haline getirilmiştir. Köşeli parantez ‘‘[]’’ 

içerisinde kelime tekrarı yazılmış, sonra kelimenin gerçek anlamı verilmiştir. Kelime 

gerçek anlamının dışında mecazi bir anlam kazanmışsa ‘‘||’’ çift çizgiyle ayrılarak 
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kelimenin mecaz anlamı da verilmiştir. Her iki anlamlandırma için büyük harf ile 

başlanmış, cümleler bittikten sonra nokta konmuştur. 

3.2. Sözlüğün Kullanım Kılavuzu 

1. Nebzî Divan’ı sözlüğünde sözcükler ve/veya sözcük gurupları alfabetik olarak 

sıralanmıştır. 

2. Sözcükler madde başında bir ‘‘Tab’’ içeriden sola dayalı, kök veya gövde şeklinde 

verilmiş; ek alan sözcükler ise ekine köküne ayrılmış fakat sözcük kökeni ya da türü gibi 

bilgilere yer verilmemiştir. 

3. Sözcük Divan içerisinde kaç kez tekrarlanmış ise alt alta sıralanmış, otomatik olarak 

numaralandırılmıştır. Ortak anlam başlığı altında olan sözcüklerin bulunduğu beyitteki 

kullanımın her biri alt alta dizilmiştir. 

4. Sözcüklerin dizelerde geçen anlamlarına göre sözcükler temel anlamda kullanılmışlarsa 

temel anlamları verilmiş, bağlamsal anlam bu temel anlamı karşılamıyorsa “II” sembolü 

yazılarak bağlamsal anlamları verilmiştir. 

5. Türkçe, Arapça veya Farsça kökenli sözcüklerle yapılan terkipler birleştirilmiş, ek 

almışsa ayrımı yapılmış ve birleştirilmiş hâli ile anlam verilmiştir. 

6. Ayrıca açıklama gerektiren yerlerde parantez içi “() veya []” bilgiye yer verilmiş, beytin 

daha iyi anlaşılması sağlanmaya çalışılmıştır. 

7. Sözcüklerde kullanılan anlam “kalıp ifade” ya da “deyim” vb. anlamlar taşıyorsa 

belirtilmiştir. 

8. Özel isimler hariç diğer sözcükler ve/veya sözcük gurupları küçük harflerle yazılmıştır. 

9. Kaynak olarak faydalanılan sözlüklerin, kısaltması yılı ve sayfa numarası birlikte 

verilmiştir. Örnek: (Tulum, 2002, s.386) 

10. Maddelerin açıklama gerektiren bölümlerinde farklı kaynaklar taranarak açıklamalarda 

bulunulmuştur. 

11. Bağlaçlar (u, ü, vü, vb.) madde başı olarak gösterilmiş, açıklamalarda bu bağlaçların 

görevleri belirtilmiştir.  

12. Sözcüklere zorlama anlam verilmekten kaçınılmıştır. 
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3.3. Sözlük  

A/Ā 

 

a [81 ]" O" işaret adılı (zamiri). 

G136/1 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  

Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

G181/11 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  

İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

G193/10 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G206/10 Şehā senden olur bu Nebẕī -i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G227/8 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G265/8 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  
Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G383/8 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  
Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

K32/12 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

T1/18 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G36/2 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

a [85] " O" üçüncü teklik şahıs zamiri. 

G37/2 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  

Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

G53/2 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G63/12 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G63/11 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G136/4 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G191/2 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G2/17 Eyle luṭfuñla anı deryā-yı fażla āşinā  

G3/1 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G21/10 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G44/8 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G53/4 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G61/7 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  
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G616 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  

Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G63/14 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd ferhad 

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G84/14 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G89/8 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

G92/12 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  

Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına benzer 

G121/3 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  
Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

G126/10 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  
Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G170/4 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  

Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

G195/2  Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
  Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G203/12 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G243/4 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

G279/2 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   

Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G301/3  Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

G304/9 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G325/9 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G392/6 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

K1/4 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K13/35 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

K14/11 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  
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K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  

Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

K34/6 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

K35/10 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt3/17 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

Kt6/10 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

Kt16/6 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

Kt19/23 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Kt21/3 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

M/7  Göremezsin anı kirlenmişdir  
Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

Mh2/22 Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
  Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  

Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

N44/2 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

T1/12 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

Tr1/4 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

G256/10, G322/3, K12/34, Kt9/9, Kt19/8, Ms4/22, N42/3,  

Tr1/29, Tr2/25 

 
 

a [8] "Ey" anlamında seslenme ünlemi. 

 

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  

İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  

Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  

A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G208/2 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

a gönül [7] Ey gönül. 

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G365/7 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

N40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

N40/4 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

K11/1 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

a sāḳı ̇̄  [1] Ey kadeh, içki sunan || Sevgili 

N44/1 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

a ṭabı ̇̄ b [1] Ey tabip. || Ey sevgili. 

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

āb [8] Su. || Gözyaşı. 

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G56/11 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

G325/5, G398/13, K21/5 

āb-ı leb-i laʿl [1] Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 
dudağı suyu. 
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G208/5 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  

Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

āb-ı ṣāfı ̇̄  [1] Temiz, hâlis, saf su. 

G269/4 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

ābveş [3] Su gibi, su misali. 

G193/4 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

K1/47 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  

Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

āb eyle-[1] Eritmek. 
 

Mş2/17    Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  

 Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

 

āb u āteş [1] Su ve ateş. 

G63/6 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

āb u dāne [1] Su ve ekmek. || Kısmet, rızık. 

G166/5 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  

Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

āb u ḫāk u bād u nāra [1] Su ve toprak ve rüzgar 
ve ateş. 

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  

Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

āb u ḫāk u āteş ü bād [1] Su ve toprak ve ateş ve 
rüzgar. 

G229/2 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  

Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

āb u ḫāki [1] Su ve toprak. || İnsanın toprak ve 
sudan yaratıldığına işaret. 

K23/8 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  

Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

âbâd [1] Bayındır, mâmur. || Şen, neşeli. 

G238/13 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

ābād eyle- [1] İmar etmek.  

Mr1/39Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  
Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

ābād ḳıl- [1] Yüzünü güldürmek, şenlendirmek, 

memnun etmek. 

Ms2/2 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

ābād ol-[2]  

 

1. Yüzü gülmek, şenlenmek, memnun olmak. 

G359/6 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  

Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

2. Bayındır hale gelmek, yıkılmamak, sürmek. 

G79/14 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  
Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

ʿAbbās [1] Abbas bin Abdülmuttalib (568 -
653) İslam peygamberi Hz.Muhammed'in sahabesi ve amcasıd

ır. Hz. Abbas Hz. Peygamber’in hem en küçük amcası hem de 

vefatından sonra yaşayan tek amcasıdır. Zengin bir tüccar olan 
Hz. Abbas, İslam'ın ilk yıllarındaHz.Muhammed'i Mekke'de 

himaye etmiştir. Peygamber Efendimizden üç yaş büyük 

olduğu halde Hz. Abbas’a ‘‘Sen mi büyüksün Rasülullâh mı  
büyük?’’ diye sorduklarında; ‘‘O benden büyüktür ancak ben 

ondan daha önce doğdum.’’ Dediği rivayet edilmiştir (Kiraz, 

2007, s.132). 

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

abdāl ol- [3] Derviş olmak || Bir şeye alışkın hale 
gelmek. 

G376/17 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

G336/11 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh  
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

G260/7 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

ābdār[1] Parıltılı, ışıltılı || Taze, sulu. 

G91/3 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

abdest [1] İbâdetten önce usûlünce yıkanarak 
temizlenmek. 

G46/4 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle ābdest  

ʿabd-i ʿāciz [1] Gücü yetmeyen kul. 

Tc1/65 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  

Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

ʿabd-i aḥḳar [1] Çok aciz (olan) kul. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sahabe_listesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed%27in_soyu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mekke
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G2/14 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

ʿabd-i ḫāliṣ [2] Halis, samimi kul olma. 

G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

ʿabdü’l-mesı ̇̄ ḥ [1] Hastalara şifa veren, hastaları 
iyileştiren kul. (Tanıkta; eliyle mesh etmek suretiyle hastaları 

tedavi eden Hz. İsâ'ya telmih vardır.)  

G55/10 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

ʿabes [1] Boş, anlamsız, saçma, gereksiz. 

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

āb-ḫane [1] Abdest bozacak yer, helâ, tuvalet. 

M4/14 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

ʿabher [1] Nergis. 

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

āb-ı cūd [1] Cömertlik suyu. || Cömert davranmak, 
bol bol vermek. 

Mh1/3  İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
                   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

āb-ı çeşm [3] Gözyaşı. 

G129/4 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

G344/11 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G218/7 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  
Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

āb -ı deryā-yı kerem [1] Cömertlik denizinin suyu. 

K2/65 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā 

āb-ı gül [1] Gül suyu, taze güllerden elde edilen 

kokulu su. 

G24/8 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  

Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

āb-ı ḥayāt [1] İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan efsanevi kutsal su. 

G37/1 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  

Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

āb-ı ḥayāt-efzā [1] Hayat veren ölümsüzlük suyu. 

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

āb-ı ḥayvān iç-[1] İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyunu içmek. 

G170/6 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  

Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

āb-ı iḥsān [1] Kerem, ihsan ve cömertlik suyu. || 

Lütuf, ihsan, cömertlik. 

Mr2/28 Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  

                Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

āb-ı kevser [1] Cennette bulunan bir nehir (havuz). 

|| Cana can katan, hayat veren, saf, temiz, tatlı su. 

G58/7 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  
Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

āb-ı luṭf [1] Lütuf suyu. || Lütuf, ihsan, cömertlik. 

K18/12 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

āb-ı miḥnet [1] Eziyet suyu. 

G212/10 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

āb-ı raḥmet [1] Rahmet suyu.  

Kt3/42 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

āb-ı revān [3] Akarsu. || Gözyaşı ırmağı. 

K7/8 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

Mş1/49 Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

Th1/20Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  
                  Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

āb-ı revān eyle- [1] Akarsu eylemek. || Gözyaşının 

akarsu gibi çok olup akması. 

G361/11 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  

Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

āb-ı revān-baḫşā [2] Hayat, can veren su. 
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K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K20/1 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn 

āb-ı revān ol- [1] Akar suyun olması.  

K20/9 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

āb-ı ṣafā [1] Mutluluk veren su. 

G4/6 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

āb-ı şarāb [4] Şarap suyu. 

G46/6 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G38/1 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  
Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

G325/5 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

G398/13 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 
ḥay 

āb-ı vaṣl [1] Kavuşma/vuslat suyu. Tanıkta ayrılık 
bir ateşe kavuşma da suya benzetilmiştir. 

G143/7 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  

Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

āb-ı zer [1] Altın suyu, yaldız. 

K1/23 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  

Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

āb-ı zülal [4] Berrak su. || Sevgili'nin hoş sözleri, 
tatlı tatlı konuşması; sevgilinin çok değerli ağız suyu.   

G222/6 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  

Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

G320/10 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

Mr3/7 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

 

G260/2 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

 

āb-ı zülāl ol- [1] Berrak su olmak; tatlı su 
bulunmak. || Sevgili ile hoş sohbet eder olmak. 

G227/12 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  

Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāh [1] Yolunun toprağının kokusu. 

 

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

āb-rūy-ı dem [1] Zamanın şerefine, zamanın yüzü 

suyu hürmetine. 

Tr2/54 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

ʿabūsü’l-vech [1] Asık yüzlü, somurtkan. 

G156/7 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  

Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

ābveş [2] Su gibi, su misali. 

G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş 

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

ʿacabā [7] Merak, şüphe ve tereddüt bildiren soru 

zarfı. 

G198/5 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G216/1 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

K26/1 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

Kt23/3 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

N52/2 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  

ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

ʿacāʾib [3] Şaşılacak şey. 

G28/22 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G28/22 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G28/22 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  
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ʿaceb [90] 

1. Şüphe, tereddüt, hayret ifâde eden soru zarfı, 
acaba  

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  
ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ 

G1/16 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G41/7 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G54/9 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G62/9 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  

Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G90/4 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednadadır 

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G142/11 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız 

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G149/4 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  

Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G181/9 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ 

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz 

N24/1 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

Tr1/32 Ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

Tr1/13 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola 

G299/1 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G304/9 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev 

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

G280/8 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı derman 

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G378/11 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

G382/6 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  
Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  
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G400/1 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  

Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/4 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/6 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/8 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/9 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

K22/10 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

Mh2/21   Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  

                Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

Kt22/1 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Mü5/15   Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  

  Ol çāh-ı zenaḫdān … 

2.  Acâyip 

Mu33/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G47/3 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G53/2 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G229/1 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

G233/1 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  

Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G234/3 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim 

G218/14 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur 

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G209/5 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  
ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın 

G245/15 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim 

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim 

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben 

G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin 

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G327/15 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

Mh2/17   Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara 

Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdalara 

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  

ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfara 
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G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  

Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

G376/15 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem  
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G377/5 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı 

K14/6 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna 

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

Kt8/5 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna 

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

Mş2/31  Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  

              Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

 

aʿcebi [1] Daha çok, çok, fazla. 

 

K15/14    Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı  

                Görmemişdir buncılayın aʿcebi   

ʿaceb ol- [2] Şaşılmak. || Tuhaf olmak, garip olmak. 

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

ʿaceb olmaz [1] Şaşırılmaz, hayret edilmez. 

G335/9 Dem aḳıtsa gözlerim olmaz ʿaceb  
Oldı baġrım pāre pāre āh vāh  

ʿAcem [3] İran, İranlı. 

G84/6 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  

Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

K9/9 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

acı [1] Iztırap verici, üzücü.  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  

Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

acı- [1] Acımak, merhamet etmek. 

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

acı acı [1] Hoşa gitmeyen, incitici. 

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

acı gel- Zor gelmek, hoş gelmemek. 

G183/4 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  

Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

acı ol- Acı olmak, acılaşmak. 

G373/1 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

acı söz [1] Söyleneni üzecek, dokunaklı söz; sert, 

kırıcı, ağır söz. 

K33/36 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

ʿācil [1] Çok acele, geciktirilmesi mümkün 
olmayan. || Hemen etkisini gösteren, etkili. 

Ms1/28 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  

 ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

ʿacūl ol- [2] Çok aceleci olmak, telaşlanmak, 
sabırsızlanmak. 

G284/10 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

Kt4/3 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

ʿacz ü niyaz [1] Güçsüzlük/âcizlik ve muhtaçlık. 

 
Ms1/39  Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  

Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

 
aç- [9]  

 

1. Gönle düşmek, gönle yazılmak 

G60/8 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

2. Sırrını açmak, içini dökmek, derdini paylaşmak. 

G148/11 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  
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M2/15 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  

İktifā eyle didim çün ki biraz  

3. (Yara) açmak, bürümek. 

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

4. Kitabı açmak. 

G242/10 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

5. Açılmak, açık hale gelmek, meydana çıkmak.  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  

Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

Tr2/74 Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün  
Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

G60/4 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

6. Göğsünü, bağrını açmak. 

G289/7 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  

ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

Açıl- [24]  

 

1. Açık hale getirilmek, meydana çıkarılmak.  

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

2. (Çiçek için) açmak. || (Sevgilinin saçı için) 
çözülmek; dağılmak.  

G74/9 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir  

G311/18 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

G346/6 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G389/9 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G389/9 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  
Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

Mş2/33 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  

Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

G85/2 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G115/7 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

Mş2/46 Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  
Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

G37/6 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

Mr5/6 Revnaḳ bulup rūy-ı zemin  
Zanbaḳ açıldı yāsemı ̇̄ n 

3. Bir yerin hizmete açılması. 

Kt8/14 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ 

 Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne 

 
4. Fala baktırmak, fal açmak. 

G119/6 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

5. Neşelenmek. 

G80/9 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

6. Şansın açılması, bahtın güzel olması.  

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

G37/8 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

7. Fetholunmak. 

Kt6/6 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

  aç ol- [1] İhtiyaç duymak. || Muhtaç kalmak. 

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  
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aç u muḥtāc [1] Aç, yoksul, muhtaç kimse. || Fakir 

ve ihtiyacı olan. 

G285/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

açıḳ [1] Ulu orta. 

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez 

ad [14] Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek 
veya cins cins karşılamaya yarayan kelime, isim. || Şöhret, 

nam, şan. 

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  

Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G67/14 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G146/10 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G229/1 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

G238/18, G288/18, K9/2, K23/7, Mş2/27, N47/2, Tc2/56, 
Tr1/59, M4/2  

ad bulanıḳ [1] Meşhur olmak. 

G199/2 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

ad eyle- [1] Tanınmak, ün kazanmak, ünlenmek, ad 
yapmak, isim yapmak. 

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

ad it- [1] İsim, san, nam kazananlar.  

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

ad ol-  [1] Ad olarak verilmek. 

Kt3/15 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

ad u ṣan [1] Ad ve ün, şöhret. 

Tr1/59 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

aʿdā [6] Düşmanlar, || Rakipler; diğer şairler. 

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

K13/30 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

K13/32 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

Mh3/19   Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben 
               Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  

Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

aʿdāʾ-ı İslām [1] İslam düşmanı. 

Mr1/28  Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
   Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

ʿadālet [1] Hak ve hukūka uyma, herkesin hakkını 

gözetme, doğruluktan ayrılmama, hakkāniyet. 

Kt3/8 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

ʿadālet eyle-[1] Adaletle davranmak. 

G229/12 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

adaş [1] Aynı adı taşıyanlardan her biri. || Dost, 

arkadaş. 

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

aʿdā-yı ʿanūd [1] İnatçı düşman, inatçı rakip. 

K11/17 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

aʿdel-i devr ü zamān [1]Adaletli zaman ve dönem, 
adaletle hükmedilen dönem ve zaman.  

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  

Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

ʿadem [3] Yokluk, hiçlik. 

G189/4 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  

Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

Kt19/17 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  
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ādem [13]  

 

1. İnsanoğlu 

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  

Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl 

 G203/5 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir  
Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ 

Mş2/25 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

G196/11 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

G237/5 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  

Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

2. Kişi. || Adam.  

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G171/11 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G238/18 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G307/5 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

K23/7 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

K23/9 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

K23/11 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

N41/4 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ  
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa 

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G115/10 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

ʿadem iḳlı ̇̄mi [1] Yokluk ülkesi. || Ahiret; ölüm. 

G153/2 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

ādem ṣafiyyu’llāh [1] Hz. Adem. 

Mş1/11 Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  

ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

ādemı ̇̄  [1] İnsanoğlu.  

K23/13 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  

Kimesne görmez idi derdnāki  

ādemlik [1] Doğru dürüst insana yakışır durum, 
adamlık, âdemiyet. 

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

ʿādet [12] Gelenek durumuna gelmiş, herkes 

tarafından yapılır olmuş davranış. || Alışkanlık durumuna 

gelmek. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize 

taḥammül  
Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle 
ġulġul  

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G312/7 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G382/16 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/18 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/24 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/30 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

N19/1 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  

ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

G176/2 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

ʿādet ol- [1] Gelenek durumuna gelmiş olmak, 

herkes tarafından yapılır olmak. || Alışkanlık durumuna 
gelmek. 

K32/26 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  

Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  
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ādet-i ḫūb [1] Güzellerin adeti. 

G30/1 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  
Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

adı var [1] Kıymeti yok, sâdece nâmı var, şöhreti 

yersiz. 

N24/4 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

adım ad- [2] Yürümek için ayağını öne doğru 
uzatıp basmak.  || Bir işe ilk kez girişmek. 

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  

Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G238/6 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım   

adı añıl- [2] Adını zikretmek, adını söylemek, 

tekrar etmek. 

G241/1 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G237/6 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

ʿadīl [1] Eşit, benzer, denk. 

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  

Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

ʿādim [1] Yok olan, bulunmayan.  

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

ʿĀdiyāt [1] Ve'l-'âdiyât askeri. || Adiyat Suresi’nin 
"Yemin olsun nefes nefese koşanlara" ayetine iktibastır. 

(Adiyat, 100/1) 

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  

Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

ʿadı ̇̄ l [1] Eş, benzer. 

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

ʿadı ̇̄mü’l-misl [1] Eşsiz, benzersiz. 

Mr2/4 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  
Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

ʿadl [4] Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  

ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

Ms1/26 Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

 

ʿAdnāsā [1] Adn cenneti gibi. 

K20/1 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

ʿadū [7] Düşman, hasım. || Rakip. 

G34/14 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  

Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G52/5 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

Mh3/14  Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  

Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

 

Mr1/24    Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded 

Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād 

Tc1/14 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

ʿadū-yı bed-liḳālar [1] Sevimsiz, çirkin yüzlü 
düşman, rakip. 

Mr1/30    İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  

Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

 

ʿadū-yı rū-siyāh [1] Yüzü kara, utanılacak bir şey 

yapmış düşman, rakip. || Günahkâr düşman, rakip. 

K9/14 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

āfāḳ [3] Göğün yerle birleşmiş gibi göründüğü 

kısımlar, göğün etrafı, ufuklar. || Dünya, âlem. 

G103/8 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

Kt5/8 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

āfāḳı ṭoldır- [1] Ufku kaplamak, her yere yayılmış 

olmak. 
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K12/31 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  

Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

āfāḳı ṭut- Ufku sarmak, her yere yayılmış olmak. || 

Herkes tarafından bilinmek. 

G359/3 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  

Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

āfāteyn-i ʿālem [1] Dünya musibetleri. 

N39/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

āferı ̇̄ n [7] Övme, takdir, beğenme vb. duyguları 

belirtmek için söylenen söz, bravo. 

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

Mh3/5     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eyledin 

  

Mh3/10   İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  

Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

 

Mh3/15   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

 

Mh3/20   Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  

Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

āfet [5] Önlenmesi elde olmayan büyük felaket, 

bela, musibet, badire. || İnsanı şaşkına çevirip aklını başından 

alacak kadar güzel kadın.  

G44/6 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  

Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G382/12 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

Kt28/2 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

K15/11 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  

Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

 

āfet ol- [1] Afet kesilmek, insanı şaşkına çevirip 

aklını başından alacak duruma gelmek. 

G78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  

Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

āfet-i cān [1] Cana bela ve eziyet veren, ıstırap 

çektiren güzel. 

Tc2/46 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  

Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

āfet-i devrān [1] Dünya güzeli, bütün herkesi 

kendine hayran bırakan güzel. 

G199/11 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

āfetler ḳopar [1] Afete neden olmak, musibet 

getirmek. || İçinde aşırı duygusal anlar yaşamak. 

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

 

āfitāb [4]  Güneş.  

 

1. Sevgili. 

G31/6 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  

Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb 

  

2. Parıltı, parlaklık. 

 

G103/7 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  

Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G302/5 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  
Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

Th1/12  Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
    Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

ʿafv [3] Bağışlama, affedilme. 

G385/10 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

K21/18 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

Kt3/56 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

ʿafv eyle- [1] Affetmek, bağışlamak. 

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

ʿafv it- [5] Affetmek, bağışlamak. 

Mş2/69  Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  

 Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

K32/48 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

G235/4 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  
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ʿafv ḳıl- [1] Affetmek bağışlamak. 

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

ʿafv olun- [1] Suçun bağışlanması 

K2/62 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

aġ [6]  

 

1. Ak, beyaz.   

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

2. Tuzak, ağ. 

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G347/10 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  

Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

aġ eyle- [1] Ak etmek. Pak eylemek || Yüzünü 

güldürmek, utandırmamak. 

K32/45 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

aġ it- [2]  

 

1. Beyaz hâle getirmek, beyazlamak. (Tanıkta saçın 

ağarması.)  

G386/4  Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄  

Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

2. Yüzünü güldürmek, utandırmamak. 

G39/4 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

aġ u ḳara [1] Beyaz ve siyah || İyi ve kötü. 

K10/6 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  

Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

aġa [3] Ağa, bey, efendi. 

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  

Aġa kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

Kt9/30 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ 

 Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

aġaç [5] Meyve verebilen, gövdesi odun veya 
kereste olmaya elverişli bulunan ve uzun yıllar yaşayabilen 

bitki. 

G54/10 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G107/3 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

Mr5/21Giydi aġaçlar sebze ṭon  
Ezhār u esmār gūn-e-gūn  

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

 

āgāh [1] Haberi olan, haberli, haberdar. || Uyanık, 

basîret sâhibi, sırlara vâkıf, müteyakkız. 

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  

ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

āgāh eyle- [1] Haberdar etmek, ikaz etmek. 

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

āgāh ol- [1] Haberdar olmak. 

K6/3 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

āġāz eyle- Başlamak. Tanıkta hicvetmeye 
başlamak. 

Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

āġāze [1] Musikiye, ahenge başlama; fasıldan önce 

yapılan giriş, okuyucunun şarkıya başlaması. 

Mş1/22 Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

āgeh ol- [2] Haberdar olmak, öğrenmek, vakıf 

olmak. 

G312/12 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  

Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh 
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M4/17 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  

Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

āġeşte [1] Bulaşmış, bulaşık; ıslanmış, ıslak. 

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

aġına düş- Tuzağına düşmek, yakalanmak.|| 

Sevgilinin saç tellerine takılmak; gönül vermek.  

N40/4 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

aġız [20]  

 

1.İnsan ve hayvanlarda yemeye, insanlarda 
seslenmeye mahsus uzuv. || Söz. 

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  

Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı 
aġzımda  

G25/1 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ 

kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G142/6 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G171/5 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G274/2 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓ Dil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G360/9 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  
Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

G360/3 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  
Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay  

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G104/1 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G121/3 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  

Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G387/7 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  
Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

Kt30/2 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

2. Bir yerin ya da mekanizmanın giriş yeri. 

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

 

aġız aç- [2] Konuşmak, gevezelik etmek. || Büyük 
bir hevesle beklemek, fırsat kollamak. 

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

K27/22 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

aġız dadı [1] Ailede veya toplumda dirlik düzenlik, 
iyi geçinme, rahatlık; kemaliafiyet. 

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

aġla- [20] Acı, keder, pişmanlık ve bazen de 
sevinçten gözyaşı dökmek. ||Kederini dile getirmek, hâlinden 

şikâyet etmek. 

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G221/12 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm 
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G288/2 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  

Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

G319/1 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

Mş2/61 Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Tr2/50 Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh 

G240/9 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

K32/11 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

G286/4 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

K32/11 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  

Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

G62/7 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  

Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G155/4 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

aġlat- [5] Birisinin ağlamasına sebep olmak.  

Tr2/15 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

Ms2/26   Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

Mh4/24İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri 

 G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  

Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

 

aġlāl [1] Pranga, kelepçe. || İnsanı fani dünyaya 

bağlayan her şey. 

K32/16 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  

Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

aġlar ol- [1] Ağlamaya başlamak. 

N1/3 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

Aġlaş- [3] Birlikte acı, keder, pişmanlık ve bazen 

de sevinçten gözyaşı dökmek.  

K12/30 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

Mr1/10Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

Mr1/46Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

aġnā [1] Daha, pek, en zengin. 

G84/10 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  
Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır  

aġu [1] Zehir. || Sevgiliden ayrılma. 

G180/8 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  

Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

āġūşa çek- [1] Yanına çekmek. || Kucaklamak. 

G119/2 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

aġyār [41] Gayr, başkaları, diğerleri, yabancılar. || 

Rakipler. 

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep 

G28/3 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G120/11 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  
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G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda  

Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G151/7 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

G154/7 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G204/10 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G222/7 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   
Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

G236/5 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile  

Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G276/9 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G326/2 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G367/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G385/8 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  
Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası 

Mh2/5Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  

Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Ms3/26Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

Ms3/19Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  
Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

N35/3 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

N38/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

Tr2/26 Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

Tr2/19 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

G340/8 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G264/11 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem 

aġyār-ı bed-kirdār [1] Kötü yollu düşman, kötü 
yollu rakip. 

G167/2 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret [1] Gayretsiz, çabasız düşman. 

G188/14 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

aġyār elinden [1]  Başkaları, rakip yüzünden 

çekilen elem.  

G286/12 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

aġyār ol- [1] Düşman ve yabancı olmak. || Rakip 

olmak. 

G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

aġyār-ı bed [1] Kötü rakip, fena yabancılar. 

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  

Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

aġyār-ı bed-ḫ˅āh [1] Fenalık, kötülük isteyen 

rakipler. 

G379/5 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  
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aġyār-ı bedkār [4] İşi gücü kötülük olan düşman, 

rakip. 

G333/4 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G359/13 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  

Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

G93/7 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

aġyār-ı ḫār [1] Değersiz, itibarsız rakip.  

G173/7 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  [1] Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, 
kepaze rakip. 

G22/11 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

aġzı zemzem [1] Ağzı mübarek zemzem, zemzem 
gibi tatlı. || Hoş konuşan. 

G85/5 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

āh [41] Âşığın, aşk ateşiyle ortaya çıkan keder ve 

hüznünün neticesinde feryat ve figân etmesi. || Aşk acısı çeken 

aşığın ah çekerken ağzından çıkan duman. 

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ 

G76/1 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G117/4 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G130/5 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

G132/7  Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān 

              Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse müşebbehdir  

G139/8 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  
Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda  
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G157/6 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G185/8 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G241/7 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G256/8 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  
Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

G257/2 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G309/7 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

G362/8 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G368/4 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

G396/4 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

K26/11 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  
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K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  

Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K32/38 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

Mş2/9 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

Mh3/2Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

Tc1/66 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

Tc2/19 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

Mş2/26 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

Mü2/7 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
Ol mest-i teġāfül  

Mr5/11    Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  
Ṭoldı sürūd ile naġam  

G249/6 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  

Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

āh eyle- [7] Ah etmek, acı ile içini çekmek. || 
Beddua etmek, ilenmek. 

G75/9 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G44/6 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  

Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G327/11 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  

Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

G291/7 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

G148/2 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G116/1 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G336/11 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh  
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

āh it- [3] Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek. || 

Kederden içi yanmak. 

G299/10 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G210/7 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

āh u efġān [3] Ağlama, inleme, feryat edip 

sızlanma. 

G377/7   Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır senin 

               ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

 

G210/3 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  

Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

 

G117/9 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

 

āh u enı ̇̄ n [1] Ah çekerek ağlayıp sızlamak. 

Mr1/13Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  

Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

āh u feryād [2] Ağlama, inleme, feryat etme, 

sızlanma. 

G229/8 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  
Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

G237/10 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

āh u fiġān [3]Ağlama, inleme, feryat etme, 
sızlanma. 

Mş1/69  Yoḫsa ṣoñra fāʾide virmez hezār āh u fiġān  

G189/6 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

Ms3/14Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

āh u fiġān eyle- Ah etmek/eylemek, feryat etmek, 
iç çekmek. || İlenmek  

Tc2/41 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül  

Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

āh u fiġān ḳıl- [2] Üzüntü ve kederin etkisiyle 

bağırarak ağlayıp inlemek. 

Tc1/55 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

G113/4 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

āh u vāh [4] Keder, teessüf, ızdırap gibi duyguları 

ifade için kullanılan feryat figan sözcüğü.|| İnleyip sızlanma. 
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K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  

Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

Tc1/68 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

G344/14 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  
 

G308/14 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  

Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  
 

āh u vāveylā [1] Feryat figan. 

G108/9 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

āh u zār [6] Ah etme ve inleme.  

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

Th1/23    Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  

Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  
 

Mş2/64 Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  

Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

N30/4 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  
Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

Ms2/25Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  

Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G399/8 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  

āh u zār it- [1] Ağlamak inlemek. 

G111/9 Belā küncünde āh u zār iderken  
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

āh vāh [10] Keder, teessüf, ızdırap gibi duyguları 

ifade için kullanılan feryat figan sözcüğü. || İnleyip sızlanma. 

G335/1 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh  
Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

G335/2 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh  
Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

G335/4 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G335/6 ʿAndelı ̇̄ b-i zārveş nālendeyim  
Başladım feryād u zāra āh vāh  

G335/10 Dem aḳıtsa gözlerim olmaz ʿaceb  
Oldı baġrım pāre pāre āh vāh  

G335/14 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G335/8 Ḫastayım dārü’ş-şifā-yı devrde  

Bulmadım derdime çāre āh vāh  

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G166/5 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  

Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

G256/7 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  

Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

āḫar [1] Başka, diğer. 

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

aḥbāb [5] Dostlar, bildik, tanıdık, sevilen kimseler. 

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/21 Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  
Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

Tr2/21 Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  
Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n 

 N20/3 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  

İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

 

aḥbāb ol- [1] Dostluk kurmak. 

K3/2 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  

Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

aḫbār-ı vaṣl [1] Kavuşma haberleri. 

G144/13 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

ʿahd [1] Söz, yemin. 

G221/9 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  
Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

ʿahd it- [1] Söz vermek, yemin etmek. 

 

Mh2/19  ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  

Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

 

ʿahd ü peymān [1] Kuvvetle verilen söz, yemin. 

G379/7 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

ʿahd-i ʿadl [1] Adalet zamanı, adaletle hükmedilen 

zaman. 
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K13/22 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  

ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

ʿahd-i ḥüsn [1] Güzellik çağı. 

G390/7  Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde 

              Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

 

āhen [3]  Demir || Demir gibi katı, sert. 

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

G396/6 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

āhenı ̇̄ n [1] Çok kuvvetli, pek sağlam. 

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

āheng it-  [1] Ses çıkarmamak, bir şeyi hoş görerek 

karşı çıkmamak, itiraz etmemek, sıkıntıya katlanmak. 

G103/5 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

āheng-i ney [1] Neyin hoş sedası, nağmesi. 

N44/4 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle  
Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

āheste āheste [8] Yavaş yavaş, ağır bir biçimde. || 
Sırası gelince, bir ara, bir vakit 

G305/5 Ṣızar āheste āheste gözümden  

Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

G324/1 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G324/4 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

G324/6 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G324/8 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  

Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G324/10 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G339/2 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  

Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  
 

aḫfā [1] Çok gizli, pek gizli. 

G117/4 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

āh-ı āteşnāk [1] Ateşli ah, inleyiş. 

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

āh-ı āteşnāk-i dil [1] Gönlün ateşli ahı, inleyişi. 

G100/3 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  

Felekler ey mehim göge boyanur  
 

āh-ı dil [1] Gönül ahı, gönül serzenişi, gönül 

üzüntüsü. 

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

āh-ı dil-sūz [1] Gönlü yanmış olanın ahı. 

G64/6 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd 

āh-ı seḥer [1] Seher vakti çekilen ah, edilen dua, 
herhangi bir şey için verilen emek. 

Tc2/39 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

āh-ı sūznāk [1] Yakıcı inleme. 

K10/12 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

āḫir [11] En son, nihayetinde. || Ebediyen, sonsuza 

dek. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G209/12 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

K12/32 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  
Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

K24/1 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

Mr4/1 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  
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Ms4/26 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  
Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

Tr2/24 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

āḫir ol- [1] Bitmiş olmak, sona ermek. || Ölmek. 

G228/13 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn [1] İki cihanın 
efendisinin seçilmiş zamanı . || Hz. Muhammed (S.A.V.) 

dönemi; Asr-ı Saadet. 

Kt3/39 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  
Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

aḥḳar [2] Hâkir, fakir, zavallı, aşağı. 

K2/50 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  

Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

Ms1/37Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

aḫker [2] Ateşli kül, kül ile karışık ince kor. 

G72/4 Ġıdāsı nār-ı āhıdır idinmiş  

Semendervār aḫkerden teleẕẕüẕ  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

aḫlāf [2] Halefler, sonra gelenler, birinin yerine 
geçenler veya geçecekler. 

G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

K2/59 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

aḫlāḳ [1] İnsandaki iyi veya kötü huylar, tabiat. 

K187/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

aḥmaḳ [2] Budala, akılsız, aklı kıt, bön. || Gafil, 

divane. 

K26/4 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

Aḥmed aġa [1]  Ahmed Ağa. 

Kt10/14 Bu emre illā oldı müʾekkel  

Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

Aḥmed-i Muḫtār [1] Seçilmişlerin en övülmüşü, 

Hz. Muhammed. 

K3/11 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  

Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

aḥmer [2] Kırmızı, kızıl. 

G72/12 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

aḥsen [1] Çok (daha, en, pek) güzel. 

Ms1/25Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  

Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen 

aḫşama dek [1] Akşama kadar. 

G255/7 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 

göñül  
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

aḫter [2] Kevkeb, necm. 2. Talih, baht. 

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  

Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir 

aḫter-i gerdūn-ı melāḥat [1] Güzellik semasının 
yıldızı. || Güzelliğin dönen talihi.   

Mü5/9 Çün ṣubḥ-dem ey aḫter-i gerdūn-ı melāḥat  
Seyrāna çıḳupsın  

āhū [5]  Sevgilinin gözleri, ahu gözlü sevgili 

G12/1 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G301/2 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  
Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  

G384/11 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

āhū-yı ḥarem [1] Harem ceylanı. 

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

aḥvāl [10]  Haller, durumlar. || Hâdiseler, olup 
bitenler,  

G12/5 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  

Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  



44 

 

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  

ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G44/13 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet 

217/9 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G304/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege  
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

K26/21 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

N34/3 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

aḥyānen [1] Zaman zaman, ara sıra. 

G148/9 Gerçi aḥyānen felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

aḥyānü’l bülūġ [1] Bâliğ olma, erginlik zamanı. 

K5/8 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  

Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

Aḥzāb [1] Hizbler, bölükler, kısımlar, gruplar. || 
Ahzâb Suresi. (Ahzâb, 33/…) 

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  

Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā 

aḫżar [1] Yeşil, yemyeşil. 

G72/10 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

aḫẕ-ı kı ̇̄ n [1] Kin tutan, kin tutucu. 

K12/12 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

ak- [40]  

 

1. Akmak. || Göz yaşı dökmek. 

G115/6 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  

Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G193/4 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

G197/7 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

G199/4 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G212/8 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G216/10 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G259/3 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G274/3 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G327/13 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

K28/23 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G113/7 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G27/3 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G62/4 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  
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G93/4 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  

Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G129/4 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

G241/8 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G243/10 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  
Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

G280/12 Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  

G299/7  Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 

              Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  

Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G267/7 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

2. Zamanın çabuk ve fark edilmeden geçmesi. 

G59/6 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  
Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  

3. Meyletmek, Gönül vermek, âşık olmak. 

G106/5 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

aḳ [1] Ak, beyaz. 

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

ʿāḳ [1] Asi, isyankar. 

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  

Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

aḳarṣu [1] Nehir, dere, çay, ırmak gibi devamlı 

akıp giden su. 

K20/6 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

aḳça [1] Para. || Mal, varlık. 

G214/9 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  

İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

ʿaḳd-i müvālāt [1] Dostluk kurma, sevgi ile 

bağlanma. 

G308/4 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

ʿaḳd it- [1] Yapmak, düzenlemek, tertip etmek. || 

Bağlanmak. 

M3/12 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

aḳder [1] Çok kudretli, çok maharetli. 

K34/10 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  

Anı derk itmede olupdur aḳder  

ʿaḳīb [1] Bir şeyin ardından gelen, arkası sıra 

giden. 

G4/4 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

aḳıt- [4] Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak; 
dökmek. 

G82/5 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G336/2 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

Mh2/8Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

ʿāḳıbet [6] Bir işin sonu, nihayeti, neticesi, sonucu 

G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳıbet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K5/2 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  
ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  

Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

Kt27/4 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

ʿāḳıbet-endīş [1] Sonunu düşünen. 

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā 
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aḳıt- [5]Akıtmak, akmasını sağlamak, dökmek. || 

Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

Tr2/2 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

G44/3 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G127/3 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K15/18 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

 

ʿaḳı ̇̄ de [1] Ağdadan yapılan, çeşitli renkte, kokulu, 

katı, ağızda güç eriyen bir şeker çeşidi. 

G378/3 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

ʿāḳil [4] Akıllı kimse, arif, irfan sahibi, olgun 

insan. 

G28/7 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil  

İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

G144/6 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  

Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

ʿāḳil ol- [1] Akıllı olmak, aklı başında olmak, 

sağduyulu olmak. 

K5/5 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

ʿāḳil ü dānā [2] Akıllı ve bilgili kimse. 

K30/6 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  

ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

Kt17/6 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

ʿāḳil ü dānā ol- [1] Akıllı ve bilgin olmak. 

N19/2 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  

ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

ʿaḳl [8] Düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi. 

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G57/8 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G369/10 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

K23/11 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

ʿAḳl-ı Nebẕī [1] Nebzî’nin fikri, düşüncesi. 

G261/9 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña  

Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

ʿaḳl al- [1] Bir kimseyi düşünemeyecek duruma 

getirmek, aklını kaybettirmek.  

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

ʿaḳl-ı derrāk [1] Çabuk anlayan, kavrayan akıl. 

K23/9 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

ʿaḳl-ı küll [2] Kâinatta görülen umumi ahenk. || 

Her şeyi kavrayan akıl; tam akıl.   

G193-10 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

K23/22 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  

Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

 
ʿaḳlı perı ̇̄ şān eyle- [1] Aklını karıştırmak; birini ne 

yapacağını bilemez duruma getirmek, şaşırtmak, bocalatmak. 

 
Mh2/13   Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  

                Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

 
ʿaḳlıñ al- [1] Aklını başından almak, çekiciliği ve 

güzelliğiyle büyülemek. 

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  
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ʿaḳl u cān [1] Akıl ve Gönül. 

G53/5 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

ʿaḳl u dil ü cān [2] Akıl, gönül ve can. 

Tc2/32 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

G245/9 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

ʿaḳl u fikr [3] Akıl ve fikir. || Düşünme yeteneği, 
mantık. 

 

G297/8 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav 

Mh4/12ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  

ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

K10/10 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

 

ʿaḳl u nefs: Akıl ve nefis. 

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

ʿaḳl u ṣabr u dil [1] Akıl, sabır ve gönül. 

G191/3 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

ʿaḳl ü cān u dil [1] Akıl, can ve gönül. 

N11/1 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  

ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

ʿaḳl ü dil [1] Akıl ve gönül 

G359/5 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

aḳrabā [1]  Aralarında kan bağı olan kimseler. 

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

aḳrān [4] Aynı yaşta olanlar, yaşıtlar. || Mevki, 

rütbe ve durumları birbirine uygun olanlar, emsal. 

G245/18 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

K34/2 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

Mh1/6Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  

Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i Ṭaysın  

ʿaks [1] Tersine, tam tersi, ters yönde; Akis, 

yansıma, görüntü. 

K32/31 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

ʿaks it- Aksetmek, yansımak. 

G358/4 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

aḳṣar [1] Çok kısa || Kısa olan insanlar. 

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  

Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

ʿaksine dön- [1] Beklenildiği, umulduğu gibi 
gerçekleşmemek, aksi olmak. 

Mşr2/34 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

aḳup çağla- [1] Deliler gibi akmak. 

Tkb2/49 Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  

Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

aḳvā [1] Kuvvetli, çok kuvvetli. 

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  

Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

al- [26]  

 

1. Gölünü kazanmak, sevgilinin ilgisini çekmek. 

G232/7 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım 

2. Ağıza almak, hakkında konuşmak.  

G329/9 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

3. Ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek. 

Kt6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda 

K12//45 Nemçeden aldı şehen-şāh-ı evān ḥıṣn-ı güzı ̇̄ n  

K12/13 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

Kt6/23 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

4. Evlenmek. 
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Kt3/21 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni  

Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

5. Bir bedel karşılığında temin etmek, satın almak. 

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

6. Almak || Sevgiliye tutulmak, âşık olmak. 

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  

Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G376/4 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

7. Almak. || Ölüm yoluyla bu dünyâdan ayırmak. 

G145/7 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

8. Haber almak. 

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  

Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

9. Tasayı, kederi almak 

G255/9 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  

Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

10. "Buyur al, kabul et" anlamında bir hitap. 

G376/3 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  

Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

11. Öpücük almak. 

G305/3 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  

Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

12. Bahsetmek, zikretmek. 

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

13. Bir bedel karşılığında temin etmek, satın almak.  

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  

Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

14. Almak (aklını). 

G244/14 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

15. Kaptırmak. 

G232/8 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  

Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

16. Konuşmaya başlamak. 

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

17. Almak, birlikte götürmek. 

Tr1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

18. Elini tutmak. || Dert ve kedere düşmek. 

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

19. Yakasını toplamak. 

Tc1/54 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

20. Almak, elde etmek, ele geçirmek, tutmak. 

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

Âl [5] Aldatma, düzen, tuzak, hile. || Sevgilinin 

sürekli âşığı aldatması. 

G7/9 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

âl [4] Aile, sülale. 

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  
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K8/7 Āline aṣḥābına her dem  

Eyleye Ḥaḳ luṭfını ı ̇̄ sār  

Kt1/1 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

āl eyle- [2] Hile yapmak, oyun oynamak, aldatmak. 

Mh3/7İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

G376/3 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

āl it- [3]   

 
1. Kırmızı renge boyamak || Aldatmak. 

G78/4 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

2. Aldatmak, hile yapmak. || Kendine âşık etmek. 

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G78/4 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

āl kāġıd  Kırmızı kağıt || Kırmızı gül yaprakları. 

G469/1 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

ala [2]  

 

1. Açık kahverengi, ela (göz hakkında). 

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

2. Ala, alaca, karışık renkli. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

ālā Yüksek, çok 

G83/10 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  
Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

aʿlā [6] Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 

 

G74/13  Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden 

              Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım Muḥammeddir  

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  

Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G398/11 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  

Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

K2/34 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K26/10 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

aʿlā ol- Daha yüksek, en yüksek, pek yüce olmak. 

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  

Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

alabil-[1] Alma ihtimali veya imkânı bulunmak. 

G208/9 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

ʿalaḳ [2] Kan pıhtısı. 

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

aʿlā-ḳad [1] Yüksek, uzun boy. 

G130/3 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

ālām Elemler, acılar, üzüntüler. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  

          Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm olmuş  

 

ʿalāmet [1] İşâret, belirti, nişan, emâre. 

G38/16 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet 

ālāt-ı bahār [1] Baharın aletleri, araçları, vasıtaları. 

G221/11 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül 

ʿalā-vefḳı’l-merām [2] İsteğine uygun olmak 

üzere.  

G233/4 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

K17/25  Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-merām  

              Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

 

Alay [1] Kalabalık, topluluk, cemaat, güruh. 
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G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  

Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

alçaḳ [2]   

 

1. Yetersiz, düşük seviyede. || İdrak bağlamında 

"anlayışı kıt.". 

G135/9 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

2. Alçak, yere yakın. || Hakir, değersiz. 

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

alda- [2] Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. 

G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  

Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

K24/41 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  

Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

aldan- [6] Bir yalana, bir hîleye, güvene lâyık 

olmayan birine kanmak, kapılmak; oyuna gelmek. || Yanılmak, 
yanlış hüküm vermek, hatâya düşmek. 

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G120/3 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

K5/5 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

Kt14/5 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

Tc2/57 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  
Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

ʿale’d-devām [2] Devamlı olarak, boyuna. 

G88/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  

Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

N13/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer 

ale [1]  Dünyanın canı, özü. 

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

ʿalem [3] Sancak, bayrak || İşâret, alâmet, nişan, 

sembol.  

G131/6 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır  

İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

 

aʿlem [1] En iyi bilendir. 

Mr2/12     Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim 
Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

ʿālem [86] Yeryüzü, dünya. || Hayat, ömür. 

G2/6 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  

Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

D1/4Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

G13/15 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G31/19 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  

Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G73/1 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır 

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G101/8 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

G103/7 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G110/8 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır 

G114/9 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

G114/4 Maḥbūb-ı cānsın ḫūb-ı zamānsın  
Şems-i cihānsın ʿālemde eşher  
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G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  

Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G140/7 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G165/1 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G168/3 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem 
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı 
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi 
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

K30/1 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār 
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G185/5 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  

Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G197/7 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G202/16 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G203/4 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G223/4 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  

Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G231/5 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim 

G240/7 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim 

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G272/6 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G294/2 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden 

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G218/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G338/6 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  

Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

370/13 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

376/15 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem  
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

K3/4 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K7/5 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  
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K8/23 Gelmedi ʿālemde naẕı ̇̄ ri  

Devr ideli ḳubbe-i devvār  

K9/19 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  
Emrine münḳād olalar cümle şāh  

K12/31 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  
Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

K13/7 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

K15/11 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

K17/24 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K23/3 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K24/21 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

K26/12 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

Kt6/3 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  

Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Kt20/4 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

Kt30/1 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

Mş1/51 Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mh1/8        Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
 Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

Mh2/25  Ṣanki ḫūbluḳ ʿāleminde Ḳahramāndır sevdigim  

Mh3/24      Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

Mh5/4 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun ẓahı ̇̄ ri  

ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı ʿālemde diri  

Mr2/5 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

N9/1 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh  
Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

N24/4 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  

Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

N47/1 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

Tr1/19   yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
  çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb 

ʿālem-i cism [1] Varlık alemi, dünya. 

K4/3 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  

Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

ʿālem-i nüzhet [1] Ferah, taze dünya. 

Kt16/1 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  

Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

ʿālem-i timsal [1] Dünyadaki örneği. 

G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

ʿālem içinde [1] Dünyada. 

G199/1 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  

O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

ʿālem içre [5]  
 

1. Alemde, dünyada. 

K23/5 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

Tr1/68 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

2.Yaratılanlar içinde, bütün mahlukat arasında. 

G140/3 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

G349/11 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

Tc1/59 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

ʿāleme rüsvāy ol- [1] Bütün dünyaya rezil olmak, 

insanlar tarafından ayıplanacak kadar rezil olmak. 

G196/18 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

ʿāleme sulṭān ol- [1] Dünyaya hükümdar olmak, 
cihan padişahı olmak || Osmanlı'ya padişah olmak. 

Kt8/3 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  

İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  
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ʿālem-i dünya [2] Dünya âlemi; varlık âlemi. 

Kt9/20 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  

Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

G240/6 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

 
ʿālem-i ervāḥ [1] Rûhlar âlemi, rûh âlemi. 

K4/3 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  

Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

ʿālem-i fānı ̇̄  [2] Gelip geçici dünya. 

Mş2/39 Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez  

Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

ʿālemi ġarḳ-āb it- [1] Dünyayı suya boğmak. || 
Âşığın sürekli döktüğü gözyaşlarının tufana benzemesi ve 

herkesin bu su içinde boğulması. 

G328/7 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

ʿālem-i ḥüsn [1] Güzellik âlemi. 

G322/5 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

ʿālem-i kevn [3] Varlık alemi. 

G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

ʿālem-i mülk [1] Maddi âlem, varlık âlemi, dünya. 

Kt13/7 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

ʿālem-i rüʾyā [1] Rüya âlemi. 

G283/5 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

ʿālem-i ten [1] Ten alemi; vücut. 

G52/10 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  

İderler ʿālem-i tende teferrüc  

ʿālemi ṭut- [1] Cihanı tutmak; her tarafa yayılmak, 

dünyayı tutmak. 

G330/3 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  

Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

ʿālem-i ʿuḳbā [1] Diğer âlem. || Ahiret. 

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

ʿālem-i vuṣlat [1] Kavuşma âlemi. ||Sevgilinin 
yanı. 

G213/2 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  

İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ 

ʿālemü’l-ġayb [1] Gayb alemi; gözle görülmeyen 

mânevî âlem. 

K2/31 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

ʿalemveş [1] Dünya gibi. 

G76/2 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

ʿale’t-taḥḳīḳ [1] Hiç şüphesiz. 

Kt3/2 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

ʿalev [1] Alev, ateş, kıvılcım. 

G396/4 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  

Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

ʿaleyhā [1] Onun üzerine. 

G313/3 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā  
Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

ʿaleyhim [1] Onun üzerine olsun. 

K1/15 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  

Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

ʿalī [2] Yüce, ulu.  

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ 

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb   

āl-i sirişk [1] Gözyaşı hâli, Ağlamaklı hâl. || 

Kederli hâl, perişan hâl. 

Mr3/11     Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

ʿālī-cā [1] Yüce makamlı, yüksek mevkili. 
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K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  

Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

ʿālī-ḳadr [1] Değeri ve kıymeti yüce olan. 

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

ʿālim [2]  İlim sâhibi olan (kimse), bilici, bilen. 

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  

Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

Mr2/11Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

ʿālim ü dānā [1] Âlim ve bilgin. 

G377/9 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

ʿālī-maḳām [1] Makamı yüce, yüce makamlı. 

K17/1 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  

V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām 

alış viriş [1] Alışveriş, duygu alış verişi || Sevgili 
ile âşık arasındaki gönül alışverişi. 

161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  

Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

ʿālī-şān [1] Şânı yüce || Sevgili. 

Mr2/1 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  

Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

ʿAlı ̇̄  [2] Hz. Ali: Ali b. Ebu Talib, İslamiyet’i kabul 
eden ikinci kişi ve dört halifenin sonuncusudur. Babasının adı 

Ebu Talib, annesinin adı Fâtıma binti Esed’dir. Hz. 
Peygamberin amcasının oğlu ve damadıdır. Hz. Peygamberin 

kızı Fatma ile evliliğinden Hasan, Hüseyin adlı oğulları ile 

Zeynep ve Ümmü Külsüm adlı kızları olmuştur (Fığlalı, 1989, 
s.371). 

Murtaza (Seçilmiş), Esedullah (Allah’ın Aslanı), 

Haydar (Aslan) ve Şîr-i Yezdân (Allah’ın Aslanı) gibi 
lakaplarla anılmıştır (Pala, 2002, s.28-29). Peygamberle 

neredeyse tüm savaşlara katılmıştır. Cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri olan Hz. Ali, ilmi ve cesareti ile meşhur 
olmuştur. 661yılında Kûfe’de bir mescitte ibadet ederken 

Hariciler tarafından şehit edilmiştir. Necef’te defnedilmiştir. 

 

Kt3/19 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  

Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

 

G221/13 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  
Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

ʿalı ̇̄ l ol- [2] Hastalıklı, problemli olmak. || Kör 
olmak. 

K13/7 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  

Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  

ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

ʿalı ̇̄m [1] İlmi ebedi ve ezeli olan Allah. 

G239/2 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  

Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

ʿālı ̇̄ -nigeh [2] Ulu bakış, yüce nazar ||- Ulu kimse, 

yüce kişi. 

 

D1/2         Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

 Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

 

D1/4         Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  

 Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

 

Allāh [9] Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak 
varlık, Tanrı, Huda. 

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G148/4 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez 

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G343/10 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

K1/43 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

Kt8/5 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

Kt19/22 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

Mş2/10 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

Allāh Allāh [1] Şaşırma, hayret gibi duyguları 

ifade ederken kullanılan bir söz. 

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

Allāh ḳulı [1] Allah'ın kulu. 

G382/17 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  

Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi 

Allāh-ı Hādı ̇̄  [1] Doğru yolu gösteren, hidâyet eden 
Allah (C.C.) 

  Hidayete ermiş, rehber, hidayet yolunu gösteren. 
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G38/7 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   

İden azmışlara oldur hidāyet  

Allāha emānet ol- [1] Allah'a emanet olmak. 

G40/6 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  

Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

alma- [1] Almamak. 

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

alnı ḳamer [1] Alnı ay. || Ay gibi parlak bir alna 

sahip olan sevgili. 

G384/8 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  

Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

alna yazıl- [1] Başımıza yazılmış olan şey, sıkıntı, 

dert. || Alın yazısı, kader. 

G259/11 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir  
Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

alnı açuḳ [1] Alnı açık olma. || Utanıp sıkılacak bir 

şey yamamış.  

G39/4 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

alt [1]Alt, aşağı. || Dip. 

Kt25/4 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

altı yıl [1] Altı sene. 

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  

Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

altmış bir [1] 61, sayı sıfatı. 

Kt10/30 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı  
Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  

altun [1] Altın. 

G24/14 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

alu ol- [1] Aşağı, aciz olmak. 

G64/7 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

ālūde-i çirk-āb [1] Pis suya bulaşmış, karışmış. 

G308/9 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

alup ṣat- [1] Alıp satan. 

G149/7 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

ālüfte [1] Alışkanlık || Düşkünlük. 

G62/9 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  

Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

am [2] Dişilerin üreme organının dış bölümü, ferç. 

Tr1/36 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

Tr1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  

bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

ʿām [3] Genel, halk, umum, herkes, avam, sıradan. 

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  

Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

ʿām ol- [1] Umumi olarak her şeyi kapsamak. 

K31/3 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  

Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

aʿmā [2] Kör. Gözü görmeyen. || Manevi körlük, 

cahillik, bilgisizlik. 

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G329/6 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

āmāde [2] Hazır, hazırlanmış. || Var olan, mevcut. 

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

K36/8 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

āmāde ol- [1] Hazır olmak, mevcut bulunmak. 

Kt6/16 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

āmāl [4] Emeller, istekler, ümitler. 

 

1. İstek 
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G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  

Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

2. Emel  

N30/2 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

aʿmāl [2] Ameller, işler. || Yapılan hayırlar. 

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

amân [7] Bağışlama, affetme. || Sevgilinin âşığa 

merhameti. 

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G245/9 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

G287/18 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G287/18 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G287/8 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  
Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G357/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

K6/16 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

amān bul- [1] Aman bulmak, kurtulmak. 

Tr2/13 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  

Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

amān ol- [1] Rahat olmak, ferahlık bulmak. 

G287/18 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

amān vir- [3] Canını bağışlamak; müsamaha 

göstermek. 

Kt5/3 Viripdir zemı ̇̄ n ü zamāna amān  
Olupdur mekı ̇̄ n ü mekāna emı ̇̄ n  

G61/9 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  

Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

Mh2/23          ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  
          Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

Amāsiyye [1] Karadeniz Bölgesinde yer alan 

şehzadeler kenti olarak ün kazanmış Osmanlı sancağı. 

Kt15/5 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

ʿamel [1] Amel, iş, hareket, davranış, dinî emirleri 

yerine getirme. 

K24/12 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

ʿamel it- [2] Amel, iş, hareket, davranış, dinî 

emirleri yerine getirme. 

G175/3 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

Mh5/4     İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  

ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

ʿamel ḳıl- [1] Gerekeni yapmak, gereğince hareket 
etmek. || Dînî emirleri yerine getirmek için yapılan iş, fiil, 

hareket. 

N19/4 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

ʿāmiyyet [1] Körlük, habersizlik. || Sorgulanmaz. 

M2/11 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  

Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

ʿamı ̇̄ ḳ [1] Derin olan, derinliği çok olan. 
 

G197/8 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  

Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  
 

ʿamı ̇̄m [1] Umûma âit, umûmî, yaygın 

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

āmı ̇̄ n [2] Duâlardan ve hayır temennîlerinden 

sonra, “Allah kabul etsin, öyle olsun!” anlamında kullanılan 

dua sözü. 

Tr1/48 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

Tr1/48 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

amma [46] "Ama, fakat, lakin, ancak" anlamında 

bir bağlaç. 

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   
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G13/6 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  

Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G25/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G26/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G54/12 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G57/7 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G74/4 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G125/8 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

G145/4 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G152/11 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G155/1 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü 
gelmez  
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G195/5 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G204/7 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G205/9 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  

O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G229/6 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  

Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

G267/10 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G278/8 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G322/10 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G339/2 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G346/5 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  

Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G389/5 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

K6/11 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K20/6 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

Mh2/5 Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
  Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mr3/2 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

N6/4 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  
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N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Tc2/29 Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

Tr2/41 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

ʿāmmeten [2] Genel olarak, umumiyetle. 

K2/58 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

Tr2/69 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

ʿamm-i resūlu’llāh [1] Resûlullah'ın amcası. 

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

ʿAmr-ı Saʿd [1] İlk müslüman olanlar arasında 

bulunan ve aşere-i mübeşşere'den biri olan sa'd bin ebi vakkas 
(r.a.) 'ın oğludur. Kerbelâ'da Hz. Hüseyin ve takipçilerini şehit 

eden Yezid'in ordusunun kumandanıdır. Binlerce askerle 

kuşattığı 72 kişiyi Kerbelâ gibi suyun bol olduğu bir yerde 
günlerce susuz bırakıp eziyet etmekten, karşılarındaki zayıf 

düşmüş insanları kundaktaki bebeye kadar katletmekten 

çekinmeyen bir katil sürüsününün başıdır. 

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 

Saʿd  

an [3] An, zaman, vakit. 

G61/6 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G194/1 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

añ- [10] 1. Hatırlamak, akla getirmek, yâd etmek, 
tahattur etmek. || Adını söylemek, zikretmek. 

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

K8/47 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

K10/8 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  

Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı 

K32/37 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

G3/2 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G17/9 Aña bulur bu Nebẕī behā  

G18/9 Aña ña ña bulur lur lur bu Nebẕī ẕı ̇̄  behā hā hā  

añ  " O " işaret zamiri. 

K12/20 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

ana [6] Ana, anne, valide. 

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña 

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G201/2 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  

Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

K33/15 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

Tr1/30 cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

Aña [16] " O" üçüncü tekil şahıs zamiri. 

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  

Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

K12/9 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  
Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n  

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G283/5 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  
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G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K8/4 Ḥamd ü senā minnet-i vāfir  
Şükr-i firāvān aña her-bār  

K24/30 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

Kt19/4 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

Kt25/2 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

Mş2/6 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  
Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān oldı  

Mü5/15 Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
                                       Ol çāh-ı zenaḫdān  

Tr2/39 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

aña [18] " O " İşaret zamiri. 

K8/26 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  

Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

K8/27 İrdi aña bād-ı fenā çün  
Virdi yile berg-i ḫazānvār  

K8/38 Şānınadır āyet-i büşrā  
İrmez aña ġāyet-i efkār 

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K9/8 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

K35/9 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  

İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt6/8 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

M1/9 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

M3/14 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

M4/11 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

Mh1/25 Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
    Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

aña benzer [1] Öyle görünüyor, muhtemelen öyle, 

onu andırıyor. 

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

aña ḳarşu [1] Ona karşı. 

Tc2/21 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  

Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

aña nisbet [1] Ona oranla, ona karşılık olarak. 

K28/18 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

añaru [1] Öbür, öte taraf. 

G231/8 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  

Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

ʿanāṣır [4] Unsurlar, bir bütünü meydana getiren 

parçalar. || Dört unsur (toprak, hava, su, ateş). 

G51/3 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc 

K25/2 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

M1/11 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  
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ʿanber [4] Ada balığının bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk gibi kokan, kül renginde bir 

madde. || Güzel koku. 

G72/6 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G104/8 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür 

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

ʿanber-bār [1] Amber saçan, güzel koku saçan. 

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

ʿanber-bū [1] Amber kokusu|| Güzel hal, davranış. 

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

ʿanber-būy [2] Amber kokusu || Güzel hal, 

davranış. 

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  

Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l 
levn  

ʿanber-sā [1] Amber gibi. 

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  

ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

anca [5]  

 

1. O kadar, onun kadar, öylece. 

G374/2 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  

Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

K15/24 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege  
Ancalar bāz eylemişlerken lebi 

2. Nice, onca, o kadar, o denli, o kadar çok. 

Kt9/17 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  
Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

3.  "Ama; fakat, lakin, ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

G45/1 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  

Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

ancaḳ [1] "Olsa olsa, en çok, daha çok" 

anlamlarında, bir şeyin daha çoğunun, ilerisinin olmadığını 
gösteren bir söz. 

Tr2/71 Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

ancaḳ [17] "Ama; fakat, lakin, ancak" anlamlarında 

bir bağlaç. 

G4/2 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  

Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  

Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G273/9 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

K2/70 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

Mş2/28 Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mş2/26 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

Mş2/27 Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mş2/23 Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

Mş2/25 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

Mş2/24 Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

N24/4 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  
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N53/4 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  

Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

ancaḳ [29] "Sadece, bir tek, yalnızca" anlamında 

edat. 

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā 

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G29/1 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G107/10 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G134/5 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G192/10 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G257/9 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  

Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G297/9 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G350/18 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

K8/19 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  
Eyledi bu derde giriftār  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  

Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K31/6 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir 

           İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u Ḳayyūma  

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

Kt3/70 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle 

Kt3/60 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

Mş1/20 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mş2/22 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

Mş2/21 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

Th1/2         Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
 Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

ancılayın [2] Onun gibi, öyle bir, o denli. 

K8/33 Ancılayın şāh-ı civān-baḫt  

Görmedi bu devrde deyyār  

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

and iç- [1] Bir şeyi yapmaya veya yapmamaya söz 

vermek, yemin etmek. 

G148/17 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

Anda [31]  
 

1. " Orada" işaret zamiri. 

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G368/2 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  
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G6/6       Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  

               Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

K1/6 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

2. "O zamanda, o anda" işaret zamiri. 

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G172/8 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ 

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

G317/4 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G320/4 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

G326/4 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

K11/2 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

K12/36 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  

Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Kt6/19 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

Kt9/17 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  
Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-
demiñ  

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt19/5 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

Tc1/39 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

an [11] " O " üçüncü teklik şahıs zamiri  

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

G153/7 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan  

             Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar gelmez  

G60/4 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  

Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G211/9 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

M4/2 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

Tr2/34 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

K8/22 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  

Görmedi mislin anuñ ebṣār  
 

andan [2] "Orada" işaret zamiri. 

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  

İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

Tr2/30 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  
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andan [2] " O " İşaret zamiri. 

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  
Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

andan özge [1] Ondan başka. 

G191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

ʿandelībāsā [2] Bülbül gibi  

G277/9 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  

Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

Ms2/25Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

ʿandelı ̇̄ b [8] Bülbül. 

G29/6 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G105/9 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G127/7 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G285/1 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G287/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

K28/19 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

ʿandelı ̇̄ b ol- Bülbül (âşık) olmak. || Bülbül gibi 

inlemek. 

Kt20/1 Gülşen-i ḥüsnüñde ʿandelı ̇̄ b olup  
Gül ruḫuñ şevḳıyla ḫandān olayım  

ʿandelı ̇̄ b-i zārveş [1] Ağlayan, feryat eden bülbül 
gibi. 

G335/5 ʿAndelı ̇̄ b-i zārveş nālendeyim  
Başladım feryād u zāra āh vāh  

ānen [1] Bir aşiretin bütünlüğü veya işleri veya 

şerefi. 

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  

Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

anı [31] " O " İşaret zamiri. 

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  

Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G133/10 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G181/3 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

G200/6 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

G232/10 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

G256/4 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  

Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

G263/2 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

G352/7 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

G379/10 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  
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K2/55 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  

Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

K2/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

K11/17 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K25/8 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

K32/30 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  
Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

K34/10 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  
Anı derk itmede olupdur aḳder  

K34/8 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

Kt18/18 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

Tc2/8 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  
Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

Tr1/16 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

N31/3 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

añıl- [1] Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

G288/17 Yine Nebẕī cihānda añılursın  

Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

anıñ yolı [1] Onun yolu. 

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

anıñçün [13] Onun için, bundan dolayı. || onun 
hakkında. 

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G113/3 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G121/6 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

G155/10 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

G158/9 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G171/18 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G203/6 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir  
Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ  

G250/9 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

G302/9 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G378/4 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

G386/10 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

anıñ-içün Onun için, bundan dolayı. || Onun 
hakkında. 

N19/3 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

ānı ̇̄  [1] Bir anda oluveren, birden, apansız; 

birdenbire, ansızın. 

M1/4 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı  

Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

ʿanḳā [2] Anka kuşu. || Üstünlük, güç. 

G202/5 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

Mş1/64 Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

ʿan-ḳarīb [1] Yakında, çok geçmeden, bir an 

evvel. 

Mr1/19 ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

ʿan-ḳaṣdin [1] Kastederek, kasten. 

G4/1 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  

Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  
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anla- [8] Sezip kavramak, akıl erdirmek, 

hissetmek, tahkik etmek, bilmek. 

G236/3 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  

Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G358/14 Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

K26/6 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

Mş1/45 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

G161/11 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  

Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

G264/2 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  

Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın 
hem  

Mş1/27 Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

anlar [11] "Onlar" üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  

Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K32/5 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/57 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt3/36 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  

Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

Mr1/35 Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
 Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

Tr1/12 oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

G113/2 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

ʿan-ṣamı ̇̄m [1] Özden, içten, samimiyetle. 

G239/10 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

ansız [2] Ansızın, birdenbire. 

Kt28/1 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

M1/4 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı  
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

anuñ gibi [5] Onun gibi; ona benzer. 

G140/4 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

K33/8 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  

Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

K36/13 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

K24/26 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

anuñ ḥaḳḳında [1] Onun hakkında, onunla ilgili. 

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  

Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

anuñ içün [2] Bu yüzden, bundan dolayı. 

Kt3/6 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  

Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

K1/3 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

anuñ ol-[1] Sahip olmak   

K9/9 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

ʿār [6] Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G263/2 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  
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Tc2/1 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  

Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

G255/2 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

ʿār eyle- [2] Utanmak. 

G263/1 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

Tr1/58 cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

ʿār it- [1] Utanmak, hicap duymak. || Çekinmek, 

sakınmak. 

Mş2/65 Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

ʿār u nāmūs [1] Utanma ve namus. 

G188/5 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

ārā [1]Süs, bezek, ziynet. 

K10/18 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

ara [6]  

 

1. Söz konusu olan iki şey arasında, ortada, arada, 

beyn, mâbeyn. 

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

N4/2 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

Tr2/70 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

G153/10 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez 

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

2. Kişilerin birbirine karşı olan durumu, ilişki. 

G149/6 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

ara- [8] Bir şeyi ya da kimseyi bulmaya çalışmak, 
elde etmeyi istemek, aramak. 

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  

Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer 

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G266/5 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

Tc1/21 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  

Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

M1/3 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı  
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı 

G295/7 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

ʿArab [2] Arap ırkına mensup kimse. 

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   

Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

aradan çıḳ- [1] Aradan çekilmek, uzaklaşmak; 

ilişiğini kesmek. || Herhangi bir iş yapılırken işi başkalarına 
bırakmak. 

G355/9 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  

Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

ʿArafāt [1] Mekke civarında hacıların arefe günü 
tevakkuf ettikleri mahal. 

G36/4 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  

İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

ʿaraḳ [1] Rakı 

G70/9 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

aralan- [2] Aralanmak; gitmek, uzaklaşmak, 

yanından ayrılmak. 

G137/6 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  

Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

G346/7 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

aralıḳ [1] Bu zaman zarfında, bu zamanda 
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K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  

Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

ārām [1]  Rahat, huzur. 

G82/3 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  

O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

ārām-ı gönül [1] Gönül huzuru. 

G82/3 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

ārām it- [1] Dinlenmek, rahat ve huzur içinde 

olmak. 

G383/3 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  

Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

ārām u rāḥat [1] Huzur ve rahat. 

G185/5 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ 

ārām u ṣabr [5] Huzur ve sabır. 

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/11 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/17 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/23 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var 

Ms3/29 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

ārāmgāh [1] Dinlenilecek yer, dinlenme yeri. 

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

ārām-ı cān [1] Gönül huzuru, gönül ferahlığı, 

gönle huzur ve rahatlık veren  

G360/1 Sevdigim ārām-ı cānım ġam-zedāy  

Ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım ḳand-ḫāy  

ārām al- [1] Dinlenmek, rahatlamak. 

G82/3 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

ʿarʿar [11] İnce ve uzun boy; zarif endam. 

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  

Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G61/3 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  

Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

N8/3 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

G309/6 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

G309/6 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

G72/8 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

G182/4 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  
Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

ʿarʿar-ı bostān [1] Bağın ince ve uzun boylu 
güzeli. || Meclisin ince uzun boylu güzeli. 

Mü5/4 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  

Vey ʿarʿar-ı bostān  

 
ʿarāt [1] irad, gelir, akar, zenginlik 

G36/9 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  

Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

araya gir- [1] Bir iş yapılırken ona engel olacak 
başka bir şey çıkmak; iki kişinin arasındaki bir işe karışmak. 

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  

Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

arayı arayı bulma-  Çok arayıp bulamamak.   

K10/10 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

aʿrāż [1] Maddî âleme âit şeyler, mal mülk, 

dünyâlık. 

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

ʿarbede it- [1] Kavga etmek. 

G192/13 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  

Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  
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ardın düş- [1] Peşine düşmek. Arkasından gitmek, 

izlemek. || Bir isteğin gerçekleşmesini sağlamaya çalışmak. 

M3/4 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

Ardınca [5] Akabinde, sonrasında, ardından, 

peşinden. 

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

Kt26/1 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

Tc1/16 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu 

G133/3 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

ardınca düş- [2] Bir kişinin (her iki anlamıyla) 

gittiği yoldan gitmek. || Bir işi sona erdirmek için aralıksız 

çalışmak, peşine düşmek. 

N15/4 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  

Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

 

ʿāre düşer [1] Hicap duymak, utanmak. 

G106/8 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  

Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

ʿarem [1] İnatçılık, kafa tutma. 

G228/6 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

arı [1] Tertemiz, saf, temiz, münezzeh. 

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

arıt- [1] Arıtmak, temizlemek, günahtan 

temizlemek, temize çıkarmak. 

G362/4 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

ʿārıż [6] Yanak, yüz. 

G219/2 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  

Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G347/5 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  

Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür 

G138/9 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

K28/7 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

ʿārıż-ı beyżā [1] Beyaz, bembeyaz yanak. 

1G165/9 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūy [1] Tüysüz, pürüzsüz yanak. 

G384/1 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

ʿārıż-ı dil-cū [1] Çekici, cezbedici yanak. 

G386/5 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

ʿārıż-ı ḫūb [1] Güzelliğin yanağı. 

G24/1 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  

Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

ʿārıż-ı pür-tāb [1] Parlak yanak. 

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

ʿārıż-ı sı ̇̄m [1] Gümüş renkli yanak, gümüş gibi 
parlak yanak. 

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  

Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  
 

ʿārī [1] Yoksun, ....den uzak. 

Kt17/21 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   

Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

ʿārī [1] Temiz, güzel, helal, saf. 

N42/4 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  

Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

ʿārif [4] Allah'ı gerçek yönüyle bilen kişi. Çok 
anlayışlı, bilgili, olgun, sezgi sahibi kişi, edep ve haya sahibi 

kimse, âşık, gönül ehli. 

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G168/2 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  
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Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  

Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

ʿārif-i bi’llāh [1] Allah'ı tanıyan, ermiş kişi olmak. 

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

ʿāriyet [1] Ödünç, emanet, eğreti. 

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

 

arka [1] Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters 

yanı, arka taraf. 

M3/8 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  

Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

arḳa üzre yat-[1] Sırtüstü yatmak, sırtı yere 
gelmek üzere yatmak. 

Tr2/76 Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

armaġan [1] Armağan, hediye. 

Mr2/19 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  

 Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

armaġān ol-[1] Armağan olmak, hediye edilmek. 

G284/4 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

ʿarş [1] Allah'ın dokuzuncu kat gökte tasavvur 
edilen kudret ve azamet tahtı. 

Kt10/19 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  
Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

ʿArṣagāh-ı ʿaşḳ [1] Aşk meydanı. Aşk dünyası. 

G289/8 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  

ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

ʿarş-ı Ḫudā [1] Allah'ın arşı. || Müminlerin 

gönüllerinin yüceliği. 

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

K24/3 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  

Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

 

art- [16] Sayıca ve miktarca çoğalmak, 
fazlalaşmak, tezâyüt etmek. || Şiddetlenmek, fazlalaşmak, daha 

etkili duruma gelmek. 

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  

Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G143/8 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  
Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz 

G192/4 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G308/13 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

G319/12 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

G376/2 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  
Olup dil artdı endūh u belāsı  

K17/26 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

G47/8 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  

Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

G281/6 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  

Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G376/6 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı 

G135/4 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G244/6 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G44/9 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  

Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G260/6 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

artıḳ [1] Fazla; üstün. 

G243/11 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden 

artıḳdır  
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

arz [5] Yer, toprak, memleket, il. 

G238/11 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  
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K23/4 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  

Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

ʿarż [3] Bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, 

önüne koyma. 

G252/17 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

G356/8 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

ʿarż-ı aʿzār eyle- [1] Azarlamasını, paylamasını 
bildirmek.  || İlgisiz davranmak. 

Tr1/49 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  
Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

ʿarż eyle- [3] Sunmak, takdim etmek. 

G174/10 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G174/14 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G245/16 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

Tc1/41 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

G44/13 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G116/7 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G174/6 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  

Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫ˅āna ʿarż 

N8/2 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

G262/6 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  

Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

G278/5 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  

Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

ʿarż ḥāl it- [1] Kişinin içinde bulunduğu durumu, 

halini bildirmesi; içini dökmek. 

Kt10/7 Tekrār-be-tekrār ʿarż iderek ḥāl  
Teʾsı r ḳıldı idüp hidayet  

G264/6 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem 

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

ʿarż it- [23] Sunmak, takdim etmek, büyük bir 

zâtın huzûruna çıkarmak; saygı ile anlatmak, bildirmek, ifâde 
etmek. 

G285/2 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  

Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G174/12 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

K26/21 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

G335/13 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  
ʿ Arż ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G148/15 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

G183/10 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

G356/5 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı 

Kt10/23 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  
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G327/10 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  

Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G255/5 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G304/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege  
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

ʿarż ḳıl- [3] Sunmak, takdim etmek. 

G268/9 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

G369/3 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G12/4 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

ʿarż ol-[1] Sunulmak, takdim olunmak. 

G174/8 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  

Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

arż u eflak [1] Yer ve gök. 

Kt1/7 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  

Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

arż u sema [1] Dünya ve gökyüzü 

G13/10 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  
Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

ʿarż-ı cemāl eyle- [1] Güzelliğini göstermek. || 

Sevgilinin cemalini âşıklara göstermesi. 

G222/7 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   
Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

ʿarż-ı didār eyle- [1] Yüzünü göstermek. || Âşık 

için sevgiliye kavuşmak. 

N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

ʿarż-ı ḥāl eyle- [1] Durumunu söylemek, 

bildirmek. 

G217/10 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

ʿarż-ı ḥāl it- [3] Gönlünün dileğini söylemek, için 

açmak. 

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

Ms4/28 Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
 İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

Ms2/22 Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ 

             Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

 

ʿarż-ı ḥāl [1] Hâlini arz etme. Gönlünün dileğini 

söyleme, içini açma. 

G53/8 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

ʿarż-ı ḥüsn it- [1] Güzelliğini takdim etmek, 
sunmak, göstermek. 

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

ʿarż-ı maḥabbet eyle- [1] Sevgiyi dile getirmek, 

sunmak. 

Tc1/15 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  

Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

ʿarż-ı melāl [1] Kederlenmek, hüzünlenmek. 

K26/23 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

ʿarż-ı şikâyet [1] Şikâyet etme, şikayetlerini arz 

etme. 

G44/4 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  

Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

ārzū [5] Arzu, istek, gönül meyli, dilek, heves. 

G56/14 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G377/3 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G380/1 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  
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G392/2 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  

Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

ārzū eyle- [1] İstemek, temenni etmek. 

G395/3 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  

Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

ārzū it-[4] Arzu etmek; istek duymak, istemek. 

G121/5 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

Tc1/17 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

K2/31 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  

Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

G184/9 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

 

arżu’llaḥ [1] Allah’ın yarattığı topraklar. 

Tr1/23 Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

arżu’llāh vāsi [1] Allah'ın arzı ( yeryüzü) geniştir. 

K2/30 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

ārzū-yı dil [1] Gönül arzusu. 

G266/10 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

Ārzū-yı luṭf [1] İyiliği arzulama. 

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda 

ārzū-yı merg it- [1] Ölümü arzulamak. 

G95/11 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  

Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

ārzū-yı vaṣl [1] Kavuşma arzusu. 

G31/13 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   

Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

ārzū-yı vaṣl it- [1] Kavuşmayı istemek, arzulamak. 

G274/5 Mest iken dün ārzū-yı vaṣl ider cānım didim  

ārzū-yı Yūsuf-ı dil [1] Hz. Yusuf’un gönlü gibi 
gönlü olmayı arzu etme.  

G148/5 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  

Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

aṣ- [2] Asmak, bir yere tutturmak. 

G171/16 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  

Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

āsā [1] Uzun baston, değnek. || Dayanak. 
 

G127/10 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

 

āsaf [1]  Vezir, danışman. 

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

āṣaf-rütbe [1] Vezir derecesi, vezirlik makamı, 

vezir rütbesi. 

K16/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

āṣāf-ı şāh-ı zamān [1] Devrin padişahının veziri. 

(Sultan 2. Mahmud). 

K12/16 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

āsān [1] Kolay, zahmetsiz. 

Mu34/1 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

āsān eyle-[2] Kolaylaştırmak, zahmet 

çektirmemek. 

G355/8 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

Mş1/53 Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  

Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  
 

āsān it-[1] Kolaylaştırmak. 

G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

āsār [2] Eserler;  belirtiler, izler, alametler. 

G60/12 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  

Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G297/8 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

āsār ḳal- [1]  Kendisinden bir eser, iz olarak 
bırakmak. 

K28/22 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  

Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  
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āsār-ı tı ̇̄ ġ [1] Kılıç izi, kılıç yarası. 

G186/4 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  

Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb [1] Keder içinde 
kederin ıstırap dolu izleri. 

Mü3/1 Ey dil yine āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb  
Göründi yüzüñde  

ʿasel [4] Bal.  

G28/5 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  

Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

ʿases [1] Gece bekçisi.  

G157/6 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

aṣfar [1] Sıfırlar. || Boş, hükümsüz ve değersiz 

şeyler. 

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

aṣḥāb [4]  

 

1. Akraba, ilgili. 

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

2. Hz. Muhammed zamânında yaşamış, onu görmüş 

ve sohbetinde bulunmuş kimseler, sahâbeler. 

K8/7 Āline aṣḥābına her dem  
Eyleye Ḥaḳ luṭfını ı ̇̄ sār  

Kt3/39 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  

Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

aṣḥāb-ı fı ̇̄ l [1] Fil sahipleri. 

K2/39 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

aṣḥāb-ı raḳam [1] Rakamlarla, sayılarla ilgili. 

G394/12 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

aṣḥābveş [1] Hz. Peygamberin ashabı gibi. 

G169/12 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

aṣıl-[2] Boynundan ip geçirilerek öldürülmek, idam 
edilmek. 

G376/10 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

M4/9 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

āsitān [18] Kapı, eşik.  

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  

Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G26/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb 

G41/9 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G42/9 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G87/9 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G110/6 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  
Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

G144/3 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

G158/9 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G209/9 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G273/6 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  
Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

G281/2 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun 

G359/13 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  
Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

G368/10 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

K2/29 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  
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Ms3/25 Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

 Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir 

G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

  āsitān-ı dil-ber [2] Gönül alanın, sevgilinin eşiği. 

G362/9 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

253/3 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

āsitān-ı ḥażret [1] Hazretin eşiği, kapısı || sevgili. 

G187/14 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  
Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  

āsitān-ı Kaʿbe [1] Kabenin kapısı, eşiği. 

G92/14 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

āsitān-ı rāstān [1] Haklıların, doğruların eşiği. 

G25/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

āsitān-ı yar [1] Sevgilinin eşiği. 

G126/6 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

āsiyāb-ı çarḫ [1] Feleğin değirmeni. || Zaman. 

G197/3 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

ʿasker [1] Ordunun her kademesinde görevli subay, 

astsubay, çavuş, onbaşı ve erlere verilen isim. || Cesur, 
dövüşken, mert: 

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

K9/16 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  

Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

ʿasker-i ʿaşḳ [1] Aşk askeri  

G199/14 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

ʿasker-i deryā-misāl [1] Derya gibi 

K12/15 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

ʿasker-i ġuṣṣa [1] Gam askeri || Gam askeri olan 

üzüntü ve keder. 

G174/9 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

asl [6]  

 

1. Kaynak, kök, başlangıç noktası, mebde, menşe. 

G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

2. Asıl, temel, esas, gerçeklik, doğruluk. 

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G214/3 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

N26/1 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden 

 G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur 

Kt10/3 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

aslâ [24] Hiçbir vakit, hiçbir zaman, hiçbir şekilde, 

kesinlikle, kat’iyen. 

G61/9 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  

Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G65/4 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd 

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G145/2 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

G182/6 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

G202/18 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G275/3 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  
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G281/8 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  

Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G326/8 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

G360/12 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

K13/26 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

K20/6 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

K24/27 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir 

K24/16 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  
Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

K36/17 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

Mş1/52  Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
 Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mh2/9 Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  
  Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim 

Mh2/4 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
  Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim 

Mh3/9 İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Tr1/44 ı ṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün  
behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

aṣl-ı pāk [1] Temiz soylu. 

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

ʿasr [5] Asır, yüzyıl, çağ, devir, zaman. 

G289/14 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  

Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

K2/33 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  

Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

aṣṣılu [1] Faydalı, kârlı, kazançlı. 

G255/10 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

astar [1] Kumaşın altına konulan ince bez. || Kefen. 

G319/3 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

āşūb ol- [1] Kavga olmak, kargaşa çıkmak. 

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

āşūb u ceng [1] Kavga ve savaş. 

G210/2 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

āsūde [6] Sıkıntı ve kederden uzak, mutlu, rahat, 

huzurlu. 

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  

Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K22/5 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

Mh1/11 Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
     Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

Mr2/18 Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
 Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

āsūde ol-[1] Mutlu/huzurlu olmak. 

Kt6/9 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  

Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

āsumān [4] Gök, gökyüzü, tüm dünya. || Talih, 

felek. 

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

Kt1/3 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  
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Th1/9      Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  

Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

āsumān-ı behcet [1]  Güzellik seması. || Güzelliğin 
doruğu. 

G370/2 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

aşaġa [2] Aşağı, aşağı taraf. 

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

aşağı [2] Aşağı, aşağı taraf. 

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m 

aşı ol- [1] İsyan etmek, karşı koymak, emir dışına 
çıkmak. 

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

āşıḳ [58] Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi 

ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse. Karşı cinsten birine 
gönlünü kaptırmış kimse; meftun 

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  

ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

G4/5 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  

Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G13/9 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  
Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G29/1 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G31/11 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

G48/5 ʿĀşıḳın giryān ider bülbül gibi  

Ġonca-ı pür-ḫār elinden el-ġıyās  

G58/2 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ 

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G77/17 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G89/5 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider 

G116/2 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G120/1 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G124/6 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G125/1 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G148/7 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  

Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G154/8 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G167/2 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G179/5 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G193/7 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  
İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ  

G199/11 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  
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G204/9 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  

Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

G214/3 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G214/7 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

G222/9 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G224/6 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G231/5 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

G258/10 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem 

G262/9 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo 

G307/9 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

G340/8 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G358/1 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   

Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

G358/11 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G371/9 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G377/3 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G380/3 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

G382/14 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Mh2/23   ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  
       Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

Mh2/12           Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

N1/3 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

N49/3 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  
Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

Tr2/20 Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

G129/3 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

G196/12 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ 

G165/11 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  

Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş 
 

ʿāşıḳ olan [1] Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, 

vurgun, müptela olan kimse. 

G307/13 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan  
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

ʿāşıḳ ol-[1] Sevmek, tutulmak. 

 
MsS3/7      Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  

 O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

 
ʿāşıḳ u maʿşūḳ [1] Seven ve sevilen, âşık ve 

sevgili. 

K13/11 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

ʿāşıḳān [16] Âşıklar, tutkunlar. 

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G86/3 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G132/3 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

G144/5 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G148/13 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G201/8 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  
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G284/6 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  

Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

G289/5 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

G383/3 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

G393/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G398/2 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

Mr3/1 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

Ms4/14       Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
  Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

N37/2 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin 

G30/1 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  
Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dil [1] Suskun âşıklar, ürkek âşıklar. 

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

ʿāşıḳ-ı āvāre [1] Avare, perişan, boş gezen aşık. 

G137/2 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  
Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāre [5] Çaresiz aşık, gönlünü vermiş 

olan. 

G36/4 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt 

G299/3 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G222/8 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   

Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

Th1/13       ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
   Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

ʿāşıḳ-ı cānān [1] Sevgilinin aşkı. 

G377/8 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni 

ʿāşıḳ-ı dil-dāde [2] Gönül veren, bir kimseye aşkla 

bağlanan kimse. 

G89/1 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  

Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G349/12 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vāne [1] Aklını yitirmiş, deli âşık, aşkın 

buyruğu altına girmiş olan çılgın âşık. 

Mr3/14       Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā  
 Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

ʿaşḳ-ı Ḫudā-dād [1]  Allah verdiği, bahşettiği aşk. 

G237/2 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
                 Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

ʿāşıḳ-ı rüsva [1] Rezil rüsva olmuş âşık, perişan 

âşık. 

K26/24 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  

Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ [1] Gerçek âşık, sadakâtli aşık. 

G345/7 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  

Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

ʿāşıḳ-ı şeydā [1] Aklını yitirmiş, deli divane olmuş, 
çılgın âşık. 

G164/6 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ de [2] Perişan, zavallı, tutkun aşık. 

Mh4/19      ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb  
     El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

ʿāşıḳ-ı zār [1] İnleyen, ağlayan âşık. 

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

ʿāşıḳlıġ [6] Âşık olma durumu. 

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

MsS4/5      Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
 Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

MsS4/11      Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

MsS4/17      Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  
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MsS4/23      Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ 

MsS4/29      Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

aşına aġular ḳat-[1] Yemeğine zehir karıştırmak. || 

Mutlu, huzurlu bir halin ıstırap vereci bir düşünce veya 

durumla bozulması. 

G298/2 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

āşikāre it- [1] Açığa vurmak. 

G38/3 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

āşinā [6] Bildik, tanıdık, dost.  

G2/17 Eyle luṭfuñla anı deryā-yı fażla āşinā  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G89/10 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  

Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

Āşinā-yı yād [1] Hatırın bilinmesi, hatırın 
sayılması. 

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

āşinā ol-[2] Dost olmak, tanıdık olmak, anlamak. 

G13/14 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

Mh3/14        Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
    Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

āşinālıḳ[1] Tanışıklık, yakınlık, ahbaplık. 

Tc1/31 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

āşiyān [1] Yuva, ev, ikametgâh. 

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  

Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

āşiyān it-[1] Yuva yapmak, yerleşmek. 

G276//4 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

āşiyān ol- [1] Yuva, mesken, mekan olmak. 

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

ʿaşḳ [99] Bir kimse veya bir şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı muhabbet, şiddetli istek, tutku. 

 

G1/6     Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  

            ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G13/16 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G13/14 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  

Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

G21/13 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  

Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

K23/13 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  
Kimesne görmez idi derdnāki  

G50/5    ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

G54/11 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  

Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G54/9 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G76/11 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G117/8 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G1138/13 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  

 Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G139/10 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

G151/1 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  
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G151/10 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  

Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G191/3 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G193/17 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G210/9 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  

Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

G212/5 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G237/6 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G275/5 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G275/10 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G302/9 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G307/2 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

G307/7 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G334/13 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G350/15 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

G350/3 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

G350/13 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  

Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

G350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G363/1 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G373/17 Dil-i dı ̇̄ vāneniñ ʿaşḳ devletinde  
Şeh-i Dārāya yoḳdur iḥtiyācı  

G373/21 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  

Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G385/9 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

K13/12 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

K23/19 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  
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K23/19 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   

Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

K23/15 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

Kt20/7 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  
Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

Mh3/24          Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
    ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

Mh3/21         Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  

    Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

Mh3/12         Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
    Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mh4/11          ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
    ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

Mr3/9 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

Mr4/11      Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā  
 Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

Ms4/20      Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
 Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

Mü4/1 ʿAşḳıñ ile merd-i meydān-ı cünūnum  

                                        Ey ṣaçı leylā  

N41/3 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ  
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa 

G203/13 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ 

 

G51/3 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  

Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

K25/1 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  

ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

G46/7 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

Mh2/16 Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
     Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdalara 

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

ʿaşḳ āteşi [1] Âşık olmak, aşk derdiyle yanmak. 

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  

Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

ʿaşḳ ḥāli [1] 'aşk şeklinde, 'aşk vaziyetinde; 

kendinden geçmiş bir durum. 

 

G350/5  ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   

               Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur dilā  

 

ʿaşḳ meydanı [1] Aşk meydanı. 

G350/1 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

ʿaşḳ odı [1] Aşk ateşi. 

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

ʿaşḳ ol-[2] Gönülde aşkın ve sevginin yer 
edinmesi. 

 

K23/20 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   

Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

 

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  

Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

 
ʿaşḳ şāhı [1] Aşk padişahı. || Sevgili. 

G307/3 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  
Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

ʿaşḳ u şevḳ [2] Aşk ve şevk. 

G307/16 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  

Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

G193/5 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

 

ʿaşḳ u şevḳ-ı cān [1] Ruhun ve bedenin muhabbet 

ve arzusu. 

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

ʿaşḳ yolu [1] Aşka ulaşmak için takip edilen seyir. 

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  

Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

ʿaşḳa düş-[2] Âşık olmak, sevdalanmak. 

G276/1 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  

Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

G307/17 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  

Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

ʿaşḳ-bāz [1] Aşkla oynayan, rint. 
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G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  

Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

ʿaşḳdār [1] Aşka sahip, aşka malik, aşık olmuş. 

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ [1] Aşığın aşkı. 

G307/11 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

ʿaşḳ-ı cānān [1] Sevgilinin aşkı  

G350/11 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

ʿaşḳ-ı dil-ārā [4] Sevgilinin aşkı. 

G145/1 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  

Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

G382/5 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  

Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi 

  

G35/9 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  

Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

 

ʿaşḳ-ı dildār [1] Sevgilinin aşkı. 

G233/1 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  

Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām 

ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  [1] Gerçek aşk. 

G385/13 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

ʿaşḳ-ı şı ̇̄ rı ̇̄ n [1] Şirin'in aşkı. 

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

ʿaşḳına [3] ...in sevgisi için || Uğruna, yoluna, 
hürmetine. 

Mr1/25      Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  
 Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

Mr1/26      Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  
 Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

Mr1/27      Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
 Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

ʿaşḳa düş-[6] Aşka düşmek, aşık olmak. 

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  

Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G138/7 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  

Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G399/5 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz 
Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

Mh2/22 Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
    Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

N32/3 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

ʿaşḳına meşk it-[1]  Gönülden bağlanmak, aşık 
olmak. 

G167/15 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

āşüfte [2] Aşktan perişan olma, çılgın gibi âşık ve 

meftun olma durumu. 

G68/7 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  

Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G103/4 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

āşüfte vü zār [1] Çıldırırcasına seven ve inleyen. 

Ms2/15 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  

 Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

âşüfte-ḥāl [1] Istırap çeken, incinmiş, perişan 

hâlde. 

Mş1/35 Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  

Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

at- [5]  

 

1. Atmak || Sevgilinin bakışlarının aşığa yönelmesi. 

G178/5 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  
İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  

Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G305/11 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu 

Tr2/23 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

2. Göndermek, düşürmek. 
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K8/13 Atdı beni deşt-i firāḳa  

Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

at [3] At, binek hayvanı.  

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G368/6 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

At bulunursa meydān bulunmaz [1] Bir işi 

başarabilmek için gerekli olan koşullar her zaman eksiksiz 

olarak ele geçmez anlamında kullanılan bir atasözü. 

Mr4/8 Ṣaḥrā-yı ʿaşḳda eyle tekāpū  

At bulunursa meydān bulunmaz  

at ölür meydānı er ölür adı ḳalurmuş [1] At ölür 

meydan kalır, yiğit ölür şan kalır `yaşarken iyi işler yapmalı, 

iyi bir ad bırakılmaya çalışılmalıdır` anlamında kullanılan bir 
söz. 

G371/14 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör  
Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

aṭa [2]   

 

1. Ada. 

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  

İrişüp pes ḳalʿa-ı aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

2. Ata, dede, baba. 

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

ʿaṭā [3] Cömertçe verme, ihsan, bağış. || Bağışlama, 
af. 

G16/1 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  

Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

Mh1/2 Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
   Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

ʿaṭā it-[2] Cömertçe vermek, ihsan etmek, 

bağışlamak, lütfetmek. 

G18/6 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  

Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G17/6 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

ʿaṭā ḳıl-[1] Bağışlamak, vermek, ihsan etmek, 

lutfetmek. 

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  

Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

atalıḳ [1] Ata, dede, baba. 

G298/3 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

ʿaṭaş [1] Susuzluk, susama, harâret. 

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

atdır- [1] Bir şeyi bir yere attırmak. 

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

ateş [18] Ateş rengi, kor rengi, kızıllık; kızgın 

yakıcı. || Aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G7/4 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G67/11 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır 

G79/3 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G143/7 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  
Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  
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G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  

Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ 

G298/5 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

G305/6 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

G320/9 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G387/1 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

K23/8 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

Mh1/31 Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

āteş-i şevḳ [1] Aşk ateşi 

G56/11 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

āteş ü āb [1] Su ve ateş.  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
Göñlüñde gözüñde  

āteş ur- [2] Ateş vurmak, yakmak, ateşe vermek|| 

Dert, keder, acı vermek. 

G381/3 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

Tc1/18  Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
 Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

āteşe bıraḳ- [1] Aşk ateşine salmak, aşk ateşiyle 

yakmak. || Kendini sıkıntıya atmak. 

G190/13 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  

Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf 

āteş-i āh [2] Ah ateşi. || Âşığın feryat ve figanının 
derecesi, büyük acısı. 

G129/3 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  

Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

G160/8 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

āteş-i ʿaşḳ [4] Aşk ateşi. || Aşkın acısı. 

G28/14 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G120/5 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  

Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

Mh3/18 Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  

        Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

āteş-i firḳat Yaḳup [1] Ayrılık ateşinin Hz. 

Yakup’u yakması gibi yakıp kavurması. 

G9/7 Āteş-i firḳat Yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

āteş-i hicran [3] Ayrılık ateşi, ayrı kalmaktan 
kaynaklanan üzüntü. 

G71/3 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

Tr2/55 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  
Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

āteş-i hicre yan- [1] Ayrılık ateşine yanmak, 
ayrılığın verdiği acı içinde bulunmak. 

N49/4 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  
Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

āteş-i hicri [2] Ayrılık ateşi, Ayrılık acısı. 

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  

Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

G99/7 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  

Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

 

āteş-i maḥż [1] Ateşin kendisi, saf ateş.  

Kt23/1 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

āteş-i mihr [1] Güneş ışığı; sevginin ateşi.  || Aşk 
coşkunluğu, sevgiliye duyulan şiddetli arzu. 

G361/12 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  
Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

āteş-i şevḳıyla yan- [1] İstek ateşine yanmak. 

G276/8 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

āteş-i sı ̇̄ ne [1] Gönül ateşi. 

G218/7 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  

Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

āteş-i sūzān  Yakıcı ateş. || Cehennem ateşi. 
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G367/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  

Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

āteşı ̇̄ n ol- [1] Ateş gibi kızarmak. ||  Ateşte yanmak. 

G193/3 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

āteş-ṭabʿ[1] Ateş gibi yakıcı; hararetli. 

G217/7 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

āteşveş [1] Ateş gibi (olan). 

K1/47 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

atıl- [2] Atılmak. || Sevgilinin bakışlarının aşığa 

yöneltilmesi. 

G31/10 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G331/8 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

aṭlas u dı ̇̄ bāc [1] İpek bir kumaş ile İranlı 
padişahların giydiği diğer bir süslü kumaş türü. 

Mş1/58  İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  

  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

aṭlas-ı surḫı ̇̄  [1]  İpekten sık dokunmuş, yüzü 

parlak, üstünde motif bulunmayan kırmızı, değerli bir kumaş. 

G123/10 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

ʿav ʿav it- [3] Havlamak. 

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G398/11 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

ʿavām [3] Halk, aşağı tabaka. 

G34/3 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  

Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

ʿavānī [1] Yemek, çay, kahve takımları, kâse, testi, 

ibrik vb. kaplar, kapkacak. 

G34/18 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

āvāre [9] Boş gezen, serseri; kararsız, şaşkın. || 
Aşık. 

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G246/10 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G246/10 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

āvāre gez- [2] Başıboş halde seyretmek, dolaşmak. 

G254/7 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

N37/3 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

āvāre gönül [2] Aşık, Şair.  ||  Deli, çılgın, başıboş 
gönül. 

G84/10 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  
Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır  

Tc2/37 Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

āvāz-ı yā Hū [1] Hu sedası, ey Allah’ım sesi.  

G301/4 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  

Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  
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āvāz-ı mestān [1] Sarhoş sesi. 

G394/4 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

aʿvāż [1] Ses. || Nimet. 

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

āvāze [2] Ses, şiddetli ses. || Ün, şöhret. 

M3/4 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

Th1/18         Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
    Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber 

āvāze-i ʿaşḳ [1] Aşk feryadı, aşk iniltisi. 

G319/12 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

ʿavd eyle- [1] Geri getirmek, yeniden kazandırmak. 

Kt18/19 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

ʿāvīḫte [1] Asılı, asılmış şey. 

Mh1/12      Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
    Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

ʿavḳ eyle- [1] Alıkoymak, engellemek. 

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ 

ʿavn it- [1] Yardım etmek, iyilikte bulunmak. || 

Allah'ın kullarına inayette bulunması. 

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

ʿavn u ʿināyet [1] Yardım ve iyilik. 

Mh5/3          İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun ẓahı ̇̄ ri 

ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı ʿālemde diri  

ʿavn u naṣr [2] Yardım. 

Mr1/32 Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  

 Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

Mr1/3 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

ʿavn-ı Ḥaḳ [1] Allah'ın yardımı. 

Kt18/12 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

ʿavrat [1] İnsanın, gösterilmesi ayıp olan yeri. || 

Kadın, zevce, avrat. 

Tr1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  

bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu 

ʿavret [1] İnsanın, gösterilmesi ayıp olan yeri. || 
Kadın, zevce, avrat. 

G152/7 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  

Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

Avrupa [1] Beş kıtadan biri olup Asya kıtasının 

batısında yer alan kıta.  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

avurd [1] Ay. || Ay gibi güzel, parlak yüzlü sevgili. 

Kt26/4 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

ay [7] Ay. || Ay gibi güzel, parlak yüzlü sevgili. 

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G121/1 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G383/3 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

āyā [4] Şaşırma, sorma, ümit ve istek ifade eder. 

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  

Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K21/11 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

Kt17/2 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

aʿyād [1] Bayram kelimesinin çoğulu; bayramlar. 
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G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  

Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

ayaġ [9]  Bacakların bilekten aşağıda bulunan 

ve yere basan bölümü. || Huzur. 

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G22/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Mu30/2 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G173/9 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G299/8 Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım  
Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem 
ṣu  

N41/1 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

ayaġ al- [1] (Ele) Şarap kadehi almak. 

G150/9 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

ayaġ götür- [1] Şarap sunmak. || Çekip gitmek, 

ölmek. 

G156/3 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

ayaġa düş- [1] Şarap müptelası olmak. || Değersiz 
bir duruma düşmek. 

G146/1 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

ayaġa ṭur- [1] Ayakta durmak, oturmamak, 

ayakları üzerinde dikilmek. 

G77/12 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  

Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

ayaġı baġlu [1] Serbest hareket edemeyen. || Birine 

bağlı olup onun sözünün dışına çıkmayan. 

G334/8 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

ayaġı yalın [1] Ayağına bir şey giymemiş olan, 

ayağı çıplak, perişan bir vaziyette. 

G275/10 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

ayaġım çek-[1] Sık sık gittiği bir yere artık 

uğramaz olmak, ilgiyi kesmek. 

Tc1/20   İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu  
  Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Mu3/1 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

ayaġıñ öp- [1] Ayağını öpmek. || Sevgi ve hürmeti 
göstermek için eğilmek. 

G145/9 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

ayaġıñ tozına ir- [2] Sevgilinin bulunduğu yere 

varmak.  

244/10 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben 
Başımda var ise devlet külāhım baş 

G359/14 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  

Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

ayaġıñ tozına yüz sür- [1] Ayağı tozuna yüz 

sürmek; saygın bir kimsenin huzurunda bulunurken saygı ve 
sevgi göstermek amacıyla yere eğilmek. 

G272/9 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  

Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

ayaġa düş- [2] Ayağına kapanmak, yalvarmak, 
dengeyi kaybederek yere kapanmak. ||  Şaraba düşkün olmak. 

G20/9 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  

Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

ayaḳ [5]  

 
1. Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. || Sevgilinin huzuru. 

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle 

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  
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G241/9 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G252/5 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ  
Beline baġlamış zünnārı gördüm  

2. Kadeh, şarap sunma. 

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa 

ayaḳ baṣ- [3] Bir yere varmak, ulaşmak, girmek, 
gelmek, uğramak. 

G171/8 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

ayaḳ ṣun- [1] Kadeh sunmak, içki vermek. || Âşık 

etmek. 

G294/9 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden  

ayaḳda [2] Ayağa kalkmış durumda. 

G89/4 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  
Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

ayaḳda ḳal- [3] Bir yerde veya toplantıda oturacak 
yer bulamamak. || İşleri kötü gitmesine rağmen yıkılmamak, 

çökmemek, mücadeleyi elden bırakmamak. 

 

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G375/11 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  

Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı 

G318/9 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

  ayaḳda ol- [1] Alçak bir duruma düşmüş olmak. 

M3/10 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  
Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

ayaḳdaş olmaġ [1] Ayak uydurmak, yoluna yoldaş 
olmak. 

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  

Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

aʿyān [1] Varlıklar, nesneler, eşyâ, aynlar. 

K23/5 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  

Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

ʿayān [4] Açık, âşikâr, gözle görülür, belli. 

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G276/1 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

G283/4 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

K17/15 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  

Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

ʿayān eyle- [2] Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

K1/25 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  

Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

N45/3 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān  
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

ʿayān ḳıl- [1] Aşikar etmek, görünür kılmak. 

K2/27 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

ʿayān ol- [1] Açıkça belli olmak, aşikar olmak, 
gözle görünür hâle gelmek. 

G278/8 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

ayas [1] Açık hava. 

K15/16 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

Ayaṣofya [1] Ayasofya Camii. 

Kt8/11 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

āyāt-ı büşrāyı [1] Müjde ayetleri. 

K10/30 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

ʿayb [2] Ayıp, kusur, hata, eksiklik, uygunsuzluk, 

bozukluk, günah. 

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   

Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  
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K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   

Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

ayda bir [1] Her ay bir kez. 

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  

Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

āyet [2]  Kur’ân-ı Kerim’deki sûreleri meydana 

getiren kelime veya cümlelerden her biri.  

K2/41 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

Ms1/33 Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
 Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz 

āyet-be-āyet [1] Ayetten ayete 

K2/44 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  

Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ n [1] Fetih Suresinin Ayetleri. || 
Açıkça fetih ayetleri. 

G249/2 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim  
Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

āyet-i büşrā [1] Müjdeleyen ayet. 

K8/37 Şānınadır āyet-i büşrā  

İrmez aña ġāyet-i efkār  

āyet-i ḥüsn [1] Sevgilinin güzelliğinin işaret ve 

alameti. 

G293/6 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

āyet-i sebʿu’l-mesānī [1] “Ve-le-kad âteynâke 
seb‘an mine’l-mesânî ve’l-kur’âne’l-azîm” (Andolsun ki, biz 

sana namazlarda tekrarlanan yedi âyeti -Fâtiha'yı- ve Büyük 
Kur'ân'ı verdik. Hicr, 15/87) âyeti.   

G58/5 Ruḫuñda āyet-i sebʿu’l-mesānı ̇̄   
Müfesserdir mübeyyendir muṣarraḥ  

āyet-i naṣrun [1] Nasr Suresinin ayetleri. || Yardım 
Ayetleri. 

Mr1/18 Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
 Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

āyet-i ve’l-leyl [1] "Gece" ayeti. Leyl suresi 1. 
ayetten iktibastır. 

G102/4 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

ayır- [8] Ayrı olma, birbirinden uzak düşme 

durumu, firkat, firak, hicran. 

G259/7 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  

Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem 

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

K2/9 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

Ms3/13 Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
 N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

Tr2/5 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

Kt24/3 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

Tr2/19  Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
 ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

G272/12 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

āyı ̇̄ n [2] Âdet, töre, yol, kānun. 

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  

Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

āyı ̇̄ n-i ezel [1] Önceden takdir edilmiş kanun. || 
Ölüm. 

G382/15 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  

Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend [1] Atın tırnağının 
görüntüsü.  

G68/4 Şeh-süvārım dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden dūr olmasun  
Tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend  

āyı ̇̄ ne-i ḳalb [1] Kalbin aynası. 

G210/8 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā [1] Dünyaya benzeyen ayna, 
Dünya aynası 

G256/3 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  
Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

āyı ̇̄ ne-i dil [1] Gönül aynası. 

G77/8 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  
Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

āyı ̇̄ ne-i ı skender [1] İskender’in çok uzakları 
gözetlemek için yaptırıp İskenderiye’de yüksek bir yere 

yerleştirttiği rivâyet edilen ayna. 
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240/3 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  

Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

aylar [1] Aylarca, uzun bir süre. 

G332/10 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

aylar geçer [1] Ayların ilerlemesi, hayli zamanın 
geçmesi. 

G379/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

ʿayn [6]  

 

1. Arap alfabesinin on sekizinci harfi. 

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā 

2. Aynı, aynıyla, tıpkı, onun gibi. || Göz. 

G159/3 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  

Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

3. Benzeri. || Kaynak, memba. 

K18/7 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l levn  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

ʿayn-ı cinān [1] Cennetin membaı, cennetin 
kaynağı. || Cennetin aynısı 

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

ʿayn-ı revān-baḫş [1] Sevgilinin can bağışlayıcı 

gözü, cana can katan göz. 

K7/9 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-

baḫşı  

Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

ʿayn ol- Göz olmak. || Yol göstermek.  

G269/2 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

ʿayna al- [1] Göze almak. || Değer vermek, itibar 

etmek. 

G394/14 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

ʿaynāh [1] Gözler. 

Kt19/16 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ  

Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  

ʿayneyn [2] İki göz, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin. 

G69/6 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  
ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

G122/5 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

ʿayn-ı mā-ı Kevser [1] Cennet ırmağının aynısı, 

benzeri. 

K18/7 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l levn  

ʿayn-ı ʿAdnāsā [1] Adn Cenneti gibi. 

K20/1 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn 

ʿaynı [1] Olduğu gibi, birebir, aynı şekilde. 

K24/20 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

G69/6 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  

ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

ʿayn-ı dāder [1] Adalet gözü. 

Mr3/1 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

ʿayn-ı ʿināyet [3] Lütuf gözü. || Lütfun aynısı, 

ihsan. 

Kt6/3 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Mr2/5 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

G204/9 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

ʿayn-ı kevser [2] Kevser Irmağı'nın kaynağı. 

G57/6 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G368/3 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

ʿayn-ı pāk [2] Saf temiz olan. 
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G24/10 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  

O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

ʿayn-ı revan [2] Yürüyen göz || Akıp giden kaynak. 

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

G125/9 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur 

ʿayn-ı ṣafā [1] Gönül huzuru kaynağı || Mutluluk 

kaynağı. 

G24/9 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  
O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

ʿayn-ı şifa [1] Şifalı göz. 

G13/6 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  
Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

ʿayn-ı şifa [1] Şifalı göz. 

G280/7 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  

ʿayn-ı tesnı ̇̄m [1] Irmağın gözü, ırmağın kaynağı. 

Tc1/49 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  

Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

ʿayn-ı zerḳāʾ[1] Mavi göz. 

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

 ʿaynu’l-ḥayāt [2] Ölümsüzlük suyu (ab-ı hayat). || 
Yaşam pınarı, kaynağı. 

G317/3 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

ayrıl- [3] Ayrı olma, birbirinden uzak düşme 

durumu, firkat, firak, hicran. 

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş 

G249/7 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

G261/6 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  
Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

ayru düş- [1] Ayrı olmak, ayrı kalmak, uzak 

kalmak. 

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G291/2 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

N43/2 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  
Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

ʿayş u nūş eyle- [1] Yemek, içmek, eğlenmek. 

G2/7 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  

Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbet [1] Meclis kurup yeyip içip 
sohbet edip eğlenmek. 

G1/14 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  

Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

ayu [1] Et yiyen memelilerden, ot ve bal da 
yiyebilen, uzun tüylü, kaba ve hantal, vahşî hayvan. || “Kaba 

saba, aptal görünüşlü, yol erkân bilmez kişi. 

Tr1/32 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

ayva [1] Sevgilinin yanakları. 

G91/5 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  

Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

G391/3 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

K15/4 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

ʿayyār [1] Hîlekâr, dolandırıcı; zekî, kurnaz. || 
Aşığın aklını çelen sevgili. 

G252/2 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  

Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

ʿayyūḳ [1] Kuzey yarım kürede bulunan Aurigae 
burcunun en parlak yıldızı, Keçi Yıldızı. || Göğün en yüksek 

noktası. 

G398/11 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say 

az- [3] Azmak, yoldan çıkmak, sapıtmak, taşkınlık 

yapmak, uzaklaşmak, kaybolmak, bozulmak, değişmek. 

G38/8 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   
İden azmışlara oldur hidāyet  

G178/7 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  
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Mş1/28 Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  

Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

az eyle- [1] Fazla yapmamak, az etmek. 

Tr1/2 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

az gel- [1] Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün altında bulunması, az olması. 

G287/6 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  

Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

az ile ḳanāʿat eyle āz ile çoġ isteme [1] Aza 

kanaat etmeyen çoğu hiç bulamaz. ‘‘Büyük şeyleri elde 

edebilmek için önce küçük şeylerle yetinmek gerekir.’’ 

Anlamına gelen atasözü. 

G45/3 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  
Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest 

aʿżā [1] Vücûdu meydana getiren parçalar, 

organlar. 

G184/3 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

āzād [3] Bağlarından kurtulmuş, özgür. || 

Günahlarından arınmış. 

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G358/6 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  
Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

Mş1/15 Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

āzād it- [1] Kurtarmak, serbest bırakmak, 

özgürlüğe kavuşturmak. 

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  

Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

āzād ḳıl- [1] Azat etmek. Özgür bırakmak. 

Mr1/40  Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  

  Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

āzād ol- [3] Kurtulmak, serbest kalmak, hürriyetine 

kavuşmak. 

G57/3 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G31/15 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G144/2 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  

İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

āzāde [2] Hür, serbest, bağlarından kurtulmuş. 

G371/11 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı 

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

āzāde iken [1] Özgür iken, hür iken. 

K32/16 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

ậzậr Azarlamak, incitmek, kırmak, üzmek. 

G173/7 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

 āzār-ı Ḫudā [1] Allah’ın kullarını azarlaması. 

G204/13 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

 āzār-ı maḥbūb [1] Sevgilinin azarlaması, 
paylaması. 

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

aʿzār eyle- [1] Azarlamak, paylamak; çok zarar 

vermek. || İlgisiz davranmak. 

Tr1/5 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

ʿazāyim [1] Cinlerden, hastalık vb. tehlikelerden 
korunmak için okunan duâlar, efsunlar. 

G139/5 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  

Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

ʿaẕb-i meşrūb [1] Tatlı su, İçimi hoş su. 

G24/8 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  

Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

azdır- [1] Düz yoldan çıkarmak, yanlış yöne 

yöneltmek, kötü yola sevketmek. || Kasten saptırmak, başka 
tarafa, başka istikamete çevirmek, yöneltmek . 

G392/7 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı 

aẓhar [2] Çok aşikar, apaçık. 

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  

Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  
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G116/8 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  

Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

ʿaẓim [1] Büyük, ulu. 

Kt1/4 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

ʿazı ̇̄ z [2] Muhterem, sayın. || Sevgili. 

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

Mr1/20  ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

ʿaẓm-i ṭapuñ eyle- [1] Huzuruna çıkmak istemek. 

G66/2 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

 ʿazm-i ṭapuñ kıl- [1] Huzuruna çıkmak istemek. 

G193/12 Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa  
Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

 ʿazm-i semt-i cānān eyle- [1] Sevgilini mahalline 
varmak istemek. 

G273/8 Yolın azıtmaz ḫayāl-i zülfidir ḥablü’l-metı ̇̄ n  
Ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile ʿazm-i semt-i cānān eyleyen  

 ʿazm-i ʿālem-i bālā kıl- [1] Sevgilini yanına 

varmak istemek. 

Kt16/6 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

 ʿazm-i cihād kıl- [1] Cihat etme arzusu olmak. 

Mr1/1 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

ʿazm [1] Kemik, üstühân. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

ʿazm eyle- [3] Niyet etmek, çabalamak, canı 

gönülden istemek. 

G257/5 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G375/3 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

ʿazm it- [3]  

 

1. Bir işi yapmak için kesin karar vererek büyük bir 
kararlılıkla gayret göstermek. || Niyet etmek, çabalamak, canı 

gönülden.  

 

G331/6 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  

                  Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G155/1     Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez  
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

2. Yönelmek, yola çıkmak, gitmek || Ölmek, vefat 
etmek. 

Mş1/6 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

ʿaẓm it- [1] Bir işteki engelleri yenmeye karar 

vermiş olmak. 

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  

Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

ʿAzm-i bezm-i būsitān it-[1] İçki meclisinin 

bağına yönelmek. 

G309/5 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  

Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

ʿazm-i cihād ı d- [1] Savaşa yönelmek, savaşa 

çıkmak. 

K12/20 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

ʿazm-i gülzār eyle- [1] Gül bahçesine yönelmek, 
gitmek. 

G228/2 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

ʿazm-i rāh ḳıl- [1] Yola çıkmaya niyet etmek. 

K29/8 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

ʿazm-i sefer it- Sefere, yola, yolculuğa çıkmaya 

niyetlenmek. 

K11/1 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  

İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

ʿaẕrāʾ-ı nāhid [1] Yeni buluğa ermiş genç kızın 

bakireliği. 

G69/3 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  
Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid  

ʿAzrāʾīl [1] Dört büyük melekten, Allah’ın emriyle 

insanların canını almakla görevlendirilmiş olanı, ölüm meleği. 
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G32/6 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

ʿAẕrā-ʿiẕār [1] Azra yanaklı. (Vamık u Azra 

hikayesindeki Azra’nın yanağı gibi yanaklı.) 

G327/18 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  

Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

āzürde ḳıl- [1] İncinmek, kırılmak. 

K24/5 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

āzürde-dil [1] Gönlü kırılmış, üzgün. 

G269/7 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  

Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

 B 

 Bāb [10] Kapı; huzur, makam; konu, mesele. 

G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem 
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe 
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K2/9 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya 
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı 

Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

 baba [3] Çocuğu olan erkek, peder. 

Tr1/30 cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu 
Anadan ya babadan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

Tr2/18 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan 
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

Tr2/18 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan 
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

 bāb açıl- [1] Kapı açmak. || Engelleri kaldırmak. 

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā 
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

 bāb-ı ʿaṭf [1] Cömertlik kapısı 

K18/11 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ 
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā 

 bāb-ı dil-ber [1] Sevgilinin kapısı/eşiği. 

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin 
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

 bāb-ı dil-rübā [1] Sevgilinin kapısı, huzuru. 

G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ 
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

 bāb-ı ḥayāt [1] Yaşam kapısı. || Hızır’ın hayatı 
gibi uzun bir hayat. 

G37/6 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem 
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

 bāb-ı keremkārı ̇̄  [1] Cömertlik sahibinin kapısı. 

K32/22 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan 
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

 bāb-ı luṭf [3] Yardım, iyilik, ihsan kapısı. || 

Sevgilinin kapısı, huzuru, eşiği. 

Kt3/60 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur 
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile 

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed 

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

 bāb-ı saʿādet [1] Mutluluk bahşeden kapı. || 
Sevgilinin kapısı, eşiği. 

G318/4 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse 
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

 bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb [1] Yüce hazret şahın kapısı, 
eşiği. 

K1/52 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ 
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

 bāb-ı vaṣl [1] Kapısına ulaşmak. 

G299/4 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre 
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

 bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne [1] Kütüphanenin süslü 
kapısı. 

Kt8/14 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ 
Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

 bābu’n niʿam [1]Nimetler kapısı. 

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ 
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

 Bāc [1] Vergi, haraç. 

G373/12 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat 

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı 
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 bāc al- [1] Vergi almak. || Talihi gülmek, güzel, 

huzurlu, mutlu hayat olmak. 

N2/2 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç 
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

 bād [6] Rüzgar || Zaman, devir; dünya, insanlar. 

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir 
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın 
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G311/9 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı 
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

K15/5 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād 
Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

Mr1/44 Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā 
 Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

 bāda vir- [1] Yele vermek. || Savurmak, boşuna 
harcamak. 

G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda 
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

 bād it- [1] (beyitte) Rüzgar, yel olmak. 

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

 bād u nār [1] Rüzgar ve ateş. 

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal 
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

 bādā [2] Olur, olsun. 

Kt1/2         Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan 
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt3/53Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh 

           Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş yeḳvā  

 bāde [14]  Şarap, içki, mey. || Maddî ve mânevî 
sarhoşluk veren, kendinden geçiren, mest eden şey. 

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi 
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G27/6 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum 
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb 

G60/5 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā 
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G70/8 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā 
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

G77/13  Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi 

Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

G226/3 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄  
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa 
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G302/3 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ 
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G303/13 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ 
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it 
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G344/11 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı 
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

K1/20 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde 
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

Mr5/27  Nev-yāve bāde virsene 
  Ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem  

N48/3 Ṭoymadım bādede olan dada 
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

 bāde-i bı ̇̄ -dürd [1] Tortusuz şarap. 

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄  

Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım 

 bāde-i Tesnı ̇̄mveş [1] Cennetteki ırmak gibi şarap. 
|| Aşk. 

G368/4 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l 
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

 bāde vü maḥbūb [1] Şarap ve sevgili. 

G2/6 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ 
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

 baʿdehū [6] "Ondan sonra, daha sonra" 
anlamlarında zarf. 

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā 
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger 

K1/7 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını 
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

Kt3/13 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr 
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān 

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı 
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  
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Mş2/19 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek 

 Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

Tr1/12 oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün 
o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

 bāde-i cām-ı cem [1] Cem'in kadehindeki şarap.  

N24/2 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ 
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

 bāde-i firḳat [1] Ayrılık şarabı. 

N21/4 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā 

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

 bāde-i ġaflet [1] Gaflet şarabı. || Umursamazlık 

şarabı. 

G45/8 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā 
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

 bāde-i ġam [1] Keder şarabı. 

G211/9 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir 
Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

 bāde-i gül-fām [1] Gül renkli şarap. 

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem 
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

 bāde-i ḥamrā [1] Kırmızı şarap. || Âşığın gönül 

kanı. 

G338/3 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā 
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

 bāde-i laʿl [2] Lal gibi kımızı şarap. || Sevgilinin 
dudağı. 

G37/4 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ 
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

G174/13 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi 
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

 bāde-i laʿl-i leb [1] Kırmızı dudağın lal renkli 
şarabı. 

G231/7 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede 
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

 bāde-i mihr [1] Sevgi kadehi. 

G243/3 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra 
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

 bāde-i naḫvet [1] Kibir, gurur şarabı. 

G322/7 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān 

Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

 bāde-i ṣāfı ̇̄  [4] Saf, hâlis şarap. || Tertemiz aşk. 

394/10 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş 
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

N21/1 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña 
İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

G23/5 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄  
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G168/6 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

 bāde-i ṣaḥbā [1] Özellikle kırmızı olan şarap. 

G248/6 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde 
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

 bāde-i şevḳ [1] Şevk şarabı. 

G328/5 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān 
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

 baʿde’l-ıḳtırān [1] Yaklaşınca, yaklaştıktan sonra. 

Tr2/21 Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān 
Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

 baʿde’l-maşrıḳ [1] Doğudan sonra, en doğu. 

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ 
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

 baʿde’ṣ-ṣalā [1] Namazdan sonra. 

K2/18 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile 
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

 bāde ṣun- [1] Şarap, içki sunmak. 

Mr5/30       Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile 
  Ṣun bādeyi ikrām ile  

 bād-ı āh [1] Ah rüzgarı. || Âşığın aşk acısından 
dolayı çektiği ahı. 

G387/1      Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı 
  Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

 bād-ı cevr [1] Eziyet, sıkıntı rüzgarı. || İnsanın 
çektiği eza, cefa  

G309/7 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim 
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

 bād-ı elem [1] Elem, sıkıntı rüzgarı. 
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G212/9 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil 

Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

 bād-ı fenā [3] Kötü rüzgar, yokluk rüzgarı ||Ölüm. 

G137/6 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma 
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

Tr2/43 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā 
N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

G65/4 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū 
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

 bād-ı fenā ı r- [1] Yokluk rüzgarına ulaşmak, 
ölmek. 

K8/27 İrdi aña bād-ı fenā çün 
Virdi yile berg-i ḫazānvār  

 bād-ı ḫazān [1] Sonbahar rüzgarı. || Ölüm, hayatın 
son bulması. 

Tc2/40 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden 
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna 

 bād-ı hevā ol- [1] Aşığın isteklerinin heves ve arzu 
rüzgarı haline gelmesi. 

G9/10 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı 
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

 bād-ı nesı ̇̄m [1] Hafif esen yel. 

K15/17 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m 
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

 bād-ı ṣabā [9] Doğudan esen serin ve tatlı sabah 
rüzgârı. 

G262/7 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem 
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G39/7 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna 
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

G143/9 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā 
Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

N49/2 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū 
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

Kt20/5 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün 
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

G50/3 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi 
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc 

G324/3 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄  
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

G231/5 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā 

Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim 

G310/4 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp 
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

 bād-ı ṣabā es- [1] Saba rüzgârı esmek. 

K20/6 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde 
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

 bād-ı seḥer [1] Seher yeli, sabah esen hafif rüzgar. 

G200/6 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb 
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

 bād-ı şevḳ [1] Arzu ve istek yeli, rüzgarı. 

G381/3 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup 
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

 bād-ı ṣubḥ [1] Sabah rüzgarı. 

Ms4/27  Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl 
 İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

 bāġ [18]  

 1. Bağ, bahçe. || Sevgilinin güzelliği, sevgilinin 
kendi varlığı. 

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ 
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G77/5 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ 
Māh-rūlarla bezendi her kenār  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā 
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa 
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G399/4 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir 
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem 
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende 
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn 
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G205/9 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā 
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  



98 

 

347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān 

Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G348/8 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün 
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

Mş2/46  Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim 
 Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül 
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

Tr2/51 Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar 
Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

 2. Bir şeyi başka bir şeye veya birçok şeyi topluca 
birbirine tutturmak için kullanılan ip, sicim, şerit, tel vb. 
düğümlenebilir nesne; bent. 

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini 
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

 bāġ-ı Naʿı ̇̄m [1] Naimin bahçesi 

G111/1 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir 
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

 bāġ içinde [1] Bağ, bahçe içinde. 

G364/10 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem 
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

 bāġ içre [6] Bağ içinde, bahçe içinde. 

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄  
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G72/8 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv 
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

G129/6 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli 
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda 
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

G47/11 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge 
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄  

Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

 bāġ it- [3] Bağ, bahçe etmek. 

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger 
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi 
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir 
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

 bāġa çıḳ- [1] Bahçe gezmesine çıkmak. || Aşk 

meclisine gitmek. 

Kt29/3 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir 
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

 bāġbān [3] Bahçıvan. || Aşık. 

G63/7 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄  
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

N23/4 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı 
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

Tc1/48 Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān 
Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

 bāġbān-ı dehr [1] Dünya bahçıvanı. 

G14/4 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine 
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

 Baġdād [1] Bağdat şehri. 

Kt6/22 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā 
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

 bāġ-ı ʿālem [10] Dünya bahçesi. || Aşk bahçesinin 
bağı. 

G80/4 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile 
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer 

G15/5 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken 
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G73/3 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler 
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı 
Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var 

G98/9 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde 
Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G167/8 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen 
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı 
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp 
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

K28/20 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b 
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

N10/3 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde 
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

 bāġ-ı belā [2] Bela bağı, dert bahçesi. || Dünya, 
âlem. 
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G258/5 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten 

Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G382/9 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda 
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

 bāġ-ı cemāl [1] Güzellik bağı. 

G252/13 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle 
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  

 bāġ-ı cennet [1] Cennet bahçesi, cennette bulunan 
bağ, bahçe. 

G352/14 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī 
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

 bāġ-ı cihān [10] Dünya bahçesi || Dünya, yeryüzü; 
gezinti yeri.  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz 
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül 
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G137/4 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız 
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

Mü5/3 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim 
Vey ʿarʿar-ı bostān  

G287/6 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün 
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

Kt22/4 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber 
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Tc2/42 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül 
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

K17/26 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām 
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule 

Tc2/17 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda 
Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

G55/8 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi 
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ 

 bāġ-ı cinān [4] Cennet bahçesi. 

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄  
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ 

G229/13 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre 
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G164/1 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş 
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G300/4 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp 

İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

 bāġ-ı dehr [4] Dünya bahçesi. || Dünya, yeryüzü, 
âlem. 

G229/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā 
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım 

G108/9 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile 
Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

G237/10 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā 
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

Ms2/25 Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā 
 Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

 bāġ-ı dehr içinde Dünya bahçesinde. || Dünyada. 

N31/2 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül 
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül 

 bāġ-ı fenā [1] Yokluk bahçesi || Dünya. 

K28/10 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün 
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

 bāġ-ı gülzār [1] Gül bahçesi. || Cennet bahçesi. 

G1/2 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā 
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

 bāġ-ı ḥüsn [8] Güzellik bahçesi. 

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş 
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G306/5 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi 
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄  
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

G370/5 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül 
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄  

G20/7 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır 
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G63/7 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄  
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād 

G66/3 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū 
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G391/3 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur 
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı 

 bāġ-ı ı rem ol- İrem Bağı olmak. || Cennetten bir 
bahçe olmak.   
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G228/1 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem 

ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

 bāġ-ı İrem [4] Cennet bahçesi. || Cennet kadar 
güzel ve bayındır yer. 

G397/8 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim 
Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

G107/4 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde 
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir 

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite 
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

Mr5/8 Oldı çemen ḫuld-ı berı ̇̄ n 
Her gūşe ṣan bāġ-ı İrem  

 bāġ-ı kerem [1] Cömertlik bahçesi. 

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten 
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

 bāġ-ı köhne [1] Eski bahçe, değersiz, önemsiz 
bahçe. || İhtiyar dünya; fani dünya. 

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır 
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

 bāġ-ı letafet [1] Güzellik bahçesi. 

G40/5 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli 
Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

 bāġ-ı rūy [1] Yüzünün bahçesi. || Sevgilinin yüzü. 

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir 
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

 baġır [24] Ciğer, göğüs, sine || Yürek, kalp, gönül. 

G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī 
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G111/8 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden 
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā 
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G147/6 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b 
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G196/1 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ 
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun 
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun 

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ 
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G319/5 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān 

Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G336/14 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı 
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G356/4 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile 
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

K1/19 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde 
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

K27/13 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi 
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

Ms4/2 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ 
Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

N12/4 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña 
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir 

G27/6 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum 
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ 
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G82/9 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī 
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser 
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G71/3 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim 

Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

Tc2/14 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar 
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

baġr-ı sūzān [1] Yanık bağır, kederli, gamlı gönül.  

G66/5 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

 Bağla- [4] Bağlanmak, tutulmak. || Gönül 
bağlamak: Severek bağlanmak, yürekten sevmek, âşık olmak. 

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur 

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G228/6 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār 
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı 
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır 

G210/8 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem 
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  
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 Bağlan [1] Bağlanmak, tutulmak. || Gönülden 

bağlanmak: Severek bağlanmak, yürekten sevmek, âşık olmak. 

G301/14 Dil anı görmez el daḫı irmez 
Baġlandı girmez gözime uyḫu 

 Baġlu [1] Bağlı, bağlanmış durumda. || Gönül 
vermiş, gönülden bağlanmış. 

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken 
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

 baġrı ḫūn [1] Bağrı kanlarla kaplanmak ‖ Gönlü 
yaralı olmak. 

G341/1 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye 
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

 baġrım del- [1] İçine işlemek, ıztırap vermek. 

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

 baġrı ḳan ṭol-[1] Bağrı kan dolu olmak, mecazen 
çok üzülmek. 

N29/1 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim 

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

 baġrı kebāb [1] Yüreği yanar hâlde, acı çeker 
hâlde. 

G169/9 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb 
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

 baġrı kebāb it- [1] Çok acı çekmek, derinden 
üzüntü duymak, bağrı yanmak. 

G9/7 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur 
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

 baġrım pāre pāre ol- [1] Bir duruma veya bir şeye 

derin üzüntü hissetmek anlamına gelen deyim; yüreği parça 
parça olmak. 

G335/10 Dem aḳıtsa gözlerim olmaz ʿaceb 
Oldı baġrım pāre pāre āh vāh  

 baġrı yanıḳ [2] Çok ıstırap çekmiş, acı görmüş, 
dertli, kederli, bağrı kara. 

G288/10 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ 
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim 
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

 baġrı ḫūn eyle- [1]  Bağrı kanlarla kaplanmak ‖ 
Gönlü yaralı olmak. 

G370/6 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül 
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

 baġrı ḳara [1] Bağrı yanık. || Çok dert, acı, sıkıntı 

çekmiş. 

Tr2/16 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan 
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

 bāġ u bostān [1] Bağ ve bostan, bahçe ve tarla. 

G250/4 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh 
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

 bāġ u gülşen it-[1] Bağ ve gül bahçesi olmak. || 
Mutluluk veren bir yere dönüşmek. 

Ms1/7 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy bāġ u gülşen itmezsin 
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

 Baġy [1] Bağış, bahşetmek. 

K24/15 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat 
Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

 baḫ [1] Bakmak, ilgilenmek, umursamak. 

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān 
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

 bahā [1] Güzellik, zarâfet. 

G354/5 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni 
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

 bahādır [1] Usta savaşçı, cengaver, yiğit, 

kahraman, cesur. 

G337/5 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın 
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

 bahāne-cū ol- [1] Bahane aramak. 

G342/4 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ 
Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma 

 bahār [8] Bahar mevsimi, ilkbahar || Güzellik, 
tazelik. neşe vakti. 

G11/1 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā 
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā 
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

G389/2 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı 
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

K28/21 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān 
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ 
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  
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N17/3 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül 

Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

 bahār ir- [2] İlkbaharın gelmesi. 

G311/1 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh 
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise 
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

 bahār ol- [7] Bahar mevsimi olmak. || Yeşermek, 
hep taze kalmak, bir şeyin gençlik, canlılık dönemi. 

G72/9 Bahār oldı yeşillendi çemenzār 
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

N43/1 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz 
Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

G52/11 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n 
Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc 

G389/9 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın 
Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G270/6 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı 
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

Mşr1/21 Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin 
Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā 
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

 bahāra ir- [2] Bahara ulaşmak. || Güzel fırsatlarla 
karşılaşmak. 

G389/5 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā 
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

G327/2 Sipās u minnet ol Perverdigāra 
İriştirdi bizi evvel bahara  

 Bahārāsā [3] Bahar gibi. 

G252/3 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn 
Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

G392/9 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel 

Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

Kt16/1 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet 
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

 bā-ḥasb-i ṭāḳa [1] Bayram gibi, gereğince süslü. 

K2/73 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān 
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

 baḥr [1] Deniz || Allah'ın sonsuz sıfatlarının tecelli 
ettiği sınırsız mekan. 

G197/8 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme 

Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

 baḥreyn [1] ] İki deniz.  

K9/4 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem 
Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

 baḫr-i ʿaşḳ [1] Aşk denizi.  

Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki 
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

 baḥr-i cefā [1] Eziyet, sıkıntı denizi. 

G142/14 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var 
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

 baḥr-i eşk [1] Gözyaşı denizi. 

G92/12 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır 
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

 baḥr-i ġam [2] Dert, keder denizi. 

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ 
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

Mü3/3 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama per-tāb 
Ẓāhirdir özüñde  

 baḥr-i ḥüsn [1] Güzellik denizi. 

G267/7 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne 
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

 baḥr-i kerem [1] Cömertlik denizi.  

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ 
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

 baḥr-i melāḥat [2]Güzellik denizi. 

G245/7 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim 
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem 
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

 Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭ [1] Deniz bölgesi. || Deniz, okyanus. 

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ 
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ senin 

 baḥr ol- [2] Deniz olmak, denize benzemek. || 
Âşığın sürekli akan gözyaşlarının çokluğu sebebiyle denize 
benzemesi. 

G169/13 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim 
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  
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B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb 

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

 Baḥr-i siyāh [1] Karadeniz. 

G347/5 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh 
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

 baḥr u ber [1] Deniz ve kara. || Bütün varlık âlemi; 
kâinat. 

THM1/18 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser 
 Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

 baḥr-i ümı ̇̄ d [1] Beklenti denizi. || Çok büyük 
beklenti 

Mş2/12   Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem 
 Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

 baḥis [1] Üzerinde konuşulan, tartışılan konu, 
mevzu, mesele. 

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı 
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

 baḫş [1] Bağışlayan, ihsan eden, veren. 

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

 baḫş it- [3] Bahşetmek, bağışlamak, vermek. 

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne 
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna 

G375/13 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be 
Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

Kt10/23 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ 
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

 baḥse düş- Herhangi bir konudaki görüşünde veya 
iddiasında haklı çıkmak için iddiaya girişmek. 

G336/9 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine 
ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

 baḫşiş [1] Yapılan bir hizmete ödenen ücretten ayrı 
olarak fazladan verilen para. 

G176/9 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it 
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

 baḫt [7] Allah tarafından ezelde belirlendiği kabul 
edilen kısmet ve nasip, uygun tâlih, ikbal, şans. 

G31/20 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı 
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb 
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G369/7 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer 

Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde 
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Mş1/56 Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş 
Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

Ms1/31 Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz 
Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu 

Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

 baḫt-ı güşāde [1] Açılmış baht,  bahtı açık. || 
Ferahlık, mutluluk şansı. 

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa 
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş 

 baḫt yār ol- [1] Şansı yaver gitmek, talihli olmak, 
bahtı açık olmak. 

G371/1 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı 
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

 baḫtı açıl-[1] Bahtı açılmak; talihi dönüp uygun 
duruma veya arzulanan sonuca gelmek. 

Kt9/5 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite 
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

 baḫt-ı bülend- [1] Yüce talih, büyük şans. 

K36/9 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile 
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

 baḫt-ı kem [1] Kötü baht. 

G173/2 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ 
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

 baḫtiyār ol- [2] Mutlu olmak. 

G371/2 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı 
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

G65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā 
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

 baḫtlu [1] Kısmetli, talihli, şanslı. 

G37/12 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil 
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

 bā-ḫuṣūṣ [2] Bilhassa, özellikle, hele, her şeyden 
evvel. 

Ms4/20  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı 
 Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  
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Tr2/37 Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā 

Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

 bāʿis [6] Sebep olan, müsebbip; gerektiren, icap 
ettiren. 

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis 
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G198/5 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola 
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G236/4 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār 
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim 

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ 
Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G370/13 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde 
Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

Kt1/7 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka 
Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

 bāʿis-i emn ü amān [1] Huzur, sükunet, emniyet 
sebebi. 

K12/5 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān 
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

 bāʿis-i feryād [1] Ağlama, inlemeye sebep olan. 

Ms3/21 Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin 
Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin 

 

 bāʿis-i ḥüzn [1] Üzüntü sebebi, hüzün icabettiren. 

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād 
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

bāʿis-i ḥüzn ü elem [1] Acı ve kederin sebebi. 

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  

İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

bāʿis-i ḥüzn ü ġam [1]  Keder ve üzüntünün 
sebebi. 

 

G90/10 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u maġmūmsın 
             Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

 bāʿis ol- [3] Sebep/vesile olmak. 

K23/3 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem 
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

G392/6 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār 
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

 bāʿis olan [1] Sebep olan, neden olan (şey). 

G396/3 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan 

Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

 baʿı ̇̄ d it- [1] Uzak etmek, uzaklaştırmak. 

G318/4 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse 
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

 baḳ [40] Gözleri bir şey üzerine çevirmek, 

seyretmek, görüp incelemek, tetkik etmek. || Üzerinde durmak, 
önem vermek, göz önünde bulundurmak; İlgilenmek, meşgul 
olmak. 

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña 
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā 

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi 

Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var 

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün 
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G12/5 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup 
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn 
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā 

G31/9 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña 
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G44/9 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup 
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya 
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme 
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G199/4 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise 
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G199/6 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb 
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes 
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes 
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G251/4 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān 
Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

G256/4 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā 
Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü 
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  
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G306/3 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ 

Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G306/3 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ 
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile 
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G355/10 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan 
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir 
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir 
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil 
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G383/3 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına 
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz 
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

K1/34 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄  
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

K14/10 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā 
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

K22/12 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir 

Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm 
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

Mş2/39 Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez 
Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

Mr3/9 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ 
Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

Mr4/5 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū 
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

Mü2/6 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz 
Efġānıma baḳmaz  

Mü5/6 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir 
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña 
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez 
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G349/9 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄  
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam 

Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır 
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

N48/2 Yañılup içdim-ise ger ḳahve 
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

 baḳ baḳ [1] Şaşkınlık ifade eden bakmak fiilinin 
ikilemesi.  

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem 
Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri 

 baḳa bil- [1] Bakmaya muktedir olmak. 

G113/7 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez 
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

 baḳdıḳça [1] Nazar ettikçe. 

G370/8 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle 
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

 baḳıcı [1] Bakan, bakma işini yapan kimse.  

K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄  
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

 baḳış [1] Bakış, nazar. 

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh 

Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

 Bāḳı ̇̄  [1] 16. yy'da yaşamış Divan Şairi.  

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter 
Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

 bāki [9]  Ebedî, sonsuz. 

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan 
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā 
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄  

G38/18 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim 
Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle 
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde 
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G313/4 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā 
Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  
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G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil 

Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı 

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem 
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

K23/1 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄  
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

 bāḳı ̇̄  değil [1] Sonsuz olmaması. 

Kt16/2 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet 
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

 bāḳı ̇̄  ḳal- [2] Ebediyen devam etmek, sürüp 
gitmek, kalıcı olmak; geriye kalmak, artakalmak. 

Tr2/39 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña 
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

Mş2/40 Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez 
Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

 baksana [1] Dikkat çekme sözü. 

K13/31 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp 
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

 bāl [2] Arının yaptığı tatlı madde. || Dünya 
nimetleri.  

K24/22 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha 
Mālını mār bil balın zevahir  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

 bālā [8] Yüksek, yüce, âlî. || Uzun, boyu uzun. 

G122/2 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır 
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān 
Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı 
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā 
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄  
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

K26/8 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz 
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā değilim 

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

 bālā-dıraḫt [1] Yüksek, uzun boylu ağaç. 

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄  
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

 bālā-yı defter [1] Ünlü şairlerin isminin yazıldı 
yüce defter. || Defterin en üstü, defterin baş kısmı. 

G14/9 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı 

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

  bālā vü pest [1] Yüksek ve alçak. 

G45/10 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme 
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

 bāl ile per  [2] Kanat ve kol. 

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil 
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G182/10 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel 
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ 

bāl-i pür-melāl [1] Kederle dolu, çok kederli. || 

Çok günahkâr, âciz. 

K21/16 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

 bālı ̇̄ n [2] Yastık, koltuk. 

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı 

Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı 
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālı ̇̄ n  

 bāl [1] Kalp, gönül, yürek. 

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı 
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

 bālı ̇̄ n-i belā [1] Bela yastığı 

G140/9 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda 
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz 

  bālı ̇̄ n-i nāz [1] Naz, işve, cilve yastığı. 

G268/5 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup 
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

 bālı ̇̄ n-i Rıḍvān [1] Cennet yastığı. 

Tr2/62 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim 
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

 balta [1] Odun yarmaya, ağaç kesmeye ve 
yontmaya yarayan, ağaç saplı, demirden kesici âlet, nacak. 
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Tr1/15 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap 

Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

 bāl ü per  Kol ve kanat. 

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil 
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G357/4 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ 
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı 

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ 
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye 
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G154/4 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil 
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

 bām [1] Dam, çatı, kubbe, kemer. 

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum 
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

 baña  [99] "Ben" birinci tekil şahıs zamiri  

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün 
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān 
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G196/16 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin 
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G240/5 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır 
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G242/7 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin 
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim 

G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā 
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle 
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G350/2 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā 
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

G360/14 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān 
Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim 
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı 

G367/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña 
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi 
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

G375/11 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda 

Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

G376/3 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi 
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi 
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b 
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G229/10 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm 
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken 
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

237/2 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim 
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim 
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend 

G65/6 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin 
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G78/4 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl 
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G90/5 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı 
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet 
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım 
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin 
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān 

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

G379/6 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha 

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı 
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser 
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

K6/11 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña 
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  
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K26/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ 

Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K26/3 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl 
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

K27/15 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı 
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz 
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum 

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup 
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır 
Saña da hem baña da hem-pādır  

Mh3/7 İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ 
  Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Ms1/12 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/30 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/24 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/18 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/6 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler 

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül 
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N38/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña 
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

Mu3/1 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña 
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña 
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G7/1 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña 
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

G7/2 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña 
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

G7/4 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile 
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem 
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden 
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili 

Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G8/1 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā 
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña 
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña 
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi 
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken 
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger 
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem 
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G17/6 Ḳamer daḫı irişmez Sühā 
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

G18/6 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā 
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep 
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep 

Ms1/36 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/42 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/18 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/24 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/30 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Mü2/5 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz 
Efġānıma baḳmaz  

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña 
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

N20/3 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar 
İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  
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N21/1 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña 

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

N21/2 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña 
İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

N21/4 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā 

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil 
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

G92/2 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer 
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır 
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evladır 

G101/5 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b 
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G105/7 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄  
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G113/1 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar 
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña 
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz 
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G138/7 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil 

Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz 
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi 
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş 
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G171/2 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ 
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G171/18 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa 
Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā 
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G191/5 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh 
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni 

Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G184/5 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem 
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ 

İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G187/11 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām 
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe 
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme 
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

 bānı ̇̄ -i sānı ̇̄  ol- [1] İkinci olarak bina eden olmak. 

Kt10/15 Oldı ḥaḳı ̇̄ ḳat bānı ̇̄ -i sānı ̇̄  
Ol ẕāt-ı ekrem kān-ı seḫāvet  

 bār [1]  Yük, ağırlık veren şey, sıklet. 

G53/9 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır 
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

 bār çek- [1] Yük çekmek; sıkıntı, eziyet, acı ve 
elem gibi duyguları yaşamak, manevi sıkıntı çekmek. 

G380/5 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ 

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

 bār eyle [1] Sıkıntı etmek, sorun etmek 

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā 
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

 bārān [4] Yağmur. || Âşığın gözyaşı. 

G64/5 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde 
Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım 
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim 

uş bārān 
Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G367/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña 
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

 bārān gibi yağdır- [1] Bir iş veya eylemin 
çokluğunu veya sıklığını vurgulamak için kullanılan bir 
deyim. 

N38/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña 
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

 bārān-ı eşk [1] Gözyaşı yağmuru. 

G322/13 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur 
Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  



110 

 

 bārānveş [1] Yağmur gibi. 

G355/5 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā 
Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

 bāreka’llāh [1] Allah mübarek etsin, hayırlı uğurlu 
olsun anlamında bir söz. 

Kt19/26 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān 
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

 bār-ı ʿaşḳ-ı yār [2] Sevgilinin aşk yükü.  

G188/1 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil 
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

G355/8 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim 

Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

 bār-ı firāḳ [1] Ayrılık yükü; ayrılık sıkıntısı. 

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n 
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

 bār-ı ġam-ı aʿdā [1] Düşmanın gam yükü. 

K27/11 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya 
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

 bār-ı ġam [1] Gam, keder yükü; eziyet, sıkıntı 
yükü. 

Mü4/3 Bār-ı ġamıñla velı ̇̄  ḳāmeti nūnum 

Serv-i dil-ārā  

 Bār-ı Ḫudā [5]  Her şeyi takdir ettiği şekle uygun 
olarak yaratıp varlığa çıkaran Allah. 

Tr2/77 Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün 
Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-
mezı ̇̄ d  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt 
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā 
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K9/11 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā 
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

Tr1/43 ı ṣterı m Bār-ı Ḫudādan bı r murāda yı tmesün 
behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

 bār-ı yāri [1] Yarin yükü 

G145/2 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez 
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

 bārı ̇̄  [20] Hiç olmazsa, hiç değilse, o hâlde, 
öyleyse. 

G68/12 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim 

Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ 
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız 
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G143/10 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā 
Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız 
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄  
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili 
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G174/8 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ 
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten 
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı 
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G350/14 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör 
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

K23/17 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem 

Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya 
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh 
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

K32/20 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl 
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

Mş2/50 Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime 
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

Mş2/10 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh 
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz 
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

N36/4 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr 
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

N41/2 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa 
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

 bārid [1] Soğuk. || Hoş olmayan, sevimsiz, insanın 
üzerinde soğuk bir etki bırakan, nahoş. 
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G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile 

Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

 bār [1] Yük. || Keder, ıztırap. 

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama 
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

 baṣ- [6]  

1. Basmak (ayak basmak). 

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır 
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

2. Tutma. 

G171/16 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ 
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

3. Yaralamak. 

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur 
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G185/1 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ 
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

4. Ateş basmak. 

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur 
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

5. Baskın yapmak, yakalamak. 

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma 

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

 bā-ṣad [1] Mutlulukla. 

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle 
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

 bā-ṣafā [1] Gönül huzuruyla, şenliğiyle, 
mutlulukla. 

K13/37 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā 

Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

 baṣar [1]  

 1. Örtmek, bürümek, kaplamak. 

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla 
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer 

 2. Görme, görme yetisi. 

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā 

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

 baṣbayaġa [1] Ciddi ciddi  

N41/4 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ 
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

 baṣdur- [1] Üstünlüğünü göstermek. || Geride 
bırakmak, aşmak. 

N44/4 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle 
Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

 bā-sezā [1] Uygunlukla, uygun olarak. 

G318/9/6 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben 
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

 baṣıl- [1] İşlenmek; halı deseni işlenmesi. 

G123/10 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem 
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

 baṣıl- [5]  

1. Yağmurun yağmaya başlaması. 

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur 
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

2. yükselmek. 

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur 
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

3. Mühür basılmak. 

G123/5 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād 
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

4. Uygunsuz durumda yakalanmak. 

G123/4 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb 
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād 
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G123/8 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline 
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

5. Yenilmek, kaybetmek. 

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur 
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

 baṣı ̇̄ ret [1] Hakikati kalbiyle hissedip anlama. || 
Kalp gözü ile bakma. 
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Kt3/35 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında 

Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

 baʿs ol- [1] Dirilmek, canlanmak, yaratılmak. 

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile 
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

 baş [41] 

1. Baş, kafa. ser.  

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ 
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G128/7 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser 
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G54/1 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc 
Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G187/12 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām 
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın 
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle 
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi 
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa 
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G336/12 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh 
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi 
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

M2/18 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ 
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ 

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine 
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ 
olsun  

G131/5 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır 
İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker  

G171/7 Çün el virdi melāḥat tācı başa 
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G182/13 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ 
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G252/5 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ 
Beline baġlamış zünnārı gördüm 

G208/2 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek 

A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

 G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin 
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

Tc1/36 Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār 
Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar 

 G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda 
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim 
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

2. Kişinin kendisi. 

Tc1/61 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh 
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

Tr1/27 Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu 
Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

Tr2/54 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar 
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā 

 Ms4/9 Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā 
Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

Tc1/17 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū 
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

Mh2/17         Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara 
    Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate 
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ 
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ senin 

 G126/6 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı 
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim 
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ 
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

3. Düşünce. 

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle 
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G65/12 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh 
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb 
Göñlüñde gözüñde  
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4. Yönetim. 

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil 
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G168/10 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı 
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

244/10 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben 
Başımda var ise devlet külāhım baş 

5. Baş, bir şeyin yakını veya çevresi. 

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄  
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

6. Yara.  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

Tc2/14 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar 
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

7. Baş, bir topluluğu yöneten kimse, lider, önder. 

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa 
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G170/10 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile 
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

8. Başlangıç, ilk.   

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim 
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

 baş açuḳ [1] Başı açık olmak, başı açık bir şekilde. 
||  Korkusuz, pervasız. 

Mr3/14 Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā 
 Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

 baş eg- [1] Eğilmek. || Emri altına girmek. 

G221/8 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın 
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

 baş eyle- [1] Yüreğini yaralamak. 

G147/6 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b 
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

 baş ḳo- [1] Bir kimse veya değer uğruna ölümü 
göze almak, canını feda etmek. 

K1/52 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ 
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

 baş oyna- [1] Canını tehlikeye atan hareketlerde 
bulunmak. 

G142/10 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol 

Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

 baş u cān [1] Baş ve can. || Kişi, kimse, insan. 

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil 
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

 başa çıḳ- [1]Güçlükler çıkaran biriyle olan işini, 
kendi istediği yolda sonuçlandırabilmek. || Bir şeye gücü 
yetmek. 

G384/13 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı 

Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

 başdan aş- [1] Pek çok olmak, pek çoğalmak, fazla 
gelmek. 

Ms3/9 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben 
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

 başdan başa [1] Baştan başa. 

K11/7 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile 
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

 başdan ṣav- [1] İstenilmeyen şeyi bir bahaneyle 
yanından uzaklaştırmak. 

G297/8 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma 
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

 başı açuḳ [2] Başı örtü veya şapka ile örtülmemiş. 

|| Kimseden saklanacak bir durumu olmayan, yüz kızartıcı 

fiilleri işlememiş olan ve geçmişi temiz olan.  

G251/7 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim 

G193/2 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ 
Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

 G275/10 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle 
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

 başı ḳaba [1] Başı kabak, başı kazınmış. 

G5/10 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri 
Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

 başı ṣalluṣı [1] Baş sallamak karşısındakinin her 

sözünü uygun bulur görünmek. 'Evet' veya onay anlamına 

gelen olumlu bir hareket. Bazen 'Hayır' anlamına gelen kafayı 
yana sallama. 

Tr1/21 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab 
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

 başım fedā [1] Başını feda etmek. 

G202/15 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile 
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  
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 başa gel- [1] Kötü bir durumla karşı karşıya 

kalmak. 

G350/3 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl 
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

 başıma ṭar ol- [1] Çok sıkılmak, büyük bir 
çaresizlik içinde kalmak. 

G230/6 İstesem ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār 
Başıma ṭar ola cām-ı Cem benim  

 başıma ṭaş ur- [1] Başına taş vurmak. || Değersiz 
görmek, aşağılamak. 

G298/3 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör 
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

 baş tācı [1] Çok kıymet verilen, çok sevilen (kimse 
veya şey). 

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā 
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

 baş tācı ol- [1] Herkesin sevgi ve saygı gösterdiği 
kimse olmak. 

G373/8  İrişdirsem sifāl-i kelbiñe el 
Bu ḳutsuz başımıñ olurdı tācı  

 başı alup git- [1] İzin almadan ve gideceği yeri 
bildirmeden gitmek, savuşmak. 

G365/7 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül 
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

 başın kes- [2] Baş koparmak, kafa kesmek, 
öldürmek. 

G61/9 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān 
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

K6/13 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu 
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

 başıñ ḳo- [1] Başını koymak; başı ile temas etmek. 

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it   
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it 

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

 başına āzāde  [1] Kendi başına buyruk. || Serbest. 

G29/5 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile 
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

 başına buyruḳ [1] Kimseden izin almaksızın 
dilediğini yapan. 

G264/9 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ 

Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

 başına cemʿ eyle- Başına toplamak, birçok 
kimsenin etrafında birikmesine sebep olmak, etrafına insan 
toplamak. 

G394/6 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā 
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

 başına geçür- [1] Başına giydirmek. 

K32/34 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel 
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

 başa gel- [1] Başına isabet etmek. || Kötü bir 
durumla karşı karşıya kalmak. 

G354/10 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim 
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

 başına sulṭān ol- [1] Kendi başına sultan olmak || 
Kimseden izin almadan dilediğini yapmak. 

Mş2/2 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı 
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

 başına teng ol- [1] Başına dar gelmek, başına 
sıkıntı olmak, başına dert olmak. 

G61/6 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā 
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

 başıña üş- [1] Bir şeyin veya bir kimsenin yanına 
toplanmak. 

G59/9 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī 
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

 başını yar- [1] Başına zarar vermek, kafasını 
kırmak. 

G310/4 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp 
Goncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

 başḳa [5] Farklı, diğer. || Görevinin dışında. 

G13/15 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur 
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G22/3 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa 
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil 
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G365/7 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül 
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli 

Ms3/3   Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

             Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  
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 başḳa bir ʿālem [1] Mevcut olandan farklı bir 

durum. 

G369/2 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi 
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

 baṣḳı [1] Hak ve özgürlükleri kısıtlayarak zor 
altında bulundurma durumu. 

G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ 
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

 başla- [2] Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, 
bir işe girişmek, şürû etmek. 

G335/6 ʿAndelı ̇̄ b-i zārveş nālendeyim 
Başladım feryād u zāra āh vāh  

N28/4 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi 
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

 başlu başına [1] Kendisi olarak, kendi başına, 
öteki şeylerden ayrı olarak, tek başına. 

G363/2 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı 
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

 baṭ [1]Kaz şeklinde kap, sürahi. 

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram 
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

 bat – [1] Gömülmek, sıvı bir şeyin içine girmek. 

K27/7 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise 
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

 bāṭıl [3] Boş, esassız, çürük, temelsiz şey. || Doğru 
ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan şey. 

G382/4 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya 
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi 
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh 
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

 bāṭıl ol- [1] Doğru ve sahih olmamak, gerçekle 

ilgisi bulunmamak. 

K33/8 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş 
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

 baṭṭāl [1] En ve boyca alışılmış olandan büyük. || 
İşe yaramaz, kullanılmaz. 

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne 
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

bā-vüsʿ u ḳudret [1] Güç kuvvet ve iktidar.  

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  

İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

 bāy [1] Zengin, ulu, soylu kimse. 

G151/8 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine 
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

 bayaġıveş [1]  Basit gibi, adi vaziyette. 

G161/14 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine 
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

 bayır [1] Sürülmemiş, açılmamış, sert, katı, ham 
toprak. 

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine 

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

 bayram [2] Millî veya dinî bakımdan önemi olan 
ve kutlanan gün veya günler. || Sevgiliye kavuşma günü. 

Mu10/1 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı 
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı 
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

 bayram güni [1] Bayrama rastlayan, bayramın 
kutlandığı gün. || Sevinç yaşanılan gün. 

K22/15 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni zāhid 

             Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

 bāz eyle- [2] Açmak, kanat açmak. || Avlanmak 
üzere kanat açmak. 

Tr1/6 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m 
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

K15/24 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege 
Ancalar bāz eylemişlerken lebi  

 bāzār [3] Pazar, piyasa, alışveriş. 

G54/12 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād 
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G255/10 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben 
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen 
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

 bāzār-ı ʿaşḳa [1] Aşk pazarı. 

G220/8 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi 

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

 bāzār-ı cihan [1] Dünya pazarı || Dünya. 
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Tr2/57 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil 

Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

 bāzār-ı fenā [1] Yokluk çarşısı. || Dünya geçici. 

G248/7 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç 
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

 bāzār-ı hicrān [1] Ayrılık pazar, ayrılık alemi. 

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna 
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

 bāzı ̇̄  [1] Şahin, doğan (kuş türü) 

K1/36 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür 
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

 baʿżı [2] "Birtakımı, kimi, kimisi" anlamlarında 
belgisiz zamir 

G57/6 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi 
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ 

 M2/4 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur 
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

 baʿżı [1] "Birtakım, kimi, kimi" anlamlarında 
belgisiz sıfat. 

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur 
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

 be [9] "Bre, ey, behey, yâ hu" gibi bir ünlem. 

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄  
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G38/5 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden 
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād 
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G180/4 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem 
Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden 
ḥaẓ  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur 
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ 
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş 
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

Kt23/1 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez 
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi 
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

 be hey [1] Hey, be hey; genellikle hiddet, öfke, 

azarlama ifade eden bir seslenme ifadesi. 

N37/2 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin 
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

 bebr [1] Hindistan ve Afrika’da yaşayan, kaplana 

benzer, üstü benekli, derisi pek makbul tutulan, çok yırtıcı 
memeli hayvan. ||Yırtıcı, kuvvetli, çok vahşî. 

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr 
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

 Beç [1] Viyana 

Kt18/19 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına 
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

 bed [4]  Fena, kötü, çirkin. 

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ 
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña 
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye 
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī 
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

 bed-aṣl [1] Kötü huylu, adî, asaletsiz. 

K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z 
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

 bedel ṭut- [1] Denk tutmak. 

G134/13 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī 
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

 bedel vir- [1] Karşılık vermek. 

G145/8 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla 
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

 beden [4]  

 1. Vücut, gövde, cisim, ten.  

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren 
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G396/6 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek 
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ 
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  
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 2. Beden duvarı binanın dört tarafına yapılan kalın 

duvar. 

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden 
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

 bed-endı ̇̄ ş [1] Kötü düşünen. 

G376/13 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş 
Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

 bed-gil [1] Kötü Şakrak kuşu ; kötü toprak-çamur. 
|| Kötü kişi. 

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz 
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

 bed-liḳā [3] Sevimsiz, çirkin yüzlü. || Rakip. 

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim 
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim 
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

Mr1/30  İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola 
  Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

 bed-nām eyle- [1] Kötü bir şekilde ünlenmek, adı 
kötüye çıkmak. 

G160/1 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş 
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

 bed-nām it- [1] Adını kötüye çıkarmak, dile 
düşürmek. 

G230/9 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil 
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

 bedr [4] Ayın on dördü, dolunay. || Sevgilinin ay 
gibi parlak yüzü. 

G60/18 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre 
Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz 
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri 

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā 
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

 bedr ay [4] Dolunay şeklinde olan ay. || Parlak, 

aydınlık; Ayın en parlak şekli ile sevgilinin güzelliği arasında 
ilgi kurulmuştur. 

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ 
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya 

Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G240/8 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur 
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda 
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda 

 bedr-i tamam [1] Tamamlanmış Ay, dolunay. || 
Sevgili. 

G227/3 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām 
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

 bed-sirişt [1] Kötü huylu, kötü tabiatlı. 

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir 
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

 bed-ṭabīʿat [1] Kötü tabiatlı, kötü yaradılışlı. 

G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil 

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

 beg [66] Efendi, hükümdar. || Sevgili. 

G13/6 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider 
Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G47/8 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ 
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

G59/8 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel 
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez 
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim 
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur 

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim 
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz 
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır 

G85/3 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile 
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G88/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb 
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

G94/3 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim 
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde 
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  
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G104/3 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur 

Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G107/4 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde 
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

G116/2 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur 
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur 

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden 
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur 
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G138/7 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil 
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G149/8 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim 
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta 
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle 
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G202/7 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl 
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

G212/3 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim 
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G214/9 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman 

İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G215/8 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim 
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten 
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G246/6 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār 
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā 
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna 
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna 
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

G290/3 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa 
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil 
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen 

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin 
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre 

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

G328/5 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān 
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim 
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye 
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir 
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

G364/5 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı 
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G373/6 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ 
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

G374/7   Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-sevdā 

               Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

K2/31 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim 
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur 
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

K28/9 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün 
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

Kt21/2 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine 
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

Mş2/41 Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim 
Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/42 Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim 
Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/43 Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim 
Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mş2/44 Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim 
Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mş2/45 Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim 
Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

Mş2/46 Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim 
Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

Mş2/47 Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim 
Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

Mş2/48 Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim 
Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

Mr2/11        Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim 
  Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  
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Ms2/9 Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum 

Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

N3/4 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir 
Begim ululuḳ kemāl iledir  

N9/2 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh 

Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin 
bi’llāh  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir 
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

N13/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb 
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

N14/1 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ 

Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N32/3 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān 
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N47/1 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ 
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

Th1/16 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ 
   Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

Tc2/2 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin 
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

Tc2/54 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż 
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

Tr2/42 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā 
Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

 beg ü pāşā [1] Paşa ve bey. 

G125/6 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı 
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

 be-ġāyet [2] "Son derecede, pek ziyade, oldukça" 
anlamında zarf. 

G38/12 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya 
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

Kt10/6 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın 

Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  

 begen- [2] Bir şeyi diğerlerinden daha iyi ve güzel 
bularak seçmek, tercih etmek; iyi ve güzel bulmak; hoşuna 
gitmek. 

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim 
Hey cānıma cānān  

G14/4 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine 
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

 beglig [2] Bey olma durumu, hükümet, yönetici 

olma durumu. 

K36/10 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile 
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle 
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

 beg-zāde [1] Bey çocuğu. 

G117/10 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū 
İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

 behā [7] Değer, kıymet. || Güzellik, zarafet. 

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā 

Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G17/9 Aña bulur bu Nebẕī behā  

G18/9 Aña ña ña bulur lur lur bu Nebẕī ẕı ̇̄  behā hā hā  

G50/2 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc 
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı 
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı 
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ 

Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

 behāyim [1] Dört ayaklı hayvanlar. 

G181/3 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā 
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

 behcet [1]  Güzellik, hüsn.. 

G64/3 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  
Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

 be-her-ḥāl [2] Her durumda, mutlaka. 

G78/2 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor 
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

Mh3/9        İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ 
 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

 behişt [1] Allah'ın mümin, sadık kullarına vaat 
ettiği içinde ebedi kalınacak olan mekan, cennet. 

Tr2/60 Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt 
Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

 behre-i dil [1] Gönlün nasibi.  
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G271/8 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından 

Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun 

 behremend ol- [1] Nasibini almak, nasiplenmiş 
olmak. 

Tr1/44 ı ṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün 
behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

 behrever ol- [1] Hisse ve nasibini almış olmak. 

G375/6 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi 
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

 behre-yāb ol- [1] Hissedar olmak, pay almak. 

G27/2  Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb 

            Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

 be-ḥükm-i Kirdigār [1] Allah’ın hükmüyle. 

G311/6 Müzeyyen ġoncalarla ṣaḥn-ı gülşen 
Be-ḥükm-i Kirdigār el-ḥamdülillāh  

 beḳā [3] Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, ebedîlik, 
bâkîlik. 

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez 
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı 
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

K29/8 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken 
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

 beḳā semti [1] Beka semti. || Ahiret. 

Tr2/38 Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā 
Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

 beḳāya ḳal- [1] Artmak, harcandıktan sonra bir 
miktar geri kalmak. 

Mş1/20  Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı 
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

 bekle [2] Bir yerde sabit durmak, kalmak, 
ayrılmamak. || Bir işten başka işle uğraşmamak. 

K26/16 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost 
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

Ms4/21   Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı 
  Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

 Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh [1] Hz. Ebu 
Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali. 

Mş1/19 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı 
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

 bel [2] Bel, insan bedeninde göğüsle karın, sırtla 

kalçalar arasında daralmış bölüm. 

G207/6 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer 

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

Th1/20 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler 
   Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

 bel vir- [1] Duvar gibi dik şeyler dışarıya veya 
tavan gibi yatay şeyler aşağıya doğru kamburlaşmak. || 
Herhangi bir konuda destek olmak. 

G145/2 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez 
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

 belā [15] Belâ, gam, keder. || Aşıkların sevgili 

uğrunda çektikleri ve çekmekten büyük lezzet aldıkları sıkıntı, 

keder. 

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur 
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G111/9 Belā küncünde āh u zār iderken 
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G152/11 Maḥabbet bir belādır merde ammā 
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş 
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden 
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin 
Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G230/14 Besberāber çek benimle Nebẕiyā 
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından 
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G272/1 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından 
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār 
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl 
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G376/8 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim 
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne 
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  
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 belā çek- [1] Sıkıntı çekmek, zorluk yaşamak; 

üzülmek. 

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün 
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

belā ḳayı [1] Ayrılık belası, ayrılık derdi. 

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  

Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

 belā ḳıl- [1] Ezâ ve cefâ vermek. 

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel 
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

 belā ol- [1] Çok sıkıntı ve üzüntü vermek, dert 

kesilmek, başına bela olmak. 

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı 
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

 belā vü miḥnet [1] Belâ ve sıkıntı. 

G179/9 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda 
Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

 belāġat [3] Etkili, güzel ve yerinde söz söyleme 
yeteneği. 

G58/13 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī 
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G119/8 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma 
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

G119/8 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma 
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

 belāsın bul- [1] Belasını bulmak, hak ettiği cezaya 
uğramak. 

G374/5 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ 
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

 belā-yı firḳat [1] Ayrılık belası. 

G215/3 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate 
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

 belā-yı ġamze [1] Sevgilinin yan bakışının belası. 

G354/10 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim 
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

 belā-yı hicr [1] Ayrılık belası, ayrılık acısı. 

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām 
Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

belde-i Vecdā [1] Fas'ın Oriental Bölgesi'nin 

merkezi olan şehirdir. Şehir, Fas'ın kuzeydoğusunda Cezayir 

sınırının 15 kilometre batısında yer almaktadır. 

Kt18/20 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

 Beliġrad [2] Belgrat şehri. 

Kt6/26 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler 
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

Kt.6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı 
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

 beline bağla- [1] Beline bağlamak. 

G252/6 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ 
Beline baġlamış zünnārı gördüm 

 beliyyāt [1] Felaketler, kederler, tasalar, kasavetler. 

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta 
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

 belı ̇̄  [24] Evet. 

Mu20/1 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi 
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

G10/9 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄  

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G105/2 Benefşe ṭurraña dirsem degildir 
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G112/4 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū 
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G190/5 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄  
Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı 
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G223/4 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de 
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil 

G238/4 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben 
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben 
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G329/5 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı 
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G349/9 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄  
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  
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G350/5 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄  

Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G360/8 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır 
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

G365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben 
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G376/6 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān 
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

G378/5 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ 
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān 
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz 
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K34/19 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış 
Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

Kt13/3 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄  
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi 

M2/10 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil 
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

Tr2/58 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil 
Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

 belı ̇̄ d [1] Ahmak, bön, iz'ansız, sersem.  

G164/9 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā 
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

 belki [5] "Bir ihtimal, muhtemel, olabilir" 
anlamlarında kullanılan zarf. 

G50/9 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol 
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G199/10 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ 
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır 
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan 
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

Mş1/57  İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş 
 Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

 bellü bayıḳ [1] Muhakkak, kati surette. || Apaşikâr. 

M4/11 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ 

Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

 ben [5] Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve 
siyah noktalar, ben, hâl. || Dâneye benzetilen ben. 

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir 
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G374/7   Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-sevdā 

               Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā 
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül 
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

Mş2/58   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala 
  o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala 

 ben [327] "Ben" birinci tekil şahıs zamiri  

G136/3 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden 
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz 
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim 
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz 
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir 
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G147/7 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi 
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G147/1 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez 
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez 
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās 
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G164/6 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄  
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

G166/4 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma 
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim 
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ 
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  
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G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā 

Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G183/5 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ 
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

G183/7 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ 
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

G189/4 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim 
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam 
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G191/14 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına 
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

G192/5 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim 
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni 

Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G203/16 İder dil bülbüli şeb rūz feryād 
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

G205/1 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk 
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G208/7 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin 
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G209/9 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna 

Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G209/12 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer 
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ 
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben 
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim 
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G216/5 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben 
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el 
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven 
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G222/3 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim 
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b 
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek 

Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G227/13 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben 
Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G227/2 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl 
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim 
Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G230/9 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil 
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

G230/1 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim 

Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim 
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim 
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim 
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur 
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G230/6 İstesem ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār 
Başıma ṭar ola cām-ı Cem benim  

G230/8 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün 
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G230/10 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil 
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

G230/12 Kim diye ipsiz baña baġlu iken 
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G230/14 Besberāber çek benimle Nebẕiyā 
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G230/13 Besberāber çek benimle Nebẕiyā 
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā 
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn 
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var 
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr 
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  
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G110/5 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi 

Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

G111/6 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi 
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

G111/8 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden 
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber 
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā 
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G124/9 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam 
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

G133/1 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler 
Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā 
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 
ʿırżın 
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

G234/3 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben 
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

G234/12 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ 
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G236/5 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G236/6 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G237/3    Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ 

                Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G237/1 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim 

Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

G237/2 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim 
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ 
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G237/6 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās 
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile 
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G237/10 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā 
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim 

 G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben 

Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim 
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G241/1 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim 
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm 
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G243/14 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā 

Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

G244/9 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben 

Başımda var ise devlet külāhım  

G244/2 Selām olsun saña ey yüzi māhım 
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

G244/14 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ 
Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben 
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G245/7 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim 
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim 
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim 
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden 
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben 
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G245/8 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim 
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G245/10 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān 
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

G245/12 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım 
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

G245/14 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña 
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

G245/16 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded 
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G245/18 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile 
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  
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G246/11 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña 

Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña 
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G246/1 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim 

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

G246/5 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār 
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim 
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G247/2 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim 
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G247/4 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili 
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 

G247/6 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp 
Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b 
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

G247/10 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var 
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī 
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G249/1 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim 

Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

G249/2 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim 
Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

G249/4 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi 
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

G249/6 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp 
Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

G249/8 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan 
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil 
Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G251/5 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄  

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim 
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G251/2 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim 
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G251/4 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān 
Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

G251/6 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄  

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G251/8 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ 
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ 
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G251/14 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā 
Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım 
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel 
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G255/9 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben 
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim 
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G255/2 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim 
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G255/4 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider 
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege 
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

G255/8 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 
göñül 
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

G255/10 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben 
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

G257/1 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim 
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

G257/2 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim 
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

G257/4 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem 
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim 

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim 
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña 
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā 
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  
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G259/13 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım 

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G259/7 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan 
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G260/2 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim 
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G260/3 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen 
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim 
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

G261/4 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin 
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

G261/10 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña 
Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

G262/13 Teslı ̇̄m-i cān itmek daḫı olsun benim boynumda rām  

G263/2 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem 
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ 
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

G268/5 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup 
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G269/12 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından 
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni 
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār 
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı 
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

N41/4 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ 
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

Tc2/41 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül 
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

G279/6 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur 
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G282/1   Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun 

               Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām olsun  

G282/2 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun 

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G282/7 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ 
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

G285/1 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben 
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G285/2 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben 
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl 
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā 

Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe 
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

G285/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına 
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G287/10 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ 
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

G287/7 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni 

Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G287/11 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim 
Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

G291/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni 
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben 
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü 
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin 
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū 

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben 
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā 
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim 
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār 
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā 
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  
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G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben 

Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G324/5 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben 
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G329/7 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben 
Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

G330/4 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı 
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G333/7    Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf itme 

                Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

G335/3 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün 
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G339/3 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū 
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre 
Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G341/1 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye 
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G343/4 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup 
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b 
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G349/4 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā 
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G349/6 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend 
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

G351/2 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir 
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi 
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G356/1 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi 
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp 
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben 
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G367/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer 
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben 
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

G376/4 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi 

Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

G376/12 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle 
İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası  

G379/3 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle 
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi 
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/7 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı 
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben 
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni 
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

G381/2 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni 
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni 

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup 
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

G381/6 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū 
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni 

G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben 
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk 

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim 

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G389/5 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā 
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

G389/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān 
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G392/5 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār 
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam 
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

G396/8 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam 
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi 

K1/44 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ 
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

K2/5 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil 
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

K2/9 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya 
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  
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K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār 

Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K5/7 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim 
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K5/8 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim 
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben 
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü 
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp 
Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K8/18 Gördi hezār dār-ı şifāda 
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

K8/13 Atdı beni deşt-i firāḳa 
Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup 
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

K25/1 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben 
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb 
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma 

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz 
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K26/6 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz 
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz 
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

K26/9 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ 
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı 
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

K27/15 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı 
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

K27/27 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp 
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

Kt24/3 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi 
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem 
Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

Mh2/18          Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara 

     Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

Mh3/3      Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña 
   Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

Mh3/19    Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben 
    Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/11         Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni 
    Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mh3/14         Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni 
    Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

Mh4/6          El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān 
   Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Mh4/11           ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi 
     ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

Mh4/4         Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān 
   Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Ms2/3 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād 
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

Ms3/7 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben 
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

Ms3/8 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben 
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

Ms3/9 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben 

Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms3/10 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben 
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var 
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/11 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var 
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/17 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var 
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/23 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var 
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/29 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var 
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Mü5/12 Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım 
                            Ben mihr-i dıraḫşān  

N4/4 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil 
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

N6/1  Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ 

          Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  
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N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim 

Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ 
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

N29/1 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim 

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim 

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

N29/3 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

N33/1 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin 
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

N38/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden 
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

N54/1  Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān 
            Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver hemān  

Tc1/20 İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu 

Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu 

Tc1/10 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile 

Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

Tc2/25 Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda 
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

Tc2/15 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be 
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

Tr2/42 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā 
Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

Tr2/60 Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt 
Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

Tr2/61 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim 
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

Tr2/63 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim 
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

Tr2/65 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim 
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

Tr2/67 Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim 
Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

Tr2/69 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim 
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim 

Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim 
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım 
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m 

G1/5 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā 

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola 
ʿaşḳıñ  

G3/7 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn 
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G3/3 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün 
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G5/8 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten 
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş 
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler 
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G9/1 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā 
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül 
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā 
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum 
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G25/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben 

Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam 
heb  

G25/12  Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben 

              Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

G27/8 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe 

Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G30/8 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım 
Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

G35/7 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū 
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt 
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile 
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  
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G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt 

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben 
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G44/11 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ 
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa 
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris 

G47/6 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı 
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī 
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ 
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām 
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G56/3 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni 
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G60/11 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem 
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G61/1 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ 
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

G61/4 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi 

Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G61/5 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā 
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād 
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G64/7   Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma 

             Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı Saʿd  

G66/5 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim 
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G67/1 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād 
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni 
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ 
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/3 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim 
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G74/14 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden 

             Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım Muḥammeddir  

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ 
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G77/15 N’ola ben feryād idem bülbül gibi 
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin 
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir 
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir 

G90/3 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum 
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G91/6 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş 
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

 be-nām [1] Namlı, şan ve şöhret sahibi. 

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı 
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

 benātü’l-ḫayr [1] Hayırlı kızlar. || Peygamber 
Efendimizin Hz. Osman ile evlendirdiği iki hayırlı kızı. 

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad 
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān   

 bend eyle- [4] Bağlamak, zincirlemek; tutsak 
etmek, kul köle etmek. 

Mü5/13 Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm 
                                         Maḥbus-ı ḳafesken  

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin 
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G287/9 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ 
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş 
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

 bend it- [4] Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek. 

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir 
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ 
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd 
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G267/2 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy 
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

 bend iken [2] Bağlı iken. 
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G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek 

Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

G233/5 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme 
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

 bend it- [4] Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek. 

G284/7 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it 
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

Mh3/11         Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni 
    Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

G324/7 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı 
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste 
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı 

 bend ḳıl- [1] Bağlamak. || Âşık etmek, vurulmak. 

K17/5   Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger müstemend 

             Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

 bend ol- [10] Bağlanmak, bağlı bulunmak, boyun 
eğmek. || Âşığın gönlünün sevgilinin saçlarına tutulması 

G13/2 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā 
Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil 
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G63/11 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe 
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G143/5 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım 
Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

G359/7 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım 
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

G6/1 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā 
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G311/11 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend 
Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

G261/9 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña 
Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

Mr3/6 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz 
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

G341/4 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır 
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

 bend ü zindan [1] Zincir ve hapishane. || Hapse 
atılmak. 

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim 

O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

 bende [34] Kul, köle, memlûk; esir, tutsak, bağlı 
kimse. || Âşık. 

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā 
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G1/5    Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā 

            ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā 
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G42/9 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir 
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet 
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G47/3 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa 
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi 
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile 
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

Ms4/22 Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı 
Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola 
Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G111/6 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi 
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

G147/7 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi 
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ 

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G243/13 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā 

               Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb itdim  

G261/10 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña 

Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

G261/6 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir 
Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā 
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā 
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  
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G318/4 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse 

Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

G341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır 
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

G119/3 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ 
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G342/3 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ 
Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir 
Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

K2/59 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını 
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

K24/17 Maḳbūl bende oldur cihānda 
Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

Kt3/63 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende 
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Mr3/5 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz 
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

Mr3/16      Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā 
 Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

Ms2/4 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād 
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

Ms4/4 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ 
N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

N22/2 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam 
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān 
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N33/3 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup 
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

G371/4 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz 
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı   

 bende çek- [1] Bağlamak, esir etmek. 

G264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ 
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

 bendegān [1]  Kullar, köleler; âşıklar. 

Ms1/9 Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin 
Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan itmezsin  

 bende-i āzürde [1] İncitilmiş kul, gönlü kırılmış 
köle. 

K22/9 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ 

ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

 bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ n [5] Eski, kadim köleler. 

G63/17 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir 
Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G187/13 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme 
Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  

G192/7 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi 
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G236/5 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G261/10 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña 
Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

 bende-i efken [1] Düşkün köle. 

K32/23 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ 
Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

 bende-i ferman [1] Emir kulu, fermanlı köle. 

G110/10 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā 
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

 bende-i kemter [4] Aciz, fakir kul. 

G2/14 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni 

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

G241/2 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim 
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G338/5 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān 
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G199/2 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ 
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

 bende-i maḳbūl [1] Sevgili tarafından kabul 
edilmiş, beğenilmiş köle. || Çilesini doldurmuş âşık. 

Ms4/20  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı 
 Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

bende-i miskı ̇̄ n [1]  Fakir, yoksul köle. 

G345/3 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

 bende-i nā-şād [1] Mutsuz köle olan kimse. 

Mü2/1 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez 
İġmāż u tesāhül  

 bende-perver [1] Kul severlik. 
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G114/16 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it 

Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

 bendesi ol- [1] Kulu, kölesi olmak. || Hizmetkârı 
olmak, birine hizmet edecek seviyede olmak. 

N45/1 Olalı bendesi sen pādişehiñ 
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

 beñdeş [1] Benzer, eş. 

G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş 
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

 bende-i üftāde [1] Fakir, biçare köle. || Âşık kul. 

G110/5 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi 

Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

 bendı ̇̄ de [1]  Esir, köle olan. || Bağlı, bağlanmış. 

G144/2 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz 
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz 

 bend-i kâkül [1] Saç bağı. 

G115/9    Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş 

                Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

 benefşe [9] Menekşe çiçeği. || Sevgilinin saçları. 

G77/17 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa 
Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G85/2 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar 
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G105/1 Benefşe ṭurraña dirsem degildir 
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G165/15 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn 
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun 
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G311/19 Benefşe boynun egmiş būsitānda 
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi 
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda 
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

Mş1/32 Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur 
Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

 benefşezār [1] Menekşe bahçesi. 

G11/7 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār 

Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

 benı ̇̄  ādem [1] İnsanoğlu, insan. 

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem 
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

 benimçün [1] Benim için. 

G314/5 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum 
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

 benze- [42] ... gibi görünmek, andırmak, 

benzemek, eş, denk || Nitelik, görünüş ve yapı bakımından bir 
başkasına benzeyen veya ona eş olan, benzeri, müşabih, 
mümasil. 

G19/7 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer 
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden 
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G320/9 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer 
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre 
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G81/5 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem 
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G91/3 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer 

Umup her teşne diller istemişler  

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer 
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var 
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G198/1 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ 
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum 
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya 
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī 
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

M4/3 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer 
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel 
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer 
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  
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G94/4 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim 

Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be 
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G94/8 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet 
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey 
Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer 

G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle 
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün 
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer 
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G118/2 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer 
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G118/6 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler 
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G138/1 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz 
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen 
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G207/5 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer 

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

G301/7 Beñzer fidana serv-i revāna 
Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

G320/6 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ 
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī 
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

Kt10/3 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā 
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

M4/4 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer 
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

Mh1/25     Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān 

Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mr5/18        Elde piyāle lāleler 
  Ṣahbāya beñzer jāleler  

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda 
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G57/7 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti 
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya 

Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G58/3 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer 
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer 
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı 
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ 
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

 beñ [3] Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve 
siyah noktalar, ben, hâl. || Dâneye benzetilen ben. 

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun 
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G386/4 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄  
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ 
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

 beñleri hindū [1] Sevgilinin beni.  

G360/5 Beñleri Hindū ruḫı gülzār-ı Rūm 
Zülfi ʿanber-bū ṣaçı misk-i Ḫıṭāy  

 beñzet- [1] (Bir kimse veya şeyin başka bir kimse 
veya şeyle) Arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı 
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

 ber [1] Göğüs, sine. || Sevgilinin sinesi. 

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer 
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

 ber- [1] ''Vermek'' yardımcı fiili. 

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine 

Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ 
olsun  

 beraber [5] Birlikte. || Bir seviyede, bir ve eşit. 

G171/14 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf 
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

G171/16 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ 
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim 
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G398/6 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine 
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  
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G211/2 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ 

Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

 berāh [2] Deliller, tanıklar. 

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle 
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G49/4 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l 
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

 ber-ʿaks [4] Aksine, tersine. 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ 
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi 

Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma 
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

Tr2/1 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi 
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

 ber-ʿaks ol- [1] Tersine dönmek. 

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi 
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

Berāt [3] Berât Gecesi, Kur'an-ı Kerim'in Levh-i 

Mahfûz'dan Dünya semasına indirildiği gecedir. Şâbanın on 

beşinci gecesi olan bu gecede müslümanların Allah’ın affı ve 
bağışlaması ile günah yükünden kurtulacağı umularak bu 

geceye Berat gecesi denmiştir. Müslümanlar için mübarek 

gecelerden biri olan Berat, divan şiirine de metaforik 
anlamlarıyla yansımıştır. Klasik edebiyatın geniş anlam 

dünyasına aşığın sevgilisine kavuşması Berat Gecesi’dir. 

 

Ms1/32    Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  

                Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

 

G42/6    Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla senin 

             Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

 

Mr2/14  İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

              Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd olsun  

 berāt-ı ḥüsn [1] Güzellik fermanı. 

K10/7 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır 
Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

 berāy-ı maṣlaḥat [1] Meselenin maksadı. 

Kt 18/19 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına 
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

 ber-bād [6] Harap, kötü, virâne, bozuk. || Telef ve 
helâk olmuş.  

G218/8 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı 

Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım 
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G361/12 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir 
Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

Kt6/18 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı 
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

Mş2/18 Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem 
Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mh1/30     N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde 
Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

 ber-bād-ı ʿaşḳ [2] Kötü Aşk, karşılıksız aşk. 

G4/5 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu 
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G209/8 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı 
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

 ber-bād eyle- [2] Berbat eylemek; mahvetmek, 
darmadağın etmek. || Yele vermek. 

Mş2/28 Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ 
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mr1/37      Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil 

 Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil  

 ber-bād it- [2] Bozmak, dağıtmak || Perişan etmek. 

G279/6 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur 
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G89/2 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider 
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

 ber-bād ol- [6] Kötü duruma gelmek, zarar 
görmek, mahvolmak. || Yok olmak. 

G259/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım 
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem 

M3/6 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur 
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

G115/5 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād 
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler   

Ms2/3 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād 
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

G79/4 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem 
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

https://islamansiklopedisi.org.tr/saban
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N36/4 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr 

Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

 ber-ber [1] Göğüs göğüse. 

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere 
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

 Berber [5] Saç ve sakal keserek berberlik 
mesleğini icra eden kimse. || Gönlü temizleyen, arındıran 
sevgili. 

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere 
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G309/2 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere 
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G73/14 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı 
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi 
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄  

G309/2 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere 
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere   

 ber-cān [1] Can üzere. 

G131/4 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet 
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

 ber-cāy-ı feraḥ-zāde [1] Münasip bir huzurun 
doğması, yerinde bir sevincin ortaya çıkması. 

K20/5 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

 ber-dār [2] Asılmış, idam edilmiş; sevgilinin 
saçına asılmış, tutkun olma. 

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben 
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ 
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

 ber-dār-ı zülf [2] Sevgilinin saçına asılmış. || 
Sevgilinin saçına asılmış, sevgiliye tutkun olma. 

G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ 
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G90/4    Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum 

             Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

 ber-devām [2] Devamlı, daim, daimî, sürekli. 

G274/4 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına 
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

G148/7 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām 

Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

 ber-devām eyle- [1] Devamlı, sürekli kılmak. 

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle 
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

 berd-i derd [1] Soğuk dert, kederin soğukluğu. 

G62/3 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā 
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

 berd-i serd [1] Söz söylemenin sertliği, hoyratlığı.  

G398/4 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda 
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

 ber-dūn [1] Alçaklık üzerine. || Alçakça, soysuzca, 
aşağılıkçasına. 

G165/6 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n 
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

 ber-düşmen [1] Düşman üzerine || Düşmanca. 

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n 
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān 

 berele- [1] Vurma, incinme veya bir hastalık 

sonucunda damarlardan çıkan kanın dokular içinde 
birikmesinden meydana gelen morluk, çürük. 

K27/13 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi 
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

 berf [1] Kar. || Kış. 

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda 
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

 berf yaġ- [1] Kar yağmak. 

K15/16 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem 
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

 berg ü bār: Yaprak ve meyve. || Neşe, sevinç. 

N30/2 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil 
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

 berg-i ḫazānvār [1] Sonbaharda düşen sararmış 
yaprak gibi, hazan yaprağı gibi. || Aşığın sararmış yüzü gibi. 

K8/28 İrdi aña bād-ı fenā çün 
Virdi yile berg-i ḫazānvār  

 berg-i ḫazān [1] Sonbaharda düşen sararmış 
yaprak, hazan yaprağı. || Âşığın sararmış yüzü. 
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Tr2/51 Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar 

Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

 berg-i semen [1] Yasemin yaprağı. || Sevgilinin 
beyaz yanağı. 

Mş2/54  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala 
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

 ber-güzâr-ı kākül [1] Saçın hediye olarak 
verilmesi. 

G5/5 Ber-güẕār-ı kākülüñle kām-yāb 
Eyledi kām-ı dili peyk-i ṣabā  

 ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi [1] Değersiz bir 
kölenin hediye olarak verilmesi 

G39/8 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna 
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

 ber-hevā [1] Havaya gitmiş, kaybolmuş.|| Boşu 
boşuna. 

Tr2/54 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar 
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

 berı ̇̄  [3] Kurtulmuş. || Temiz, salim, uzak. 

N42/4 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder 
Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir gönül 

G2/9 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄  
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄  
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

 beri [3] "-den bu yana" anlamında edat. 

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri 
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

 berk [2]  

 1. Şimşek, şimşek parıltısı.  

G206/8 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz 
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

 2. Sağlam, kuvvetli. || Sert, katı, dayanıklı. 

G75/8 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı 
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

 berḳ ur- [2] Şimşek çakmak, şimşek çakar gibi 
parıldamak. 

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer 
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G64/6 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde 

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

 ber-ḳarār eyle- [1] Bir yerde veya bir hal üzere 
karar kıldırmak, aynı kararda devam ettirmek. 

K3/11 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle 
Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

 ber-ḳarār ol- [1] Devam etmek, kalmak. 

K13/37 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā 
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

 ber-kemâl [1] Mükemmel. 

G206/2  Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-berg 
              Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

 ber-kemāl eyle- [1] Kemale erdirmek, eksiksiz 

hale getirmek. 

K17/28  Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

              Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

 berkit- [2] Sağlamlaştırmak, güçlendirmek. 

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz 
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz 
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

 berkı t- [1] Sağlamlaştırmak, güçlendirmek. 

Tr1/39 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün 
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

 ber-murād it- [1] Arzusuna kavuşturmak, dileğine 
ulaştırmak. 

K2/64 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d 
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

 ber-murād ḳıl- [1] İsteğine kavuşturan etmek, 
muradına erdirmek. 

Mr1/3 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād 
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

 ber-murād ol- [1] Muradına ermek, amacına 
ulaşmak. 

N47/4 Murādına irişdir nā-murādı 
Cihānda ber-murād olmaḳ dilerseñ  

 bernā [1] Genç, delikanlı, civan. 

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel 
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  
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 berr ü baḥre [1] Kara ve deniz. 

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār 
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

 berreyn [1] İki kıta, Avrupa ve Asya kıtaları. 

K9/4 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem 
Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

 ber-ser [1] Başının üzerinde, başta. 

G131/4 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet 
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

 ber-serı ̇̄ r [1]  Taht; oturulacak yüksekçe yer veya 
yatak. || Kerevet, divan, sedir. 

Tr2/62 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim 
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

 ber-sīne [1] Göğsü üzerine. 

K22/8 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse 
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

 ber-taḫt-ı ʿizzet [1] Yüce tahta oturma. 

G131/3 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet 
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

 berter eyle- [1] Yüceltmek, artırmak. 

Kt3/34 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı 
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā 

 berter it- [2] Üstün kılmak, önem kazandırmak. 

K16/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna 
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

N39/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna 
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

 Berü [1] Beri, bu tarafa, bu yana. 

G231/8 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede 
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

 berü gel- [2] Yaklaş, beriye gel, bu tarafa gel. 

G307/14 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan 
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez 
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

 ber-vażʿ nā-sāz eyle-[1] Uygun olmayan bir 
şekilde, olumsuz söz söylemek.   

Tr1/4 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m 

Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

 ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh [2] Gönlün arzularına uygun 

bir şekilde. 

G148/10 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız 

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

Kt19/14 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı 

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

 ber-zemīn [1] Yeryüzüne, zemin üzerine. 

K12/17 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n 
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

 beṣ [5]Yeter, yetişir, elverir, kâfi. 

G85/3 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile 
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G107/9 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki 
Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G144/3 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize 
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel 
ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

Tc1/32 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand 
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

 bes [1] Artık, şimdi. 

G63/5 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma 
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

 bes durur [1] Kāfidir, yeterlidir. 

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim 
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

 beṣberāber [2] Tamaman beraber. 

G230/13 Besberāber çek benimle Nebẕiyā 
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber 
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

 besī [1] Nicesi, pek çok. 

K8/15 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil 

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār 

 Besmele [1] “Bağışlayan ve esirgeyen Allah’ın 

adıyla” anlamına gelen "Bismillâhirrahmânirrahim" sözünün 
ismi. 
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K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur 

Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

 bessām ol- [1] Tebessüm etmek, güler yüzlü 
olmak. 

K17/27 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 

ġamām 
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

 beste [2] Bağlanmış, bağlı. || Âşık, tutkun. 

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ 
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste 
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

  beste-dem [1] Nefesi tutulmuş. 

Mr5/48 Şāʿirleri hep ser-be-ser 
 Ḥayretde ḳoydı beste-dem  

 beste-fem [1] Ağzı bağlı, suskun. 

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ 
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

 beste-leb [2] Dudağı kapalı || Ağzın kapalı olması, 
bir konu ile alakalı söz etmemek. 

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem 
Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

G202/14 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām 
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

 beş [6]  "Beş" sayı sıfatı. 

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı 
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı 
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile 
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya 
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ 
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile 

G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine 
Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

 Beşaret [1] Müjde, sevinç, memnuniyet. 

K21/16 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle 
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

 beşer [1] İnsan cinsi, insan. 

Kt17/16 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır 
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

 beter [1] Çok fenâ, daha fenâ, çok kötü. 

Mş2/20 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek 
Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

 bevr [1]Yok olma, mahvolma. || Sıkıntı, keder. 

Mş2/36  Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine 
 Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

 beyʿ [1] Satış, alışveriş. 

G142/8 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda 
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

 beyʿ ü şirā [1] Alım satım, alış-veriş. 

G196/4 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi 

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

 beyā [2] Dolu, dolmuş. 

G70/7 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā 
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

G220/8 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi 

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

 beyaban [1] Çöl, dert çekme çölü. || Issızlık ve 
yalnızlık. 

Mş1/44   Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel 
  Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

 beyābāna düş- [1] Çöle düşmek. 

N41/3 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ 
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

 beyan [2] Açıklama, anlatma, izah etme, 
yorumlama. 

Mu34/1 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān 
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

K35/1 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma 
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

 beyān eyle- [1] Bildirmek, söylemek, açıklamak, 
bildirimde bulunmak. 

K11/20 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām 
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it 

 beyān it- [3] Bildirmek, söylemek, anlatmak. 
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K14/19 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫ˅āna 

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī 
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr . 

K35/18 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī 
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

 beyān ḳıl [2] Bildirmek, söylemek, ileri sürmek, 
anlatmak. 

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña 
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

K9/17 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān 
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

 beyān-ı tārı ̇̄ ḫ [1] Tarihin açıklaması, meydana 
gelen olayın zamanını söyleme. 

K36/19  Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün 

              Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

 beyārā [1] Kısa, boysuz, bodur. 

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ 
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

 beyāż [1] Beyaz || Sevgilinin yüzü. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik 
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

 beyāż-ı Rūm [1] Anadolu insanı. 

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de 
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

 beydaḳ [1] Satrançta piyade denilen taş ‖ yüzdeki 
ben. 

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim 
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

 beydaḳ-ı cevr [1] Zulüm piyadesi, zulüm askeri. 

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at 
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

 beyn [4] Ara, orta, iki şeyin ortada kalan kısmı. 

G203/3 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı 
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ 
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

K35/3 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz 
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh 

Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

 beyne-baḥreyn [1] İki deniz arası.  

G313/5 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn 
Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh  

 beyne’l-enām [1] İnsanlar arasında, yaratılmış 
olanlar arasında, halk arasında. 

K17/12 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur 
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

 beyne’l-ḥācibeyn [1] İki kaş arasında. 

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn 

Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

 beyne’l müʾeẕẕin [1] Müezzinlerin arasında.
  

Kt19/2 Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi ol kim 
Odur beyne’l müʾeẕẕin faḫr-i eşbāh  

 beyt [10]  Beyit, iki dizeden oluşan nazım birimi. || 
Ev, hane. 

K24/8 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini 
Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı 
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt10/25 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen 
Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

Ms1/40 Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār 
Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

Ms4/28 Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl 
İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

Tc1/44 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār 
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibar 

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī 
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti 

Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Tc1/56 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān 
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

 beyt-i aḥzān [1] Hüzünler evi. || Âşığın gönlü. 

G30/6 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle 
Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  
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 beyt-i hümayun [1] Kutlu beyit. 

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne  

 Beyt-i Maʿmūra [1] Kutsal bina, Kabe. 

K14/5 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra 
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

beyt-i naḫl-bendān [1] Nahıl ustasının beyitleri. || 
Renkli kâğıt ve mumlar ile çeşitli çiçek ve süslerden yapılmış 

fidan ustasının beyitleri. 

G30/4 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  

Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

beyt-i pür-maʿnā [1] Mana dolu, anlamlı beyit. 

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  

Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

 beyt-i pür-mażmūn [1] Mazmunla dolu şiir. 

K36/20  Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün 

              Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

 beytü’l-aḥzān [1] Hüzünler evi. || Hz. Yakup'un 
kapandığı ev. 

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā 
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

 beyyine [1] Apaçık delil. 

K2/33 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled 
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

 bezel [1] Uzaklaşmak. 

G288/12 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla 
Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

 bezen- [5] Süslemek, donatmak, tezyin etmek. 

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā 
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G14/2 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā 
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

G77/6 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ 
Māh-rūlarla bezendi her kenār  

G80/1 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer 
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G311/2 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh 
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

 bezet [1] Süslemek, tezyin etmek. 

G288/11 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla 

Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

 beẕl it- [2] Bol bol, cömertçe vermek, esirgemeden 
vermek. || Vermek, saçmak. 

G397/4 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes 
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl 
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

 beẕl-i niʿam it- [1] Nimetleri saçmak, çokça 
vermek. 

K32/27 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ 
İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

 beẕl ü nisār [1] Esirgemeden bol bol verme ve 
saçma. || Gözyaşı dökmek. 

G343/5 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār 
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

 bezm [13] Sohbet ve muhabbet meclisi, iş ü işret 
meclisi. || İçkili, eğlenceli yiyip içme ve sohbet meclisi. 

G50/5 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 
Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 
erc  

G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b 
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G70/8 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā 
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

G149/9 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme 
Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı 
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b 
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme 
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

K1/19 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde 
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

K10/30 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā 

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

N43/3 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle 
Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın 
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  



142 

 

G290/3 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa 

Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G348/6 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd 
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

 bezm-i ʿadl ü ʿirfānı [1] Adalet ve irfan meclisi. 

K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄  
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

 bezm içre [4] Meclis içinde, mecliste. 

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim 
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

Mş2/14   Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem 

 Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından 
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

K4/9 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş 
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

 bezme gel [1] Sohbet meclisine gelmek. 

G37/3 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ 
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

 bezm-i ʿālem [1] Dünya meclisi, dünya, alem. 

G360/14 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān 

Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

 bezm-i ʿaşḳ [13] Aşk meclisi. 

G289/10 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi 
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

G169/9 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb 
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G307/5 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek 
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh 
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G254/9 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter 
Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

G338/3 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā 
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum 
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G66/6 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim 
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G112/5 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi 

Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G243/1 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim 
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

G251/7 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

N33/3 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup 
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā 

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

 bezm-i bela [1] Bela, sıkıntı meclisi. || Ezelde 
ruhların toplandığı meclis. 

Tc2/32 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ 

ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

 bezm-i dil-ber [1] Sevgilinin meclisi. 

G101/5 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b 
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

 bezm-i firāḳ [1] Ayrılık meclisi. || Hicran, ayrılık 
meclisi. 

G75/11 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi 
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

 bezm-ı  gülzār eyle- [1] Gülbahçesi meclisi haline 
getirmek. 

Tr1/55 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m 
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

 bezm-i gül [1] Gül (şarap) meclisi. 

G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb 
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

 bezm-i gülşen [1] Gül bahçesindeki meclis. 

G80/1 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer 
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

 bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣı [1] Kıymetlilerin kıymetlisi 
meclisi. 

G156/7 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile 
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

 bezm-i hicr [1] Ayrılık meclisi. 

G180/4  Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem 

              Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

 bezm-i ḥüsn [2] Güzellik meclisi. 
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G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış 

Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G161/12 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā 
Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

 bezm-i kesret [1] Bolluk, çokluk meclisi. 

Mu3/1 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña 
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

 bezm-i melāḥat [1] Güzellik meclisi. 

G123/4 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb 
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

 bezm-i mey [2] Şarap meclisi. 

K22/15 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni zāhid 

             Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

 

G393/13 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem bilmem 

               İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

 bezm-i ṣıḥḥat [1] Sıhhat meclisi. 

Kt17/21 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄  
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

 bezm-i raḳı ̇̄ b [1] Rakibin meclisi, toplantısı. 

G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ 

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

 bezm-i rindān [1]Kalenderlerin meclisi. Dünya 
işlerini boş görenlerin topluluğu. 

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel 
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

 bezm-i ṣafā [1] Zevk ü safâ meclisi. 

G292/3 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā 
Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

 bezm-i ʿuşşāḳ [1] Âşıklar meclisi. 

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

 bezm-i vaṣl [3]  Kavuşma meclisi. || Elest bezmi. 

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān 
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G281/7 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı 
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

N24/1 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ 
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

 bezm-i viṣāl [2] Kavuşma meclisi. 

G201/7 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde 
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

G248/5 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde 
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

 bık- [2] İstemez duruma gelmek, ondan usanmak, 
bezmek, bîzar olmak, gınâ gelmek.  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi 
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi 
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

 bıraḳ- [7] Koyup gitmek, terk etmek. || Belirli bir 
durumda kalmasına izin vermek. 

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ 
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede 
Nebẕı ̇̄ yā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G280/2 Gireydi destime bir kez o dāmān 
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer 
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

K1/38 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma 
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

N33/2 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin 
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

G376/7 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim 
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

 bi-ʿaclin [1]Âcele etmeden, sakin olarak. 

G70/8 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā 
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

 bī-amān [3] Amansız, amanvermez, acımaz, 
merhametsiz. 

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān 

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

Mh2/4          Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim 
   Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

Th1/2         Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ 
 Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

 bī-baḫt [1] Talihsiz, kısmetsiz. 

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem 
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  
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 bı ̇̄ -bākiz [1]  Korkusuz, cüretkâr. 

G151/7 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine 
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

 bī-behā [1] Paha biçilmez. 

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne  

 bī-çāre [1] Çaresiz, düşkün, zavallı. || Aşık. 

Tr1/42 Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun 
Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün   

 bidāyet [1] Başlangıç, başlama. 

G281/10 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin 

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

 bī-dermān [2] Çaresiz, derdinin dermanı olmayan. 
|| Âşık. 

G367/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N38/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

 bī-dīni [1] Dinsiz || Acımasız sevgili. 

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline 
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi 

 bī-edeb [1] Edebsiz, terbiyesiz. 

Tr1/20 Yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep 
Çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

 bī-eser [1] Tesirsiz || Etkisiz. 

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe 
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

 bı ̇̄ -fer [2] Güçsüz, kuvvetsiz. 

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile 
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G194/3 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım 

Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

 bī-fürūġ [1] Işıksız, nursuz. 

K5/6 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol 
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

 bīġāne-meşreb [1] Kayıtsız, ilgisiz tabiatlı veya 
yaradılışlı. 

G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi 
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

 bı ̇̄ gāne [1] Yabancı; kayıtsız, ilgisiz. || Mecnûn. 

K27/9 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od 
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

 bī-ġaş [1] Katıksız, saf. 

G162/6 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ 
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

 bī-ġāyāt [1] Çok, çok fazla, sonsuz. 

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it 
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

 bī-ġıl [1] Kin ve düşmanlık olmaksızın. 

Kt17/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın 
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

 bi-hakkın [3] Hakkıyla, tam mânâsıyla. 

K3/11 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle 
Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

K16/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile 
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N39/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile 
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

bı ̇̄ -ḥāṣıl [1] Görülmeyen, ortaya çıkmayan, 
meydana gelmeyen 

G220/8 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

 bi-ḥamdillāh [11] "Allah'a şükürler olsun" 
anlamında, Allah’ın nimetlerine ve lütuflarına minnet ve 
teşekkürü bildirmek üzere kullanılan bir ifadedir. 

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün 
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya 
Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G81/8   Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

             Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

 

G122/10 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār 

Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

 

G173/4  Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim 

              Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ 

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh 
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G392/8 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle 
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  
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K20/7 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa 

Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

Kt3/54  Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh 

             Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 
yeḳvā  

Ms1/31 Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz 
Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm 
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

 biḥār ol- [1] Denizler. 

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri 
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

 bī-ḥayā [1] Utanmaz, edepsiz kimse. 

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün 
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız   

 bī-hem-tā [3] Eşi benzeri olmayan. 

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma 
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā 
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Kt18/1 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā 
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

 bı ̇̄ -ḫilāf [1] Şeksiz, şüphesiz. 

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

 Bihişt [1] Cennet, Firdevs. 

G52/2 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc 
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

 bihter [1] En iyi, daha iyi, pek iyi. 

G114/12 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir 
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

 bī-ʿilāc [1] İlaçsız. 

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ 
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

 bī-intihā [1] Sonsuz, bitmez şekilde. 

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı 
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

 bı ̇̄ -kār [1] Amelsiz. || Kazançsız. 

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  

Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

 bı ̇̄ -kes [3] Kimsesiz, zavallı, yalnız, çaresiz. 

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el 
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

Kt3/59 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur 
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

G46/10 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r 
Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

bı ̇̄ -mihr [4] Güneşsiz. || Sevgisiz, muhabbetsiz.  

G4/10 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

 bil [2] Vücudun orta yeri, bel. 

G224/1 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil 
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

G341/5 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi 
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

 bil- [162] Anlamak, idrak etmek, öyle olduğuna 
inanmak, zannetmek. 

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ 
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha 
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄  
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G4/8 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc 
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña 
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye 
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha 
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G32/1 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb 
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  
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G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb 

Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G49/1 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec 
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser 
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ 
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı 
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

Tr1/50 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m 
Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

Tr1/13 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb 
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

G79/6 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ 
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

G105/13 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez 
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın 
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez 
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G111/14 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme 

Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

G117/6 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata 
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz 
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz 
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez 
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G134/6 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ 
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ 
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G134/10 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz 
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄  
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī 
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz 

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh 

Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir 
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber 
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G167/19 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil 
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile 
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G175/2 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż 
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G177/10 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı 
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G177/6 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi 
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda 
Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl 
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ 
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

G201/1 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ 

Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G204/11 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz 

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ 
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi 
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ 

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G235/4 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum 
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/4 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum 
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G245/18 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile 
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

G246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā 
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G246/11 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña 
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  
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G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī 

Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil 
Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G259/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım 
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ 
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan 
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre 
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

G259/12 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir 
Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān 
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G271/3 Müselmānım diye bilür mi kimse 
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

G273/1 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen 

Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin 
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ 
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin 

G353/9 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ 
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola 
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā 
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b 
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır 
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G308/12 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan 
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

Mh4/21      Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄  
 Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ 

Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G167/19 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil 
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

Mü2/1 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez 
                                     İġmāż u tesāhül  

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ 
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

Tc2/8 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb 
Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

G313/4 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā 
Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū 
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā 
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā 
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim 
Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G340/5 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem 
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b 

Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G346/8 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb 
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ 
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G350/5 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄  

             Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur dilā 

G353/4 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G353/5 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin 
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni 
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı 
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül 
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G367/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi 
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G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil 

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

G369/9 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār 
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G377/1 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni 
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G377/2 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni 
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G377/4 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların 
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem 
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G377/8 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ 
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

G377/10 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄  
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim 
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G377/14 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme 
Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū 
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

G393/13 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem bilmem 

                 İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim 

Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

K1/27 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n 
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür 
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

K24/22 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha 
Mālını mār bil balın zevahir  

K25/14 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī 
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

K30/7 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi 
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem 
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

K32/27 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ 
İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

Kt3/17 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ 
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

Kt21/3 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ 

İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde 
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Kt29/4 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir 
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

M2/18 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ 
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

M3/17 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş 
Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

Mş1/27 Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin 
Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

Mş1/62 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek 
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

Mş2/19 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek 
Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

Mh3/16      Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña 
 Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/13     Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni 
 Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

Mr4/14      Dil-ber iderse cevr ü cefāyı 
 Luṭf u kerem bil eyle ṣafāyı  

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 

Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/19 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ 
Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms2/23 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/29 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms3/22   Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin 
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

Ms4/10   Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā 
  Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

N11/4  Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez derman 

            Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

N26/1 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden 
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  
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N34/2 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim 

Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım 

Th1/14      ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā 
 Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım 
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā 
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄  
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc 
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer 
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī 
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G72/13 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī 
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri 
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G99/5 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese 
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G102/10 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost 

Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez 
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G135/10 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş 
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol 
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile 
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise 
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ 
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim 
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım 
Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G261/8 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān 

Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

G287/8 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni 
Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol 
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı 
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı 

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler 
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

Mü2/7 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez 
                               Ol mest-i teġāfül  

Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez 
Her demde tecāhül  

G28/7 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil 
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

 bi’l-āḫere [2] Daha sonra. 

Mş2/18 Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem 
Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

G348/8 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün 
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

 bil ki [2] Bil ki, anla ki, idrak et ki. 

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek 
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

Tr2/35 Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār 
Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

 Bilāl [1] Bilâl, hicretten kırk yıl kadar önce (581 
civarında) Habeş asıllı bir köle olarak Arabistan’ın batı 

tarafındaki Serat’ta veya Mekke’de Cumah kabilesi içinde 

dünyaya gelmiştir. Habeşli olduğu için Bilâl-i Habeşî olarak 
adlandırılmaktadır. İslamiyet’i Hz. Ebû Bekir vasıtasıyla kabul 

eden Bilâl, müşriklerin işkencelerine uzun müddet göğüs 

germiştir. Hz. Peygamber onun bu şekilde işkence görmesine 
son de-recede üzülmektedir. Bunun üzerine Hz. Ebû Bekir, 

Müslüman olmayan güçlü siyahi bir köle karşılığında Bilâl’i 

Ümeyye b. Halef’in elinden kurtarıp azat etmiştir. Bazı ri-
vayetlerde onu para ile satın alıp azat ettiği de 

zikredilmektedir. Bilâl, 641 yılında Şam’da vefat etmiştir. 

Öldüğünde altmış yaşındadır. Sesi çok güzel olduğu için Pey-
gamberimizin ezanı ona okuttuğu söylenmektedir. Klasik Türk 

şiirine sesinin çok gü-zel olması ve siyah oluşu ile konu edilen 
(Pala, 1989, s.86; Fayda, 1992, s.152). 

G320/6 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ 
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

 bi’l-ʿalen [1]Açıklıkla, açık bir şekilde. 

G22/3 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa 
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā 
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 bilā-noḳṣān [2] Noksansız, eksiksiz. 

K36/8 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında 
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt18/9 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān 
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

 bilā-reyb [1] Şüphesiz. 

G32/1 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb 
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

 bi’l-cümle [13] Bütünüyle, tamamıyla. 

G80/9 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī 
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G158/7 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından 
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi 
Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G238/11 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre 

              ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  ṣādim  

K36/7 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında 

Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam 
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Kt18/9 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān 
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

Mş1/53 Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş 
Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

Mş1/63 Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek 
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Ms1/34 Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz 
Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

N46/4 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser 
Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

Tc1/67 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh 
Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

Tr2/36 Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār 
Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

 bildim ki [1] Anladım ki, idrak ettim ki. 

N38/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

 Bildir [1] İletmek, duymasını sağlamak. 

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi 

Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

 bile [4] Dahi, de, üstelik. 

G52/3 O lālā siyyemā yanıñca bile 
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım 
Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā 
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

K13/7 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile 
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

 bilek [1] Kol ile el arasında dirsekten aşağı olan 
uzuv. 

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı 
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

 bi’l-iḫlāṣ [1] Samimiyetle, gönülden. 

K2/34 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled 
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

 bilin- [1] Anlaşılmak, öğrenilmek, tanınmak. 

G333/8  Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf itme 

              Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

 biliş ol- [1] Tanıdık, aşina olmak. 

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde 
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

 bi’l-iṣāle [1] Aktarma. || Ulaştırma, eriştirme. 

K1/9 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām 
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

 bi’l-ittifāḳ [1] Beraberce, oy birliğiyle. 

G193/12 Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa 
Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

 bi’l-kemāl [1] Kemâl ile, mükemmel bir şekilde. 

K17/18 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl 
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

 bi’llāh [31] Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun 
ki. 

G103/5 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh 
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

G149/12 Virem bir āh ile aġyārı bāda 
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız 
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G182/10 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel 

Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā 
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim 

G250/3 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh 
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

G297/8 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma 
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben 
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G319/8 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir 
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa 
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G326/5 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre 
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

G333/13 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh 
Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

K7/5 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde 
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı 
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

KT21/1 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine 

Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

Mh4/19         ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb 
     El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān  

Mr3/17       Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b 
 Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

Ms2/22  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ 

              Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

Ms4/9 Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā 
Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır 
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

N8/2 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh 
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh 
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

N9/4 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle 
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

N9/2  Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh 

          Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

 

N9/1  Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh 

          Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

 

N21/2 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña 

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

 

N24/2 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ 

Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

 

N25/4 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān 

Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

 

G1/5    Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā 

           ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler 

Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

Ms3/16 Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan 
Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

G148/16 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ 
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

 bilmezlik [1] Bilmemek, bir şey hakkında bilgisi, 
mâlûmâtı olmamak. 

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl 
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

 bīmār [2] Hasta, dertli. || Aşk derdine düşmüş. 

Ms2/16 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım 
Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ 
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

 bī-mecāl [1] Mecalsiz, kuvvetsiz, dermansız. 

Ms4/25 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl 
Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

 bī-menend [2] Eşsiz, benzersiz, çok güzel. 

Mh4/15     El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān 
Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Tc1/25 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend 
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

 bī-minnet [1]  Yapılan iyiliğe karşı teşekkür 
etmeyen, şükürsüz, hamdetmeyen. 

Kt3/27 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet 
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  
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 bī-misl [1] Benzersiz, eşi benzeri olmayan. 

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma 
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr [1] Ayrılık kavuşmasının korkusu. 

G269/7 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

 bin- [4] Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne 
çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak. 

K15/8 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına 
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh 

Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

K15/9 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem 
Birbirine didiler kim er gibi  

G348/13 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā 
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

 biñ [12] " Pek çok, çok fazla" anlamlarını içeren 
sayı sıfatı. 

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler 
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G32/3 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā 
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb 
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur 
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ 
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G202/15 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile 
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine 
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G243/11 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır 
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G329/3 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā 
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

Mh3/7 İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ 
  Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān 
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Mr5/51     Biñ cehd iderse şāʿirān 

 Ḥāṣıl degil illā nedem  

 biñ cān fedā ol- [1] Bin canı feda etmek || Birçok 
âşığın, canını sevgili uğrunda vermesi. 

G291/9 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır 
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

 biñ dürlü bela [1] Çok fazla dert ve eziyet. 

G353/4 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

 biñ güne [2] Bin tür, bin nevi, bin çeşit. 

G44/8 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa 

İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

 biñ nāz [1] Bin türlü naz ile, bin türlü işve ile, 
çokça nazlanarak. 

Tc2/3 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup 
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

 biñ pare [1] Bin parça, paramparça. 

G50/8   Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi 

              Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

 biñ yaş [1] Bin yıl yaşamak. 

G298/8 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben 
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

 biñ yüz [1] Bin yüz, sayı sıfatı || Çok, pek çok, 
sayılamayacak kadar çok. 

Kt10/29 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı 
Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  

 biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz [1] 1149 Yılı. 

Kt13/8 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī 
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

 bīnā [3]  

 1. Gören (kimse), görücü. 

K26/1 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim 
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

 2. Bina, yapı. || Gönül. 

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi 
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  



153 

 

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā 

Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā 

binā-yı ṭı ̇̄ n [1] İncir yığını. 

G171/14 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

 binā-yı ʿömr [1] Ömür binası. 

G27/4 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk 
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

 biñde bir [3] Bin tanede bir, çok az, nadir, az 
bulunan. 

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād 

Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri 
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

Mr4/20 Nebẕī bularıñ bilmem nedendir 
 Biñde birinde sāmān bulunmaz  

 bī-nevālıḳ [1] Nasipsizlik. 

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā 

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

 bīnī [1] Burun.  

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān 

Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

 bī-nişān [1] Herhangi bir nişanı, işareti olmayan. || 
Sır diyarı. 

Mh2/10 Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider 
    Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

 bi’n-naṣ [1] Insan için, insanda. 

G171/1 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ 
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

 bint-i Faḫr-i Kevneyn [1] Dünya ve ahiret 
övüncü; Hz. Muhammed (S.A.V.)’in kızı. 

Kt3/21 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni 
Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

 bintü’l-ʿineb [1] Üzümün kızı.ter 

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-

ʿineb ʿırżın 
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

 bī-pāyān [1] Sonsuz, tükenmez || Çokça. 

Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki 

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

 bī-peder [1] Babasız. 

Mş1/17    Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı 
     Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

 bir [2] Sayı sıfatı. 

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res 
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ 
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

 bir [309] " Bir " belgisiz sıfat. 

B8/1 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra 
Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı 
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle 
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi 
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe 
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā 
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā 

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola 
ʿaşḳıñ  

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā 
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda 
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G2/7 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile 
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

G3/2 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña 
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān 
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

G7/2 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña 
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel 
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  
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G10/5 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün 

Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ 
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup 
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G13/15 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur 
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña 
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña 
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G15/5 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken 
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb 
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān 
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G24/9 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır 
O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G25/2 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb 
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G27/4 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk 

Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum 
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G29/8 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn 
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

G30/13 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ 
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G31/8 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā 

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

G31/16 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile 
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G33/2 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib 
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G38/14 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār 
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle 
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih 
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄  

Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi 
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc 
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya 
Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl 
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ 
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred 
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda 
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi 
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın 
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G69/1 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd 
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

G73/5 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū 

Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G73/11 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri 
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir 

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i 
sermeddir  

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı 
O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir 

G74/11 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle 
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir 

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş 
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

G78/1 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor 
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış 
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış 
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  
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G81/5 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem 

Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin 
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G87/1 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır 
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir 
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā 
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G91/1 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler 
İren dil-dādeler her demde dişler  

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol 
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen 
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim 
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar 
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile 
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var 

Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı 
Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser 
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur 
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest 
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā 
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır 
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı 
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā 
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

G111/12 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda 
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister 

Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G114/6 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın 
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it 
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G114/17 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır 
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G115/7 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin 
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem 
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden 
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G129/6 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli 
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G130/10 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol 
Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir 
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet 

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i 
eşbehdir  

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña 
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G140/4 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre 

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

G143/6 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım 
Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde 
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā 
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda 
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

149/13 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ 
ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız 
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem 
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  
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G150/8 Ārıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ 

Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G150/9 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün 
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄  
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G152/5 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı 
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G152/11 Maḥabbet bir belādır merde ammā 
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G159/1 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 

olmuş 

Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş 
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş 
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄  
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez 
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G164/10 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā 
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen 
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün 
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh 
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa 
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa 
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b 
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b 
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G167/14 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b 
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek 
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

G171/17 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa 

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili 
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs 
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı 
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir 
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G179/7 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında 
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile 
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç 
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G183/10 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş 

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

G183/16 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün 
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ 

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ 
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G185/5 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ 

Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā 
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef 
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G189/5 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim 
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

G190/2 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf 
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām 
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim 
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G192/10 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum 
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim 
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim 
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  
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G195/2 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ 

Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G197/6 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil 
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı 
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ 
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf 
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf 
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme 
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G206/3 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa 
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G207/9 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya 
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G212/5 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ 
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G214/13  Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı 
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek 
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin 
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin 
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem 
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem 
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar 

ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi 
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim 
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G222/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim 
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir 

Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid 
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur 

ol 
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄  
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim 

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G229/6 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā 

Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G232/2 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım 
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄  
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

G233/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār 
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G234/1 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim 
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ 
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā 
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G238/18 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā 
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G241/5 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā 
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

G241/9 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin 
Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G241/9 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin 
Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim 
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

G243/11 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır 
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G244/9 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben 
Başımda var ise devlet külāhım  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim 
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  
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G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden 

Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil 
Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G253/10 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi 
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

G255/5 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege 
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

G256/3 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā 
Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

G261/3 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin 
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri 
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun 
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G269/11 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun 

  

G269/12 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

            Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

 

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī 

Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

 

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā 

Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

 

G277/1   Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 

               Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

 

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir amma 

             Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā 
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G278/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze 
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

G281/9 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin 
Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem 

             Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām olsun  

G287/10 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ 

Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

G288/1 Mürüvvet olmayınca bir güzelden 
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

G290/1  Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun 

              Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı 

             Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām olsun  

G294/9 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre 
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun 
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa 
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G303/2 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü 
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete 
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi 
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G308/10 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır 

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere 
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı 
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre 

Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh 
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G315/7 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde 
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G315/11 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān 
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān 
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi 
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G320/4 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir 
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

G320/9 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer 
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G320/12 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey 
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle 
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  
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G325/2 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide 

Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ 
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G330/9 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle 
Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine 
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile 
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste 
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını 
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye 
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G342/10 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan 
Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

G343/1 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere 
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı 
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı 

Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda 

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān 
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān 
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña 

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña 

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda 

G348/4 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken 
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

G348/14 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā 
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

G349/2 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola 
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

G349/11 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim 
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

G349/12 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim 

ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

G350/11 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb 
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse 

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ 
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline 
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

G355/2 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi 
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi 
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

G358/17 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı 
Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy 
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G361/1 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi 
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi 
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

G362/2 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı 

Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G363/2 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı 
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ 
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G368/8 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄  
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste 
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

G371/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle 
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G371/13 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör 
Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G374/14 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ 
Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

G376/1 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı 
Olup dil artdı endūh u belāsı  
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G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim 

Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim 
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G378/10 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var 
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi 
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına 
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

G384/5 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden 
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

G385/6 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa 
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

G386/9 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin 
Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir 
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim 
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı 
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

G391/8 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı 

Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken 
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken 
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā 
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

K1/40 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı 
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol 
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

K2/52 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l 
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı 
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār 
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır 
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K7/3 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan 

Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

K8/16 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil 

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler 
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle 
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā 
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄  
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ 
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

K13/13 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās 
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

K13/14 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās 
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

K13/17 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim 
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K13/23 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ 
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ 

Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K15/11 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme 
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda 
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel 
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K18/10 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna 
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

K20/8 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa 
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu 
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

K25/7 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel 
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh 
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne 
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  
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K32/20 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl 

Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

K33/3 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem 
Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

K33/8 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş 
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir 
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

K33/25 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde 
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol 
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı 
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de 
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de 
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā 

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver 

           Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u maʿnāda  

Kt3/4 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār 
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

Kt4/4 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl 
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

Kt4/5 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya 
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

Kt4/6 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya 
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

Kt8/9 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā 
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

Kt9/7 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ 
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt10/5 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın 
Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  

Kt10/25 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen 
Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun 
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Kt17/19 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır 
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Kt19/7 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle 
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

Kt19/9 Umup ḫayr-ile bir ferzend-i dil-bend 

Dem-ā-dem eyler-idi āh u eyvāh  

Kt19/15 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ 
Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  

Kt19/18 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda 
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

M2/14 Kişi anuñ ile olur maʿlūm 
Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

M2/18 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ 
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

M3/1 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır 
Saña da hem baña da hem-pādır  

M3/14 Eskisin ṭama atarsın varup 
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş 
Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur 
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

M4/5 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir 
İşe yaradıġından muʿteberdir  

Mş1/39 Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān 
Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān 

Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş2/8 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı 
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

Mş2/27  Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ 
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mş2/65   Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim 
  Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mş2/66  Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim 
 Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mş2/67  Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim 
 Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

Mh1/25 Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān 
     Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh2/1  Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim 
    Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

Mh2/6    Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim 
   Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mh4/1       Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān 
    Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  
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Mr1/33      Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān 

 Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mr1/33      Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān 
 Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mr2/28       Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir 
 Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

Mr3/14       Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā 
 Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

Mr5/15      Bir ġonca-leb gül-rū ile 
 Bülbül sürer gülşende dem  

Ms2/7 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum 
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

Ms3/1  Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var 

             Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet var  

 

Ms3/2  Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var 

            Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet var   

 

N5/1 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās 

İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

 

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ 

Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

 

N6/1  Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ 

          Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

 

N6/2   Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ 

           Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ 

 

N15/4 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile 

Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

 

N19/3 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel 

Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

 

N20/1 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum 

Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

 

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum 

Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

 

N23/1 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir 

Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

 

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ 

Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

 

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi 

Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

 

N30/3 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül 

Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

 

N39/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda 

Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

 

N41/4 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ 

Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

 

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül 

Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

 

N42/3 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder 

Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

 

N53/2 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām 

Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

 

Th1/11         Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā 

   Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

 

Th1/20         Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler 

   Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

 

Th1/25   Gūyiyā bir dil-ber-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır ḫançeriñ  

 

Tc1/1 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile 

Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

 

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile 

Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

 

Tc1/22 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū 

Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

 

Tc1/65 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh 

Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

 

Tr2/30 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ 

Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/33 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ 
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

Tr2/46 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā 
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe 
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā 
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende 

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā 
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende 
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G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili 

Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala bana 

 G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir 
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir 
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur 
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ 
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ 
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez 
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede 
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan 
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G270/9   Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim 

               Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ 
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile 

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir 

Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh 
Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

K12/24 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n 
Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden 
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī 
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti 
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt18/24 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

 bir [6] Aynı, benzer. 

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄  
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt 

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş 
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ 
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez 
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd 

Mr5/76       Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar 
 Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

 bir adım [1] Bir adım mesafesi. 

G238/6  Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boğulmaz 

              Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

 bir ağızdan [2] Hep birlikte, beraberce, hep birden. 

G195/4 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp 
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

Mr1/46       Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n 
 Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

 bir āl ile [1] Hile ile. (Âl, hile ve kırmızı renk 
manalarında tevriyelidir.) 

Mr3/19      Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b 
 Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  

 bir alay [1] Birçok, sayıca çok fazla insan. 

G190/7 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā 
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

 bir ān [1] Çok kısa süre. 

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

 bir araya gel- [1] Bir yerde buluşup görüşmek, 
toplanmak. 

G243/14 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā 

             Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb itdim  

 bir bir [2] Tek tek, Birer birer. || Sırasıyla.  

G12/5 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup 
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet 
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

 bir bir gel- [1] Tek tek gelecektir. 
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G259/11 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir 

Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

 bir bölük [1] Bir kısım, bir grup, birkaç. 

G137/2 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz 
Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

 bir civan [1] Bir genç, taze adam, delikanlı  

G127/9 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī 
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

 bir daḫı [7] Bir daha, yeniden, tekrar. 

G387/1 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı 
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

G387/2 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı 
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

G387/4 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken 
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr 
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır 
Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi 
Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

K2/4 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem 
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

 bir dāne [1] Bir tane, tek bir tanecik  

G337/1 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne 
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

 bir dāne [5] Bir tane. || Eşsiz, yegâne. 

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül 
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N31/2 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül 
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim 
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

N9/1 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh 
Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh 

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer 
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

 bir dem [13] Bir nefeslik zaman, bir an, kısa bir 
süreliğine. 

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı 

Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās 
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G215/3 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate 
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

G318/12 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım 
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez 
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G103/9 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan 
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

N36/3 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr 
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

G141/6 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n 
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli 
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

Mş1/57 İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş 
Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄  
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey gönül 

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile 

Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

K5/2 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ 
ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

  bir dem ol- [1]  Bir vakit geldiğinde. 

G325/4 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā 

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

 bir elde bir elde [1] Bir elde ve diğer elde.  

G394/10 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş 
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

 bir el [2] Bir yer, bir taraf. 

G251/8 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

G251/8 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

 bir er [2] Bir kişi. 

K36/13 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā 
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  
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G350/1 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā 

Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

 bir gözi ḳaşı ḳara [1] Kara gözlü, kara kaşlı güzel. 

G341/4 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır 
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

 bir gül [1] Bir gül || Sevgili, güzel. 

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende 
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

 bir gün [23] İleride bir gün, herhangi bir gün. || 
Eninde sonunda, mutlaka. 

K36/19  Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün 

             Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b 

Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār 
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G133/10 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī 
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den 
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G154/10 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī 
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

G272/8 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi 

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G325/8 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ 
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

G334/6 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b 
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

G396/10 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān 
Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün 
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

K4/9 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş 
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

K30/3 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu 
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tc1/35 Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār 
Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar 

G236/6 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 

Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G245/17 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile 
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān memlū 

              Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

Kt3/67 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından 
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Mş1/5 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān 
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni 
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

Kt14/3 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün 
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

G393/5 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden 
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

 bir gün evvel [1] Bir an önce.  Olabildiği kadar 
çabuk. 

G376/16 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem 
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası 

 bir gūne [1] Bir tür, bir nevi, bir çeşit. 

G183/16   Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  

  Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

 bir gūşe [1] Bir köşe, bir yer. 

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi 
Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

 bir güzel gör- [1] Bir güzel görmek, sevgiliyi 
görmek. 

Kt30/1 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç 
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

 bir ḥālet [1] Bir durum. 

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur 
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

 bir iken on ol- [1] Çoğalmak. 

G392/4 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken 
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

 bir iki [1] Bir iki; çok az sayıda, birkaç. 

M2/6 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi 
Bir iki bizde daḫı var gibi  
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 bir iki gün [2] Bir kaç gün, kısa bir zaman dilimini 

ifade etmek için kullanılır. 

K4/4    İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme 

            Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

Mş2/5 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı 
Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān oldı  

 bir ḳabża ḫāk [1] Bir avuç toprak. 

K2/65 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp 
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

 bir ḳaç gün [1] Birkaç gün, az bir zaman dilimi. 

G238/13 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād 

Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

 bir ḳarār üzre [1] Aynı durumunu koruyarak, belli 
durumunu değiştirmeden. 

Mş2/48 Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim 
Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

 bir ḳaṭre [1] Bir damla. || Biraz, çok az. 

G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ 
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

 bir ḳaṭre demʿ [1] Bir damla gözyaşı. 

G184/2 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ 

Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

 bir ḳaṭre ṣu [2] Bir damla su. 

Tc1/18 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū 
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

G155/4 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n 
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez 

 bir ḳaṭresi [1] Bir damla, az bir miktar. 

G141/10 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile 
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

 bir kerre [1] Bir defa, bir defacık, sadece bir kez. 

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle 
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

 bir kez [8] Bir kez, bir defa, bir kere.  

G240/5 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır 
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄  
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G74/2  Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir 

            Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā 

Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G278/12 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır 
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G280/1 Gireydi destime bir kez o dāmān 
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā 
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Mş2/39 Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez 
Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

 bir kişi [1] Bir kişi, birisi. 

Tc1/25 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend 
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

 bir loḳma [1] Azıcık yemek, değersiz yiyecek 
parçası. 

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile 
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

 bir misli [1]Bir benzeri, eşi. 

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır 
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

 bir mıṣraʿ [2] Bir mısra, bir dize.  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī 
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti 
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

 bir nebẕe [1] Bir an, bir parça, az bir şey. 

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b 
Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

 bir nebẕecik [1] Birazcık, çok az miktar. 

Mh1/29          N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde 
     Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

 bir nefes [3] Bir nefes, bir an, bir soluk. 

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh 
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G318/11 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım 
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  
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N36/2 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım 

Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

 bir nefes içre [1] Bir an, bir solukta. 

G238/11  Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre 

               ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  ṣādim  

 bir ol-  [1]Eş, denk olmak; birlikte olmak. 

G356/3 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile 
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

 bir ol- [6] Bir olmak, tek olmak. 

G125/1 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur 
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur 
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G125/4 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā 
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

G125/6 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı 
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

G125/8 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı 
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G125/10 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī 
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

 bir para [1] Çok az para. 

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b 
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

 bir perı ̇̄  [1] Bir peri yüzlü güzel 

N31/2 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül 
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

 bir şaḫṣ [1] Bir kişi. 

Tr2/39 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña 
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

 bir şiʿr [1] Bir şiir. 

G67/14 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī 
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

 bir söz di- [1] Bir söz söylemek, nasihatte 
bulunmak. 

K27/19 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile 
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

 bir ṭut- [1] Eşit saymak, eşit görmek. 

G236/5 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 

Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

 bir yaña bir yaña  [1] Bir tarafa bir tarafa. 

G314/3 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-

reftār 
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

 bir yer [2] Bir yer, herhangi bir yer. 

G387/5 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr 
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G397/10 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl 
Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

 bir zamān [1] Eskiden, geçmişte. 

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben 
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

 bir ẕerre [1] Çok küçük bir parça, birazcık. 

G97/3 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā 
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

 birāder [3] Kardeş || Arkadaş, dost, yaren. 

G34/8 Ne peder māder ü duḫter ne püser 

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

Tr2/44 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā 

N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

K27/25 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh 
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

 biraz [7] "Bir miktar, biraz" anlamında zarf. 

G124/7 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren 
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

G270/8 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı 
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

G272/10 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım 
Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

G307/14 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan 
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı 
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

M2/16 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz 
İktifā eyle didim çün ki biraz  

G271/4 Müselmānım diye bilür mi kimse 
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  
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 Birbiri [7] Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

G161/12 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā 
Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

K15/20 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup 
Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ 
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Tr2/19 Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān 
ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

G8/6 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ 
Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

K15/10 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem 
Birbirine didiler kim er gibi  

K13/11 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş 
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

 bī-renc [1] Sıkıntısız, zahmetsiz. 

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc 
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

 birer [1] Birer, her birine bir. 

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber 
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

 birez [1] Biraz. || Bir parça, azıcık. 

G93/8 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ 
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

 biri [22]  "Bir tanesi, herhangi biri" anlamında 
belgisiz zamir. 

G42/4 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim 
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

G42/4 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim 
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim 
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim 
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G152/14 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın 
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G152/14 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın 
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G185/8 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm 
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine 

Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G305/9 Yaraşdı biri birinden yeg oldı 
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

G305/9 Yaraşdı biri birinden yeg oldı 
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

G370/6 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül 
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

G370/6 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül 
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

K35/20 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K35/20 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt17/19 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır 
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Kt18/24 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti 
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt19/28 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur 
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

Kt19/28 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur 
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

M3/12 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin 

Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın 
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan 
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan 
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

 biribiri [1] Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

G324/4 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄  
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

 biribirinden ayrıl- [1] Beraber bulunan bir 
şeylerin bütünlüğünün bozulması. 

G398/6 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine 
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

 bī-riyā [1] Riyasız, yalansız. 

K2/52 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l 
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

 birr [1] İyilik, hayır ve hasene. 
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Mh1/7         Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın 

   Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

 bi’r-rāḥati’l evfā [1] Uygun bir rahatlıkla, uygun 
bir şekilde. 

Kt17/12 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle 
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

 bīrūn [1]Dışarı, hariç: derûn u bîrûn. 

Kt8/11 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn 
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

 biş [1] Halı tezgahı. 

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam 

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun 

 biş [1] Beş, dörtten sonra gelen sayı. 

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ 
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

 bisāṭ [1] Halı, kilim, yaygı. 

G178/1 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ 
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

 bism [1] Besmele. 

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş 
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

 bismil [1] Kesilmiş, boğazlanmış. 

G1/9      N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā 

              Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir   

 bismi’llāh [4] ‘Bismillâhirrahmânirrahim’ 
besmelenin kısaltılmış şekli. Allah'ın adıyla. 

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec 
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G58/3 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer 
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

G314/10 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun 
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile 
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

Bı ̇̄ -sütūn [1] Direksiz. || Ferhat'ın Şirin aşkına 

deldiği dağ. 

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  

Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

 bisyār [3] "Pek çok, çok fazla, sayısız, çok" 

anlamında zarf. 

G135/2 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız 
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

K8/6 Daḫı ṣalāt ola Resūle 
Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār  

Kt4/10 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin 
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

 bit- [14]  

 1. Tohum için filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, 
yeşermek, yetişmek, büyümek. 

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen 
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G368/2 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi 
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

G382/10 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda 
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi 
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G258/5 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten 
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

Ms2/7 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum 
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum 

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa 
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān 
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım 
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

 2. Bitmek, tükenmek, sona ermek.  

Tc2/14 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar 
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden 

A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

Tr1/44 İṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün 
Behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

 bī-taʿab [1] Zahmetsiz, zorluk çekmeden. 

Tr1/14 Ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb 
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  
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 bī-ṭāḳat- [3] Güçsüz, bir şey yapabilmek için 

gereken gücü ve dermanı olmamak. 

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol 
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

G96/5 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

K8/10 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

 bitmez iş ol- Bitmeyen iş yoktur, her iş nihayete 
erer. 

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

 bi’ṭ-ṭabʿ [1] Doğal olarak, tabiatıyla, tabii, elbette. 

Kt18/5 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle 
Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

 bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  [1] Uygun olmayan yol. 

K13/23 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ 
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

 bi’t-tebaʿ [1] Tabi olmaksızın. 

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile 
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

 bi’t-teşvı ̇̄ ḳ ı d- [1] Teşvik etmek; bir kimseyi bir 

şeyi yapma hususunda cesaretlendirme, gayrete getirme, heves 
ve istek verme. 

Kt3/4 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār 
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

 bitür- [3]  

 1. Bitirmek, yok etmek. 

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam 
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

 2. Tohum için filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, 
yeşermek, yetişmek, büyümek. 

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle 
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

K28/10 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün 
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

 biz [42] "Ben" anlamında birinci çoğul şahıs 
zamiri. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

           Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā 

Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G60/1 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ 
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G78/12 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄  
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī 
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā 
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer 

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi 
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem 
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ 
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G135/1 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız 
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

G135/7 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den 
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz 
Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

G137/1 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz 

Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

G137/7 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine 
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz 
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz 

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz 
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz 

G144/3 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize 
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

G199/1 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ 
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

G199/6 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb 
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

G199/12 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını 
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G199/14 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan 
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız 
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  
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G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ 

Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G204/11 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz 

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ 
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir 
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G269/4 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre 

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G327/2 Sipās u minnet ol Perverdigāra 
İriştirdi bizi evvel bahara  

G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin 
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G353/8 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp 
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül 
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b 
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize 
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K32/17 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ 

Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

Kt16/4 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek 
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

M2/6 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi 
Bir iki bizde daḫı var gibi  

Mr1/13       Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār 
 Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

Mr1/40      Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil 
 Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

Mr1/19      ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā 
 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

N44/1 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi 
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

G216/2 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ 
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G228/10 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān 
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

 biz daḫı [1] Biz bile, biz de. 

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine 

Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

 biz ki [1] Biz ki. 

G139/1 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz 
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

 bizdir- [1] Bezdirmek, bıktırmak, usandırmak, 
bıkkınlık vermek. 

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi 
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

 bi’ż-żarūre [1] Zaruri olarak, ister istemez. 

Tc1/38 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār 

Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār 

 bi’ẕ-ẕāt [2] Kendi. 

K2/48 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni 
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti 
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

 bı ’l-cümle [1] Bütün, hep. 

Tr1/10 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m 
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

 bı t- [2] Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp yetişmek. 

Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün 
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün 

Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün 
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

 bı ̇̄ -ʿāra [1] Durup dinlenmeden. 

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez 
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

 bı ̇̄ -bāk [2] Korkusuz, çekinmeyen, kaygısız. 

G209/2 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk 

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl 
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

 bı ̇̄ -bāk eyle- [1] Korkusuzca davranmak. 

Ms 4/4 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ 
N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

 bı ̇̄ -baṣar [1] Görmez. || Basiretsiz, görüş gücü zayıf 
olan, ileriyi göremeyen. 
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G155/3 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n 

Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

 bı ̇̄ -bedel [2] Bedelsiz. 

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān 
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma 
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

 bı ̇̄ -ber [1] Hayırsız, amelsiz, salih olmayan kişi. 

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez 
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

 bı ̇̄ -cān eyle- [1] Cansız bırakmak. 

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan 
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

 bı ̇̄ -cān ol- [1] Cansız olmak, ölmek, can vermek. || 
Bitkin ve hâlsiz olmak. 

Ms1/21 Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar 
Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

 bı ̇̄ -çāre [15] Çâresiz, âciz, zavallı. 

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün 
Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G9/1 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā 

Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān 
ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña 

G13/2 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā 
Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G127/4 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım 
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G133/9 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī 
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā 
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā 
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G254/7 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre 
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G259/13 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım 
Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G338/7 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ 
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

G341/1 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye 

İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa 

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G360/11 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim 
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ 
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

bı ̇̄ -çāre Nebẕī [3] Nebzî’nin çaresizliği, acizliği. 

G133/9 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  
Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  
Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum 

 bı ̇̄ -çāre ol- [1] Çaresiz, aciz, zavallı olmak. 

Tc2/10 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma 
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

 bı ̇̄ -çārelik [1] Çâresizlik, âcizlik, zavallılık. 

G196/14 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ 
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

 bı ̇̄ -dād [4] Adâletsiz (kimse), zâlim. 

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi 
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G79/12 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ 
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

K10/20 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄  
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

Tr2/3 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem 
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

 bı ̇̄ dār [1] Uyanık. 

G31/20 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı 
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

 bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ [1] Aşkın uyanıklığı. || Aşkın talihi, 
aşkın bahtı. 

G196/6 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek 

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

 bı ̇̄ dār et- [3] Uykusundan uyandırmak, 
yatırmamak. ||Bahtını açmak, talihini iyiye çevirmek. 
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G249/6 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp 

Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

Mş2/68 Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim 
Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

G255/3 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider 
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

 bı ̇̄ -dil [2] Gönülsüz, korkak. 

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ 
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

K8/10 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā 
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

 bı ̇̄ -dil ol- [1] Gönülsüz olmak, cesaretsiz olmak. 

K33/20 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā 
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

 bı ̇̄ -ġam ol- [1] Gamsız olmak, kederden kurtulmak. 

G203/5 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir 
Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ  

 bı ̇̄ gāne [5] Kayıtsız, ilgisiz, yabancı. 

G13/13 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim 
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar 

Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ 
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine 
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine 

Tr2/56 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar 
Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

 bı ̇̄ -gümān [2] Şeksiz, şüphesiz. 

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña 
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

N1/4 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña 

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

 bı ̇̄ -güneh [1] Günahsız. || Günahsız, masum kişi. 

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi 
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

 bı ̇̄ -ḫār gül [1] Dikensiz gül. || Zahmetsiz gül. 

K28/20 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b 
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

 bı ̇̄ hūde [4] Boş, gereksiz, faydasız, beyhûde. 

G161/7 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme 
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben 
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G327/8 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi 
Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ 
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

 bı ̇̄ -hūş ol- [1]Şaşkın, sersem hale gelmek. 

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş 

Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

 bı ̇̄ -iḳtidār ol- [1] Güçsüz olmak, iktidarsız olmak. 

Ms2/9 Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum 
Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

 bı ̇̄ -iştibāh [1] Şüphesiz. 

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ 
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

 bı ̇̄ -ḳarār [1] Kararsız, karar veremeyen. 

Tc1/37 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār 
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

 bı ̇̄ -ḳarār ol- [1] Kararsız olmak, yerinde 
duramamak. 

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine 
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

 bı ̇̄ -kes ḳal- [1] Kimsesiz, yalnız kalmak. 

G191/3 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş 
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

 bı ̇̄ -ḳuṣūr [1] Kusursuz, eksiksiz, tamam. 

K14/9 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā 
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

bı ̇̄ -resm [1] Resimsiz, şekilsiz. 

G293/10 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

bı ̇̄ -zūr [1] Güçsüz, zayıf. || Zor. 

G355/8 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

 bı ̇̄m [1] Korku. 
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G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim 

Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

 bı ̇̄mār [10] Hasta. 

G9/2 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā 
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

G140/10 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda 
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

G207/8 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına 
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

G246/8 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b 
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

G246/8 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b 
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

G259/13 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım 
Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G332/10 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri 
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G338/7 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ 
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

K8/10 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā 
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

N14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ 
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

 bı ̇̄mār-ı hicrān [1] Ayrılık acısının hastası.  

G272/3 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı 
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

 bı ̇̄mār ol- [6] Hastalanmak, hasta olmak. 

Tc2/12 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin 
Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin  

Tc2/24 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin 
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/60 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin 
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/36 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin 
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/48 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin 
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Ms1/38 Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār 
Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

 bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālem [1] Dünyanın hastanesi, 
darüşşifası. || Dünyanın akıl hastanesi, tımarhanesi. 

G264/1  Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem 

              Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın hem  

 bı ̇̄mār-ı ʿaşḳ [2]Aşk hastası.  

Mr4/12      Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā 
 Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

G325/7 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ 
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

 bı ̇̄ -mecāl ol- [2] Güçsüz kalmak, takati kalmamak; 
bitkin düşmek. 

G38/12 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya 
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

Mş1/32 Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur 
Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

bı ̇̄ -merā [2]  Sayısız, hesapsız. 

G89/9 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

 bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā [1] Benzersiz, eşi benzeri 
olmayan. 

Kt17/5 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā 
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

 bı ̇̄ -mürüvvet [1] İnsanca davranmayan,cesur 
olmayan,kalleş manasında. 

G48/9 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez 
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

 bı ̇̄ nā [4] İyi gören, görücü. 

B7/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır 
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır 
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

K3/4 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa 
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K15/13 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı 
Görmemişdir buncılayın aʿcebi   

bı ̇̄ -nān [1] Ekmeksiz, katıksız. 

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

 bı ̇̄ -nevā [4] Nasipsiz, çaresiz, muhtaç halde olmak. 
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G114/17 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır 

Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G127/2 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır 
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G373/22 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ 
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G9/1 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā 
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

 bı ̇̄ -nevā ol- [1] Nasipsiz, çaresiz, muhtaç halde 
olmak. 

G348/9 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā 
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

 bı ̇̄ -nihāyet [2] Sonsuz, sınırsız. 

Mr2/6 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir 
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

Tr2/3 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem 
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

 bı ̇̄ nı ̇̄  [1] Burun ||Uç. 

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje 
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

 bı ̇̄ nı ̇̄ -i pāk [1] Temiz burun. || Kusursuz burun. 

G315/9 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ 
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

 bı ̇̄ -pā vü seri [1] Başsız ve ayaksız. || Zavallı, 
perişan. 

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña 
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz 

 bı ̇̄ -perr [1] Kanatsız.  

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ 
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

 bı ̇̄ -perr ü bāl ol - [1] Kolsuz, kanatsız olmak. || 
Aşık için sevgiliye kavuşamamak.   

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ 
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

 bı ̇̄ -pervā [6] Korkusuz, çekinmeden. 

G22/13 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum 
Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz 
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G209/2 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk 

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G229/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā 
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G347/10 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim 
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

Mh4/14          Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi 
     Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

 bı ̇̄ -raḥm [3] Merhametsiz, acımasız. 

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ 
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā 
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

Mh2/12           Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri 
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

 bı ̇̄ ş ü kemi [1] Az ya da çok. 

Kt9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r 
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

 bı ̇̄ -ṣabr [1] Sabırsız. 

G234/6 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum 
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

 bı ̇̄ -ser ü sāmān [1] Rahatsız, huzursuz kişi. 

G291/2 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden 
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

 bı ̇̄ -şek [1] Kuşkusuz. 

Kt16/3 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek 
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

 bı ̇̄ -şer [1] Kötülüksüz. 

G229/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā 
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

 bı ̇̄ -şübhe [1] Şüphesiz. 

G127/2 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır 
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

 bı ̇̄ -şumār [2] Sayısız. 

G311/16 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ 
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

Tc1/40 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār 
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  
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 bı ̇̄ -tāb [1] Yorgun, güçsüz. 

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup 
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

 bı ̇̄ -tekellüf [1] Külfetsiz, sıkıntısız, doğal olarak. 

G78/11 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄  
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

 bı ̇̄ -vefā [5] Vefasız  

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş 
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ 
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir 
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād 
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

Mş1/62 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek 
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

 bı ̇̄ -zār it-[1] Bıktırmak, tedirgin etmek, rahatsızlık 
vermek. 

Mş2/64 Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim 
Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

 bı ̇̄ -zebān ol- [1] Dilsiz olmak, hiç konuşmamak. 

Mr5/49        Olup ḳamusı bı ̇̄ -zebān 
  Engüşt idüpdür ber-dehān  

 boğaz [4] Boynun ön bölümü ve bu bölümü 
oluşturan organlar, imik, kursak. 

G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç 
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G271/6 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim 
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

G334/6 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b 
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

G376/10 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben 
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

 Boġdan [1] Romanya’nın Moldavya bölgesine 
Osmanlı döneminde verilen ad. 

K36/10 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile 
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

 boġıl- [3] Boğazın tıkanmasıyla nefes alamamak; 
suya batmak. || Bir şeyin fazlasına erişmek, ulaşmak. 

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile 

Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

Mş2/57 Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala 
Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala 

G238/5   Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boğulmaz 

               Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

 boḳunı ye- [1] Yakışıksız bir iş yapmak. 

K33/38 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur 
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

 bol [1] Nicelik bakımından olağandan veya 
alışılandan çok. || Sınırsız, hudutsuz. 

Mh1/19 Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol 
    Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

 bol- [1] Bulmak. 

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim 
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

 boş [1] Elinde bir şey bulunmamak. 

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe 
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez 

 boş [1] Anlamsız, yararsız. 

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca 

Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

 boş it- [1] Hiçbir işe yaramamak, ziyan olmak, 
heder olmak. 

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi 
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

 boş ite menzil olmaz [1] Aylak kimsenin yeri 
yurdu belli değildir. 

K33/14 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi 
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

 boşla- [1] Önem vermemek, ilgisini kesmek. 

G214/5 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb 
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

 bostān [3] Bahçe. || Sevgilinin diyarı. 

G122/5 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim 
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

G334/8 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄  
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  
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M4/4 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer 

Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

 bostān-ı cennet eyle- [1] Cennet bahçesi etmek. || 
Sevgilinin diyarı eylemek. 

Tr2/72 Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā 
Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

 boy [3] İnsanın tabanı ile başının tepesi arasındaki 
uzaklık. 

G11/8 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār 
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

K32/25 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire 
Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

Ms3/15 Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan 
Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan 

 boyan- [2]  

1. Renk değiştirmek. || Boya ile boyanmış olmak. 

G76/1 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır 
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

2. Boyanmak || Her tarafı kan olmak. 

G80/8 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür 
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

 boyun [3] Gövdenin başla omuz arasında kalan 
bölgesi.  

G262/13 Teslı ̇̄m-i cān itmek daḫı olsun 
benim boynumda rām  

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil 

             Didi var git bugün yarın virem boynumda vām olsun  

G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ 

Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

 boynı baġlu [2] Boynuna ip geçirilmiş olan, tutsak. 

|| Boynu bağlı kul, birisine kul, köle olan, onun emirlerini 
yerine getiren kimse. 

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem 

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

G42/9 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir 
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

 boynuna ṭaḳ- [3] Boynuna geçirmek, bağlamak, 
zincirlemek; kendine tutsak etmek. 

K26/15 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost 
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K32/16 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste 

Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

G190/10 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām 
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

 boynunu eg- [2] Çiçeğin eğilmesi. || Bir işi 
yapmayı kabullenmek, itaat etmek. 

G311/19 Benefşe boynun egmiş būsitānda 
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

Mş1/32 Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur 
Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

 boyun vir- [1] Boynu uzatmak, canını vermeye 
razı olmak. 

G188/2   Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil 

               Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

 boyunca [2] Boyuna uygun, boyu kadar. || Baştan 
sona. 

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile 
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G171/16 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ 
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

 boz –[3] Tahrip etmek, zarar vermek, değiştirmek. 

G10/4 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄  
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G50/5   ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

             Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

Mş2/34 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine 

Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

 boz bulanıḳ [1] Toprakla karışık, bulanık. 

G199/4 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise 
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

 bozıvir- [1] Çabucak bozmak. 

K32/30 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün 
Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

 bozuş- [1]Aranın açılması, düşman olmak. 

G149/6 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden 
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

 bölük [1] Sınıf, grup. 

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir 
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  
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 bölük bölük [1] Bölünmüş gruplar hâlinde, parça 

parça. 

Kt3/57 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar 
Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

 börk [1] Genellikle hayvan postundan yapılan 
başlık. 

G336/12 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh 
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

 böyle [19] "Böyle, bu şekilde, buna benzer" 
anlamına gelen bir durum zarfı. 

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ 
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G183/10 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş 
ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

G209/2 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk 

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G259/12 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir 
Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır 
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī 
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

G333/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn 

Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān 
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

K20/5 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde 
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

K33/18 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini 
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

K34/20 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış 
Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b 
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Mş2/23  Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ 
 Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

Mş2/61 Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim 
Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Mh3/13      Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni 
 Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

N14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ 
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz 

N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tr1/49 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m 
Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

 böyle ol- [1] Bu şekilde olmak. 

G201/8 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde 
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

 bū [5]  

 1. Koku; sevgilinin güzel kokusu. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren 
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G155/10 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī 
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū 
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G359/3 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile 
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy 

 2. Ebu; baba kelimesinin kısaltılmıi hâlidir. 

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider 
Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

 bu [101] " Bu" işaret adılı (zamir). 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb 
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb 
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G28/7 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil 
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

G38/16 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ 
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G40/10 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī 
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G43/10 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it 
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben 
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest 
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  
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G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme 

Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄  
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G53/2 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc 
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G57/6 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi 
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G58/14 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī 
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden 
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ 

           Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be 
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım 
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G105/14 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez 
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G116/1 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur 

Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G116/2 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur 
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G116/4 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ 
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda 
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G116/8 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı 
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

G116/10 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye 
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

Ms3/27 Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda 
Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile 
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi 
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be 
Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı 

 G360/14 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān 

Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā 
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola 

G286/11 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl 
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

G200/10 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ 
Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ 

G191/9 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña 
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ 

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

K33/14 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi 
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

G151/9 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān 
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G111/10 Belā küncünde āh u zār iderken 
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña 
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ 
Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur 

G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l 

Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G28/1 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib 
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib 

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā 
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

Mü4/6 Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ 
Bu dil-i zāra  

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem 
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim 
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu 
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh 
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G139/9 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel 
ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

G165/10 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri 
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  
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G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim 

Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

G171/1 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ 
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti 
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G210/3 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr 
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī 

Aḳar her dem yine eşkim 
söyündürmez budur müşkil  

G228/14 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın 
Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G244/4 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol 

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni 
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin 
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G278/10 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken 
Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı 

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

G303/14 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ 
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan 
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G316/6 Firāḳıñla olursam cāna minnet 
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa 
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G359/11 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām 
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G378/14 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet 
Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan 
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

K11/13 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān 
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

K11/10 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā 
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var 

İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K14/12 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı 
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl 
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı 
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K33/2 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz 
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

K34/11 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı 
Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

K34/20 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış 
Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

Kt3/18 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ 
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

Kt3/24 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle 
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı 
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı 
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt16/3 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek 

Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır 
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Mş1/46 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel 
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Mh5/5   Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i pı ̇̄ rı ̇̄   

Mr5/53   Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña 
  Özge terennüm ḫoş-edā  

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler 
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

Mü4/5 Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ 
Bu dil-i zāra  

N19/1 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel 
ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred 
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu 
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  
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Tr2/14 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān 

Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 
           Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

G238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden 

Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

 Bu [569] " Bu " işaret sıfatı. 

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ 
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi 
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad 
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

Mu25/1 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ 
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā 
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā 

Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā 

Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha 
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā 
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G2/8 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile 
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

G4/2 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā 
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G5/7 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten 
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā 
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā 
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ 
Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G13/10 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek 
Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa 
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G17/2 Eger naẓar iderseñ şehā 

Bulur bu dil elemden rehā  

G18/2 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā 
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā 

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez 
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G21/7 Hüveydā oldı bu dilde veremler 
Veremler oldı bu dilde hüveydā  

G21/8 Hüveydā oldı bu dilde veremler 
Veremler oldı bu dilde hüveydā  

G21/9 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it 
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ 
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄  
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar 
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye 
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum 
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G25/12  Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben 

              Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

G28/19 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt 
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha 
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G31/19 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı 

Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G36/2 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt 
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G36/8 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād 
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat 
Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur 

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G39/3 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna 
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

G39/18 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber 
Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  
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G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄  

Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G42/9 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir 
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G43/3 Meseldir bu dilā işitmediñ mi 
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet 
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G44/3 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur 
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G44/9 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup 
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār 
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G47/1 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis 
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G47/11 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge 
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G48/11 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey 
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

G53/6 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli 

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc 

G54/4 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b 

Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G64/6  Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicrinde 

            Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum raʿd  
 

G64/7   Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma 

             Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı Saʿd  

G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek 
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

G66/5 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim 
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G67/8 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın 
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten 
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

G70/7 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā 
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler 
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle 
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ 

Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim 
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları 
Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G78/14 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları 
Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī 
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G83/2 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir 
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄  
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla 
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur 
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G87/4 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil 
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G87/9 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā 
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer 

Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer 

G92/4 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā 
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā 
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

G93/4 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde 
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G93/10 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ 
Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur 

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var 
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn 
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa 
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde 
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri 
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  
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G100/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum 

Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G102/12 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden 
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

G102/14 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre 
Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle 
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı 
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir 
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G111/11 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda 
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī 
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G112/10 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī 
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber 
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G115/9 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş 
Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda 

Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G117/1 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır 
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden 
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur 
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem 
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār 
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp 
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek 
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G129/9 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi 
Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

G131/11 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda 
Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

G133/5 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim 

Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G133/8 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle 
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez 
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez 
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine 
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G140/12 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre 
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G140/14 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda 
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ 
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G145/1 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez 
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

G145/9 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar 
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā 
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G149/2 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız 

Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

G149/4 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde 
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta 
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber 
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G156/3 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ 
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res 
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G160/1 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş 
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende 
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄  
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde 
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  
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G167/21 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden 

Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G171/11 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem 
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ 
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili 
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā 
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel 
ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün 
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄  
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G178/10 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā 
Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil 
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd 
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

G186/4 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız 
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ 
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G189/1 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef 
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl 
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G17/9 Aña bulur bu Nebẕī behā  

G18/9 Aña ña ña bulur lur lur bu Nebẕī ẕı ̇̄  behā hā hā  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim 
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede 
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña 

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G194/10 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri 
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G196/13 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ 

Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan 
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı 
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G203/8 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda 
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā 
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G206/9 Şehā senden olur bu Nebẕī -i bı ̇̄ -çāreye dermān 
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek 
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin 
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G209/12 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer 
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng 
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate 
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ 

Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ 
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G214/11 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına 
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G216/8 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın 
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

G220/4 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı 
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G221/11 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna 
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G222/5 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl 
Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca 
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G226/2 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül 
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄  
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  
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G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek 

Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ 
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G229/18 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī 
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G230/14 Besberāber çek benimle Nebẕiyā 
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes 
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes 
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G236/6 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile 
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G237/3 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ 

             Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım 
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G238/9 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine 
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G238/16 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden 
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G239/7 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ 

Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G243/10 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla 
Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

G244/6 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved 
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G247/4  Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  

              Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

G248/7 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç 
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım 
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G251/5 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄  

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ 
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem 

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel 
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb 
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G260/6 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım 
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

G260/7 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda 
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām 
Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G264/1  Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem 

              Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın hem  

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme 
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G264/14 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın 

         Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam müdġam  

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan 
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine 
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre 
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından 
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G275/1 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin 
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber 
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G277/8  Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep 

              Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

 

G280/8 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır 

ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  
 

G282/3 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem 

             Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām olsun  

G282/9 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī 
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan 
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  
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G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña 

Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl 
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben 

G286/2 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden 
Ṣafādır bu dile dildār elinden 

G287/6 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün 
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G287/15 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil 
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

G287/17 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye 
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G288/16 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā 
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G290/9  Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı 

              Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām olsun  

G292/1 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān 
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

G292/3 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā 
Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

G293/2 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen 
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

G294/5 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle 

Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı 
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G298/2 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü 
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G300/10 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim 
Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G301/15 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi 
Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

G305/12 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı 
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

G305/14 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül 
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

G307/2 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü 
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

G307/18 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām 
Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

G308/7 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten 
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile 

Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine 
Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G311/24 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim 
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü 
ḫulḳ bu şeh 
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

G312/7 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir 
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār 

Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G314/5 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum 
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır 
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle 
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama 
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek 
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste 
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G327/16 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim 
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ 
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G329/4 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā 
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

G329/6 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı 
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker 
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker 
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker 
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker 
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  



187 

 

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker 

Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū 
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G330/8 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū 
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem 
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş 
Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it 
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā 
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi 
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım 
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G343/9 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim 
Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste 
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/1 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste 
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/14 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī 
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı 
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G344/10 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma 
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı 
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda 

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda 

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün 
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā 
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G348/13 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā 
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele 

G349/5 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend 

Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc 
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ 
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ 
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G353/4 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G353/2 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā 
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

G355/8 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim 
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

G355/1 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi 
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir 
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı 
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun 
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir 

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil 

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı 
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil 
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ 
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı 
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G364/10 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem 
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ 
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül 
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G366/3 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile 
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  
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G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 

Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

G367/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi 
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer 
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı 
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G370/13 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde 
Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi 
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz 
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G373/8 İrişdirsem sifāl-i kelbiñe el 
Bu ḳutsuz başımıñ olurdı tācı  

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle 
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G376/15 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem 
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

G382/11 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın 
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim 

Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

G384/6 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden 
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda 
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

G387/2 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı 
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

G388/11 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola 
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın 
Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G390/9 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār 
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi 
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla 
Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla 
Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla 

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla 
Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup 
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup 
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

G396/10 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān 
Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

399/1 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū 
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş 
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū 
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/10 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül 
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

K1/25 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān 
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini 
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini 

Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı 
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

K1/44 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ 
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt 
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/59 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını 
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā 
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa 
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K3/5 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı 
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

K3/7 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı 
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

K3/12 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle 
Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
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K4/3 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme 

Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

K4/4 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme 
Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

K4/8 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār 
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

K4/9 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş 
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ 
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün 
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket 
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket 
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün 
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād 
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler 
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde 
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K7/9       Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-baḫşı  

               Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K8/15 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil 

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

K8/20 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ 
Eyledi bu derde giriftār  

K9/1 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh 
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

K10/12 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi 
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān 
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K11/4 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān 
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel 
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān 

Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

K12/43 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n 
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

K12/44 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n 
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış 
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim 
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K13/19 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl 
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne 
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl 
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile 
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K15/18 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m 
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

K15/19 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup 
Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda 

Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā 

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda 
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı 
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā 
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem 
Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān 
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

K20/5 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde 
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

K20/9 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān 
Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden 
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  
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K22/9 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ 

ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

K23/1 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄  
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

K23/2 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄  
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

K23/5 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān 
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K23/21 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin 
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

K24/28 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye 
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

K26/3 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl 
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz 
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

K26/15 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost 
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K28/11 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası 
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı 

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen 

ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına 
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine 
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma 
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında 
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

K31/9 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ 
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

K32/3 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir 
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem 
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

K32/53 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ 
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

K32/54 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ 
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim 

Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

K33/8 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş 
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne 
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

K33/33 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir 
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

K33/36 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū 
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ 
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

K36/20 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün 
Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp 
yāda  

Kt3/3 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār 
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

Kt3/6 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın 
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

Kt3/49 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān 
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar 
Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler 
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı 
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt9/1 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı 
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Kt9/4 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d 
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite 
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

Kt9/9 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b 
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var 
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

Kt9/14 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz 
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

Kt10/13 Bu emre illā oldı müʾekkel 
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  
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Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki 

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña 
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma 
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma 
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ 
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī 
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

Kt15/1 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır 
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

Kt15/5 Amāsiyyeden irdi bu diyāra 
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

Kt16/1 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet 
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi 
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

Kt16/7 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ 
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

Kt17/11 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle 

Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti 
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt17/22 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄  
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā 

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez 
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

Kt27/4 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı 
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan 
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

M1/13 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet 
Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir 
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

M3/17 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş 
Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

M4/17 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh 
Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

Mş1/2 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān 

Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Mş1/19 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı 
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mş1/29 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın 
Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Mş1/38 Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur 
Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

Mş1/57 İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş 
Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

Mş1/60 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān 
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş1/61 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek 
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

Mş1/62 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek 
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

Mş1/64 Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek 
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Mş1/67 Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek 
Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

Mş2/28 Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ 
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mş2/31 Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine 

Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

Mş2/41 Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim 
Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mh1/4         İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā 
  Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

Mh1/26         Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān 
    Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh4/2          Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān 
   Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Mh4/21         Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄  
     Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

Mh4/24         İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı 
    Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

Mr1/29       İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola 
 Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

Mr1/39      Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil 
 Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

Mr1/48      Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n 
 İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  
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Mr2/18     Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç 

Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr2/20       Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç 
 Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

Mr3/18       Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b 
 Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

Mr4/3 Ḍarb-ı meseldir bu güft-i fāḫir 
Cān virmeyince cānān bulunmaz  

Mr4/10      Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā 
 Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

Mr5/45      Vaṣfında bu raʿnā eser 
 İtdirdi gör inkās-ı ser  

Mr5/59       Bu rehde olup ser-firāz 
 ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

Mr5/64       Kim redd idüp ister delı ̇̄ l 
 Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

Mr5/65       Bu şiʿr-i ter şāhid yeter 
 Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

Ms1/27        Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten 
  ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Ms1/27   Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten 
  ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Ms1/37  Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār 

 Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

Ms1/40 Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār 
Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād 
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

Ms2/4 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād 
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

Ms2/20 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ 
Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms3/10 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben 
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms3/27 Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda 
Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

Ms4/4 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ 
N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir 
                                        Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim 
                                             Hey cānıma cānān  

Mü5/18 Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda 

Bu Nebẕī-i şeydā  

N1/4 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña 
Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç 
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ 
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

N6/1   Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ 

           Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

N6/3 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre 

Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  

N7/3 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser 
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır 
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

N9/2   Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh 

           Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

 

N11/3   Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez derman 

             Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

 

N11/4   Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez derman  

             Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

 

N12/4   Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam bana 

             Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi 

Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi 
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden 
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz 
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

N29/3 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān 
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred 
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

N38/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi 
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc 
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  
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N39/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā 

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

N45/4 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān 
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

N46/1 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı 
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

N48/2 Yañılup içdim-ise ger ḳahve 
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

N54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān 
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

N55/2 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber 
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir 
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

Th1/13 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā 
   Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

Th1/17 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser 
   Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

Tc1/10 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile 
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

Tc1/37 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār 
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

Tc1/55 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān 

Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

Tc1/56 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān 
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

Tc2/13 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar 
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

Tc2/28 Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā 
Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

Tc2/42 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül 
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

Tc2/57 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil 
Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

Tc2/58 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil 
Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

Tr1/22 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab 
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

Tr1/31 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu 
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

Tr1/40 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün 
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

Tr1/48 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n 

bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

Tr1/56 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m 
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

Tr2/8 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp 
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

Tr2/22 Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān 
Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

Tr2/26 Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ 
Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

Tr2/32 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ 
İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

Tr2/34 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ 
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña 
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

Tr2/50 Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar 
Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

Tr2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar 
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem 
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı 

Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı 

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi 
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

K30/1 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār 
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

K21/3 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır 

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān 
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt19/23 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti 
Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh 

N39/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda 
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme 
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Tc2/51 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ 
Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn 

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem 
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  
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Mş2/21 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ 

Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

N44/2 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi 
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

Kt3/9 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin 
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

Kt3/21 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni 
Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh 

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem 
Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

K25/14 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī 
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

Tr2/70 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim 
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı 
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

G88/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

Mş1/30 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın 

Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Tr1/13 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū 
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

N13/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde 
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun 
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

K34/22 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ 
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄  
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil 
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer 
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle 

Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil 
Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre 
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī 
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G327/18 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ 
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

K11/21 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup 
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir 
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil 
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

N44/4 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle 
Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim 
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi 

Hey yār-ı cefā-cū  

G106/3 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest 
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim 
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G251/9 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ 
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl 
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb 
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān 
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

G328/1 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice 
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ 
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice 
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  
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G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende 

Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün 
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

G153/10 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī 
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

Tr1/6 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m 
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

G155/1 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez 
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ 
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer 
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā 
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem 
Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

G126/4 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep 
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G129/1 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār 

Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

G384/11 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim 
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī 
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

Ms4/25 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl 
Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Mş2/24 Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ 
Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

Kt3/10 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin 
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā   

Kt13/1 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem 
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān 
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

G188/14 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek 

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

 bu aralıḳ [1] Bu süre zarfında. 

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda 
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

 bucaġ [1] Bucak, köşe. 

G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña 

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

 būd [1] Vücut, varlık. 

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez 
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

 budala [1] Saf gönüllü. 

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄  
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

 bu deñlü [2] Böyle, bu şekilde; bu derece, bu kadar 
çok. 

Th1/23  Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne 
    Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa 
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

 bu devr içinde [1] Bu zamanda, şimdi. 

G277/1 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-

derdsin 
Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

 bu devr [2] Bu devir, bu zaman. 

K8/34 Ancılayın şāh-ı civān-baḫt 
Görmedi bu devrde deyyār  

K4/19 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir 
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

 bu durur [4] Budur, bu sebepledir. 

G65/1 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd 
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur 
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

K1/49 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih 

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K32/34 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel 
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  
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 bugün [29] "Bu devirde, bu zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

G2/3 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda 
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G10/9 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄  
Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G75/11 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi 
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū 
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G93/6 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden 
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle 
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G140/13 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda 
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G169/12 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs 
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā 
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ 
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm 

Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G215/13 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün 
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G243/5 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle 
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

G251/7 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

G252/1 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm 
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G394/3 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde 
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

G304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün 
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

G320/17 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan 
Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege 
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine 
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil 

Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

G350/2 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā 
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

G373/21 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ 
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı 
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

K8/31 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol 
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle 
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

K26/10 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ 
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

Mş1/24 Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin 
Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

Mr5/35 Gelsün bugün içsün ṭolu 
 Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

 bugün baña ise yarın saña [1] Bugün birinin 

başına gelen kötü bir durum, daha sonra başka birinin de 
başına gelebilir. 

G364/8 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış 
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

 bugün yarın [2] Çok yakında, şu bir iki gün 
içinde. 

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil 

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

G306/9 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime 
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

 bugüni yarına ḳoma [2] Bugünün (işini) yarına 
bırakma. 

G88/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

 buġż [1] Kin, nefret. 

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem 
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

 buḫl ol- [1] Hasislik, cimrilik olmak. 

G343/6 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār 
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  
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 buḫlı [1] Hasislik, cimrilik, nekeslik. 

G42/7 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā 

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

 buḫūr-ı Meryemı ̇̄  [1] Hz. Meryem'in tütsüsü. || Bir 
çiçek adı. 

G252/7 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir 
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

 bu imiş [9] Buymuş, bu şekilde, bu doğrulta, 
böyleymiş. 

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş 
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G396/3 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan 
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/29 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād 
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Tr2/22 Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān 
Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

Mş2/9 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh 
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

 bu ḳadar [3] Bu denli, bu derece, çok fazla. 

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ 
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

K33/35 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū 
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ 

Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

 bular [7] Bunlar işaret zamirinin eski bir kullanımı. 

Tc1/17 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū 
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler 
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G394/11 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā 
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

K2/60 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını 

Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād 
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

Mr3/15       Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā 
  Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

Mr4/19        Nebẕī bularıñ bilmem nedendir 
  Biñde birinde sāmān bulunmaz  

 bul- [50] (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir 
kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. || Ermek, elde 
etmek, ulaşmak. 

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın 
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

G1/14 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha 
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān 
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

G17/9 Aña bulur bu Nebẕī behā  

G17/2 Eger naẓar iderseñ şehā 
Bulur bu dil elemden rehā  

G18/9 Aña ña ña bulur lur lur bu Nebẕī ẕı ̇̄  behā hā hā  

G18/2  Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā 
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

G56/9  Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām 
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda 
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

G65/7 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā 
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G81/13 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā 
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç 
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem 
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ 
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz 
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz 
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  
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G140/4 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre 

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

G140/6 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl 
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G140/10 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda 
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

G140/12 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre 
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G140/14 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda 
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G190/2 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf 
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

G196/14 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ 
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā 
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G233/4 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil 
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G308/10 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır 

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ 
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun 

Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr 
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G390/10 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār 
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

G396/10 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān 
Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān 
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

K8/16 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil 

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

K32/20 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl 
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

K35/4 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz 
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

Kt19/14 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı 

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

M1/4 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı 
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

M1/4 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı 

Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç 
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Ms3/28 Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda 
Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi 
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler 
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

Tr1/39 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār 
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

Tc1/22 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū 
Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad 
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G18/8 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā 

Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  
lı ̇̄   

G29/4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede 
Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G56/13 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā 
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

G63/16 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş 
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı 
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz 
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz 
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş 
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim 

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām 
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G274/1 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen 
ٓ Dil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G281/10 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin 
Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  
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G296/8 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā 

Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse 

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī 
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

K1/31 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini 
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

K24/9 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber 
Dil şehrine gir olġıl mücavir  

K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol 
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan 
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

M1/3 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı 
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı 

M1/3 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı 
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı 

G43/1 İrersin bulamazsın yāri heyhāt 
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

G170/5 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen 
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

Mr5/9 Buldı ḥayāt-ı nev cihān 

İrdi zamāna tāze cān  

G281/1 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun 
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G281/1 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun 
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G326/5 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre 
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

G397/9 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl 
Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

K8/35 Bulmaz idi mesned-i ʿālı ̇̄  
Olmasa lāyıḳ u sezāvār  

Kt3/32     Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i Resūlu’llāh 

                Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā   

Kt7/4 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin 

Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

 bula mı [1] Bulur mu?. 

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi 
Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

 bu’l-beşer [1] İnsanlığın atası; Hz. Adem. 

Mş1/11 Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı 
ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

 bu’l-heveslik [1] Arzu ve heveslerine tâbi, 
maymun iştahlı, kararsız, aklına her geleni yapmak isteyen. 

G56/13 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā 
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

 bulın- [1] Bir yerde olmak, mevcut olmak. 

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül 
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

 bulmaġ-içün [1] Bulmak için. 

G244/7 Rehā bulmaġ-içün ġam leşkerinden 
Ser-i kūyuñ durur cāy-ı penāhım  

 bulun [5] Herhangi bir durumda olmak. || Bir yerde 
olmak. 

G17/8 Didi hemān ṭuruban mehā 
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G329/2 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de 
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de  

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır 
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

Mr4/16   Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı 
 Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

Mr4/20   Nebẕī bularıñ bilmem nedendir 
 Biñde birinde sāmān bulunmaz  

 bunca [23] "Bu kadar çok, pek çok" manasında 
belgisiz sıfat. 

G28/2 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib 
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G88/2  Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

            Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

G139/5 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost 
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek 
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir 
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī 
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G320/8 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür 
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  
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G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin 

Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G380/5 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ 

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n 
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K23/5 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān 
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K25/11 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar 
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi 
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin 
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı 
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup 
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

K6/16 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ 
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r 
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

Kt10/11 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı 
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Kt17/12 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle 
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl 
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

N13/2    Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

              Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

N37/3 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre 
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

 bunca bela [1] Bu kadar bela. 

Th1/21 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine 
   Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

 bunca dem [2] Bunca zaman, çok uzun zaman. 

G63/7 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄  
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

K32/31 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir 
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

 buncılayın [1] "Bu kadar çok, pek çok" manasında 

belgisiz zamir. 

K15/14 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı 
Görmemişdir buncılayın aʿcebi  

 bunda [2] Burada. 

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n 
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

G137/3 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız 
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

 bunda ṣuçu yoḳ [1] Bu işte suçu yok, bu işe dahili 
yoktur. 

G203/16 İder dil bülbüli şeb rūz feryād 
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

 bundan [1]  

 1. Bu yüzden. 

K35/7 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc 
ol 
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

 2. Bu noktadan, bu yerden. 

K34/13 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan 
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

 bundan özge [3] Bundan başka. 

G202/18 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına 
Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G349/11 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim 
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

K13/42 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile 
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

 Bunlar [1] "Bunlar" işaret zamiri. 

K32/6 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs 
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

 bunuñ gibi [1] Bunun gibi, böylesi. 

K15/22 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp 
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

 bura [1] Burası, bu yer. 

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb 
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

 burada [1] Bu noktada, bu yerde. 



201 

 

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem 

Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

 burç [2] Kale, hisar, sur. || Dış etmenlere karşı 
koruyucu kuvvet. 

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden 
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

G145/4  Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā 

              Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

 burc-ı melāḥat [1] Güzellik burcu, kalesi. 

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir 
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

 būs-ı pāy-ı yār [1] Yârin ayağını öpme. || Yârin 
ayağına kapanma. 

G66/9 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı 
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

 būs eyle- [1] Öpmek. 

G170/5 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen 
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

 būs it- [1]Öpmek, öpücük vermek || Sevmek, sevgi 
göstermek. 

G43/9 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it 
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

 būs u kenār [2] Öpme ve kucaklama. 

Tc1/41 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār 
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

G335/2 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh 
Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

 būse [4] Öpme, öpücük. || Sevgilinin öpücüğü. 

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim 
Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi 
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G16/1 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā 
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G325/6 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb 
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

 būse al- [1] Öpmek. 

G119/1 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir 
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

 būse vir- [2] Öpücük vermek, kendini öptürmek. 

G206/3 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa 
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

K22/7 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse 
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

 būs-ı laʿl-i leb [1] (Sevgilinin) Lal taşına benzeyen 
(kırmızı) dudağını öpmek. 

G70/2 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ 
Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

 būs-ı leb [1] Dudağının öpücüğü. 

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra 

Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

 būs-ı pāy [1] Ayak öpme. || Ayağına kapanma. 

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi 
Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

 būsitān [1] Bahçe, sebze bahçesi, çiçeklerin 
olduğu bahçe. || Dünya anlamında da kullanılır. 

G311/19 Benefşe boynun egmiş būsitānda 
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

 butlān [1] Batıl olma; haktan uzak, boş ve temelsiz 
olma. 

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi 
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

 būy [4] Koku, rayiha; güzel koku || Sevgilinin saç 
kokusu. 

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter 
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G104/8 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān 
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem 
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

Kt20/5 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün 
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

 buyur [8] Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, emretmek; söylemek, 
demek, düşüncesini bildirmek.  

K3/13 Buyur cānā müheyyā ḫāne-i mihmāne-i zı ̇̄ bā  

K4/16 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem 
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

G149/12 Virem bir āh ile aġyārı bāda 
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  
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G171/8 Çün el virdi melāḥat tācı başa 

Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G183/6 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ 
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

N19/4 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel 
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

N55/1 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber 
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

G49/8 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña 
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

 būy-ı vuṣlat Kavuşma kokusu || Bir şeye ulaşma, 
erişme belirtisi. 

N27/3 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser 
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

 buz [3] Soğuktan donmuş su, soğuk şey veya 
insan. 

K15/18 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m 
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz 
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile 
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

 bük- [1] Eğilmek, bükülmek. 

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat 
Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

 bükā [1] Ağlama, girye, nale. 

G173/3 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim 
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

 bülbül [44] Çok güzel öten, sesinin güzelliğiyle 
meşhur küçük kuş. || Aşık; bülbül. 

Mu1/2 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

           Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

G13/17 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi 
Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum 
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen 
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G79/8 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ 
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G108/2 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır 

Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G113/3 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün 
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin 
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş 
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş 
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil 

Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden 
istiḫlāṣ  

G221/1 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül 
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄  
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā 
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G251/8 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim 
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

G252/13 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle 
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ 

Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun 
  

G311/3 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül 
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

G335/3 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün 
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G346/6 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā 
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G366/1 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi 
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem 
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G373/9 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle 
Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim 
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  
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G399/7  Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan 

               Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān memlū  

 
G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül 

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

 
K17/26  Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-merām 

              Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite 
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

Mş1/31 Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur 
Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

G203/15 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

Mş2/52 Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala 
Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Mş2/68 Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim 
Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

Mh1/17   Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem 
Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Mr5/16  Bir ġonca-leb gül-rū ile 
 Bülbül sürer gülşende dem  

Ms2/26 Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā 
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tr2/15 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan 
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ 

 bülbülā [5] Ey bülbül, ey âşık. 

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā 
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G161/7 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme 
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G67/8 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın 
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ 

Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G377/8 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ 
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

 bülbülān [1] Bülbüller. 

G286/10 Gülistān-ı cihānda ġonca güller 
İrişmez bülbülāna ḫār elinden  

 bülbülāsā [3] Bülbül gibi. 

G263/4 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş 

Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G311/25 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā 
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına 
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

 bülbül dili [1] Bülbül dili. 

G336/6 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine 
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

 bülbül gibi [18] Aşığın bülbül gibi ağlayıp 
inlemesi, feryat etmesi. 

G77/15 N’ola ben feryād idem bülbül gibi 
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār 
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G98/9 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde 
Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G253/10 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi 
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

G280/6 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım 
N’ola bülbül gibi eylersem efġān  

N10/3 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde 
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir gönlüm 

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo 
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G344/14 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī 
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G364/9 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem 
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

Mh3/17  Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen 
Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

Ms3/14 Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan 
N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

Tc2/18 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda 
Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

Tc2/8 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp 
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

Mü1/3 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi 
                                V’ey ġonca-ı gül-rū  

N28/4 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi 
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  
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Tc2/10 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma 

Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

G380/2 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı 
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

Tc2/43 Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim 
Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna   

G294/11 Dilā bülbül gibi feryād idersin 
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

 bülbül gibi giryān it- [1] Bülbül gibi ağlayıp, 
feryat etmek. 

G48/5 ʿĀşıḳın giryān ider bülbül gibi 
Ġonca-ı pür-ḫār elinden el-ġıyās  

 bülbül-i gūyā [4] Söyleyen, şakıyan bülbül || 
Söyleyen âşık. 

G337/7 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā 
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G248/1 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim 
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G26/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā 
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G24/11 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim 
Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb  

 bülbül-i gülzār-ı Ḳuds [1] Kudüs Şehrinin gül 

bahçesinin bülbülü. || Kudüs’ün aşk bahçesinin âşığı. 

Kt14/10 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī 
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

 bülbül-i Ḳurʾān [1]  Kur’an-ı Kerim’i güzel 
okuyan. || Tanıkta , Kur’an-ı Kerim’i güzel okuyan kişinin sesi  
bülbül sesine benzetilmiştir. 

Kt15/7 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı 
Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

 bülbül-i maḥzūn [1] Gamlı, hüzünlü aşık. 

G331/2 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine 
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

 bülbül-i mestane [1]Aşktan aklı başından gitmiş 
bülbül. ||  Aşk sarhoşu âşık. 

G14/8 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb 
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

 bülbül-i nālān [2] Ağlayıp inleyen bülbül. || Âşık. 

G195/2 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ 
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G130/6 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla 

Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

 bülbül-i nalende [1] İnleyen bülbül. 

G306/5 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi 
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

 bülbül-i şeydā [4] Aşk mecnunu bülbül || Çılgın 
aşık. 

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül 
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır 
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G108/10 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile 
Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır 

Mş2/47 Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim 
Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

 bülbül-i şeydā-dil [1] Çılgın gönlü olan bülbül  

G165/14 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün 
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

 bülbül-i şūrı ̇̄ de [2] Perişan bülbül. || Perişan âşık. 

G291/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni 
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

G75/2 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter 
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

 bülbül-i şūrı ̇̄ deveş [2] Meftun gibi âşık || Perişan 
âşık. 

G304/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege 
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

G349/8 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā 
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

 bülbül öt- [1] Aşığın sevgiliye yalvarıp yakarması. 

G399/4 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı 
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

 bülbül-i zārā [1] İnleyen bülbül. || Ağlayan, 
inleyen, feryat eden âşık. 

G333/1 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā 
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

 bülbül-i zār ol- [1] Ağlayan, inleyen bülbül olmak. 
|| Âşık. 

Mr3/20   Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b 
 Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  
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 bülbül-nevā [1] Bülbül sesli. 

G103/4 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā 
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

 bülbül-suḫen [1] Bülbül gibi şakıyan. || Güzel söz 
söyleyen, güzel kelam eden âşık. 

G73/8 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren 
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

 bülbül-ṣıfat [1] Bülbül gibi, bülbül misali. 

Tc2/38 Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna 
Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

 bülbülüñ āvāzesi  [1] Bülbülün inlemesi. 

||Aşıkların inlemesi. 

Mş1/21 Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin 
Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

 Bülbülveş [7] Bülbül gibi. 

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir 
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G174/7 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ 
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G213/9 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş 
Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

K11/8 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile 
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

Mh4/2    Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān 
  Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Ms2/14 Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım 
Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

N15/1 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır 
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

 bülend [2] Uzun, yüksek. || Yüce, ulu. 

D2/1   Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen 

          Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i men  

 

D2/3   Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 

           Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

 bülend ü pest [1] Yükseklik ve alçaklık. || 
Zenginlik ve fakirlik. 

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber 
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

 bünyâd [3] Yapı, bina. || Felek, devran. 

G220/3 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı 

Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ 
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād 
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

 bünyān-ı devlet: Devlet binası. 

K17/14 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār 
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

 bürehne [1] Açık, çıplak, yalın. || Perişan; karışık, 
şaşkın, bulanık. 

K29/4 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim 

Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

 bürehne ol- [1] Çıplak olmak. || Ortada olmak, 
apaçık görünmek. 

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim 
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

 bürhān [1] Kanıt, delil, ispat. 

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün 
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

 bürhān iste- [1] Delil istemek. 

G350/13 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör 
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

 bürnā [1] Genç, delikanlı. 

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ 
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

 bürūdet düş- [1] Soğukluk girmek. 

G94/7 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet 
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

 büryān [7] Kebap (gibi kızarma). || Aşığın gönlü. 

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim 
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim 
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G82/9 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī 
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā 
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  
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G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū 

Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

Mş2/15 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem 
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mh3/22  Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum 
Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

 büryān it- [3] Yakmak, kavurmak. || Âşığın 
gönlünün aşk ateşiyle yanması. 

G130/1 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır 
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G291/4 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb 
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

Mr1/10  Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl 
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

 büryān ḳıl- [1] Yakmak, kavurmak. || Âşığın 
gönlünün aşk ateşiyle yanması. 

K1/19 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde 
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

 büryān ol- [1] Ciğeri kebap olmak, büyük bir 
acıya uğramak, yüreği yanmak. 

G268/4 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ 
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

 büsbütün [1] Tamamen, bütünüyle. 

G315/11   Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān 

                 Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

 büt-i ġonca-dehān [1] Gonca gibi küçük ağızlı put 

kadar güzel sevgili. 

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş 
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

 büt-i tersā [1] Hristiyan güzeli. || Put gibi güzel 
olan, tapınılacak kadar güzel olan sevgili. 

G60/17 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre 
Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

 bütün [2] ''Tamamı, Tümü'' anlamında belgisiz 
sıfat. 

G3/3 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün 
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G312/2   Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu şeh 

               Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

 bütün ʿālem [1] Kâinatın tamamı. 

K17/19 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün 

Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

 büyük [1] Boyutları, benzerlerinden daha fazla 
olan, makro, küçük karşıtı. 

G382/2 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi 
Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi 

  büyükçe [1] Büyük değil büyüğe yakın. 

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh 
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

 büyüt- [1] Büyütmek, beslemek. 

G237/7 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile 

Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

 C 

Cā [6] Yer, makam, mahal, mevki. 

G6/1 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

K13/22 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  
ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

cā eyle- [1] Mekan tutmak, yer edinmek. 

G318/12   Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  

  N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

caba [1]  

 

1. Fazladan. 

122/8 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   

Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

2. Bedava, ücretsiz. 

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

cā-be-cā [7] Yer yer. || Bazen, kimi zaman, ara 

sıra. 
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G14/1 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  

Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

G14/2 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

G14/4 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

G14/6 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G14/8 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

G14/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

G77/3 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

cāblūs [1] Dalkavuk, el etek öpen. 

G156/10 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

cādde [2] İşlek, ulu, geniş yol. || Şâh-râh. 

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur 

ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

Cādū [3] Büyücü, cadı. || Sevgilinin gözü. 

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  

Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

cādū göz [1] Büyüleyici göz, efsunlu göz. || 
Sevgili'nin göreni etkileyen gözü, bakışı. 

 

Mh3/11          Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni 
                       Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

 

Caʿfer-i Ṭayyār [1] Ca'fer b. Ebû Tâlib (d. 590-ö. 
629). Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib’in oğludur. Mûte 

Savaşı kumandanlarından olup bu savaşta iki kolu da kesilerek 

şehid edilmiştir. Hz. Peygamber, yüce Allah’ın Ca‘fer’in 
kesilen iki koluna karşılık iki kanat ihsan ettiğini ve onlarla 

cennette uçtuğunu haber vermiştir. Bu sebeple kendisine 

“tayyâr” (uçan) ve “zü’l-cenâhayn” (iki kanatlı) lakapları 
verilmiştir. (İ.A., C.6, s. 549) 

Kt3/37 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  

Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

cāh [7] Itibar, makam, mevki, rütbe, derece. || 

Heybet, ihtişam. 

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K13/3 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K13/3 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

K24/21 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

cāh eyle-[1] Yeri, mekanı olmak. || Yaşadığı, 

bulunduğu yer haline gelmek. 

G148/6 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

cāh-ı cāh [1] Derece drece, kat kat. 

Tc1/63 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

Cāhidū [1]  Cihad edin. || "Allah yolunda savaşın" 
ayetinden iktibastır. (Nisa, 4/76) 

  

Çalışan, çalışkan, gayretli. 

Mr1/2 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  

Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

cāhilı ̇̄  [2] Akılsızca, şuursuzca, kendini bilmeyen 

bir şekilde, cahilce. 

K6/7 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  

Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

Tc1/5 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

cāhil-i mislü’l-baḳar [1] İnek gibi akılsız, şuursuz. 

K1/34 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

cāhil ü nā-dān[1] Cahil ve bilgisiz. 

G377/10 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   

Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  
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caḥı ̇̄m-i hicrine[1] Ayrılık cehennemi. 

G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

cālan [1] Sadece, yalın, yalnız, tek. 

G137/1 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  

Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

cālib [1] Celp edici, kendine doğru çeken, cezp 

eden. 

G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  

ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

cālis-i ṣadr-ı ʿalā [1] Yüce makama oturma. 

K17/1 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  

V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

cām [9] Kadeh. || Gönül, ruh. 

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G251/8 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim  
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G342/1 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

Mr5/29    Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  

Ṣun bādeyi ikrām ile  

cām ile cem [2] Kadeh ve şarabı icat eden Cem. 

G226/4 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

G397/6 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

cām it- [1] Sarhoş etmek. 

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  

Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

cāme-i surḫ u kebūd [1] Mavi ve kırmızı elbise.  

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlat [1] Kavuşma yatağı. 

G268/8 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

cāme-i fāḫir [2] Gösterişli elbiseler.  

G36/9 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

cāme-i ġam [1] Gam elbisesi. || Çok üzüntülü olma 

durumu. 

G271/9 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

cāme-i sebzi [2] Yeşil elbise. 

G352/3 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

cāme-i surḫ [1] Kırmızı elbise. 

Mü5/11   Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  
    Ben mihr-i dıraḫşān  

cāmiʿ [2] Müslümanların, içinde vakit namazlarıyla 

cuma ve bayram namazlarını kıldıkları ve ibadet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle minareli bina; büyük mescit. 

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

Mr1/17    Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  

Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

cāmı çek- [1] Kadehi çekmek, içki/şarap içmek. || 
Kainata bakarak ilahi hakikatleri idrak etmek. 

G57/4 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
  Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

cām-ı Cem [9] Cem'in kadehi. Divan şiirinde 

şarabın icatçısı sayılan Cem'in, üzerinde yedi hikmet bulunan 
kadehi. 
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G203/18 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G230/6 İstesem ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār  
Başıma ṭar ola cām-ı Cem benim  

G180/4   Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

               Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

 

G390/6  Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  

              Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G211/10 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

G294/10 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden 

G2/9 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

cām-ı leb [1] Dudağın kadehi. || Şarap gibi kırmızı 

dudak. 

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt 

cām-ı memat [1] Ölüm kadehi. 

 

Mş2/60    ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  

                    İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

 

cām-ı mey [3] Şarap kadehi. || Bayram mutluluğu, 
bayram sevinci. 

G256/3 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  

Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

N44/1 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

cām-ı muṣaffā çek- [1] Halis şarap içmek. 

G105/11 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  

Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

cām-ı şarab [1] Şarap kadehi. 

G327/3 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  

Devādır dirler anı ḫārḫāra  

cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār [1] Tatlı, hoş şarabın 

kadehi. 

Tc1/42   Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  

  Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

cām-ı şevḳ[1] Arzu, istek kadehi. || Sevgiliye 
duyulan arzu, istek. 

G141/9 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfān [1] Sezgiyle, manevi yolla 

alimleri toplayan. 

G46/3 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

cāmiʿ-i ḥüsn [1] Sevgilinin güzelliğinin toplandığı 
yer. 

G370/3 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄  

cāmiʿü’l-ḥüsn [2] Güzellik toplayan, güzelliğe 

havi olan. 

G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş 

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

cāmiʿül-Ḳurʾān [1] Kur'an'ı derleyip toplayan, Hz. 
Osman. 

Kt3/14 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

cāmūsveş [1] Camış gibi, manda gibi. 

G334/13 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

cān [66] Ruh. || Gönül; sevgili. 

Mu1/2      Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
        Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G30/10 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G39/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  
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G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  

Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G52/13 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G75/14 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G76/11 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G111/11  Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
 Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G113/6 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  

Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G125/7 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G148/16 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G191/14    Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
   Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

G195/10    Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

   Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G202/15  Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
  Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G227/11 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  
Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G253/5 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G284/4 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

G293/4 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  

Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

G371/5 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  
Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

G317/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G377/3 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

K27/31 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

Mh1/25     Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
  Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh3/12     Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
  Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mh3/3     Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  
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Ms3/16       Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  

    Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

Mü5/8 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
                                            Hey cānıma cānān 

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

Tc2/51 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ 
Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

N2/2 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

Tc1/6 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

Tc1/18     Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
    Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

G371/9 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı 

G377/2    Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
                Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

M1/1 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

M1/1 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

G316/5 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

cān at-[1] Şiddetle arzu etmek, çok istemek. || 
Gönül avlamak, kendisine âşık etmek. 

G126/3 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

cān bağışla-[2] Can vermek, hayat vermek, 

canlandırmak, diriltmek. 

 

G262/5  Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye 

Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  

Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña [1] Eşi benzeri olmayan can, eşi 
benzeri olmayan sevgili. 

Ms1/2 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

cān dile- [1] Can, hayat istemek. 

G191/13  Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ 

cān fedā eyle- [1]Canını feda etmek, canını 

vermek, hiçbir şey esirgememek. 

G205/2 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

cān fedā ḳıl- [1] Bir şey uğruna canından 

vazgeçmek, ölümü göze almak. 

G9/10 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

cān-ı żaʿı ̇̄ f [3] Zayıf ruh, zayıf gönül.  

G87/4 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G192/10 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G353/2 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

cān ile cānān [1] Seven ve sevilen sevgili. 

G61/1 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  

Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

cān ḳulaġıyla dinlemek [1] Büyük bir dikkatle, 

kavramaya çalışarak dinlemek. 

 

Mş1/68    Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  

Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

 

cān ḳurbān it- [1] Bir amaç uğruna canından 

feragat etmek. 

 

G291/10   Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır   

Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

 

cān naḳdi [1] Can sermayesi; en kıymetli olan şey. 

G145/7 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

cān ol- [2] Hayat, yaşama sebebi olmak. || Hoş, iyi 

görünmek. 
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G349/2    Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  

   Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

cān oyna- [1]  Canı ile oynamak. || Tehlikeli işlerle 

uğraşmak. 

G280/9 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

cān revān it- [1] Canını vermek. || Uğrunda ölmek. 

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

cān u baş [1] Can ve baş || Hayat. 

G362/2 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
         Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

cān u beden[1] Ruh ve beden. 

Mh3/18    Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  

        Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

cān u cihan [2] Canlılar ve dünya. || Bütün her şey. 

G50/9 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc . 

G252/11 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

cān u dil [8] Can ve gönül. || Candan, içtenlikle. 

G37/11 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  

Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

G193/11   Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa  
  Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

G359/9 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G201/1 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G247/3 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

G5/8 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

cān u gönül [1] Canı gönülden, içtenlikle. 

G50/6 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler  

Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 
erc  

cān u ten [5] Ruh ve beden. 

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G359/5 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

G348/9 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G35/5 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

K21/1 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

cān virmek [6] Ölmek, ruhunu teslim etmek. || 

Uğruna kendini feda etmek. 

G119/10 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G188/13 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

G207/7 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

T1/19 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  

Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G142/10 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

cān virmeyince cānān bulunmaz [1] Candan vaz 

geçmeyince sevgiliye ulaşılmaz. 

Mr4/4 Ḍarb-ı meseldir bu güft-i fāḫir  
Cān virmeyince cānān bulunmaz  

cān virüp cān almaḳ [1] Can verip can almak. 

Ölüm sıkıntısı ve acısı içinde bunalmak. 

G196/3 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

cānā [71] "Ey can, ey sevgilim!" anlamlarında 

sevgili için kullanılan bir hitap sözü. 

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  
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G13/14 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  

Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

G22/6 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G22/8 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü medhūşum 

          Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

G355/10 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G401/4 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G22/2 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G51/5 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  

Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G69/11 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

G81/13 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  

Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G84/14 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G87/1 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

G92/11 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G101/9 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  

Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G112/7 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G118/5 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  

Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

173/3 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G184/7 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

G188/3 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

G191/9 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G192/1 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

G211/2 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G222/2 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  

Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G241/3 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

G243/13  Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  

                Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb itdim  

G249/4 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  

Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

G290/1  Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun 

              Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G294/4 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  
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G311/22 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  

N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G319/3 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G339/9 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  

Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G359/14    Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  
  Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

G363/1 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G367/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G370/10 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G370/3 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G390/3 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

G392/8 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

K3/13 Buyur cānā müheyyā ḫāne-i mihmāne-i zı ̇̄ bā  

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K24/14 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

K24/30 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

Ms2/28       Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

Ms4/21     Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
    Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

N5/1 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  

Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

N24/1 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

N35/1 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

N38/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

T1/3 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

G102/11 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

cāna cefālar vir- [1] Sevgiliye eziyet etmek. 

G353/1 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

cāna ḳıy- [1] Can almak, öldürmek. || Canını feda 

etmek. 

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  

İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

cānān [24] Gönül verilen, âşık olunan sevgili, yâr. 

Mu13/1 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

G1/16 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G125/1 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G142/1 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

Mr5/69       Maḳbūl idüp cānānımız  
  İtsün pesend sulṭānımız  

Mü5/8 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
                                           Hey cānıma cānān  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  
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G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  

Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

Kt20/9 Cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar cānānım  
ʿ Iyd-ı viṣāliñde ḳurbān olayım  

G183/11 Cānım al cānānım alma ey felek  
Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

G177/1 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G340/5 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

G153/9 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

G281/9 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

N9/4 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  

Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı . 

G371/6 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  
Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

cānān eyle- [1] Sevgili, dost etmek. 

G355/1 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

cānān ol- [1] Yâr ol-. 

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  

Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

dāder-i cān-āver 1] Yaşayan erkek kardeş. 

Tr2/46    Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  

   Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

cān-baḫş [2] Can bağışlayan, hayat veren. || Refah, 
huzur veren. 

G304/3 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  

Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  

Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

cān-ber-cān[1] Can üzerine can. 

K22/8 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  

Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

cāndan ʿazı ̇̄ z [1] Kendinden daha üstün, 
muhatabına kendinden daha fazla değer veren. 

Tr2/5 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  

Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

cāndan geç- [1] Bir uğurda kendini adamak veya 
canından vazgeçecek kadar emek vermek. 

G224/6 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  

Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

cāngāh [1] Can evi. 

G241/7 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

cān-ḫırāş[1] İnsanın içini parça parça eden, tüyler 

ürpertici. 

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

cānı çıḳ- [3] Ölmek, son nefesini vermek. 

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

Tr1/29    Cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
    Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

G8/3 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

cānı ḳurbān eyle- [2] Canını feda etmek. Bir şey 
veya kimse uğruna canından vazgeçmek. 

282/9 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G205/1 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

cānı ḳurbān it- [1] Canı bir uğurda feda etmek. || 

Ölmek. 

G283/4 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

cān-ı mā [1] Bizim canımız. 

G220/8 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  
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cān-ı revān ı t- [1] Canını feda etmek, kendi 

varlığından vazgeçmek. 

N4/4 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

cānib [1] Taraf, cihet, yan, yön. 

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

cānibeyn [1] İki taraf. 

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  

Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

cānım [6]  ‘‘Sevgilim, Canım gibi sevdiğim 

sevgili’’ anlamına gelen bir hitap şekli. 

G13812 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

G66/2 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G74/14  Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden 

              Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım Muḥammeddir  

G95/11 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
                Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G124/1 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  

Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

G274/5 Mest iken dün ārzū-yı vaṣl ider cānım didim  

cān al- [3] Canını almak, öldürmek. 

G183/11 Cānım al cānānım alma ey felek  

Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun 

G361/9 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

cān fedā [1] Uğrunda canını seve seve verme. 

G287/13 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan 

cān fedā it- [1] Uğrunda canını seve seve vermek. 

G371/6 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  
Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

cān vir- [2] Ölmek, ruhunu teslim etmek, canını 

feda etmek. 

G255/9 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  

Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

cānı ḫalāṣ it- [1] Canını kurtarmak, ölümden 
kurtulmak. 

G284/7 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

cān yaḳ- [1] Canını yakmak, birine büyük zarar 

vermek. || Zulmetmek, ıztırap vermek. 

Tr1/57    cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
   nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

cānı cānāna fedā ı d- [1] Canını sevdiği uğrunda 
feda etmek. 

G371/5 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  

Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

cānına od ur- [1] Canını yakmak, içine ateş 

düşürmek. 

 

Kt9/21 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  

Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ  

 

cānında geç- [1] Bir uğurda kendini adamak veya 
canından vazgeçecek kadar emek vermek. 

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
    Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

cānını acıt- [1] Birine acı vermek. Bir kimseyi, çok 

sıkıntı ve zarara sokmak. 

Tr1/41     Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
    Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

cānlar cānı [1] Candan da kıymetli olan sevgili. 

G289/1 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

cān fedā [1] "Uğruna canını vermek. 

G289/1 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

cānver [1] Hayvan, kuş. 

G203/6 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir  

Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ  

cārı ̇̄  [2] Akmak. 

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  
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cārı ̇̄  ol- [1] Meydana gelmek, gerçekleşmek. 

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

cā-rūb [3] Süpürge, bıyık, sakal. || Para, rüşvet. 

G24/10 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  
                O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

M3/14 Eskisin ṭama atarsın varup  
   Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

cāy-rūb [1] Süpürge, bıyık, sakal. || Para, rüşvet. 

M4/2 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur 

cāy [2] Yer, mahal, makam, durum. 

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

K17/1 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

cāy-ı evlā [1] Daha uygun bir yer. 

K13/23 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

cāy-ı ferḥān [2] Neşenin sevincin yeri. 

K3/5 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna 

cāy-ı meʾvā [1] Makam yeri, Me’va cenneti. 

K3/7 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

cāy-ı termı ̇̄m [1] Onarma, tamir etme yeri, 
tamirhane. 

K13/23 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

cāy it- [2] Yer edinmek, yer etmek, iyice 
yerleşmek. 

K31/10 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

Kt16/8 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

cāy ḳıl- [1] Yer edinmek, makam bulmak. 

Tr2/60     Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  

   Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

cāy ol- [1] Mekan, mesken olmak. || Yaşamak için 
uygun bir mekan haline gelmek. 

G292/3 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā  
Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

cay-gı ̇̄ r [1] Yer edin, yer tutan, yerleşmiş bulunan. 

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

cāy-ı ferāḫ [1] Ferahlık veren yer. || Geniş yer. 

G61/6 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  

Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

cāy-ı ʿizzet[1] Şeref yeri. 

G168/1 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  

ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

cāy-ı ḳarār [1] Hüküm yeri, mevki. || Mahkeme 

yeri. 

K30/1 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

cāy-ı menāṣ [1]Sığınılacak yer. 

G172/8 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  

Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

cāy-ı muʿallā [1] Yüce makam. 

K36/18 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

cāy-ı mübārek [1] Mübarek yer, kutsal mekan. 

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

cāy-ı muḥterem [1] Kıymetli makam, Hürmet 

edilen yer. 

G228/4 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

cāy-ı penāhım[1] Sığınma yeri, sığınılacak yer. 

G244/8 Rehā bulmaġ-içün ġam leşkerinden  
Ser-i kūyuñ durur cāy-ı penāhım  

cāy-ı rūḥın[1] Can yeri. 

K30/10 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  
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cāy-ı ṣafā [1] Mutluluk, sefa yeri. 

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  

Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

cāy-ı selāme[1] Sağlam yer, güvenli yer. 

K33/11 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

cebbār [1] Cebreden, zor kullanan kimse, zorba. 

Tr2/42     Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
    Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

cebı ̇̄ n [1] Alın. 

G302/5 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  

Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

cebr eyle- [1] Zorlamak, güçlük çıkarmak. || 
Sevgilinin âşığa zorluk çıkarması, eziyet etmesi. 

G126/4 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  

Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

cebr eyle- [1] Zorlamak, baskı yapmak. 

Kt19/29 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

cidd [1] Birişi çalışıp çabalayarak yapma, gayret. 

G316/7 İrilmez cidd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

cidd ü cehd it- [1] Azmetmek, çalışmak, 

çabalamak. 

G334/13 Cidd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

nār-ı cedel [1] Kavga ateşi, münakaşa cehennemi. 

Mş1/48     Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
    Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

cefā [9] Eziyet, eza, sıkıntı. || Sevgilinin âşığa 

eziyet etmesi, zulmetmesi. 

G30/1 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  
Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

G117/1 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

382/14 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

Tr2/13    Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  
   Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār [1] Kötü feleğin zulmü 

K4/8 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

cefā eyle- [1] Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Tr2/4 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  

Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

cefā kıl-[2] Cefa etmek, zulmetmek. 

N16/2 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

G101/9 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  

Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

cefā vü cevr [1] Eziyet ve sıkıntı. || Sevgilinin 
âşığa eziyeti. 

G324/6 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  

Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

cefā vü cevr it- [1] Eziyet ve sıkıntı vermek. 

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

cefā vü cevr-i dildār[1] Sevgilinin eziyet ve 
zulmü. 

G270/7 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

cefākār ol-  [2] Cefâ etmek, eziyet vermek. 

G79/6 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

204/10 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  

Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

cefā-pı ̇̄ şe[1] Zulüm ve eziyet işi. 

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

cefāya başla- [4] Eziyet, sıkıntı vermek. 

Ms4/6 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  
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Ms4/12   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/18   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/30     Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
     Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

cefāya ḳatlan- [1] Sıkıntı ve üzüntüyü sabırla 

karşılayıp tahammül etmek. 

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

cefā-yı dil-ber[1] Sevgilinin eziyeti. 

376/17 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  

Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

cefā eyle-[1] Eziyet etmek, sıkıntıya sokmak. 

G399/6 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

cehd eyle- [1] Çalışıp çabalamak, uğraşmak. 

K24/14 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

cehd it- [2] Çalışmak, çabalamak, uğraşmak, gayret 

sarfetmek. 

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

Mr5/51     Biñ cehd iderse şāʿirān  
  Ḥāṣıl degil illā nedem  

cehl [1] Bilgisizlik, bilmezlik, cahillik, cehalet. 

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

tı ̇̄ r-i celādet [1] Şuurlu yiğitlik, cesaret, yüreklilik 

oku. 

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  

Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

celāl-i Ḥaḳ [1] Allah'ın büyüklüğü, azameti.  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

celāl [1] Ululuk, yücelik, büyüklük. 

G252/15 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

celb it- [2]  

 

1. Getirmek. 

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

2. Davet etmek, Çağırmak. 

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  

Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

ḫaṭṭ-ı celı ̇̄  [1] Sülüs veya tâlik yazının levhalarla 

kitâbelerde kullanılan büyük ve kalın şekli. 

G365/4 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  

Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

cellād [1] Can alıcı sevgili. 

B6/2 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  

El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

Cem [3] Cem. || Şarabın mucidi olan İran 

hükümdarı. 

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās 

Mşr1/10 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

  cemʿ it- [1] Toplamak, birleştirmek, bir araya 
getirmek. 

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  

Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

 

cemʿ eyle- [1] Toplamak, birleştirmek, bir araya 

getirmek. 

K23/7 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

cemʿ it- [2] Bir araya getirmek, toplamak. 

 

G1/9        N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā 

                Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

 

Tkb2/78  Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

                Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-mezı ̇̄ d  

 

cemʿ ol- [9] Toplanmak, bir araya gelmek. 

G184/1 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  
Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  
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G169/12 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  

Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G304/13 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

K25/2 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G367/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

N38/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

Tr2/69     Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
    Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

cemāʿat [3] Bir imama uyup namaz kılan kişiler; 

topluluk. 

G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  

Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

K21/10 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

cemāl [8] Güzellik, yüz güzelliği. Allah’ın lutfedici 

sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak güzellik ve 
rahmetle tecellîsi.  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G103/7 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G111/1 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G278/12 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G282/8 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

G383/3 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
    Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

Kt10/23 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

N3/2 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

cemāl-efzā-yı mülk [1] Ülkenin güzelliğini arttıran 

Osmanlı Devleti. || Malın güzellik arttırıcı 

Mr2/24        Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
  Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

cemāl-i bā-kemāl [1] Tam, mükemmel güzellik. 

G175/2 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  

Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

cemāl-i pāk [1] Sevgilinin güzel, temiz yüzü. 

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

cemʿi [1] Bütün, hep, hepsi, tümü. 

G137/6 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  

Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

cemmā [1] Topyekun, topluca. 

Mh1/9       Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  
    Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

Cemşı ̇̄ d [2] İran’da hüküm süren Pişdadîyan 

sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı olan Cemşid, ilk 
defa demiri eritip işleyen kişi kabul edilmiştir. Zırh, kılıç ve 

silahlar yapmış, renkli ipek ve pamuklu kumaş kullanmıştır. 

Dokuma, terzilik ve gemicilik işlerini halka öğretmiştir. 
Birçok madeni keşfedip kullanan Cemşid, kendisi için tıpkı 

Hz. Süleyman‟ın tahtı gibi havada hareket eden değerli 

taşlarla süslü bir taht yaptırmıştır. Hükümdarlığının üç yüz yılı 

büyük bir refah içinde geçen Cem, Şeytanın da etkisiyle kibre 

kapılmış ve heykellerini yaptırıp halkı kendisine tapınmaya 

zorlamıştır. Bunun sonucunda cezalandırılmış, tahtı Dahhak’ın 
eline geçmiştir. Cemşid‟in güçlü bir hükümdar olmasının 

yanında üzerinde en çok durulan özelliği Şarabı bulan kişi 

olmasıdır. Ayrıca dünyanın dört bir yanını gösterebilen bir 
kadehe sahip olduğu düşünülen Cem, Câm-ı Cem ve Câm-ı 

cihan-nümâ adı verilen bu kadeh dolayısıyla da söz konusu 

edilmiştir (Yıldırım, 2008, s.204-208). 

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G226/3 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

cenāb [4] Allah, peygamber ve bâzı tarîkat 

büyüklerine âit isim ve sıfatların başına getirilerek “hazret” 

mânâsına kullanılan saygı ve tâzim sözü. 

G103/9 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  

Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G363/9 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

K13/35 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  
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N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  

Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  [1]   

Övgüye layık Sultan I. Mahmud Han Gazi Hazretleri. 

Kt6/1 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  

kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

Cenāb-ı Ḥayy u Ḳayyūm [1]  Varlığı, diriliği her 

an için olup, gökleri, yerleri her an için tutan, daimi her şeye 
her hususta muktedir olan gücü yeten Hz. Allah (C.C.) 

 

K31/6  N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir 
            İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u Ḳayyūma   

Cenāb-ı İlçi-i Roma [1] Roma’nın Yöneticisi De 

Penkler Hazretileri. 

Kt18/1 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

Cenāb-ı ʿizzet [2] Cenab-ı Hak, Allah. 

G275/3 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G2/15 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān [1] Saygı değer 

Mahmud Han Hazretleri (Sultan I. Mahmud). 

K13/21 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  

ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan [1] Saygı değer Boğdan 
başkumandanı. 

K36/1 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi [1]  Mustafa Efendi 

Hazretleri, Çâlâkzâde (ö. 1171/1757) Dinî mûsiki bestekârı, 
şeyh ve zâkir. 

Kt19/1 Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi ol kim  

Odur beyne’l müʾeẕẕin faḫr-i eşbāh  

cenāḥ [1] Kanat. || Gayret, çaba. 

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

ceng [2] Silâhlı çatışma, savaş, harp, muhârebe, 

kavga, mücadele. 

K9/12 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

K9/9 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

ceng it- [3] Savaşmak, mücadele etmek. 

G287/12 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  

Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

K6/13 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

G50/6    ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda [1] Yüce Mekan Cennetler. 

Tr2/68   Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
  Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

cennet [6] Îmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra 

Allah tarafından mükâfat olarak konulacakları ve içinde 

ebediyen yaşayacakları, her türlü tasavvurun üstünde güzellik 

ve nîmetlerle dolu yer. 

G162/1 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  

Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G167/10   Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
  Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

Tr2/41   Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
  Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān 

G312/3Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ mı 

            O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

 

G132/6 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān 

             Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh müveccehdir  

Tc1/47    Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
               Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

cennet içre [1] Cennet içinde. 

G329/11   Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  
  İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  

cennet mekān ol- [1] Mekanı cennet olsun. 

G390/10   Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  
  Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

cennet-i ʿAdn [1] Peygamberler, şedîdler ve 

sıddikler girecektir. Peygamber efendimizin derecesi olan 
Vesîle, Adn Cenneti'dir. 

G134/10   Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
  Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

cennet-i aʿlāya [1]En yüksek cennet. 

Kt3/57 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Cennetü’l-Firdevs [1] Firdevs cenneti. 
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G362/10 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

cerāb [1] Dağarcık, koyun derisinden cüzdan, 

çanta, torba. 

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

cerāʾet [1] Cüret. 

G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

cerāḥat [2] Yara. || Yaradan peyda olan, yaradan 

akan mayi, cerâhât. 

G59/2 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

Ms2/21   Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

               Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

 

cerı ̇̄ ḥ [1] Yaralama, yaralanma. || Bir düşünceyi 

çürütme, doğru olmadığını ortaya koyma; kabul etmeme.  

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ 

cerr [1] Kendine doğru çekme, sürükleme. || 

Toplamak, almak. 

G190/10 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

ceryān it- [1] Olmak, vukū bulmak, meydana 

gelmek. 

K18/9 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

ceryān ol-[1] Akmak, geçmek. 

Kt20/6 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün  
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

cesūr [1] Korkusuz, gözü pek, yürekli, cesâretli 

kimse. || Babayiğit, dilâver. 

Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  

Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

cevāb [3] Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir 

durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka bir ifade yoluyla 
verilen karşılık, yanıt. 

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  

Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

G4/8 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  

Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

cevāb al- [1] Sorusuna karşılık almak. || 

Cevaplanmak, cevaplandırılmak, karşılık almak. 

G294/12 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

cevāb-ı bā-ṣavāb[1] Doğruluk ve gerçek olacak 

olan cevaplar. 

 

G380/8 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  

Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı 

  

cevābım vir- [1] Cevaplamak, karşılık vermek; 

gereksinimi karşılamak. 

G157/10    Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
  Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

cevād [2] Sınırsız cömertlik sahibi olan ve çok 

ihsan eden Allah. 

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

Mr1/20    ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

cevāhir [2] Cevherler, kıymetli taşlar, elmaslar. || 

Güzel ve değerli sözler. 

G179/10  Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

 Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

K24/247 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

cevāhir-senc [1] Cevherin değerini anlayan. 

G51/6 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

cevāmiʿ[1] Camiler. 

K21/6 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  
Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

cevher [1] Elmas gibi değerli bir taş, mücevher.  

K24/24 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  

Şer vezni üzre cevher cevahir  

cevherdār [1] İyi, özlü, nitelikli kılıç.  

G186/10 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

cevheri kan [1] Kan cevheri. 
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G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  

Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

cevlān it- [1] Dolaşmak,gezip dolaşmak. 

G225/2 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel 

cevr [33] Cefa, elem, eziyet, eza.  

G5/1 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G31/1 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  

Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G60/15 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G79/5 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

G88/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

Tc2/54     il derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
    Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

Tc2/20    Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
  ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G281/10 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G333/6 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  

İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

G336/3 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

G361/9 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G364/10   Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
  Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

G372/81 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

Mş1/8 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

Mş2/35    Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
   Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Mh2/7       Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

Mh3/6    Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/19     Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mr4/5 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

Ms4/4 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ  

N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

N13/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer 

G92/5 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G48/2 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

cevr-i çarḫ-ı kej-reftār [1] Doğru yoldan gitmeyen 
feleğin zulmü. 

G314/3 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-

reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

cevr çek- [5]  Eziyet ve sıkıntı çekmek, eziyet ve 

sıkıntıya katlanmak, zulüm görmek. 
 

Mh2/21   Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  

Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

G135/2 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

Mş1/67    Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
   Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  
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G208/7 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  

Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G276/9 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

cevrin efzūn itmede[1] Eziyetini, zulmünü 

artırmak. 

G48/13 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

cevr eyle- [3] Cefâ etmek, eziyet etmek, zahmet ve 

sıkıntı vermek. 

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G287/18   Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
  Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G357/10   Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

  Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

cevri devr [1]Feleğin cevri, cefası. 

K32/17 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

cevr it- [5] Cefâ etmek, eziyet etmek, zahmet ve 

sıkıntı vermek. 

 

G264/11 “Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

                Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur muḥkem  

G30/7 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  

Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

Ms4/7 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

Mh4/24      İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

  Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

cevr-i firāvān eyle- [1] Haddinden fazla eziyet 

etmek. 

Tr2/4 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

cevr-i firāvān [1] Çok eziyet. 

G116/9 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāh [1] Göz ucuyla bakan 
askerin üzüntüsü. 

G229/11 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  

ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

cevr-i tı ̇̄ ġ [1] Kılıcın cefası, eziyeti. || Zulüm kılıcı. 

T1/22 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  
Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

cevr it- [9]  Cefâ etmek, eziyet etmek, zahmet ve 

sıkıntı vermek. 

G330/10 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G106/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G127/7 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

Tc2/2 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

G281/10 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  

Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste 

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  
Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur 

G31/4 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

G78/2 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

cevr-i maḥbūb[1] Sevgilinin eziyeti. 

G30/2 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  

Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

cevr-i maḥbūbān[1] Sevgilinin eziyeti. 

G33/5 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

cevr-i yār[1] Sevgilinin eziyeti. 

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  

Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

cevr-i yārān[1] Dostların eziyeti. 

G308/13 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

cevr-i yâr [2] Sevgilinin cefası. 
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G49/13 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  

Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

G218/1 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

cevr-i yābāne [1] Yabancının zulmü. 

G214/8 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

 cevr ü cefa [23] İncitici söz veya davranışlar. 

G4/2 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G88/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  

Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var 

G119/4 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12      Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/18    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/24      Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād 

N13/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

Ms2/30     Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Tc2/34     Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
         Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

G364/5 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G253/5 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım 

G378/11 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  

İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

Mh3/23    Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
 ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

G148/7 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  
Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G56/10 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G3/1 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G3/2 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G306/9 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

cevr ü cefā çek-[2] Eziyet ve sıkıntı çekmek, eziyet 

ve sıkıntıya katlanmak. 

G38/13 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G349/4 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

cevr ü cefā it- [1] Eziyet ve zulüm etmek. 

Mr4/13     Dil-ber iderse cevr ü cefāyı  

Luṭf u kerem bil eyle ṣafāyı  

cevr ü eẕiyyet [1] Zulüm ve eziyet. 

G165/12 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  

Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

cevr ü ḳahr [2] Cefa ve eziyet. 

 

Ms3/3  Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

            Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

G381/9 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

cevr ü sitem [1] İncitici söz veya davranışlar. 

G397/2 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  

Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

cevvār[1] Cevr ' zulmetmek' ten cevvar. Cevreden 

kimse. 

G48/12 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

cevvār-ı ʿālem[1] Âlemin eziyeti. 
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G330/10   Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

  Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

ceyb [1] Yaka. || Cep. 

G32/4 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

ceyḥūnveş [1] Ceyhun ırmağı gibi. 

G142/13   Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  

  Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

ceyş-i ı slām [1] İslam orduları. 

Mr1/1 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

cezā [2] Ceza, kötü karşılık, mükafat. 

G8/1 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G8/10 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

cezā bul- [1] Pek çok cezaya maruz kalmak. 

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

cezā gör- [1] Suç işleyen bir kimseye suçunun 

derecesine göre verilen acı karşılık. 

G92/5 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

cezā-yı bā-sezā eyle- [1] Uygun bir ceza vermek. 

G318/6 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

ceẕb [1] Kendine çekme. 

Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  

Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

ceẕb eyle- [1] Etkilemek, etkisi altına almak.  

N46/4 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  
Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

cı ̇̄ b [1] Cep. 

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

Cibrı ̇̄ l [1] Dört büyük melekten biri, Cebrail. 

G378/7 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

cidal [1] Tartışma, münazara. 

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  

Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

cı dd [1] Bir işi çalışıp çabalayarak yapma, gayret, 
ceht. || Alay ve latîfe kabîlinden olmayıp ciddî olma, ciddîlik. 

Tr1/5 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

cidd ü cehd [2] Çalışmak ve çabalamak. || Büyük 
bir gayret ve ciddiyet. 

G122/7 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   

Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

Kt17/9 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  
Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

cidd ü saʿy [2] Gayret ve emek, çalışma ve 
çabalama. 

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   

Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

Cı ̇̄ fe-i dünyā [1] Dünyanın kokuşmuşluğu.  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   

Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

ciğer [9] Ciğer, bağır, yürek. || Gönül. 

G86/8 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

G169/9 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G203/9 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  
Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

G258/2 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G327/16   ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
  Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

K32/36 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   
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ciger ḳanı [2] Ciğer kanı; gönül yarası. 

G184/1 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  

Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

G122/5 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

cigeri ḫūn ol- [1] Çok üzülmek, çok acı çekmek. 

Tc2/49    Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
   Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

cigerim paresi [1] Ciğer parçası || Çok sevilen. 

G124/4 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

cihan [51] Evren, kainat, dünya. || Yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, kainatta yaşayan herkes.  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G28/1 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G31/22 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  
Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc 

G57/3 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G146/10   Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
  Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

G228/1 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

G233/3 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G267/5 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

G288/17   Yine Nebẕī cihānda añılursın  

  Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G299/1 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 
memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G301/4 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

G307/15 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  

Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G358/13  Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
 Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G396/3 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

G399/8    Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan 

                Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān memlū  

K10/27 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K24/39 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

K24/29 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

K24/17 Maḳbūl bende oldur cihānda  
Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K32/1 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

Kt6/9 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

Kt6/3 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  
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M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  

Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

Mş2/43     Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı  

Mh1/11   Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
 Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

Mh1/25     Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
 Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh4/7    Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

Mr2/7 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

Mr5/9   Buldı ḥayāt-ı nev cihān  
  İrdi zamāna tāze cān  

Ms2/27     Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

 Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

Ms3/28    Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

N47/4 Murādına irişdir nā-murādı  
Cihānda ber-murād olmaḳ dilerseñ 

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

Tc1/1 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

Tc1/25    Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
  Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

Tc2/39     Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  

    Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād 
 

Mş2/21 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ 
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

N44/2 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi 
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

cihān bāġı [2] Dünya bahçesi. || Dünya, yeryüzü, 

âlem. 

Mh1/17     Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Tr2/9 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

cihānda misli yoḳ [1] Dünyada eşi benzeri 

olmamak. 

Kt30/1 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

cihān ġavġāsı[1] Dünya kavgası Âlemin kavgası.  

G107/10     Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

  Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

cihān ḫalḳı [1] Dünya üzerinde yaşayan herkes, 

insanlar. 

G203/1 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

cihānı başıma teng eyle- [1] Dünyayı başına dar 

etmek. || Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma sokmak. 

G393/12 Dem-ā-dem dūd-ı āhım ḥasret-i zülf-i siyāhıñla  
Cihānı başıma teng eyleyüp ṣubḥımı şām itdi  

cihān-ı fānı ̇̄  [1] Gelip geçici, ölümlü dünya. 

N5/1 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  

İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

cihānı gez- [1] Dünyayı dolaşmak. 

G359/1 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

cihān-ı tı ̇̄ re-dem [1]  Dünyanın bulanık, karanlık 

zamanı. 

G155/9 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

cihān içinde [1] Bu dünyada. || Bütün dünyada 

bulunan kişiler ve varlıklar. 

 

Ms3/1   Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

             Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet var  

 

cihān içre [3] Dünya içerisinde, içinde. 

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  

Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

K33/8 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem 
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

cihān ṭol- [1] Dünyayı dolduracak kadar. || Çok 
fazla, pek çok. 

Ms3/14     Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  

 N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  
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cilā [1] Parlaklık, ışıltı. 

G376/6 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  

Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

cilve [1] Hoşa gitmek, ilgi çekmek için takınılan 

çekici tavır, edalı davranış, kırıtma, naz, işve, eda. 

G68/5 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

cilve eyle- [1] Hoşa gitmek, ilgi çekmek için çekici 

tavır takınmak, edâlı davranmak, kırıtmak, naz yapmak.  

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

cilve ḳıl- [3] Hoş ve latif bir şekilde görünmek, 

ortaya çıkmak, tecellî etmek. 

  

K16/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

N39/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

G177/7 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

cīm [1] Arap alfabesindeki cim harfi. || Sevgilinin 

cim harfi gibi kıvrımlı saçı. 

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

cı ̇̄m-i cemal [1] Güzellik anlamına gelen  Cemâl’in 
c'si.  

G202/7 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

cimri [1] Hasis, pinti, bahil, nekes, miskin. 

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli   

cinān [5] Cennetler; köşkler, saraylar, ulu 

makamlar. 

G50/9 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G121/5 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

K31/10 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

Kt16/8 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide  

cinānāsā [1] Cennetler gibi. || İç açıcı, huzur verici; 

nimetlerle, bağışlarla dolu. 

G1/2 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

cinn[1] Cin, gözle görülmeyen lâtif yaratık. 

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

cinn ü inse [1] Cin ve insan. 

K2/38 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  

Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

cisim [1] Beden, vücut, varlık; gönül, yürek. 

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

cism [17] Beden, vücut, varlık. || Gönül, yürek. 

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

G30/9 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G31/3 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  

Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

G50/6    ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G133/5 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G256/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G293/10     Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
     Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G342/7 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G355/2 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna 

Mş1/58     İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
     Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  
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Mh1/25    Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  

 Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mü3/3 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama per-tāb  
                                             Ẓāhirdir özüñde  

cism-i nāl [1] İnce beden. 

K32/54 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

cism-i nā-tüvān [1] Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf 

beden. 

G287/2 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

cism-i zār [3] Ağlayıp inleyen kişi. 

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G100/2 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G184/6 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

cism ol- [1] Cisimleşme, şekil alma. 

G159/8 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

cism ü cān [1] Beden ve ruh. 

Ms3/28    Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  

    Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n [1] Açık ve parlak zafer. 

İstanbul'un fethine verilen isim. İstanbul'un fethi 900 sene 
öncesinden peygamberimiz tarafından müjdelendiği için bu 

isimle anılmıştır. 

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  

İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

civan [9] Erkek, yiğit, oğlan, genç, köle. || Genç ve güzel 

sevgili. 

B9/1      Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
    Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G152/5 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G243/1 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  

Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

Mh3/8     İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
 Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Ms3/7 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

civān-ı sīm-sāʿid [1] Genç sevgilinin gümüş gibi 

parlak kolu.   
 

K22/16 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni zāhid 

             Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

civān-ı nev-resı ̇̄ de [1] Yeni yetme genç sevgili. 

G329/1 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de  
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de 

civān-ı tazeye [1] Genç, taze, yakışıklı.  

G207/5 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

civar [1] Yakın yer, çevre, yöre, etraf. 

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

Cuʿcānı ̇̄  Efendi [1] Seyit Şerif Cu'cani Efendi. 

K29/7 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

cûd [4] Kerimlik, cömertlik, mürüvvetlilik. 

Mh1/2    Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  

Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Mh1/2     Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
 Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mr2/6 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  

Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

cūd u luṭf [1] İyilik ve cömertlik. 

Mh1/19     Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
 Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

cūd u seḫā[1] Cömertlik ve eli açıklık. 

Mr5/24     İẓhār iderler gün-be-gün  
     Cūd u seḫā luṭf u kerem  
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cūd u seḫā eyle-[1] Cömertlik etmek, cömert 

olmak. 

G42/7 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

cūd u seḫāvet [1] Cömertlik, el açıklığı. 

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām 

cū ol- [1] Gözyaşlarının ırmak gibi fazla olması. 

N49/4 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  
Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

cūş eyle- [3] Coşmak, heyecanlanmak, içten içe 

kaynamak, aşırı duygulanmak.  

G149/3 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  

ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

G27/3 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G135/5   Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur 

               Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

 

cūş it- [5] Coşmak, heyecanlanmak, içten içe 

kaynamak, aşırı duygulanmak.  

K11/8 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G330/3 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G319/13   Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
  Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

G327/13 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

cūy-ı ḥüsn [1] Güzelliğin akması; güzellik nehri. 

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

cūyveş [1] Akarsu gibi. 

G386/4 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

cūyān ol- [1] Arayıcı, arayan, isteyen olmak. 

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  

Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

cūybār[1] Irmak, nehir, akarsu || Âşığın gözyaşları. 

G129/4 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  

Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

cūyende [1] Bir şey ya da kimse arayan, arayıcı || 

İsteyen, isteyici. 

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

cūy-ı eşk [1] Gözyaşı ırmağı. 

G93/4 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  

Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

cūy-ı furāt[1] Fırat nehri. 

G42/4 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  

Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

cübbe [2] Elbise üstüne giyilen, bedeni uzun ve 

bol, yenleri geniş, düğmesiz giyecek. || Eskiden din 
adamlarının binişlerinin altına giydikleri darca ve uzun 

giyecek. 

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

cübbe vu destār [2] Cübbe ve sarık, giyim kuşam, 

dış görünüş. 

K28/13 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

K29/3 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

cüdā [1] Ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, uzak. 
 

G399/7  Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan 

               Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān memlū  
 

cüdā düş- [1] Ayrı düşmek, uzak kalmak. || 

Görüşememek, yakın olamamak. 

Ms3/15     Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  
Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

cüdā eyle- [2] Ayırma. 

G318/4 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle 

Tr2/20    Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
  ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

cüdā it- [1] Ayırmak, iki veya daha çok kimse 

arasındaki anlaşmayı, uzlaşmayı bozmak. 

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  
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cüdā ḳıl- [1] Ayrı kılmak, ayrılmak, ayrı düşmek. 

G147/7 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  

İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

cüdām ol- [1] Cüzzam hastalığına yakalanmak. 

G363/10    Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

   Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

cühelā [1] Bilgisizler, cahiller. 

Kt21/1 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

cülcül [1] Ufak çıngırak, küçük çan. || Def zili. 

G221/10 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  

Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

cülūs eyle- [1] Tahta çıkış parası vermek. 

Kt5/9 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  

Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

cülūs it- [1] Tahta çıkış töreni yapmak. 

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  

O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

cümle [34] Bütün, hep, müstesnası olmayarak, 

tamamı. 

G31/14 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir 

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G117/4 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

G190/6 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄   
Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G224/10 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G289/2 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G308/7 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  

İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

G308/5 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā 

K2/64 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K9/20 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  
Emrine münḳād olalar cümle şāh  

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K27/17 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh 

K35/6 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

KT3/23 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  

Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

Kt20/9 Cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar cānānım  
ʿIyd-ı viṣāliñde ḳurbān olayım  

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Mş1/47    E hl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
    Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

Mş1/20      Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
      Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mh1/11   Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
       Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

Mh1/20   Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
      Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

Mh4/12     ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
                        ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

Ms1/25     Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
     Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

Ms1/25   Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
               Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  
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Ms1/13    Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  

   Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

Tc1/65   Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
 Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

Tr2/78  Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

             Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-mezı ̇̄ d  

Tr2/80      Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

cümle enām [1] Tüm insanlar. 

K31/3 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

cümle ḫalāyıḳ [1] Bütün yaratılmışlar. 

Tc1/13    İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  

   Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

cümle hevādan geç- [1] Bütün heveslerden 
sıyrılmak. 

K21/5 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  

Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

cümle hevālardan geç- [1] Bütün heveslerden 
sıyrılmak. 

K21/5 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  

Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

cümleden biri [1] Herkesten biri, herhangi biri. 

Mr3/5 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

cünd [1] Asker. 

G39/12 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

cünd-i çemen [1] Çimen askeri, yeşil asker. 

Mş1/37    Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
   Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

cünd-i ı slām [2] İslam askeri, Osmanlı ordusu. 

Mr1/23     Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  

Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

Kt6/26 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

cünd [1] Ata iyi binen, binici, süvari; asker 

K9/12 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

cüneydā [1] Ey Cüneyd-i Bağdâdî! Tanıkta 

Cüneyd-i Bağdâdî’nin, “Her topluluğun bir tacı vardır, 

sûfîlerin tacı da Şiblî’dir” Sözüne telmih vardır. 

G21/12 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  
Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā 

cünūb [1] Cenâbet, Pis, uğursuz. 

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

cünūn [1] Delilik, çıldırma, cinnet. || Aşkın sebep 

olduğu cezbe hâli. 

G297/8 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

cürʿa [2] Damla, yudum. 

G22/7 Maḥabbet bezminiñ yek cürʿasıyla mest ü 

medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

K1/33 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

cürm [2] Suç, günah, kabahat, kusur, hata. 

G49/1 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  

Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin  

cürm ü cinayet [1] Günah ve ağır suç. 

K24/15 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  

Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

cürm ü günāh [3] Suç ve günah. 

Tr1/50      Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  
  Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

Kt2/1 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  
Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh  

Tc1/62    Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
   Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

cürm ü güneh [1] Suç ve günah. 

Mş2/66 Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

cürm ü ḫaṭā [1] Suç, günah ve kabahat. 

G385/10    Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  

   K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  
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cürmi bağışla- [1] Günahını bağışlamak, affetmek, 

merhamet etmek. 

Kt3/59 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

cürm eyle- [1] Suç işlemek. 

K2/56 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  

Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

cürūḥ [1] Yara, sıkıntı. 

G60/16 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

cüst-ü-cūy [1]Araştırma, arama. 

G359/1 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

cüst-ü-cūy-ı nās [1] Çabuk hareket eden, çevik 
ırmak gibi insanlar. 

K13/13 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

cüvāl-ı faḥmgerāsā [1] Kömür gibi siyah çuval. 

G270/4 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n [1] İslam askerleri, orduları. 

Mr1/47  Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
 İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

cüzʾ[2] Az miktarda, ehemmiyetsiz, bir şeyin 

tamamı olmayıp bir kısmı olan. 

cüzʾ-i ʿayb [1] Utanılacak küçük ehemmiyetsiz bir 
şey. 

G28/12 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ [1] Aşkın küçüğü, ehemmiyetsizi. 

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  [1] Maddenin bölünemez kabul 
edilen en ufak parçası, zerre, atom. 

G336/5 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

Ç  

çaġ [1] Çağ, zaman, vakit, devir. 

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

çaġ ol-[1] Zamanın gelmesi.  

G270/6 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

çağır- [1] Herhangi birinin bir yere gelmesini 

istemek, davet etmek. 

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

çāh [2] Çukur. || Mezar. 

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  

ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

çāh-ı elem[1] Keder kuyusu. 

G258/10 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

çāh ḳaz- [1] Kuyu kazmak. || Birinin yıkımına 

çalışmak, kötü duruma düşmesini istemek. 

K27/25 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

çāh-ı melālet [1] Güzellik kuyusu. 

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż 

çāh-ı ẕeḳan [8] Çene çukuru.  

 

D2/3    Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 

            Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

 

D2/4   Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 

           Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

G148/5 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez . 

G68/2 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend ] 

G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G301/1 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  
Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  

G284/7 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  
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G287/9 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  

Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

çāh-ı ẕenaḫ[2] Sevgilinin çene çukuru || Kuyu, 

zindan. 

G75/4 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  

Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

Mü5/16    Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
   Ol çāh-ı zenaḫdān  

çāḳ [2]  

 

1. Yarık, yırtık, çatlak. 

G190/11    Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  

  Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

2.  "-e kadar, -e değin, -e dek" anlamında edat. 

Mu25/1 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  

Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

G193/14 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

çāk eyle- [3] Yırtmak, parçalamak. 

Ms4/1 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  

Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ ,  

K28/13 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

G209/6 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

çāk it- [2] Yırtmak, parçalamak. || Büyük bir 

üzüntü ve çaresizlik içinde bulunmak. 

Mş2/29    Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  

   Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

Tr2/16 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

çāk ol- [1] Yırtılmak, parçalanmak. || Yaralanmak. 

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

çāker [1] Kul, köle. || Aşık. 

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

çāk-i girı ̇̄ bān [6] Yakası yırtılmış, çok kederli. 

G186/3 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  

Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G280/2 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

G293/8 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G361/5 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

G104/5 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G124/8 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren  
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

çal- [1] Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti 

çalıştırmak. || Sevgilinin gönlünü almak. 

G273/9 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen 

çālāk [1] Çabuk hareket eden, hareketli, çevik. 

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

çaldır- [1] Kaptırmak, yitirmek. 

G232/4 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   

Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

  çalın- [1] Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti 
çalıştırmak. 

G156/1 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  

Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

çār [1]  Dört. || Dört unsur. 

G63/5 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

çār meẕheb [1] Dört hak mezhep; Hanefi, Şafii, 

Maliki ve Hanbeli mezhepleri. 

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

çār ol- [1] Dört olmak. 

M1/11 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

çār u nā-çār ol- [1] Çaresiz olmak, elinden bir şey 

gelmemek. 

G196/13 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  
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çār u penc ü şeş [1] Dört, beş ve altı olmak. 

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

çār ʿunṣur [1] Dört unsur: Toprak, hava, ateş, su. 

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  

Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

çārā [1] Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması gereken yol, çıkar yol, çözüm yolu; 
tedavi yolu, deva. 

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

çāre [5] Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması gereken yol, çıkar yol, çözüm yolu; 

tedavi yolu, deva. 

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G196/14  Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
 Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

G204/2 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G296/1 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

N52/2 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  

ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

çāre ir- [1] Çare ulaştırmak. 

G327/22    Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  
  Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

çāre nedir [1] Çare yok; yapılacak bir şeyin 

olmaması, elden hiçbir şeyin gelmemesi. 

G340/2 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  

Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

çāre yoḳ [6] Çözüm yolunun, çıkar yolunun 

bulunmaması. || Tedavi, ilaç vesairenin fayda etmemesi. 

G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  
Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G294/1 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden  

N27/4 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G294/8 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
  Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

çār-erkān [1] Dört eleman. 

K14/8 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

çarḫ [8]  

 

1. Çark, dönen tekerlek, tekerlek gibi dönen şey ; 
gökyüzü, kâinat, felek, âlem, dünya. || Tâlih, baht, zaman, 

devran. 

G28/5 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  

Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

G62/7 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G129/9 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

K15/18 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

K24/37 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

K26/9 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

Mş1/60     ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
     Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

çarḥ-ı bı ̇̄ -dād [1]   Adaletsizlik çarkı, adaletsiz 
felek. || Adaletsiz dünya. 

G238/6 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

çarḫ içre [1] Gökyüzünde. 

Tc1/3 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  

Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

çarḫ-ı aṭlas [1] Atlas göğü, Göğün dokuzuncu katı. 

G76/1 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  

İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

çarḫ-ı berı ̇̄ n [1] Tahtı,bahtı yüksek, âli olan. 

G165/6 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  

Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  
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çarḫ-ı bī-dād [1] Adaletsiz felek. 

Mş1/1 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  

Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

çarḫ-ı devvāre [1] Daima dönen felek / dünya. 

G340/4 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

çarḫ-ı felek [2] Feleğin çarkı, baht, talih, 
çarkıfelek. || Gökyüzü. 

G359/17    N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  
  Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

Mş1/50    Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  

   Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

çarḫ-ı ġaddār [2] Merhametsiz, zalim felek. 

G117/1 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

N36/4 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

çarḫ-ı gerdūn [1] Dönen çark || Dünya. 

G289/7 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

çarḫ-ı kej-reftār [1] Doğru yolda gitmeyen, gidişi 

eğri olan felek. 

Ms3/13    Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
    N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

çarḫ-ı kej-rev [2] Eğri giden talih. || Kötü talih. 

G355/5 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  

Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

G98/7 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

çarḫ-ı köhne [1] Eskimiş, yıllanmış felek. 

G160/1 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

çarḫ-ı sitemger [1] Zalim dünya. 

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  

Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

çarḫ-ı sitemkâr [1] Eziyet eden felek.  

K8/26 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  

Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

çarḫ-ı sitemkâr [1] Eziyet, cefa ve zulüm eden 

felek. 

Tr2/12     El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
    El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

çarḫveş [1] Felek gibi, dünya gibi. 

G4/10 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

çarḫveş bı ̇̄ -mihr Güneşsiz dünya gibi. || Sevgisiz, 
muhabbetsiz felek gibi. 

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

çār-sūy [1] Çarşı, pazar, dört taraf. || Dünya. 

G359/6 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

çār-sūy-ı ʿaşḳ [2] Aşk çarşısı, aşk pazarı. 

G361/13 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  
Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

G161/3 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

çāş [2] Hububat, tahıl yığını. 

G92/3 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  

Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G171/14 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

çāşnı ̇̄  [1] Lezzet, tat. 

G361/7 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   

Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

çāşnī-gīr [1] Saray çaşnigirlerinin başı olan ve 

padişahın yediği yemeklerin zehirli olup olmadığını tadarak 
kontrol eden kimse, çeşnicibaşı. 

Tkb1/20 yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  

çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

çat- [1] Çatmak. 

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  

Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

çatış- [1] Karşılıklı vuruşmak, kavga etmek. 

K13/11 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

çav [1] Şöhret. 



238 

 

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  

Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

çeh [3] I. Kuyu, çukur || Gamze. 

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

G312/6 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

çehār [1] Dört.  

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  

Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

çehre [2] Yüz, surat; şekil || Güzellik. 

 

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān 

             Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse müşebbehdir  

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

çehre-i surḫı ̇̄ n [1] Kırmızı yüz, çehre. 

G392/9 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

çehre-i zerdin [1] Sararmış yüzler. 

G315/13 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

çek- [22]  

 
1. Güç durumlara dayanmak, katlanmak. 

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G26/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb  

G57/1 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G230/13   Besberāber çek benimle Nebẕiyā  
  Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G269/12Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  

Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

Mh2/23  ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  

      Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl. 

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G2/8 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā 

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G22/6 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

Mh2/22     Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

 Mh2/22     Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  

 Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

K32/13 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

G179/5 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

Mş1/25   Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
  Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

2. Çekmek, çizmek. 

GH365/4    Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  

   Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

3. Üzerindeki bir bıçağı eline alarak birine 
saplamaya hazırlanmak. 

Mh2/23     ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  
Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker 
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4. Bir şeyi bulunduğu yerden kendine doğru 

getirmek, kendine yaklaştırmak. 

G324/8 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste. 

5. Zincire vurmak, bağlamak. 

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

6. İçmek yudumlamak.  

 

G22/8   Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü medhūşum 

             Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

 

7. Bayrak dikmek. 

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

8. Kaşları çatmak. 

K10/8 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  

Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

çelebi [5] Efendi. ağabey. || Terbiyeli, nazik. 

K27/23 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

G75/8 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

G270/4 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G353/5 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm [1] Okumuş, görgülü, ilim 

irfan sahibi birinin oğlu; kibar, zarif, terbiyeli nazik birinin 
çocuğu. 

G204/11 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

çelı ̇̄ pā [1] Haç, put.  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

çemen [7] Ağaç ve çiçeği olan çayır, yeşillik yer. || 

Aşk meydanı. 

G77/17 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  

Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b 

G130/6 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

G333/1 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi 

Tr2/52     Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
    Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

çemen ol-[1] Ağaç ve çiçeği olan çayır, yeşillik 

yer. || Aşk meydanı. 

 

Mr5/7    Oldı çemen ḫuld-ı berı ̇̄ n  

   Her gūşe ṣan bāġ-ı İrem  

 

çemenzār [2] Çimenlik; gezinti yeri. || Tüylü 

yanak, yüz. 

G72/9 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

çemenzār-ı melāḥat [1] Güzellik çimeni. || 

Güzellik bahçesi, güzellik meclisi. 

G131/9 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

çemenzār-ı dil [1] Gönül çimenliği, bahçesi. 

G130/3 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

çemenzār ol-[3] Çimenlik olmak, yeşilliklerle 

kaplanmak 

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  

Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G52/11 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  

Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

G228/4 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

Çemşīd [2 ] İran‟da hüküm süren Pişdadîyan 

sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı olan Cemşid, ilk 

defa demiri eritip işleyen kişi kabul edilmiştir. Zırh, kılıç ve 
silahlar yapmış, renkli ipek ve pamuklu kumaş kullanmıştır. 

Dokuma, terzilik ve gemicilik işlerini halka öğretmiştir. 

Birçok madeni keşfedip kullanan Cemşid, kendisi için tıpkı 
Hz. Süleyman‟ın tahtı gibi havada hareket eden değerli 

taşlarla süslü bir taht yaptırmıştır. Hükümdarlığının üç yüz yılı 
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büyük bir refah içinde geçen Cem, Şeytanın da etkisiyle kibre 

kapılmış ve heykellerini yaptırıp halkı kendisine tapınmaya 

zorlamıştır. Bunun sonucunda cezalandırılmış, tahtı Dahhak‟ın 
eline geçmiştir. Cemşid‟in güçlü bir hükümdar olmasının 

yanında üzerinde en çok durulan özelliği Şarabı bulan kişi 

olmasıdır. Ayrıca dünyanın dört bir yanını gösterebilen bir 
kadehe sahip olduğu düşünülen Cem, Câm-ı Cem ve Câm-ı 

cihan-nümâ adı verilen bu kadeh dolayısıyla da söz konusu 

edilmiştir (Yıldırım, 2008, s.204-208). 
 

Mş1/10  N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  

         Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş2/42       Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
      Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim 

çeng [2] Yay şeklinde eğri, Türk musikisinde 

kullanılmış bir alet. || Aşığın çeng gibi iki büklüm olmuş 
bedeni. 

G121/7 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  

Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder 

çeng it- [1] Çeng haline gelmek, çeng gibi iki 
büklüm olmak. || Eğilmek, iki büklüm olmak. 

G165/11 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  

Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

çeng ü rebāb eyle- [1] Çeng ve rebab gibi eğilmek, 
bükülmek. 

Mş2/16       Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  

      Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

çeşm [45] Göz; bakış. 

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G56/3 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G62/7 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G63/10  Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  
              Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-güşād  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  

Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G68/7 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  

Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G95/5 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G100/7 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G115/6 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G186/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  
Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G279/3 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  

Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G287/13 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G294/13 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G307/15 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

G325/2 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

G327/15 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G329/6 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  
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G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  

Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

G375/2 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

K34/5 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

Mr3/1 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

N49/1 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

TCD2/13   Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
                   Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler 

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

G165/14 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  

Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

N45/2 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

G234/11 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G170/10 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

çeşm yaşı [3] Gözyaşı. 

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

çeşm-i aʿdā [1] Düşmanın gözü. 

K3/2 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  

Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

çeşmi ala [1] (Sevgilinin) açık kestane rengi, ela 
gözü. 

G304/2 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  

Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

çeşm-i aʿmā [1] Gözü görmeyen, kör olan göz. 

G155/4 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

çeşm-i bādām [1] Badem göz. 

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

çeşm-i bākı ̇̄  [2] Ölümsüz göz. 

K23/1 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

G349/9 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

çeşm-i bı ̇̄mār [1] Hastanın gözü. 

G381/2 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mār ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

çeşm-i bı ̇̄ nā [1] Gören göz. || Kalp gözü ile gören 
göz; basiretli. 

K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

çeşm-i edʿac [1] Sevgilinin gözü 

G33/5     O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
             ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

çeşm-i fitne-zen [1] Fesat, fitne çıkaran göz. 

G48/3 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ z [1] Kan dökücü göz. 

G269/11 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı [5] Kan dökücü, kana susamış 
göz. 

G53/6 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  
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G278/4 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G89/3 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  

Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

G180/5 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  

Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

G332/7 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  

Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

çeşm-i ḫūn-pāş [2] Kan saçan göz, kanlı gözyaşı 
döken göz.  

G183/3 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  
Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

G362/4 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

çeşm-i intibah [1] Uyanık, dikkatli göz. 

TCD1/1 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

çeşm-i mestāne [1] Kendinden geçmişçesine 
sarhoşçasına bakış. || Baygın bakış. 

G108/8 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

çeşm-i raḳı ̇̄ b [1] Rakibin gözü. || Kem göz. 

G375/13 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

çeşm ü dil [1]Göz ve gönül. 

G63/6 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

çeşm ü ser [1] Göz ve baş. 

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  

Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

çeşme [1] Bir kaynaktan gelip bir haznede toplanan 
veya borularla getirilen suların, kullanılmak amacıyla 

üzerindeki musluklar vâsıtasıyle akıtılması için yapılmış 

küçük tesis. 

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

çeşme-i çeşm [3] Göz pınarı, göz çeşmesi. || Aşığın 

ağlamaktan çeşmeye dönmüş gözleri. 

G173/3 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

G59/5 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  

Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ 

G150/4 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

Çeşme-i cūd [1] Cömertlik çeşmesi. 

K13/16 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

çeşme-i ḥayvān [5] İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu, âb-ı hayat. 

G304/3 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  

Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G57/5 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G387/7 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  
Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G110/1 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

Mr3/8 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

çeşme-i ḥayvān ol- [1] Ölümsüzlük suyu olmak. 

195/4 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp  
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

çeşme-i Kevser [2] Mahşer günü Allahuteâlâ`nın 
Peygamberimize (S.A.V.) ihsan buyurduğu pek tatlı, berrak, 

ferahlatıcı suyun çeşmesi. Sâlih müminler bu çeşmedeki sudan 

içecek, mahşerin dehşetinden meydana gelen hararetlerini 
bununla gidereceklerdir 

 

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

 çeşmi āfet [2] Belalı, tehlikeli göz. || Sevgili. 

G361/4 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  

Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

Ms3/1 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

çeşmi cādū [4] Büyücü gözler. || Sevgilinin gözleri. 

G73/5 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  

Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  
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G301/16 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  

Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

G367/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

N38/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

çeşm-i cihan [1] Cihanın gözü. || Dünyadaki 
herkes. 

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  

Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

çeşmi ela [1] Ela göz. 

G376/4 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

çeşm-i felek [1] Feleğin gözü. || Güneş. 

K12/24 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  

Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

çeşm-i fettan [2] Fitne çıkaran göz. 

G273/1 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

çeşm-i giryān [5] Ağlayan göz; gözü yaşlı. 

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G247/4  Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  

              Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

G148/2 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  

Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

N29/3      Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 

                Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

G191/12   Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  

  Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

çeşmi ḫumār [2] Baygın bakışlı göz. 

G236/3 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G77/14 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

çeşm-i mestān [4] Sarhoş gibi bakan göz, baygın 

bakışlı göz, sarhoş gözler. 

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  

Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

N14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  

Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

 

çeşm-i mest [5] Mest olmuş, baygın, sarhoş göz. || 

Mahmur göz. 

G11/8 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

G124/3 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

G147/3 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  

Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G157/9 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G275/1 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

çeşm-i nemnāk [1] (Aşığın) Yaş dolu gözler. 

 

G212/8 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  

             Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

 

çeşm-i nigār [1] Resim gibi güzel sevgilinin gözü. 

G306/4 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

çeşm-i pür-ḫūn [3] Kan dolu gözleri, kanlı gözyaşı 

döken, ağlayan göz. 

 

G314/5  Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum 

              Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G196/6 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

N29/1 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

çeşm-i pür-nem [1] Gözü yaş dolu. Ağlamaklı. 

N22/3 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

çeşmi sāḥir [1] Büyücü göz, sihirbaz göz. 

G114/11 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

çeşmi seḫḫār [1] Büyüleyici göz, sihirbaz göz. 
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G360/7 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  

Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

çeşmi siyah [1] Siyah, kara göz.  

G244/14 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

çeşm-i şehlāñ [1] Baygın göz. || Sevgili. 

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

çeşm-i Tātār [1] Acımasız göz. 

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  

Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

çeşm-i ter [1] Ağlayan göz. 

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

çevgān-ı ʿaşḳ [1] Aşk sopası. || Aşk çengeli. 

G2763/9   Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
   Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

çevre [2] Bir şeyin yakını, dolayı, etraf, civar. 

G228/6 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

G200/7 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

çıḳ- [23]  

 

1. Düşmek, nasip olmak. 

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G271/8 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

2. Canın çıkması, ölmek. 

G192/10 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G353/2 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

Tr2/70      Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
 Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

3.Namın, şanın oluşması, meydana gelmesi, 

yayılması. 

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  

İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mş2/27    Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
   Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

4. Bir ismin yazı olarak belirmesi, ortaya çıkması.  

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

5. Dışarı çıkmak, gezmek, dolaşmak. 

G52/12 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  
Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

6. Bir kişinin ya da şeyin ortaya çıkması, 

görünmesi. 

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ senin 

T1/16 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

N8/2 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

Kt6/26 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

28/16 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

7. Yapacak işin, meşguliyetin olması. 

 G217/2 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

8. Mevsimin geçmesi 

G217/2 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

9. Bir şeyin içerisinden dışarı çıkmak. 

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  

Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

10. Ferman yazmak, ferman göndermek. 

G123/7 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

11. Gönlü uzaklaştırmak. 

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  
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12. Denk gelmek, seviyesine ulaşmak. 

K16/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

13. Gözyaşının akması.  

G319/1 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

14. Belindeki bir bıçağı almak. 

T1/20 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  
Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

çıḳar [2]  

 

1. Aklından kalbinden atmak.  Unutmak. 

G188/11 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

2. Giyilen veya takılan şeyleri vücuttan ayırmak. 

Tr2/52     Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
   Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

çınla- [1] Çın diye ses çıkarmak, yankı vermek.  

G14/6 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  

Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

çıplaḳ [1] Üstünde bulunması gereken giysi, örtü 

vb. bulunmayan. || Malsız, mülksüz; mâsivâdan arınmış 

olmak. 

G275/10 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

çingāne [1] Hindistan'dan çıktıkları söylenen, 
dünyanın çeşitli yerlerinde yaşayan bir topluluk, Çingen, 

Kıpti, Roman. 

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

çi sūd [1] "Ne fayda" anlamında kullanılan soru 
edatı. 

G65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

çignine al- [1] Omuza almak. || Bir iş ya da 

sorumluluğu yüklenmek, kabul etmek. 

T1/21 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  

Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

 

çirk-āb[1] Pis su, çirkef. 

K33/25 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  

Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

çı ̇̄ n-i zülf [1] Sevgilinin yüzünün iki yanına sarkan 

saç lülesinin kıvrımı. 

G359/3 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

çoġ [6] Gereğinden fazla, bir hayli, fazla.   

G125/4 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  

Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G347/6 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

K5/1 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  
ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ 

çoġ ol- [2] Gereğinden fazla bulunmak, çok olmak. 

G125/6 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

G86/3 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer 

çoġ u az [1] Çok ve az. 

G143/10   Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā  

  Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

çoḳ [23] Gereğinden fazla, bir hayli, fazla. 

G31/13 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

G115/10 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G136/3 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G214/14 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  
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G48/2 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  

Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

Mş1/26      Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
     Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G114/14   Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
  Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G118/5 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G215/4 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

G243/12   Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden 
artıḳdır  
  ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G359/1 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

M3/4 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

Tc2/29   Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
  Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

çokdan [2] Çok zaman önce, çok zamandan beri, 

öteden beri, uzun süreden beri. 

B9/1    Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  

  Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G363/10   Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

  Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

çoḳdan berü [2] Çok zaman önce, çok zamandan 

beri, öteden beri, uzun süreden beri. 

G128/5 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G137/10   Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

  Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

çok gör-[4]  

 

1. Çok defa deneyimlemek.  

G135/1 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  

Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

2. Bir kimseyi o şeye değer bulmamak; bir 
kimsenin yaptığını, davranışını yadırgamak. 

Tr2/18   Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  

  Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

çoḳ kimse[1] Birçok kimse, çoğu kişi. 

Tc2/58   Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  
  Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

çoḳ söyle-[1] Çok söylemek gevezelik etmek. 

Mr5/66  Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  
   Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

çolaġ [1] Eli veya kolu sakat olan kimse. 

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  

Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

çomaġ [2] Çomak, değnek. 

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G187/12   Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
  Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

çöz- [1] Örülmüş saçı açmak. 

G288/14  Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
 Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

çūb [2] Ağaç parçası, değnek, tahta parçası, sopa. 

G24/3 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  

Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb 

Kt4/8 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  
Çūb deprenmez eger yil esmese  
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çūb-ı āh [1] 1) Ah sopası. || Aşığın ahı. 

G181/9 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

çūş it- [3] Coşmak, coşup taşmak, galeyana 
gelmek, birdenbire hızlı bir şekilde akmak. 

G101/1 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

G197/7 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

çü [56]  Çünkü, mademki. || -dığı zaman, -dığında, 
-dığı gibi. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül  
  Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

Mu3/2     Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
     Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

G10/4 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G37/7 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G105/15 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G113/4 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G137/10   Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

  Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

G138/9 Ārıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G154/2 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  

Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G186/10   Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

  Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G199/5 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ 

G221/12 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/9 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

G243/14  Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
                Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb itdim  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G260/10  Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
 Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G300/10 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G301/6 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G312/1   Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu şeh 

               Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  
 

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ mı 

             O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  
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G344/11 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  

Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

399/7 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  

K11/13 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

K23/15 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  

Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K24/42 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

K26/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  

Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt13/5 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Mr4/11      Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā  
 Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

Mr5/1 Geldi çü vaḳt-i nev-bahār  
İrişdi ol ferḫunde-dem  

N7/3 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N46/1 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

Tc2/27   Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
   Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

Tc2/20   Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  

  Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

çüft [5]  

 

1. Benzer, eş, denk, müsavi. 

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

2. İkisi bir takım meydana getirmiş olan, iki tâne. 

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

çüft it- [1] Çift etmek, eş etmek. 

Kt3/9 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

çüfte çüfte [3] Çifter çifter. 

G305/7 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  

Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G347/4 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

çün [156] Çünkü, bundan dolayı, bu yüzden. 

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  

Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G7/7 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G10/5 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G10/8 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G14/6 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  
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G30/8 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  

Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

G37/6 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G49/8 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G50/6    ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  

Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G53/13 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G60/4 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

G61/4 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G65/3 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G85/5 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G88/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G93/2 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

G117/8 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G118/7 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G121/3 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  
Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G130/6 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  

Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

G133/1 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  
Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G139/4 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G156/1 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

G156/3 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G171/7 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  
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G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  

Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G174/13     Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
    Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

181/7 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  
Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

G187/11 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  

ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G215/13 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  

Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G218/5 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  

Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G227/1 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

G233/8 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G238/6 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

G240/7 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G246/3 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G247/10 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

G262/4 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G262/10 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

G263/5 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  

Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

G269/11 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  
Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G276/4 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  
Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G282/7 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  

Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

G288/18 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

G289/1 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G298/8 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G299/8   Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 

               Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu 

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G320/11 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G322/11 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G313/1 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  
Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G325/9 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G327/16 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G329/11 Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  
İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  
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G337/9 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

G361/10 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G377/3 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G387/5 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

K2/11    Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ 

              Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü behā  

 

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  

İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

 

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

 

K2/35    Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ İnşirāḥ 

              Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

K5/8 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K8/27 İrdi aña bād-ı fenā çün  
Virdi yile berg-i ḫazānvār 

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  

Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K13/3 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K17/19 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

K24/3 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

K24/19 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

K24/41 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  

Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

K26/14 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

K28/5 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt4/1 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

Kt6/19 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  
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Kt6/23 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

Kt15/7 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  
Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

Kt17/11 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

Kt18/15 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

Kt20/5 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün  
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

Mşr1/49 Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

Mşr2/61 Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Mr36 Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

Ms2/13      Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
 Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

Ms2/19    Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  

    Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms4/5 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/11   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/13   Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
  Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

Ms4/17    Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/23    Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/29   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Mü5/9 Çün ṣubḥ-dem ey aḫter-i gerdūn-ı melāḥat  
Seyrāna çıḳupsın  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N19/4 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  

Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

T1/18 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

Tr2/24     Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
    Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

Tr2/35   Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
  Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

çün ki [15] Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple. 

G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  

Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G247/2 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G286/12   Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
  Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

G304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

K2/30 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

K2/48 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K2/76 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

K7/9       Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-baḫşı 

               Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K30/7 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi  
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

M2/16 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  
İktifā eyle didim çün ki biraz  

Mş1/27   Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
  Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

Mş1/62    Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
       Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

Tr1/23   Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
   ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  
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çün kim [1] Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple. 

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  

Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

çünān [2] Şöyle, şunun gibi. 

G220/2 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil  

Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-
der-gil  

K22/2 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

çüri- [1] Çürümek, çeşitli dış sebeplerin veya 
mikropların etkisiyle kimyevi değişikliğe uğrayıp bozulmak, 

dağılmak. 

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

D 

dā [1] Hastalık, acı, sıkıntı. 

G21/10 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

da [25] "-da,-de, dahi, yine de" anlamında bağlaç. 

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G33/10 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

152/9 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G191/14 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G191/2 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ 

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G196/16 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  

Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

G340/10 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  
Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G385/9 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

G390/5 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  
Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K13/8 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

Kt16/6 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

M2/11 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  

Saña da hem baña da hem-pādır  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır  

Tr1/12   oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
  o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

dābbe [1] Yaratık, binek ve yük hayvanı 

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

 dābbe-i bı ̇̄ -rabbe [1] Sahipsiz bir at. 

G181/11 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez 

İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

dad [4] Tat, lezzet.  

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G361/8 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  
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N48/3 Ṭoymadım bādede olan dada  

Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

dād [3] 

1. Adalet 

G48/12 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

2. Yardım. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

3. Feryat figan. || Sızlanma, şikâyet. 

G48/11 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

dād al- [1] Tat almak. || Yardım almak. 

G266/3 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

dād eyle-[1] Şikâyet etmek, sızlanmak, feryat 
etmek. 

K32/21 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

dād it- [1] Şikâyet etmek, sızlanmak, feryat etmek. 

G89/4 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  
Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

Dād-ı Muṭlaḳ [1] Kesin bir şekilde Allah’ın 
yardımı, Allah’ın himmeti. 

G237/2 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

Dādār [1] Mutlak adaletin sahibi olan kişi. 

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

dāde-i Yezdān [1] Allah’ın adaleti, Allah'ı ihsanı. 

N35/2 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

dāder [1] Erkek kardeş. 

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

dāder-i dil-perver [1] Gönlü seven (koruyan) 
erkek kardeş. 

Tr2/11    El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  

   El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

dāder-i cān-āver [1] Canlı erkek kardeş. 

Tr2/46   Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
  Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

dād-ı Ḥaḳ [2] Allah'ın yardımı, ihsanı, himmeti. 

K12/33 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

K13/25 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

dadı yoḳ [1] Tadının (zevkinin) olmaması. 

N24/2 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām [1] İslam düşmanlarını def 
eden. 

K12/7 Dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n  
Nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m ü ṣāḥib-i seyf ü Sinān  

daġ [18] Kızgın demirle vücûda vurulan damga, 

işâret, nişan. || Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 
verdiği yanıklık, yara. 

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu30/2 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G7/3 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G31/8 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

G78/14  O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  
Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  
Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G185/1 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  
Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  
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G268/3 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  

Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

G291/3 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

G332/1 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

G392/4 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G399/3 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

Mh4/1 Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

dāġ-ı derun[1] Gönül yarası, aşk yarası. 

N18/4 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

dāġ-ı ġam [4] Gam/keder yarası. 

G14/3 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G288/11 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla  
Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

dāġ ol- [1] Yara haline gelmek. || Acı, keder içinde 
olmak, ızdırap çekmek. 

G233/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

daġ-ı saʿādet [1] Mutluluğun işareti, nişanesi. 

G40/2 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

dāġ-ı surḫ [1] Kırmızı nişan, kırmızı işaret. || 
Kırmızı yara. 

K28/18 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

dāġ ur- [1] Dağlamak, kızgın demir ile yarayı 
yakmak. 

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  

Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

dāġ yaḳ [1] Yarayı dağlamak. || Vücutta 'aşk 
âteşiyle yaralar açmak. 

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

daḫa [1] Artık, bir daha. 

Tr1/24  Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
  ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

daḫı [158] Bile, da/de, üstelik, bundan başka. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G8/9 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G9/6 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G17/5 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

G18/5 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G44/12 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

G66/9 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  
Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G111/4 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  
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G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  

Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G124/2 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  
Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

Kt3/9 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin 
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

Kt3/21 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni 
Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

G125/7 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G127/8 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G129/6 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G148/10 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

G148/14 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

G149/4 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

G152/7 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  
Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

G152/14 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G165/17 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G167/14 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G168/9 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

G177/9 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G178/2 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

G181/10 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  

Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G183/5 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G197/4 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

G196/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  
O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G199/10 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G214/14 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

G215/4 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

G218/7 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  

Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

G220/3 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G227/8 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim 

             Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-zādım  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim 

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  
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G250/3 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  

Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G260/6 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G262/13  Teslı ̇̄m-i cān itmek daḫı olsun benim boynumda rām  

G263/6 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

G268/7 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

G269/2 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G270/8 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  
Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

G272/14 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  
Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G283/7 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G283/2 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

G292/2 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

G301/13 Dil anı görmez el daḫı irmez  
Baġlandı girmez gözime uyḫu  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G333/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  

Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

G336/13 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G346/10 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  
Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  

Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G382/18 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  
Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi  

G389/4 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

K1/9 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  
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K8/5 Daḫı ṣalāt ola Resūle  

Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār  

K8/42 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

K15/9 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

K15/22 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

24/16 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  
Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

K24/25 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  

Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

K25/4 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K32/28 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ  
İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

K32/56 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

K33/2 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K33/36 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

Kt1/8 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  
Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

Kt1/10 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 
Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

Kt3/37 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Kt3/39 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  
Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  

İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Kt9/19 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

Kt10/28 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

Kt18/4 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  
Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

Kt18/7 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

Kt19/27 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

M2/6 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi  
Bir iki bizde daḫı var gibi  

M2/11 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

M3/12 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

M3/16 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  
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Mş1/53 Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  

Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

Mş2/17    Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
  Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mş2/20    Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  
   Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

Ms3/4    Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 
              Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

N34/2 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

N39/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

N39/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  

Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

Tc1/31  Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
 İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

Tc2/30   Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
  Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

Tc2/31    Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
  ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

Tc2/50    Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
   Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

Tr1/58   cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
  nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

Tr2/46   Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
   Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/80    Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  
   Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

dāḫil [1] Dahil olmak; dahil, eklenmek. 

G90/7 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

dāḫil-i dārü’l-kerem [1] Cömertlik evine girmek. 

Kt9/30 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

dāḫil-i gülzār-ı vaṣl [1] Kavuşma bahçesinin içine 
girme. 

G282/7 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

dāḫil ol- [1] İçinde olmak, içine girmek, eklenmek. 

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

dāʾ-i ʿaşḳ [2] Aşk hastalığı. 

G167/17 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G196/13 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

dāʿ-i ʿiṣyān [1] İsyana sebebi. 

K2/68 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

dāʾim [12] Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 
sürekli. 

G30/11 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  

Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

G38/17 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  
Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G65/1 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

G77/2 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  
Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G244/4 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

K9/5 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

K24/33 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  
Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

Kt3/66 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  
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M3/10 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  

Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

Mr2/9 Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

dāʾim eyle-[1] Sürekli kılmak. 

K19/5 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

dāʾim ol- [3] Devamlı olmak, kalıcı olmak, sürekli. 

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  
Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

Mr1/32     Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  

   Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

Mh1/19   Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
      Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

dāʾima [16] Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 
sürekli. 

G5/3 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  
Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

G63/15 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G92/3 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G161/5 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G196/4 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  
Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

G281/3 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  
Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G341/7 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G366/7 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

K9/11 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K16//14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

Mh2/6   Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  

    Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mr1/18   Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
    Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

Mr1/30   İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
   Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

N39/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

dāʾire-i ʿayş [1] Yaşam çemberi. || Zevk-i safa 
meclisi. 

G204/4 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

daḳ eyle- [1] Vurmak, çarpmak. 

Mş2/29    Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
   Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

daḳı ̇̄ ḳ [1]  Toz hâline getirilmiş, inceltilmiş madde, 
un. 

G197/4 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

dāl [2]  

1. Delalet eden, delil olan, işaret eden, yol gösteren. 

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

 Harfi gibi iki büklüm olmak, eğilip "د" .2
bükülmek. 

K32/42 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

dāle dön- [1] Belin dal (د) harfine benzemesi, 
bükülmesi. || Sıkıntı ve zorluklarla belini bükmesi. 

G315/6 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
 Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

dāl eyle- [4]  "Dal" harfi gibi iki büklüm olmak. || 
Sıkıntı ve zorluklarla belini bükmesi. 

Ms2/10    Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  
     Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

Mh3/6   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ 

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede 

G78/1 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  
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dāl ol- [2] "Dal" harfi gibi iki büklüm olmak. || 

Sıkıntı ve zorluklarla belini bükmesi. 

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
 Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

Mş1/38   Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
  Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

dāl-i zülf [2] Saçların büklümü, kıvrımlı hâli. 

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G202/7 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

Dām [6] Tuzak, ağ. || Birisini aldatmak için 
kurulmuş hile. 

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G56/5 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

G175/6 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G342/7 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

dāma düş- [1] Tuzağa düşmek. || Birileri tarafından 
hazırlanan kötü bir duruma uğramak, oyuna gelmek. 

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

dām-ı tezvı ̇̄ r  [1]  Yalan söyleme, yalan dolan 

tuzağına. || Ara bozuculuk, dedikoduculuk tuzağı. 

 

G173/9  Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

              Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan istiḫlāṣ  

 

dām ol- [1] Tuzak olmak, birisini aldatmak için 

kurulmuş hile olmak. 

 

G290/1   Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun 

               Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

dāmād ol- [3] Bir aileye göre kızları ile evlenmiş 

olan erkek, güvey olmak. || (Biri veya birileriyle) yakın, sıkı 
ilişki kurmak; ilgi görmek, beğenilmek. 

K35/10 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt3/21 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni  

Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

Kt3/15 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

dāmān [4] Elbise eteği. || Etek, uç, kenar, yan taraf. 

G31/11 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

G32/4 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

G247/2 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G280/1 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

dāmān-ı pāk [1] Temiz, yüce etek. || Namuslu, 
iffetli kadın. 

G286/13 Yetişmezse n’ola dāmān-ı pāke  
Ne gelsün Nebẕī-i nā-çār elinden  

dāmen [7] Elbise eteği. || Etek, uç, kenar, yan taraf. 

G92/8 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G212/2 ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen 

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G361/5 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

G365/2 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

K2/22 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

dāmen be-miyān eyle- [1] Beline göre etek 

hazırlamak. || Nabza göre şerbet vermek, duruma uygun 
hareket etmek. 

N32/3 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

dāmen-der-miyān[1] Eteği belinde olmak. || 
Çalışkan; işe hazır. 

G283/10 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  
Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  
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dāmen-i ʿālem [1] Dünyanın ucu, eteği. 

Mş1/65    Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
   Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

dāmen-i pāk [1] Temiz, pak etek. || Namuslu, 
iffetli kadın.  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

dāmeniñ ṭut- [1] Eteğini tutmak. || Birinin 
himayesine girmek, yardımını istemek. 

G157/4 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

dāmen-i zülf-i siyah [1] Siyah kakülünün ucu. 

G344/7 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

dām-ı bela [2] Bela, sıkıntı tuzağı. || Aşk tuzağı. 

G13/1 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā  
Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

dām-ı zülf [1] Zülüf tuzağa, saçın kakülünün 
tuzağı. 

G224/3 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

dañ [1] Tan vakti. 

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

dañ [1] Bilmek, haberdar olmak. 

G295/1 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

dānā [6]  

1. Tane. || Sevgilinin vücudundaki siyah nokta, ben. 

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

2. Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

K13/4 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K26/14 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  

Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Tc2/46    Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
   Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

dāne [8] Tane, yem, küçük yiyecek parçası; 
sevgilinin küçük ilgileri, yakınlık gösterileri; sevgilinin 
vücudundaki siyah nokta, ben. 

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G175/5 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G292/5 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

dāne-i eşki [4] Gözyaşı damlası. 

G107/9 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  
Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir 

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G243/12 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır  
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G369/6 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

dāne-i ġam [1] Gam tanesi. || Üzüntü yemi. 

K4/5 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

dāne-i ḫāl [2] Vücuttaki ben. 

N40/3 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  
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G157/7 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  

Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

dāne-i ḫaşḫāş [1] Haşhaş tanesi. || Eceli geldiği 
vakit ölecek olan insanoğlu. 

Kt3/30 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

dāne-i ʿömr [1] Ömür tanesi. || Ömür süresi. 

G92/3 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

dānende [1] Bilen, bilgiye vakıf olan kişi. 

Ms4/16     Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin 

Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

dānende-i eẕhān [1] Bilen, vakıf olan zihinler. || 
İlim, irfan sahibi kişiler. 

Mr2/12       Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
  Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

dar [1] Az, yetersiz, geniş olmayan. 

K8/42 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

dār [5] 

1. Ev, yer, yurt. 

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

2. Dünya, alem. 

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  

Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

3. Mücadele. 

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

dārā [4] Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 
hükümdar manasına da gelir. 

G240/4 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dārā degişmem  

G390/5 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  

ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

Mş2/42   Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
  Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

dār [3] Darlık, yokluk, sıkıntı. 

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

dār [1] İdama mahkum olanları asmak için dikilen 
direk, darağacı. || Sevgilinin zülfü. 

G305/1 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

Dārā [3] Şehnâme’de adı geçen hükümdarlardan 
biri. İran’ın Pişdadiyan sülalesinden sonra gelen şah sülalesi. 

İran’ın Keyaniyan sülâlesinin dokuzuncu ve sonuncu 

hükümdarıdır. Mecazen büyük hükümdarlara da Dârâ denilir. 
Adaletiyle ün salmış ve bu yönüyle sözü edilmiştir İskender’le 

yaptığı büyük muharebede mağlûp olmuş ve kaçarken 

ölmüştür. Keyaniyan sülâlesi bu suretle sona ermiştir. Dârâ, 
büyük bir saltanat ve şaşaaya malik olması, İskender’le olan 

efsânevî savaşları, tac ve tahtıyla dillere destan olmuş bir 

hükümdâr olması, hem Fars hem de Türk Ģiirinde adından 
çokça bahsedilmesine sebep olmuştur. “Dârâ, Dîvân şiirinde, 

bir ululuk, azâmet ve şaşaa sembolüdür. Genellikle memdûh 

övülürken onun üstünlüğünü ifade için kullanılmışsa da, bazen 
de dünya hayatının geçiciliğini ve şâirlerin istiğnâ hallerini 

ifadede zikredildiği olmuştur” (Tökel, 2000, s.155). 

   

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

dāra aṣıl- [1] Darağacına asılmak. 

G294/4 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n [1] Seçilmiş şahların 
hükümdarı. 

K12/10 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  
Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n  

Dārāb u Dārā [1] İran hükümdarları Keykubad ve 
Dara. Dârâ, divan şiirinde adı en çok geçen Acem 

hükümdarlarından birisidir. Büyük bir saltanat ve şaşaaya 

malik olması, İskender‟le olan efsânevî savaşları, tac ve 
tahtıyla dillere destan olmuş bir hükümdar olması hem Acem 

hem de Türk şiirinde adından çokça bahsedilmesine sebep 
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olmuştur. Dârâ, divan şiirinde bir ululuk, azamet ve şaşaa 

sembolüdür. Genellikle memduh övülürken onun üstünlüğünü 

ifade için kullanılmışsa da bazen de dünya hayatının 
geçiciliğini ve şairlerin istiğna hallerini ifadede zikredildiği 
olmuştur (Tökel, 2000, s. 155). 

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

dārālıḳ [1] Hükümdarlık. 

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

dārāt [4] Debdebe, tantana, heybet, azamet. || 
Gösteri, şan, büyük gösteriş. 

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  

Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G215/6 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G366/9 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G390/5 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

ḍarb-ḫāne [1] Para basılan yer. 

G214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

ḍarb-ı dest al- [1] Bileğinin gücüyle kazanmak. 

K12/34 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

ḍarb-ı mesel [2] Atasözü. 

G233/6 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

Mr4/3 Ḍarb-ı meseldir bu güft-i fāḫir  
Cān virmeyince cānān bulunmaz  

ḍarb it- [1] Vurmak, çarpmak. 

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b zebı ̇̄ b [1] Sevgilinin dayağı seven 
için zehirdir.  

G29/10 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  
Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

ḍarbü’l-mesel [1] Atasözü. 

G29/10 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  
Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

dāreyn [1] İki dünya, dünya ve ahiret. 

G240/5 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem 

dār-ı beḳā [1] Öbür dünya; ahiret.  

Kt9/19 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

K30/8 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi  
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

dār-ı cülcül [1] Zevk, eğlence dünyası. 

G221/10 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  
Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

dār-ı derd [3] Dert kapısı. 

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

Tkb2/27 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

G266/8 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

dār-ı devlet-i Çāsār [1] Kayser Devletinin yeri, 
meskeni. 

Kt18/20 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  

Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

dār-ı fenā [2] Yokluk evi. || Fani dünya, geçici 
dünya. 

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

Mş2/31    Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
   Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

dār-ı ġurbet [2] Gurbet elde, gurbette, 
sevdiklerinden uzakta. 

G29/8 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b 

G146/7 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

dār-ı ḫazen [1] Hüzün yurdu. 

G65/6 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

dār-ı İslāmbul [1] İstanbul şehri. 
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Kt17/11 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  

Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

dār-ı luʿb [1] Oyun yeri, hile kapısı. || Dünya. 

G151/8 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

dār-ı meşaḳḳat [1] Zorluk, sıkıntı, dert kapısı. 

G376/15 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem  
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

dār-ı miḥnet [1] Dert kapısı. || Dünya. 

K4/4 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  
Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

dār-ı şifa [2] Şifa kapısı, şifa yeri, hastane. || 
Sevgilinin kapısı. 

K8/17 Gördi hezār dār-ı şifāda  
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

Tc2/28   Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
  Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

dārū-yı pür-em [1] Derman dolu ilaç, çare. 

G81/2 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

dārū [1] İlaç, çare, derman. 

G295/10 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

dārü’l-emān [1] Güvenilir, emin yer. 

G287/10 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

dārü’l-emān ol- [1] Güvenilir, emin yer olmak. 

G284/8 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

dārü’l-ḫulüd [1] Sonsuzluk evi. || Cennet. 

G65/6 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

dārü’l-ḳarār [2] Asıl durulacak yer, ebedi ikamet 

edilecek yurt. || Cennete girenlerin Allah'a hamd ve şükür 
sırasında bulundukları mekân için kullanacakları bir tabir. 

K30/10 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  

Tr2/61   Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  
  Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

dārü’s-selām [1] Selamet evi. || Maddî ve mânevî 

âfetlerden korunmuş esenlik yurdu anlamına gelen ve Kur’ân-ı 
Kerîm’de cennetin isimlerinden biri. 

G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

dārü’ş-şifā [4] Şifahane, hastahane. || Aşk derdinin 
derman merkezi, sevgilinin kapısı, mahallesi. 

G4/8 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G38/11 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya  
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

G140/13 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G285/5 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

dārü’ş-şifā-yı devr [1] Zamanın şifahanesi. || 
Zamanın aşk derdinin derman merkezi. 

G335/7 Ḫastayım dārü’ş-şifā-yı devrde  
Bulmadım derdime çāre āh vāh  

dārü’ş-şifā-yı firḳat [1] Şifahaneden ayrılma. || 
Sevgilinin kapısı, mahallesinden ayrılma. 

G159/9 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

dārü’ş-şifā-yı vaṣl [1] Şifahaneye ulaşma. || Aşk 
derdinin derman merkezine ulaşma. 

G246/7 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

dārū-yı luṭf [1] Cömertlik ilacı. 

K2/54 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

daʿvā [2] Dava, iddia. || Aşk davası. 

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

Mr4/10   Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  
    Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik [1] Dünyaya zaptetme, 
dünyaya hükmetme davası. 

G322/5 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

daʿvā-yı ḥüsn [1] Güzelliğin davası. 
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G69/5 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  

ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n [1] Yeryüzünün hükümdarı. 

K12/4 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān -ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

daʿvet ı d- [1] Çağırmak. 

Kt19/6 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

daʿvet ḳıl- [2] Davet etmek, çağırmak. 

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G282/5 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ [1] Aşk davası. 

G215/13 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

daʿvı ̇̄  it- [1] Çözülmesi gereken bir meseleyi ileri 
sürmek. 

G310/7 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile      

dāye [3] Bir çocuğa süt veren ve bakan câriye, 

dadı. || İçki sunan, sâkî. 

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

Kt25/2 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

ḍayḳ [1] Darlık, sıkıntı.  

Kt4/6 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

de [35] "-da,-de, dahi, yine de" anlamında bağlaç. 

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  

İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G52/12 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  
Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  
Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

G134/10 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  
Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G241/10 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  
Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G243/14 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  

               Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb itdim  

G246/1 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

G269/4 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G269/12Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 
             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  

Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev 

G387/4 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  
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G389/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  

Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

K33/18 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

M1/12 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

Tc1/20   İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu  
  Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

de-[4] Demek, söylemek, dile getirmek, ifade 

etmek. 

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

Tr1/48   müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
  bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

G94/8 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

G264/2 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  

             Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın hem  

De Penkler [2] Müzâkere vü müsâlemenün âsitâne-

i sa'âdetümde mukîm kapu kethüdâsı iken orta ilçilik 
virdükleri, kıdvetü'l-ümerâ'i'l-milleti'l-mesîhiyye, Enriko 

Hiristofur de Penkler. (Savaş, 1999, s. 9-10, 53-63) 

Kt17/1 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

debe [1] Yağ ve bal gibi şeyleri taşımakta 

kullanılan, kulplu, karınlı, dibi yuvarlak, ağzı dar ve kapaklı 
bakır kap, bir nevi bakraç. 

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  

Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

debı ̇̄ r-i kün fe-kān [1] Yazıcı melek ‘Allah “ol” 

dedi oldu.’ || “O, göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. Bir şeyi 
dilediğinde ona sadece “Ol” der, o da hemen oluverir.” 
(Bakara, 2/117.) 

K17/15 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

dede [2] Büyük baba. || Derviş. 

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G266/4 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

def [2] Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden 
yapılan çalgı.  

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G189/6 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

defātir [1] Defterler. 

K24/12 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

defʿ it- [2] Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt19/8 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

defʿ-i ġam [2] Kederin uzaklaşması, gamın yok 
olması, üzüntünün giderilmesi. 

G19/3 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

K26/21 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

defʿ-i hicran [1] Ayrılıktan kurtulmak. 

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

defʿ-i vehm eyle- [1] Korkuyu defetmek, korkuyu 
yenmek. 

K1/38 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  



268 

 

defʿ-i ẓulmet eyle- [1] Haksızlığı, adaletsizliği 

kovmak. 

G31/5 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  
Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb  

def ol- [1] Giderilmek, ortadan kaldırılmak. 

G103/6 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

defter [4] Şiirlerin toplandığı dîvân. 

H93/6 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür 

G289/12 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  

Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

K33/25 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre [1] Divan şiirinin defteri. 

G229/18 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

defter-ḫāne [1] Osmanlı Devleti’nde arâziye âit 
bütün kayıtları içine alan tahrir defterlerinin saklandığı ve bu 
topraklara âit muâmelelerin yürütüldüğü dâire. 

Kt7/1 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  

defter-i aʿmāli [1] Amel defteri, İslam inancına 

göre kulların günahlarının ve sevaplarının tek tek yazıldığı 
defter. 

K32/44 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

defter-i ʿömür [1] Ömür defteri, amel defteri. || 
Yaşam. 

G86/2 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

def ü ney [1] Def ve ney. 

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

deger [3] "Değmek"; eş kıymette olmak, karşılık 
teşkil edecek değerde bulunmak, denk olmak. 

G252/12 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

G324/4 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   

Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

G315/11 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

deger gör- [1] Kıymet vermek, önem vermek. 

K32/9 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

değil [86] İsim cümlesinde yükleme veya başka 
öğelere olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin 
olumsuzu. 

Mu34/2 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  

Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G70/2 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ  
Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

G74/4 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G105/14 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  
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G105/16 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  

Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G105/18 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

G105/12 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  
Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G105/10 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G105/8 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G105/4 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir 

G105/2 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G105/1 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G122/10 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

G142/3 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  

Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

G161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş 

G161/14 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış 

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G165/10 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G178/3 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  

Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G224/1 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

G224/2 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G224/6 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G224/10 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G271/9 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  
Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G273/2 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  

Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

G307/9 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G360/11 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G365/3 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   
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K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  

Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

K26/1 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K26/4 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

K26/6 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K26/8 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

K26/10 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

K26/12 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

K26/14 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K26/16 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K26/18 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

K26/24 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  
Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

K33/27 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

M2/10 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

M2/9 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

Mş2/48     Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim  
    Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

Mr2/18    Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç 

Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr3/15    Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
 Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Mr5/52    Biñ cehd iderse şāʿirān  
Ḥāṣıl degil illā nedem  

N20/4 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  
İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

K33/38 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

degil mi [14] Herhangi bir durumu teyit etmek için 
kullanılan soru ifadesi. 

G382/1 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  
Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

G382/2 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  
Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

G282/4 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

G282/6 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  

Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

G382/8 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

G382/10 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

G382/12 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

G382/14 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

G382/16 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

G382/18 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  
Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi mi 

Mr4/10   Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  
Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

Tr2/14   Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  
  Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

G63/5 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  
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G344/10  Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  

 Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

değirmen [2] Değirmen. 

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

değiş- [9] Başka bir biçim veya duruma girmek; 
yerine başka şey veya kimse gelmek. 

G362/2 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  
Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

M3/14 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

G240/1 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  
Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

G240/2 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  
Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

G240/4 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

G240/6 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  

Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G240/8 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G240/10 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

değme [2] Olur olmaz, rastgele, sıradan, herhangi 
bir. || Seçme, üstün, değerli. 

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

degmez mi [1] Değeri bu kadar etmez mi, layık 
değil mi? 

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  
ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

dehān [19] Ağız, dudak. 

G11/7 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

G16/1 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  

Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad 

G68/6 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G95/3 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G112/5 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G131/7 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

G159/5  Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın 

              Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm olmuş  

G248/2 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim 

G390/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  

Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G320/12 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G329/9 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G368/3 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

G390/6 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

Mr3/8 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ 

G6/5      Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde 

              Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

  dehān-ı teng [2] Dar ağız, küçük dudak. 

G136/3 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  
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G63/9   Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

             Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-güşād  

dehen [7] Ağız, dudak. 

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  
Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G232/3     Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol 
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

dehen aç-[1] Konuşmaya başlamak. || İltifat etmek. 

K28/5 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

dehen-i pür-fiten [1] Fitne, fesat dolu ağız. 

G208/9 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

dehr [5] Zaman, Dünya, Felek. 

1. Dünya 

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G298/5 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

2. Zaman 

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

3. Felek. 

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

dehr-i bı ̇̄ -mihr [1] Güneşsiz dünya. || Sevgisiz 
dünya. 

G206/6 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

dehr içinde [3] Bu dünya içerisinde, bu dünyada. 

K13/13 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K8/15 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

dehr-i dūn [1] Alçak dünya, kahpe felek. 

N36/2 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

dehr-i fānı ̇̄  [1] Fani, geçici dünya. 

G2/8 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

dehr-i fenā [1] Fani, geçici dünya. || Kötü, üzücü, 
elem verici dünya. 

Tc2/25    Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

dehr-i gülşen [1] Gül bahçesi devri, zamanı. 

G376/132    O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  
   Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

dehr-i pür-cefā [1] Eziyet sıkıntı dolu dünya. 

G238/9     Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine 
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

dehr-i pür-ḳahr [2] Sıkıntı, keder dolu dünya. 

G263/9 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

Mş1/38    Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
   Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

dehri ṭut- [2] Dünyayı tutmak. || Çok yayılmak, her 
yere dağılmak, çok beğenilip meşhur olmak. 

G130/5 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

Kt3/15 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

deh sāle[1] On yıllık, on yaşında. 

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

dek [4] "-e kadar, -e değin" anlamında kullanılan 
edat. 
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G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  

Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G113/3 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

deḳāyıḳ [3] İncelikleri bilen kişi. 

G47/8 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

K16/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

N39/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

del- [3] Delik açmak, yaralamak. || Acı içinde 
bırakmak; âşığın elemden, kederden dolayı vücudunda delik 
deşik yaralar açılması. 

G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G319/9 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  

Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi 

delālet ı t- [1] Yol gösterme. || Delil olma. 

K12/44 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

delālet var [1] Delil mevcut. 

K1/6 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

deli [2] Aşkın tesiriyle kendinden geçmiş deli, 
mecnun, meczup.  

G152/1 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  

Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz 

G203/8 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

deli gönül [1] Deli gönül.  

G336/4 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

delim [2] Çok, pek çok, fazla. 

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  

Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G242/2 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

delı ̇̄ l [4] Kanıt. 

G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G160/8 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

G222/9 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G272/11 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

delı ̇̄ l iste- [1] Kanıtlanmasını istmek.  

Mr5/63   Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  
   Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

dellāl ol- [1] Tellal olmak. || Vasıta olmak, aracı 
olmak. 

G326/6 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra 

delüp geç- [1] Delip geçmek; aşmak. 

G7/7 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

dem [79]   

1. Zaman 

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G16/4 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G32/2 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  
ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  
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G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  

Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G79/3 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar 

G90/9  Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u maġmūmsın 

            Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G93/1 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  

Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G187/5 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

G201/12 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G220/1 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil 

             Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-gil  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/1 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G232/1 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

G253/7 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

G265/1 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  
Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

G294/2 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden  

G308/7 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  

İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

K12/40 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

Kt9/17Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

          Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

Mş2/4 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

M1/9 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

N16/2 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

N16/2 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir 

N16/4 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem 
Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

K25/14 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī 
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

Tr2/70 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim 
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı 
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

G88/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül 
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

Mş1/30 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın 
Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Tr1/13 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū 
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

N13/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde 
                                     Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun 
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

K34/22 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ 
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  
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G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 

Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

2. Kan. 

G144/8 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G82/6 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

G18/3  Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker ker ker  

              Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G173/4 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ 

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G180/6 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  
Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 

ḥaẓ  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

G59/6 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  
Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

G241/8 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

Mş2/57   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
  Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

G258/1 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

G327/9 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  

Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

G397/4 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

K32/36 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

dem-ā-dem [30] Gitgide, zaman geçtikçe; zaman 
zaman, sık sık. 

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G17/3 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/3     Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker ker ker 

                 Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

 

G63/10 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

             Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-güşād  

 

G64/6  Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

            Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum raʿd  

G103/5 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  

Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

G127/3 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G149/7 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G181/7 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  
Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

G197/5 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G244/6 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G299/8  Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 

              Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  

G333/4 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  
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G393/11 Dem-ā-dem dūd-ı āhım ḥasret-i zülf-i siyāhıñla  

Cihānı başıma teng eyleyüp ṣubḥımı şām itdi  

G399/8 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  

K18/12 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

K23/1 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

K28/23 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

Kt19/10 Umup ḫayr-ile bir ferzend-i dil-bend  
Dem-ā-dem eyler-idi āh u eyvāh  

Mr2/25  Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir  
  Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

Ms2/6 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

Ms3/3 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

Mü5/17    Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda  
   Bu Nebẕī-i şeydā  

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

N30/4 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  
Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

Tr2/49 Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

dem aḳıt-[2] Kan akıtmak, kan ağlamak. 

G247/4 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  

             Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
 

N29/3     Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim 

               Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

dem aḳıt-[3] Kan akıtmak. 

G226/10 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G144/8 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

G335/9 Dem aḳıtsa gözlerim olmaz ʿaceb  
Oldı baġrım pāre pāre āh vāh  

dem-be-dem [22] Gitgide, zaman geçtikçe, vakit 

vakit, sık sık.  

G27/3 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G88/1   Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

             Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

 

G101/8 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

 

G135/5    Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur 

                Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

G163/7 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  

Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G212/8 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G214/7 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

G216/10 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  
Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G247/4 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım 

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

              Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur muḥkem  

G327/15 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G377/7 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

K15/15 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

Kt9/18Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

         Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

 

Kt9/18 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

        Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

Mh2/9   Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  
    Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

Mr5/32   Yārān-ı ḫoş-fercām ile  
   Demler sürülsün dem-be-dem  

N13/1 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  
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N29/3 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

K27/13 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

dem-beste [1] Nefesi kesilmiş, susmuş, sessiz, 
sâkit. 

Mş1/31  Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  

 Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

dem-beste ḳıl- [1] Susmak, nefesi tutulmak, soluğu 
kesilmek. 

G164/3 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

dem-beste ol- [1] Nefesi bağlanmak. Sesi soluğu 
kesilmek, susmak. 

G222/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

demdeme [1] Hîle, aldatma. || Şöhret, ün.  

G319/12 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

dem dem [5] Zaman zaman, bazen.  

G18/3   Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker ker ker 

               Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G266/7 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

G265/6 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

Tc2/26    Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
  Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

dem dök- [2] Kanlı gözyaşı akıtmak. 

K23/1 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

G327/15 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  
Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

dem-i ʿaşḳ [1] Aşk zamanı. ||  Aşkın nefesi. 

G134/6 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

dem-i dem [1] Zamanın bir anı. 

G336/4 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  

Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

dem-i gı ̇̄ sū [1] Omuza dökülen uzun kırmızı saç. 

Ms2/13    Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
    Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

dem-i hicran [2] Ayrılık zamanı. 

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  
Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G322/10 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

dem-i hicr [7] Ayrılık zamanı. 

G211/9 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  
Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

G26/9 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

G207/9 Dem-i hicriñde Nebzî bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G288/12 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla  
Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

G44/6 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G113/1 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G396/4 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

dem-i iḫlāṣ [1] Dostluk zamanında, samimiyken.  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş [1] Hz. Îsâ’nın nefesi gibi. || 
Sevgilinin aşığa nefes vermesi gibi. 

G11/9 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  
Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā 

dem-i nev-rūz [1] Nevruz zamanı. || İlkbaharın 
başlangıcı. 

G94/8 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

dem-i uḍḥiyyede Kurban zamanı. 

G125/8 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  
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dem-i vaṣl [2] Kavuşma zamanı. 

G1/16 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  
Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

N4/4 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

dem-i vuṣlat [1] Kavuşma anı, zamanı. 

G105/17 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

dem-i yā Hū [1] Allah’ın verdiği süre. 

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

dem ol- [3] Zaman, an gelir ki. 

G365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

Mş2/51    Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
   Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Ms1/10   Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  

               Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan itmezsin  

demrenlü [1] Ucuna kemik ya da demirden yapılan 

sivri uç takılmış ok. 

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  

Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

dem-sāz ol- [1] Arkadaş olmak, dost olmak. || 
Yakınlık kurmak. 

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

dem sür- [1] Keyifli zaman geçirmek, oyalanmak. 

Mr5/16    Bir ġonca-leb gül-rū ile  
Bülbül sürer gülşende dem  

demler sür- [1] Keyifli zamanlar geçirmek, 
oyalanmak. 

Mr5/32     Yārān-ı ḫoş-fercām ile  
 Demler sürülsün dem-be-dem 

dem ur- [4] Bir şeyden söz etmek, konu açmak. 

G266/1 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  

Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

G266/7 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r [1] Çok dinar, altın, para. 

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  

Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

denbel [1] Engel, siper, mani. 

Kt3/48 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  
Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

dendān [8] Sevgilinin inci tanesi gibi olan dişleri. 

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G127/5 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G198/1 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G371/1 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

G108/6 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G170/4 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  
Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

deng [2] Hayran, şaşkın. 

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

Mş1/31   Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  
  Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

deniz [1] Yer kabuğunun çukur bölümlerini 
kaplayan, birbiriyle bağlantılı, tuzlu su kütlesi. || Derya, bahr. 

G247/10 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

denı ̇̄  [3] Alçak, soysuz. 

G308/4 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  
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K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  

Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

deñlü [2] "Kadar" anlamında üstünlük derecesini 
belirten bir söz. || Derece, miktar. 

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

dep- [1] Ayağıyla vurmak. 

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

depren-[1] Halk dilinde kımıldamak, hareket 
etmek. 

Kt4/8 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  
Çūb deprenmez eger yil esmese  

depred- [2] Kımıldatmak, hareket ettirmek. 

G37/7 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

G324/3 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

der [2] Kapı, eşik. || Sevgilinin yanı. 

K25/4 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

derāhim [1] Dirhemler, paralar. 

G244/12 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

der-ʿaḳab [2] Akabinde, hemen, o anda. 

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

Mş2/35    Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
  Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

der-ʿaḳd [1] Bağlanma. || Mukavele, sözleşme 
kapısı. 

G218/12 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

der-ān [1] O an içerisinde, hemen, derhal. 

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

derbān [2] Kapıcı, kapıya bakan, bekçi. || Âşık. 

G367/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

der-be-der [2] Kapı kapı gezen, serseri, dağınık, 
perişan. 

G383/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  

Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

Mş1/44   Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
   Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

der-beste [1] Kapalı kapı, kapalı, kapanmış. 

G4/8 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

der-beste-i zencı ̇̄ r it- [1] Kapalı kapının zinciri 

etmek. || Sevgilinin saçına bağlanmak. 

Tr2/14 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  

Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

der-beyża [1] Yumurtanın içinde, yumurtada. 

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

derç [1] Toplama, bir araya getirme. || Koyma, 
geçirme. 

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

der-cā [1] İçinde, bir yerin içinde olan. 

G6/6    Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde 

            Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

derc ol- [3] Bir araya getirilmek, toplamak. 

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  
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derd [51] Gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. || Acı, 

ağrı, sızı. 

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G68/13 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G102/13 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  
Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G110/8 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G140/14 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G266/3 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

G266/10 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  

Ārzū-yı dil odur derde erem  

G266/2 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G295/10 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G304/4 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G392/4 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G400/7 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

K2/54 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā 

K8/20 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  
Eyledi bu derde giriftār  

K24/39 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  

Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

Mşr2/20 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  
Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

Mh3/23    Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
 ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

Msd1/5 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Msd1/11 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Msd1/17 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Msd1/23 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Msd1/29 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/55     Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
 Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/41      Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
 Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms2/6 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

N11/4    Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  

              Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

N38/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi 

Tc2/24 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/36   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
  Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/48   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
  Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/60    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  
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Mş1/6 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  

ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

Tc2/12 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

G367/10  Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
 Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

derddeş [1] Dert, keder ortağı, aynı derdi çeken 
kişiler. 

G266/3 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

derde dermān ol- [1] Derde derman olmak; 
üzüntüsünü, sıkıntısını yok etmek. 

G280/8 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  

derde derman [2] Derdine derman olma, sıkıntıya 
çare olma. 

G338/8 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

G278/9 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  
Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

derde dermān eyle- [1] Bir derdin çaresi, çözümü 

olmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 

KT29/4 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

derde devā bul- [3] Hastalığını iyileştirecek çare 

bulmak, derdini, sıkıntısını ortadan kaldıran bir çözüme 
ulaşmak. 

G235/2 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

Tc2/28   Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
  Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

G235/2 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum 

derde deva [1] Soruna çözüm önerme, sıkıntıyı 
geçirmeye çare olma. 

Mü1/6 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
                          Her derde devādır  

derde düş- [2] Sorunla karşılaşmak, sıkıntıya 
düşmek. || Hastalanmak. 

 

G220/5  Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm kim 

              Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

Tc2/53   Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
  Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

derde em [2] Derde derman olmak, soruna çözüm 
bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 

G295/3 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

derder [2] Rabia, dördüncü râbia; dördüzlü rubaî, 
dörtleme. 

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

der-derûn [1] İçte, akılda, gönülde. 

G266/7 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

derd-i ʿaşḳ [2] Aşk derdi. 

G105/8 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

Ms4/10    Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  
Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

derd-i bı ̇̄ -dermān [3] Dermansız dert. 

G29/4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  
Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G246/11 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G253/1 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

derd-i dādār [1] Adaletli hükümdarın derdi. 

G295/1 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

derd-i derun [3] Gönül derdi. || Derin ve şiddetli 
hüzün. 

G117/4 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

Mh3/2    Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
 İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  



282 

 

G174/14 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  

Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

derd-i dey [1] Kışın, soğuğun sıkıntısı, zorluğu. 

G398/4 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

derd-i dil [6] Gönül derdi, gönül belası. || Aşk, 
muhabbet. 

G4/7 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G82/8 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G266/7 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

G265/1 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  
Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

G125/3 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

derd-i dürdı ̇̄   [1] Dert tortusu, keder yığını. 

G168/5 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

derd-i firḳat [1] Ayrılık derdi. 

N27/4 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

derd-i ġam [1] Gam derdi, dert acısı. 

G65/7 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

derd-i hicr [6] Ayrılık derdi, ayrılık acısı. 

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G355/10 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G112/7 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
ıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G133/5 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G191/14 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  

Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

derd-i köhne [1] Eskimiş dert, küllenmiş keder. 

G183/15 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ 

derdime çāre bul- [1] Sıkıntıyı çözümlemek, 
atlatmak, çaresizliği yenmek. 

G335/8 Ḫastayım dārü’ş-şifā-yı devrde  
Bulmadım derdime çāre āh vāh  

der-dil [1] Gönülde. 

G266/8 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  

Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

derdiñe dermān it- [1] Sıkıntılara çözüm olmak, 
çaresizliğe çare olamak. 

G325/8 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

derdine devā ol- [1] Sorunu, sıkıntıyı çözümlemek, 
çaresizliği yenmek. 

Mr3/13    Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā  
Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

derd-i pür-verdsin [1] Güllerle dolu derd. 

G277/2 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 

             Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

derd-i verem [1] Verem hastalığı. 

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

derd-i vücūd [1]  Bedenin derdi , sıkıntısı.  

Ms1/38    Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

derdmend [2] Derdi olan, dertli, üzüntülü. || Âşık. 

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G264/1  Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem 

              Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın hem  

derdmend ol- [1] Dertli olmak, dert sahibi olmak, 
üzüntülü olmak ||  Âşık olmak. 

Mr3/13    Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā  
 Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā   
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derdmendān [3] Derdi olanlar, dertliler, 

üzüntülüler. ||  Âşıklar. 

G114/14 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G126/4 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G130/10 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  
Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

derdnāk [1] Dertli, kederli kimse. || Âşık. 

K23/14 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  
Kimesne görmez idi derdnāki  

derdnāk it- [1] Dertli, kederli hale getirmek. 

G381/2 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

der dök- [1] Çok terlemek. 

G85/7 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

derd ü bela [2] Keder ve sıkıntı. 

K24/33 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  
Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  

Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

derd ü elem [1] Dert ve keder. 

G180/1 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

derd ü ġam [3] Sıkıntı ve üzüntü. 

G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G249/8 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim 

G294/1 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden  

derd ü keder [1] Sıkıntı ve üzüntü. 

G308/13 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

derd ü meşaḳḳat [1] Zorluk ve sıkıntı. 

G179/5 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

derd ü miḥnet [1] Sıkıntı ve meşakkat. 

Ms3/10     Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

derd vir- [1] Sıkıntı, keder vermek. || Aşk 
yüzünden dert vermek. 

N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

der-efvāh eyle- [1] Ağza düşmek, yayılmak, dilden 
dile dolaşmak. 

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

der-firāz [1] Yüksekte, yokuşta, çıkışta.  

G234/2 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

dergâh [4] Tarîkatlarda dervişlerin zikir ve ibâdet 

ettikleri ve içinde tarîkatın gerektirdiği biçimde yaşadıkları 
yer, tekke. || Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için 
başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği. 

G63/14 Meclis -i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G83/7 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G148/11 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

dergāh-ı rabbü’l-ʿizzet [1] Yücelik sahibi Hz. 
Allah'ın kapısı. 

Ms1/39    Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  
   Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

dergeh [3] Tarîkatlarda dervişlerin zikir ve ibâdet 

ettikleri ve içinde tarîkatın gerektirdiği biçimde yaşadıkları 

yer, tekke. || Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için 
başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği. 

G356/8 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

Mh1/19  Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
     Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

dergeh-i dārü’ş-şifā [1] Hastanenin kapısı. 

K2/53 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  
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dergeh-i Mevlā [1] Allah'ın dergâhı, Allah'ın 

huzuru. 

Mr2/10    Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

der-ḫāne [1] Evde, evin içinde. 

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

der-hemīn [1] Yerine göre. 

K12/15 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

der-i baḫt [1] Talih, şans kapısı. 

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

derīçe [1] Küçük kapı. 

Tr2/74   Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün  
   Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

der-i devlet [1] Devlet/saadet kapısı. 

Ms1/15     Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
 İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

der-i devlet-meʾāba [1] Devletin korunduğu yer, 

devletin sığındığı yerin kapısı; padişah kapısı. || Sevgilinin 

eşiği. 

K1/54 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  
Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

der-i devlet-medāra [1] Hükümdarın (sevgilinin) 
kapısı. || Saadete ulaştıran mutluluk kapısı. 

G327/10 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

der-i dil-ber [2] (Gönlü alıp götüren) güzelin 
kapısı. || Sevgilinin eşiği. 

G204/2 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G241/1 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

der-i hicr [1] Ayrılığın üzüntüsü. 

G299/3 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

der-i mey-ḫāne [1] Meyhane kapısı. 

G303/3 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  

Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

derin [2]  

1. Derinden, içten, gönülden. 

G294/3 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

2. Ayrıntılı, üstünkörü olmayan, etraflı. 

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

der-i rāḥat [1] Rahat, huzur kapısı. 

G59/2 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

der-ḳaf [1] Hemen arkasında. 

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

der-kār eyle- [1] Belli etmek. 

G186/1 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

derk it- [2] Anlamak, kavramak, idrâk etmek. 

K34/10 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  

Anı derk itmede olupdur aḳder  

G232/4 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

derk ol- [1] Anlaşılmak, idrak edilmek. 

G206/2  Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-berg 

              Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

der-kemīn[1] Pusuda, gizlenerek saldırıya hazır 
durumda olma. 

Tr2/23   Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
  Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

der-kenār [4]  

1. Bir hususta bir yazının kenarına not yazmak. 

G179/7 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

2. Kenarda, ortada. 

G292/4 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā  
Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  
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3. Bir yazının kenarına not olarak konmak. || 

Sevgili ile başbaşa kalıp sohbet etmek. 

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

4. Kucaklamak, kucağa almak.  

G146/3 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

derle- [1] Seçip toplamak, bir araya getirmek. 

G85/7 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

dermān [6] 1. İlâç, devâ, çâre. || Hal yolu, çıkış 

yolu. 

G68/13 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G110/2 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G142/6 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G167/17 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

G304/4 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

dermān bul- [1] Çare bulmak, sıkıntılara çözüm 
bulmak. 

Mr4/12     Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā  
Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

dermānde [1] Aciz, biçare, zavallı.  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

dermān eyle- [2] Şifa vermek, iyileştirmek; 
sıkıntısını gidermek, acısını dindirmek. 

N11/3 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

G247/6 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  
Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

dermān it- [1] Şifa vermek, iyileştirmek. || Çare 
bulmak, sıkıntısını gidermek, çözüm üretmek. 

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
oḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

dermān ı riş- [1] Çare olmak, çözüm olmak. 

G379/6 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  
İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

dermān ḳıl- [1] İlaç vermek, tedavi etmek, çare 
olmak. 

G245/12 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim 

dermān ol-[1] Çare olmak, şifa vermek, 

iyileştirmek || Çare bulmak, sıkıntısını gidermek, çözüm 
üretmek. 

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G206/9 Şehā senden olur bu Nebẕī -i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

dermān yoḳ [2] Çare yok, çözüm yok. 

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G194/4 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

  derruhu li’llāh [1] Mükafatını Allah versin. 

Kt3/53 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

            Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş yeḳvā  

dertlü [1] Sıkıntı,bunalım ve keder içinde olan 
kimseler. || Aşk ehli. 

K32/19 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

derūn [8] Bir şeyin içi, dahil.  

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G264/14 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

K21/13 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

K25/11 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  
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Mş1/48    Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  

   Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

Mü4/7 Ḥasret-i ḫāliñle pür-dāġ derūnum  
                                     Zı ̇̄ re ṭabı ̇̄ bā  

N53/4 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

derūn-ı deyr-i dil [1] Gönül aleminin 
(manastırının) içi. 

G391/6 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

derūn-ı meclis [1] Meclisin içinde. 

G243/7 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

derūnı ̇̄  [2] İçe âit, iç tarafta bulunan. || İç âleme âit, 
içten, kalbî, rûhî. 

G299/10 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  
Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

G318/10 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

der-vāze [2] Şehir ve kale kapısı gibi büyük kapı. || 
Gökyüzü, sema. 

Mş1/23   Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
  Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

G266/5 Dil devāʾ-ı derd arar der-vāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

derya [7] Deniz || Gözyaşının çok olması. 

G149/3 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

K2/46 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  
Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

K15/12 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

Mh1/27  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  

     Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

T1/9 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ   

deryaca [1] Derya kadar, son derece çok, sonsuz 
derecede. 

G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

deryā-dil [2] Geniş gönüllü. || Cömert.  

K13/27 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  

Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

Kt17/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

deryā gibi [3] Deniz gibi. || Çok fazla, haddinden 
fazla. 

G327/13 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

deryā gibi aḳ- [2] Çok hızlı bir biçimde geçmek. 

G174/11 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G247/9 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

deryā midād ol-[2] Deniz mürekkep olsa. || Çok 
olmak, abartılı olmak. 

G200/1 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

deryā-yı ʿaşḳ [4] Aşk denizi. || Büyük aşk.  

H304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

Mr4/2 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

G171/17 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  
Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

 deryā-yı beyżā  [1] Çok beyaz, bembeyaz deniz. || 
Çok beyaz deniz, aydınlık deniz. 

G347/5 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh 

Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

deryā-yı fażla [1] Fazla, çok deniz, deniz kadar 
çok. 

G2/17 Eyle luṭfuñla anı deryā-yı fażla āşinā  

deryā-yı fena [1] Yokluk denizi. 

G146/9 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  
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deryūz ı d- [1] Dilencilik yapmak. 

Kt3/60 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

desm [1] Yağ. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  

          Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm olmuş  

dest [19]  

1. El. 

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer 

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

Tc1/42 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

Tc1/54 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān 

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G256/3 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  

Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

G260/10 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G280/1 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G311/13 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  
Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

N13/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G45/1 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  

Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

2. Yardım. 

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

Mr2/6 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

dest al- [1] El almak. || Bir mürit, mürşidinden, 
başkalarına yol göstermek iznini almak. 

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

destān ol- [2] Ağızdan ağıza, dilden dile 
anlatılmak; herkes tarafından hakkında konuşulmak. 

Kt20/4 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

Mh3/24    Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

destar [2] Başa sarılan sargı, sarık. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

dest-āvı ̇̄ z [1] Küçükten büyüğe verilen hediye, ufak 
hediye.   

G284/3 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

dest-be-dest [2] El ele, elden ele. 

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

Tr2/35    Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
  Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

deste-ber-deste [1] Deste deste. 

G339/6 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

dest-i berber [1] Berber eli. 

K6/14 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

dest-gı ̇̄ r ol- [1] Yardımcı olmak. 
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G46/9 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

dest-i nā-dāna[1] Bilgisizin, cahilin eli.  

K1/31 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

dest-i nefis [1] Nefis yokluğu, kalbin temiz olması. 

Mş1/65    Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
   Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

dest-i niyāz aç- [1] Dua ve yakarış elini açmak, 
dua etmek. 

K13/30 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  

Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

destini ṭut- [1] Yardım etmek, yardımda bulunmak, 
destek olmak, arka çıkmak. 

K32/24 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ  
Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

dest-res [1] Eli eren, yetişmiş olan, ermiş, ulaşmış 
kimse. 

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

dest-res bul- [1] Eli yetişmek, ulaşmak, nail olmak, 
isteğine kavuşmak. || Kuvvet ve zenginlik bulmak. 

Tr2/64   Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
  Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

destūr [1] Sadrazam, büyük vezir. || İzin, müsaade. 

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

dest ur- [1] Elini sürmek, dokunmak. 

G220/3 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

deşne [2] Hançer. || Sevgilinin keskin, can alıcı 
bakışı. 

G347/4 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

K12/11 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

deşt-i belā [2] Bela çölü. || Gam, kederi sıkıntı 
dünyası. 

G57/10 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  

Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

deşt-i cihan [1] Cihanın çölü, dünya bozkırı. 

G150/1 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

deşt-i cünun [1] Çılgınlığın çölü. || Aşk çölü. 

G89/5 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

deşt-i firāḳ [4] Ayrılığın çölü. 

K8/13 Atdı beni deşt-i firāḳa  
Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

G254/7 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G29/7 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

N37/3 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

deşt-i ḥayret [2] Şaşkınlık çölü. || Aşk çölü. 

G199/6 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

G359/9 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  

Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

deşt-i hicrān [1] Ayrılık çölü. || Sevgiliden ayrı 
kalma, uzak olma. 

G192/9 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

deşt-i hicr [2] Ayrılık çölü. || Sevgiliden ayrı 
kalma, uzak olma. 

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

deşt-i Ḫuten [1] Huten sahrası. 

G301/2 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  
Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  

devā [13] Çare, ilaç, derman, çözüm.  

G25/7 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G26/7 Dil-i pür-derdime dirler devādır  
Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  
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G246/3 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  

Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G257/9 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G277/2   Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 

               Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G320/14 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G327/4 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  
Devādır dirler anı ḫārḫāra  

K2/54 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

Mr3/2 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  
Hey yār-ı cefā-cū  

Tc2/53 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

G266/1 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

devā eyle- [1] Sorunu çözmek, sıkıntıyı gidermek, 

çare olmak. || Şifa vermek, iyileştirmek. 

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

devāʾ-ı derd [6] Derdin devası, hastalığın 
iyileşmesi, sıkıntının çözümü. 

G266/5 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

G266/9 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

G295/7 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G295/9 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

G295/1 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

G295/3 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der 

devāʾ-ı laʿl-i dildār [1] Kırmızı dudağın dermanı, 
ilacı.   

G265/2 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  

Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

devāʾ-ı misk [1] Güzel konunun dermanı, ilacı. 

G239/5 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m 

devā it- [1] Şifa vermek, iyileştirmek, rahatsızlığı 
gidermek. || Çare bulmak, tedbir almak. 

G164/9 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

devā irgür [1] Deva erişmek, iyileşmek, şifa 
bulmak. || Çözüm yolu bulunmak. 

G9/2 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā  
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

devā ir- [1] Deva erişmek; çözüm yolu bulunmak. 

G125/3 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

devā ḳıl- [1] Şifa vermek, iyileştirmek, rahatsızlığı 
gidermek. || Çare bulmak, tedbir almak. 

G206/10 Şehā senden olur bu Nebẕī -i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

devā um- [1] Derdine çare beklemek. 

G285/5 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

devā yoḳ [2] İlaç, çarenin olmaması. 

N52/3 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

devām it- [1] Bir şeyi sürekli yapmak; devam 
ettirmek, daimi kılmak. 

G114/16 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

devām üzre [1] Devam etmekte. 

G295/6 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān 

devām üzre ol- [1] Bir hal üzere devam etme, bir 
hali sürdürme, bir halin içinde olmak. 

Kt9/3 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  
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devāsı ol- [1] Çâre olmak,dermân olmak. 

K13/8 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

devāsız derde düş- [1] Çaresi olmayan bir derde ya 

da hastalığa yakalanmak. || Âşığın aşk hastalığına 
yakalanması. 

G264/2Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem 

            Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın hem  

Devā-yı derd-i dil [1] Gönül derdinin devası, aşka 
kavuşma. 

G234/7 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

deve [1] Mal mülk. 

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

devr-i deverān [1] Dönüp dolaşan, geçen zaman. 

G295/10 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

devlet [19]  

1. Belli bir toprakta bir hükûmet idâresi altında 
teşkîlâtlanmış bulunan bağımsız siyâsî topluluk, milletin 
hukūkî şahsiyet kazanmış şekli.  

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

K36/15 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

G375/11 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

       2. Mutluluk, saâdet, tâlih, baht. || Ululuk, büyüklük, 
büyük rütbe, büyük mevki ve makam.  

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G63/11 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G127/1 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G144/3 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  

Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

G168/10 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

G168/2 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G203/3 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G373/17 Dil-i dı ̇̄ vāneniñ ʿaşḳ devletinde  
Şeh-i Dārāya yoḳdur iḥtiyācı  

K9/5 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  
Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

Kt14/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın güya 

Tc1/63   Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
  Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

Kt18/17 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

devlet el vir- [1] Talihi yaver gitmek, bahtı açık 
olmak. 

G156/4 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  

Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

devlete ı riş- [1] Mutluluğa ulaşmak. || Sevgiliye 
kavuşmak. 

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

devlet-ḫ˅āh [2] Ululuk, büyüklük, büyük rütbe, 

büyük mevki ve makam. 

G344/1 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  

Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

devlet-i ʿaşḳ [1] Aşk devleti II devlet bağlamında 
"aşkın bolluğu ve bereketi". 

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

devlet-i ʿaşḳ[1] (Sevgilinin) aşkının mutluluğu, 
saadeti. 

G366/9 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  
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devlet-i ʿaşḳ [1] Sevgilinin aşkının mutluluğu, 

saadeti. 

G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

devlet-i dāreyn [1] İki cihan saadeti. 

Kt3/10 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

Devlet-i ḫāk-i reh [1] Mutluluk yolunun toprağı. 

G257/3 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

devlet-i ʿOsmān [2] Osmanlı Devleti. 

Mr2/24    Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
 Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Kt9/1 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

devlet-i pā-būsuña[1] Ayağını öpme mutluluğu. 

G216/5 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

devlet-i ʿuẓmā [1] Yüce makam, mevki. || Büyük 
mutluluk. 

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  

Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

devlet-i ʿulyā [1] Yüce devlet, Devlet-i Âliye. || 
Osmanlı Devleti. 

Kt18/18 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

devlet külah [1] Ululuk külahı, hükümdarlık 
makamını temsil eden külah. 

G244/10 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben  
Başımda var ise devlet külāhım  

devletli [1] Mes'ut, talihli, ikbal ve servet sahibi, 
eskiden vezirlere ve müşirlere verilen lâkap ve unvan.  

G244/2 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

devlet ü baḫt [1] Mutluluk ve talih. 

K28/9 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

Devr [6] Devir, çağ, zaman.  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G248/6 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde  
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

Mşr2/31 Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

Tc1/55 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

Tc1/43   Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
  İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

devran [1] Devir, çağ, zaman. || Felek, baht, talih. 

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

devrān eyle- [2] Dönmek, hareket etmek. 

Tr2/1 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

Mş1/50   Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
  Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

devrān saña uymazsa sen devrāna uy [1] 

Yaşadığın zamanın koşulları ve çevrendekilerin davranışları 
senin tutumuna uygun değilse sen onlara uymalısın. 

G359/18 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  
Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

devr dön- [1] Talihin, bahtın değişmesi. 

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

devr eli [1] Zamanın eli.  

N17/4 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

devr eyle- [3]  

1. Tersine dönmek, dolaşmak. 

K32/31 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  
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2. Dönmek. || Zaman geçmek. 

G129/9 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  
Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

devr it- [5]  

1. Dönmek, dolaşmak.  

K9/6 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

K8/24 Gelmedi ʿālemde naẕı ̇̄ ri  
Devr ideli ḳubbe-i devvār  

2. Zamanın geçmesi. 

G77/2 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  
Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

3. Dillerde dolaşmak, konuşmak. 

G303/6 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi 

devr it- [2]  

1. Kendi ekseni etrafında dönmek.  

G359/17 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  

Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

2. Etrafında dolanmak. 

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

devr-i ādemden berü [1] Adem peygamber 
zamanından beri. || İnsanlığın yaratılışından bu yana. 

Kt16/3 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

devr-i bı ̇̄ -cevr [1] Kutlu zaman. 

K13/26 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  

Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

devr-i deverān [1] Devirin, çağın, zamanın 
geçmesi.  

G295/10 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān 

devr-i gül [1] Gül devri. || İlkbahar. 

G77/1 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  
Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

Devr-i pür-cevr [1] Cefa dolu, eziyet dolu bir 

dönem. 

G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

devr-i zaman [1] Devreden zaman, gelip geçici 
zaman. 

Mş1/5 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

deyyār [1] Bir kimse, kimsecikler. || Manastır 
sahibi, rahip. 

K8/34 Ancılayın şāh-ı civān-baḫt  
Görmedi bu devrde deyyār  

deyr [1] İnsanlık alemi, dünya, bu alem. || Kilise, 
manastır. 

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

deyr-i ʿālem [1] Dünya kilisesi. || Meyhane. 

G160/1 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

G55/10 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  
Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

deyr-i cihan [1] Dünya kilisesi. || Meyhane. 

G131/11 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  
Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

deyr-i dil [1] Gönül kilisesi. 

G391/6 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

Deyü [1] Diyerek, deyip.  

Tkb1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

di- [314] Anlatmak, ifade etmek, dile getirmek; 
belirtmek, açıklamak. 

Mu3/1 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi   

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   
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G18/6 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  

Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G21/4 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  
Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

G32/6 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  
Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G43/4 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac 

G54/9 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G83/10 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  
Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

Tr1/2 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

Tr1/58   Cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
  Nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

Tr1/60   Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
   Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  

Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

K4/14 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  
Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G102/10 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  
Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G105/1 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G111/11 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G111/10 Belā küncünde āh u zār iderken  

İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G138/7 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G147/1 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez 

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G195/10 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  
Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G202/16 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G204/10 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G231/3 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G234/11 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  

O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G234/14 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  
Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

G245/7 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  
Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G274/10 Mest iken dün ārzū-yı vaṣl ider cānım didim  

G279/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G282/2  Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun 

              Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām olsun  

G283/5 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  

Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  
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G290/7  Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

              Didi var git bugün yarın virem boynumda vām olsun  

 

G290/7  Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

             Didi var git bugün yarın virem boynumda vām olsun  

G299/10 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

G306/5 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

313/3 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā  
Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G322/9 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G343/9 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  
Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

G346/4 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G352/14 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā 

G365/6 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  

Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G395/3 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  
Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

G400/9 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin 

K1/3 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K6/16 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

K7/10 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-

baḫşı  
Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K7/10 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne  

K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  
Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K26/24 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  
Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K27/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt5/10 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  

Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

Kt8/14 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  
Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt23/3 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Kt25/3 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

Kt27/2 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

M2/16 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  
İktifā eyle didim çün ki biraz  

M4/11 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

Tc2/2 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  
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Tr2/42 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  

Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

B7/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi   

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

Mu20/1 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu20/1 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ   

G3/1 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  

Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G3/9 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  
Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G12/5 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G17/7 Didi hemān ṭuruban mehā  
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G17/6 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  

Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G25/7 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G26/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

G26/7 Dil-i pür-derdime dirler devādır  
Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

G27/8 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G31/9 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  
Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G34/22 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  
Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G39/13 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

G45/7 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

G55/10 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  
Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G57/5 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G57/6 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G57/3 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G58/14 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G60/18 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  
Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G60/11 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  
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G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  

Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G71/10 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır 

G91/1 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  
İren dil-dādeler her demde dişler  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G102/1 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G111/12 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  

Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G116/8 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G119/4 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G119/3 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G120/13 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G120/10 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G121/1 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  

Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G121/2 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G121/4 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  
Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

G121/6 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

G121/8 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G121/10 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  
Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

G124/5 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G127/10 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

G132/6  O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān 

              Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh müveccehdir 

G134//14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G137/3 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  

İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

G141/6 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G148/18 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  
İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G148/17 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  
İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G148/2 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez 

G154/4 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

G171/15 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  
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G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  

Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G195/4 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp  
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G197/8 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

G198/9 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  
O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G201/7 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G203/18 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G208/3 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G216/8 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

G221/8 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  

Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G238/5 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı 
boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

G238/18 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G241/4 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  

Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim 

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  
Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim 

G245/3 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G269/12Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G283/7 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G284/10 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   
ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

G300/8 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G305/8 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  
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G306/9 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  

Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G3138/7 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

G313/8 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G321/5 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle 

G327/4 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  
Devādır dirler anı ḫārḫāra  

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

G334/12 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer 

Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda 

G336/5 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

HG342/4 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ  
Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

G343/10 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  
Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G363/10 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  
Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

G368/8 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G378/7 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  

Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

G395/4 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  
Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

G395/8 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  
Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

G398/14  İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

                Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün ḥay  

K1/22 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

K3/12 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  
Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  
Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  

Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K7/8 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K7/10   Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-baḫşı 

             Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  
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K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  

Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

K12/36 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K12/37 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna 

K15/25 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

K15/10 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K27/34 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  

Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K30/9 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  

K31/9 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K33/21 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K34/20 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış  
Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

Kt2/4 Ḫiṭāb idüp ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne  
Didüñ lā-taḳnaṭū min-raḥmeti’llāh  

Kt3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt3/23 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  

Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

Kt4/9 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

Kt6/24 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  
Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Kt7/4 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt9/24 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ 

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  
Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

Kt13/7 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

Kt15/10 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

Kt16/7 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt19/24 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  
Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  
Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

M2/18 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ  
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

M4/16 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

M4/17 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  
Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

Mş1/2 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  
Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Mş2/49  Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
 Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  
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Mr1/47 Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  

 İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

Ms4/22 Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
 Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N35/1 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

N35/2 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

N49/2 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

N50/2 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

Tc2/56   Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  
  Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

G365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

Mş2/50   Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime 

dı ̇̄ bāc-ı taḫt [1] Tahtın desenli, ağır dokuma ipekli 
kumaşı. || Süslü taht. 

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

Dicle vü Ceyḫūn [1] Dicle ve Ceyhun nehri. 

Mh2/8   Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
 Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

dīd [1] Görme, görüş, bakış. || Anı hatıra 

G70/4 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  

Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

dı ̇̄ de [1] Görme organı: göz, çeşm, ayn. 

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

dīdegān [1] Görme organı, göz, çeşm, ayn. 

Ms1/9 Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  
Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan itmezsin  

didi ki [1] Dedi ki, şöyle dedi. 

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  
Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

didir- [1] Söyleten, dediren. 

K27/18 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

diger [1] Artık, bundan böyle. 

G324/10 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

diger-gūn [1] Başka renk. Değişmek, başkalaşmak. 

K32/35 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄  

dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ [1] Bir dikili ağacı 
olmamak hiçbir şeyi olmamak. 

Kt22/4 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

diḳḳat it- [1] Duygularla düşünceyi bir şey 
üzerinde toplamak, uyanık davranmak. 

Mş2/380  Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
    Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

diḳḳat [1] Dikkatle, düşünceyi bir nokta üzerinde 
toplayarak. 

Tc1/64   Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
  Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

diḳḳat it- [1] Düşüncelerini bir nokta üzerinde 
toplamak, bir şeyin üzerinde îtinâ ile durmak. 

G155/3 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

dil [219]  

1. Gönül. 
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Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  

Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

Mu33/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G3/1 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G4/6 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  
ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G13/5 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  
Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G17/2 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā  

G18/2 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā 

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  

Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G353/1 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

G64/9 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

G21/11 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  
Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

G21/2 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  
Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

G30/3 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  

Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G38/3 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G44/11 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

G49/9 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G60/16 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G65/7 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G75/9 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G203/15 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

G78/9 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G81/1 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

G85/3 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G87/3 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G87/1 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  
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G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  

Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G89/10 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G89/2 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G92/7  Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G100/3 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  
Felekler ey mehim göge boyanur  

G206/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G109/10 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G113/4 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  

Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G125/7 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G21/7 Hüveydā oldı bu dilde veremler  
Veremler oldı bu dilde hüveydā  

G21/8 Hüveydā oldı bu dilde veremler  
Veremler oldı bu dilde hüveydā  

G48/11 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  
Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  

Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G212/9 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G288/9 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G346/7 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

K8/1 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

Ms3/4    Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

              Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

 
G126/7   Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem 

               Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄  
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil 
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer 
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle 
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil 
Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre 
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī 
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G327/18 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ 
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

K11/21 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup 
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir 
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil 
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  
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N44/4 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle 

Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim 
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem 
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi 
Hey yār-ı cefā-cū  

G106/3 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest 
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim 
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G251/9 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ 
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G130/1 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G136/5 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

G138/5 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G145/4 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez 

G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  

Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G160/7 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

G161/5 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G166/2 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G171/9 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ 

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G173/7 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G174/3 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G180/4    Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

                Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

G182/3 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  
Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G183/2 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

G183/13 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ 

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G204/2 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G205/8 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

G209/7 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  

Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G214/11 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G217/3 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

G220/1 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil 

             Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-gil  

G220/4 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G223/7 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  
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G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   

Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül 

226/10 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G228/2 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

G239/7 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G247/7 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

G254/6 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G265/5 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

G266/5 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

G267/2 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  

Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G281/8 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben 

G286/2 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

G287/15 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

G288/15 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G290/15 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G290/7  Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

              Didi var git bugün yarın virem boynumda vām olsun  

G291/4 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

G294/11 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  
Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

G295/7 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  

Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G297/1 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G301/13 Dil anı görmez el daḫı irmez  
Baġlandı girmez gözime uyḫu  

G303/6 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

G305/1 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G305/12 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

312/14 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  
Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-reh  

G316/3 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  
Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice 

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  

Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G337/2 Sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

G342/5 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G370/4 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G376/2 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  
Olup dil artdı endūh u belāsı  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

G383/5 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  
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G385/3 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  

Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

G387/3 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

G397/1 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K4/22 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

K8/15 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

K8/15 Dili anuñ menbaʿ-ı ḥikmet  
Ḳalbi velı ̇̄  maḫzen-i esrār  

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  

Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

K14/7 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

K22/5 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K24/5 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

K25/5 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K27/11 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt24/1 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  

Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

M4/2 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

Mh3/22   Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  
Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

Mh4/17   Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
  Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

Mr2/26    Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir  
 Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

Mr3/11    Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
 Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

Mr3/18   Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

Ms1/26   Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen 

               Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

Mü1/3 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi  
                                V’ey ġonca-ı gül-rū  

Mü2/7 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
                                Ol mest-i teġāfül  

N13/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  

Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

Tc2/53   Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
   Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

Tr1/21   Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
  Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

2. Dil, lisan. 

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G121/4 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  
Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  
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G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  

Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

G337/7 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G378/3 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

Mr1/18    Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
  Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

dilā [52] Ey gönül! 

G36/1 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G294/11 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

G43/3 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G46/1 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

G53/10 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

G54/9 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G60/5 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G81/7     Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

               Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G111/7 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

G149/5 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

G169/1 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

G174/3 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  

Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G181/3 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G200/4 Şeb-i hicre düşdüñse feryādı ḳo  
Dilā Ḳul eʿūẕü bi-Rabbi’l-felaḳ  

G203/5 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir  
Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ  

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G216/7 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G277/1   Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 

               Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G292/1 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G313/6 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  
Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh  

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G325/3 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

G327/10 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G333/12 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  
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G350/6  ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   

               Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur dilā  

G358/1 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   
Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

G380/8 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

G382/5 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  
Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

G384/1 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

G385/5 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

K4/19 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

K8/19 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  
Eyledi bu derde giriftār  

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

K14/12 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

K32/1 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  

Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Kt23/1 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

Mş2/51    Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
  Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Tc2/33   Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
  Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

dil-ārā [2] Gönül alan, gönül süsleyen. || Sevgili. 

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

dil-ārālıḳ [1] Gönül süsleme işi, gönül alma işi. 

G346/8 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

dil-āşūb [1] Gönlü karıştıran, kalbi meftun eden. 

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

dil-āzār ol- [1] Gönül kıran, gönül inciten. || Gönül 

incitmek, kalp kırmak. 

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

dil bağla- [2] Gönül bağlamak. || Severek 
bağlanmak, içten sevmek, âşık olmak. 

G325/9 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G192/4 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

dil-bend [1] Gönül bağlayan, gönül alan.  

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

dil-ber [25] Gönlü alıp götüren, gönlü kendine 
çeken güzel, cazibeli sevgili. 

Mu19/1 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

G23/5 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G53/1 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  
Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 

Muḥammeddir  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G106/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G148/17 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  
İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G167/6 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G212/5 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G224/10 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G289/2 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  
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G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  

Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G333/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

K22/7 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Kt23/3 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Kt29/4 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

Kt29/3 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

Mr4/13    Dil-ber iderse cevr ü cefāyı  
Luṭf u kerem bil eyle ṣafāyı  

N16/4 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

N43/3 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  

Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

dil-berān-ı berberān [1] Berberlerin gönül alması, 
gönül cezbetmesi. 

K6/16 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

dil-ber ol- [1] Gönlü kendine çeken, güzel, sevgili 
olmak. 

M3/5 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur  
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

dil-berā [34] Ey dilber, ey gönlü cezbeden sevgili, 
ey sevgili. 

G13/4 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  
Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

G31/7 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G77/11 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

G83/8 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  

Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G92/5 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G99/7 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G111/11 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G116/10 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

G140/5 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G111/1 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G147/3 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G161/11 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  
Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

G214/11 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G284/8 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  

Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G239/5 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

G246/1 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  
Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

G251/13 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  
Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G274/2 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G319/12 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

G322/12 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G342/1 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

G359/11  Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  
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G368/1 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  

Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

377/1 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

Ms3/30    Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24     Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/12   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/6    Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms4/1   Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  
  Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

T1/1 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb [1] Gönül alan haysiyetli, 
güzel sevgili. 

G31/12 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

dil-ber-i ġarrā [1] Güzel, gösterişli dilber. 

Mş2/44   Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
  Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

dil-ber-i pür-nāz [2] Çok nazlı güzel. 

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G249/7 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

dil-ber-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebān [1] Tatlı dilli gönlü kendine 
çeken güzel. 

T1/25 Gūyiyā bir dil-ber-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır ḫançeriñ  

dil-ber-i zı ̇̄ bā [1] Güzelin, süslünün, gönül alması. 

G2//7 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

dil beste [1] Gönül bağlılığı, aşık olma hali. 

G339/8 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

dil cān[1] İçten, samimi. 

G375/5 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

dil-cū [2] Gönül arayıcı, gönül cezbedici. 

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

dil-dāde [3] Gönül vermiş, âşık  ||  İstekli, hevesli 
kimse. 

G91/2 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  

İren dil-dādeler her demde dişler  

G258/11 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

Tc2/3 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

dil-dād-ı Leylı ̇̄  [1] Leyla’ya gönül veren. 

N54/1 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

dildār [14] Birinin gönlüne malik olan maşuka, 
güzel. || Sevgili. 

G48/1 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G151/1 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G151/10 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G169/7 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G353/1 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

G64/9 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  
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G232/7 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  

Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G252/1 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G332/1 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

dildār eli [1] Sevgilinin eli. 

G286/2 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

dilde söylen- [1] Dillerde dolaşmak. || Her yerde 
sözü edilmek. 

Mş2/45   Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  
  Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

dilden dil [3] Sözden söze. || Gönülden gönüle. 

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

Tc2/43   Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  
  Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

Mr2/10   Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
   El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

dilden git-[1] Gönülden uzaklaştırmak. 

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

dile- [36] Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını 
istemek, arzu etmek, talep etmek. 

G1/14 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G38/18 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  
Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G204/9 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk 

G220/7 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

G238/11 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

              ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  ṣādim  

G283/4 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G345/1 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G397/7 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  
Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

K11/17 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K24/1 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

Kt21/2 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās 

M1/6 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

Mş2/30   Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
  Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler 

Ms3/28    Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  

 Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

N47/2 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

N47/4 Murādına irişdir nā-murādı  
Cihānda ber-murād olmaḳ dilerseñ  

N47/1 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  
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G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  

Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G321/5 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

G334/6 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G224/3 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G242/8 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

K9/11 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

dil eyle- [3]  

1. Dil dökmek, yalvarmak. 

G72/1 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  
Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

G44/4 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

 2. Gönül eğlendirmek. || Yaptığı şeyi kendini 
oyalamak, hoşça vakit geçirmek için yapmak. 

G9/8 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

dile gel- [2] Dile gelmek, konuşmaya başlamak. || 
Gönle gelmek, hissedilmek. 

K8/48 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

Mr5/74   Ger semʿ u ger menʿ itseler  

Gelmez dile kibr ü keder  

dile ṭokun- [1] Gönle dokunmak, gönle temas 
etmek. 

G324/1 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

dil-ferīb [2] Gönül aldatan. 

Mr3/19  Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
  Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  

G301/15 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  

Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

dil-figār ol- [2] Gönlü yaralı olmak. 

G348/4 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

dil-fürūz [1] Gönül aydınlatan, gönle ferahlık 
veren. 

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

dil-girih[1] Gönül bağı. 

G236/8 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

dil-güşā [1] Gönül açan, kalbe ferah veren. 

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

dil-güşād [1] Gönle ferahlık veren, iç açıcı, 
ferahlatıcı. 

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

dil-güşād ol- [1] Gönül açan olmak. 

G63/10 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-

güşād  

dil-ḫasta [2] Gönlü hasta, hasta gönüllü; üzgün, 
kederli. 

G110/2 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G207/7 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

dil ḫayālı ̇̄  [1] Gönül düşü. 

G360/10 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  
Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

dil-ḥazīn[1] Üzgün, hüzünlü gönül. 

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

dil-ḫ˅āh [1] Gönlün arzu ettiği, gönlün istediği, 

arzu edilen. 
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G308/10 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

dil-i ehl-i dil [1] Gönül ehlinin dili. 

K33/2 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

dil-i Nebẕī [9] Nebẕī’nin gönlü. 

G21/13 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  
Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

G78/14 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  
Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G107/9 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G202/18   Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  
 Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G231/10 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  
Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

G305/13 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  
Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

G3810 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  
Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  
Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

dil-i ġam-dı ̇̄ de [1] Keder görmüş gönül, kederli 
gönül. 

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem 

dil-i ġamgı ̇̄ n [2] Gamlı, kederli gönül. 

G249/3 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim 

Mr1/38     Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
 Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil 

dil-i pür-ġaşy [1] Zevk, eğlence dolu gönül. 

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

dil-i nālı ̇̄ de [1] Değerli, nadir bulunan gönül. 

G144/10 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  
Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber [1] Taş kalpli sevgili. 

K10/11/10  Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
   Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

dil-i şūrı ̇̄ de [1] Perişan gönül. 

G328/5 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

dil-i āgāh [2] Gönlü uyanık, kalp gözü açık. || Her 
şeyden haberdar olan. 

G245/10 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   
Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

G265/8 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  

Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

dil-i ʿāşıḳ [2] Âşık gönül. 

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā 

dil-i ʿaṭşān [1] Susamış gönül. || Aşığın sevgiliye 
duyduğu özlem. 

G222/5 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  
Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

dil-i āzürde [3] İncinmiş, kırılmış gönül. 

G324/7 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G81/11 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

dil-i bı ̇̄ -çāre [8] Çaresiz, zavallı gönül. 

Tc2/30   Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
  Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

G30/11 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  
Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

G272/1 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G300/10 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  
Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G98/5 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  
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G326/4 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  

Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G296/1 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin 

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

dil-i bı ̇̄ -ġıl [5] Düşmanlık beslemeyen, kinsiz 
gönül. 

G320/15 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

K22/14 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

K33/4 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  
Leked-i derd ü kederle dil-i bı ̇̄ -ġıl olmaz  

N7/4 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

G137/3 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

dil-i bīmār [8] Hasta gönül. || Aşığın dertli gönlü. 

Ms1/29   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
   Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

G275/5 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  

Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

Ms1/5 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/41     Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/11   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/23   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/35    Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

G373/4 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  
Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

dil-i bülbül [2] Bülbülün gönlü. || Âşığın gönlü. 

Mr2/22   Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
    Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

dil-i dānā [2] Uyanık gönül. || Basiret sahibi, âlim 
kimse. 

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  

Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

Ms1/2 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

dil-i dil-ber [1] Sevgilinin gönlü. 

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

dil-i dı ̇̄ vāne [1] Deli gönül. 

G373/17 Dil-i dı ̇̄ vāneniñ ʿaşḳ devletinde  
Şeh-i Dārāya yoḳdur iḥtiyācı  

dil-i ġamnāk [1] Dertli gönül, gamlı gönül. 

G124/7 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren  
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

dil-i güm-rāh [1] Yolunu şaşırmış gönül. || Doğru 
yoldan çıkmış gönül. 

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

dil kaʿbesi [1] Gönül Ka'besi. 

K24/7 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  
Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

dil-i maḥzūn [2] Hüzünlü, kederli gönlü. 

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

Ms1/8 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

dil-i Mecnūn [1] Mecnun' un gönlü. || Deli gönül. 

G398/3 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

dili mecrūḥ [3] Yaralı gönül.  

G382/12 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

G21/9 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

T1/17 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

dil-i miskı ̇̄ n [1] Zavallı gönül. 

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  
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dil-i nā-şād [6] Mutsuz gönül. 

G355/1 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

G355/10 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G117/1 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G367/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

Tr2/8 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

dil-i pejmürde [1] Perişan gönül. 

G8/4 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

dil-i pür-dāġ [1] Yara dolu gönül. || Çok üzüntülü, 
acılı gönül. 

G269/11 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

dil-i pür-derd [2] Dert dolu gönül. || Dertli, kederli 
gönül. 

G26/7 Dil-i pür-derdime dirler devādır  
Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

G25/7 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

dil-i pür-elem [1] Üzüntüyle, kederle dolu gönül. 

G70/6 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

dil-i pür-ġam [1] Gamla dolu gönül, kederli gönül.  

G120/6 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

dil-i pür-şūr [2] fitne, fesat dolu gönül. 

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

K1/37 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

dil-i pür-sūz [2] Çok yanmış gönül. || Acı, ıstırap 
dolu gönül. 

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  

Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G350/12 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

dil-i pür-yāre [1] Yara dolu gönül.  

G203/10 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  
Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

dil-i ṣad-pāre [2] Yüz parçaya bölünmüş gönül, 
parça parça olmuş gönül. 

Mş2/15   Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
  Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

dil-i seng [3] Taş kalpli. || Acımasız, merhametsiz. 

Tc2/33   Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
  Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefada 

G123/5 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

K33/19 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

dil-i seng-i yār [1] Acımasız, merhametsiz sevgili. 

G380/10 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

dil-i sevdā-zede [2] Sevdaya tutulmuş gönül. 

G29/3 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  
Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G375/12 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

dil-i şeydā [13] Deli, çılgın gönül. 

G76/4 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G40/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G195/2 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  
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G366/8 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   

Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G64/1 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

Mh4/21    Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

G380/1 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

G351/1 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

dil-i şūrı ̇̄ de [1] Perişan gönül, tutkun gönül. 

Mh4/2   Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
     Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

dil-i sūzān [1] Yanık, ateşli gönül. || Dertli, sıkıntılı 
gönül. 

G381/3 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

dil-i ʿuşşāḳ [5] Aşıkların gönlü. 

G122/8 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G311/7 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  
Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh  

G374/9 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

G21/3 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  

Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

dil-i üftāde [4] Düşkün, biçare, tutkun gönül.  

N23/4 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

Mh1/12    Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

G258/8 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G282/3  Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem 

              Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām olsun  

dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕī [1] Nebẕī’nin incinmiş gönlü. 

G79/13 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  
Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

dil vir- [7] Bir şeyi sevmeye, istemeye veya 
yapmaya içten yönelmek. || Gönül vermek, sevmek, âşık 
olmak 

G75/13 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser 

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G250/9 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destanım 

G257/7 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G63/9    Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

              Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-güşād  

Tc2/44   Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  
   Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

G348/4 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

dil zevraḳı [1] Gönül sandalı. || Âşığın gönlü. 

G256/9 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

dil-i zār [15] Ağlayan, inleyen gönül. || Dertli 
gönül. 

G243/3 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

G299/9 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  
Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

Mü4/6 Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ  
Bu dil-i zāra  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G20/7 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G158/10 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G20/7 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  
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G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  

O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G158/1 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G233/1 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

G266/1 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G363/1 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G33/1 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G79/1 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

dilim dilim [1] Dilim dilim, parça parça. || 
Dayanılmaz derece acı verircesine. 

G111/8 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

dil gönder- [1] Haber göndermek. || Gönül vermek. 

G361/13 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  

Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

dilden düşme- [1] Diline dolamak, hep o kişinin ya 
da şeyin sözünü etmek. 

K28/7 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

diliñ ṭut- [1] Sonunu düşünmeden gelişigüzel 
konuşmaktan sakınmak. 

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

dilīrān [1] Yürekliler, cesurlar. 

Kt3/23 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

dil-keş [3] Gönül çekici, gönül cezbedici, gönül 
çeken. || Sevgili. 

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G152/5 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  

Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı   

dil alan [1] Gönül almak. || Âşık etmek, kendine 
bağlamak. 

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

diller üzre [1] Gönüllerde. 

G21/5 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  
Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

dillerde destan [1] Herkes tarafından sözü edilir 
durumda olmak, çok meşhur olmak. 

G250/10 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

dil murġı [5] Gönül kuşu. || Âşığın gönlü. 

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G13/1 ākülüñ dil murġına dām-ı belā  
Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G112/4 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

dil mülki [3] Gönül mülkü, gönül zenginliği. || 
Gönül ülkesi, diyarı. 

G288/7 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G193/5 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

G267/4 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

dil-nüvāz[1] Gönül okşayan, hoş, latif sevgili. 

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

dil-perı ̇̄ şān eyle- [1] Gönlü perişan etmek. 

T1/7 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

dil-pesend [1] Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği. 
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K14/7 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  

Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

dil-rı ̇̄ ş [2] Gönlü yaralı, kederli. 

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  
Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

dil-rübā [6] Gönül alan, güzelliğiyle herkesi 
kendine hayran bırakan, herkesi kendine bağlayan. || Sevgili. 

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G201/8 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

G251/13 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  
Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G308/10 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

G369/2 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G67/2 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

dil-rübā-yı gül-ruḫ [1] Gül yanaklı sevgili. 

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

dil-sūz [2] Gönül yakan, yürek yakıcı. || Üzen, 
kederlendiren. 

G139/8 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  
Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā 

dil-şād it- [1] Gönlü hoş etmek, mutlu etmek. 

Mr1/19     ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād 

dil-şād ol- [1] Gönlü hoş olmak, mutlu olmak, 
sevinçli olmak. 

Mş2/25    Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
   İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

dil şehri [1] Gönül şehri. || Aşığın gönlü, manevî 
benliği. 

K24/10 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber  

Dil şehrine gir olġıl mücavir  

dil-şīr [1] Gözü, gönlü tok. 

Mş1/8 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan 

dil ṭıfl [1] Gönül çocuğu.  

G148/18 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  
İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

dil ü cān [13] Gönül ve can. 

G320/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G320/7 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

G52/9 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  
İderler ʿālem-i tende teferrüc  

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G354/7 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

G145/1 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G16/6 Viṣāliñ ʿāşıḳāna ʿıyd-i Ḥacdır  
Dil ü cānı idüpdürler żaḥāyā  

G364/5 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G152/1 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  
Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G390/2 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

dil ü cān mülkü [1] Gönül ve can diyarı, gönül ve 
can ülkesi. 

G373/5 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

dil ü dı ̇̄ dem[1] Gönül ve göz. 
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Mş2/17   Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  

 Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

dimāġ-ı ʿālem [1] Kâinat bilinci. 

G288/13 Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

di kim [1] Dedi ki. 

G130/10 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  
Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

dime kim [2] Deme ki, zannetme ki, düşünme ki. 

Mş2/5 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  
Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān oldı  

Mş2/40   Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez  
  Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

dimek olmaz [1] Anlatılmaz, anlatılması mümkün 
olmamak. 

K27/23 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

dı ̇̄ n [3] Din. || İslam. 

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  

Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

din- [2] Sona ermek, kesilmek, durmak, devam 
etmemek. 

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

 

dīnār [1] Çeyrek lira kıymetinde eski bir altın 
sikke. || Değerli. 

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

dinç [1] Gücü kuvveti yerinde, sağlam, diri, zinde, 
tüvânâ. 

Mş1/37   Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
   Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

diñle- [7] Dinlemek, duymak, işitmek, kulak 

vermek. || Önemsemek, dikkate almak. 

G59/8 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

G224/9 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

K6/6 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

Mş1/21   Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
  Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

G307/13 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan  
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

dir [14]  

1. "-dır, dir" bildirme eki. 

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G159/7 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G193/10 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G234/8 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  
Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G351/1 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  
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G386/7 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  

Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

G400/10 Aceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

2. Dermek, toplamak, biriktirmek. 

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

dir imiş[1] Demek, söylemek. 

G194/14 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

dir ise [5] Dersem, söylersem. 

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

G373/21 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

K27/20 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

dir ki [1] Der ki, söyler ki. 

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

dıraḫt [2] Ağaç, şecer. || Sevgili. 

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

G77/3 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār ol- [1] Meyveli ağaç olmak. || 
Üretken biri olmak. 

G24/3 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  

Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

dıraḫt-ı sāyedār [1] Gölgeli, ulu ağaç. || Güzel 
sevgili. 

G129/6 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

dıraḫt-ı ṭāliʿ [1] Talih ağacı, bahtın ulu ağacı. 

G369/7 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

dirāyet [1] Anlayış, idrak, kavrama gücü. 

Kt10/14 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

dırāz [1] Uzun. 

M2/1 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

dırāz it- [1] Uzatmak, uzun tutmak. 

MR5/58 Ey dil yeter sūz u güdāz  
Eyle kūtāh itme dırāz  

direm [4] Akça, dirhem. || Varlık,  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G107/10 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  
Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G203/2 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

Kt9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

dirhem [3] Akça, dirhem. || Varlık,  

G54/8 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

dirgür- [2] Diriltmek, canlandırmak, can katmak, 
yaşatmak, yaşamasını sağlamak. 

K2/9 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

G309/8 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

dirhem-i eşk [2] Gözyaşı akçesi, âşığın paraya 
benzeyen gözyaşı. || Âşığın gözyaşının bir damlası. 

G145/5 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  
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G182/5 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  

Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

diri [1] Canlı, yaşayan, sağ, hayat sahibi. 

Mh5/4  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun ẓahı ̇̄ ri  
 ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı ʿālemde diri 

dirı ̇̄ ġ [7]  

1. Men'etmek, korumak, esirgemek.  

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

2. Eyvâh, yazık. 

Tr2/24    Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
  Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

Tr2/25  Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

Tr2/27   Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

  Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

Tr2/29   Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
   Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/31   Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
   İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

Tr2/33     Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  

   Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

dirı ̇̄ ġā [10] Eyvâh, yazık. 

G135/6 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G232/8 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

Kt16//2 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

Mş1/1 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  
Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

Ms3/15    Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  

  Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

N6/1    Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

            Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

dir kim [1] Der ki, söyler ki. 

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

dirler ki [1] Derler ki, söylerler ki. 

Tc2/20   Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
  Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

dirlik ḥarām ol- [1] Rahat, huzur, yaşam haram 

olmak. 

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

dirlik ol- [1] Huzurlu olmak, rahat olmak. 

G306/11 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

dirnā-misāl [1] Tuna balığı misali. 

Mr1/10     Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

diş [19] Çene kemiklerinin üzerinde dizili, ısırmaya 

ve çiğnemeye yarayan organ.  

G25/1   Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb 
             Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G95/3 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  

Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G119/7 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G274/2 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n 
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G322/14 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  

Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

Tr1/54   Pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
  Dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G360/4 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  
Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay  

G401/ Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

K2/12     Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ 

               Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü behā  

Kt30/2 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  

Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

Mr4/18    Ḫūbān-ı ʿālem sı ̇̄mı ̇̄ n-bedendir  
 Şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen diş dürr-i ʿAdendir  

Mr5/38    Ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen  
Ol dişleri dürr-i ʿAden  

disār [1] Çarşaf, elbise. 

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  

Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

dişi [1] Dişil, kadın. 

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

dişi incü [1] Dişi inci. 

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

dişle- [1] Isırmak, öpmek. 

G91/2 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  
İren dil-dādeler her demde dişler  

dişleri dür [1] İnci gibi dişler.  

G304/8 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

ditre- [4] Vücudun veya bir organın hızlı ve küçük 
hareketlerle sarsılmak. || Birinden veya bir şeyden korkmak. 

G25/6    Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdandan 

              Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  

Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

Mh4/17    Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
 Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

G26/6 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

dı ̇̄ vāne [1] Deli, mecnûn. || Âşık. 

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

dı ̇̄ vār [1] Duvar. 

G296/8 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  

Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

diyar [3] Memleket, ülke. 

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

Kt15/5 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

Kt15/5 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

diyār-ı firḳat [1] Ayrılık, hicran ülkesi. 

G210/5 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  

Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

diye [4] "Diye, diyerek, deyip" anlamında zarf. 

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G271/3 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış 

diyil- [1] Denilmek, söylenmek. 

K33/14 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi  
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

diyü [19] "Diye, diyerek, deyip" anlamında zarf. 

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  
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G106/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G117/7 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G227/4 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
 Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G311/20 Benefşe boynun egmiş būsitānda  
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

G333/7    Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf itme 

                Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  

Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

G377/13 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  
Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

K1/27 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

diz- [2] Sözleri anlamlı ve sanatlı bir bütün 
oluşturacak biçimde sıralayıp bir araya getirmek. 

G288/16 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

dizime dek [1] Dize kadar, diz boyu. 

K27/7 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  

Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

dı le-[1] Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını 
istemek, ummak, temenni etmek, niyaz etmek. 

Tr1/29    cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
  Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

dı l-ı  şeydā [1] Çılgın, divane gönül.  

Tr1/40   Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
   Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

dı yār-ı Rūma [1] Anadolu, Anadolu diyarı.   

Tr1/24    Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  

   ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

dı ̇̄ dār [7] Yüz, çehre, güzel yüz. 

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G169/7 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G252/12 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

G380/1 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

K2/27 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

    dı ̇̄ dārını iḥsān ḳıl-  1] Güzel yüzünü göstermek. 

Mş2/70    Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  
   Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

dı ̇̄ de [30] Görme organı, göz, çeşm, ayn. 

G17/3 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/3     Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker ker ker 

               Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G24/9 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  

O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G59/3 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  
Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  
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G60/15 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  

Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G62/4 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G264/4   Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

               Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem 

 
G81/7     Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

               Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G126/7   Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem 

               Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G133/7 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler 

 G113/7 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G142/13 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G144/4 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

G147/1 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G159/3 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G184/1 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  
Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G226/10 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

Mh3/22   Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  
Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

Mr3/11    Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
 Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  

Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme 

G349/10 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice 

G397/4 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

dı ̇̄ degān [1] Gözler. 

G176/5 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millet [1] Din ve millet 
düşmanlarının gözü. 

Kt3/48 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  
Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

dı ̇̄ de-i ʿayyār [1] Hileci, çapkın göz. 

G204/12 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

dı ̇̄ de-i dünya [1] Dünya gözü. 

K15/13 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı  
Görmemişdir buncılayın aʿcebi  

dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de [6] Gam görmüş, kederli göz. 

G44/3 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G82/6 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G241/8 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G68/3 Şeh-süvārım dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden dūr olmasun  
Tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend  

K28/23 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

G144/8 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

dı ̇̄ de-i giryān [1] Ağlayan göz, gözün yaş dökmesi. 

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  
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dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ār [1] Kan dökücü göz. 

G71/8 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

dı ̇̄ de-i mestāne [1] Mahmur göz. || Baygın bakış. 

G104/1 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

dı ̇̄ de-i Nebẕī [1] Nebzî’nin gözü, göz bebeği. 

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

dı ̇̄ de-i nergis [1] Nergis gibi gözü. 

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

dı ̇̄ de-i pür-nem [3] Gözyaşı dolu göz. 

G319/1 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G230/8 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G141/1 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

dı ̇̄ de-i şehlāñ [1] Hafif şaşı ve baygın bakışlı göz. 

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

dı ̇̄ de-i şehvār [1] Şahlara layık iri taneli inci gözler. 

G42/3 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

dı ̇̄ de-i ter [1] Gözde ki yaş. 

G299/7    Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 

                Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  

dı ̇̄ n [2] İnsanların yaratıcı olarak kabul ettikleri 

üstün güce olan îmanlarını, ona yapacakları ibâdetlerin 

bütününü ve bu îmâna göre davranışlarının nasıl olması 
gerektiğini düzenleyen inanış yolu. || İslâm dini. 

G245/10 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

K13/4 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

dı ̇̄ nār [6] Eskiden kullanılan altın ve sikkeli para. 

G54/8 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G144/12 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G380/10 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı 

dı ̇̄ nār u direm [1] Dinar ve dirhem. || Altın ve 
gümüş para.  

N13/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

dı ̇̄ n-i İslām [1] İslam Dini, Müslümanlık. 

Mr1/36   Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
   Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

dı ̇̄ n ü devlet [2] Din ve devlet. 

K16/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

N39/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

dı ̇̄ v [1] Dev. 

Tr1/36   Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
  Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

dı ̇̄ vān [3]  

1. Divan şairlerinin, yerleşmiş bir tertip üzere 
şiirlerini dizerek meydana getirdikleri eser. 

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

2. Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu 
büyük meclis. 

G252/15 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

dı ̇̄ vāne [5] Deli olmak, kendini kaybetmek. 

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  
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G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  

Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G183/2 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣān [1] Kusurlarla dolu şiir. 

K1/25 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳ [1] Aşk delisi. 

G180/2 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

dolāb it- [1] Döndürmek, dolamak. || Bahane 
etmek, fırsat bilmek.  

G243/10 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  
Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

domuz [1] Çift parmaklılardan, eti, yağı, derisi 
veya kılı için beslenen, evcil hayvan. 

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

dost [11] Arkadaş, dost, yâr  

G16/3 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G230/7 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G160/9 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G371/3 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  
Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān 

K26/15 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K27/9 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  

Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

dosta ir- [1] Dosta, sevgiliye ulaşmak. 

G321/5 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

dost-ı muvāfıḳ [1] Uygun dost, arkadaş. 

Tc1/14    İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
   Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

dostān [3] Dostlar, arkadaşlar. 

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K17/20 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

dostān-ı ẕü’l-iḥsān [1] Lütuf sahibi arkadaşlar, 
sevgililer. 

K3/10 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

dostluḳ [8]  Dost olma durumu, dostça davranış. 

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile 

K13/32 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

Tc1/11   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/33   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/57   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/69   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
   Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

dög- [4] Tokat, yumruk, tekme vurarak canını 
acıtmak. || Benzetmek, hırpalamak, pataklamak, sopalamak. 
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G92/4 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  

Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G247/5 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  
Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

K32/11 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

dögin- [1] Kendi kendini dövmek, kendini oradan 
oraya vurmak. 

Tr2/53    Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
   Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

dök- [7] Dökmek, akıtmak. || Ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 

G17/3 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/3 Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem 
döker ker ker  
Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G36/6 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G245/14 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

K4/7 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

dökil- [2] Yaprağın dalından kopup yere düşmesi.  

Tr2/51    Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
   Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi  

Mş2/54   Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
   Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

dökül- [2]  

1. Çıkmak, ortaya konulmak. || Yazılmak. 

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

2. Dökülmek, akıtmak. || Ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 

G184/2 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  

Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

dön-[8]  

1. Başka bir şey halini almak, dönüşmek, 
değişmek. 

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G121/7 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale 

G327/12 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  
Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

2. Yüzünü, yönünü dönek. 

K26/16  Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

dönme- [1] Vaz geçmemek.  

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

döndür-[1] Başka bir şey halini almak, dönüşmek, 
değişmek. 

G93/1 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

dörd [2] "Dört" sayı sıfatı. 

Kt3/45 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

Kt3/45 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

dördünci [1] "Dört" sıra sayı sıfatı. 

Kt3/19 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

döşen- [2] Örtülmek, kaplanmak, yayılmak. 
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G128/7 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  

Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G292/6 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  

döşe- [1] Örtmek, kaplamak, yaymak. 

K26/9 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

duʿā [12] Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak 

Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya olmamasını isteme, 
yakarış, niyaz. 

G69/11 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

K17/23 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

Mr1/48    Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

Mr1/15     Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
 Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

Mr2/22     Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  
 Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

Mr2/19   Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  

Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

Kt19/11 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  

Ms1/34     Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

Tr1/47 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

Tr1/48 Müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
Bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

Tr2/71 Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

duʿācı [1] Dua ve niyazda bulunan kişi. 

G373/22 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

duʿā eyle- [3] Dua etmek, Allah'a yalvarmak, niyaz 
etmek. 

G318/10 O1lup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

Mr1/17     Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  

 Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

duʿā-gū [3] Dua eden, duacı. 

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Kt6/8 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

duʿā-gūy [1] Dua eden, duacı. 

Mr2/15     Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun 

Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile yeksān  

duʿā-ḫ˅ān [1] Dua okuyan. 

G194/8 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyle- [1]  Bir kimsenin 

arkasından onu hayır duası ile anmak. 

K14/11 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

duʿā it- [2] Dua etmek, Allah'a yalvarmak, niyaz 
etmek. 

K30/9 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

duʿā it- [1] Dua etmek, Allah'a yalvarmak, niyaz 
etmek. 

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

duʿā-yı ḫayr [3] Hayır duası. 

K31/9 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

K13/36 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

Kt16/7 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

duʿā-yı intimā-yı devlet [1] Devlet başkanı için 
dua. 
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Mr2/9 Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  

El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

duʿā-yı ʿizz ü cāh [1] Mevki ve itibar duası.  

G344/1 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

duʿā-yı müstecāb [1] Hoş görülen, kabul edilen 
dua. 

G341/7 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

duʿā-yı müslim [1] Müslüman erkeklerin duası. 

K12/32 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  

Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

dūd [5] Duman, pus. || Sıkıntı, üzüntü, gam, tasa, 
keder. 

G44/5 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G65/12 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G160/8 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

G272/11 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

G358/3 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

dūd-ı āh [12] Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman. 
|| Yürek yangını. 

G191/5 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

K12/30 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

Mş2/63   Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  
  Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

G144/10 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  
Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

G7/4 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G15/9 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G165/3 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G393/11 Dem-ā-dem dūd-ı āhım ḥasret-i zülf-i siyāhıñla  
Cihānı başıma teng eyleyüp ṣubḥımı şām itdi  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

G155/9 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

G279/1 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

dūd-ı ʿanber [1] Amber dumanı, amber tütsüsü. 

G60/14 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  
Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

dūd-ı himmet [1] İyiliğin, lütfun dumanı. 

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

duḫān [2] Aşığın ah ederken ağzından çıkan 
duman. 

G103/2 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

G129/3 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  

Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

duḫter [1] Kız çocuk, kız. 

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

duḫter-i nı ̇̄ k-aḫter [2] Bahtı, talihi güzel kız. 

Kt3/4 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

Kt19/15 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ  
Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  

duḫter-i pāk [1] Günahsız kız çocuğu. 

Kt3/9 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

duḫter-i rez [1] Meyhanecinin kızı. || Sâkî; şarap 

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

duḫter-i saʿd aḫter [1] Kutlu, talihli kız. 
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K35/9 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  

İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

duḫūl-i şehr-i İslāmbul [1] İstanbul şehrine giriş. 

K34/17 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  
Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

duḫūl it- [1] Dahil olmak, girmek. || Aşığın 
gönlüne İlahi aşkın girmesi. 

K35/12 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

dūn [2] Alçak, soysuz, bayağı, aşağılık. 

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  

Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim 

Tr2/22    Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  
   Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

dūn-perver [1] Alçaklığa, aşağılık olmaya eğilimli 
olan şey. || Kötü kimseleri koruyan. 

G165/5 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

dur [55] "-dır, -dir, -dur, -dür" bildirme eki. 

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G103/2 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

G105/4 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

G135/1 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

G189/6 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

G191/9 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G236/1 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G237/3    Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ 

                Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

 

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

              ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  ṣādim  

G241/7 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  

Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G273/1 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G279/5 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G287/17 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G292/5 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

G293/8 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G295/3 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G315/9 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  

Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

G338/8 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

G359/8 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

G369/7 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

K1/6 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K9/2 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

K13/27 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  



330 

 

K17/1 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  

V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz 

Kt3/41 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab 

Mş1/38   Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
  Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

Mş1/37   Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
  Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

Mş1/36   Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
  Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş1/35   Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
  Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş1/34    Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
    Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Mş1/33    Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
   Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Mş1/32  Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  

  Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

 

Mş1/31   Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  

  Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

 

Mş1/30 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  

Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Ms2/27    Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  
 Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

Ms2/22   Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ 

                Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  

Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

N23/4 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

N24/3 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

N39/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

N45/2 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

Tc1/63   Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
  Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

G13/15 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  

Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

dūr [2] Uzak, ırak. 

G295/7 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G266/9 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

dūr eyle- [1] Uzaklaştırmak, uzak tutmak, uzakta 
kalmasını sağlamak. 

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

dūr it- [1] Uzaklaştırmak, uzak tutmak, uzakta 
kalmasını sağlamak. 

Tr2/21   Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  
  Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

dūr it- [1] Uzaklaştırmak, uzak tutmak, uzakta 
kalmasını sağlamak. 

N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

dūr ol- [7] Uzak kalmak, uzakta bulunmak || Ayrı 

kalmak. 

Tc2/46    Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
   Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

G295/9 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

G68/3 Şeh-süvārım dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden dūr olmasun  
Tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend  

G241/6 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G146/7 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

dūr u dırāz [3] Uzun uzadıya, çok uzun.  

G143/6 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım  
Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  
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M2/15 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  

İktifā eyle didim çün ki biraz  

Mş1/42    Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
  Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

dūr u mehcūr [1] Bir yerden uzak kalmış ve ayrı 
düşmüş kimse. 

G57/9 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

durūd-ı lā-yuʿad [1] Sayısız meth ve dua. 

Kt1/2 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

durur [11] "-dır, -dir, -dur, -dür" bildirme eki. 

G2/14 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  
ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

G9/7 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

G9/8 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

G29/10 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  
Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G73/3 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G75/8 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

G181/4 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

G186/3 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  

Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

dutuş- [2] Tutuşmak, yanmak. 

G374/2 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

N11/1 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem 

dutuşdur- [1] Tutuşturmak, yakmak. 

G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  

Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

dübb-i ekber [1] Büyükayı takım yıldızının eski 
adı. 

G181/12 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

dü-cihān [1] İki cihan, dünya ve ahiret. 

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

düçār ol- [1] Uğramak, yakalanmak, tutulmak. 

M1/12 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  

Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

dü-çeşm [1] İki göz.  

G357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

dü-dīde [1] İki göz. 

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

dükeli [1] Bütün, tüm, cümle, hepsi. 

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

düken- [4] Tükenmek, bitmek, sona ermek. 

G70/9 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  
Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G378/11 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
İrişdi geldi ʿömrüm  

G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

dükkān aç- [1] Dükkan açma, sergi açma. || Bir işe 
başlamak. 

G142/8 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

dükkān-ı berber [1] Berber dükkan. 

G309/2 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

Düldül [1] Hazreti Ali'nin atının ismi. 
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G221/14 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  

Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

dün [11] İçinde bulunulan günden bir önceki gün. || 
Kısa bir zaman önce. 

G12/5  Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G231/7 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

G274/5 Mest iken dün ārzū-yı vaṣl ider cānım didim  

G322/11 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

Ms4/21    Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
    Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

dün gice [2] Dün gece. 

G361/7 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

dün gün [1] Gece gündüz. 

G399/5 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz 

Mecnūn  

Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

dü-nīm [1] İki parça, ortadan bölünmüş, ikiye 
ayrılmış. 

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

dün ü gün [1] Gece ve gündüz, sürekli. 

K32/38 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

dünya [7] Ahirete nispetle şimdi yaşadığımız âlem, 

fâni dünya. || Dünyanın geçici nimet ve zevkleri. 

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G127/1 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

K2/71 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

K13/41 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

Tc1/36   Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
  Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

dünyā evi [2] Dünya evi, dünya yaşamı. 

K30/7 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi  
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

G329/2 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de  
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de  

dünyā vü mā-fı ̇̄ hāy [1] Dünya ve içindeki canlılar. 

G381/9 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  
Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

dünyā-yı denı ̇̄   [1] Alçak, soysuz dünya. 

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

dünyā-yı dūn [1] Alçak, değersiz dünya. 

Tr2/24   Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
   Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

dünye [4] Ahirete nispetle şimdi yaşadığımız âlem, 
fâni dünya. || Dünyanın geçici nimet ve zevkleri. 

G29/1 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K27/20 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

K32/56 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  
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dünye göze görünme- [1] Gözü dünyayı 

görmemek. || Hiç kimseye, hiçbir şeye önem vermemek. 

G365/1 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

düpdüz [1] Baştan başa, tamamıyla, dümdüz. 

G344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

dür [3] İnci, inci gibi diş. 

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  

Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

Tr1/54    pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
   dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

dür- [2] Toplamak, biriktirmek. 

G86/2 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

dürc [1] Mücevher kutusu. || Ağız. 

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  

Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

dür-dāne [4] İnci tanesi. || Çok güzel, çok kıymetli 
sevgili. 

G198/1 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G322/14 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  
Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

dürc-i dehān [1] Mücevher kutusu gibi ağız. || 
Küçük ağız, 

G51/5 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

düriş- [1] Çalışmak, çaba göstermek, gayret etmek. 

Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

dürli [1] "Türlü", çeşit çeşit, farklı. 

Mş1/56   Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  
  Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

dürlü [3] "Türlü", çeşit çeşit, farklı. 

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

Kt10/21 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  
Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

Mş1/22   Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
   Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

dürr [1] İnci, inci gibi diş. 

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

dürr-i ʿaden [2] Aden incisi. || Sevgilinin dişleri. 

Mr5/38   Ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen  
   Ol dişleri dürr-i ʿAden  

Mr4/18     Ḫūbān-ı ʿālem sı ̇̄mı ̇̄ n-bedendir  
Şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen diş dürr-i ʿAdendir  

dürr-i dendān [4] İnci gibi diş. 

G114/13 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G130/2 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G6/6    Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde 

            Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

dürr-i meknūnveş [1] Dizilmiş inci gibi. 

G264/14 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt [1] Hayatın eşi ve benzeri 
olmayan incisi. || Sevgili. 

G37/2 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  
Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

dürr-i Necef [1] Necef Denizi'nden çıkarılan inci. || 
Güzel yazılmış şiir. 

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  
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dürr-i semı ̇̄ n [3] Kıymetli, pahalı inci. || İnci gibi 

güzel diş. 

G95/3 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G274/2 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G242/8   Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

dürr-i yek-tā [5] Eşi benzeri olmayan inci. 

G170/4 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  
Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ 

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G334/11 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

G51/6 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

dürūd [1] Duâ, medih, övme sözü, selâm. 

G65/2 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

dürūġ [1]Yalan, gerçek olmayan söz. 

K5/4 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

dürül- [2] Toplanmak, toplanıp kaldırılmak. 

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān 

G93/6 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

Dürzī [1] Suriye ve Lübnan’da Müslümanlık’tan 

ayrı kendilerine mahsus inançları olan ve Fâtımî halîfesi 
Hâkim Biemrillâh’ın ulûhiyetine inanan Araplaşmış topluluk. 

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

düş [1] Rüya. 

G267/12 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  
Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

düş- [57]  

1. İstenmeyecek bir yerde ve durumda bulunmaya 

mecbur olmak. 

G89/4 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  
Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

1. Bölünmek, parçalara ayrılmak. 

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

3. Zevki sefadan vazgeçme. 

G206/4 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

4. Hileye maruz kalmak, tuzağa düşmek. 

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

5. Peşine düşmek, ardından gelmek. 

G133/3 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

Kt26/1 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

6. Huzura varmak. 

K1/12 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

G115/5 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

7. Aşırı ilgi veya sevgi göstermek, müptela olmak. 

G13/16 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

8. Sevgiliye varma, ulaşma. 

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G346/9 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  
Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

9. Âşık olmak. 

Mr4/11    Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā  
  Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  



335 

 

G243/9 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  

Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim 

G276/7 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

G276/7 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

G275/5 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

G243/2 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

NB40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  

Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

10. Acı ve üzüntü yaşamak. 

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

11. Denk gelmek, rast gelmek. 

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  

Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

12. Acı çekmek, kederlenmek. 

G266/4 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

K32/26 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  
Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

13. Yansımak, aksetmek. 

Kt25/4 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  

Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

14. Bir şey bir yerde görülmek, belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Mş2/52   Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
  Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

15. Yer çekiminin etkisiyle boşlukta, yukarıdan 
aşağıya inmek. 

G323/1/ Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

16. Yatalak olup, yerinden kalkamamak. 

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

17. Ayrılık acısı yaşamak. 

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G79/3 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

18. Denk gelmek, nasip olmak. 

Mş1/28   Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
  Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

19. Şüphelenmek, tereddüt içinde olmak. 

K1/28 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

20. Hırsa kapılmak, hırsına yenilmek. 

K1/36 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

21. İkilem içinde olmak. 

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

22. Ayrılık yaşamak. 

G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G200/3 Şeb-i hicre düşdüñse feryādı ḳo  
Dilā Ḳul eʿūẕü bi-Rabbi’l-felaḳ  
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G363/9 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

N37/3 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

G254/7 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

23. Bir işi ya da durumu sürdürmek. 

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

24. Kapılmak, düçar olmak. 

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

25. Ölmek, hayatı sona ermek. 

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

26. Utanma, haya etme. 

Tc2/1 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

27. Güçsüz takatsız kalmak. 

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

düşelden [1] Düşeli, düştüğünden beri. 

G102/11 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

düş it- [1] Kederlenmek. 

N33/1 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

düş ol- [10]  

1. Karşılaşmak, rast gelmek. 

N49/1 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

B8/1 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  

Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

G113/8 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G326/7 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

2. Âşık olmak, müptela olmak. 

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

3. Tutulmak, bağlanmak. 

K7/9 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-
baḫşı  
Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

4. Rüya, düş, hayal olmak. 

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice 

K6/11 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

G100/7 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

düşmen [10] Dost olmayan, hasım, düşman, rakip. 

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G371/3 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

K9/12 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

K9/15 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

K11/16 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

K12/19 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

K17/20 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selam 

Kt9/21 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ   
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G157/5 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  

Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

düşmenān [1] Dost olmayan, hasım, düşman, 
rakip. 

Tc1/16   Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
    Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

düşmenān-ı ʿizz ü cāh [1] Makam ve mevki sahibi 
düşman. 

Mr2/16  Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

   Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile 
yeksān  

düşnām [1] Sövme, sövüp sayma, ta’n. 

G183/4 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  
Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

düşvār [1] Zor, güç. || Sorun, mesele, sıkıntı. 

G349/11   Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
  ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

düşvār iş [1] Sıkıntılı durum. 

Mşr1/53 Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  
Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

dütün [2] Tütün, duman.  

G76/1 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

G396/4 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

düven [1] At veya öküz tarafından çekilen, 

harmanda ekinin tâne ve saplarını biribirinden ayırmaya 
yarayan, altına sivri çakmak taşları çakılmış kızak biçiminde 
tahtadan âlet. 

G234/2 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

düz [1] Doğru, müstakim. 

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  

Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

düzd [1] Hırsız, çalan kimse. 

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

düzd-i dil [1] Gönül çalan. 

G75/4 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

dūzeḫ [2] Cehennem, cehennem ateşi. 

G347/12 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

G371/7 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

düzen [1] Düzen, nizam. 

Mşr2/23 Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

düzil- [1] Yapılmak, tertip, tanzim olunmak, 
hazırlanmak. 

G65/12 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  

Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

düz- [1] Bir şeyi, onun için gerekli hususları 

hazırlayarak meydana getirmek, bir bütün hâlinde hazırlamak, 
tertip etmek. 

K12/25 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

E 

eʿālı ̇̄  [1] Pek yüksek olanlar, şeref sâhibi olan 
büyük kimseler. 

G132/3 dānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

ebʿād [1] Uzaklıklar, mesâfeler. 

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

ebced-ḫ˅ān [1] “Ebced okuyan” okumaya yeni 

başlayan, ebcedden başka bir şey okuyamayan kimse, acemi. 

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

ebedı ̇̄  [1] Sonsuz, ölümsüz, bâkî. 

G75/4 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

ebeveyn [1] Anne ve baba. 

Kt13/3 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

ebī [1] Baba. 

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

ebleh [1] Ahmak, şuursuz, akılsız, bön. 
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K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  

Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

ebnāʾ-ı zamān [2] Zamanın çocukları. 

G308/5 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

K27/33 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  
Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

ebr [2] Bulut. || Siyah saç. 

G126/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G132/7  Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān 

              Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse müşebbehdir  

ebr-i siyah[1] Siyah bulut. || Sevgilinin saçı. 

Tr2/50    Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
   Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

ebr ol- [1] Bulut olmak. 

G64/5    Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

              Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum raʿd  

ebrû [6] Kaş. || Kaşları yay gibi kavisli olan sevgili. 

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G40/3 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

ebrū kemān [3] Keman kaşlı. || Keman gibi kaşları 
olan sevgili. 

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G319/5 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

ebruvān [1] Kaşlar. 

G390/1 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

ebrū-yı eblec [1] Açık kaşlı. || Nurlu parlak kaş. 

G33/5 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

ebrū-yı ġarrā [1] Parlak, güzel ve gösterişli kaş.  

G170/1 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

ebrūy-ı meh-rūyān [1] Ay yüzlü güzellerin kaşı. 

K22/2 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

ebṣār [1]  "Göz" kelimesinin çoğulu; gözler. 

K8/22 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

ebṣār-ı cihān [1] Cihanın gözü, dünya gözü. 

K3/4 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

ebter ol- [2] Bir işe yaramayan, faydasız, kötü 
olmak. 

K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

M3/6 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur  
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

Ebū Bekr [1] Muhammed ona Abdullah ismini 

vermiştir. Teymoğulları kabilesinden olan Ebu Bekir’in nesebi 

Mürre b. Kâ’b’da Hz. Peygamberle birleşmektedir. Azaptan 
kurtulmuş manasında “Atik” yanında çok samimi, çok sadık 

anlamına gelen “Sıddık” lakaplarıyla meşhur olmuştur (Fayda, 

1994, s.101). Müslümanlığı kabul eden dördüncü kişi; 
cennetle müjdelenen on sahabenin ilkidir. Hayatı boyunca Hz. 

Muhammed’in yanından ayrılmamış, onunla birlikte 

müşriklere karşı yapılan savaşlara katılmıştır. Kurân-ı Kerim’i 
ilk defa bir araya toplamıştır (Pala, 2002, s.141). Hicret 

sırasında Hz. Muhammed ile beraber mağaraya sığınmasından 

dolayı “Mağarada dostu” diye anılmıştır. Kızı Ayşe ile Hz. 

Muhammed’i evlendirerek Peygamberin kayınpederi olan Hz. 

Ebu Bekir, 634 yılında vefat etmiştir (Fayda, 1994, s.104-
105). 

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar [1] Hz. Ebu 
Bekir ve Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali.  

Mr1/26     Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  
Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  
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ebvāb-ı ḥayāt [1] Hayatın kapıları. 

G37/8 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

ebyāt [1] Beyitler, iki dizeden oluşan nazım birimi. 

G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  
Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

ebyāt-ı merġūb [1] Rağbet edilen beyitler. 

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

ebyaż [1] Beyaz, bembeyaz. 

M2/5 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi  
Bir iki bizde daḫı var gibi  

ecānib [1] Ecnebiler, yabancılar. 

G34/14 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

ecel [4] Ömrün sonu, ölüm. 

G31/16 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

K31/8 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

Kt15/6 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

ecel cāmın iç- [1] Ecel kadehini içmek, ölmek. 

K4/9 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

ecel ir- [1] Eceli gelmek, ölüm zamanın gelip 
çatması. 

Kt16/6 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

echel-i nās [1] İnsanların en cahili. || Akılsız, 
şuursuz, insan. 

Kt21/2 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

ecil [1] Sebep. 

Kt18/17 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

ecmaʿīn[1] Hepsi, bütünü. 

Mr1/46     Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
    Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

ecr [1] Bir iş, hizmet karşılığında verilen şey. || 
Ahirete ait mükafat, sevap. 

Mh1/16   Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
 Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

eczā-ı vücud [1] Vücudun ilacı. || Vücudun 
parçaları. 

G286/5 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

edā [2] Naz, cilve. || Tarz, üslup, söyleyiş. 

G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G394/13    Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  
   Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

edāʾ-ı şükr [2] Şükretme, teşekkür etme. 

B4/2    Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
   Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

edānı ̇̄  [1]  Çok aşağılık, pek alçak kimseler. 

G132/3 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

edāt-ı fiʿl [1] İş aleti, eylem aracı. || Edat fiil.  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

edeb [1] Edep, hayâ, utanma. 

G234/13   Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  
  Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

edebsiz [1] Utanma duygusu olmayan, edepten 
yoksun, hayâsız. 

K33/9 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

Edhemī [1] Edhemî Tarikatı; tarikatların teşekkül 

ettiği dönemden önce yaşayan meşhur sûfî İbrâhim b. 

Edhem’in bir tarikat kurucusu olmadığı bilinmekle beraber 
ona nisbet edilen tarikattır.  

Kt7/1 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  
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edīb [4] Edebî yazılar yazan kimse, edebî nesir 

yazarı. || Terbiyeli, edepli ve zarif kimse, çelebi. 

G34/22 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  
Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

K34/3 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  
Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

Mr3/17     Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
     Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

G234/14 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  
Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

ednā [5] Aşağı, pek aşağı, çok aşağılık kimseler. 

G84/14 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

ednā ġulām [1] En aşağılık köle. 

G30/13 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

edne’l-dānı ̇̄  [1] Pek aşağı, en alçak, hor görülmüş, 
zelil. 

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

efʿāl [1] Fiiller, yapılan işler, eylemler, ameller. 

K32/44 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

efendi [7] Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse. 

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  
Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

G106/3 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G117/10 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  
İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G125/5 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  

Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

G282 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

efġān [1] Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma, 
haykırma. 

Mü2/6     Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz  
    Efġānıma baḳmaz  

G253/10    N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  

   Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

efġān eyle- [3] Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 
sızlanmak, haykırmak. 

G161/7 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G280/6 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım  
N’ola bülbül gibi eylersem efġān  

G319/11 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

efġān it- [1] Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 
sızlanmak, haykırmak. 

Mr2/22     Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
     Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

efġān ḳıl- [1] Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 
sızlanmak, haykırmak. 

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

efġān ol- [2] Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 
sızlanmak, haykırmak. 

G349/8 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

Mş2/4   Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
  Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

efġāna başla- [1] Ağlamaya, inlemeye, feryat ve 
figan etmeye başlamak. 

G285/1 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

efġāna düş- [1] Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 
sızlanmak, haykırmak. 
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Mh3/17    Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  

Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

efḫam [2] Çok ulu, şerefli, değerli. 

K12/16 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān , 

Mh1/16    Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
 Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

efkâr [5] Fikir, düşünce. || Tasa, kaygı, dert.  

G135/4 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G372/10    Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  

   İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

Mş1/42     Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
    Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

Ms2/19     Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Mş2/49     Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
    Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

efkāra düş- [5] Endişeye düşmek, tasalanmak, 
kaygılanmak. 

Tc2/11     Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
    Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin 

Tc2/23     Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
    Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/35    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/47    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
    Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/59    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

efken [3] Yıkılmış, yıkık, düşkün. 

G304/9 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  

Kt22/1 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Mr3/6 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

Efrāsiyāb [1] Şahnâme’de İran ile yaptığı savaşlar 

nedeniyle geniş yer bulan Turan’ın en büyük 

hükümdarlarındandır. Kahramanlık ve saltanat sembolü bir 
kişiliktir. Divan şairleri tarafından memdûhun yüceltilmesi 

gayesiyle bir kıyas unsuru olarak ele alınır. Bazen de dünyanın 

geçiciliği ve boşluğunu anlatmak veya Şairlerin istiğna 

hallerini ifade için söz konusu edilir (Tökel, 2000, s. 159). 

 Efsanevî Turan hakan. Şehnâmeye göre, Efrâsiyâb 

da Feridun’un oğullarındandır. Feridun’un oğlu, Tur’un torunu 
Peseng’in oğludur. Turan hükümdarıdır. (Tökel, 1998, s.160) 

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  

Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

Efrenc [1] Fransız, Frenk. 

Mş2/59    ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
    İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

efsāne [2] Dillere düşmüş, meşhur olmuş hâdise. 

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  

Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

efsār [1] Yular.  

G181/12    Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
  İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

efsūn eyle- [1] Büyülemek, tesir altında bırakmak. 

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

efsūn it- [2] Büyülemek, tesir altında bırakmak. 

Mh2/6     Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
  Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

G232/7 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

zāhid-i efsürde-dil [1] Gönlü tesir altında, büyülü 
Zahid. 

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

eftaḥ [1] Açma, açılma, küşat. || Bir memleket, 

şehir veya mevkii savaşla düşman elinden alma, ele geçirme, 
zaptetme. 

G58/2 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

efvāh [1] Ağızlar.  

G144/13 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

efvāha düş- [1] Ağızlara düşmek, dillere düşmek. || 
Hakkında dedikodu yapılması. 
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G344/6 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  

Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

efvāh-ı ʿālem [1] Âlemin ağzı. || İnsanlar hakkında 
dedikodu yapılmak. 

G359/11 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

efżal [2] Çok fazîletli, çok üstün. 

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

efżalu’l ʿālemı ̇̄ n [1] Alemlerin en üstünü, en 
faziletlisi. 

Kt5/10 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  
Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

efzūd [1] Arttıran. 

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

efzūn [2] Çok fazla, ziyade. 

G333/13  Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  
  Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G399/6 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

efzūn it- [2] Arttırmak, çoğaltmak, fazlalaştırmak. 

Mh2/7     Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

K7/8 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

efzūn ol- [5] Artmak, çoğalmak, fazlalaşmak. 

Kt9/18Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

         Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

G19/3 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G135/4 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

eg- [1] Eğmek, bükmek. 

G133/8 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

eger [45] "Eğer" edatının nazımda kullanılan 
biçimi olup "Eğer, şayet" anlamındaki şart edatı. 

G2/13 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  
ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G17/1 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā  

G18/1 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

G23/5 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G34/22 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  
Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G68/13 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G97/3 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  
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G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  

Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

G138/13 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G152/13 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G181/13 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

G200/9 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  
Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G209/4 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk 

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G232/10 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G241/3 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  

Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G260/3 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G317/4 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

G324/1 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G324/6 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

G340/10 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  
Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G391/10    Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
   Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

K23/11 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  

Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

K33/17 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

Kt4/8 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  
Çūb deprenmez eger yil esmese  

Kt8/13 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  
Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

egerçi [5] "Eğer" şayet, koşul anlamı veren bağlaç. 

G374/9 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

K23/22 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

Ms3/20    Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  
    Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

Mü1/5 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  

Her derde devādır  

egil- [2] Eğilmek, bükülmek.  

G227/10 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

G229/9 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

egle- [1] Oyalanmak, vakit geçirmek, geciktirmek, 
beklemek. 

G249/3 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

eglen- [6] Avunmak, oyalanmak, hoşça vakit 
geçirmek. 

G137/3 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  
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N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  

Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

G7/7 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

eglence [1] Eğlendiren, neşeli ve hoş vakit geçirten 
şey, iş veya uğraş, avuntu. 

G250/4 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ [1] aşk mahmurluğunun, 
sarhoşluk sersemliğinin eğlencesi. 

G303/7 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

egni [2] Boyundan bele kadar olan vücut bölümü, 
sırt, arka. 

G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

T1/22 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  
Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

egri [2] Doğru olmayan, kötü, fena. || Ters ters 
bakmak. 

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G227/4 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  

Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

Egrilig [1] Eğri olma durumu. || Ters ters bakma. 

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

eḫaṣ [1] En seçkin kimseler. 

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

eḫaṣṣ [1] En seçkin kimseler. 

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

eḥıbbā [2] Dostlar, tanıdıklar, arkadaşlar. 

K3/5 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

K13/30 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

ehl [3] 

1. Bir işin ustası, o işte becerikli, maharetli, 

ehliyetli, muktedir, yeterli kimse 

Kt10/6 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın  
Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  

2.  Karı kocadan her biri, eş 

N3/3 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

3. Bir işin ustası, o işte becerikli, maharetli, 
ehliyetli, muktedir, yeterli 

Tc1/7 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

ehl-i ʿālem [2] Dünya insanları, herkes. 

G190/5 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄   
Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

ehl-i ʿaşḳ [3] Aşk ehli, âşık olanlar, sevenler.  

G251/14    Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  
  Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G13/15 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

ehl-i ʿayş [1] Zevk u safa sahipleri, hayatın zevkini 
çıkaranlar. 

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

ehl-i baṣı ̇̄ ret [1] Basiret sahibi, ileriyi görüşlü. 

G151/3 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

ehl-i baṣı ̇̄ ret ol- [1] Basiret sahibi olmak, ileriyi 
görüşlü olmak. 

K27/21 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm 

ehl-i beyt-i Muṣṭafā [1] Hz. Muhammed’in kızı 

Hz. Fatma, dâmâdı Hz. Ali ve onların evlâtlarının dâhil olduğu 
âilesi  

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

ehl-i cennetveş [2] Cennet ehli gibi, cennet 
erbapları gibi. 
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G74/8 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  

Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir 

G368/5 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

ehl-i dil [6] Gönül adamı, gönül ehli ârifler. || 
Âşıklar. 

G233/3 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

Tc1/6 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

G80/3 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

ehl-i dilān[1] Gönül ehli insanlar. || Aşıklar. 

G75/13 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

ehl-i dı ̇̄ n [1] Bir dine inananlar. || İslam dinine 
gönül vermiş, Müslümanlar. 

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

ehl-i Ḥaḳ [1] Kendini Allah’a adamış kimseler, 
doğruluk sahipleri, imanı bütün, doğru kimseler. 

Kt3/17 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat [1] Hakikat ehli; hakikati görenler, 
doğru yolda yürüyenler. 

Tc1/68   Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
  Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

ehl-i ḥāl ol- [2] Gönül ehli olmak, hâlden anlamak. 

Mş1/47     Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
    Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

G374/14    Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  
  Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

ehl-i ḫayr [1] Hayır erbabı, hayır sahibi kişiler. 

Kt14/8 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

ehl-i hevā [1] Zevk ve sefa içinde gününü geçiren 

kimseler. 

K2/66 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

ehl-i hevāyān [1] Heveslerine uyarak yaşayanlar. 

G38/16 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

ehl-i ḫıred [2] Akıl sahibi, akıllı kişiler. 

N35/3 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

K32/10 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  

Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

ehl ü ʿıyāl [2] Yol arkadaşı ve çocuklar. || Çoluk 
çocuk, aile ve yakınlar. 

Tr2/66     Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
    Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

Kt17/11 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

ehl-i ʿirfāñ [2] İrfan sahibi, anlayışlı kimseler. 

G153/10 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

ehl-i ʿiṣyān [1] İsyankar, isyan edenler. 

K21/17 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  
Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

ehl-i ı ̇̄mān [1] Allah’a inanan kişiler, inançlı 
insanlar.  

Kt3/55 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

ehl-i ı slām [1] İslam ehli, iman ehli, Müslümanlar. 

K33/27 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

ehl-i iẕʿān [1] Anlayış sahibi insan. 

Mu34/2 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

ehli kemāl [1] İlim ve fazilet sahipleri, kâmil 
insanlar. 
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K1/33 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   

Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

ehl-i kerem [2] Cömertlik, iyilik, ihsan sahibi. 

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

G371/12    Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
  Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

ehl-i maʿārif [1] İlim irfan sahibi olanlar. || 
Maharet, hüner sahibi; üstad. 

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

ehl-i meẕāḳ [1] Zevk, keyif ehli. 

G37/3 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

ehl-i naẓar [2] Tefekkür ehli. || Tecrübeye 
dayanarak görüş ve düşünce sahibi olanlar ve felsefeciler. 

G270/15  Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  
 Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

ehl-i riya [1] İki yüzlüler, riyakârlar.  

G190/7 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

ehl-i semāvāt [1] Yedi kat semanın sakinleri. 

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

ehli sitem [1] Zulüm ve haksızlık yapanlar. || Zalim 
sevgili. 

K32/3 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

ehl-i sünen [1] Sünnet ehilleri, sünnet işleyenler. 

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat [1] Peygamberimiz ve 
ashabının yolundan gidenler. 

Kt3/47 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  
Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

ehl-i şiʿr [1] Şiir ustası, şiir erbabı. 

K26/6 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  

Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

ehl-i ẕevḳ [1] Zevk sahibi, eğlence ehli. 

G389/5 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

ehl-ü ʿıyāl [1] Bir kişinin geçindirmek zorunda 
olduğu aile efrâdı ve yakınları. 

Tr32/15    kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
     kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün 

Ehrimen [1] Şeytan. || Yoldan saptıran kimseler, 
rakipler. 

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

ehven [1] Daha hafif, daha zararsız. 

G28/18 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

ejder [3]  

1. Kanatlı, dört ayaklı, yedi başlı olarak hayal 
edilen mitolojik yaratık. 

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

2. Büyük yılan. || Sevgilinin saçı. 

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G159/1 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 
olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

ek- [2] Ürün elde etmek için toprağa tohum atmak 

veya gömmek. || Bir şeyin başlamasına yol açacak sebepleri 
hazırlamak. 

G47/5 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  

Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

ekber [1] Çok büyük, daha büyük, en büyük. 

N55/1 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

ekdār [1] Kederler. 

G394/2 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  
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ekl [1] Yiyecek, gıda, yemek yeme. 

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile 

ekme [1] Serpmek, saçmak. 

K27/29 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  
Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

ekmel [1] Çok (daha, en, pek) kâmil, mükemmel, 
kusursuz, noksansız. 

Kt18/7 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

ekser-i nās [1] İnsanların çoğu. 

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

eksik [2] Ayıp, kusur, noksanlık. 

G161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

eksik degil [6] Eksik olmamak, her zaman var 
olmak, hep bulunmak. 

G197/5 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  

Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G210/2 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G212/9 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

N30/2 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

N30/4 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  
Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

eksik olma- [2] Eksik olmamak, her zaman var 
olmak, hep bulunmak. 

K36/17 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

G142/4 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız 

eksik ol- [1] Olması gerekenden daha az olmak, 
noksan olmak. 

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  

Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

eksil- [1] Eskisinden az duruma gelmek, azalmak. 

G281/6 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

eks̱erī [1] Çok defa, çok zaman, çoğunlukla, 
genellikle, ekseriya. 

M2/5 Eks̱erī ebyaż olur ḳar gibi  
Bir iki bizde daḫı var gibi  

el [48]  

1. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, 

tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü. 

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

G77/11 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var 

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var 

G111/4 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G127/10   Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
  Ha diyeler elinde ṭayanmaġa 

G131/14   N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
  Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

G150/9 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G203/18   Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
  Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem 

G322/8 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  
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G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G354/4 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

K1/29 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

Mü3/7  Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
 Göñlüñde gözüñde  

Mr5/17    Elde piyāle lāleler  
   Ṣahbāya beñzer jāleler  

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

2. Birinin veya bir şeyin elinden, tarafından; 
yardımıyla, vasıtasıyla. 

G286/4 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  

Turāb u mā havā vü nār elinden  

G386/8 İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  
Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

Mş1/1 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  
Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Tr1/60   Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
 Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

Tr2/12   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

G86/2 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G48/1 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G48/2 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G48/4 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

G48/6 ʿĀşıḳın giryān ider bülbül gibi  
Ġonca-ı pür-ḫār elinden el-ġıyās  

G48/8 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevrine ol laʿl-i leb  

Eylemez tı ̇̄mār elinden el-ġıyās  

G48/10 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez  
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

G48/12 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

G48/12 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

G62/14 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G111/7 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G303/2 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G207/5 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

3. Bir işin gerçekleşmesinde etkide bulunan kişi 
yerine kullanılan kelime.  

B6/2 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

4.  El-âlem, yabancılar, başkaları. 

G301/13 Dil anı görmez el daḫı irmez  
Baġlandı girmez gözime uyḫu  

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  
Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

5. Yardım. 

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

6. El, sahip olma, mülkiyet. 

G67/6 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

eli ṭutma- [1] Eli tutmamak, gücünü kaybetmek, 
takati kalmamak. 

G365/2 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

elinden düşme- [1] Elinden düşmemek, elinde 
tutmak. || Bir şeyle sürekli ilgilenmek. 

G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  
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elinden gelme- [1] Yapamamak, becerememek, 

gücü dahilinde olmamak. 

G153/8  Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan 

              Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar gelmez  

elinden ḳurtar- [1] Birinden bir şey kaçırmak. 

G287/7 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  

Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

elı nden ḳurtul- [1] Birinden kaçmayı başarmak. 

Tr1/27   Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
   Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

eliñe gir- [1] Ele geçirmek, elde etmek; kazanmak, 

yakalamak. 

G216/7 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

elı ̇̄m[1] Çok ıstırap veren ateş. || Cehennem ateşi. 

G111/6 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi  
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

el aç- [3] Duâ etmek için ellleri bir araya getirip 

açmak. || Dilenmek; başkasının yardımını isteyecek durumda 
olmak. 

Mr2/10   Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
   El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

Tr1/48     müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
    bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

G318/10 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

el al- [1] Kötü durumdaki bir kişiye yardımda 
bulunmak, elinden tutmak. 

K32/26 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  
Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

el arḳası yir [1] Pes etmek, mağlubiyeti kabul 
etmek, aczini göstermek. 

G44/12 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  

El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

el bağla- [1] Saygı için ellerini göbeğinin üstüne 
kavuşturup durmak.  

G322/3 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

el çek- [9] İlgisini kesmek, vazgeçmek. 

G248/1 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G248/2 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  

Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G248/4 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  
Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

G248/6 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde  
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G294/10 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden  

K5/7 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

G89/3 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  

Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

el ı rişdir- [1] Bir şeye erişmek, bir şeyin ele 
geçmesi, bir şeye sahip olmak. 

G373/7 İrişdirsem sifāl-i kelbiñe el  
Bu ḳutsuz başımıñ olurdı tācı  

el ı rme- [2] “Elden, elinden bir şey gelmez” 
manasında çaresizlik anlan deyim. 

G31/11 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

N41/1 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

el ḳaḳ- [1] Hizmetçi çağırmak için el çırpmak. 

133/4 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

el kes- [1] İlgisini kesmek, ilgilenmemek, 
vazgeçmek. 

Mş1/40   Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
  Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

el ur- [1] El vurmak, değmek. || Bir işi yapmaya 
yanaşmak, girişmek. 

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

el üstünde ṭut- [1] Çok değer verip sevmek. 

G342/2 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma 
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el vir- [11] Yardım etmek, izin vermek, bir işin 

gerçekleşmesi için fırsat vermek. 

G171/7 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

G375/11 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G146/2 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

G146/1 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G146/10 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  

Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

elā [3] Başlama ve tembih edatı. || Gözünü aç, 
dikkat et! 

G373/11 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  

G399/1 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

Mh1/1   Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
    Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

el-amān [17] "Aman, medet" anlamında yardım ve 
şikayet anlamı verir. 

B6/2 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

B6/2 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G357/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  
Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

Mş1/1 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  

Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Mh4/15    El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
 Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Mh4/25    El-amān ey serv-i nāzım şāh-bāzım el-amān  

Mh4/25     El-amān ey serv-i nāzım şāh-bāzım el-amān  

Mh4/20     ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb  
   El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān 

Mh4/20    ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb  
  El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān  

Mh4/15    El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  

 Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Mh4/10    Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
  El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

Mh4/10  Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

Mh4/5       El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Mh4/5       El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Tr2/12   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

Tr2/12   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

elbet [6] Elbette, mutlaka, şüphesiz, muhakkak. 

G60/12 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G179/7 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G341/4 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

Kt27/4 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

Mş1/25   Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
  Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

N19/2 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  
ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

elbette [2] Elbette, mutlaka, şüphesiz, muhakkak. 

G180/2 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  
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G259/11 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir  

Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

elde yoḳ [1] Elde bulunmamak, sahip olunmamak. 

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

elden ayaġı ḳoma- [1] Elden kadehi bırakmamak, 
sürekli içmek. 

G360/13 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān  
Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

elden bıraḳ- [1] Bir şeyle sürekli ilgilenmek, elden 
düşürmemek. 

G106/3 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

elden çıḳar- [1] Yitirilmek, kaybedilmek.  

G288/2 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

elden düşme- [1] Elden bırakmamak, sürekli elinde 
tutmak. 

G57/4 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

el [1] "Yalnız" anlamında pekiştirme sözcüğü.  

G337/1 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

ele al- [1] Tutmak, eline almak, ele geçirmek. || İşe 
yarayan yok. 

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

ele girme [1] Eliyle tutmak, avcuna almak. || Elde 
etmek, ulaşmak, yakalamak. 

G361/5 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

elem [13] Ağrı, acı, sızı, sancı || Keder, dert, ıstırap. 

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña   

G19/3 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G54/12 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  

Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G331/2 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

G17/2 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā  

K22/5 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

G18/2 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

K16/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

N39/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

elem ir- [1] Üzüntü, tasa duymak. 

N34/1 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

eleẕ [1] Daha lezzetli, en lezzetli. 

342/10 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  
Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

elf [1] Arap alfabesinin ilk harfi "Elif" || Sevgilinin 
boyu. 

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

elf gibi [1] Arap alfabesinin ilk harfi "Elif" gibi. || 
İnce, uzun ve dimdik. 

K32/41 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  

Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

elf ḳaddi [2] Elif harfi gibi ince ve uzun boy. 

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G356/2 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

el-faḳru faḫrı ̇̄  [3] "Fakirlik övüncümdür" manasına 
gelen Hadis-i şerife iktibastır (Alliyü’l-Kârî, 1987, s. 254). 
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G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  

Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

K24/28 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

N19/4 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

elfāẓ [1] Kelimeler, sözler. || Şiirler. 

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

el-firāḳ [3] Ayrılık sözü, elveda. 

G193/10 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  

ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

Tr2/11   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

Tr2/11   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

el-ġıyās [8] "Medet, aman!" anlamına gelen söz. 

G48/1 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G48/2 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G48/4 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

G48/6 ʿĀşıḳın giryān ider bülbül gibi  
Ġonca-ı pür-ḫār elinden el-ġıyās  

G48/8 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevrine ol laʿl-i leb  
Eylemez tı ̇̄mār elinden el-ġıyās  

G48/10 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez  
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

G48/12 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

G48/14 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

el-ḥaḳ [7] "Hak ve gerçek olan budur" anlamına 
gelen bir ifade.  

G119/4 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G238/9 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G294/13 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  

Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv 

G396/8 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

G201/8 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

el-ḥamdü li’llāh [2] Hamd Allah içindir, Allah'a 
hamd olsun. 

G241/4 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

Kt10/2 İşbu Ṣovuḳkuyı Medresesin  
El-ḥamdü li’llāh gördüm ʿimāret  

el-ḥamdülillāh [14] Hamd Allah içindir, Allah'a 
hamd olsun. 

G311/1 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh  
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

G311/2 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh  
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

G311/4 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül  
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

G311/6 Müzeyyen ġoncalarla ṣaḥn-ı gülşen  

Be-ḥükm-i Kirdigār el-ḥamdülillāh  

G311/8 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  
Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh 

G311/10 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

G311/12 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend  
Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

G311/14 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  
Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

G311/16 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

G311/18 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

G311/20 Benefşe boynun egmiş būsitānda  
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

G311/22 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G311/24 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  
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G311/26 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  

Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

elḥān [1] Nağmeler, ezgiler, melodiler. 

Mş1/23   Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
  Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

el-ḥubbu li’llāh [1] Allah için sevmek. 

G316/2 Ṣaña düşdi göñül min-ḥikmeti’llāh  
Muḥibb-i muḫliṣim el-ḥubbu li’llāh  

el-ḥükmü li’llāh[1] Hüküm Allah’ındır. 

G316/6 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

elif [1] Arap alfabesinin ilk harfi. || Sevgilinin 
boyu. 

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

elif ḳadd [3] Elif boylu. || Şekil itibariyle Arapça 
"elif (ا)" harfine benzeyen sevgilinin boyu. 

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G315/6 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G78/1 Niçe bir elif ḳaddi ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

el-ḳıṣṣa [1] Kısacası, doğrusu, sözün kısası. 

G175/6 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

elma [1] Elma. || Elmaya benzeyen çene. 

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

elmās-ı faṣ [1] Yüzük taşındaki elmas. 

G170/4 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  
Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ 

elüñ çek- [1] Elini çekmek. || Vazgeçmek, 
uzaklaşmak, bırakmak, ilgilenmemek. 

G50/9 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

elüñi yu- [2] Eline yıkamak. || Bir işten ilgisini 
kesmek. 

Tc1/20   İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  

  Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu 

Tr1/31  ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
  Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

el-vaʿdü’l-emı ̇̄ n [1] Sözünün eri, güvenilir kimse. 

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin 
hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

elyaḳ u aḥrā [1] Daha müsait, daha uygun. 

K26/4 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

em [11]  

1. Em, ilaç, şifa.  

G105/8 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G105/7 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G208/4 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G265/1 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  
Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

G266/2 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G266/2 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

2. Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine 
çekmek. 

G274/1 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G164/10 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G393/13   Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem bilmem  

İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

G265/2 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  

Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

em bul- [1] Derman, çare bulmak. 

G355/9 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  
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em eyle- [2] İlaç olmak, çare olacak ilacı yapmak, 

şifa vermek. 

G294/7 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

G176/1 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

emānet ḳıl- [1] Bir şeyi veya bir kimseyi birine 
veya bir yere bir süreliğine bırakmak. 

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

emānu’llāh [1] Allah'ın Emaneti, Allah'ın Emini 
Hz. Muhammed (S.A.V.) 

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

emārāt-ı emāret [2] Emirlerin emareleri, 
belirtileri, izleri. 

K36/8 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt18/10 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

emdir-[2] Emdirmek. || Öptürmek. 

G164/9 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G177/5 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

emek [2] Gayret, çaba. 

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

Kt10/29 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı  
Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  

emhilhum ruveydā [1] Kendi haline bırakma. || 

Tarık suresi, 17. Ayete telmihtir.  "Birazcık kendi haline 
bırakmak". (Tarık, 86/17) 

G21/4 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  
Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

emı ̇̄ n [1] Herhangi bir konuda tereddüt ve şüphesi 
olmayan, kesin olarak kanaat getirmiş bulunan. 

G40/6 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  
Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

Emīnu’llāh [1] Allah'ın emini. || Hz. Muhammed 
(S.A.V.). 

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  

Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

emir [5] Bir şeyin yapılması veya yapılmaması 
hususunda bildirilen kesin hüküm, hükmüne uyulması istenen 
zorlayıcı söz, buyruk. 

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

K9/20 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  
Emrine münḳād olalar cümle şāh  

Kt10/13 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

G183/7 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

emir-ber ʿaks it- [1] Emrin tersini yapmak. 

G358/4 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

emı ̇̄ n ol-[3] İnanmak, kuşkusu kalmamak. 

K33/11 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

Tr2/13   Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  
  Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

Kt5/4 Viripdir zemı ̇̄ n ü zamāna amān  
Olupdur mekı ̇̄ n ü mekāna emı ̇̄ n  

emn ü amān [1] Huzur ve sükunet. 

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

emniyyet [2] İnanma, güvenme, itimat etme. 

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G382/8 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

emr-i Ḥaḳḳ [1] Allah'ın emri, buyruğu. 

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

emr-i ẕı ̇̄ -bāl [1] Gönül sahibinin (sevgilinin) emri. 

K1/4 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  
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emrine imtisāl ü inḳıyād it- [1] Emrine uyma ve 

itaat etme. 

Mr1/2 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

emriñe rām [1] Emrine boyun eğme. 

G149/12 Virem bir āh ile aġyārı bāda  
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

emrūd [1] Armut. 

G91/3 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

emsāl [4] Eş, benzer, benzer olanlar. || Akran, aynı 

yaşta olanlar. 

G52/2 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K35/3 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

emsāl-i ḥalb [1] Eş, benzer, benzer olanlar. || 
Akran, aynı yaşta olanlar. 

G35/2 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

emsāli yoḳ- [1] Emsalsiz, eşsiz ve benzersiz. 

K13/27 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

eñ ṣoñra[1] Bir şeyin sonunda, en nihayetinde. 

Kt10/30 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı  
Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  

enābe [1] Yönelmek. 

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

Enʿām [1] Nimetler. || Yaratılmış bütün canlılar, 
Halk. || Enʿām suresi. (En’âm,6/…) 

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

enʿām [1] Nimetler. 

Mh1/2   Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
     Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Enbiyā [1] Nebiler, peygamberler. || Enbiya Suresi. 
(Enbiya, 21/…)  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

encâm [1] Son, akıbet. 

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

encüm [4] Yıldız. 

G249/6 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  
Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

G255/3 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

K1/17 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

T1/8 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

endād [2] Eşsiz, benzersiz. 

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  

Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

endam [1] Beden, vücut. || Vücut biçimliliği, boy 
bos, kāmet. 

Kt17/16 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

enderūn [1] İç, içeri, dahil. 

Kt8/11 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

endı ̇̄ şe [2] Merak, kuruntu. || Kaygı, tasa, gam, 
keder. 

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

endūh u bela [1] Dert ve sıkıntı. 
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G376/2 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  

Olup dil artdı endūh u belāsı  

Ene’l-Ḥaḳ [1] Hallac-ı Mansur’un vecd 

halindeyken  "Ben yokum, Hak Teâlâ vardır" anlamında 

söylediği fakat "Ben Allah'ım" manasında algılandığı için 
asılmasına neden olan meşhur söz. 

G171/15 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

Enfāle [1] Ganimetler, düşmandan alınan mallar, 
emeksiz kazançlar. || Enfal Suresi. (Enfal, 8 /…) 

K2/4 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

enfās [1] Nefesler. || İyileştirici, gönül açan dualar. 

G11/9 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  
Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄  [1] Hz. İsa’nın nefesi. Nefesiyle ölüleri 

dirilten Hz. İsa peygamber. 

G262/5 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  
Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām 

engüb [2] Bal. || Sevgilinin dudağı. 

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G249/1 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim  

Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

engüşt ber-dehān  it- [1] Parmağı dudaklarında 
olmak. || Şaşmak, hayret etmek. 

Mr5/50   Olup ḳamusı bı ̇̄ -zebān  
   Engüşt idüpdür ber-dehān  

enguşter [1] Parmağa süs amacıyla takılan yüzük. 

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

engüşt [1] Parmak. 

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  

Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

enı ̇̄ n [1] Ahından inleyen. 

G249/6 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  
Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān [1]  Aşktan ah edip inlemek. 

Mr5/11 Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  
Ṭoldı sürūd ile naġam  

enı ̇̄ s [3] Dost, arkadaş. 

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G241/7 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G370/9 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

enı ̇̄ s ü hem-dem [1] Arkadaş ve dost. 

N6/2 Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  
Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-
güsārım yoḳ  

enseb [1] Daha, pek, en münasip. 

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

enṭaḳ [1] Çok (daha, en, pek) iyi söz söyleyen. 

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

envār [2] Nurlar, aydınlıklar, ışıklar, parıltılar. 

G162/5 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  

Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

epsem ol- [2] Hareketsiz olmak, kımıldamadan 
durmak. || Ses çıkarmamak, susmak. 

K26/24 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

er- [1] Ermek, ulaşmak. 

G266/10 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

er [5] Adam, erkek. || Yiğit. 

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  
Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  
Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

Mr1/27     Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
 Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  
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G292/10 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  

Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

K27/24 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

er gibi [1] Erkek gibi, erkeğe yakışır bir şekilde. || 
Korkusuzca, mertçe, yüreklice. 

K15/10 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

erbāb [1] Sâhipler. || Bir işten anlayan, marifetli, 
becerikli kimse. 

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

erbāb-ı iẕʿā [1] Anlayış sahibi. 

K14/12 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

erbāb-ı dil [1] Gönül ehli. || Âşıklar. 

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

erbāb-ı ḫıred [1] Akıl sahipleri, akıllı kişiler. 

K32/9 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

erbāb-ı himem [1] Himmet sahibi, yüce insanlar. 

G203/4 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

erbāb-ı ʿirfān [1] İlim, anlayış, sezgi sahibi 
kimseler. 

Kt8/12 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

erbāb-ı ʿişret [1] Eğlence sahipleri, eğlenen kişiler. 

G394/11 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

erbāb-ı ṣadāḳat [1] Sadakat erbabı, sadık kişi. 

Tc1/67   Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
   Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

erc [1] Kadir ve kıymet || Gergedan. 

G50/6    ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

ercā [1] Taraflar, yönler.  

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  

Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

erġavān [1] Baklagillerden, eflatunla kırmızı arası 
renkte çiçek açan, güzel bir süs ağacı. || Erguvan şarabı. 

G311/17 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

eri- [4] (Bir kimse) Çok zayıflamak, incelmek, 
erimek. 

Mh1/23     Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā 
Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-ʿirfān  

G39/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

G100/5 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  
Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

erit- [1] Gitgide azaltıp yok olmasına sebep olmak, 
ortadan kaldırmak. 

K10/12 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

Erjeng [1] Meşhur ressam Mani'nin yaptığı 

muhteşem resimleri, insanlara birer mucize şeklinde 

göstererek Dininin birçok coğrafyaya yayılmasını sağlamış 
olan Mâni’nin  dünya görüşlerini resimlerle anlattığı 

Nigâristan, Erteng veya Erjeng adlı resim mecmuası ile şöhret 
bulmuştur (Pala, 1995, s.322-323). 

G289/12 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

erkân [4] Adap || Rükünler, başlıca taraflar.  

G142/10 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

Kt3/45 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

erkek [1] Yetişkin adam, bay, er kişi. 

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

Ermeni [1] Ermeni halkına mensup Hristiyan halk. 
|| Sevgili. 
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G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  

Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

erre [1] Testere, bıçkı. 

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

er-rızḳu ʿala’llāh[1] "Rızık Allah'tandır." sözü 
“Nice canlı var ki, rızkını (yanında) taşımıyor. Onlara da size 

de rızık veren Allah’tır. O, her şeyi işitir ve bilir.”  Ayetine 
telmihtir. (Ankebût, 29/60.) 

G313/6 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  
Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh  

ervāḥ-ı ünās [1] İnsanların ruhları, canları. 

G237/5 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

eş [1] Denk, benzer. || Arkadaş, hayat arkadaşı. 

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  
Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

es- [8] (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru 
hissedilir şekilde hareket etmek. || Gitmek, ulaşmak. 

G95/9 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

K15/17 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

Ms4/27    Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G65/4 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

K15/17 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

G199/8 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

esās [2] Bir şeyi meydana getiren ana unsur, asıl 
yapı, temel. 

K3/11 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  
Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

Tr2/33   Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

esb [1] At, beygir. 

Kt1/3 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh 

esbāb-ı ḥüsn [1] Güzellik elbisesi. || Güzellik 
unsuru. 

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

eşbeh [1] Benzer. || Mert, yiğit, cesur kimse. 

Ms1/15  Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

esb-i niyaz [1] Dilek atı. || Yalvarma. 

G243/6 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

esb-i rehvār [1] Sarsmadan yürüyen at, rahvan at 
sürmek, göndermek. 

G348/13 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

esen ol- [1] Sağ salim olmak, afiyette olmak. 

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

eser [6]  

1. Yapılan bir iş sonucunda meydana gelen, 
yetenek, gayret veya emek ürünü şey, yapıt. 

Mr5/45     Vaṣfında bu raʿnā eser  
İtdirdi gör inkās-ı ser  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

2. Belirti, iz, nişan.  

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

N27/3 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ 

eser it- [4] Etkisi olmak, tesir etmek.  

G299/9 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  
Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  



359 

 

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  

Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān memlū 

              Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G270/11 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

eser ḳalma- [3] Hiçbir belirti, iz olmamak. 

G89/7 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

T1/17 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

eser-i nār [1] Ateşin, üzüntünün belirtisi. 

G120/6 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

eser yoḳ [1] "İz yok, belirti yok, hiçbir işaret yok" 
anlamında kalıp ifade. 

G294/14 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

esfeh [1] Çok sefih, bayağı, adi olmak. 

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

esfel-i siccı ̇̄ n [1] Cehennemde bir vadinin aşağısı, 

en dibi. || En büyük günahların yazıldığı defterin bulunduğu 

yer. 

G193/14 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

esı ̇̄ r-i bend [1] Tutsaklık zinciri. 

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ [1] Aşk derdinin tutsaklık 
zinciri. 

G220/1 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil 

             Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-gil  

esirge- [1] Korumak, himaye ve muhafaza etmek, 
sıyanet etmek. || Acımak, merhamet etmek. 

G3882/17     Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  
    Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi  

esı ̇̄ r [1] Savaşta düşman eline düşen kimse, tutsak. 
|| Aşkın kölesi, esiri.   

G21/13 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  

Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

esḳām [1] İlletler, hastalıklar, dertler. 

Kt17/21 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

eski [1] Kadim, evvelki, önceki. 

M3/13 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

Eskit- [1] Çok kullanarak eskimiş duruma 
getirmek, yıpratmak. 

Kt26/4 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

eslâf [1] Bir yere veya bir mevkiye önce gelenler. 

K2/59 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

esle- [1] Dinlemek, dikkate almak. 

G60/6 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

esmār [1] Meyveler. 

G204/6 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

esnā [2] Yüce, yüksek. 

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā 
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

esrar [5] Sırlar, gizli hikmetler ve manalar, 
bilinmeyen şeyler. 

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G135/6 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

esrār-ı ʿaşḳ [1] Aşk sırları. 
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G262/10 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  

Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

eṣ-ṣabru ḫayr [1] “Bilin ki hoşlanmadığınız 
şeylere sabretmekte çok hayır vardır...” Hadisine telmih vardır. 

G43/7 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec [1] Elmalılı Muhammed 

Hamdi Yazır’ın Mesnevî Tercümesi’nin 96. beyiti; “Ey nûr-i 

Hakk” dedi, “Sen dâfi’-i harac ve ma’nâ-yı “es-Sabru 
miftâhu’l-ferec”sin. Sabır sevincin anahtarıdır (Atik, 2020, s. 
47). 

G49/14 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

estaġfiru’llāh [1] “Allah’tan af ve mağfiret 
dilerim” anlamında duâ.  

K24/42 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

esvāb-ı ḥayāt [1] Hayat elbisesi, ömür. 

G37/12 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

esved ol- [1] Kara renkte olmak. 

M2/4 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

eşcār [1] Ağaçlar. 

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

eşfaḳ [1] Çok şefkatli, pek müşfik. 

G201/2 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

eşḫāṣ [1] Şahıslar, insanlar. 

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

eşher [3] En tanınmış, en bilinen. 

G114/4 Maḥbūb-ı cānsın ḫūb-ı zamānsın  
Şems-i cihānsın ʿālemde eşher  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

K34/2 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

eşig [3] Kapı önü. || Sevgilinin huzuru, yanı. 

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  

Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

K19/6 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

eşk [22] Gözyaşı.  

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G13/11 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

G64/5    Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

              Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum raʿd  

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G82/9 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G89/7 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

G126/7  Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  

              Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

 

G132/7  Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān 

              Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse müşebbehdir  

G169/13 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

G343/5 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  

               Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur müşkil  

G287/14 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  

Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G288/4 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  
Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  
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G294/4 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  

Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G327/9 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G397/3 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

N49/4 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  
Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

eşk-i çeşm [4] Gözyaşı.  

G27/6 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G66/1 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G135/5    Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur 

                Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

G274/3 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

eşk-i dı ̇̄ de [5] Gözyaşı. 

G247/9 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

G101/1 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G174/12 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż 

G197/7 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

eşk-i firāvān [1] Gözyaşı seli, çokça ağlamak. 

K4/7 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

eşk-i ḫūn-āb [2] Kanla karışık göz yaşları. 

G243/10 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  
Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

G349/6 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

eşk-i revan [3] Akan gözyaşı. 

G113/7 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  

Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G389/4 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

Mh2/8    Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

eşk-i revān it- [1] Gözyaşı akmak. 

G142/13 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız 

eşk-i ter [1] Taze gözyaşı, yeni akıtılan gözyaşı. 

G375/1 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  

Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

eşki aḳıt- [1] Gözlerden yaş akıtmak, ağlamak. 

Mş2/14   Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
  Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

et-[3] Etmek, eylemek. 

Tr1/4 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

Tr1/40   Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
  Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

Tr1/45   Kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  

  Kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

etek der-miyān ḳıl- [1] Eteğini beline almak. || Bir 
işe başlamak, girişmek. 

G292/1 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

Etenker [2] Özel İsim. 

K34/22 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

K34/22 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

eṭfāl [1] Çocuklar, Öğrenciler. || Tarikata girip bir 

mürşide bağlanan kimseler, müritler. 

Mr1/17      Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

eṭfāli cihan [1] Dünyanın çocukları. 

G133/3 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

eṭibbā [5] Tabipler, hekimler.  
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G12/5 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  

Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G176/2 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

G208/3 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

K13/7 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

etin yi- [1] Çekiştirmek, dedikodu yapmak. 

Mu3/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

eṭrāf [9] Bir yer veya şeyi kuşatan, çevreleyen 
yerler, çevre, yöre. 

G11/7 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehla 

G228/6 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
 İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

Tr1/10   ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
   ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

G62/4 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

eṭrāf-ı ebʿād [1] Uzak yer, uzak taraf. 

Kt6/12 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

eṭrāf-ı Şaṭ [1] Şattu'l-Arap olarak bilinen Fırat ve 
Dicle nehirlerinin Basra Körfezi'nden denize dökülmeden önce 
birleştikleri yer ve çevresi. || Aşığın gözyaşları.  

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

eṭvār [2] Tavırlar, davranışlar, haller. 

Mş2/34    Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
   Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

Mh1/26   Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
      Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

eṭyab [1] Çok (daha, en, pek) güzel, çok hoş. 

K15/6 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  
Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

ev [4] Barınma yeri, ev. || Gönül. 

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

K33/17 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

M4/8 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

M4/16 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

evc [2] Bir şeyin en yüksek noktası, doruk, zirve. 

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G378/8 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  

Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

evc-i ʿalāy [1] Göğün en üst makamı. 

G273/5 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  
Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

evc-i gerdūn [2] Dünyanın en yüksek derecesi, 
zirvesi. 

N39/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda 

K16/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

evc-i rifʿat [2] Yüksekliğin tepesi, göğün en 
yüksek noktası. || En yüksek, üstün derece. 

G304/10 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

K26/10 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

evḳāt [1] Vakitler, zamanlar. 
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G215/4 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  

İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

evḳāt-ı ḫams [1] Beş vakit. || Beş vakit namaz. 

Kt19/11   Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
 Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  

evlā [1] Daha uygun, daha iyi, daha lâyık. 

G98/2 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

evlād [2] Bir anne baba için kendi oğulları veya 

kızları. || Birinin soyundan gelen kimseler, soy sop, sülâle, 
zürriyet. 

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Tr1/45   kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
  kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

evliyā [1] Allah dostları, veliler, erenler. 

Tr2/36   Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
  Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

evsaṭü’l-ḳadd [1] Orta boylu. 

G74/4 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

evṭān [2] Vatanlar, insanın doğup büyüdüğü ve 
sevdiği memleketler, hatta uğrunda can verilen topraklar. 

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

evvel [26]  Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

G188/7 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

G205/5 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G214/1 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G226/3 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  

Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G327/2 Sipās u minnet ol Perverdigāra  
İriştirdi bizi evvel bahara  

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele 

G361/9 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

G392/9 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

K1/20 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde  
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K25/7 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

K36/22 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  

Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Kt18/15 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

M3/5 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur  
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

Mş2/4 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

Ms4/29   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/23    Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/17    Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/11     Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/5    Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

evvel bahar [3] İlkbaharın gelişi. || Sevgilinin 
yüzünü görmek. 
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N17/1 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  

Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

N17/4 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

evvel gel- [1] Önce gelmek. 

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

evvel görin- [1] İlk olarak, önce görünmek. 

Mş2/33    Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  

   Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

evvel ü āḫir [1] Evvel ve ahir, ilk ve son. 

K2/69 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

evvelā [3] Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak, 
önce. 

G350/14 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

K2/7 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

Ms4/7 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

ey [261] Bir varlığa seslenme ünlemi. 

Mu1/1  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 
            Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  

Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D2/1     Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen 
             Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i men  

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  

Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  
Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G5/2 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

G5/4 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  
Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G6/3 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G6/5       Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde 

               Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

Ms3/17    Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  
Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

Tc2/56   Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  
  Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

G6/7 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   

N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā 

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G11/1 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G16/3 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G19/11 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G21/10 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  
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G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  

Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G25/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G25/5 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

G26/5 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G28/9 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  
Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  
Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G30/3 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  
Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

G31/11 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  

Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  
Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G38/3 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

G38/13 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G39/7 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G39/7 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G50/5     ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

               Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G54/3 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  
Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G63/6    Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

              Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-güşād  

G63/16 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  
Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

G65/3 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G66/1 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

G67/1 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

G77/14 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

G85/5 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G87/7   İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  
             Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ uçmaġdır  

G88/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G89/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  
Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  
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G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  

Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G100/4 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  
Felekler ey mehim göge boyanur  

G101/7 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

G102/5 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G104/1 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G109/3 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G114/6 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın  
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

G114/11 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

G114/13 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G114/16  İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
 Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  

Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G115/10  Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  
  Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G119/9 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G120/3 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G122/6 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G131/1 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G135/6 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G135/6 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

G148/13 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

G153/9 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G158/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G165/3 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş 

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  

Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G173/3 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G178/3 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  
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G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  

Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G203/16 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

G204/8 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G217/9 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

G22/3 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G227/3 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

227/6 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  

Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

G227/7 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G228/9 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

G228/13 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  
Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G229/12 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G229/16 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

G236/9 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  
Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  
Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G244/14 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  
Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G245/8 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  

Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G245/16 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim 

G245/17 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

G246/9 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G250/5 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G251/4 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  
Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

G251/4 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  

Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G260/4 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G266/1 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G266/4 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

G267/12 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  
Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

G272/9 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  
Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  
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G280/5 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım  

N’ola bülbül gibi eylersem efġān  

G280/10 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

G281/10 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  
Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

G283/3 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G288/5 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G299/4 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

G300/4 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G301/17 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  

Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

G306/11 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G311/25 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

G312/2    Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu şeh 
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

G312/9 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G318/11 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

G320/16 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G328/7 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  

O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

G329/6 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/10 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  
Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G334/11 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

G344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  
Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  

Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

G359/8 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G369/3 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G370/2 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  
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G373/9 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle  

Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

G373/11 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

G378/13 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  
Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G389/10  Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  
 Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G390/1 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

G400/1 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/4 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  

ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/7 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/8 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

K2/10 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K2/67 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

K8/9 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  

Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

K17/1 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

K17/28   Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

               Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K24/2 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

K29/3 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

K32/19 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

K32/19 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

Kt9/17  Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

          Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-demiñ  

Mş1/1 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  
Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Mh1/1    Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Mh3/6   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/6    Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

   Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh4/3    Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
 Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Mh4/6     El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
  Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Mh4/6    El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Mh4/8    Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

Mh4/10    Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

Mh4/15     El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Mh4/25    El-amān ey serv-i nāzım şāh-bāzım el-amān 

                 Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb 

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  
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Ms2/17    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  

Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/26    Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

Ms2/29    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms1/2 Vaʿd eyledigiñ mihr ü vefā olmadı gitdi  
                                    Ey sāḳı ̇̄ -i meh-rū  

Mü/1 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
                                     Ey verd-i gülistān  

Mü5/2 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
                                    Ey verd-i gülistān  

Mü5/9 Çün ṣubḥ-dem ey aḫter-i gerdūn-ı melāḥat  
                                        Seyrāna çıḳupsın  

Mü5/15   Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
                                        Ol çāh-ı zenaḫdān  

Mü5/19    Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
                                      Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

N1/1 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N25/3 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N48/2 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

N49/2 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

Tc2/38   Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
  Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

Tr1/20     Yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
  Çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

Tr2/11   El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
  El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

Tr2/28    Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

   Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

ey ādem [1] Ey insan. 

G295/5 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

ey āfet [3] Ey aklı baştan alan güzel, ey sevgili. 

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister 

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  
Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G287/11 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  

Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

ey āfet-i devrān [1] Ey dünya güzeli. 

G400/6 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

ey āfitāb [2] Ey güneş. || Ey sevgili. 

Mh4/16   El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
       Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Mh4/20   ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb  
      El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān  

ey ʿamū [1] Ey amca. 

Tc1/13   İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
  Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū 

ey ʿāşıḳ [1] Ey âşık. 

G145/5 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

ey bülbül [2] Ey bülbül. || Ey âşık. 

G90/7 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

ey cān [2] Ey Can. || Ey Sevgili. 

G197/3 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

G246/7 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

ey dil [44] Ey gönül. 
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G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  

ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G60/9 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

G98/7 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G117/6 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

G119/8 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

G121/8 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G127/1 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G154/3 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  

Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G180/8 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ 

G217/7 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G230/8 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  
ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G263/7 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G276/6 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G289/8 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  

ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

G295/2 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G389/5 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

K5/5 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

K26/23 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

Kt29/1 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

Kt29/3 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

Mü3/1 Ey dil yine āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb  
                                         Göründi yüzüñde  

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  

İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

Tc2/57   Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  
  Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

K21/1 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

Mr5/57    Ey dil yeter sūz u güdāz  
   Eyle kūtāh itme dırāz  

Mr4/1 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

Tc2/6 Meyl eyler-iseñ kākül-i Leylāsına anuñ  
Ey dil yine Mecnūn gibi ṭaġlara düşersin  
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K15/2 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   

Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

G188/1 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

ey dil-ber [3] Ey güzel, ey gönül alıcı, ey sevgili. 

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G290/1 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām 
olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

ey dil-rübā [5] Ey gönül alan sevgili. 

Mh3/10    İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/15   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/20    Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

              ʿAşḳ-ile   Mecnūnveş   ʿālemde   destān   olmuşum 

Mh3/5     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

 Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

ey dost [1] Ey dost. 

G102/9 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  
Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

ey ecel [3] Ey ecel , ey ölüm. 

G142/2 ʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G298/9 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

ey felek [1] Ey kader, baht. 

G183/11 Cānım al cānānım alma ey felek  
Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

ey ġam [1] Ey gam, keder. 

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

ey ġam-zede [1] Ey kederli. || Ey aşık. 

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  
Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

ey ġonca [5] Ey gonca. || Ey sevgili. 

G79/8 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G127/7 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G157/4 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G157/4 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  

Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G349/7 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

ey ġonca-leb [1] Ey gonca gibi küçük ağızlı 
sevgili. 

G282/7 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

ey gönül [45] Ey gönül. 

G55/8 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G88/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G150/1 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G174/6 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G178/6 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  
İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G182/1 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ 

G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

G218/1 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  
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G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  

İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G226/2 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G226/4 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G226/10 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G233/1 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G340/4 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

N17/3 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  

Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

Tr1/31   Ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
  Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

G12/1 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

Kt4/1 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

G196/6 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

Mş1/26    Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
   Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

G307/1 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş   
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G136/1 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  

Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G218/14 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  
Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G218/12 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G218/8 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  
Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

Mh2/1    Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
 Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

N13/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G45/1 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

G53/1 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  

Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

ey gözleri āhū [2] Ey gözleri ceylanın gözlerinin 
güzelliğine sahip olan kişi. || Ey sevgili. 

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G400/9 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

ey gözleri mestān [1] Ey mest edici gözlere sahip 
olan. || Sevgili. 

G399/1 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

ey gül [2] Ey gül. || Ey sevgili. 

G305/13 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

Tc2/41 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül  
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  
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ey gül-ʿiẕār [1] Ey gül yanak. || Ey gül yanaklı 

sevgili. 

G77/16 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

ey gül-ruḫ [2] Ey gül yanaklı. || Ey sevgili. 

G233/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G291/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

ey güneş [1] Ey güneş. || Ey sevgili. 

G183/9 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

ey hilāl-ebrū [1] Ey hilal kaşlı. || Ey sevgili. 

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

ey ḥūrı ̇̄  [1] Ey güzel cennet kızı. || Ey sevgili. 

G162/1 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

ey ḫ˅āce [1] Ey hoca. 

N13/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

ey ḳalem[1] Ey edip, ay yazar. 

K13/35 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

ey ḳarındaş [1] Ey kardeş. 

Tr2/48   Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
   Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

ey kemān-ebrū [2] Ey yay kaşlı. || Ey sevgili. 

G56/3 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G197/5 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

ey Leyla [1] Ey Leyla. 

Mh4/11 ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
     ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

ey māh [2] Ey ay. || Ey ay yüzlü sevgili. 

G111/3 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  

Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

ey meh [3] Ey ay. || Ey ay yüzlü sevgili. 

Mh3/1   Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
     İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

G126/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G316/3 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

ey meh-i nā-mihribān [1] Ey ay kadar güzel 
şefkatsiz sevgili.  

G287/1 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

ey meh-rū [4] Ey ay yüzlü güzel. 

G243/3 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān memlū 

              Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

ey nefs [1] Ey nefis. 

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

ey nūr-ı dı ̇̄ de [1] Ey göz nuru. || Ey sevgili. 

Mh4/5   El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

ey perı ̇̄  [2] Ey peri gibi güzel. || Ey sevgili. 

G247/3 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

Mh4/21    Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

ey pervāne [2] Ey âşık. 

G67/12 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  
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G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  

Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

ey ruḫ [1] Ey ruh, ey can. 

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

ey ṣabā [2] Ey sabah rüzgârı, ey tan yeli. 

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

ey ṣaçı leyla [2] Ey Leyla saçlı. || Ey saçı kara 

sevgili. 

G398/3 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

Mü4/2 ʿAşḳıñ ile merd-i meydān-ı cünūnum  
Ey ṣaçı leylā  

ey şaḳı ̇̄  [1] Ey kadeh, içki sunan || Ey su veren 
sevgili. 

K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā- 

ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem [1] Ey cömert, iyilik sahibi 
sevgili. 

Mr5/28   Nev-yāve bāde virsene  
Ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem  

ey ṣanem [3] Ey put. || Ey put gibi güzel sevgili. 

393/13  Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem bilmem 

             İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  

Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G249/7 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

ey serv [1] Ey servi. || Ey selvi boylu sevgili. 

G72/7 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ 

ey şāh [3] Ey Sultan, ey hükümdar, ey sevgili. 

Kt2/2 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  
Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh  

G287/7 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  

Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G287/18 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  

Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

ey şāh-ı ḫūbān [1] Ey Güzeller sultânı, ey sevgili. 

G280/14 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
 Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

ey şeh [1] Ey padişah. || Ey sevgili. 

G216/6 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

ey şūḫ [2] Ey cilveli. || Ey sevgili. 

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

ey yār [3] Ey dost, ey sevgili. 

G288/13 Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

G392 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

K8/30 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār  

ey yārān [1] Ey dostlar. 

K22/1 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

ey yār-i vefādār [1] Ey samimi dost. 

G157/5 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

ey Yūsuf [1] Ey Yusuf yüzlü. || Ey güzel yüzlü 
sevgili. 

Kt25/1 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

ey yüzi māh [3] Ey yüzü ay gibi olan sevgili. 

G244/1 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

G257/1 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

N22/2 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

ey zāhid [5] Ey sofi, ey zahit. 
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G225/5 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  

Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G105/11 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  
Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G151/4 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

G337/1 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

K21/13 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

eyā [9] Ey, hey, bre! 

G65/1 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G284/1 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G287/14 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G319/5 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

Kt7/4 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt17/1 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

K2/67 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

Mş1/44   Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
   Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

eyā dil [1] Ey gönül. 

Tr2/45   Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
   Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

eyd-[1] Söylemek. 

K26/16 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

eyi [1] İyi, güzel, faydalı, olumlu. 

N44/2 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

eyle- [113] "Etmek, eylemek, yapmak" 
anlamlarında kullanılan yardımcı fiil. 

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  

Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

G3/2 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G6/6       Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde 

               Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-cā  

G6/7 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  
Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G218/12 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G283/10 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  
Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  

Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G318/14 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

G359/1 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  
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G361/5 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  

Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

G373/3 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

G373/3 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  
Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

G388/5 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

K1/9 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K2/72 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

K8/45 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  
Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār  

K9/10 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  
Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

Kt9/30 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

Mş1/65    Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  

   Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mş1/63     Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
  Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Mş1/58   İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

Mş1/57   İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

Mş1/52   Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
  Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mş1/52   Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
  Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mş2/30     Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
   Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

Mş2/13    Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
  Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

Mş2/13    Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
  Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

Mş2/65    Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  
   Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mh2/10   Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  

      Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

Mh4/13   Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
      Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

Mh4/13   Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
      Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

Tc1/67    Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
   Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G4/1 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G4/2 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G5/6 Ber-güẕār-ı kākülüñle kām-yāb  
Eyledi kām-ı dili peyk-i ṣabā  

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G30/7 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  

Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

G50/3 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G66/2 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G75/9 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G77/9 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār 

G98/8 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  
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G130/2 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  

Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G148/8 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  
Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G148/10 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

G148/14 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez 

G148/16  Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
 Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez 

G148/16 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

G156/9 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕīyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

G196/10  Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
  Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  

Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

G204/10 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G217/4 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal 

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G317/3 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

G318/6 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G385/13 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı 

K11/19 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

K12/13 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

K12/40 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

K12/12 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

K35/11 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

Tr1/56   Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
  Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

Tr1/55   Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
  Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

Tr1/53    pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
  dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

Tr1/53    pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
  dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

Tr1/5 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  
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G176/4 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  

Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

G183/16 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

K6/8 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

eynemā kānū [1] ''Allah'ın göklerdekini ve 

yerdekini hep bildiğini görmez misin? Haberiniz olsun ki 

Allah her şeyi tamamıyla bilir'' ayetine iktibastır. (Mücadele, 
58/7) 

K12/19 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

eyü [2] İyi, güzel, faydalı, olumlu. 

N47/2 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

Tr1/26    Yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
   Göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü 

eyvā [2] Eyvah! Ne yazık! 

Kt18/12 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

Mr4/9 Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  
Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

eyvāh [3] Beklenmedik, kötü, hoşa gitmeyen bir 

haber veya olay karşısında duyulan acınma, üzülme, telaş 
bildiren söz; yazık. 

G163/4 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G308/14 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvāh  

eyvāh eyle-  İnlemek, ağlamak, acı çekmek 

İstemek, talep etmek. 

Kt19/10 Umup ḫayr-ile bir ferzend-i dil-bend  
Dem-ā-dem eyler-idi āh u eyvāh  

eyva’llāh [8] "Kabul ediyorum, razıyım" anlamına 
gelen bir söz.  

G308/2 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Kt1/2 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Tc1/12   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/24   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/34   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
   Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/46   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/58   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/70   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

eyvān [2] Köşk, kasır. 

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

Kt8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

eyvān-ı Cem [1] Şarabın mucidi olan İran 
hükümdarının sarayı. 

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

eyyām [7] Günler. || Devir, zaman. 

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  
Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

K1/29 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  
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K16/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  

Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N17/3 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

N39/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

eyyām ol- [1] Günler geçmek. || Mutlu olmak. 

Kt17/12 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

eyyām-ı şebābet [1] Gençlik günleri, gençlik 

zamanı. 

G233/2 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

Eyyūb [1] Hz. Eyyûb, İsrailoğullarından olup İshak 

Peygamber’in torunudur. Şam civarındaki insanlara 
peygamber olarak gönderilmiştir. Sabır timsali olarak bilinen 

Hz. Eyyûb’un yedi oğlu ve üç kızı bulunmaktadır. Oldukça 

zengin olup çok fazla mal ve mülke sahiptir. Dünya saadetine 
sahip olduğu için Allah tarafından imtihan edilen Eyyûb 

Peygam-ber’in malı mülkü elinden gitmiş, evlatları birer birer 

ölmüş, hastalanmış, vücudunda yaralar açılmış ama o, başına 
gelen bütün felaketlere karşı hep sabretmiş, ibadetini yapmaya 

devam etmiştir. Ancak kalbi ve diliyle de ibadetini yerine 

getiremez hâle gelince Allah’a yalvarmaya başlamıştır. Bunun 
üzerine Allah ona vahiy göndererek ayağını yere vurmasını, 

vurduğu yerden şifalı bir su çıkacağını söylemiştir. Eyyûb, 

ayağını yere vurduğunda çıkan su ile yıkanıp bu sudan içince 
şifa bulmuş ve eski sağ-lığına kavuşmuştur. Allah, sabır 

imtihanını başarıyla tamamlayan Eyyûb’a sağlığını, 

zenginliğini tekrar vermiş, onun yeniden çocuk sahibi olmasını 
sağlamıştır. (Uçar, 2016, s.130) 

G349/5 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

Eyyūb-i ṣābir [1] Hz. Eyüp Peygamber’in sabrı. 

K24/36 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  
İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

ezā [1] Eziyet etme, sıkıntı verme. || Kıskandırma, 
incitme. 

G353/2 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

ʿezā eyle- [1] Eziyet etmek. 

G8/6 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  
Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

eżʿāf-ı mużāʿaf [2] Fazla fazla, kat kat. 

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G382/13 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  

Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

ez-ʿAlaḳ [1] Alekadan yapışkan ve ve ilişken (kan 

pıhtısı -embriyo) bir madde. || ''O, insanı bir alekadan yapışkan 

ve ve ilişken (kan pıhtısı -embriyodan) bir maddeden yarattı.'' 
Alak Suresi 2. Ayetine iktibas. (Alak, 96/2) 

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

ez-ān [1] O yüzden, ondan. 

G295/6 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

ez-ʿār [1] Gaddar ve zalim kimse. 

N42/4 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  
Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

ez-ber [1] Ezberleme, zihinde tutma. || Gönülden 
gelerek. 

G224/2 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

ezber it- [1] Ezberlemek, öğrenmek. 

Ms4/15   Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

   Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

ezber ḳıl- [1] Ezberlemek, hıfz etmek. 

K34/8 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

ez-Cenāb-ı Kibriyā [1] Hz. Allah. 

K2/56 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  
Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

ezel [17] Başlangıcı belli olmayan zaman, çok 
önceki zaman. || Bezm-i elest. 

G33/3 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  
Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G180/6   Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ 

               Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden ḥaẓ  

G192/6 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  

Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G205/7 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

G276/7 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  
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G288/4 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  

Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  

K23/19 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Ms2/29    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/13    Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

Ms2/11    Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

N12/4 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

N19/1 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  
ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

ezelı ̇̄  [1] Başlangıcı olmayan, kadîm. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

           Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

ezhār[2] Çiçekler. || Güzeller. 

G74/9   Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

             O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-ḫaddir  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

ezhār u esmār [1] Meyve ve çiçekler. 

Mr5/22   Giydi aġaçlar sebze ṭon  
Ezhār u esmār gūn-e-gūn  

ezhār-ı çemen [1] Çimenliğin çiçekleri. 

G80/9 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer 

ez-Ḫudā [1] Allah'tan. 

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

eziyyet [2] Eziyet, incinecek, incitecek hal, incitme, 

cefâ, meşakkat, zahmet. 

Mu1/1  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

            Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

K14/19 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  
Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

’eẕkār [1] Zikir. || Anma, söyleme, sözünü etme. 

K8/1 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

eẕkār u evrad [1] Vird ve zikirler, belli vakitlerde 
düzenli olarak okunan âyet, salavât, zikir ve duâlar. 

G229/10 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

eẕkār-ı Hū [1] Allah’ı zikir. 

G303/6 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

F 

fā [1]  Fenike dilinde adı pe olup (fe, Arapça fû, 
fem) “ağız” anlamına gelir.  

G202/44 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

faġfūrı ̇̄  [1] Çin porseleni. 

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

faḫr [1] Övünme, meth etme. 

Kt17/2 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

faḫrı ̇̄  [1] Övünen, iftihar eden, müftehir. 

G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

faḫr it- [1] Övünmek, meth etmek.  Kendini 
beğenmek, büyüklenmek, kurumlanmak, övünmek. 

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zaman [1] Zamanın kadınlarının 
övülmesi. 

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  
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faḫr-i eşbāh [1] Vücutları, şekilleri, bedenleri, 
sûretleri ile övünme. 

Kt19/2 Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi ol kim  
Odur beyne’l müʾeẕẕin faḫr-i eşbāh  

faḫr-i kevneyn [1] Dünya ve ahiretin, iki cihanın 
övüncü; Hz. Muhammed.(S.A.V.). 

Tr2/37    Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  

    Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol 

faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n [1] Kadınların övüncü. 

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

fāʾide [1] Yarar, fayda. 

G43/6 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

fāʾide virme- [1] Fayda vermemek, yarar 
sağlamamak. 

Mş1/69 Yoḫsa ṣoñra fāʾide virmez hezār āh u fiġān  

fāʿilāt [1] Aruz vezninin bir tefilesi. 

Kt4/11 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāt  

fāʿilātün [2] Aruz vezninin bir tefilesi. 

Kt4/11 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāt  

Kt4/11 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāt  

faḳı ̇̄ r [7] Zavallı, âciz, bîçâre. 

G107/2 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir 
  

G166/4 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G285/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G349/2 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

G373/22 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

faḳı ̇̄ rāne [1] Bir kimsenin kendi evinden 

bahsederken tevâzu göstererek kullandığı “evim, evimiz” 
anlamında söz. 

G284/4 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

faḳr [3] Fakirlik, yoksulluk, eksiklik. || Kendinde 

varlık görmeyip her bakımdan Allah’a muhtaç olduğunu 
bilme, mevhum varlığından kurtulup ef’al, sıfat ve zâtını 

Allah’ın sıfat ve zâtında fânî kılma, fenâfillâha erişme hâli, 
mânevî yokluk. 

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

K24/25 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

N19/21 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  
ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

faḳr u fāḳa [1] Fakirlik ve yoksulluk. || Sade ve 
gösterişten uzak. 

Mh1/30     N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

fāl aç- [1] Fal bakmak, bakla, iskambil, kahve, 

kitap vb. şeylerden anlamlar çıkararak gelecekten haber 
vermeye çalışmak. 

G119/5 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

fānı ̇̄  [5] Gelip geçici. 

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K30/7 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi  
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

K16/2 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

fānı ̇̄  ol-[1] Geçici olmak. || Kendi benliğinden 
vazgeçmek. 

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

farfara [2] Ağzı kalabalık, gürültücü, taşkın, 
şamatacı. 

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  
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G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  

Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

fāriġ [1] Feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak. 

G168/7 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

fāriġ ol- [6] Feragat etmek, el çekmek, geri 
durmak. || Bir kimsenin yapacağı işe karışmamak. 

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G50/9 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G56/14 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  
Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G276/1 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

fāriġ otur- [1] Vazgeçmek, çekilmek. || Rahat, 
asude şekilde yaşamak, durmak. 

G307/1 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

farḳ eyle- [1] Farkına varmak, ayırt etmek, seçmek. 

G44/5 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

farḳ it- [4] Farkına varmak, ayırt etmek, seçmek. 

G79/11Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

N34/2 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

K23/1 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

farḳ olun- [1] Farkına varılmak, ayırt edilmek, 
seçilmek. 

G11/6 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

farṭ-ı istiḳāmet [1] Bir yolda, bir işte aşırıya 
kaçma.  

K18/5 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  

Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

Fārūḳ [1] Ömer b. Hattab, dört halifenin ikincisidir. 
Cennetle müjdelenen on sahabeden biri olan Hz. Ömer, 
adaletiyle meşhur olmuş; hak ve batıl arasındaki farkı 
herkesten daha iyi idrak edip; hüküm verirken 
yanılmadığından “Fâruk” yani “Haklıyı haksızdan ayıran” 
lakabıyla anılmıştır (Pala, 2002, s.380). (Tanıkta haklıyı 
haksızdan ayırt ederek adâleti tam yerine getirmekle ün 
kazandığı için bu kelimeyle adlandırılan Hz. ömer'e atıf 
vardır.) 

K3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

farz [1] Allah’ın, insanların yapmaları için şart 
koştuğu dinî emir. || Şart ve gerekli olan şey. 

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

farżan [1] Diyelim ki, farz edelim ki. 

K23/11 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

fāş [1] Yüzük taşı. 

G171/6 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

fāş eyle- [4] Gizli olan bir şeyi ortaya çıkarmak, 
açığa vurmak, duyurmak, ifşa etmek. 

G183/3 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  

Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

G147/10 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  
Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

G147/1 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G231/5 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

faṣl it- [1] Ayırmak, bölmek. || Peşrev, nakış, şarkı, 

saz semaisi gibi parçaların belli bir sıraya göre çalınıp 
söylenmesi. 

K27/27 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  

Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

faṣl u bāba [1] Kitap bölümlerinden biri. 

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

faṣl-ı bahar [2] Bahar mevsimi. 

G88/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  
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N13/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

faṣl-ı bahār ı riş- [1] Bahar mevsimine ulaşmak. 

G228/1 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

fāte mā-fāt [2] Geç. || Geçen geçti. 

G43/2 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

M1/5 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

Fātiḥa [1] Başlangıç. ||  Fatiha suresi. (Fatiha, 1/…) 

K2/43 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

fātiḥa oḳu- [1] Fatiha Suresi'ni okumak. 

G194/8 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

Fāṭır-ı arż u semāvāt [1] Gökleri ve yerleri 

yaratan Allah. En'am Suresi 14. Ayetine iktibas vardır. (Enam, 
6/14) 

K2/10 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

faṭmacıġ [1] Kınkanatlılardan kara benekli kırmızı 
renkte, kurtçukları yediği için faydalı sayılan bir böcek. || Gizli 
saklı işler yapan genç kadın. 

G333/8    Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf itme 

                Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

fażl [1] Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, 
kerem. || Bir kimsede bulunan şahsî kıymet ve meziyet, değer. 

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

fażl u kemāl [1] Erdem ve olgunluk. 

K26/3 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

fażl u luṭf [1] Cömertlik ve erdemlik. 

Kt3/67 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

fe-bihā [1] Pekâlâ, öyle olsun, tamam. || Ne güzel. 

K27/31 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

fedā [1] Bir şey uğrunda değerli bir şeyden 

vazgeçme, uğruna verme. 

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ [1] Aşkın kılıcını feda etme, 
aşkın kılıcından vazgeçme. 

G119/9 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

fedā-yı cān ḳıl- [1] Canını feda etmek. 

G239/10 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

fedā-yı cān [2]  Canı feda etmek, uğruna can 
vermek. 

G153/9 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

G283/7 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

fedā-yı ser it- [1] Başını feda etmek, canından 
geçmek. 

Ms1/21     Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar  
Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

fehm it- [3] Anlamak, idrâk etmek, kavramak. 

K23/21 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

G325/7 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

M1/13 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  
Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

fehm ol-[1] Anlamak, idrâk etmek, kavramak. 

Mu34/1 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

fek [1] Bozmak, ortadan kaldırmak. 

Mş1/65 Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

felāk [1] Sabah,seher vakti. 

K23/4 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

felāket [1] Bela, büyük dert, sıkıntı. 
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G44/8 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  

İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

feleg [1] Tâlih, baht. 

Kt21/1 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

felek [33]  

1. Tâlih, baht. 

G44/8 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G148/9 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

G50/2 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G132/8  Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān 

              Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse müşebbehdir  

G208/2 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G256/2 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  
Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem 
Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

K10/28 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı 

 Kt9/21 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ 

Mş1/64  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Mş1/62   Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
  Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

Mr2/23   Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
 Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

2. Zaman, devran. 

G92/3 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G93/1 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G326/6 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

3. Gökyüzü, semâ 

G100/4 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  

Felekler ey mehim göge boyanur  

G200/1 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

4. Dünya, âlem, devran 

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G298/2 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

Felek-i baḫt-ı siyah [1] Kara bahtın gemisi, kızağı. 

N52/1 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  
ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

felek-i kej-rūdan [1] Yüzü eğri olan baht. || Kara 
baht, kötü talih. 

K32/21 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

felek-i puşt-ḫam [1] Sapık oğlancı ahlaksız 
erkeklerin cinsî zevkine hizmet eden ahlaksız taze delikanlının 
bahtı. 

Kt9/4 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

felek ṭurduḳça ṭur- [2] Dünya var oldukça var 
olmak. 

Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  
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Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  

İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

fem [10] Ağız.  

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G36/5 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G206/1    Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-berg 
                Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  

Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G336/5 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

N24/1 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

fem feme [1] Ağız ağıza olma. 

G319/10 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

femi gül [1] Gül ağızlı, sevgili. 

G219/2 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

fem-i yâr [1] Sevgilinin ağzı. 

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

femi ẕerre [1] Zerre kadar küçük ağız. 

G339/5 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

fenā [11] Hoşa gitmeyecek durumda olan, istenen 

veya gereken nitelikte bulunmayan, kötü, bet. || Gelip geçici, 
ölümlü, fani. 

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  
Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  

Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā 

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

Mş1/67  Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

Mş1/38 Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

N6/1    Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

            Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

Tr2/24 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

fenā ʿālem [1] Gelip geçici dünya. || Ölümlülük, 
fânîlik. 

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

fenā bāġı [1] Yokluk, hiçlik bahçesi. || Dünya  

G269/2 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

fenā dünye [2] Fani olan, geçici olan dünya. 

G137/1 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  
Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

G371/13 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör  
Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

fenā ehli [1] Yokluk ehli, fâniler. || Tarikat erbabı, 

erenler, dervişler. 

G225/5 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

 fenā mülk [2] Yokluk alemi, dünya. 

G67/14 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  
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fenāya git- [1] Kötü durumda olma, kötüye gitme. 

G256/7 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  
Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

fenāya ir- [1] Yokluğa ulaşmak. || Âşığın 
benliğinin sevgilinin varlığında yok olması bağlamında. 

Mş2/40  Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez  
 Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

fenn [2] Matematik, fizik, kimya, biyoloji vb. ispat 
ve tecrübeye dayanan ilimlerin ortak adı. 

K24/40 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

K25/10 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

fenn-i ʿaşḳ [1] Aşk ilmi. 

Ms4/15  Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

  Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

fenn-i inşa [1] Şiir yazma, şiir söyleme ilmi. 

G218/14 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  
Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

fer [3] Süs, ziynet. 

G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  

Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

K17/24 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

fer vir- [1] Aydınlatmak, ışık vermek. || Mutluluk 
vermek, ferahlık vermek. 

Kt9/4 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

ferāġ [1] Vazgeçme, çekilme, el çekme, ferâgat 
etme. 

G294/2 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden  

ferāġ eyle- [1] Vazgeçmek, çekilmek, el çekmek, 
feragat etmek. 

G298/9 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

ferāġ it- [1] Vazgeçmek, çekilmek, el çekmek, 
feragat etmek. 

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  

Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

ferāġat [1] Fariğ olma, vazgeçme, bırakmak, el 
çekme. 

G382/5 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  
Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

ferāġat ḳıl- [1] Fariğ olmak, vazgeçmek, bırakmak, 
el çekmek. 

G224/10 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

feraḥ [5] Hoşa giden bir halden duyulan zevk, 
gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

Kt9/7 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

feraḥ bul- [1] Sıkıntılarından kurtulmak, 
ferahlamak, içi açılmak. 

G54/11 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

feraḥnāk it- [1] Ferahlatmak, sevindirmek. 

K21/16 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

ferāḥ-yāb ol- [1] Ferah bulan, ferahlayan, sevinen. 

K3/2 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

ferāmūş eyle- [2] Unutmak, akıldan çıkmak, 
hatırda kalmamak. 

G379/7 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

G111/5 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi  
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

ferāmūş it- [2] Unutmak, akıldan çıkmak, hatırda 
kalmamak. 
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N33/2 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  

Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

K27/30 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  
Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

ferd [1] İnsanlardan her biri, belirli olmayan şahıs, 
kişi, kimse, birey. 

Mş1/66   Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
  Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

ferd ol- [2] Bir kişi olmak, bir kimse olmak, birey 
olmak. 

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

K24/39 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

ferdâ [3] Ertesi gün, yarın. || Gelecek, gelecek 
zaman, kıyamet. 

G78/9 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

ferdāy [1] Ertesi gün, yarın. || Gelecek, gelecek 
zaman, kıyamet. 

Tr2/69 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

ferdāya ṣal- [3] Yarına bırakmak, ertelemek, 
oyalamak. 

G137/7 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G353/8 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

Mh2/18     Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara  
Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

Ferhād [6] Ferhad ile Şirin veya Hüsrev ü Şirin 

adlı aşk hikâyesinin erkek kahramanıdır. Ferhad, Şirin’e 

kavuşma yolunda Bîsütûn denen dağı delen âşıktır. Şiirde 
sevgilisi uğruna birçok güçlüğü göze alan âşığı sembolize eder 
(Pala, 1995, s.185). 

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G39/13O   Şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  

Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G193/17 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  
Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

ferhād-ı dil [1] Gönlün Ferhat’ı.  

G366/3 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

ferhād eyle- [1] Aşkından dağları delen Ferhad 
gibi yapmak, aşık etmek, kendine bağlamak. 

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

ferhād it- [2] Aşkından dağları delen Ferhad gibi 
yapmak, aşık etmek, kendine bağlamak. 

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G89/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

Ferhād ol- [2] Ferhat gibi olmak. || Ferhat-ı Şirin 
Hikayesinin erkek kahramanı gibi tatlı dilli olmak. 

G331/5 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G327/17 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

ferhād-ı sānı ̇̄  [1] İkinci Ferhad || Aşık Hüsrev. 

G10/9 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   
Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

ferḫunde-dem [1] Kutlu zaman, mübarek zaman. 

Mr5/2 Geldi çü vaḳt-i nev-bahār  
İrişdi ol ferḫunde-dem  

ferişteh [3] Melek. 

G368/6 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi, 

Mş2/64      Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  
 Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

Ms1/16    Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  
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ferişte-ḫūy [1] Melek huylu. 

G384/10 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

ferı ̇̄ b [1] Aldatan, avutan, avlayan, câzibeli. 

Kt9/9 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

ferı ̇̄ d-i ʿaṣr [1] Zamanında eşi benzeri bulunmayan 
kimse, zamanının en eşsiz kişisi. 

N6/4 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ 

ferı ̇̄ dūn-ı cihan [1] Dünyanın adaletli hükümdarı.  

Mş1/4 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

ferḳadān [1] Aynı yerden doğup battıkları, yani 
gökyüzünde sabit oldukları için yolcuların yönlerini tayin 
etmekte faydalandığı Küçükayı burcundaki parlak iki yıldız. 

Tr2/19 Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

fermān [2] Emir, buyruk. || Sevgilinin aşığa 
buyurduğu emirler. 

G182/6 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

fermān eyle- [1] Emir veren kişi. 

G273/2 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

fermān-ı Ḥaḳ [1] Hakk'ın buyruğu, Allah'ın emir 
ve yasakları. 

Kt14/3 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

fermān eyle- [1] Buyurmak, emretmek. 

Ms1/3 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

ferr [2] Güç, kuvvet. 

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

ferrāş-ı āh [1] Ahın, feryadın süpürgesi. 

G362/8 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

ferruḫ-fāli [1] Talihi uğurlu, bahtı açık. 

K32/58 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

ferş-i sı ̇̄ ne [1] Gönlün yaygısı, seccadesi. 

G178/1 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

Fertūt [1] Kocamış, karımış, bunak, ihtiyar. 

Mş1/37  Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

feryād [10] Acının etkisiyle bağırma, haykırma, 
inleme , figan etme.  

G19/11 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G146/2 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  

Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

G206/7 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

Mü2/7 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
                                Ol mest-i teġāfül  

G287/6 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

K12/30 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

feryād eyle- [1] Yüksek sesle bağırmak, 
haykırmak. 

G314/6 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

feryād it- [11] Bağırıp çağırmak, haykırmak, 
inlemek. 
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G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  

Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G77/15 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār   

G13/17 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  
Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G89/4 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  
Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

K28/19 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

Ms4/25 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  

Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

Mr1/46 Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  

 Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

N10/3 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

G98/9 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  
Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G294/11 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

Mr5/43   Feryād idüp hem-çü hezār  

Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

G203/15 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

Mş2/26 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

feryād ḳıl-[1] Bağırıp çağırmak, haykırmak, 
inlemek. 

G277/9 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

feryād u dād [1] Yakınma ve sızlanma. 

G67/8 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

feryād u nāle [2] Feryâd ve inleyiş. 

G299/1    ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

Ms3/21 Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

feryād u vāveylā ı d- [1] Çığlık atar ve inler. 

G333/2 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  

İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

feryād u zār [3] Feryad ve inleme. 

G327/6 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

G335/6 ʿAndelı ̇̄ b-i zārveş nālendeyim  
Başladım feryād u zāra āh vāh  

G364/9 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

feryāda gel- [1] Feryat etmek, yüksek sesle bağırıp 
çağırmak, inlemek. 

Tc2/42  Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül  
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

feryādı ḳo- [1] Feryadı bırak! 

G200/3 Şeb-i hicre düşdüñse feryādı ḳo  
Dilā Ḳul eʿūẕü bi-Rabbi’l-felaḳ  

feryād-res ol- [2] Feryat edenin imdadına 
yetişmek, yardım etmek. 

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G206/7 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş 

ferzāne [1] Âlim, bilgin, hakîm. 

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

ferzend-i dil-bend [1] Gönül bağlayan evlat, oğul. 

Kt19/9 Umup ḫayr-ile bir ferzend-i dil-bend  
Dem-ā-dem eyler-idi āh u eyvāh  

Ferz-i ʿaşḳ  [1] Aşkın veziri 

G256/2 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

ferz [1] Vezir, ileri gelenler. || Satranç oyununda 
vezir. 

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

fes [1] Kırmızı ve kalın çuhadan yapılmış, 
tepesinde püskülü olan, silindir biçiminde bir başlık. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  



391 

 

fesād [2] Kargaşalık, karışıklık, bozgunculuk, fitne. 

G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

fesḫ ol- [2] Bozmak, hükümsüz bırakmak, 
kaldırmak, iptal etmek. 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  
Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

Fetḥ [3]  

1. Fetih sûresi, “Muhakkak biz fetih verdik" ile 
başlayan sure.  (Fetih, 48/…) 

K2/32 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

2. Açmak, açılış. || Bir memleket, şehir veya mevkii 
savaşla düşman elinden alma, ele geçirme, zaptetme. 

Mr1/19 ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

fetḥ-i Beligrād [1] Belgrad’ın fethi, ele geçirilmesi. 

Mr1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

fetḥ it-[1] Bir yeri veya ülkeyi savaşarak almak, 
ülke açmak. || Önde gelen şairlerden biri olmak. 

G131/13  N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

fetḥ ol- [3] Açılmak, açığa çıkmak. 

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

G299/4 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

fetḥ ü nuṣret [1] Fetih ve zafer. 

Mr1/38    Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
 Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil  

fetḥ-i bāb [2] Kapının açılması. || Murada erme. 

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

K1/44 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā 

feṭın [1] Zihni açık, uyanık, zeki. 

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Fettāḥu’l fütūḥ [1] Açan, açıcı. || Kullarına kapalı 
şeyleri, lutuf ve rahmet kapılarını açan Allah’ın fethi, zaferi. 

G60/4 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  

Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

fettān [7] Âlemin fitne salanı, ortalığı karıştıranı. || 
Çekiciliği, cazibesi ile can yakan sevgili. 

G146/4  Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G148/8    ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  
Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G195/8     Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G376/5   Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
  Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

G382/9    Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
   Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

Mr3/1  ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
  Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

G78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

fettān ol- [1] Gönül alıcı, çekici olmak. || Fitneci 
olmak. 

G349/12 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

fettān-ı cihan [1] Dünyanın fitnecisi, dünyanın 

fitne fesat çıkartanı.  

Mh2/20   ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
  Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

fetva [1] Fetva, hüküm, açıklama, yorum. 

G208/9 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

fevāt [1] Ölüm, vefat. 
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M1/7 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  

Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

fevri [1] Derhal, acele ile, süratle, hemen. 

Mş2/34    Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
   Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

fevt [3] Yitirme, kaçırma, elden çıkarma. || Ölüm, 
mevt. 

Kt15/9 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

K31/5      N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir 

                İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u Ḳayyūma  

 

K31/6      N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir 

                İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u Ḳayyūma  

fevt it- [1] Öldürmek, kaçırmak, kaybetmek. || Boşa 
geçirmek, heba etmek. 

G197/4 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

fevz [1] Zafer. 

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

feyz-i aḳdes [1] En kutsal feyiz. || Mukaddes 
bolluk, bereket. 

G228/4 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

Feyż-i Ḥaḳ [1] Allah'ın bereketi, lütfu. 

G237/1 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

feyż-yāb ol- [1] Bereket, bolluk bulmak. || 
Nasiplenmek. 

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

feżā-yı sı ̇̄ ne [1] Gönül genişliği.  

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

fidan [1] Yeni yetişen ağaç veya ağaççık. || Genç 
taze sevgili. 

G301/7 Beñzer fidana serv-i revāna  
Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

fidān-ı serv [1] Servi boylu genç sevgili.  

N8/3 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  

Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

fi’d-dünyā [1] Dünyada. 

Kt3/32  Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i Resūlu’llāh 

             Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

fiġān [4] Istırapla bağırma, haykırma, feryat. 

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G174/7 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  

Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

G399/8  Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan 

              Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān memlū  

fiġān it- [6] Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

G311/25 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

G311/4 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül  
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

N44/3 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle  
Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G229/8 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  
Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

Mr5/44   Feryād idüp hem-çü hezār  
 Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

fiġān ḳıl- [2] Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

G213/9 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  
Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

Mh4/2    Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

fiġān ol- [1] Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

fiġān u āh [2] Feryat ve inleme. 

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  



393 

 

Tc1/6 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  

Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

fiġān u zar [1] Ağlayış ve inleyişler. 

N15/2 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

fiġāna gel- [1] Acı ile bağırıp çağırmaya, inlemeye 
başlamak. 

Tc2/37 Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ b [1] Istırapla bağırıp, haykıran, 
feryat eden bülbül. 

G380/4 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

fiġānı ḳıl- [1] Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

G301/3 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

figār [1] Yara. || Sevgilin aşıkla ilgilenmemesinden 
kaynaklı çekilen ıstırap yahut gönül yarası. 

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

fıḳar [1] Fasıl, bölüm. 

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  
Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

fıḳd it-  [1] Yok etmek. 

M3/11 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

fıḳh [1] İslâmiyet’in içtimâî, medenî, hukūkî, siyâsî 
bütün amelî hükümlerini şer’î delilleriyle birlikte açıklayan 
ilim. 

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

fikr [2] Düşünme, tefekkür, mülâhaza. 

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

fikr eyle- [1] Düşünmek, tefekkür etmek.  

K36/19 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  
Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

fikr-i felāḥ [1] Kurtuluş fikri. || Mutluluk 

düşüncesi. 

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

fikr it- [1] Düşünmek, tefekkür etmek. 

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

fikr-i saḳı ̇̄m [1] Yanlış, hatâlı, bozuk, düşünce; 
kötülük düşüncesi, hastalıklı fikir. 

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

fikr ü ḫayāl [1] Düşünce ve hayaller.  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

fikr ü ḫayāl-i zülf [1] Sevgilinin yüzünün iki 
tarafından sarkan saç lülesinin hayâli ve düşüncesi. 

G42/5 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

fikr ü rāy [1] Fikir ve düşünce. 

G360/12 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

fikret eyle- [1] Düşünmek, tefekkür etmek.  

Tc1/2 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

fikr-i muḥāl eyle- [1] Olması mümkün olmayan 
şeyleri düşünmek. 

G336/4 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

fikr-i ṣāʾib [1] Hatasız fikirle, isabetli fikirle. 

G28/8 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil  
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

filhā [1] Fil. || Ruha aşırı ağırlık vermek. 

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

fil [5]  

1. Satranç oyununda bir taş. 

G42/1  Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
 Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  



394 

 

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  

Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

2. Afrika ve Asya'nın sıcak bölgelerinde yaşayan, 
çok iri, kalın derili hayvan. 

G50/6 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 

erc  

Tr1/21  Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

fiʿl [1] İş, eylem, davranış, amel. 

K5/4B ı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

fi’l-ażvā [1] Işıklar içinde, aydınlıkta, parıltıda. 

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

fi’l-Beled [1] Diyarda, şehirde, memlekette. || 
Gönülde. 

K2/33 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā 

fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa [1] Gerçekten, hakîkatte, doğrusu. 

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

fi’l-ḥāl [6] Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

G297/2 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

K34/8 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

K35/12 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

M1/5 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

fi’l-mesel [1] Diyelim ki, farz edelim ki, mesela. 

G174/11  Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

fi’l-meẕāhib [1] Mezheblerde. 

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

fi’l-ʿuḳbā [1] Ahirette, öbür dünyada. || Gelecekte. 

Kt3/34 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

fi’l-vāḳiʿ[1] Vakıa, vuku bulan, olan, meydana 
gelen. 

G143/2 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

firâk [17] Ayrılık, ayrılma. || Hüzün, keder, sıkıntı. 

G28/4 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G95/11 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G316/5 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

G327/11 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  
Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

G358/15 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
Abı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G373/1 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

G400/9 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  
Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

Ms2/10   Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  
   Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

Ms3/9 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms3/16  Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  
         Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  
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Tr2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  

Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

Tr2/50  Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

firāḳ eyyam [1] Ayrılık günleri. 

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

firāḳa ṣal- [1] Ayrılmak, terk etmek. 

G392/5 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

firāḳ-ı gül-ʿiẕār [1] Gül yanaklıdan ayrılık. || 

Sevgiliden ayrılma. 

G130/5 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

firāḳ-ı laʿl-i nāb [1] Sevgilinin halis, safi kırmızı 
dudağından ayrı düşme. 

G280/11 Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  

firāḳ-ı yār [1] Sevgiliden ayrı olma. 

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehen [1] Gül kokulu 
gömlekli Yusuf’un ayrılığı. 

G30/5 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle  
Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  

firāş-ı ġam [1] Dert yatağı. 

G140/9 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda  
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

firāz [1] Lider, komutan. 

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b   

firenkvārı ̇̄  [1] Frenk gibi. 

G252/9 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

firistāde [1] Gönderilmiş. 

K36/10 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

fırḳa-ı güm-rāh [1] Doğru yoldan sapmış, dalâlete 
düşmüş, azgın halk. 

TCD1/10   Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  

  Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl [1] Gönlü yaralı halk, taife. 

K32/19 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

firḳāt [8] Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran. 

G30/9  Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G31/14 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G259/7 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  

Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G300/10 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  
Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

Mh4/8  Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

Tr2/48 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

fi’r-rütbeti’l-ʿulyā [1] Çok yüksek rütbe, çok yüce 
makam. 

Kt3/36 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  
Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

fısḳ [1] Hak yoldan çıkıp her türlü günâhı işlemeyi 
huy hâline getirme, sefâhata dalma, fenâlık, ahlâksızlık. 

Mş2/67  Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
  Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān [1] Dağınık ve kıvrım kıvrım 
olmuş saçlı güzelin çıkardığı karışıklık, fesat, kargaşalık. 

G123/8 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

fitne [3] Ara bozucu kimse, kışkırtıcı, fitneci. || 
Karışıklığa sebep olacak kadar güzel kadın, âfet. 

G278/12 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G370/13 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  
Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

Mh2/21   Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  

Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker 
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fitne-i ʿālem [1] Dünya fitnesi. || Kargaşa yaratan, 

bozguncu. 

Mü2/5 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz  
                                      Efġānıma baḳmaz  

fitneler ḳoparan[1] Karışıklık meydana getiren, 
bozgunculuk yapan. 

G205/5 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

fitne ṣal- [1] Fitne çıkarmak. Huzursuzluğa neden 
olmak, karışıklık, kargaşalık çıkarmak. 

G267/5 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

fıṭrat [1] Yaratılış, hilkat. 

G69/3 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  
Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid  

fıṭrat-ı ḥaḳḳ [1] Hakikatın fıtratı, yaratılışı. 

N46/2 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt [1] "İşleri ertelemede tehlikeler 
vardır." anlamında meşhur bir söz. 

G43/4 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

Françız [1] Preveze Deniz Savaşı'ndaki Kutsal 
İttifak mensubu ülkelerden biri. 

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

Furḳān [1] İyi ile kötü ve doğru ile yanlış 

arasındaki farkı gösteren delil. || Furkan Suresi. (Furkan, 
25/…) 

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

furṣat [1] Fırsat, uygun zaman, elverişli durum. 

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  

Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

furṣat geç- [2] Elverişli durum ve zamanın 
oluşması. 

G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ 

M1/14 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  
Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

furṣatı fevt it- [1] Fırsatı elden kaçırmak. 

G216/7 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  

Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

furṣatı geçür- [1 Fırsatı kaçırmak. 

G43/2 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

füccār[1] Günahkâr ve sefih kimseler. 

Kt6/26 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

fülān oġlı fülān [1] Filan oğlu filan;  İsmi belirsiz 
birini tanımlamak için kullanılmaktadır. 

G199/1 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  

O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

fülfül [4] Karabiber. || Sevgilinin yüzünde bulunan 
siyah ben. 

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır 

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi 

Mş2/58    Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
    Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

N18/3 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

fülfül ben [1] Kara biber gibi siyah olan ben. 

G400/1 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

fülk [1] Gemi, sandal, kayık. 

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gib 

fülk-i dil [1] Gönül gemisi, gönül kayığı. 

G142/11 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

fürce [1] Açıklık, aralık. || Fırsat. 

G124/7 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren  
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

Fürs [1] İranlılar. || İranlı şairler. 

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

fürū-māye [1] Mayası bozuk, kötü soylu. || 
Karaktersiz. 
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K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  

Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

fürūzân [1] Parlak, keskin. || Çok etkili. 

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

fürūzān eyle- [2] Parlatmak, aydınlatmak. || Ümit 
vermek. 

Mş1/55    Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  
    Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

G205/8 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

fürūzān ol- [1] Parlamak, aydınlamak. || 
Ümitlenmek. 

G109/10 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

fütāde [4] Düşkün, biçare, zavallı. || Âşık. 

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G301/17 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū   

N36/1       Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım 
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

Tc2/30   Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
  Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

fütūḥāt [1] Fetihler, zaferler. 

Kt6/16 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

fütüvvet [1] Cömertlik, el açıklığı, kerem. || 
Mertlik, yiğitlik. 

Kt3/20 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

Füzūn eyle- [1] Artırmak, çoğaltmak. 

G336/3 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede   

füzūn ol- [2] Artmak, çoğalmak. 

N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

K28/9 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül   

G/Ġ  

 

ġabġab [9] Çene altındaki kıvrım.  

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  

Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi   

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G25/2 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G26/2 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G91/11 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  
Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

G312/6 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

ġaddārlıḳ [1] Zalimlik, acımasızlık, hainlik. 

G89/3 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  

Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

ġāfil [1] Çevresinden ve gerçeklerden habersiz 

olan, gaflet içinde bulunan, basiretsiz. 

G232/8 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

ġāfil ol- [2] Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak, 
boş bulunmak. 

G307/3 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  

Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

G312/11 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  
Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

Ġâfir [1] Günahları bağışlayan Allah (C.C.). 

K24/42 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

ġaflet [2] Gafillik,bîhaberlik, dalgınlık, boş 

bulunmak. 

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  

Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  
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M1/13 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  

Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

ġaflet uyḳusu [1] Dalgınlıktan ileri gelen 

uyuşukluk. || İdraksizlik, bilgisizlik, aymazlık. 

G283/2 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  

Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

gāhı ̇̄  [1] Ara sıra, bazen, zaman zaman. 

G267/3 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

gāh..gāh [1] Vakit vakit, ara sıra, zaman zaman. 

G148/8 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  

Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

gāh u geh [1] Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

Ms4/7 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

gāhı ̇̄…gāhı ̇̄  [3] "Gâh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, ara 

sıra, zaman zaman, bazen öyle bazen böyle. 

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  

Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G231/8 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

ġalaṭ it- [1] Yanılmak, yanlış yapmak, hata etmek. 

G177/10 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  

Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

ġālib [2] Bir yarışma, çatışma veya savaşta yenen, 

üstün gelen, kazanan. 

G33/1 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

Mr5/4 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

ġālib it- [1] Üstün gelmek, yenmek. 

G220/7 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

ġālib it- [1] Üstün gelmek, yenmek. 

K11/17 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it   

ġālib ol- [2] Üstün gelmek, yenmek. 

K9/19 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  

Emrine münḳād olalar cümle şāh   

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān   

ġālibā 4] Görünüşe bakılırsa, öyle görünüyor ki. 

G164//1 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  

Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G165/12 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş   

G367/12 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi   

N38/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

ġāliye [1] Misk macunu, misk ve anber gibi 
nesnelerden yapılmış güzel kokulu siyah bir macun. 

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  

Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m   

ġalı ̇̄ ẓ [8] Kalın, sık, yoğun, kesif. || Kaba, çirkin, 
nezâket ve terbiye dışı.   

G181/1 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  

ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ   

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ   

G181/4 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ   

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ   

G181/8 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  
Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ   

G181/10 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ   

G181/12 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ   

G181/14 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

ġalṭān [1] Yuvarlanan, tekerlenen. 

273/10 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

ġalṭān eyle- [1] Yuvarlamak || Tekerlenmek. 

G205/4 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  
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ġalṭān ol- [2] Yuvarlamak. || Tekerlenmek. 

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

Ms1/20  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
  Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

ġam [74] Acı, dert, keder, üzüntü.  

Mu1/2  Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  

Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  

Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G31/15 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G36/12 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G39/12 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

G39/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G44/9 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G54/12 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G62/9 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  

Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G64/5   Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

             Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum raʿd  

G77/10 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

G79/1 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G81/7      Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

                Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var 

 

G81/7      Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

                Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G105/18 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

G105/9 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  

Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  
Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G140/3 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

G142/3 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

G149/7 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G149/8 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  

Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  

          Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm olmuş  

G161/4    Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
        Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş 

G173/1 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G180/2 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

G183/3 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  
Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

G210/7 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül 

G230/1 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G230/9 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil  
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

G255/4 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  
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G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  

Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G264/14ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın 

          Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam müdġam  

G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  

Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

G311/9 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

G230/15 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

G346/7 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

G356/1 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

G369 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G342/6   Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
      Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

G381/2 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

G388/5 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  

Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi 
  

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G394/2 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

K16/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

K23/16 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

Kt19/8 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

Mş2/26 Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

Mh2/7    Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  

Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

Mr1/40   Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  
Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

M5/4 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

Ms2/9 Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  
Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

Ms3/9 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms4/8 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

Ms5/17   Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda  

Bu Nebẕī-i şeydā  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N30/2 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

N33/1 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

N34/2 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  

Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

N39/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

G161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş 

 G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide 

 G251/2 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim 

K32/36 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

ġam çek- [2] Hüzünlenmek, tasalanmak, üzülmek. 

G25/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  

Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam 
heb  

K1/27 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  



401 

 

ġam defʿi [1] Sıkıntının giderilmesi. 

G260/5 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

ġam değil [1] Önemi yok, dert değil.  

G230/9 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil  
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

ġam demi [1] Sıkıntılı, kederli zaman. 

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

ġam ġama [1] Kederin, üzüntünün, derdin üst üste 
gelmesi.   

G319/8 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

ġam gel- [1] Tasalanmak, üzülmek, dertlenmek. 

G120/12 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  

Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  

ġam gicesi [1] Keder, üzüntü gecesi.  

Ms4/26   Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  
  Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

ġam-ı hicr-i dil-ārā [1] Sevgiliden ayrılmanın 

kederi, üzüntüsü. 

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı 

ġam-ḫ˅āre [1] Keder dolu, üzüntülü, hüzünlü. 

G246/1    Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim 

                Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

 

ġam it- [1] Kederlendirmek, tasalanmak, üzülmek, 

sıkıntı çekmek. 

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

ġam ḳalma- [1] Mutsuzluğu, kederin, üzüntünün 

ortadan kalkması. 

G360/12 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  

Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

ġam ḳo- [1] Dert, keder yükleme. 

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  

O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

ġam ḳoma- [1] Derdi, kederi yok etmek. 

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  

Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

ġam leşkeri [1] Dert askeri. 

G244/7 Rehā bulmaġ-içün ġam leşkerinden  
Ser-i kūyuñ durur cāy-ı penāhım  

ġam-ı maʿşūḳ ol- [1] Aşkla sevilen, âşık olunan 
kimsenin kederli, üzüntülü olması. 

G358/2 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   
Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

ġam ol- [1] Dert, keder, sıkıntı olmak. 

G102/7 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir  

ġam u hemm [1] Tasa ve hüzün. 

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  

Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

ġam u şad [1] Keder ve mutluluk. 

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

ġam yeme- [3] Kederlenmemek, üzülmemek, 

kederlenmemek. 

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G313/6 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  
Dilā ġam yeme er-rızḳu 

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

ġam yime- [2] Kederlenmemek, üzülmemek, 

kederlenmemek. 

G117/7 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

ġam yoḳ [1] Gam değil, üzülecek bir şey yok, dert 

değil. 

G203/6 Dilā bı ̇̄ -ġam olan ādem degildir  
Anıñçün cānverciklerde ġam yoḳ  

ġamām [1] Bulut. || Kara gün, sıkıntı, keder. 

 

K17/27  Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

              Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  
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ġamda ḳal- [1] Keder, üzüntü, sıkıntı içinde 

kalmak. 

G379/3 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  

Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

ġamda ol- [1] Keder, üzüntü, sıkıntı içinde kalmak. 

Tc2/25  Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  

Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

ġamdan açılma- [1] Gamdan, kederden 

kurtulmamak. 

N26/1 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

ġamdan āzād olma- [1] Gamdan, kederden 
kurtulmamak. 

N36/1 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

ġamdan berı ̇̄  [1] Gamdan uzak, kederden arınmış. 

 

Mh4/22    Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   

Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄  

  

ġamdı ̇̄ de [1] Gam görmüş, dertli, kederli. 

 

G312/14  Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi 

               Dilinde hem-demi ġam dı ̇̄ desinde hemdemi hem-reh  

 

ġam-ender-ġam [1] Gam içinde gam. 

G254/6 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  

Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

ġamgı ̇̄ n [1] Gamlı, dertli, kederli. 

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  

Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden 

ġam-güsār [3] Gam gideren, kederi def eden, 

teselli veren. 

G140/3 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz 

G311/8 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  

Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh  

N6/2  Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

          Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

 

ġam-ḫāne [1] Gam evi, dert evi. || Âşığın dertli 
gönlü. 

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

ġam-ḫ˅ār [6] Dert çeken, dertli, kederli. 

K6/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  

Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

Tc2/31     Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  

   ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G140/4 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

K8/16 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ [1] Aşk derdi çeken. 

 

G196/8 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

 

ġam-ı aġyār [1] Başka, diğer dert.  

G209/11 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

ġam-ı ʿālem [1] Âlemin kederi, dünya sıkıntısı. 

G47/3 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

ġam-ı ʿaşḳ [5] Aşk derdi, aşk sıkıntısı. 

G119/10 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G292/7 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

G336/1 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

N44/3 Ġam-ı ʿaşḳ-ile fiġān itmekle  
Baṣdurupdur bu dil āheng-i neyi  

ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā [1] Sevgiliye duyulan aşkın 
derdi. 

G145/1 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

ġam-ı cānān [1] Sevgiliye kavuşamamaktan 

kaynaklanan dert, keder. 

G255/9 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  

Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  
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ġam-ı dehr [1] Dünya gamı, dünya sıkıntısı. || 

Dünya meşgalesi. 

 
Mr2/17    Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç 

                Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

 
ġam-ı dil-ber [1] Gönül alan sevgilinin verdiği 

keder. 

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

ġam-ı dildār [1] Sevgilinin verdiği gam, keder. 

Mu33/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

ġam-ı dil-gı ̇̄ r [1] Gücenmiş, kırgın, incinmiş gönül. 

G44/9 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

ġam-ı dünya [2] Dünya sıkıntısı. 

G134/13 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G203/13 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  [1] Soysuz, alçak dünyanın 
sıkıntısı. 

G59/9 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ   

ġam-ı ferdā [3] Gelecek kaygısı, derdi. 

Mş2/22 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G111/13 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

ġam-ı firḳat [1] Ayrılık acısı, üzüntüsü. 

G8/3 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

ġam-ı ḫāl-i siyah [1] Sevgilinin siyah beninden 

dolayı âşığın çektiği sıkıntı, keder. 

G87/1 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

ġam-ı hicrān [1] Ayrılığın derdi, kederi. 

G194/3 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

ġam-ı hicr [2] Ayrılığın üzüntüsü, kederi. 

G134/13 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G8/1 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

ġam-ı laʿl [2] Sevgilinin lal gibi kırmızı 

dudaklarının kederi. 

G258/1 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  

Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

N41/1 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

ġam-ı yār [1] Sevgilinin derdi, hüznü. 

G314/3 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  

Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

ġam eyle- [1] Gamlanmak, kederlenmek, 

dertlenmek. 

G158/1 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

ġamsız ol- [1] Gamsız olmak, olup biteni 
umursamamak, görev sorumluluğunu yerine getirmekte 

ihmalkâr davranmak. 

G194/1 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  

Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

ġam-zāde [1] Kederle doğmuş, dert çocuğu.  

G139/3 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  

Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

ġamze [45] Göz kırpma, gözle işaret etme, işveyle, 

göz süzerek bakma, yan bakış. 

B6/2  Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G11/3 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  
Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G31/10 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G48/3 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  
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G56/4 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  

Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G92/7 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G111/7 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G171/10 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G176/7 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G186/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G203/9 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  

Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

G234/11 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

G245/14 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

G252/10 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

G254/1  Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem 

             Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine muḥkem 

G224/1 Ġamzedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil   

G267/5 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy 

G269/12 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

G278/2 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

G279/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G288/8 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G320/13 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G160/5 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş 

G186/7 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ 

G322/6 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

G347/3 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

G360/7 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

ġamze-i mest-i müdām [1] Sevgilinim sürekli 
sarhoşluk veren işveyle, göz süzerek yan bakışı.  

Th1/15    Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

ġam-zedāy [1] Gönül kederini uzaklaştıran. 

G360/1 Sevdigim ārām-ı cānım ġam-zedāy  
Ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım ḳand-ḫāy  

ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n [2] Acımasız sevgilinin işveyle, göz 
süzerek yan bakışı.  

G355/4 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi 

 G387/3 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

ġamze-i cādū [2] Cadı bakış. || Büyüleyen süzgün 
bakış. 

G399/1 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

G222/2 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

ġamze-i dil-ber [1] Gönül alan güzelin yan bakışı. 

|| Sevgilinin kirpik süzmesi, etkileyici yan bakışı. 

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   

Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  
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ġamze-i dil-dūz [3] Gönül diken yan bakış. || 

Sevgilinin gönül delen yan bakışı. 

G258/7 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  

İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

G205/5 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

ġamze-i fettān [1] Fitne, fesat, kargaşa çıkaran 
bakış. 

G231/3 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  

Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

ġamze-i ġammāz [2] Söz taşıyan, lâf yetiştiren, 

fitne çıkaran etkileyici bakış. 

G186/10 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

Mh2/14     Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
     Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār [1] Sevgilinin kan dökücü, 
zalim, gaddar yan bakışı. 

G287/7 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  

Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z [6] Kan dökücü, zâlim bakış. 

G56/8 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G59/1 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G332/7 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G186/1 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

G134/7 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G312/7 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

ġamze-i mekkār [1] Sevgilinin hilekâr, düzenbaz, 

aldatıcı bakışı.   

G356/3 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

ġamze-i mest [1]Aklı başından gitmiş, kendinden 

geçmiş süzgün bakış.  

N24/3 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  

Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

ġamze-i neşter [1] Sevgilinin keskin ve sivri uçlu 
bıçak gibi delici bakışı. 

G116/4 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

ġamze-i pür-kı ̇̄ ne [1] Kin dolu bakış. 

G186/4 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  

Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

ġamze-i seḥḥār [1] Sihirbaz, büyücü, süzgün yan 
bakış. 

G202/10 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

ġamze-i ser-tı ̇̄ z [2] Keskin, işveli yan bakış. 

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

ġamzeñ oḳı [1] (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, 
öldürücü yan bakışı. 

N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  

Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

ġamzeñ oḳunı at- [1] Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 
öldürücü yan bakışı atması. 

G341/1 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye  

İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

ġamzesi cellad [1] Bakışı cellad gibi öldürücü olan 
sevgili. 

G361/4 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  

Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

ġamzesi Tātār [1] Sevgilinin acımasız, gaddar, 
öldürücü, işveli yan bakışı. 

G400/8 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  

ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

ġamze-sinān [1] Ok gibi, temren gibi, mızrak gibi; 
delici, yaralayıcı bakış. 

 

D2/3    Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 
            Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

 

ġam-zidā [1] Gam gideren, mutluluğu parlatan. 

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ 
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ġanc [1] Hayvanın ve özellikle atın beliyle kuyruğu 

arasındaki dolgun yuvarlak kısım, sağrı. 

G51/8 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  

Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc   

ġānimī [1] Allah yolunda savaşıp ganimetini 

almaya hak kazanan kişi. 

K12/39 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  

Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

Ġanı ̇̄  Perverdigār [1] Hiçbir şeye ve hiçbir 

kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün ihtiyâcını 
karşılayan mutlak zengin, bütün yaratıkları besleyen ve 

yetiştiren, Allah (C.C.) 

Mr1/15    Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  

 Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

ġanı ̇̄met [1] Savaşta düşmandan zorla ele geçirilen 
mal.  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

ġār [2] Fesad. 

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  

Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G152/14 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

ġarāʾib [1] Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

G28/1 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

ġārāt-ı emvāl eyle- [1] Malları yağma etmek. 

K12/13 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

ġaraż [10] Arzu, istek. || Gaye, maksat, amaç. 

G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  

Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G175/2 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
    Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

G175/6 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G288/18 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

K4/19 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

K11/20 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

ġāret it- [2] Yağma yapmak, çalıp almak, talan 

etmek. 

G320/7 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

G245/9 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

ġāretī [1] Yağma, talan, çapul. 

G48/4 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

ġarīḳ [2] Suya batmış, suda boğulmuş. || Bir şeye 
içinde kaybolacak derecede dalmış olan.  

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  

Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

 ġarı ̇̄ ḳ-ı  baḥr-i raḥmet [1] Rahmet denizine 
batmak. || Rahmet denizine dalmak.  

Tkb2/73 Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün 
Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

ġarı ̇̄ b [11] Kimsesiz, zavallı.  

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G100/9 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G234/1 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

G284/8 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

G287/10 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  
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G301/15 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  

Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

G326/10 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

G401/4 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

Mh1/30    N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
 Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Ms3/25      Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

   Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kes [1] Zavallının kimsesizliği. 

G4/2 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kes [1] Kimsesiz ve zavallı. 

N6/3 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  

ġarḳ [2] Suya batmış, suda boğulmuş || Bir şeye 

içinde kaybolacak derecede dalmış olan. 

G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

Mr1/43    Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  

                Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

 

ġarḳ-ı fenā [1] Kötülüğe batma, kötülükte 
boğulma. 

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  

İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

ġarḳ-ı sirişk-i çeşm [1] Gözyaşına boğulmak. 

G79/3 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

ġarḳ it- [1] Boğmak, batırmak, sular içinde 

bırakmak. || Istırap çekmek, hüzünlenmek. 

K2/65 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

ġarḳ ol- [1] Boğmak, batırmak, sular içinde 
bırakmak. || Istırap çekmek, hüzünlenmek. 

G142/11 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  

Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

ġāşiyedār ol- [1] At bakıcısı, seyis olmak. 

K2/34 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  

Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

ġaşy ol- [1] Bayılmak, kendinden geçmek. 

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

gāv [1] Öküz, sığır. 

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

ġavġā [4] Kavga, dövüş.  

G192/14  Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
 Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

Mh2/17      Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara  
 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

N35/3 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

ġavr [1] Bir şeyin esası, aslı, künhü. 

Mş2/38       Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
      Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

ġavvāṣ [3] Dalgıç. || Yaptığı işte mahir olan.  

G304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

K16/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

N39/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

ġavvāṣ ol- [1] Dalgıç olmak. || Yaptığı işte mahir 

olmak.   

G199/10 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  

Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

ġayb u şühūd [1] Görünmeyen ve görünen. 

M1/3 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı  

Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

ġayb-ı rical [1] Gayb erenleri. 

Mr1/23     Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded 

Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

ġāyet [9] Çok, pek, pek çok, son derece. || Son, 

nihâyet, encam. 

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  



408 

 

G102/2 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  

Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz 

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

K26/4 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

K32/18 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

Ms2/10     Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum 
Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

ġāyet bul- [1] Son bulmak, nihayete ermek. 

G281/8 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

ġāyet-i efkār [1] Endîşenin, üzüntünün, kederin 

çoğu. 

 

K8/38 Şānınadır āyet-i büşrā  

İrmez aña ġāyet-i efkār  

ġāyetī [1] Son, nihayet, encam. 

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

ġayġu [1] Kaygı. 

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

ġaym [1] Bulut. 

 

K17/27  Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

              Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

 

ġaym-ı ġam [2] Gam, keder bulutu. 

G257/4 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  

Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

ġayr [49]  

 

1. Artık, bundan böyle. 

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez  

Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış, 

Mş1/11      Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
   ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

2. Başka, ayrı, özge, artık, diğer. 

B7/1  Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

  İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G68/2 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G191/2  Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
     Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G223/10    Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  

Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G289/2     Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın                                                                                                                                                             
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın   

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

G3618 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G380/1 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

G380/2 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

G380/4 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

G380/8 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

G380/10 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  
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G391/7 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  

Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G394//11      Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
    Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

G397 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı 

G397/2 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

397/4 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

G397/8 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

G397/8 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  
Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

G397/10 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

K13/36  Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  

Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

K22/3 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān 

K24/20 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

Mş2/8 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

Mr2/19 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

N31/3 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

Tc1/18 Ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
Bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

G60/5 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G125/1 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G168/6 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

G183/4 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  

Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄   

G208/7 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G256/10 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G338/9 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

G382/13 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

Kt3/61 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Mü5/6 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

N25/3 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

ġayr-ı İslām [1] İslamiyetten başka, 
müslümanlıktan başka. 

M2/9 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār [1] Yârin köpeğinin 
çanağından başka.  

G230/5 İstesem ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār  
Başıma ṭar ola cām-ı Cem benim  

ġayret [7] İçten gelerek çalışma, belli bir şey için 
çabalama, didinme, çaba, ceht. 

Mu1/2  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül  
   Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

G106/8 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  

Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G209/12 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk 

Mr1/36   Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād 

K6/7 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

ġayret-i aġyār [1] Rakibin çabası. 
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G245/17 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  

Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

ġayret-i tāb-ı ruḫ [1] Canın gücünün gayreti. 

G208/5 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

ġayret-i ġayriyyet [1] Ayrılık, gayrılık çabası. 

G236/6 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile  

Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

ġazā it- [1] Savaşmak. 

G8/8 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

gazâb [2] Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile 

karışık öfke, kızgınlık, hışım. 

G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

ġażab ḳıl- [1] Öfkelenmek, sinirlenmek.  

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

ġażablan- [1] Öfkelenmek, sinirlenmek. 

 

G299/8   Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 
               Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  

 
ġażabnāk ol- [1] Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

G209/14 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

ġazā-ı ekber [1] En büyük savaş. 

K619 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  

Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ n [1] Çinin ceylanlarının 
(güzellerinin) bahçesi. || Kıvrım kıvrım siyah saçlı ceylanlar, 
dilberler, güzeller. 

G159/3 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

ġazel [3] Divan şiirinde en önemli ve en çok 

kullanılan nazım şekli. || Şiir. 

G102/14 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G289/9 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  

Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

ġazel di- [1] Gazel söylemek. 

G384/13 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

ġazelvārı ̇̄  [1] Gazel gibi, gazele benzer. 

G310/3 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

ġāziyān [1] Gaziler. 

K12/37 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

geç- [37] 

 

1.Bir işe, mücadeleye başlama. 

G199/14 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ 

2.Tahta çıkmak, tahta oturmak. 

K9/1 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

Mh1/18     Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

K8/31 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

3.Bir nesnenin bir tarafından girip öbür tarafından 

çıkmak. 

G26/6 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

G209/6 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

Tr1/14   Ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
  Ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

4. Derecesi yülselmek. 

G388/9 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

5.Zaman geçmesi, ömrün gelip geçmek. 
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G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  

Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G358/10 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli 

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G389/2 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G398/9 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

K15/21 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

K29/2 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

M1/5 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

Tc1/66   Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
  Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

Tr2/36     Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
    Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

6. Rekabet edip rakibini geçme. 

G195/6 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

7. Bir yere varmak bir yerde bulunma. 

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

Ms3/26   Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

   Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  

Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

8. Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

G183/12 Cānım al cānānım alma ey felek  
Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ 

Mş1/46      Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

G314/10 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh 

G272/14 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G84/10 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  
Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır   

9. Düşünmek, içinden geçirmek. 

G34/5 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

10. Affetmek, bağışlamak. 

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  

Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

11. Bir nesnenin bir tarafından girip öbür tarafından 

çıkmak. 

Tr1/15    baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  

   Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb 

12. İçinden veya üstünden yol almak suretiyle aşıp 
geride bırakmak, boydan boya kat etmek. 

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G129/1 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

Tr2/34     Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
    Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

 13. Yaranın iyileşmesi. 

G353/9 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

gece [1] Gece. 

G42/6 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  

Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

geçen [2] Öne geçen, geride bırakan kişi. 

G394/4 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

Mş1/46    Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
   Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

geçin- [9]  

 
1.Kendini ... gibi görmek, kendini ... gibi saymak, 

kendisi…. gibi olmak. 

G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

2.Kendini kurtarmak, bir mertebeye ulaşmak. 
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Tr2/56     Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  

   Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

3.Birlikte yaşadığı kimselerle anlaşmak, uyuşmak. 

G308/2 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/12 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/24 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/34  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/46   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/58  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
 Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/70   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

geçir- [1] Zaman geçirmek. 

G318/11 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

geçkin [1] Kendinden geçmiş, aşırı sarhoş olmak. 

Th1/14     ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
 Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

geçür-[1] Yaşatmak, vakit geçirtmek, sürdürmek. 

K32/38 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  

Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

gedā [3] Dilenci, yoksul, fakir. || Kul, köle. 

G114/17 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  

Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G327/20 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

K17/6  Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger müstemend  
              Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

 

gedāyān [2] Dilenciler. || Yoksullar. 

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

Ms4/21     Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

gedā-yı aḥḳar [1] Hakir dilenci. 

G241/5 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  

Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

geh [2] "Bazen de, kimi zaman" anlamlarında 

kullanılan bir bağlaçtır. 

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  

O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G312/12  İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  
 Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

gehı ̇̄  [4] "Bazen de, kimi zaman" anlamlarında 
kullanılan bir bağlaçtır. 

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz 

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

gel- [159]  

1. Gelmek, bir maksatla bir yere uğramak, varmak, 
ulaşmak. 

G38/11 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya  
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

G47/10 Ḳażā-yı āsumān-pūş-ı raḳı ̇̄ biñ  
Gelüp mā-beynimizde oldı ḥādis  

G78/12 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G161/7 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G178/1 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  
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G307/3 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  

Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

K2/53 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

K3/10 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K11/21 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

Kt8/13 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  

Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

Kt13/4 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

Kt13/3 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

Kt17/11 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

Mş2/26  Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
 İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ 

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

N23/1 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  

Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir 

G238/4 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim 

Tc1/41      Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

Mr5/35     Gelsün bugün içsün ṭolu  
Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G28/11 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib 

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  

Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

G272/11 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından 

Kt3/7 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

G311/20 Benefşe boynun egmiş būsitānda  
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese 

Mş1/21   Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
  Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

Mş2/61      Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
 Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Tr1/24   Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
  Ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

Mş2/68   Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
  Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  

Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

2. Buyur, haydi gel. 

G28/9 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  
Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

G36/12 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G43/7 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G70/10 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  
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G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  

Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G250/5 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G268//42   Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
  Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G268/4 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

268/8 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  

Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N44/1 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

G287/18 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G306/9 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G304/10 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev 

 G311/23 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

G59/7 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  

Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda 

 K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

K21/1 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it 

K32/19 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt29/3 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli 

G21/9 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

Kt4/3 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

3. Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G63/14 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād 

G185/10 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G225/10 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G49/1 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G84/7 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  
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G190/13 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  

Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

4. Erişmek, gelmek, vâsıl olmak, ulaşmak 

G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var 

G193/1 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ  
Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

G351/1 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

K12/39 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

K13/32 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

K32/52 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin 

5.  Bak, dinle, anla. 

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

Mş1/48 Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

Mh4/24     İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

 Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

6. Huzuruna, eşiğine gelmek. 

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G320/18 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  

Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

Mh1/31   Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

7. Aklıma gelmek, aklıma düşmek.  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz 

K36/20   Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  

               Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  

Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

8. Bir duygunun; mutluluğun, üzüntünün gelmesi. 

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez 

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

G25/6 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

9. Beraber gelmek, yanında bulunmak. 

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

10.  .… haline gelmek, belli bir durum veya sıfatın 

etkisi görünür, hissedilir olmak. 

K24/28 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

  11. ... gibi gelmek, hissetmek. 

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G227/5 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  

Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl 

12. Koku, ses ve sesle ilgili şeyler için duyulmak. 

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez 

13. Etkisi görülmek, etkilenmek. 

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  

ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

14. Akmak. 

G155/4 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

15. Denk gelmek. 

K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  

Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

16. Doğmak, dünyaya gelmek. 

Mh5/5    Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄  
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G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   

Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

Kt13/7 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

G52/9 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  
İderler ʿālem-i tende teferrüc  

K8/23 Gelmedi ʿālemde naẕı ̇̄ ri  
Devr ideli ḳubbe-i devvār  

K12/40 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

Kt19/36 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

G164/6 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

17.  Fayda sağlamak, işe yaramak. 

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer 

18. Şeytandan vesvese gelmesi. 

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

19. Ecelin gelmesi, ölüm. 

G154/10 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

G378/12 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

20. Koku gelmek. 

G155/10 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

21. Kutulmak. 

G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden  

22. Yanmaya devam etmek. 

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

23. Konuşmaya başlamak. 

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  

ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

24. Zamanın gelmesi. 

G233/2 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

K4/19 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

G247/6 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  
Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

Mş2/4 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

Tc1/35 Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

G77/1 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  
Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

G14/1 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

25. Ömürün gelip geçmesi. 

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

26. Rızkın, nasibin gelmesi. 

G313/5 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  
Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh  

27. Sakalın bitmesi. 

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

28. Kendine gel. 

K8/11 Sen saña gel eyle şikāyet  
N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

29. Ayet inmesi, nazil olmak. 

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  

Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

30. Bir kaza, bela gelmek, bir kazaya belaya maruz 

kalmak. 

G10/5 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  

Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

Mh3/1       Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
         İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

31. Söylemek, konuşmak. 
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G75/7 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  

Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

32. Yüzde çizgi oluşmak. || Sevgilinin yüzünde 
ayva tüylerinin bitmesi. 

G177/1 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

33. Sıra gelmek. 

G178/9 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  

Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

34. Gayrete gelmek. 

G106/8 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  

Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

35. ... fayda veya zarar gelmemek. 

 

G153/8  Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan 

              Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar gelmez  

 

gel berü [5] Yakına gel, yaklaş. 

G283/3 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān 

G303/1 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G333/5 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

G334/11   Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
  Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

gel gel [2] Büyük bir istekle ve ivedilikle 

muhatabın yaklaşmasını isteyen vurgulu söylem. 

G225/2 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

gel ol- [1]  Sarhoş olmak. || Başına kötü bir şey 

gelmek. 

 

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

 

 
gele [1] 'gel ey' hitabının kısaltılması. 

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

gelelden [1] Gelince, geldiği zaman. 

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  

Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

gelen [1] Bir yere gelen ulaşan, 

G289/7 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

gelen geçer ḳonan göçer [1] Dünyaya her gelen 
kişinin muhakkak öbür dünyaya yani ahirete geçeceği ve 

dünyanın geçici olduğu ifade edilmektedir. 

Kt16/4 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

gelince [2] Gelince, geldiği zaman. 

G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  

Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

K20/5 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā 

gelür geçer [12] Kısa bir süre etkin olmak. || Gelip 

geçici olma, fani olmak. 

 

G88/2     Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

               Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

N13/1    Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

              Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

N13/2   Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

             Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

N13/4   Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  

             Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N13/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G88/10      Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā 

Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G88/1     Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

               Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

G88/4     Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  

               Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

 

G88/8     Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

               Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

 

gelür gider [1] Gelip gitmek, sürekli gidiş geliş 

yapmak. 
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G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

genc [4] Genç, yaşlı olmayan. || Hazine. 

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  

Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

Mş2/60     ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
     İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

genc-i bı ̇̄ -renc [1]  Sıkıntısız, zahmetsiz hazine.

   

G150/8 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

genc-i ḥüsn [2] Sevgilinin güzelliğinin hazinesi. 

 

G159/1   Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş 

               Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G186/7 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ 

genc-i vaṣl-ı dil-rübā [1] Sevgiliye kavuşma 

hazinesi, değeri. 

G286/7 İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  

Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

gencı ̇̄ ne-i ġufrān [1] Af ve bağışlama hazinesi. 

Tr2/64       Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

gencı ̇̄ ne-i ḥüsn [1] Güzellik hazinesi. || Güzelliğin 

değeri. 

G167/6 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

gencı ̇̄ ne-i lā-yefnā [1] Sonu gelmez, tükenmez 

hazine. 

G84/8 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

genc ol- [1] Hazine olmak. 

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

gendüm-gūn [1] Buğday renkli. 

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  

Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ 

geñı z [1] Mülâyim, yumuşak.  

Tr1/13 Ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  

Ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

ger [76] "Eğer" edatının nazımda kullanılan biçimi 

olup "eğer, şayet" anlamına gelen şart edatı. 

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  

Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

Mu33/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G38/4 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

G39/13 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G39/7 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G44/4 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

G62/7 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  
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G77/17 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G84/14 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G101/7 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

G123/7 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G177/9 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G178/8 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  

İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G199/8 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G199/12 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G203/7 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G234/14 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  

Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

G265/6 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem  

G270/11 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  

Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden 

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

G288/9 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G296/1 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G319/1 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G319/11 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

G352/5 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G364//8 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G371/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā 

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

K17/5       Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger müstemend  

Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  
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K27/24 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  

Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm 

K27/11 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

K28/21 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

Kt3/35 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  
Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

Kt4/10 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

M3/11 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

M4/11 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

N4/2 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

N48/1 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

N49/1 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  

Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

Tr1/16    baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
  Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

Tr2/39   Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
  Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

ger ger [4] Eğer...eğer, ister...ister, bağlama edatı. 

G307/11 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

Mr5/73      Ger semʿ u ger menʿ itseler  
 Gelmez dile kibr ü keder  

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

ger ol- [4] Olmuş olsa. 

G52/7 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G287/12 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  
Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

N18/3 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

ger var ise [1] Eğer var ise. 

K17/30 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  

Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

gerçi [57] Aslına bakılırsa, aslında. 

G4/7 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  

Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb 
    

G26/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G63/17 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G93/8 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G134/11 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz] 
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G148/9 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız 

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G192/6 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G199/1 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

G223/7 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G245/5 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G257/7 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  

Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G277/1   Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 
               Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G279/5 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  

Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G287/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G346/9 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  

Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

382/7 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

G389/7 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G392/5 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey, 

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K13/8 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K28/15 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  

ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

M3/5 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur  
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

Mş1/24     Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

Mş2/46    Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  
  Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

N13/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

N15/1 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Tc1/15 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

Tc2/13 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  
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Tr1/4 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  

Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

Tr1/37   Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
  Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

gerçi kim [1] Doğrusu şu ki, aslında. 

Tr2/66 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

gerd [2] Toz, toprak. || Gam, keder. 

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  

Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

gerdan [3] Boyun, gerdan.  

G262/45 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  

Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

Mr3/2 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

N25/4 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

gerdān ol- [1] Dönmek, dolaşmak, devretmek. 

K22/14 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  

Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān 

gerden [6] Boyun, gerdan.  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır 

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G230/12 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G278/8 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

G311/11 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend  
Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

gerden-i cān [4] Can boynu, kişinin boynu. 

G39/3 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  

Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

G68/1 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  

Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

G386/9 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

gerd-i keder [1] Keder tozu. || Dert ve üzüntü. 

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

gerd-i rāh [1] Yolun tozu. 

G5/7 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  

Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

gerdiş-i ġaddār [1] Zalimce, vahşice dolaşan kişi. 

K8/12 Sen saña gel eyle şikāyet  
N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

gerdūn [3] Dönen, devreden. || Dünya, semâ, felek. 

G165/1 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  

Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār  

Tr2/22    Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  

   Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

gerdūn-ı dūn [2] Aşağılık, alçak dünya, alçak 
felek. 

G392/6 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı 

G236/1 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

gerdūn-ı gerdan [1] Durmaksızın dönen felek, 

dünya. 

G25/5 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

gerek [37] Lazım olmak, icap etmek, iktiza etmek. 

G9/10 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  

Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G38/4 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  
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G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  

Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G60/9 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G156/10 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

G188/6 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G215/4 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek 

G215/6 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G215/8 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  

İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕiyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

G292/10 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān   

G299/8   Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım  

               Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  

G307/5 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma 

G333/13 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G340/5 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  

Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G358/1 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   
Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney  

K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

K24/40 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

K36/13 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda 

Kt9/24 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

M1/13 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  

Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

Mş1/60   ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
 Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş1/68   Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  

 Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

N25/2 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

gerekmez [8] Gerek fiilinin olumsuz geniş zaman 
çekimi; lazım değil, lüzum yok. || İstemez. 

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  

Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

Ms1/6 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/12  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
       Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/18    Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/24 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/30  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
 Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  
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Ms1/36 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/42 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

geri dön-[1] Geldiği yere gitmek. 

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  

Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

germ [1] Sıcak, hararetli, coşkulu. 

K28/15 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül 

germ-i tāb-ı tābistān [1] Yaz mevsiminin 

sıcaklığının coşkusu. 

G398/4 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey 

germ ol- [1] Isınmak. 

G271/1 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş  

germā-yı baḫt-ı tābnāk [1] Parlak bahtın sıcaklığı. 

|| İnsanı yakıp kavuran aşk. 

Mr2/26     Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir 
Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

germ-ābe [1]  Sıcak su hamamı, ılıca.  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  

Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

germābe-i meclis [1] Meclisin hamamı, ılıcası. 

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

germiyyet [2] Ateşli ve hızlı çalışma.  

G197/3 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

G236/8 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

gerü [3] Geri, yine, tekrar. 

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  

Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

KJt18/26    İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
                  Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

gerü gelme- [1] Geri gelmemek, bir daha 

gelmemek. 

 

G155/1   Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez 

               Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

 

geşt eyle- [1] Dolaşmak, gezmek. || Katetmek. 

G140/7 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  

Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

geşt it- [3] Dolaşmak, gezmek. || Katetmek. 

G29/7 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  

Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b 

Tc1/30 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

G150/1 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

geşt-i ṣaḥrā [1] Çöl gezisi. 

G185/4 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i baġ 

geşt ü güẕār it- [1] Gezip dolaşmak. 

 

G229/3 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim 

             Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-zādım  

 

getür- [6] Getirmek. || Sunmak, takdim etmek. 

G70/8 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā  

Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

Kt20/5 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün  
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım 

G40/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu  

G143/10 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā   

Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

gevher [3] Cevher, elmas, mücevher, inci. 

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  

Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G344/10 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  
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gevher-i ferd [1] Maddenin bölünemeyen en küçük 

parçası, atom. || Sevgili veya onun dudağı. 

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  

Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

gevr [1] Set çekmek. 

Mş2/37    Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  

   Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

gez- [24] Bir yöne doğru sürekli yer değiştirmek, 

hareket etmek, yürümek, dolaşmak. 

G6/1 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā 

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G288/8 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G327/8 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  
Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G323/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

G363/2 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G383/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K33/13 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi  
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

M3/7 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

M4/14 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

Mş1/44  Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

G118/7 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  

Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G198/7 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G223/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G234/1 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

K8/15 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

Kt12/3 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Kt26/1 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

ġıbṭa-ı ḥavrā [1] Cennet kızlarına imrenme. 

G11/6 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

ġıdā [1] Besin, nimet, hayat kaynağı. 

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  

Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

ġıdā idin- [1] Beslenmek. 

G72/3 Ġıdāsı nār-ı āhıdır idinmiş  

Semendervār aḫkerden teleẕẕüẕ  

ġılāf [2] Kılıf. 

G190/10 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

Th1/16    Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
      Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü 
ḳamer  

ġılmān [1] Cennette hizmet eden delikanlılar. || 

Gulâmlar, gençler, köleler.  

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   

Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

ġılmān-manẓar [1] Genç görünüşlü cennet erkeği, 

gılman görünüşlü. 

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

ġılmān-peyker [1] Gılman yüzlü, gılman suretli. || 

Cennet erkeği görünüşlü. 
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G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

ġılmān-reviş [1] Cennet erkeği yürüyüşlü. 

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

ġınā [1] Zenginlik. || Tasavvuf yolu, Allah yolu. 

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   

Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

ġırrā ol- [3] Gururlu, kibirli olmak. 

Mş2/44 Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

K29/3 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  

Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

ġıybet [1] Gıybet, dedikodu, çekiştirme. 

K27/22 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm 

gibi [166] Benzetme edatı,  -e benzer; tıpkı, aynı 

şekilde. 

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  

Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G13/17 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G22/13 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G40/5 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  
Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G61/3 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G75/2 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer 

G75/11 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder 

G76/4 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G82/5 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G83/4 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  

Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G91/5 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler 

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var 

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G105/2 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G113/2 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  
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G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  

Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  

Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G143/3 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  
Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz  

G149/3 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

G151/4 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G163/10 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  

Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

168/1 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G168/2 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G170/4 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  
Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G195/1 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G196/5 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G197/6 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  

Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G198/9 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ 

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ 

G207/6 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  

Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G240/9 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  

Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem 

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem 

G274/4 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

G291/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  
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G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  

Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

G301/16 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  
Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

G304/3 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G326/4 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

Tr1/14   ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
   ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Tr1/17    ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
   bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

G329/1 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de  
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G347/10 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  

Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

G348/10 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala 

357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G366/1 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

G366/2 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

G366/8 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  

Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G367/10 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G367/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G367/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

G367/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G367/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

GT367/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

G368/1 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

G368/2 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

G368/4 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

G368/6 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

G368/8     Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   

Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G368/10 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G369/10 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G369/6 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G369/4 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G369/2 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  
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G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  

Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

K1/23 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  

Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

K3/7 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

K6/14 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām 

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K19/10 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K26/12 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  

Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K27/17 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

K33/121 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

K33/13 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi  
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

Kt9/4 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

Kt18/17 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

M1/11ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

M2/14 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  
Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

M3/7 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

Mş2/32   Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  

 Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

Mş2/55    Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
   Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

Mş2/62     Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
   Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Mş2/66    Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

   Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim 

Mh Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  
Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i Ṭaysın  

Ms3/2   Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

              Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet var  

 

Ms3/3   Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

             Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet var  

 

Ms3/25   Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

               Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  
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N28/3 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  

Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

N29/1 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

N38/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

N38/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

N38/6 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

Tc2/13  Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
 Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

Tc2/30     Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
    Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

Tr2/51    Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
   Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

gice [11] Güneş battıktan sonra gün ağarıncaya 

kadar geçen süre, gece. 

Kt19/12 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  

G368/8 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G255/3 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

Mr2/14  İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

              Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd olsun  

Ms1/32      Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl 
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb 
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān 
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

G328/1 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice 
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ 

Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice 
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

gic’ol- [1] Gece olmak. 

Kt19/25 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

Git- [12]  

 

1. Bırakıp gitmek, terk etmek. 

G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

2. Gönlün sevgiliye tutulması. 

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

3. Zamanın geçmesi, sona ermek, yaşanıp 
tükenmek, bitmek. 

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

4. Bir yere doğru yönelmek, hareket etmek, 

uzaklaşmak. 

G152/2 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  

Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz 

G178/8 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

G228/10 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem 

G278/14 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer 

G78/9 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

Tr1/28    Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
   Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü, 

5. Cennete gitmek, cennete girmeye hak kazanmak. 

Kt3/57 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

giderek [1] Yavaş yavaş, derece derece, gittikçe. 
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Mş2/20      Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  

      Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

giden [1] Ölen kişi. 

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez  

Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez,  

giden gitsün gelen gelsün[1] Giden gitsin kalan 
kalsın. || Sahip olunanlarla yetinmemek. 

K3/6 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  

Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

gider- [1] Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, 
kaldırmak, def etmek. 

G288/6 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  

Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

gidi [1] Gidi; pezevenk, deyyus. 

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

gil [3] Toz, toprak.  || Gereksiz her şey. 

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
 Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

gil-i ʿayb [1] Utanç verici, müstehcen, şeyler. 

K27/7 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  

Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

gil-i nā-pāk [1] Temiz olmayan şeyler. || Mayası 
bozuk. 

G181/5 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  

Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

gine [1] Yine, tekrar. 

G278/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

gir- [23]  

 
1. Gönle girmek. || Aşk başlamak. 

G589 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  

Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

G161/2 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

K24/10 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber  
Dil şehrine gir olġıl mücavir  

G178/7 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

G283/10 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  
Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G307/5 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

G227/14 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  
Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G350/14 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

2. Bir yere, mekâna girmek. 

Kt10/4 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G181/13 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

K33/17 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

Kt4/5 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese 

3. Ölmek, kabre girmek. 

Tr2/30    Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
   Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

4. Mâni, engel girmek. 

G268/7 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

5. Eteğine girmek. || Birinin eteğine sarılıp yardım 
istemek. 

G280/1 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

6. Talihsizliğe düşmek. 

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

7. Eline geçmek, eline düşmek. 

K1/31 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  
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8. Erkekler zümresine girmek. 

Kt11/2 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

9. Almak, dahil olmak, fethetmek. 

Kt6/26 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda 

10. Utanç duymak 

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

girān [1] Kıymetli, değerli. || Zor, güç. 

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  

Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

gird [1] Yuvarlak, çember, daire. 

G292/5 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān 

gird-i viṣāl  [1] Kavuşma çemberi, vuslat girdabı. 

Tc2/9 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma  
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

gird-āb-ı belā [1] Bela girdabı, bela çemberi. 

G259/9 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  

Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

gird-āb-ı ġam [1] Gam girdabı, keder çıkmazı. 

G258/10 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

gird-āb-ı ḥayret [1] Hayret, şaşkınlık girdabı. 

G142/11 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

gird-ā-gird [1] Yuvarlak. 

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  

Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda 

gird-bād [1] Döne döne esen şiddetli rüzgar, 
kasırga, hortum. 

G181/7 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  

Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

giriftar-ı bela [1] Belaya tutulmuş, felakete 
yakalanmış. 

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  

Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem 

giriftār eyle- [1] Tutmak, yakalamak, düşürmek. 

K8/20 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  
Eyledi bu derde giriftār 

giriftār ol- [1] Düşmek, esir olmak, tutulmak. || 

Âşık olmak. 

G400/7 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

G326/8 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

giriftār-ı ser-i zülf [1] Saçın ucuna bağlanmış, 

sevgilinin saçını lülesine müptela olmak.  

G363/4 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  

Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

girı ̇̄ bān [4] Elbise yakası. 

G157/3 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G173/2 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G286/12 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

girı ̇̄ bān-çāk ol- [1] Yakası yırtık elbise olmak.  

G32/4 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

girı ̇̄ zān ol- [1] Kaçan, firar eden olmak. 

G272/3 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  

Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

girü [1] Geri, arka. || Geçmiş, mazi. 

G199/14  Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

giryān [3] Ağlayan, ağlayıcı. || Üzülen, hasret 
çeken. 

G101/3 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

Mh3/22     Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  
Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  
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giryān eyle- [1] Ağlamak || Aşk derdi ile gözyaşı 

dökmek. 

G291/5 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

giryān it- [1] Ağlatmak, ağlamaklı etmek. 

G214/7 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  

Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin 

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi 

giryān ol- [1] Ağlamak, gözyaşı dökmek.  

G349/10 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   

Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

Mr2/22   Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

girye it- [1] Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

girye ḳıl- [1] Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

G105/5G    O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  

   Aḳan bu demde demdir nem değildir  

girye vü zār [1] İnleme ve ağlama. 

G255/4 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

G101/1 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

git-[47] 

1. Gitmek, ayrılmak, terketmek. 

G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G305/1 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

K34/13 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

M3/4 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

G153/2 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  

Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

Mş2/53     Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
     Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ 

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz 

G142/1 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız 

 G191/3 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

2. Devam etmek, zamanın ilerlemesi, akıp gitmesi. 

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G233/2 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

K10/11 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

G233/2 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

Ms3/22    Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

3. Kederin, üzüntünün sona ermesi. 

G260/6 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

G342/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

K12/39 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  

Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı 

4. Ölmek, dünyadan göçmek. 

Mş1/20   Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
  Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

G189/4 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  
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5. Gitmek, varmak, ulaşmak. 

G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  

Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

G161/14   Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine
   
  Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

6.  Bitmek, tükenmek, sona ermek, kalmamak. 

 

G184/3   Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  
               Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u semʿ  

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  

Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

7. Doğru yolda, hak yolda, islam yolunda hareket 
etme. 

Tc1/9 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  

Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

G308/8 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

8. Belli bir yol takip etmek, yürümek, ilerlemek. 

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

G136/5 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

9. Namı kaybetmek, şanın gitmesi. 

G210/2 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng 

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng 

10. İyiliklerin, güzelliklerini gençliğin gitmesi. 

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  

Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

11. Aklından gitmek, unutmak, hatrından çıkmak. 

G379/7 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

12. Gönülden hayalin, düşüncenin gitmesi. 

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

13. Gözyaşının akması. 

G101/1 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  

Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

14. Yola gitmek, yolculuğa çıkmak. 

G154/2 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

15. Âşık olmak. 

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

16. Telaşın gitmesi, kaybolması. 

G166/2 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

17. Namusu kaybetmek, namusun gitmesi. 

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

18. Mutluluğun sevincin sona ermesi. 

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

19. Zamanla, derece derece, yavaş yavaş. 

G195/6 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

20. Zamanın geçmesi, ihtiyarlamak. 

G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

giy- [12] Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 
geçirmek. || Örtülmek. 

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  

Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G36/9 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G37/12 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

G77/3 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

G188/10 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

G252/4 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  
Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  
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G352/3 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  

Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

N16/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

T1/22 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  
Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

G376/18 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

gizlice [2] Gizli, sırlı, saklı bir şekilde. 

G303/13 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

gizlüce [1]  Gizli, sırlı, saklı bir şekilde. 

G270/3 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

gizlü [2] Başkalarından saklanan, duyurulmayan, 

saklı kalan, mahrem, nihan. 

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

gizlü söz [1] Gizli söz. 

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  

Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

gı ̇̄ sū [2] Omuza dökülen uzun saç. 

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

gı ̇̄ sū-yı siyehkār [1]  Kötülük yapan saçları omuza 
kadar dökülen sevgili. 

G326/8 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

gı ̇̄ sū-yı şeb-gūn [1] Omuza dökülen uzun siyah saç. 

G392/7 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

ġonca [25] Yaprakları henüz açılmamış veya az 

açılmış çiçek; özellikle de gül tomurcuğu. || Sevgilinin ağzı, 

dudakları. 

G11/7 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

G19/11 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G26/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  

Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G108/7 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G164/3 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G206/1    Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-berg 

                Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G221/12 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G228/5 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G310/4 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

G311/5 Müzeyyen ġoncalarla ṣaḥn-ı gülşen  
Be-ḥükm-i Kirdigār el-ḥamdülillāh  

G232/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G333/2 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  
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G337/7 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  

Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  
Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

Mş1/31  Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  
 Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş 

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

Tr2/16  Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
 Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

ġonca aġız [1] Gonca gibi küçük ve kırmızı ağız, 

dudak. 

G49/12 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

ġonçaāsā [1] Gonca gibi. || Küçük ve güzel ağızlı 

sevgili gibi. 

G11/1 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

ġonca dehen [1] Ağzı gonca gibi olan sevgili. 

G301/5 Gül penbe tendir ġonca dehendir  

Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

ġonca gül [1] Açılmamış gül. || Genç sevgili. 

G286/9 Gülistān-ı cihānda ġonca güller  
İrişmez bülbülāna ḫār elinden  

ġonca-ı gül-ḫande [1] Gül yüzlü açılmamış 
tomurcuk. || Gül yüzlü genç sevgili.  

G261/3 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

ġonca-ı pür-ġunc [1] Nazlı, işveli ağızlı sevgili. 

G25/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

ġonca gibi açıl- [1] Gonca gibi açılmak. || 

Sevgilinin dudağının açılması, sevgilinin güzel sözler 

söylemesi. 

G199/8 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

ġonca vü gül [1] Gonca ve gül. 

Tc1/48   Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
  Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

ġonca-dehān [3] Ağzı küçük ve güzel olan sevgili. 

G280/5 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım  

N’ola bülbül gibi eylersem efġān  

Ms3/13     Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

Tc2/44    Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  
   Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

ġonca-dehen [3] Ağzı küçük ve güzel olan sevgili. 
 

D23/1   Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen 

             Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i men  
 

D2/2    Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen 

            Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i men  

G114/7 Sı ̇̄ b-i ẕeḳansın ġonca-dehensin  
Sı ̇̄mı ̇̄ n-bedensin serv-i semen-ber  

ġonca-fem [16] Gonca ağızlı. || Gonca gibi küçük 

ve güzel ağızlı sevgili. 

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G195/1 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G203/16 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G216/1 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G270/1 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G294/12 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

G346/5 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  
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G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  

Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G373/9 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle  
Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

Mr5/36     Gelsün bugün içsün ṭolu  
    Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

ġonca-ḫū [1] Gonca mizaçlı, gonca yaradılışlı. 

G65/3 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  

Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

ġonca-ı aḥmer [2] Kırmızı tomurcuk. || Kırmızı 

küçük ağız. 

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m [1] Cennet bahçesinin gonca 
gülleri. || Cennet bahçesindeki genç sevgili. 

G13/7 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  

Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār [1] Dikensiz gonca.  || Merhametli 

sevgili. 

G204/8 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  

N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

ġonca-ı cennet [1] Cennet goncaları. || Genç 

sevgili. 

G143/3 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  

Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz  

ġonca-ı gül-rū [1] Pembe yanaklı ve küçük ağızlı. 

Mü1/4 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi  
                              V’ey ġonca-ı gül-rū  

ġonca-ı ḥamrā [3] Kırmızı gonca, tomurcuk. || 
Küçük kırmızı ağız. 

G108/2 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  

Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G248/2 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G240/1 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  
Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

ġonca-ı ḫandān [5] Gülen açılmamış tomurcuk. || 

Sevgilinin gülen dudağı. 

G80/1 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  

Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G174/8 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G68/6 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

Mü5/1 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
Ey verd-i gülistān  

ġonca-ı kām [1] Mutluluk goncasının açılması. || 

Huzur ve mutluluk içinde yaşama. 

Kt9/5 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  

Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

ġonca-ı laʿl [1] Kırmızı gonca. || Sevgilinin kırmızı 

tomurcuk gibi ağzı. 

G24/12 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim  

Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb  

ġonca-ı ʿömr [1] Goncanın ömrü. 

G376/14 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  

Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

ġonca-ı pür-ḫār [1] Diken dolu, dikenli gonca. || 

Kötülüklerle dolu sevgili. 

G48/6 ʿĀşıḳın giryān ider bülbül gibi  
Ġonca-ı pür-ḫār elinden el-ġıyās  

ġonca-ı ṣad-berg [1] Yüz yapraklı gonca. 

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

ġonca-ı ter [1] Taze, yeni açmış gonca. || Genç 
sevgili. 

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

ġonca-ı zanbaḳ [1] Zambak goncası. || Saf ve 
masum genç sevgili. 

G315/9 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ 

ġonca-ʿiẕār [2] Gül yanaklı gonca. || Gülyanaklı 

genç sevgili. 

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  

Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  
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G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  

Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

ġonca-leb [4] Gonca ağızlı. || Küçük ağızlı sevgili. 

G13/18 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

Mr5/15    Bir ġonca-leb gül-rū ile  
     Bülbül sürer gülşende dem 

Tc2/38     Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
    Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

ġoncası açıl- [1] Goncanın çiçeklenmesi, açması. || 

Sevgilinin ağzını açması, konuşmaya başlaması. 

K28/11 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

ġoncaveş [1] Gonca gibi. || Sevgilinin ağzı gibi. 

Mş2/33    Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  

   Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

ġoncaveş aç- [1] Goncanın çiçeklenmesi, açması. || 
Sevgilinin ağzını açması, konuşmaya başlaması. 

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül 

göç- [1] Bulunduğu yerden ayrılarak başka bir yere 

yerleşmek üzere yola çıkmak. || Dünyadan göçüp gitmek, 

ölmek. 

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

göge aġ- [1] Göğe yükselmek, göklere ulaşmak. 

Mş1/12     Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
   ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

göge boyan- [1] Gök rengine boyanmak, || Gri, 

duman rengine bürünmek. 

G100/4 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  

Felekler ey mehim göge boyanur  

göge çıḳ- [1] Gökyüzüne çıkmak, yükselmek. 

K8/42 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

gögüs ger- [1] Pek çok güçlüğe karşı koymak, 

dayanmak, kendini siper etmek. 

G39/4 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

gök [8] Bütün gök cisimlerini içine alan sonsuz 

boşluk, gökyüzü, sema. 

G13/9 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  

Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G76/1 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

K9/6 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

Kt19/18 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh 

Ms1/6 Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

G278/14 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

gökçek [1] Güzel, şirin, hoş, latif, sevimli. 

K24/12 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  

Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

göklere çıḳar- [1] Gökyüzüne çıkarmak, 

yükseltmek. || Göklere çıkarmak. Aşırı derecede övmek. 

G146/2 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

gölge [1] Güneş ışınlarından korunacak yer, sâye. 

Kt10/19 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  
Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

göñder-[1] Gitmesini sağlamak, gitmesine yol 

açmak, yollamak. 

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

göndür-[1] Gitmesini sağlamak veya gitmesine yol 

açmak, yollamak.  

G93/2 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

göñül [77] Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. 

duyguların kaynağı. || İçeri, yürek. 

G181/9 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  

Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  



439 

 

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  

Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi 

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi 

G388/5 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

N26/1 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

G38/9 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

G60/7 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle  

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  

Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/10  Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
 Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

Mü5/13 Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm  
                                        Maḥbus-ı ḳafesken  

G155/1    Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez 

                Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ 
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer 
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N10/4 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

G102/12 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  

İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

G16/7 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

G388/9 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

G28/9 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  
Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G54/4 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  
Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G83/2 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G184/5 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  

Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G255/7    Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur göñül 

                Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  
 

G264/4  Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

              Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem 

G265/4 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G334/1 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G341/4 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

G343/1 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  
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G359/13 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  

Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

G367/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

G373/16 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  
Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  
Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G388/13 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

388/11 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  

Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı 

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  
Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G401/6 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

K11/1 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

Mr4/16     Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

Ms3/3   Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

             Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

Mü3/8 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  

Göñlüñde gözüñde  

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

Mu5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

N38/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

N42/4 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  
Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

N42/1 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

Tc2/42 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül  
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

Tc2/21  Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
 Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

Tc2/18   İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  
  Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

Tr1/6 Ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Mr3/19     Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ 

göñle düş- [1] Aşık olmak. 

Ms4/3       Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ 
N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

göñline gir- [1] Birinin sevgi ve ilgisini çekmek, 
birini hoşnut etmek. 

T1/24 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  
Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

göñlü ḳal- [1] Aşık olmak. 

G127/5 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

göñül eğle- [1] Gönlün hoşça vakit geçirmesini 

sağlamak. 

G397/8 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  

Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  
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göñül vir-[7] Birine, bir şeye sevgiyle, aşkla 

bağlanmak, âşık olmak. 

G361/4 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  

Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

G361/10 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G361/1 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

G361/8 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G361/6 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

G361/12 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  
Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

G361/14 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  
Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

göñül iste- [1] Canı istemek. || Bir şeyi yürekten 
arzulamak. 

G304/14 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

göñül ḳuşı [1] Gönül kuşu. || Âşığın gönlü. 

Mr3/19     Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b 

Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ 

göñlüñ al- [2] Kendine aşık etmek. 

Tc2/3 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

G337/1 Sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

göñül aḥvāli [1] Gönül durumları, gönül halleri. 

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  

Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

göñül ʿandelı ̇̄ bi [1] Bülbüle benzeyen gönül. || 

Aşığın gönlü. 

N30/3 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  

Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

göñül düş- [1] Gönlü tuzağa düşmek. || Âşık 
olmak, sevdalanmak. 

G316/1 Ṣaña düşdi göñül min-ḥikmeti’llāh  
Muḥibb-i muḫliṣim el-ḥubbu li’llāh  

göñül fülki [2] Gönül kayığı. 

Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

G232/2 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

göñül murġı [1] Gönül kuşu. || Âşığın gönlü. 

G374/5 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  

Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

göñülden çıḳar- [1] Sevilen bir şeyi veya kimseyi 
unutmak. 

Mr4/9   Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  

  Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

göñül alıcı [1] Gönlünü almak, fethetmek; kendine 
aşık etmek. 

G252/2 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  

Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

gör- [1] Gözle bir nesne veya kimsenin varlığını 
algılamak, hissetmek. 

G257/1 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  

Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

Gör- [304]  
 

1. Gözle bir nesne veya kimsenin varlığını algılamak, 

hissetmek. 

B7/2     Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
    İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

B9/1     Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
    Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G78/7   Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  

             Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  
 

G83/6  Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  

            Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  
 

G84/2    Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

              İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G182/10 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  
Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam 

G340/8 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

Tr2/17    Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
  Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  
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Mu2/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  

Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

M2/7 Göremezsin anı kirlenmişdir  
Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

Mu25/1 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

G13/7 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G192/1 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

G6/3 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G8/5 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  
Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   
Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G11/3 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G4/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

G20/6 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  

Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G25/5 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

G26/5 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

G27/2 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G27/8 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G36/5 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G46/5 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G51/5 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G621/5 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ 

G66/10 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  

Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  
Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G104/5 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G110/5 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  
Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  
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G118/8 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  

Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G120/7 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G121/1 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G121/9 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  
Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G137/5 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

G141/7 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

G152/5 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G157/7 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G165/15 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G165/3 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  

ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G176/3 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  
Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

G186/1 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G193/15 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G195/3 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp  
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

G197/6 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G198/9 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  
O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G200/8 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  

Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G213/10 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  
Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G220/6    Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm kim 

                Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G222/3 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G225/5 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G227/3 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

G229/9 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G232/6    O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb ʿırżın 

                Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

252/1 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G252/2 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G252/4 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  
Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

G252/6 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ  
Beline baġlamış zünnārı gördüm  

G252/8 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

252/10 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

G252/12 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

G252/16 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  
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G269/12Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ 

             Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn olsun  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G281/7 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G283/5 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G293/6 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

G301/3 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G303/3 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  

Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G305/7 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G307/12 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

G309/3 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

G310/3 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G319/10 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G322/4 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

G322/6 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  

Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

G322/8 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

G322/10 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm  

G322/14   Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  
  Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G327/14  Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
 Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G327/7 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  
Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G333/1 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  

Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

G349/10   Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
  Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G349/10   Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
  Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G354/5 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi 

G358/16 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

G359/1 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G359/13 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  
Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  



445 

 

G361/12   Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  

  Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

G364/7 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G365/3 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G370/4 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G374/13    Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  
  Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G376/4 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

G376/5 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

G378/10   Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
  Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  

Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G379/6 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

G379/10    Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
  Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

G382/9 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

G386/7 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

G393/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  

Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

K3/4 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K3/5 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

K7/5 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K8/17 Gördi hezār dār-ı şifāda  
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

K8/22 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

K8/34 Ancılayın şāh-ı civān-baḫt  
Görmedi bu devrde deyyār  

K15/22 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  

İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

K17/27  Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

              Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K27/23 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

Kt3/23 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

Kt9/20 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

Kt10/2 İşbu Ṣovuḳkuyı Medresesin  
El-ḥamdü li’llāh gördüm ʿimāret  

Kt14/5 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  
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Kt25/3 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  

Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

Kt28/1 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

N27/3 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

N35/3 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  
Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

N52/2 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  
ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

Tc1/3 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile 

Tc1/43      Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

Tc1/54    Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
   Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

G94/7 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  

Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

G298/3 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser  

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

K15/14 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı  
Görmemişdir buncılayın aʿcebi  

Kt9/19 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

K1/33 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G195/8 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  

Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 
kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G228/11 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  

Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

G245/7 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G349/6 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

G369/6 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G379/10  Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
 Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

K1/3 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

Mş2/16 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mr5/46     Vaṣfında bu raʿnā eser  
İtdirdi gör inkās-ı ser   

Tr1/57      Cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
Nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G58/2 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  
Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

G126/6 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  
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G148/15 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  

Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

G154/7 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G169/7 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G199/13   Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
  Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G213/6 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G227/1 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G242/10    Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

  Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G242/8 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

252/14 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle  
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  

G278/12   Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
  Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G300/7 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

G312/9 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G334/6 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  

Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  
Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K12/24 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  
Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N46/1 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi 

G60/17 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  
Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ   

2. Anlamak, idrak etmek, düşünmek, fark etmek. 

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G46/7 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G50/6   ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler 

              Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü erc  

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G111/13   Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
  Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir 

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G178/10 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  
Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  
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G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   

Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G227/13   Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  
  Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G271/4 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G333/12  Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
 ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

G334/14    Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

  Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G350/13 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  

Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

G101/5 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G375/11   El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
  Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

K8/14 Atdı beni deşt-i firāḳa  
Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K28/22 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

Kt3/36 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  
Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

Kt16/1 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  

İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

G20/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G57/10 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G147/7 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G179/2 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż 

Tc2/49   Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
  Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  

Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

B7/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

Mh3/19     Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

K23/14 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  
Kimesne görmez idi derdnāki  

G301/13 Dil anı görmez el daḫı irmez  
Baġlandı girmez gözime uyḫu  

Kt14/2 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

3. .. gibi görünmek. 

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  

Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  
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G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  

Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G77/18 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

gör kim [4] Gör ki || Anla, düşün, dikkat et. 

Mş1/30    Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
                Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

G190/8 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

gördigi dem [1] Gördüğü zaman. 

T1/19 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  

Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

gördüğümce [1] Gördüğüm zaman. 

G101/3 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

göre [5] "-e göre" edat.  

G49/7 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  

Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

G87/7   İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

             Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ uçmaġdır  

G349/5 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

K2/13 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

Tc2/20 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

gören [1] Bakan, gören, şahit olan. 

G197/8 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  

Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

göriş [1] Gözle bir şeyi algılama yetisi, görme işi. 

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  

Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

Görme- [3] Görmemek, şahit olmamak. 

K16/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

N39/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

görmeyeli [1] Görmediğimden beri. 

G365/1 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  

Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

görün- [7] Başkaları tarafından görülür duruma 

gelmek, görülür olmak. || Anlaşılmak, idrak edilmek, sezilmek, 
hissedilmek. 

G9/6 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

Mş1/64  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
 Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Mü3/2 Ey dil yine āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb  
Göründi yüzüñde  

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

G379/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  

Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

görür göz [1] Gören göz. 

G111/4 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

görür ise [1] Görmek, tanık olmak. 

G216/5 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

görüş- [1] Buluşup konuşmak, konuşup sohbet 

etmek. || Dostluk, ahbaplık etmek. 

K34/16 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  

Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek 

göster- [8]   

 

1. Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek.  

G51/8 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G68/5 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  
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G116/5 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  

Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G222/8 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   
Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

G238/13  Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
  Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

G278/6 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

Kt10/20 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  
Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

G290/5 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

2. Yaşatmak, şahit etmek. 

Mş1/54   Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  

  Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

göt [4] Kalça, makat. 

Tr1/13   ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
  ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Tr1/34   ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
   bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

Tr1/39    Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
   Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

götril- [1] Yerinden ayırılıp uzağa atılmak veya 
yok edilmek. 

Mr1/28    Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
  Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

götüri [1] Bütün, tamam, toptan, hep, büsbütün. 

G3/3 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  

Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

gövde [1] Beden, vücut. 

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  

Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

göyin- [2] Yanmak. 

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

göz [70] Görme organı, ayn, çeşm. 

B7/2     Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

    İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

B8/1     Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  
     Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G9/6 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G25/9 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G30/14 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G54/7 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G69/2 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

G36/6 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G83/4 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G83/5 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

G84/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  
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G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  

Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G182/10   Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
  Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden  

G182/5 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ 

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ 

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G209/1 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  
Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G209/7 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  

                                        Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

G211/5 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G216/6 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

G227/5 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

G239/7 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G252/10    Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
   Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G270/14   Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
  Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun 

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

Tr2/54 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā 

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  

Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

G335/9 Dem aḳıtsa gözlerim olmaz ʿaceb  
Oldı baġrım pāre pāre āh vāh  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı 

G367/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

G149/3 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

G280/11    Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
  Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  

G288/2 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

G305/5 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G315/9 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G327/13 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  

Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
                                             Hey cānıma cānān  

G330/3 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G350/16   ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
  İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

G356/4 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

G361/11  Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  
 Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G373/15 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  
Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

K4/7 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  



452 

 

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   

Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış 

K32/9 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı 

Mü3/8 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
                                   Göñlüñde gözüñde  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
                                         Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

Tc1/36   Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
  Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar 

G73/11 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

Mh2/11    Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

göz aç- [2] Uyanık olmak, dikkatli olmak.  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ  

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

göz açurma- [2] Fırsat vermemek, uyanık 

davranmak. || Sürekli gözetim altında tutmak. 

G197/4 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ 

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

göz dik-[1] Bir şeyi elde etmeyi aklına koymak, ele 

geçirmek istemek. || Dikkatle bakmak. 

G334/1 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  

Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

göz göre [6] Belli ve apaçık olarak, herkesin gözü 

önünde. 

G3335/4   Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  

  Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

Tc2/15   Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
   Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

Tr1/26    Yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
   Göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

Mh3/4     Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  

Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

G190/13   Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
  Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

Mh2/16    Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
 Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

göz ile gör-  [1] Gerçeklere şahit olmak, hakikati 

gözleriyle görmek. 

K27/24 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

göz yaşı [3] Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 
gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk.  

Mş2/62     Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  

Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

G4/6 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

Mr1/10     Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

gözden düş- [2] Gözden düşmek. || Eski itibarı 
kalmamak, sevgi ve ilgiyi yitirmek.  

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G50/8 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

göze görin-  [1] Ortaya çıkmak, ortalıkta dolaşmak. 

G343/6 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

gözed- [1] Göz önünde tutmak, dikkat etmek, önem 
vermek, nazarıîtibâra almak. 

G353/7 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

gözet- [3] Göz önünde tutmak, dikkat etmek, önem 

vermek, nazarı itibara almak. 

G379/10    Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
   Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

G280/4 Gözüm sürme idelden ḫāk-i pāyıñ  
Gözetmez ẕerrece kuḥl-i Ṣıfāhān  

gözetme [1] Göz önünde tutma, dikkat etme, önem 

verme, nazarıîtibâra alma. 
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G334/4 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  

Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

gözi āhū [1] Ahu gözlü, ceylan gözlü || Ahu gözlü 
sevgili, ceylan gözlü sevgili. 

G359/10   Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
  Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

gözi boz [1] Göze ak düşme, gözü görmez olma, 

kör olma. 

G151/4 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  

Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

gözi cādū [4] Cadı, büyücü göz. || Sevgili. 

G339/3 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  

Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste 

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

G390/2 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

G195/8 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

gözi nergis [1] Sevgilinin nergis gibi gözleri.  

G4912 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

gözi seḫḫār [1] Sihir yapan, büyü yapan, 
büyüleyici, etkileyici göz.   

Tc2/45    Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
   Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

gözi yaşı [11] Gözyaşı bezlerinin salgıladığı, bazı 

etkilerle akan duru sıvı damlacıklarından her biri. 

G216/10  Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

 Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

N52/3 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G199/4 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

105/4 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem 

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G244/12 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

G113/2 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  

Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola  

G127/3 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G243/1 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

G251/4 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  
Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim 

G102/14 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  
Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

gözi yolda [1] Birinin gelmesini merak, istek veya 
özlemle beklemek. 

Mü5/17    Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda  

                                        Bu Nebẕī-i şeydā  

gözine uyḫu girme- [2] Uyuyamamak, uykusuz 

kalmak.  

G328/1 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  

Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G301/14   Dil anı görmez el daḫı irmez  
    Baġlandı girmez gözime uyḫu  

Göz aç- [9] Uyanık davranmak, acele etmek. 

K11/21 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  

Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

G53/10 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

K27/21 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

Mş2/39   Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez  
Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

Mu10/1 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı   

G283/2 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  

Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

Gözle- [3] Neler olduğunu, birinin ne yaptığını 

anlamak için dikkatle bakmak, gözle takip etmek. 
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Tc2/7 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  

Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra 

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme 

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
                                        Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

gözleri ala [1] Gözleri ela olan kimse. || Ela gözlü 

sevgili. 

G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

gözleri mestane [1] Gözleri baygın ve süzgün. 

G322/8 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  

Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

gözleri ḳarañu ol- [1] Çaresizlik içinde ne 
yapacağını bilemez hâlde umutsuzluk içinde olmak. || Dünya 

gözüne zindan olmak. 

G347/9 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

gözleri revzene [1] Göz penceresi. 

G360/9 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  

Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

gözüm [1] "Kıymetlim" anlamında sevgi hitabı. 

K27/24 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

gözüm āb [1] Gözyaşı. 

G259/3 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

göz gör- [1] Görmek, tecrübe etmek, şahit olmak. 

 

K7/9     Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-baḫşı 

             Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  
 

gözü ḳan ṭol- [1] Gözleri kan çanağına dönmek, 

gözleri ağlamaktan kıpkırmızı olmak, kanlanmak. 

G118/2 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  

Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

gözü sürme it- [1] Gözleri sürme ile boyamak. 

G280/3 Gözüm sürme idelden ḫāk-i pāyıñ  
Gözetmez ẕerrece kuḥl-i Ṣıfāhān  

ġubār [2] Toz. || Keder, üzüntü. 

G77/8 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  

Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  

Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

ġubār-ı ʿār u nāmūs [1] Utanma, hayâ ve Irz, iffet 

tozu. || Utanmanın, hayanın ve ırzın iffetin en küçük parçaları, 
kalıntıları. 

G188/5 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

ġubār-ı ḳalb [1] Kalbin, gönlün tozu. 

M4/18 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  

Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

ġubārāsā [1] Toz, toprak misali. || Kederli gibi. 

G79/4 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  

Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

ġubār-ı ḫaṭṭ [1] Sevgilinin yanağındaki ayva 

tüyleri. 

Ms4/3 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ  

N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk 

ġubār ol- [1] Toprak olmak, ölmek. || Sevgilinin 

ayağının tozu haline gelmek. 

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

ġubār-ı rāh [1] Yolun tozu.  

G350/16 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  

İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

ġubārın tozıt- [1] Tozunu savurmak. 

Tr2/43   Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  

  N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

ġulām [1] Delikanlı, genç, öğrenci. || Köle, esir, 

kul, bende. 

G114/9 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  

Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

ġulām-ı dil [1] Gönlün esiri, kölesi. 

K34/18 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  
Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

ġulām ol- [3] Kul, köle olmak. || Değerini, itibarını 

yitirmek. 

 

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem 

             Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām olsun  

G363/2 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  

Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  
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G193/11 Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa  

Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

ġulām-pāre [1] Oğlancı, homoseksüel aktif erkek, 

kulampara. 

G34/16 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

ġulġul [4] Dalga dalga ortalığa yayılan gürültülü 

ses; her ağızdan bir ses çıkmasından meydana gelen karışık 

gürültü, velvele. || Aşığın feryat ve figanı.  
 

Mu1/2  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

            Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

G221/2 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

Mş2/53     Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

K17/26   Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-merām  

Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  
 

ġurāba dön- [1] Kargaya benzemek. 

K1/36 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

ġurābu’l-bı ̇̄ n [1] Burnu ve ayakları uzun karga. 

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  

Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

ġurūb it- [1] Güneşin batması, gün batımı. || 
Ölmek. 

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  

Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

ġurūr it- [1] Kendini beğenmek, büyüklük 
taslamak, boş şeylerle övünmek, benlik, enâniyet, kibir. 

N2/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  

Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

gūş [3] Kulak; işitme, dinleme. 

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād 

Ms2/27       Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  
 Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

gūş eyle- [1] İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

G163/7 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

gūş it- [8] İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

G394/4 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

G270/18    Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
 N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G19/11 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

Tc2/11    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin  

Tc2/23    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/35   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
  Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/47    Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
   Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/59     Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
    Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

gūş ṭut- [1] Kulak vermek, dinlemek, merak edip 
dinlemek. || Önemsemek, dikkate almak, itibar etmek. 

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her 

gūşa gir-[2] Kulağına girmek, duymak, işitmek. 

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

K6/6 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

gūşe [1] Köşe, taraf. || İnzivaya çekilme yeri. 

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

gūşe-i bāġ [1] Bağ, bahçe köşesi. 

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

gūşe-i ġam [1] Keder köşesi, dert köşesi. 

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  

Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

gūşe-i gülşen [1] Gül bahçesinin köşesi. 

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

gūşe-i gülzār [1] Gül bahçesinin köşesi. 
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N15/1 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  

Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

gūşe-i hicr [3] Ayrılık köşesi. 

G9/1 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā  

Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

G206/10   Şehā senden olur bu Nebẕī -i bı ̇̄ -çāreye dermān  
  Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G338/7 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

gūşe-i mey-ḫāne [1] Meyhane köşesi. 

G348/5 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  

Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

gūşe-i nisyān [1] Gaflet köşesi. 

N33/2 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

gūşe-i ʿuzlet [1] Yalnızlık köşesi. || Yalnızlık. 

K13/14 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  

Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

gūşe-i vaḥdet [1] Yalnızlık köşesi. 

Ms1/40     Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  
         Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

gūş-ı hūş-ı şāh [1] Padihın can kulağı. || Gönül. 

G344/10 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

ġuṣṣa [9] Kalpte meydana gelen sıkıntı, kaygı, tasa. 

G53/9 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  

Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

G57/3 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G93/5 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

K28/13 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

N36/2 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

ġuṣṣa ol- [1] Dertli, sıkıntılı olmak. 

G77/10 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

ġuṣṣa yime- [1] Endişe etmemek, kederlenmemek, 
gam çekmemek. 

Mş2/50   Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
   Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

ġuṣṣadan āzād ol- [1] Üzüntüden kurtulmak. 

Mş2/21    Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  

   Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

ġuṣṣaya düş- [1] Üzüntüye, sıkıntıya düşmek. 

Ms1/38     Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

gūşt [1] Et. 

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

gūy [1] Çevgan oyununda oynanan top. 

G267/14   Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
   Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

gūyā [20] Sanki, diyelim, sözde. 

G51/8 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc 

G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G69/3 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  
Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid 

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G83/4 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G85/2 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G94/8 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  
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G103/6 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  

Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına 

G207/9 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G220/2 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil 

             Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-gil  

G243/7 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G315/7 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G337/7 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G391/6 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

G393/5 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

K3/6 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

Kt10/3 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  

Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā 

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

gūyā ki [11] Varsayalım ki, farzedelim ki, sanki, 
sözde. 

Ms3/19     Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  
    Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

Mü2/7 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
Ol mest-i teġāfül  

G110/1 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

G58/11 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  

G221/14 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  
Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  

Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G29/8 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

T1/1 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

gūyā ol- [1] Dile gelmek, konuşmak. || Coşkuyla, 

sevinçle çığlık atmak. 

K15/25 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

gūyiyā [6] "Güya, sanki, âdeta, zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

G50/8 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  

Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  

Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

G187/9 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

T1/25 Gūyiyā bir dil-ber-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır ḫançeriñ  

ġuzāt [3] Gaziler. 

K12/36 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Mr1/40     Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  
Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

güç [2] Ağır ve yorucu emekle yapılan, çetin, 
müşkül, imkansız. 

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  

Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G49/8 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

Gücen- [1] Birinin beklenilmeyen bir davranışı 

veya sözü karşısında kırgınlık duymak, darılmak. 
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G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  

Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

güci yet- [1] Eldeki imkânlarla altından kalkmak, 

üstesinden gelmek.  

Mu33/2 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  

Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

güft-i fāḫir [1] Övgüyle konuşma. 

Mr4/3    Ḍarb-ı meseldir bu güft-i fāḫir  
   Cān virmeyince cānān bulunmaz  

güft-i feraḥ-efzāy [1] Sevinle coşkuyla konuşma. 

G202/14 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  

Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

güftār [3] Söz, kelâm. || Şiir. 

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  

ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G164/3 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

güftār eyle- [1] İnsanın iç âlemine dokunacak söz 
söyleme. 

G37/7 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

güft-ü-gū [2] Dedikodu. 

Mr5/34     Murġān uyandı sū-be-sū  
  Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

K33/35 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  

Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

güftügūy [1] Dedikodu. 

G359/12   Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  

  Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

gül [53] Sevgilinin yanağı , yüzü. || Sevgili.  

Mu1/1  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül  
   Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

Mu1/2  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

            Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  

Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  

Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G49/12 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G105/3 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  

Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G129/5 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G195/1 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G301/5 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  
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G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  

Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G321/13 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  

Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G333/1 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

G336/5 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

G370/5 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

G401/2 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

K13/10 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

K17/27   Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u ġamām 

               Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  

Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

K28/24 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  

Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

K28/22 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

K28/18 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

K28/10 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  

Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

Mş1/36    Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
   Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş2/51    Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
   Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Mh1/17    Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Mh4/1    Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
 Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Mr2/21     Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
 Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N31/2 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

Tr2/15 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
 Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

gül- [9] Gülmek. || Çiçek açmak. 

G80/9 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G148/2 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G311/26 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

G79/8 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

Mr2/21     Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

Mr5/42     Gülsün açılsun ol nigār  
Ol nāzenı ̇̄ n-i gül-ʿiẕār  
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gül aç- [1] Neşesi ve mutluluğu yüzünden 

okunmak. 

K28/4 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  
Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

gül açıl- [4] Baharın gelmesi, güzel günlerin 
gelmesi. || Gün geçtikçe güzelleşmek. 

G77/16 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

K28/2 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

G138/5 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G339/6 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

gül budağı [1] Gül dalı, gül filizi. || Sevgili. 

Tr2/7 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

gül eyle- [1] Güzelleştirmek, güzel hale getirmek. || 
Gül ile donatmak, çiçeklendirmek. 

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

gül gibi [10] Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek 
açmak. || Gülmek, neşelenmek. 

G57/3 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

K28/7 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

Mş1/54 Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  
Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

Mş2/5 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  
Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān  

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G77/16 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

G157/3 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

N28/3 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  

Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

gül gibi gül- [2] Çiçeklenmek, gül gibi açılmak, 
yeşermek. || Sevinmek, mutlu olmak. 

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  

Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

Kt11/3 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

gül ġoncası [1] Gonca, gülün açılmamış hali. 

Mş1/24    Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
   Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

gül gül [1] Gül gülsün.  

G221/12   Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  

  Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

gül gül ol- [1] Pembe pembe allanmak, yanakları 
kıpkırmızı olmak. 

G221/4 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  

Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

gül içün [1] Gül için. || Sevgili uğruna. 

G253/10   N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
  Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım 

gül ol- [2] Gül gibi kırmızı ve güzel olmak. 

G265/4 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

K28/21 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

gül ruḫ [4] Gül gibi kırmızı yanak. || Sevgilinin 

yanağı. 

K28/5 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

Kt20/2 Gülşen-i ḥüsnüñde ʿandelı ̇̄ b olup  
Gül ruḫuñ şevḳıyla ḫandān olayım  

G68/8 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

N10/4 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

gül şevḳı [1] Gül aşkı. 

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  

Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  



461 

 

gül ü bülbül [2] Gül ve bülbül. || Sevgili ve âşık. 

Mş2/53     Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  

    Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

G47/11 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

 

gül ü lāle [3] Gül ve lale. || Yüz ve yanak. 

G339/7 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

gül ü zanbaḳ [1] Gül ve zambak. 

K28/3 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  
Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

gül yañaġ [1] Gül gibi kırmızı yanak. 

G221/4 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  

Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

gül yañaḳlı [1] Gül gibi yanaklı güzel sevgili. 

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

gül yüz [1] Gül gibi güzel yüz. 

G221/5 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  
Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

gül yüzlü [2] Gül gibi güzel yüzlü sevgili. 

G40/6 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  

Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

Tc2/9 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma  
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

gül-āb [1] Gül suyu, cülâb.  

K28/22 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  

Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

gül-āb-ı ter [1] Gül suyu. 

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

gülāc [2] Güllaç tatlısı. 

G54/4 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  

Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G373/16 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  

Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

gül-berg [1] Gül yaprağı.  

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

gülbeşeker [2] Gül yaprağından yapılan macun 
kıvamında tatlı, gül tatlısı. || Sevgilinin dudağı. 

K28/22 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  

Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

G131/7 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

gül-bün [1] Gül fidanı. || Güzel, sevgili. 

G40/5 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  
Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

gülbün-i men [3] Benim gül fidanım. 

 

D2/2   Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen 

          Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i men  

 

D2/4   Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 

           Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

 

D2/4   Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı ẕeḳan 

           Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i men  

 

gül-çehre [2] Gül yüzlü güzel, dilber. || Al yanaklı 

güzel. 

G73/3 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

Kt11/3 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

gül-dehen [5] Gül ağızlı. || Pembe dudaklı. 

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G73/8 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G104/1 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür 

Mh3/17     Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  
Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

Mh4/3       Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān 
Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

güldir- [1] Gülmesine sebep olmak, gülmesini 

sağlamak, sevindirmek. 
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G214/8 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  

Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

güldür- [4] Gülmesine sebep olmak, gülmesini 

sağlamak, sevindirmek. 

G656/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

Ms2/26     Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā 
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

güle ḳarşu [1] Güle karşı. 

G399/4 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  

Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

güleç [1] Her zaman gülümseyen, mütebessim. 

G49/12 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

gül-fem [3] Gül ağız. || Gül gibi güzel ve kırmızı 

ağızlı sevgili. 

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G177/7 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

gül-gūn [1] Gül renkli. || Sevgilinin yüzü. 

G165/14 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

gül-ḫadd [1] Gül yanak. || Gül yanaklı sevgili. 

G29/6 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  

Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

gül-ḫān [1] Hamamlarda döşeme altında bulunan 
ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak, hamam ocağı. 

G181/13   Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  

  Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

gül-i aḥmer[1] Kırmızı gül. || Sevgilinin pembe 
yüzü, yanağı. 

G85/4 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  

Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

gül-i beyżā-yı ṣad-berg [1] Yüz yapraklı beyaz 

gül. 

G167/7 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

gül-i bı ̇̄ -ḫār [3] Dikensiz gül. || Sorunsuz sevgili. 

G140/12    Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  

  Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G207/4 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G24/1 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

gül-i gülzār [1] Gül bahçesinin gülü. 

G213/9 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  

Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

gül-i gülzār-ı cān [2] Canın gül bahçesinin gülü. 

N30/3 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  
Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

gül-i ḥamrā [3] Kırmızı gül. || Sevgilinin kırmızı 

yanağı. 

Ms2/26   Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
 Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G11/1 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

Mş2/46   Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  
  Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

gül-i ḫandān [6] Açılmış gül. || Gülen gül, 
güleryüzlü sevgili. 

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  

ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

G285/2 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G304/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege  
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

G194/10 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

Mr3/10     Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  
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gül-i ḫoş-bū [1] Güzel kokulu gül. 

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  

Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

gül-i pür-ḫār [1] Dikenlerle dolu gül. || Etrafı 

rakiple dolu sevgili. 

G252/14 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle  
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  

gül-i raʿnā [7] Güzel görünen gül.  || Sevgili. 

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  

Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

G366/1 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  

Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

K11/7 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

G306/3 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G51/8 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G401/10   Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

  Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

gül-i ṣad-berg [2] Yüz yapraklı gül, kat kat gül.  

G243/11   Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır 

ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G204/7 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

gül-i surḫı ̇̄  [1] Kırmızı gül. 

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

gül-i ter [1] Taze gül. || Genç güzel, sevgili. 

G115/7 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

güliş [1] Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek.  

G91/10 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

gülistan [4] Gül bahçesi. || Sevgilinin memleketi, 

yurdu. 

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  

Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G250/6 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

G389/2 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

gülistān içre [1] Gül bahçesi içinde. 

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

gülistān-ı cihan [4] Âlemin, kâinatın gül bahçesi. 

G115/7 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  

Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

Tc1/47    Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
   Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

G194/10   Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
   Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G286/9 Gülistān-ı cihānda ġonca güller  
İrişmez bülbülāna ḫār elinden  

gülistān-ı melāḥat [1] Güzellik bahçesi. 

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

gülistān-ı ṣafā [1] Mutluluk gül bahçesi. 

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  

Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

gül-ʿiẕār [5] Gül yanaklı, al yanaklı sevgili. || 

Sevgilinin güzelliği. 

G143/3 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  
Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz  

G207/4 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G335/3 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G399/7  Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan 

              Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān memlū  

G311/26   Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  

  Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

güller çıḳ- [1] Güllerin açılması. || Baharın, güzel 

günlerin gelmesi. 
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Kt29/1 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  

Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

gül dirmeklik [1] Gül dermek, gül toplamak. || 

Güzelliğe bakmak, güzelliği seyretmek. 

G282/8 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

gülme- [1] Gülmemek. || Rahat etmemek, huzurlu 
olmamak. 

N36/1 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

gül-nār [2] Nar çiçeği. || Sevgilinin yüzü. 

G167/8 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

gül-pı ̇̄ rehen [1] Hz. Yusuf’un ayrılık gömleğinin 

gülü.  

G30/5 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle  
Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  

gül-reng [1] Gül renkli, pembe renkli. 

G344/13   Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
 Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

gül-reng it- [1] Gül rengi etmek.   

K15/3 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

gül-rū [3] Gül yüzlü, al yanaklı, güzel sevgili. 

 

G74/10  Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

              O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-ḫaddir  

G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  

Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

Mr5/15    Bir ġonca-leb gül-rū ile  
 Bülbül sürer gülşende dem  

gül-ruḫ [4] Gül çiçeği gibi hoş kokulu ve al 

yanaklı sevgili. 

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

K15/3 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

Tr1/55   Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
   Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  

Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

gülsitān [5] Gül bahçesi, çiçeklik || Sevgili'nin 

bulunduğu yer, sevgilinin makâmı. 

G177/7 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

Mh4/11    Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
  Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Ms2/7   Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
  Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

N23/1 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

gülşen [18] Gül bahçesi. || Sevgilinin bulunduğu 

yer, mekân. 

G7/3 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G377/7 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

G389/7 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  

Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

K28/11 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

Mş1/30 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Mş1/23 Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

Mr5/16     Bir ġonca-leb gül-rū ile  
 Bülbül sürer gülşende dem  

G80/7 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

G90/1 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G161/7 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  
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G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen gülşende 

Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G305/14 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

G306/3 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G310/3 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

gülşen-i bāġ-ı melāḥat [1] Güzellik bağının 
bahçesi. || Sevgilinin bulunduğu yer, mekân. 

G304/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege  
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

gülşen-i dehr [1] Dünya bahçesi, dünya bağı. || 
Sevgilinin bulunduğu yer, mekân. 

G174/7 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

gülşen-i ḥüsn ü melāḥat [1] Güzellik bahçesinin 

güzelliği. 

G85/3 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

gülşen-i sı ̇̄ ne [1] Gönül bağı, gönül bahçesi. 

G72/7 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

gülşen-i ʿişret bil- [1] İçki bahçesi olarak bilmek. 

G371/8 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

gülşen ehli [1] Gül bahçesi sakinleri. 

G23/3 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

gülşen içre [2] Gül bahçesi içinde. 

G127/7 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  

Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G285/1 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

gülşen-be-gülşen [1]  Her gül bahçesi. || Sevgili'nin 
bulunduğu her yer. 

G228/10   Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  

  Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

gülşene var- [1] Gül bahçesine varmak, ulaşmak. || 

Sevgilinin huzuruna varmak. 

G397/7 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  
Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

gülşen-i ʿālem [5] Dünyanın gül bahçesi. 

G3/3 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  

Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

Mü5/1 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
Ey verd-i gülistān  

G29/6 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G261/3 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

Mş2/51    Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
   Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

gülşen-i ʿaşḳ [3] Aşkın gül bahçesi. 

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

G182/11   Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
  Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

G108/10   Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

  Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

gülşen-i cennet [1] Cennetin gül bahçesi. 

G250/3 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım 

gülşen-i ḥüsn [7] Sevgilinin güzelliğinin gül 
bahçesi. 

G291/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  

Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

G373/10 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle  
Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

G339/6 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

G74/9     Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  
               O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-ḫaddir  

Kt20/1 Gülşen-i ḥüsnüñde ʿandelı ̇̄ b olup  

Gül ruḫuñ şevḳıyla ḫandān olayım  

G321/13 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  
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gülşen-i zı ̇̄ bā [1] Süslü, güzel bahçe. 

G81/5 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  

Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

gül-ter [1] Çok güllü; gül dolu. 

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

gülüp açıl- [1] Gülüp eğlenmek, neşelenmek. 

G310/3 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

gülzār [11] Gül bahçesi. || Sevgilinin mekanı; seyir, 

gezinti yeri. 

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G2/3 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G129/5 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G221/1 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

G263/4 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

G380/2 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

K28/10 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

Mr5/34   Murġān uyandı sū-be-sū  
Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

Tr1/55    Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
   Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

gülzāra gel- [1] Gül bahçesine gelmek. || 

Sevgilinin mekânına varmak.  

Mr5/14     Şeb-būy-ı ʿanber-bū ile  
Gülzāra geldi Hū ile  

gülzār-ı ʿālem [2] Âlemin, dünyanın gül bahçesi. 

G52/5 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  

Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G67/8 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  

Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

gülzār-ı cihan [1] Dünyanın gül bahçesi. || 

Dünyadaki güzel sevgilinin yüzü. 

Mş2/6   Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  
  Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān oldı  

gülzār-ı dil [1] Gönlün gül bahçesi. 

Mş2/67     Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
    Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

gülzār-ı ġam [1] Hüznün, kederin gül bahçesi.  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  

Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

gülzār-ı Rūm [1] Rumların gülbahçesi. 

G360/5 Beñleri Hindū ruḫı gülzār-ı Rūm  
Zülfi ʿanber-bū ṣaçı misk-i Ḫıṭāy  

gülzār it- [1] Gül bahçesi haline gelmek. 

Mş1/14  Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
 Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

güm güm inlet- [1] Güm güm sesiyle inletmek. || 
Gür, yüksek ses çıkarmak. 

G384/11   Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
  Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

güm it- [1] Kaybetmek, yok etmek. || Harekete 

geçmek. 

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

güm ol-[1] Kaybolmak, yok olmak. || 

Hareketlenmek. 

Mş2/52  Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
    Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

gümān ol- [1] Şüphelenmek. || Ümit etmek. 

G357/4 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

güm-nām olagör- [1] Adı anılmaz olmak, 
unutulmak. 

G146/10    Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  

  Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

güm-rāh [3] Yolunu kaybetmiş, yolunu şaşırmış. 

|| Doğru yoldan sapmış, dalâlete düşmüş, azgın. 
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G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  

Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G308/4 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

Tc1/10   Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
  Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

güm-rāh eyle- [1] Yolunu kaybetmek, yolunu 
şaşırmak. || Doğru yoldan sapmak, dalâlete düşmek, azmak. 

G148/4 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

güm-rāh ol- [1] Yolunu kaybetmek, yolunu 

şaşırmak. || Doğru yoldan sapmak, dalâlete düşmek, azmak. 

G281/3 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  

Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ [1] Gümrük 

Memuru Saygıdeğer İshak Bey. (Şeyhülislam Es’ad Efendi'nin 
kardeşi Şeyhülislam İshak Efendi.) 

K19/3 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

Gümrük Emı ̇̄ ni [1] Gümrük Memuru. 

K20/7 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

gümüş [2] Gümüş. || Beyaz ten. 

G24/13 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

Mr3/2 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

gün [13]  

 

1. Dünyânın kendi yörüngesi etrâfında bir defa 

dönmesinden ibâret 24 saatlik zaman parçası. 

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  

ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G27/4 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G31/16 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  

Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G244/9 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben  
Başımda var ise devlet külāhım  

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

Kt19/21 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

Mr4/10    Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  
    Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

Tr1/29   cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
   Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu 

2. Güneş, aydınlık, parlak. 

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G200/8 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

gün gele [1] Gün olur, öyle bir zaman olur, vakti 

geldiğinde. 

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  

Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

gün gibi [4] Güneş gibi. || Belli, apaçık, ortada. 

Mş2/36   Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
  Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

K26/10 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

G222/7 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   
Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

gün gibi rūşen [1] Güneş gibi parlak. Çok açık, 

apaçık, çok belli. 

K32/3 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

gün görme- [1] Sıkıntı içinde yaşamak.  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā 

gün yüzi [3] Güneş gibi parlak yüz.  
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N20/1 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  

Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

Mh4/18   Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

gūn-ā-gūn [1] Türlü türlü, çeşit çeşit. 

 

G74/9     Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

               O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-ḫaddir  

 

günāh [7] Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, 

mâsiyet. || Suç, kabahat, kusur. 

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  

Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç 

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G264/7 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

Tc1/62 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

K21/17 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

K32/37 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli 

Kt3/56 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

günāh it- [1] Günah işlemek, günah sayılan 
davranışta bulunmak. || Acınacak duruma düşmek. 

G101/7 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

gün-be-gün [3] Gittikçe, günden güne. 

G135/4 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

Mr5/23   İẓhār iderler gün-be-gün  
   Cūd u seḫā luṭf u kerem  

Günde bir gūne [1] Günde bir tür, çeşit. 

G129/9 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

günden gün [1] Gün geçtikçe, gitgide. 

K28/9 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  

Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül  

gündüz [1] Gündüz. 

 

G42/6   Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla senin 

             Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

 

gündüzin [1] Gündüz vaktinde, gündüzleyin. 

 

G255/7     Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur göñül 
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

 

gūn-e-gūn [1] Renk renk, türlü türlü, çeşit çeşit. 

Mr5/22     Giydi aġaçlar sebze ṭon  
Ezhār u esmār gūn-e-gūn  

günehkār [2] Günahı olan, suçlu, kabahatli. 

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K32/53 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

güneş [5] Güneş. || Yanak. 

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G25/6    Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdandan 

              Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

 

G26/6     Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  

               Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

K2/46 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

G240/7 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

güneş yüzli [1] Güneş gibi parlak yüzlü sevgili.  

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  

A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

güneş yüzli güzel [1] Güneş gibi parlak yüzlü 

güzel. 

G208/2 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

güneş-rū [2] Güneş gibi parlak yüz. 

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  

Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

günüm geç- [1] Ömrü geçmek. 
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G256/8 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  

Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

Gürcı ̇̄  [2] Gürcü, Gürcistanlı. 

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  

Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

Gürle- [1] Böğürmek, kükremek, yüksek sesle 

bağırmak. 

Tr1/28   Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
   Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

gürsine [1] Aç, tok olmayan. 

Mr5/26   Nev-rūz u nev-meh nev-sene  

    Herkes sürūra gürsine  

gürsine-i hicr [1] Ayrılığın aç gözlüsü. 

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  

Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

güruh [1] Cemaat, bölük, takım, taife. 

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

gürūh-ı bı ̇̄ -dilān [1] Korkak, gönülsüz, âşıklar 
topluluğu. 

G271/2 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  

Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

gürūh-ı nevʿ-i insān [1] Cins insanlar topluluğu. 

K14/6 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

gürūh-ı ḥāfıẓān [1] Hafızlar toluluğu, Kur’ân-ı 
Kerîm’i bütünüyle ezberlemiş olanlar taifesi.  

Kt15/2 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

gürūh-ı ilçiyān [1] Yönetici topluluğu, taifesi. 

Kt17/2 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

gürūh-ı ʿāşıḳān [1] Âşıklar topluluğu. || Dervişler, 
erenler. 

G264/9 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  

Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

gürūh-ı enbiya [1] Peygamberler topluluğu, 

peygamberler halkası. 

Tkb2/36   Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

  Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

gürūh-ı eşḳıyā [1] Eşkıya topluluğu. 

Mr1/42     Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  

Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

gürūh-ı şāʿirān [1] 1-Şairler topluluğu, şairler 

cemaati, şairler taifesi. 

G122/9 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

güşād [2] Açma, açılma, açılış; yarık. || Hoşluk, 

güzellik. 

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  

Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād   

G143/4 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  
Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz 

güşād eyle- [1] Açmak, açık etmek. 

G388/13   Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  

  Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

güşāde [4] Ferah, şen. || Mutluluk veren. 

G207/4 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  

Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G299/3 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

Mh1/19    Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
  Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

Ms1/31     Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
 Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

güşāde eyle- [1] Ferahlık vermek, mutluluk 
vermek. 

Mş1/56     Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  
    Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

güsiste [1] Kırılmış, kopmuş. 

G181/12    Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
  İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

güzel [13] Çekici, cazip kimse. || Dilber, sevgili. 

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  

Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  
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G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  

Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G102/10   Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  
   Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G130/3 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

G288/1 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

T1/20 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  
Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

Tc2/26   Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  

  Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

güzeller içre [1] Güzellerin içinde. 

G352/7 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  

Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

güzeller padişahı [1] Güzellerin içinde en güzel 
olanı. 

G64/3 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  

Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

güzeller şāhı [3] Güzellerin içinde en güzel olanı. 

G335/14 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh 

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

G131/3 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet  
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

güzellik [3] Çekicilik, letafet, cemal, hüsn, behçet. 

G162/3 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  

İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G171/5 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  

Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G401/8 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

güẕer [1] Geçilen yer, geçme, geçiş. 

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ 

güẕer eyle- [2] Geçmek, geçip gitmek. 

G138/13    Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  

  Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G39/7 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  

Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

güẕer ḳıl- [1] Geçmek, geçip gitmek. 

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

güẕergāh [1] Geçilen yer, geçit, uğrak mekan. 

Mr2/27   Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  

    Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

H/Ḫ/Ḥ 

ha [1]  

 

1.Bir konu üzerinde ileri sürülen düşünceyi anlatan 
sözcük. 

G2023/18    Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

    Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

2. Gör bak, işte anlamında bir ünlem. 

G1/13 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  

Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

3.  Evet, cevap ünlemi. 

G127/10 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

hā [3] Arap alfabesinin altıncı harfi. 

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

ḥab [1] Yutulacak yuvarlak ilaç, hap. 
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G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  

Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

ḥab ḳıl- [1] Uyumak. 

G26/8 Dil-i pür-derdime dirler devādır  

Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

ḥabāb-[1] Su ve şarap üzerinde oluşan hava 

kabarcığı, şarap köpüğü.  

K1/34 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

ḥabāb-āsā [1] Şarap yüzeyindeki hava kabarcığı 
gibi. 

G146/9 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

ḥabbe-i ẕerre 1] Çok bir tanecik, çok ufak bir 

parçacık. 

Kt3/30 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

ḥabbetü’s-sevdā [1] Çörek otu. Tanıkta sevgilinin 

yüzündeki benler renk ve şekil itibarıyla çörek otuna 

benzetilmiş. 

G374/7 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

ḥabbeẕā [2] "Ne güzel, ne sevimli" manasında 

takdir edatıdır. 

G171/3 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  

Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

ḫaber [2] Bir olay, bir olgu üzerine edinilen bilgi, 

malumat. 

 

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün 
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

ḫaber gel- [1] Bir olay, bir olgu üzerine bilginin, 
dönütün ulaşması. 

G153/2 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

ḫaber vir- [2] Bildirmek, haber ulaştırmak. || 

Gelecekte olacak şeyi söylemek. 

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  

 niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

ḥaberdār olan [1] Haberli, haberi olan, bilgisi 

bulunan. 

 

G350/5 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   

Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

ḫabersiz [1] Haber vermeden, ansızın, birden bire. 

G154/10 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

ḫ˅āb-ı ḥayāt [1] Hayatın uykusu. || Ölüm. 

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

ḫ˅āb-ı ḫar-gūş [1] Tavşan uykusu. || Yarı uyanık 

biçimdeki uyku, hemen uyanılabilen uyku. 

G148/13 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

ḥabībā [1] Ey sevgili! 

G47/12 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  

Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

ḥabı ̇̄ b [7] Sevgili, seven, dost, Hz. Muhammed. 

G34/14 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  

Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G201/2 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

K32/53 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

Kt356 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

Ḥabı ̇̄ ba’llāh [1] Allah'ın sevgilisi, Hz. Muhammed 
(S.A.V.). 

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

Ḥabı ̇̄ b-i Ekrem [1] Lütuf ve kerem sahibi, sevgili, 

Hz.Muhammed. 
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Kt3/3 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  

İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ 

Ḥabı ̇̄ bu’llāh [3] Allah'ın sevgilisi, Hz. Muhammed 

(S.A.V.). 

K4/16 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  

Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

G49/8 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

Mş1/18    Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
   Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

ḥabl-i metı ̇̄ n [1] Çok kuvvetli, sağlam ip. || İslam 
Dini, Kuran. 

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

ḥabl-i şerʿat [1] Çok kuvvetli, sağlam ip. ||  İslâm 
şeriatı. 

K2/74 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

ḥablü’l-metīn [2] Çok kuvvetli, sağlam ip. || İslam 

Dini, Kuran. 

G273/7 Yolın azıtmaz ḫayāl-i zülfidir ḥablü’l-metı ̇̄ n  
Ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile ʿazm-i semt-i cānān eyleyen  

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿ [1] Çok kuvvetli, sağlam ip. || 
İslam Dini, Kur’an. 

Mş1/43 Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

ḥablü’r-reşād [1] Doğru yola bağlanma, hak 

yolunda yürüme. || “Allah’ın ipine sarılma” Kur’ân-ı Kerîm, 
İslâm dîni üzerine olma. 

G67/6 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

ḥabs-i ẕeḳan [1] Çenenin kapatılması. || Hiç 
konuşmamak. 

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

ḥabs it- [3] Bir yere kapatıp çıkmasına izin 

vermemek, kapatmak, alıkoymak. 

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  

Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G68/2 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  

Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

ḥabse ṣal- [1] Hapsetmek, tutsak etmek. 

G239/7 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  

Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

ḫabṭ [1] Yanlış, hata. 

K1/4 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  

Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

Ḥac  [3] İslam'ın beş şartından biri olan ve zilhacce 
ayında Mekke-i mükerrmede Ka'be'yi ziyaret ve tavaf etmeyi 

öngören ibadet. || Sevgilinin mahallesinde bulunma. 

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  

Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

ḥācı ol- [1] Hac vazifesini yerine getirme işi. 

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

ḥācāt [1] Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, 

ihtiyaç. || Arzular, istekler. 

G148/9 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

Ḥacc [1] İslam'ın beş şartından biri olan ve 

zilhacce ayında Mekke-i mükerrmede Ka'be'yi ziyaret ve tavaf 
etmeyi öngören ibadet; Hac Suresi. || Sevgilinin mahallesinde 

bulunma. (Hac,22/…)  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  

Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

ḥacc it- [1] Hacca giderek hac vazifesini yerine 

getirmek. 

G385/6 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

Ḥaccāc [1] Zalimliği ile bilinen Emevi valisi 
Haccac bin Yusuf es-Sekafî. Haccâc'ın sert bir idari yapıya 
sahip olduğu konusunda şüphe yoktur. ‘‘Haccâc'a bir çok 

insanı katlettiği için "Zalim Haccâc" denilmiştir. Haccâc'ın 
hayatının baştan sona kötülük, pislik ve cinayetlerle dolu 

olduğunu ve tarihte ender rastlanan zalimlerdendir’’ (Ünlü, 
1992, s.197).  

G373/6 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

ḥacc-ı ekber [1] En büyük hac. || Haccın cuma 

gününe rastlamasıyla yapılan hac. 
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K24/9 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber  

Dil şehrine gir olġıl mücavir  

ḥacer [2] Taş, kaya. 

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  

Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G75/8 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

ḥācet değil [1] Gerekmez, İhtiyacı yoktur. 

K28/12 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  

Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

ḥācet [2] Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, 

ihtiyaç. || Arzular, istekler. 

K10/22 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  

Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

Tr1/41   Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
   Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

ḥācet yoḳ [2] İhtiyaç yok; lüzumlu, gerekli değil. 

G374/5 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  

Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

ḥācı [2] Hac vazifesini yerine getirmiş Müslüman. 
|| Zâhit, kaba sofu. 

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı 
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G373/6 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

ḥaclet [1] Utanma, mahcup olma. 

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  

Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

ḫaclet eyle [1] Utanmak, mahçup olmak. 

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  

Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

ḥacr [1] Bir kimseyi, kānûnun kabul ettiği bir 
sebeple kendi malını ve haklarını istediği gibi kullanmaktan 

menetme, kısıtlama.  

Kt19/7    Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
     Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

ḫadd [12]  

1.Yanak 

G221/6 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  

Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül 

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

G376/3 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

K2/36    Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ İnşirāḥ  

              Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  

Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G301/6 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G374/7  Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-sevdā 

              Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

2.Sınır. 

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  

Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

N34/1 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

ḫadd ü ḳadd [1] Sevgilinin boyu ve yanağı. 

K28/3 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  

Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

ḥadde ir-[1] Dereceye ulaşmak. 

G327/5 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

ḥaddi değil [1] Bir kimsenin bir şey yapmaya 

hakkı, yetkisi veya yeterliği olmamak,  ona düşmemek. 

Kt9/14 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

ḫadd-i āli [1] Lale gibi pembe yanağın yüceliği. 

G68/8 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

ḥadd-i ẕāt [2] Esasen, aslında, oluşunda. 
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Kt3/35 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  

Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā 

K34/3 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  
Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

ḫadem [2] Hizmet edenler, hizmetçiler. 

 

G88/2     Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

               Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer 

 

N13/2      Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

                Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

 

ḫadeng [1] Ok. || Sevgilinin kirpikleri. 

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

ḫādim [2] Hizmet eden, yardımcı olan kimse. 

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

ḫādim ol- [1] Hizmet eden olmak, hizmetçi olmak. 

339/9 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  

Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

ḥadīs [3]  Hz. Muhammed'in sözleri, davranışları 

ve tasvip mahiyetindeki sukutlarıdır. 

Kt3/51 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

N55/1 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

ḥādis ol- [1] Ortaya çıkmak, meydana gelmek, 

zuhur etmek. 

G47/10 Ḳażā-yı āsumān-pūş-ı raḳı ̇̄ biñ  
Gelüp mā-beynimizde oldı ḥādis  

ḥadīse[1]  Haber, söz, kıssa. 

K18/10 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb [1]  Katı kalpli, gaddar, anlayışsız, 
sert mizaçlı. 

K2/17 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  

Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

ḥadsiz[1] Sonsuz, bitmeyen, sınırsız. 

Tr2/4 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  

Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

hafta [2]  Birbiri arkasına gelen yedi günden ibâret 

zaman bölümü. 

Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

ḫah ḫah [1]  Alaylı gülüş hâlini ifâde eder. 

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  

Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

ḫāʾib [1]  Mahrum olan, zarar ve ziyana uğrayan. 

G28/4 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

ḥāʾil ol- [1]  Engel teşkil etmek, mâni olmak. 

N4/2 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı 

ḫāk [18]  Toprak. 

G27/8 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  

Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

G113/10 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G205/4 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

G206/4 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G209/8 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G212/10 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G259/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  
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G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  

Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

Kt3/42 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

Mş1/59   ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
   Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

Mh1/22   Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

Ḥaḳ [35]  

 

1.Allah, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ 

G341/7 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

Kt1/1 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt19/26 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

Mh1/13   Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
 Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

Mr2/11    Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

Ms1/28     Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Ms1/1 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

Ms3/28    Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
 Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

Tr2/47 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan ağlar 

K30/10 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār 

G8/10 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

Kt9/18 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-
demiñ  

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fena 

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

G256/10 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

2.Doğru, hakikat, gerçek. 

 Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt9/21 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ  

Tr2/32   Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  

  İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  
Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K2/27 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

Kt8/11 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

Mh1/26   Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
  Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  
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Mh1/1  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  

   Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Tc2/34   Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
  Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

K32/50 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

Tr2/25   Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

Mü3/6 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

ḥaḳ bil- [1] Hak bilmek, doğru bilmek. 

K11/4 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

ḥaḳ budur kim [1]  Doğrusu, gerçeği budur ki. 

G202/10 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

ḥaḳ di- [1] Doğru ve hakikati söylemek. 

G231/3 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  

Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

ḫāk eyle- [1] Ayaklar altında çiğnenmiş hale 
getirmek, değersizleştirmek, kendini değersiz saymak. || 

Benliğini yok etmek. 

Ms4/3 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ  

N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

ḥak it-[1]  Bir emek karşılığı hakkı olan şeyi elde 
etmek, hak kazanmak. || Layık olduğu kötü karşılığı almak 

G208/10 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  

O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak   

ḫāk it- [3]  Ayaklar altında çiğnenmiş hale 
getirmek, değersizleştirmek, kendini değersiz saymak. || 

Benliğini yok etmek. 

 

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  

Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

G350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

ḫāk ile yeksān [1]  Yerle bir olmak. || Toprak 

olmak, ölmek. 

G377/14 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

ḫāk ile yeksān eyle- [2] Yer ile bir etmek, harap 

etmek, perişan etmek. 

G279/9 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  

Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G293/10 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

ḫāk ile yeksān ol- [2] Yer ile bir olmak, yıkılmak, 

harap, perişan olmak.  

Mr1/44    Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
  Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

Mr2/16   Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun 

Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile yeksān  

Ḥaḳ kelāmı [1] Allah kelamı, Ayet. 

K4/14 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

Ḥaḳ luṭfı [1] Allah'ın lütfu, yardımı, inayeti. 

K8/8 Āline aṣḥābına her dem  
Eyleye Ḥaḳ luṭfını ı ̇̄ sār  

ḫāk ol- [11] Ayaklar altında çiğnenmiş hale 
gelmek, toprağa düşmek, mahvolmak, toprak olmak, ölmek. 

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

Tc2/29   Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
  Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

Tr2/54  Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
  Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

G37/13 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G124/9 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

G184/7 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

Tr2/43 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

G253/3 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  
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G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  

Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

Ḥaḳ Teʿālā [2] Yüce Allah, Cenab-ı Hak. 

K19/5 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

Tr2/72   Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
  Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

ḫāk ü bād [1]  Toprak ve rüzgâr, yel, hava. 

G63/6 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

ḫāk üzre [4]  Toprak üstünde. || Hakkıyla, 

doğruluk üzere, gerektiği gibi. 

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  

Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G193/4 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G361/11 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  
Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

ḥaḳ vir- [1] Birinin düşüncesini, davasını, iddiasını 
doğru bulmak. 

Kt19/15 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ  
Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  

ḫāḳān [1]  Hükümdar. 

Mh1/5   Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin 

Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i Ṭaysın  

ḥaḳāyıḳ baḥri [2]  Hakikatleri ihtiva eden deniz. 

K16/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

N39/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

Ḥaḳdan bul- [1]  Yaptıklarının cezasını sana Allah 
versin.  

G376/12 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle  
İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası  

ḫāke düş- [2]  Toprağa düşmek, ölüp gömülmek. 

G374/4 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  

Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

ḫāke ṣal- [1] Toprağa salmak, toprakta bırakmak. || 

Bu dünyadan almak, ahirete göndermek. 

Kt6/18 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

ḫāke yeksān eyle-[2]  Yer ile bir olmak, yıkılmak, 
harap, perişan olmak. 

G273/6 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  
Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

Tr2/10   Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
  Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

ḫāk-i cismim[1]  Beden toprağı, topraktan olan 
beden. 

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

ḫāk-i der [3]  Eşik tozu, eşik toprağı. 

G346/9 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G111/5 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi  
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

G240/2 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  

Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

ḫāk-i ḳadem [3]  Ayağın toprağı. 

G375/13 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

G216/6 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

G371/3 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

ḫāk-i meẕellet [2] Ayaklar altında. 

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

Kt22/1 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

ḫāk-i nā-pāki [1]  Temiz olmayan toprak. 

G398/8 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

ḫāk-i pā ol- [1]  Ayağını bastığı toprak olmak. 
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G264/3 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem  

ḫāk-i pā [1]  Ayağın toprağı. 

G114/18 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

ḫāk-i pāy [13]  Ayağının toprağı. 

G320/18 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  
Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

Mh1/31  Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

G166/9 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

G151/3 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

G280/3 Gözüm sürme idelden ḫāk-i pāyıñ  
Gözetmez ẕerrece kuḥl-i Ṣıfāhān  

G373/15 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  
Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

G115/5 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G284/1 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

Ms1/20     Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
 Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

G103/10 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G54/1 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  
Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G135/10 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

ḫāk-i pāy ol- [4] Ayağının toprağı olmak. 

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  

Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G117/7 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G285/3 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

Ms2/3 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

ḫāk-i pāy-ı dil-ber [1] Gönül alan sevgilinin 

ayağının toprağı. 

K28/24 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  

Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

ḫāk-i pāy-ı yār [1]  Sevgilinin ayağının toprağı. 

G218/8 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  
Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

ḫāk-i rāh ol-[1] Yolunun toprağı olmak, yoluna 

toprak olmak. || Perişan hale gelmek. 

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  

Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

ḫāk-i rāh [4]  Yolunun toprağı, yolunda toprak 
olma. || Âşığın sevgili uğruna ölümü göze alması, can vermesi. 

G143/9 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā  

Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

Mr3/4 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G202/4 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

ḫāk-i reh [8]  Yolunun toprağı, yolunda toprak 

olma. || Âşığın sevgili uğruna ölümü göze alması, can vermesi. 

N45/2 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

G4/5 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G239/10 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G144/5 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

N49/3 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  
Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

G98/3 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G375/3 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G84/11 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

ḫāk-i siyeh [1]  Siyah toprak, kara toprak. 



479 

 

K26/8 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  

Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

ḫāk-i ten [1]  Bedenin toprağı, toprak olmuş beden. 

G5/7 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  

Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

ḫāk [1]  Toprak. || Eşik. 

Mr2/27   Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  

  Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

ḥaḳı ̇̄ r [2]  Hakaretle muttasıf, hor, itibarsız, bayağı. 

K9/15 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

Tc1/29   Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
  Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

ḥaḳīrāne [1]  Değersiz, itibarsız ve hakir bir 

şekilde davranma. 

Kt6/24 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

ḥākı ̇̄  ol- [1]  Haber vermek. 

K23/22 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

ḥaḳı ̇̄ ḳat [4]  Doğru olan, asıl, gerçek.  

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  

İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi 

Kt10/15 Oldı ḥaḳı ̇̄ ḳat bānı ̇̄ -i sānı ̇̄   
Ol ẕāt-ı ekrem kān-ı seḫāvet  

G188/10 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

Mh3/13    Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
 Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  [2] İnkâr edilemeyecek şekilde var olan, var 

olmuş bulunan, gerçek, sahici. || Asıl olan, uydurma olmayan, 

doğru, sahih. 

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G307/11 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle [1] Zail olmayan, yok olmayan 

hikmet sahibi. || Bakî olan Allah.  

G320/1 Niyāzımdır Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle  
Naṣı ̇̄ b ide viṣāliñden nevāle  

ḥakı ̇̄m [1] Hikmet sahibi, bilge, çok bilgili kimse. || 

Âlim, her şeye hükmeden anlamlarında Allah'ın sıfatlarından. 

G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

ḥakı ̇̄m-i vaḳt [1]  Zamanın hâkimi. || Dönemin en 

iyi idarecisi. 

G247/6 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  

Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

ḥaḳḳ [2]  İlgili olarak, üzerine. || Kişinin kendisi ile 

ilgili. 

G385/7 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  
Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

K10/7 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  
Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

ḥaḳḳ-ı nān [1]  Ekmek hakkı || Vefa borcu. 

G379/10 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi 

ḥaḳḳ-ı vaṣf [1]  Özelliklerinin hakikati, vasıfların 

doğruluğu. 

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  

Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

ḥaḳḳından gel- [1]  Yenmek, öç almak veya 

cezasını vermek. 

K32/33 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel  
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

ḫākveş [1]  Toprak gibi. 

Mş1/49    Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
   Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

ḫāl [21] Çoğu doğuştan, tende bulunan ufak, koyu 
renkli leke veya kabartı, ben. 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

G19/7 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G393/8 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

K32/40 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

G21/5 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  
Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  
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G31/8 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb 

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G175/5 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G305/7 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G374/8    Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-sevdā 

                Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G26/8 Dil-i pür-derdime dirler devādır  

Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

G356/5 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ 

 G258/7 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam 

ḥāl [44]  Durum 

G31/14 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G102/4 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir 

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  

ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G171/11 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G174/12 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G214/9 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G216/1 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G220/6    Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/6 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G236/3 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  

Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G252/17 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

G255/5 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G275/1 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G285/2 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G287/1 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

G335/13 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  
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G358/8 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  

Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

G358/17 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G364/7 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G374/14 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

K8/47 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

K24/32 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

K32/35 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  

Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

K32/1 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese 

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

Mş1/39    Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  

  Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

Mş2/25    Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  
   İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

Tc1/65   Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
  Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

Tc1/5 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

Tc1/64   Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
  Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

 ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña Eşi benzeri olmayan güzellikte 
ben.  

G234/9 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum 
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳ [1] Aşk hastalığının durumu. 

G312/11 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  
Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

ḫālı ̇̄  [2] Boş, tenha, ıssız. 

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

ḫāl-i bı ̇̄ -misāl [1] Eşsiz, benzersiz ben. 

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

ḥāl-i cihān [1] Cihanın, dünyanın durumu. 

Mş1/39    Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
  Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

ḥāl-i İbrāhı ̇̄m [1] Hz. İbrahim’in durumu. 

Mr3/9 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

ḫāl-i rū [1] Yüzdeki ben. 

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

ḫāl-i yegāne [1] Tek, biricik ben. 

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

ḫāl-i yek-tā [1] Eşsiz, benzersiz ben.. 

G171/12 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

ḥal ol- [1]  Çözülmek. 

Mş1/47   Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
  Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

ḫāl ü ebrū [1]  Ben ve kaşlar. 

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

ḥāl ü istiḳbāl [1]  Şimdi ve gelecek. 

G352/12 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  

Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

ḥālā [5]  "Bu zamana kadar, şimdi bile, hâlen, 
henüz" anlamlarında zarf. 

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  

Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  
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G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  

Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K35/18 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt16/4 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

ḫal-āb [1] Çamur, bataklık, bataklık arazi. 

Mş2/13   Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
  Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

ḫalāṣ [4]  Kurtulma, kurtuluş. 

G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G286/12 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

G294/1 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden 

N27/4 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

ḫalāṣ bul- [1]  Kurtulmak, azat olmak. 

G31/17 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

ḫalāṣ eyle- [4]  Kurtarmak, azat etmek. || Bir şeyin 

etkisinden uzaklaştırmak. 

G39/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

Mu1/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G394/2 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

ḫalāṣ it- [2]  Kurtarmak, azat etmek. || Bir şeyin 
etkisinden uzaklaştırmak. 

G245/10 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  

Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

G64/9 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  

Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

ḫalāṣ ḳıl- [1]  Kurtarmak, azat etmek. || Bir şeyin 

etkisinden uzaklaştırmak. 

G287/9 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

ḫalāṣ ol- [5]  Kurtarılmak, azat edilmek. || Bir şeyin 

etkisinden uzaklaştırılmak. 

G23/13 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G359/8 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

G224/3 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

K2/66 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

G56/7 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

ḫalāṣ-ı hicr [1] Ayrılık acısından kurtulma. 

G382/8 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

ḥālāt-ı ʿaşḳ [1]  Aşkın nitelikleri. 

G167/19 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

ḥalāvet bul- [1]  Hoşluk, sevimlilik, tatlılık 

bulmak. 

Kt10/4 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

ḫalāyıḳ [1] Yaratılmış canlılar, özellikle insanlar, 
mahlûkat. || Cariyeler, hizmetçiler. 

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

hāle [2]  Ay ağılı, ay etrafında bazen peyda olan 
daire. || Sevgilinin etrafı, çevresi. 

 

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  

Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  

Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

hāle-i āġūşa çek- [1]  Kucaklamak. 

G267/11 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  

Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

ḫalel [1]  Bozukluk, kargaşalık, karışıklık, fenâlık, 

kötülük, fitne; zarar. 

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  

Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

ḫalel vir- [1]  Bozmak, sarsmak; zarar vermek. 
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G145/4 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  

Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

Ḥalep [1] Halep şehri. 

Tkb1/22 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

ḥālet [9] Hâl, durum, keyfiyet. || Acı, ıstırap. 

G3/8  Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  

   Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  

Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u maġmūmsın 

           Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   

Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

G153/10 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī 
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

Msd1/27 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Msd3/3  Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

              Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

 

ḥālet-i ʿaşḳ [1]  Aşkın hâli. 

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  

Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

N34/1 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

ḥāl-i dil-i pür-ġam [1]  Dert, keder dolu gönlün 
durumu. 

G116/7 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

ḫāl [1] Ben. 

G392/4 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

ḫālı ̇̄  [1]  Boş, ıssız, tenha, uzak. 

G142/3 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  

Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

ḥāl [1]  Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, durum. 

G374/4 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

ḫāl-i ʿanber-būy [1]  Anber kokulu ben. 

G384/2 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

ḥāl-i cihān [2]  Dünyanın hali. 

Mşr1/39 Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

G256/4 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  

Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

ḥāl-i derūn [1]  Gönlün hâli.  

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

ḥāl-i dili [1]  Gönlün vaziyeti, durumu. 

G198/5 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

ḫāl-i esved [1]  Siyah ben. 

G244/5 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

ḫāli fülfül [1]  Karabiber gibi siyah olan ben. 

G221/6 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  
aranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

ḥāl-i ġayr [1]  Başka durum. 

Kt14/2 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

ḫāl-i ḫaddi [1]  Yanak beni. 

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

ḫāl-i hindū [1]   Hintlilere gibi siyah ben. || 

Sevgilinin siyah beni. 

G373/13 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  

Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı 

ḫāl-i ḫoş-bū  [1]  Hoş kokulu ben. 

G301/1 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  

Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  
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ḥāl-i perı ̇̄ şān [1]  Derbeder halde olmak, perişan 

halde olmak. 

G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

ḫāl-i ruḫ [1]  Yanak beni. 

G40/2 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  

Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

ḫāl-i siyeh [1]  Sevgilinin yüzündeki siyah beni. 

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

ḥāl-i ʿuşşāḳ [1]  Âşıkların hali. 

G98/3 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

ḥāli yaman ol- [3]  Korkulan, kötü ve istenmeyen 

duruma düşmek. 

G357/2 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

Ms2/16     Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

Mh4/4    Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
  Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Ḫālıḳ [2] Halk eden, yaratan, Hz. Allah. 

Kt4/4   İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  

    Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

Ms1/7 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

ḥıfẓ-ı Ḫālıḳ [2]  Allah’ın koruması, muhafaza 
etmesi. 

K16/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  

Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

N39/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün [1]  Eşi ve benzeri olmayan 
Yaratıcı, Allah. 

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh [2]  Allah'ın dostu (diye) 
namlı, şöhretli. 

K16/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

N39/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  

Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

ḥālimi gör- [1]  Durumu görmek, durumuma şahit 

olmak. 

N11/3 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

ḥāliñ eylegil [1]  Halini, durumunu bildirmek. 

G174/8 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

ḫāliṣ [1]  Arı, temiz. || Sırf, sadece. 

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  

Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

ḥāliyā [2]  Şimdiki zamanda, şimdiki halde, şimdi. 

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

K19/3 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

ḫālı ̇̄  [1]  Boş, ıssız, tenha, uzak. 

G358/6 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  

Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

ḫālı ̇̄  ol- [1]  Uzak olmak, ayrı olmak. || Boş olmak. 

K30/3 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  

Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

ḫalḳ [25] Ahali, halk, insanlık. 

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  

Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

G298/9 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  

Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

G308/2 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G312/2    Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

G312/1    Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

K1/25 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  
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K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  

Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K13/25 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

K17/5       Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K24/5 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

K27/13 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

K31/3 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

Kt19/6 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

Mr3/18   Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
 Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

N6/4 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  

N46/4   Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  
     Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

Tc1/12   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/70  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/58  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/46  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/34  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/24   Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
     Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

ḫalḳ it- [3] Yaratmak, yoktan var etmek. 

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  

Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

Kt4/4 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

ḫalḳ olalı [1]  Yaratılalı, yaratıldığından beri. 

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  

İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

N36/3 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

ḫalḳ ol- [2]  Yaratılmak, var olmak, meydana 
gelmek. 

K23/3 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  

Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K25/2 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

N46/2 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

ḫalḳa [1]  Daire, çember; ortası boş yuvarlak 
nesne. || Sevgilinin kıvrım kıvrım saçları. 

G170/3 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  

Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

ḫalḳ-ı ʿālem [2]  Dünya halkı, ahali, insanlar. 

Kt3/36 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  
Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

Mr3/16  Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

ḥalḳa-ı dāġ [1] Yara halkaları. 

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  [1]  Şarap şişesinin boğazı. 

Mş2/57   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  

  Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

ḥalḳa-ı zülf [1]  Saçın perçeminin halkası. || 
Sevgilinin saçındaki bukleler. 

G253/7 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

ḥall it- [2]  Çözüm yolu bulup sonuca bağlamak, 
çözmek, halletmek. 

G306/13 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  
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K23/2 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   

Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

Ḫallāḳ [1]  Yaratma gücü sınırsız olan, devamlı 
olarak yaratan, Allah (C.C.). 

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

Ḫallāḳ-ı ḫalḳ [1]  Tüm yaratılmışların yaratıcısı 
olan Allah (C.C.). 

G300/1 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

ḫalṭ [1]  Karıştırma. || Münâsebetsiz bir şey 

söyleme veya yapma, yakışık almayan bir davranışta bulunma. 

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

ḫalṭ eyle- [1]  Karıştırmak. || Münâsebetsiz bir şey 
söylemek veya yapmak, yakışık almayan bir davranışta 

bulunmak.  

G245/18 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

ḫam [1]  Kıvrım, büklüm.  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  

Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

ḫam bol- [1]  Kıvrımlı olmak, büklümlü olmak. 

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  

Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

ham-be-ham [1]  Kıvrım kıvrım, büklüm büklüm. 

Mr5/40   Güldür yañaġı yā semen  
   Sünbül ṣaçıdır ḫam-be-ḫam  

ḫam ḫam [1]  Büklüm büklüm. 

G105/2 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

ḥamd [4] Kulun Allah’ın yüceliğini, sonsuz lutuf 

ve ihsânı karşısında yaratanına minnet ve şükran duygularını 

bildirmesi. 

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi   

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

K1/7 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  

Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

ḥamd it- [1]  Hamdetmek, şükretmek. 

K12/37 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  

Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

ḥamd ol- [5]  Şükürler olsun, hamdolsun. 

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

K2/74 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  

Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

G7/2 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

ḥamd ü senā [1]  Allah'ın verdiği nimetlerden 

ötürü O'nu övmek ve O'na şükretmek. 

K8/3 Ḥamd ü senā minnet-i vāfir  

Şükr-i firāvān aña her-bār  

ḥamdü li’llāh [4] Allah'a hamdolsun, övülmek 

yalnız Allah'a yaraşır. 

G161/3 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  

Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G255/10 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G142/4 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

ḫāme [1]  Kalem. || Şiir yazmak için gerekli olan 

ilham, esin. 

G131/14 N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

ḫāme-i maʿnā-pāş [2] Mana saçan kalem. || Mana 
âlemine hâkim olan şair. 

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

ḥamelveş [1]  Koç gibi, kuzu gibi. 
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Mş1/8 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n [1] İslamiyeti  himaye eden, 

koruyan. 

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

ḫam-ı ebrū [1]  Kaş kıvrımı. || İnce ve kavisli 
olması yönüyle kaş Kıbleye benzetilmiştir. 

G229/9 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

ḥāmil [1]  Kendi üzerinde bulunduran, sahip olan, 

yüklenmiş olan, haiz; taşıyan. 

G292/2 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

ḥāmil ol- [1]  Taşımak, üzerinde bulundurmak. 

K33/36 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n [1]  İslam dininin koruyucusu. 

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

ḥaml-i cevr [1] Eziyetini, zulmünü taşıyan, 

eziyetine zulmüne katlanan.  

G171/13 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  

Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

ḥaml it- [2]  Yüklemek, sahiplenmek, üstlenmek. 

G145/2 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

K27/17 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

ḥammām [2]  Hamam. || Eşcinsel kişilerin 

bulunduğu yer. 

G118/6 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  

Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

Tr1/35   Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
     Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

ḫammār-ı ʿaşḳ [1]  Aşk sarhoşu.  

G196/12 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

ḥamrā [1]  Çok kırmızı, kızıl renk. 

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  

Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

ḥamūl ol- [1]  Dayanmak, tahammül etmek. 

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

hāmūn [1]  Geniş ova, sahra. 

G331/6 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

ḫāmūş [1]  Sessiz bir şekilde, suskun. 

M3/17 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

ḫamyāze [1]  Hoşa gitmeyen davranış. 

Mş1/25   Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  

  Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

Ḥamza [1] Hz. Hamza 570 yılında, Hz. 
Muhammed’den bir yıl önce Mekke’de dünyaya gelmiştir. 

Abdü’l-muttalib’in on ikinci oğlu olup Hz.Muhammed’in öz 

amcası; aynı zamanda süt kardeşidir. Ebu Leheb’in câriyesi 
Süveybe, önce Hz. Hamza’yı daha sonra da Hz.Muhammed’i 

emzirmiştir. Lâkabı Ebu Yacla veya Ebu Ammâre’dir. Hz. 

Hamza, avcı ve atıcı bir zâttı. (Kurtçu, 2006, s. 14)  

 

Kureyş’in en azîz bir adamı olup zulüm ve 

tahkir kabilinden hiçbir şeye tahammül edemezdi. 

Orta boylu olan Hz. Hamza, Kureyşliler arasında en şerefli, en 

güçlü olanıydı. Avcılık ve pehlivanlık ise onun vazgeçemediği 

meşguliyetleriydi. (Taberî, 1992, s.144-145) 

 

Kt3/31    Olup ʿAbbās u Ḥamza daḫı hem ʿamm-i Resūlu’llāh   

Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

 

Ḥamza-zāde [1] Hamzazâde Rüstem Hikâyelerde 
Rüstem, Sâhib-kırân’ın Gerdûs Şâh’ın kızı Rabia ile 

evliliğinden doğan evladı olarak yer almaktadır. Babasının Hz. 

Hamza olduğunu bilmeden Gerdûs Şâh tarafından 
büyütülmüştür. Amr-ı Ayyar’ın oğlu Seyyâre can yoldaşıdır. 

Birlikte ilim öğrenmiş beraber cenk talimi yapmışlardır. 
Rüstem hem fizikî yapısıyla, gücü ve kuvvetiyle hem de 

hâliyle ve tavrıyla Hz. Hamza’nın oğlu olduğunu 

hissettirmektedir. Gördüğü bir rüya neticesinde Feridun 
Şâh’ın, bir mağarada saklı bulunan savaş techizatını, zırhını ve 

atını bulmuş, tamamını ele geçirmiş ve bu âlât sayesinde 

yenilmez bir savaşcı olmuştur. (Kurtçu, 2006, s.40-45) 

G278/2 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

ḫān [3] Hükümdar. 

G401/8 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

K8/25 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  
Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  
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Kt10/3 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  

Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

ḫān-ı fettan [1] Gönlü kendine çeken, kendine 
hayran eden hân; câzibeli cilveli hakan.  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

ḫān ol- [1]  Padişah olmak sevgili olmak. 

G390/4 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

Ḥanbel [1] Ebu Abdillah bin Muhammed bin 
Hanbel eş-Şeybânî ez-Zuhalî el-Vâ’ilî el-Basrî el-Mervezî el-

Bagdadî (164-241/780-855). Dört mezhepten biri olan Hanbelî 

mezhebinin kurucusu, emiru’l- mü’minîn unvanını kazanmış 

muhaddis, fakîh mütekkellim ve müfessir. 

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

ḫançer [14]  Kamadan küçük, ucu eğri ve sivri, iki 

yanı keskin bıçak. || Sevgilinin kirpiği ve bakışı. 

G85/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  

Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G322/8 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

G341/6 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

T1/1 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

T1/2 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

T1/3 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

T1/5 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

T1/10 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

T1/15 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

T1/20 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  

Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

T1/25 Gūyiyā bir dil-ber-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır ḫançeriñ  

G224/1 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

ḫançer çek- [2]  Hançeri eline alarak birine 

saplamaya hazırlanmak. 

Mh2/24    ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  

Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

G83/5 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

ḫançer-i bürrān [2]  Keskin kılıç, hançer. || 

Sevgilinin yaralayıcı ve öldürücü bakışları. 

T1/23 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  
Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

G40/3 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

ḫançer-i ġamze [2] Sevgilinin hançer gibi 

yaralayıcı, etkileyici yan bakışı. 

G89/2 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

Ms4/2 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  

Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ār [1]  Kana susamış, kan dökücü 

hançer. 

G207/6 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

ḫand [1]  Gülen yüz. 

G68/6 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  

Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

ḫandān [1]  Gülen, şen, neşeli. || Gonca gülün 

açılmış hali. 

G195/1 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

ḫandān eyle- [1]  Sevindirmek, mutlu etmek, 

hoşnut etmek. 

Mş1/54   Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  

  Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

ḫandān it- [1]  Sevindirmek, mutlu etmek, hoşnut 

etmek. 
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G291/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  

Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

ḫandān it- [1]  Güldürmek; sevindirmek, hoşnut 
etmek. 

G305/13 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  

Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

ḫandān ol- [3]  Sevinmek, mutlu olmak, hoşnut 
olmak. 

Kt20/2 Gülşen-i ḥüsnüñde ʿandelı ̇̄ b olup  
Gül ruḫuñ şevḳıyla ḫandān olayım  

Mş2/5 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  
Aña gülzār-ı cihān kül-ḫān-ı sūzān oldı  

Mr2/21   Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
    Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

ḫandān ḳıl- [1]  Sevindirmek, mutlu etmek, hoşnut 

etmek. 

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

ḫande ḳıl- [1]  Alay ederek karşısındakine gülmek, 

dalga geçmek. 

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā 

ḫandīde [1]  Gülen, gülmüş olmak. 

G144/12 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

ḫāne [4]  Ev, mesken. || Gönül, gönül evi. 

G118/7 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne  

ḫāne-be-ḫāne [1]  Ev ev, sıra sıra. 

K33/13 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi  
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

ḫāne-i bı ̇̄ -çāre [1] Çaresiz gönül. 

G120/12 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  

Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur 

ḫāne-i Çı ̇̄ n [1] Çin evi. || Can sıkkınlığı, keder, 

hüzün evi. 

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

ḫāne-i aġyār [1] Düşmanın evi, rakibin evi. 

G78/11 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   

Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

ḫāne-i dil [7]  Gönül evi. 

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G54/2 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  

Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G349/1 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

G142/3 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G188/5 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

ḫāne-i dildār [1]  Gönül alan sevgilinin evi. 

Kt9/9 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

. ḫāne-i ḳalb [4]  Gönül evi. 

G191/2 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  

Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G319/8 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G204/13 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G79/11 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

ḫāne-i mihmāne-i zı ̇̄ bā [1]  Misafirin süslü evi. 

K3/13   Buyur cānā müheyyā ḫāne-i mihmāne-i zı ̇̄ bā  

ḫāneveş [1]  Ev gibi. 

K3/6 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  

Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  
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Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān [1] İmâm-ı 

Azam Ebû Hanîfe, ehl-i sünnet imamlarının dört büyük 

müçtehidinden ilkidir. Adı Numân, babasının adı Sâbit’tir. 
Hicretin sekizinci yılında Kûfe’de doğdu ve H. 150 tarihinde 

Bağdâd‟ta vefat etti. Dînî bilgilerini, hocası Hammâd bin Ebî 

Süleymân’dan öğrendi. Kaynakların bildirdiğine göre İmâm 
Azam Ebû Hanîfe dörtbin kişiden ilim öğrendi. Bilgisi, zekâsı, 

zühd ve takvâsı ileri derecededir. “Dört büyük mezhepten biri 

olan Hanefi mezhebinin kurucusudur” (Pala, 1989, s.255).  

Kt3/49 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  

Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

ḫannās [1]  Şeytan. 

G8/6 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  

Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

ḫānümān [1]  Ev bark, ocak, yuva. || Âşığın 

bedeni. 

Kt6/18 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

ḫār-ı bı ̇̄ -amān [1] Korkusuz, güvensiz tekinsiz 
rakip. 

Tc1/54   Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
  Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān 

ḫar-ı lā-yefhem [1] Akılsız, cahil eşek. 

K33/21 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz 

ḫār [17] 

 

1.  Diken. || Eziyet, keder, sıkıntı. 

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  

Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G310/3 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G333/2 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

G335/4 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G380/4 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G158/5 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  

İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  
Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

2. Eşek. || Akılsız, aptal. 

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

K33/21 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

Mh4/23   İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

ḫār eli [1]  Diken. || Eziyet, keder, sıkıntı. 

G286/10 Gülistān-ı cihānda ġonca güller  

İrişmez bülbülāna ḫār elinden 

ḫār it- [1]  Eziyet etmenin, sıkıntı vermenin 
ıstırabı. 

Mş2/67    Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
   Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

ḫār ol- [2]  Eziyet olmak, kederli olmak, sıkıntılı 

hale gelmek. 

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G376/14 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  

Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

ḫār u ḫas [1]  Çalı çırpı, çer çöp. || Rakipler. 

G157/4 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  

Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

ḫār u ḫāşāk [2]  Diken ve çöp, çerçöp. || Değersiz 
insanlar. 

G158/5 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  

İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  
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G212/2 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  

Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

ḫarāb [6]  Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, 

vîran. 

G1/14 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G38/9 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

G238/13 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

G288/7 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

K1/6 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

ḫarābāt-ı vilāyet [1] Neşe, zerâfet, zevk yeri. || 
Meyhane. 

G79/12 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

Ḫarāb-ı çeşm-i fettān [1] Gönlü kendine çeken, 

kendine hayran eden, cilveli câzibeli gözün yıkıp döktüğü 
kişiler. 

G109/2  Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır 

              Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  
 

ḫarāb eyle- [1]  Viraneye çevirmek, yıkmak. || 

Hüzün, gam, keder vermek. 

Mş2/11    Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  
   Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

ḫarāb it- [1]  Viraneye çevirmek, yıkmak. || 

Hüzün, gam, keder vermek. 

G27/4 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

ḫarāb ḳıl- [1]  Viraneye çevirmek, yıkmak. || 

Hüzün, gam, keder vermek. 

G31/1 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

ḫarāb ol- [1]  Harap duruma gelmek, yıkılmak; 

perişan olmak, çok üzülmek. 

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

ḫarāb-ābād [1]  Yıkık dökük, harap, perişan. 

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

ḫarābe [2]  Harap, yıkılmaya yüz tutmuş bina, çok 

harap ev. || Aşığın yıkılmış perişan olmuş gönlü. 

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  

Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K25/7 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

ḫarāc [1]  Zor kullanarak para almak, vergi olarak 

verilen para. || Âşığın döktüğü gözyaşını sevgiliye verilen 
haraç olarak görülmesi.  

G373/14 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  

Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

ḫarāc al- [1]  Vergiye bağlamak; zor kullanarak 

para veya kıymetli bir şeyi almak. || Aşığın kanlı gözyaşlarını 

sevgiliye vermesi. 

G53/6 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

ḥarām [3] Din kurallarına aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, yakışmayan. 

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  

Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G233/6 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

ḥarām it-[1] Yasaklamak. || Bir kimseye bir şeyden 
umduğu yarar ve rahatı tattırmamak. 

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  

Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

ḥarām marām [1]  Haram olsun olmasın fark 
etmez anlamında kullanılan ikilemedir. 

N50/2 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

ḥarām ol- [1] Yasak olmak. || Bir kimseye bir 

şeyden umduğu yarar ve rahat olmamak.  

G70/4 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

ḥarāmı ̇̄  [4]  Haydut, yol kesen kimse, şakî. 

G190/8 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

G209/1 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  
Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  
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G288/8 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  

Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

Mh2/11    Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

ḥarāret [2]  Sıcak, sıcaklık; coşkunluk, şevk. || 

Aşık ateşiyle yürekte oluşan sıcaklık ve şevk. 

G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

ḥarb ü ḍarb it- [1]  Savaşmak ve vuruşmak. 

Mr1/35    Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  

 Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

ḫarc eyle- [1] Harcamak, tüketmek, sarfetmek. || 
Yoluna vermek, feda etmek. 

G50/2 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  

Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

ḫarc it- [1] Harcamak, tüketmek, sarfetmek. || 
Yoluna vermek, feda etmek. 

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  

Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

ḫarc it-[1]  Harcamak, tüketmek, sarfetmek. || 
Yoluna vermek, feda etmek. 

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  

Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

ḫarc ol- [1]  Harcamak, tüketmek, sarf etmek. || 
Yoluna verilmek, feda olmak. 

 

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

ḫarc olun- [1]  Harcanmak, tüketilmek, 

sarfedilmek. . || Yoluna verilmek, feda edilmek. 

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

ḥarf [2] Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi 

meydana getiren işâretlerden her biri. || Söz, lâf, ifade. 

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

K14/20 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

ḥarf-be-ḥarf [2]  Harf harf. || En ince ayrıntısına 

kadar. 

K2/2   Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
   Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K2/44   Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
    Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

ḥarf-i menḳūṭ [3] Noktalı harf. (Tanıklarda tarih 

düşürülürken değeri hesaplanan noktalı harfler bağlamında 

kullanılmıştır.) 

Kt4/10   Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
     Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

Kt7/3    Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
     Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt10/27 Üç vech iledir ḥarf-i menḳūṭa 
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

ḫārḫār[1] Yürek sıkıntısı, gönül üzüntüsü,, kaygı. 

G327/4 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  
Devādır dirler anı ḫārḫāra  

ḫār-ı āzār dil [1]  Gönlü inciten diken. 

G226/2 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  

İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

ḫar-ı dūn [2]  alçak, soysuz düşmanın rakipliği. 

G97/5    İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
      Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

ḫār-ı ġam [1]  Gam dikeni. || Gam, keder, eziyet. 

Mş1/54   Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  
  Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

ḫārıḳ [1]  Yırtan, yırtıcı. 

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  

Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

ḥāris [1]  Bir şeyi elde etmek husûsunda aşırı 
derecede istekli olan, hırslı. 

K1/36 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  

Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

ḥāris ol- [1] Hırslı olmak, çok istemek, çok arzu 
etmek. 

G47/6 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  

Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  
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ḫāristān [1]  Dikenlik, çalılık. 

M4/3 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer  

Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

ḥarı ̇̄ fān [2]  Eğlence ve sohbet yeri. 

G289/10 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

K1/19 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde  
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

ḥarı ̇̄m [3]  Kutsal tutulan yer, yabancının girmesi 

yasak olan yer. 
 

Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣ [2] Hususi tutulan, özel olan kutsal 

yer. 

G282/5 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

ḥarı ̇̄m-i ḥüsn [1] Güzelliğin kutsal yeri. 

G362/3 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

ḥarı ̇̄m-i vaṣl [1]  Kavuşulan kutsal yer, kavuşma 

yeri. 

K22/10 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  

ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

ḥarḳ [1]  Yangın, yanmış, tutuşmuş. 

Mr1/4     Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
    Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

ḫarḳ it- [1]  Yırtmak, yok etmek. 

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı 

ḫarmān [1]  Herhangi bir şeyin toplu hâlde 

bulunduğu, işlendiği veya satıldığı yer.  || Allah'ın sınırsız, bol 

rahmeti, ihsanı. 

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

ḫārsız gül [1]  Dikensiz gül. || Zahmetsiz sevgili. 

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

ẖarṭ [1]  Deri parçası. 

Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

ḫāṣ [2]  Bir kimseye veya bir şeye mahsus olan, 

herkese âit olmayan, husûsî, özel. 

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

ḫāṣ ḳul [1]  Hakiki anlamda Allah'a kulluk eden. 

G63/18 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

ḥāşā [2] Allah korusun. || Asla, hiçbir zaman. 

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  

Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

K26/6 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

ḫāşāk it- [1]  Çöpe döndürmek. || 
Değersizleştirmek. 

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

Ḥasan [8] Hazret-i Hasan; Peygamber efendimizin 

torunu, İslam halifelerinin beşincisidir. Babası Hazret-i Ali, 

annesi ise Resulullahın kızı Fatıma-tüz-Zehra’dır. Beyaz ve 
güzel yüzlü olup, yüzü Resulullahın yüzüne çok benzeyen yedi 

kişiden biri bu idi. Resulullaha bundan daha çok benzeyen 

kimse yoktu. İsmini Peygamber efendimiz koydu. Soyundan 

olanlara Şerif denir. 

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G268/4 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G268/8 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan    

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Mr1/27 Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

ḥasb-i ḥāl it- [1]  Konuşup dertleşmek, halleşmek, 

sohbet etmek. 
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Tr1/56   Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  

  Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

ḥaseb [1] Şeref, asalet, haysiyet, şan. 

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  

Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

ḥased [2] Kıskanma, çekememezlik; nefret, 

düşmanlık duyma. 

 

Mu1/2  Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize taḥammül 

            Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle ġulġul  

G242/4 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  

Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

ḥased ḳıl- [1]  Kıskançlık duymak, çekememek. 

G66/10 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  

Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

ḥasen [2] Güzel, iyi ahlak sahibi. 

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

Ms1/25   Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

ḥasenāt [1]  İyilikler, güzel ve hayırlı ameller. 

K32/45 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  

Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

ḥasenü’l-vech [1] Yüzü güzel kişi. 

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

ḥāṣıl [6]  Ortaya çıkan, meydana gelen. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

N21/4 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G158/7 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

Mr5/52   Biñ cehd iderse şāʿirān  
Ḥāṣıl degil illā nedem  

ḥāṣıl ḳıl- [1] Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

G236/8 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  

Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

ḥāṣıl ol- [5]  Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

K12/12 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  

Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

G28/2 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

Kt27/2 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı   

G265/1 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  
Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

ḥāsılı [9]  "Doğrusu, sözün kısası, kısacası, 

velhasıl" anlamında zarf. 

G31/19 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G148/10 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

G233/4 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

K13/41 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

K32/55 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

Mş1/66  Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
 Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mş3/16  Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
 Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

Ms3/16    Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  
 Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

ḥāşiye yaz- [1]  Bir metnin herhangi bir kısmıyla 

ilgili olarak sayfanın altına veya kenarlarına açıklama yazmak. 

G391/7 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

ḥaṣr [1]  Sınırlı ve dar bir yer içine alma. || Yalnız 

bir şeye mahsus kılma, bir şey için ayırma ve sarfetme. 

Kt19/11 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  
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ḥaṣr ol- [1] Yalnız bir şeye mahsus olmak, bir şey 

için ayırmış olmak.  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m   

ḥasret [7]  Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir 

şeye karşı duyulan istek, tekrar görme ve kavuşma arzusu, 

özlem, iştiyak. 

G57/1 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G105/5 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  

Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G180/3 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  
Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

G356/2 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

G384/11 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

ḥasretā [1]  Ey hasret, ey özlem. 

Kt16/2 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  

Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

ḥasret-i ḫāl-i ruḫ [2]  Yanaktaki bene özlem 

duyma. 

G291/3 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

G185/1 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

ḥasret-i ḫāl [3]  Sevgilinin beninin hasreti, özlemi. 

G268/3 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

Ms4/7 Ḥasret-i ḫāliñle pür-dāġ derūnum  

                                      Zı ̇̄ re ṭabı ̇̄ bā  

G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm [1] Kanlı gözyaşı döken 

göze hasret. 

G144/7 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

ḥasret-i laʿl [1]  Sevgilinin dudağının hasreti, 

özlemi. 

Tc2/50   Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  

  Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn 

ḥasret-i zülf-i siyah Yüzün iki tarafından sarkan 

siyah saç lülesine özlem. 

G393/11 Dem-ā-dem dūd-ı āhım ḥasret-i zülf-i siyāhıñla  
Cihānı başıma teng eyleyüp ṣubḥımı şām itdi  

Ḥassān [1] Hassân b. Sâbit, hem İslam öncesinde 

hem de İslam sonrasında şiir söylemiş önemli bir Arap 

şairiydi. Özellikle Müslüman olduktan sonra Muhammed'i ve 
Müslümanları desteklemek için söylediği şiirleriyle ün 

kazanmıştır. Bu yüzden Muhammed'in baş şairi olarak 

anılmaktadır. Özellikle methiye ve hicviye şairi olarak 
bilinmektedir (Ayyıldız, 2019, s. 286-298). 

Babası Sabit de şair ve kabilesinin önde 

gelenlerindendi. Hassan'ın yaşamı ile ilgili bilgiler daha çok 
Divan'ındaki şiirlerinde anlattıklarına dayanır. İslam öncesi 

dönemin parlak ve önde gelen şairlerinden sayılır. Bu 

dönemde kabileler arasındaki çatışmalarda kendi kabilesini, 
yazdığı şiirlerle başarılı bir biçimde savundu. 60 yaşına doğru 

Müslümanlığı kabul etti ve bu tarihten sonra sürekli 

olarak Muhammed'in yanında kaldı. Savaşlara katılmamakla 
birlikte Muhammed'i hicvetmeye kalkışanları karşı hicivleriyle 

bastırdı. Peygamberi öven şiirler yazdı. Tamim Kabilesi'nin 

hatip ve şairlerini de bir kasidesi ile alt ettiği gibi bu kabilenin 
Müslümanlığı kabul etmesini sağladı. Bu 

nedenlerle İslam topluluğunda büyük saygınlık gördü ve 

"Peygamberin Şairi" olarak ünlendi. Arada 
Gittiği Gassaniler'in sarayında da iyi kabul gördü. Halife Ömer 

döneminde (634-644) ilerlemiş yaşına ve gözleri kör olmasına 

karşın şiir söylemeyi sürdürdü. Halife Osman'ı destekledi ve 
ölümünde (656) onun için bir mersiye yazdı. Ali'ye biat 

etmeyerek Şam'a gidip bir süre Muaviye'nin yanında kaldı, 

sonra yine Medine'ye döndü. Divan'ın hangi tarihte 
düzenlendiği saptanamamıştır (Ayyıldız, 2020, s. 335-360). 

Tc1/28 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  

ʿİlm ile olup müsellem eylese Ḥassān pesend  

ḫāṣṣaten [3]  Bilhassa, hususi olarak, özellikle. 

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

K2/59 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

Tr2/67  Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
 Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

ḥasta [12]  Sağlıklı olmayan, hasta. || Dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Mu33/2 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G26/8 Dil-i pür-derdime dirler devādır  
Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

G31/3 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

G37/8 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Methiye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hicviye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kaside
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gassaniler
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muaviye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Medine
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G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  

Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G187/5 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

G208/4 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G239/5 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

G245/11 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

G335/7 Ḫastayım dārü’ş-şifā-yı devrde  
Bulmadım derdime çāre āh vāh  

K8/18 Gördi hezār dār-ı şifāda  
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

ḫasta gönül [2]  Sağlığı yerinde olmayan gönül, 
gönlü hasta olan kimse.  || Âşık. 

G176/1 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

ḫasta ḥāl [1]  Sağlık durumu yerinde olmama, 

güçsüz durumda olmak. 

Kt29/4 āġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  

Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

ḫasta-dil [3]  Sağlığı yerinde olmayan gönül, gönlü 

hasta olan kimse.  || Âşık. 

G120/10 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  

Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

K32/35 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  

Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

G173/1 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

ḫasta-i ʿaşḳ [2] Aşk hastası; aşktan dolayı dertli 

olan kimse. 

Tc2/27   Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
  Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

G253/1 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

ḫasta-i hicr [1]  Ayrılık derdi, ayrılık hastası.  

G246/8 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  

Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

ḫasta-i laʿl-i leb [1] Kırmızı dudağın hastası, 

müptelası. 

G54/3 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  
Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

ḫaste [1]  Dertten, kederden sağlığını kaybetmiş 

kimse. 

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

ḥasūd [1]  Hasetçi, haset eden kişi, düşman. 

G270/11 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  

Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

ḥāṣu’l-ḫāṣ [1]  Hasların hası, kıymetlilerin 
kıymetlisi; en has, en kıymetli, en güzel. 

G156/7 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  

Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

ḥaşem [2]  Maiyet, yanında bulunanlar. 
 

G88/2    Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

              Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  
 

N13/2    Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür geçer 

              Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  
 

ḥaşr eyle- [1]  Kıyamet günü ölüleri diriltip bir 

araya toplamak. 

Kt10/19 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  

Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

ḥaşr ol- [1]  Kıyamet gününde ölülerin diriltilip 

mahşere çıkarılması. 

K2/15 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

K2/62 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

ḥaşre dek [1]  Kıyamete kadar. || Dünya durdukça, 

çok uzun süre. 

G136/5 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez 

ḫaṭ [3]  Çizgi, yazı. || Sevgilinin yüzünde bulunan 

ayva tüyleri. 

G177/1 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G210/3 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G385/10 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  
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ḫaṭ gel- [3] Sakalın ve sevgilinin yanağındaki ayva 

tüylerinin bitmeye başlaması, bitmesi. || Ferman, buyruk 

çıkması. 

G93/5 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  

Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

G346/5 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

K10/5 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

hatâ [6]  Yanlış, yanlışlık, yanılma. || Kabahat, 
kusur. 

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı 

G393/14   Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

Tr2/25   Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

G272/14 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  
Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

ḫaṭā it- [1]  Yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek, 
kabahat işlemek. 

K13/19 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

ḫaṭar [1] Tehlike, endişe.  

G154/1 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

ḫaṭ-āver ol- [2]  Sakalın ve sevgilinin yanağındaki 
ayva tüylerinin bitmeye başlaması, bitmesi. 

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G385/9 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

ḫātem [1]  Mühür. 

Mr2/6 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

Ḥātem Ṭayy [2] Cömertliği ve yiğitliği ile ün 

salmış Arapların ‘‘Tayy’’ kabilesine mensup olan bir şahıstır. 

Babasının adı Abdullah İbn-i Sa’d, babasının tam adı Ebû Adî 

bin Abdullah bin Sa’d’dır. Arapların meşhur şairlerinden olup, 

cömertliği ve kahramanlığı ile daha hayattayken bir 
darbımesel haline gelmiştir. Misafirperverlikte ve cömertlikte 

kendi ihtiyaçlarını düşünmeyecek kadar ileri giden bir 

şahsiyettir. Aynı zamanda çok ünlü bir şairdir (Tökel, 1998, 
s.460). 

 

G202/16 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

Mh1/6  Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  
    Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i 

Ṭaysın  

Ḥātem [1] Cömertliği ve yiğitliği ile ün salmış 
Arapların ‘‘Tayy’’ kabilesine mensup olan bir şahıstır. 

Babasının adı Abdullah İbn-i Sa’d, babasının tam adı Ebû Adî 

bin Abdullah bin Sa’d’dır. Arapların meşhur şairlerinden olup, 
cömertliği ve kahramanlığı ile daha hayattayken bir 

darbımesel haline gelmiştir. Misafirperverlikte ve cömertlikte 

kendi ihtiyaçlarını düşünmeyecek kadar ileri giden bir 
şahsiyettir. Aynı zamanda çok ünlü bir şairdir (Tökel, 1998, 

s.460) 

Ms3/19   Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  

  Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

ḫātem-i mihr-i melāḥat [1]  Güzellik güneşinin 

mührü. 

G170/3 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  

Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

ḫatemu’llāh [1] Allah'ın Mührü, Allah'ın 

cömertliği. 

Kt1/8 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  
Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

ḥaṭ-ı mūr [1]  Karınca gibi olan hat. || Yeni beliren 
sakal ve bıyık/ayva tüyü.) Yüzde yeni çıkmaya başlayan sakal, 

bıyık ve ayva tüylerinin karıncaya benzetilmesi. 

G305/10 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  

Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

ḫaṭı ̇̄ b [2]  Camide hutbe okuyan; güzel, düzgün 

konuşan kimse. 

G34/1   Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  

     Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G234/4 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

hātif [1] Görülmeyeni haber veren melek. || Sesi 

işitilip de kendisi görülmeyen. 

K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  

Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  
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hātif-i cān[1]  Canın gaipten işittiği ses, cana ses 

veren. || Şaire gaipten gelen, görünmeyen ilahi ses. 

G300/8 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

hātif-i ġayb [1] Gaybdan haber veren melek, 
gaipten ve bilinmezlikten işaret gelmek. || Şaire ilham gelmesi. 

G10/8 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

K7/3 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

ḫātime [1]  Bitirme, sona erdirme, tamamlama. 

K2/43 Fātiḥa tā ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

ḫāṭır [3] Gönül, gönülde olan his. || İnsanın 

düşünme ve hafıza kuvveti, zihin, fikir, akıl. 

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola 
ʿaşḳıñ  

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

ḫāṭır-ı bı ̇̄mār [1] Hasta gönül. || Kırgın gönül. 

G120/10 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

ḫāṭır-perı ̇̄ şān [1] Dağınık, karmaşık gönül. || 
Kederli, zavallı gönül. 

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

ḫāṭır-ı pür-nūr [1] Nur dolu gönül. || Parlak fikir. 

G75/7 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

ḫāṭır incit- [1]  Üzmek, gönül kırmak, 

gücendirmek. 

K24/2 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

ḫāṭıra gel- [1]  Hatırlamak, aklına gelmek. 

G47/7 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

ḫāṭır-ı ʿuşşāḳ [1] Âşıkların aklı, düşüncesi; 

âşıkların gönlü. 

G181/8 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  

Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

ḫatm [1]  Bitirmek, sona ermek. 

 

Tr281 Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

Ṣoñ nefes ı ̇̄mān-ile ḫatmin ʿināyet eylesün 

     

ḫatm eyle- [1]  Ḳurʾān-ı Kerim’in tamamını 

okuyup bitirmek. || Sona erdirme, bitirme. 

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

ḫatm it- [3] Ḳurʾān-ı Kerim’in tamamını okuyup 
bitirmek. || Sona erdirme, bitirme. 

Mş2/10   Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  

  Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

G298/9 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  

Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

K2/2 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

ḫatm-i ḳurʾān eyle- [1] Kurân-ı Kerim'i başından 

sonuna kadar okumak.  

G192/5 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

ḫaṭṭ [5] Çizgi, yazı. || Sevgilinin yüzünde bulunan 

ayva tüyleri. 

G66/6 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  

Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G69/5 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  
ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

ḫaṭṭ-ı celı ̇̄  [1] Hat sanatında her cins yazının iri 
yazılan şekline verilen ad. 

G365/4 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄  

ḫaṭṭ u ḫadd [1]  Ayva tüyleri ve yanak. 

G183/13 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  

Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  
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ḫaṭṭ-ı nesḫ [1] Nesih yazısı; hat sanatında, özellikle 

yazma ve basma eserlerde yaygın olarak kullanılan bir yazı 
çeşidi. 

Mu13/1 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

ḫaṭṭ u zülf [1]  Saç ve ayva tüyleri. 

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

ḥatta [2]  "Bile, dahi, hem de" anlamında bağlaç. 

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  

Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

K15/9 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

ḫaṭṭāṭ-ı ezel [4]  Ezelden beri yazan, Ezel kâtibi. || 
Allah (C.C.). 

K10/7 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  

Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

G259/12 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir  
Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem  

G365/3 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G160/9 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

ḫaṭṭ-āver ol- [1]  Ayva tüyleri çıkmak. 

G177/9 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

ḫaṭṭ-ı hümāyūn [1]  Padişah fermanı. || Sevgilinin 

yanağındaki tüyler. 

G123/7 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

ḫaṭṭ-ı istivā [1]  Adalet kararının çizgisi. 

G20/6 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

ḫaṭṭ-ı nev [1]  Sevgilinin yüzündeki yeni çıkmış 

ayva tüyleri. 

G278/8 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā [1] Fesleğen. || Sevgilinin 

fesleğen gibi güzel kokulu saçının teli. 

G62/1 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānān [1]  Sevgilinin yanaklarındaki 

ayva tüyleri. 

G350/15 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

ḫaṭṭ-ı sebz [1]  Yeşil çizgi. || Sevgilinin yeni çıkmış 

ayva tüyleri. 

G222/1 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār [1] Yârin kırmızı ve yeşil 

yazısı. || Sevgilinin lal gibi kırmızı dudağının taze ayva tüyleri. 

G169/5 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

ḫaṭṭ-ı siyeh [1]  Siyah çizgi. || Sevgilinin ayva 

tüyleri. 

G75/3 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

ḫaṭt-ı yāḳūt [1]  Kırmızı renkli yazı. 

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  

Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

havā [8] Dünyâyı belli bir yüksekliğe kadar 
kaplayan, bütün canlıların nefes yoluyle alıp verdikleri, çok 

miktarda oksijen, azot ve az miktarda asit, su buharı ve başka 

gazlardan meydana gelmiş renksiz, kokusuz, hafif gaz.  

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G271/1 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

K23/8 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

Mh1/27   Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Mr2/25   Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir  
Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
Göñlüñde gözüñde  

ḥavādis [1]  Hadiseler, olaylar. || Bela, felaket. 

G47/1 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  
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ḥavāle [1]  Göndermek, yollamak. || Sevgilinin 

âşığa bakış atması. 

G81/11 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

ḥavāle eyle-[2]  Bir şeyin yapılmasını bir kimseye 

bırakmak, devretmek. 

G28/17 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib 

G309/7 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣar 

ḥavāle ḳıl- [2] Bir şeyin yapılmasını bir kimseye 

bırakmak, devretmek. 

G142/6 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G320/14 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

ḥavāş-ı ẓāhireyle- [1] Niteliklerin ve keyfiyetlerin 

meydana gelmesi 

K25/9 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

ḫavāṣṣ [2] 

   

1. Seçkinler, asiller. 

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

2. Duyular, hayaller, vehimler. 

G51/3 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zaman [1] Zamanın hâtunlarının, 

kadınlarının övgüsü. 

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

ḫavāṭır [1]  Hatırlar, gönüller. 

K24/6 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

ḫavf [4]  Korkma. || Endişe, züntü. 

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  

Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

Kt28/2 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  

Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

G242/7 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

Ḫavf-ı cevr [1] Zulüm ve eziyet korkusu. 

G321/2 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

ḫavf-ı dil [1] Gönül korkusu, gönül endişesi. 

G224/1 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

ḫavf-ı mihr [1] Sevgi ve dostluğun korkusu. 

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

ḫavf-ı zelāzil [1] Zelzele, deprem korkusu. 

Mrb1/43 Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

ḫavf eyle- [1]  Korkmak, ürkmek, dehşete 

kapılmak. 

G283/9 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

ḫavf it- [5]  Korkmak, ürkmek, dehşete kapılmak. 

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

T1/9   Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
          Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

G2/16 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

G182/11 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

ḫavf it-[1]  Korkmak, ürkmek, dehşete kapılmak. 

G322/9 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

ḫavf u ḫaṭar [1]  Korku ve tehlike. 

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

ḫavf u recā eyle- [1]  Korku ve umut içerisinde 

bulunmak.. 
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G153/7  Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan 

              Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar gelmez  

 

ḫavf-ı nār [1]  Cehennem korkusu. 

G175/3 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  

Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

ḥavrā-yı cennet [1]  Cennet hurileri. 

G69/3 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  
Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid  

ḥavż-ı ẕeḳan [1]  Çene çukurunun havzu. 

G384/6 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

ḥay [3]  

 

1. Aman, medet, eyvah.  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

2. Ey, hey. 

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Ḥay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

3. Canlı, diri. 

Mh1/8       Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın 

Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

hāy u hūy [1]  Sonucu boş çıkan çaba. 

G359/10 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  

Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

ḫayāl [18]  Aslı olmadığı halde zihinde kurulan 

şey, düş.  

G21/5 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  

Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

G60/8 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

G68/8 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G89/2 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G174/13 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G249/4 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  

Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G288/9 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

G315/6 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G349/1 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

G370/9 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

Ms4/21     Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  

Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

ḫayāl eyle- [1]  Zihinde tasarlayıp canlandırmak, 
düşünmek. || Gerçekleştirememek, gerçekleşmesi imkânsız 

olmak. 

G227/4 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

ḫayāl ol- [2]  Zihinde tasarlayıp canlandırmak, 

düşünmek. || Gerçekleştirememek, gerçekleşmesi imkânsız 

olmak. 

G374/2 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  

Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

Mş1/33   Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
  Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

ḫayāle düş- [3]  Hayal kurmak, dış dünyadan 
uzaklaşarak gerçekleşmesi istenen şeyleri düşünmek. 

G128/5 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G320/16 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  
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G318/13 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  

Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm [1] 

Gönül alan Rum, Türk ve Fransız sevgilinin hayali. 

G391/5 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

ḫayāl-i laʿl-i nāb [1] Sevgilinin el değmemiş saf 

dudağının hayali. 

 

G180/3 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār [1] Sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerinin hayali. 

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

Ḫayāl-i ḫāl-i ḫadd [1] Yanağındaki benin hayali. 

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

hayāl-i kākül [1] Sevgilinin perçeminin hayali. 

G346/7 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

ḫayāl-i laʿl-i yār [1]  Sevgilinin dudağının hayali. 

Tc1/35   Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
  Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

ḫayāl-i luṭf [1]  İyiliğin hayali, iyilik düşüncesi. 

G81/8 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa  

Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

ḫayāl-i zülf [2]  Saç lülesinin hayali. 

G273/7 Yolın azıtmaz ḫayāl-i zülfidir ḥablü’l-metı ̇̄ n  

Ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile ʿazm-i semt-i cānān eyleyen  

G102/11 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

ḫayāl-i zülf-i dil-ber [1]  Sevgilinin saç lülesinin 
hayali. 

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

ẖayālı ne gel- [1] Hayal etmek, hayalinde 
canlanmak. 

Tr1/16   baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  

  Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

ḫayāl-i zülf ü rūy [1] Saç ve yüzün zihinde 

canlandırılması, hatırlanması.  

G42/5 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

ḥayāsız [2]  Utanma duygusu olmayan, utanmaz, 

arlanmaz kimse. 

G181/14 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

K33/9 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

ḥayāt [1]  Yaşam, dirilik, canlılık, sağlık, yaşayış, 
ömür. 

K32/56 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

hayāt-ender-hayāt [1]  Hayat içinde hayat. 

G398/1 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  

İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

ḥayāt-ı ebediyye [1] Sonsuz hayat, ebedî yaşam. || 

Ölümden sonraki hayat, ahiret hayatı. 

K32/55 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

ḥayāt-ı nev cihān [1] Dünyanın taze can, yeni 

hayat.  

Mr5/9 Buldı ḥayāt-ı nev cihān  

İrdi zamāna tāze cān  

ḫayb [1] Başaramamak, başarısız olmak. || 

Kaybetmek, hüsrana uğramak. 

G32/6 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

hayf [8]  "Eyvah, yazık" anlamlarında kullanılan 
acınma, üzülme ifadesi. 

G67/12 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

K10/11 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  
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Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  

Her demde tecāhül  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

Tr2/27  Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

 Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

ḥayf it- [2] Eyvah etmek, hayıflanma. 

G119/9 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G196/9 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

ḥayf kim [1]  Eyvah, yazık ki. 

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

ḥayf u dirı ̇̄ ġ [1]  Eyvahlar olsun, yazık. 

G4/10 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

ḥayfā [3]  "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 
kullanılan ünlem. 

G340/2 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  

Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G379/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

Ms2/27  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

ḥayfā ki [1]  Ne yazık ki. 

Tc2/16   Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
  Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

hayhay [2] ‘‘ İsteyerek, seve seve, elbette’’ 

anlamlarında onama bildiren bir söz. 

G121/10 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  
Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

G133/4 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

ḥayḳır- [1]  Bağırmak. 

G300/8 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

ḫayl-i ʿāşıḳān [1] Aşıkların çoğu. 

G86/3 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   

Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

ḫaylı ̇̄  [7]  Oldukça fazla, çokça, epey, uzun süredir. 

G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  

O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G187/5 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

G220/1 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil 
             Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-gil  

G230/1 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  

Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

ḫaylı ̇̄  dem [1]  Oldukça fazla zaman, epey uzun 
süre. 

G395/3 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  

Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

ḫaylı ̇̄  dem ol- [1]  Epeyce uzun zaman geçmek. 

Tc2/27 Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

ḫaylı ̇̄ ce [1]  Oldukça fazla, çokça, epey. 

G277/8 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

ḫayr [6]  İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  

Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

Kt7/4 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

K13/41 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  
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ḫayr-ı ceza [1] Karşılığın faydası. 

G8/10 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

ḫayr duʿā [1]  Bir kimse için Allah'tan iyilik, 
güzellik, hayır temenni etmenin faydası. 

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

ḫayr ile yād it- [1]  Hayırla anmak, arkasından iyi 

şeyler söylemek. 

Kt14/8 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

ḫayr u şer [1]  Hayır ve şer, iyilik ve kötülük. 

 

G153/8 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan 
             Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar gelmez  

 

ḫayra’l-verā [1]  Mahlûkların en hayırlısı olan Hz. 
Muhammed (S.A.V.). 

 

K2/38 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

 

ḥayrān [5]  Bir kimseyi veya bir şeyi çok beğenen, 
çok takdir eden kimse. 

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  

Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G220/6    Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G373/21 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  

Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

ḥayrān eyle- [1]  Tutkun olmak, çok arzu etmek, 

çok beğenmek, çok etkilenmek. 

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

ḥayrān ol- [5]  Tutkun olmak, çok arzu etmek, çok 

beğenmek, çok etkilenmek. 

G349/6 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

G28/7 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil  
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

G212/5 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

Mh3/21   Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  

  Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum 

G192/9 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

ḫayrāt [1] Yalnızca hayır maksadıyla, herkesin 
faydalanması için yapılan işler, yapılar. 

Kt8/5 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

ḥayret [1]  Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 
bilmeme. 

G392/7 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

ḥayret-ālūd ol- [1] Hayrette bırakmak, şaşkınlığa 

sebep olmak. 

G3/8 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  

Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

ḥayretde ḳoy-[1]  Şaşırtmak; şaşkınlık içinde 

bırakmak. 

Mr5/48   Şāʿirleri hep ser-be-ser  

    Ḥayretde ḳoydı beste-dem  

ḫayr-ı cārı ̇̄  eyle- [2]   Kalıcı bir iyilik etmek, kalıcı 

bir lütufta bulunmak.  

K18/10 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  

Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

K20/8 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

ḫayr-ı ḫalef ol- [1]  Hayırlı takipçileri olmak. || 

Hayırlı evlatlar, torunlar bırakmak. 

G198/4 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  

Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

ḫayr-ı maḳdem eyle-[1]  Gelişinin hayırlara, 

faydalara, lütuflara vesile olması. 

K12/40 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

ḫayr um- [1] Hayır, iyilik beklemek. 

Kt19/9 Umup ḫayr-ile bir ferzend-i dil-bend  
Dem-ā-dem eyler-idi āh u eyvāh  

ḫayrın gör-[1] Yeni alınan bir şey için "güle güle 
kullan" anlamında bir söz.  

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  
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ḫayru’l-ʿamel [1]  Amel işleyenlerin hayırlısı, 

makbulü. 

Mş1/43   Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
   Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ [1]  Arkadaşların hayırlısı, makbulü. 

K1/43 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

ḥayvān [1]  İnsan dışındaki canlı mahlûk. 

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  

Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

Ḥayy [1] Bütün varlıkların hayat kaynağı, ebedî ve 

hakiki hayat sahibi Allah. 

K24/4 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

ḥaẓ eyle- [2]  Hoşlanmak, zevk duymak. 

 

G180/4   Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

               Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

G180/1 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

ḥaẓ it- [2]  Hoşlanmak, zevk duymak. 

 

G180/6   Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ 

               Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden ḥaẓ  

G180/8 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

ḥaẓ ḳıl- [1]  Hoşlanmak, zevk almak. 

G180/2 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  

Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

ḥaẓ ol- [1]  Mutluluk, hoşnutluk duyma. 

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ 

hāẕāh [1] Ödül hediye, Allah'ın lütfu. 

Kt19/30 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

ḫazān [1]  Sonbahar. || Hüznün ve ayrılığın 

mevsimi. 

G221/11 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  

Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

ḫazān it-[1]  Sonbaharın gelmesi. || Hüzün ve 

ayrılık mevsiminin gelmesi. 

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  

Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

ḫazān ir-[2]  Sonbaharın gelmesi. || Hüzün ve 

ayrılık mevsiminin gelmesi. 

G321/13 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  

Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

K28/21 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  
Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

ḫazān ol-[2]  Sonbaharın gelmesi. || Hüzün ve 
ayrılık mevsiminin gelmesi. 

G389/2 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

Mş1/25   Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
  Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

ḥaẕer ḳıl- [1]  Sakınmak, çekinmek. 

G264/7 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

ḥāżır [4] Bir iş yapmak için gereken her şeyi 

tamamlamış olmak, amade.  

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G126/3 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

ḥāżır ol- [2]  Her duruma karşı hazırlıklı, uygun 

vaziyette olmak. || Mevcut olmak, huzurda bulunmak. 

G178/9 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  
Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

ḥāżır-cevāb ol-[1]  Gerektiğinde çabuk, yerinde 

cevaplar bulup vermek. 

G31/10 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

hazırla-[1]  Uygun duruma sokmak, istenildiği 
zaman faydalanılmak üzere hazır etmek. 

G154/9 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  
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hāẕihı ̇̄  [2]  Tam, tam anlamıyla, mükemmel. 

G60/18 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G197/8 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

ḥazı ̇̄ n [1] Hüzünlü, kederli, mahzun, gamlı. 

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  

Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

hażm-ı nefs [1] Nefsi zaptetmek, tahammül etmek. 

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

ḥaẓret [2]  Yüce kabul edilen şahıs veya kutsal 

sayılan varlık isimlerinin başına saygı, övme, yüceltme 
amacıyla getirilen unvan. 

 

K32/50 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
  Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmali 

 

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

 

Ḥażret-i Mevlā [2] Hz. Allah, her türlü övgüye 
layık olan Cenab-ı Hak. 

G7/ 2  İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  

   Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

Mh1/14   Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  

Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n [1] 

Övülmeye değer ahlaklı, dindar padişah Sultan Mahmud. (I. 
Mahmut.) 

K12/1   Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
     Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

Ḥażret-i Aġa [1]  Ağa hazretleri. 

K20/7 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

Ḥażret-i Ḥaḳ [2] Yüce Allah (C.C.) 

Mş2/30  Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  

    Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

G65/2 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

Ḥażret-i İsḥaḳ [1] Övülmeye değer İsḫāk Efendi 
Hazretleri. (Şeyhülislam Es’ad Efendi'nin kardeşi Şeyhülislam 

İshak Efendi.) 

K19/3 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

Ḥażret-i Loḳmān [1] Hikmetli sözleri ve 

hikâyeleri ile efsaneleşip her derdin devasını bildiği rivayet 

edilen hekim. 

G125/4 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  

Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

Ḥażret-i Mevlā [1] Yüce Allah. 

Mh1/14   Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
      Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

Ḫażret-i Mevlā muʿammer ide [1] Allah (C.C.) 
uzun ömür versin. 

K35/16 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd [2] Övgüye değer 
Sultan I. Mahmud. 

Mr1/5 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

Kt8/1 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān 
Maḥmūduñ  
Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

Ḥażret-i Sulṭān-ı ān [1] Güzellerin övülmeye 
değer padişahı hazretleri. 

K12/20 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

ḥaẓẓ it- [1]  Hoşlanmak, zevk almak. 

G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  

Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

heb [2] Bütün, tüm. || Her vakit, daima, sürekli. 

G25/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

G26/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb  

Hebâ [4] Boş, beyhude, nafile, faydasız. 

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   

Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

K2/50 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

K5/4 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

Tr2/29   Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

hebā it- [1]  Ziyan etmek, boşa harcamak. 
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G5/8 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  

Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

hebā ḳıl- [1]  Ziyan etmek, boşa harcamak. 

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  

İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

hebā ol-[3]  Boşa gitmek, zayi olmak, yok olmak. 

Tc2/16   Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
  Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

G286/5 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  

Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

hebā-ender-hebā [1]  Ziyan üstüne ziyan. 

G318/14 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

hebi [1] Bu yer, bura.  

K15/20 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup  

Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

hedāyā [2]  Hediyeler. 

G16/4 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

K13/36 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

hedāyāmız ol- [1]  Hediyelerin verilmesi.. 

Tr2/71   Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
  Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

hedef ṭut- [1]  Nişan almak, hedef tahtası yapmak. 

G189/1 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  

N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

hedefveş [1]  Hedef gibi. 

Tc2/21   Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
                  Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

heft iḳlı ̇̄mi [1]  Yedi iklim, bütün dünya. 

G162/9 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

heftād [1] Yetmiş (yaş). 

K15/21 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

hefte [1]  Birbiri arkasına gelen yedi günden ibaret 

zaman bölümü, hafta. 

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  

Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

heft-i semā [2]  Gökyüzünün yedi katı. 

G209/6 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

G257/2 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

ḥek [1] Allah, Tanrı, Hüda. 

Mş1/63   Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  

  Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

helā [2]  Böyle bil ki. 

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G350/16 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

helāk [1]  Mahvolma, perişan hale gelme; ölme. 

K23/20 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

helāḳ it- [2]  Aşırı derecede yormak, bitkin duruma 

getirmek. || Öldürmek, ortadan kaldırmak. 

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

helāk ol- [2] Aşırı derecede yorulmak, bitkin 

duruma gelmek. || Ölmek. 

Mr1/42  Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  
  Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

G191/14 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

ḥelāl [1]  Haram olmayan şey, mubah. 

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

ḥelāl it- [1]  Üzerinde hiçbir hak iddia etmeksizin 
hakkını, emeğini bağışlamak. 

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  

Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  
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ḥelāl melāl [1]  Dînin yasaklamadığı şey, hareket 

ve davranış. (Helal kelimesine ‘‘m’’ile ) 

N50/2 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

ḥelāl ol- [1]  Üzerinde hiçbir hak iddia etmeksizin 

hakkını, emeğini bağışlamak. 

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

hele [28]  "Ayrıca, bunun yanında, özellikle" 

anlamında bir bağlaç. 

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G3/2 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G90/3 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G156/5 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

G188/14 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

G196/8 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G270/6 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G348/4 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

G348/6 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

G348/8 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  

Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G348/12 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  
Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

G348/14 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

G384/8 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

K22/12 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

K27/18 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

K32/17 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

M2/12 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

Tc1/20 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  

Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

ḥelvā [1]  Şeker, yağ, un veya irmikle yapılan tatlı. 

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  

Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

hem [148]  "Özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki 
ayrıca, üstelik, ilaveten " anlamlarında kullanılan bağlaç. 

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  

Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

G6/6 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  
Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G32/4 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  
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G412 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  

El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G65/4 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

G72/11 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G73/8 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G75/14 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G82/6 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G88/2 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G89/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider 

G103/10 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G105/16 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G124/4 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G133/2 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  

Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G135/2 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G173/4 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G188/3 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G221/6 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  
Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

 G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G234/2 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  
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G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  

Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G244/2 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

G246/2 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim 

G252/4 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  
Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

G254/4 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G264/2 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  
Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın 
hem  

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-
nem  

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G282/8 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

G283/7 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G291/2 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

G292/2 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

G311/10 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

G325/5 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

G327/20 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

G333/7 Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf 

itme  
Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra 

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda 

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G348/5” Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

G359/5 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  

Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

G360/8 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

G370/10 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G377/5 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

G393/8 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K2/57 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

K12/6 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K12/37 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  
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K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  

Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K15/9 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

K23/8 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

K23/20 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

K24/23 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K32/49 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Kt1/5   Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
     Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  

Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  

İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/50 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

Kt5/8 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Kt6/21 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda 

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

Kt8/6 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

Kt9/19 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

Kt10/28 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

Kt19/20 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  

Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

M2/4 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır  

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  
Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

Mş2/12    Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  
   Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

Mş2/13    Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
  Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

Mş2/14    Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
   Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

Mş2/15   Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
  Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mş2/16   Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
   Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  
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Mş2/17    Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  

  Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mş2/18   Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
  Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mh1/23  Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  

      Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

Mh1/27    Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
       Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Mr1/26   Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  
    Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

Mr1/27    Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
    Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

Mr1/37   Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
    Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil  

Mr1/48    Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
     İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

Mr2/16    Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

    Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile 
yeksān  

Ms3/21    Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
     Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

Ms4/2 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  
Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
Göñlüñde gözüñde  

N5/4 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

N11/1 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

N13/2 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer 

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N35/2 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

Tr1/7 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

Tc2/50    Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
  Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

Tr1/44    ı ṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün  

  behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

Tr2/3 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

Tr2/15 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

Tr2/44    Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
   N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

hem anda [1]  Ondan sonra. Ardından. 

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

hem daḫı [11] Hem de, üstelik, ayrıca. 

 

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G325/6 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

K8/6 Daḫı ṣalāt ola Resūle  
Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār 

Kt3/24 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Mr1/34   Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
    Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

G365/2 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

Kt9/14 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

hem hem [9]  "Aynı zamanda, birlikte" anlamında 
her ikisi de geçerli bir durumu anlatan bağlaç.  

G265/4 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G197/10  Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
    Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  
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G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  

Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

G230/14 Besberāber çek benimle Nebẕiyā  
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

K9/4 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem  
Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

hemān [42]  Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden.  

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

G17/7 Didi hemān ṭuruban mehā  
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

G31/21 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  

Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  

Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G50/8 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
 Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G126/3 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G156/1 aḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

G161/12 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  
Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

G178/8 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  

Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G273/9 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

G287/8 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  
Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G306/11 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G338/5 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G360/13 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān  

Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K9/13 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

K15/25 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

K36/20 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  

Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp 
yāda  

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  

İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş2/45  Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  
 Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

Mr2/28  Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
  Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

Mr5/72  Luṭf eyleyüp yārānımız  
  Ḳılsun hemān terk-i sitem  
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N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Tr2/42 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G171/17 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G238/18 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece 
şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

hemān dem [1]  Hemen, derhal, o anda, çarçabuk. 

N46/3 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  
Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

hemāñ ol- [2]  Birden olmak, hemen olmak; çabuk 

olmak. 

G161/2 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G284/10 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun 

hemānā [7]  Tam, tamâmen, aynen, tıpkı. || Güya, 

sanki. 

G21/12 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  

Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

G25/2 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G26/2 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G74/8 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G130/4 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

K36/14 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

Kt19/20 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  

Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

hem-bezm [1]  Aynı mecliste bulunan kimse, içki 
ve sohbet arkadaşı. 

Tr2/75 Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  

Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

hem-cins [1]  Aynı cinsten olan, benzer özelliklere 
sahip olan şey ya da kimseler. 

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

hem-çü [19]  Onun gibi, aynı şekilde. 

G31/19 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G52/13 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G62/1 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

G78 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

G157/6 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

G170/1 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G199/8 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G258/3 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

K4/22 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

Mh4/18   Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
      Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  
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Mr1/24  Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  

  Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

Mr5/43  Feryād idüp hem-çü hezār  

  Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

T1/16 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

Tr2/19    Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
  ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

hem-çün [1]  Gibi. 

G39/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

hem-çünān [1]  Böyle, aynı bu şekilde. 

K12/25 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  

El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

hem-dem [8]  Samimi, canciğer arkadaş, dost.  

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G113/1 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G230 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G241/8 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  
Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim  

G312/14 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  

Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-
reh  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

G312/14 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  

Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-
reh  

hem-dem ol- [9]  Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek, dostluk yapmak. || Sevgilinin kahrı ve ayrılığıyla dost 
olmak, eziyet çekmek. 

G102/9 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  

Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  

Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G163/4 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G163/10 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G367/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

N38/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi 

hem-dem-i dil [1]  Gönül dostu, arkadaşı. 

G370/9 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

hem-derd ol- [1]  Dert ortağı olmak, insanın 

derdini ve sıkıntısını bir dostu ile paylaşması. 

N6/2 Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-
güsārım yoḳ  

heme [9]  Bütün, hepsi, tamamı. || Herkes. 

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G336/14 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

G367/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

Mş2/24   Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
  Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

N38/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

Tc1/44   Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
  İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  
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heme-câ [1]  Bütün makam. 

G123/10 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

hem-ḫāne ol- [1]  Arkadaş, dost olmak. 

G120/11 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  

hem-ʿıyār [1] Denk, eşit, aynı vasıf ve seviyede 
olan şey veya kimse. 

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  

Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

hemı ̇̄ n [7]  Ancak, sadece. || Her zaman. 

 

Tr2/22    Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  

     Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G115/9 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G33/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

K8/46 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  
Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār  

Kt5/8 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

hemı ̇̄ n ol- [2]  Hemen olmak, hemen gerçekleşmek. 

Mh1/2   Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
    Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

G284/10 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

hemı ̇̄ şe [8] Daima, her zaman. 

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G281/7 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

K16/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

K12/11 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  

Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

Kt18/12 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

Ms1/20  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
     Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

N39/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

hem-ḳafes ol- [1]  Aynı kafeste olmak. 

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  

Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

hemm [1]  Üzüntü, gam, keder, kaygı, hüzün. 

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh [2]  Allah'ın dostu (diye) 
namlı, şöhretli. 

K16/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

N39/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

hem-nefes ol- [1] Yakın arkadaş ve dost olmak. || 

Birisiyle aynı şeyi paylaşmak, aynı şekilde düşünüp hareket 
etmek. 

G141/6 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

hem- nı ş [1] Beraber oturup kalkan, samimi 

arkadaş. 

G289/4 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

hem-pā [3]  Arkadaş, ayaktaş || Kötü işlerde 

birlikte olan kimse, kötülük arkadaşı. 

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  

Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır  

hem-pāy [1] Arkadaş, ayaktaş || Kötü işlerde 
birlikte olan kimse, kötülük arkadaşı. 

G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  
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hem-pā ol- [1] Arkadaş, ayaktaş olmak.  || Kötü 

işlerde birlikte olmak, kötülük arkadaşı olmak. 

K14/5 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i 

Maʿmūra  
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

hem-pāy it- [1] Arkadaşlık, ayaktaşlık etmek.  || 

Kötü işlerde birlikte iş yapmak, kötü işlerde 
arkadaşılık etmek. 

G133/1 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler. 
Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

hem-pervāz [1]  Birlikte uçan. 

G87/5 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

hem-râh [1]  Yol arkadaşı, yoldaş. 

G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

hem-rāh eyle- [1]  Yol arkadaşlığı yapmak. 

G228/9 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

hem-rāze [1] Sırdaş. 

G83/2 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

hem-reh [1]  Yol arkadaşı, yoldaş. 

G312/14 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  

Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-

reh  

hem-reh eyle- [1]  Yoldaşlık etmek. 

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle 

hem-rikāb it- [1]  Üzengi arkadaşı yapmak. || Yan 

yana at sürmek. 

G243/6 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  

Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

hem-sāye-i ḥavrā [1] Cennet kızlarının gölgesinde. 

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

hem-sāyegān [1]  Aynı gölge. 

K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  

Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

hem-sebaḳ ol- [1]  Ders arkadaşı olmak. 

G192/6 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  

Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

hem-ser [5]  Benzer, eş, denk. || Arkadaş, dost. 

G61/5 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  

Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n [1] Yüce Cennet 
arkadaşı. 

Kt9/11 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

hem-ser ol- [2] Benzer, eş, denk olmak. || Arkadaş 
olmak. 

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  

ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

hem-seyr ol- [1] Yol arkadaşı olmak, beraber 
gitmek. 

Kt14/10 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

hem-sifāl [1] İçki, meyhane arkadaşı. 

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

hem-sifāl ol- [1]  Aynı çanaktan yeyip içen olmak. 

|| Meyhane arkadaşı olmak. 

G241/4 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

hem-tā [3]  Eş, benzer, denk, müsâvî. 

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  

Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G164/6 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  
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K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  

Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

hem-tāy [1] Eş, denk, benzer, müsâvî. 

G133/2 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  

Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G202/10 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

hemvār [4]  Düzgün, muntazam, uygun. 

G339/5 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

hemvāre [1]  Daima, her zaman, devamlı olarak. 

Kt18/11 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  

Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

hemyān [1]  Kese, torba, çanta, dağarcık. 

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

hem-zād [2]  Aynı anda doğmuş, benzer, eş, ikiz. 

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  

Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  
Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-

zādım  

hengām [2]  Vakit, zaman, mevsim. 

G251/2 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  

Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G359/7 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  

Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy 

hengâme [1]  Karışıklık, gürültü. 

K13/13 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

hengām-ı ṣafā [1]  Mutluluk zamanı. 

K22/3 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

henüz [3]  Daha şimdi, yeni, hâlâ, şimdiye kadar. 

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā 

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G56/10 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

hep [31]  Hiçbiri veya hiçbir kimse dışarıda 

kalmamak üzere, bütün. || Her zaman, dâima. 

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G23/8 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G77/12 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G126/3 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G203/11 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  
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G301/10 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  

Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G308/9 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

G318/2 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

G350/10 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K3/10 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

Kt3/40 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  
Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

Mr5/47 Şāʿirleri hep ser-be-ser  

 Ḥayretde ḳoydı beste-dem  

Ms1/19  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
  Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

T1/7 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

Tr1/19   yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
  çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

her [65]  " Bütün, her bir " anlamında belgisiz sıfat  

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G16/4 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   

Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb 

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G66/3 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G79/3 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G84/6 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 
maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir 

 G91/4 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  
Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  
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G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   

Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G6/1 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G28/17 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G157/4 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G164/9 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  

Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  

Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G201/5 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G214/5 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G214/7 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

G218/9 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

G267/2 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G272/1 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G278/10 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  

Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe  

G308/4 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G382/3 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K12/19 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

K15/16 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

K29/2 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh 

Kt1/2 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

M4/8 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır 

Mş1/53   Daḫı her düşvār işüñ bi’l-cümle āsān eylemiş  
  Ḫār-ı ġam göstermeyüp gül gibi ḫandān eylemiş  

Mh1/13   Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
      Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

Mr1/45  Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
  Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

Mü1/6 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
Her derde devādır  

N23/2 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir   

Tr2/32  Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
  İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

her ān [1] Her zaman, daima, sürekli, hep. 

Mş1/57   İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  

  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  
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her bār [7]  Her defa, daima, her vakit. 

G48/14 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

G140/6 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G254/5 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

K4/7 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

K8/4 Ḥamd ü senā minnet-i vāfir  
Şükr-i firāvān aña her-bār  

K28/2 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

Tr2/77   Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  
  Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-
mezı ̇̄ d  

her bār ol- [1]  Her defa, dâima, her zaman olmak. 

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  

Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

her bir [6]  ‘‘Tek tek, ayrı ayrı’’ anlamlarında sıfat. 

G278/6 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

K15/8 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

Mr1/34 Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
  Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mr4/16   Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
   Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

G304/11 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

her biri [13]  ‘‘Her biri, ayrı ayrı, hepsi’’ 

anlamlarında zamir. 

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

G332/8 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G375/2 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

Mr1/33  Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
   Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Tc1/65  Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
 Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

G190/10   Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
 Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K11/12 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

Kt9/27 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt13/4 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

her dāne [1]  Tanelerin her biri. 

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

her dem [70]  Her an, her zaman. 

G57/4 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G97/5 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz 

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G89/1 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  

Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G126/7 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her 

dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  
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G158/1 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  

Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G180/3 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  
Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

G192/13 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G212/9 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G214/12 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G240/9 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  

Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

G249/8 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G282/3 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

G291/9 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

G299/10 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

H302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G308/13 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

G325/1 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide 

G326/7 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

G333/11 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

G340/8 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  

Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G342/9 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

G359/9 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

G364/9 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı 

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G375/6 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

G380/3 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

K6/7 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

K8/2 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

K8/7 Āline aṣḥābına her dem  

Eyleye Ḥaḳ luṭfını ı ̇̄ sār  

K21/10 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

K23/17 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

K28/24 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

KT6/8 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

Kt26/1 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

Mh2/15  Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
      Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

N25/1 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

N33/1 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

Tr1/55 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  
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N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  

ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem 

Tc2/22  Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
  Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

K24/11 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

K28/11 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

ÖSD4/8 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

Mh1/18  Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
     Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

G2/15 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

G91/2 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  
İren dil-dādeler her demde dişler  

G91/8 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

G66/9 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G98/5 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G113/2 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  

Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G122/5 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

Mh1/28 Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
     Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Mü2/4 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

Ms3/26  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

  Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

K24/4 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

G196/8 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G367/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

N38/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

her dil [1]  Her gönül, herkesin gönlü. 

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz   

her ferd [1]  Her kişi, herkes. 

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

her gece [1]  Her gece. 

Tr1/28  Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
 Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

her gice [4]  Her gece. 

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

G142/3 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

G249/3 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

her gün [2]  Her gün, her zaman, daima. 

Tr1/15   baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  

  Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

Mr2/14   İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

   Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

her gūne [2]  Her çeşit, her tür, her nevi. 

G286/3 İder mülkünde her gūne taṣarruf  

Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

her gūşe [1]  Her köşe, her taraf. 

Mr5/8 Oldı çemen ḫuld-ı berı ̇̄ n  
Her gūşe ṣan bāġ-ı İrem  

her ḥāl [1]  Her durumda, ne yapıp edip. 

G220/6 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

her…her [1]  Hem... hem... ile aynı görevde 

bağlaçtır. 
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Ms1/33  Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  

   Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

her iş [1] Bütün çalışma. 

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  

İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

her ḳaçan [14]  Her ne zaman. 

G116/1 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G118/3 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  

Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

G278/5 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

N38/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G300/7 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

G349/9 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G367/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G349/1 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

Kt28//1 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

Mh4/16  El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
     Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

T1/16 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  

Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

her kelām [1]  Her söz. 

G304/3 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

her kenar [1]  Her taraf. 

G77/6 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ  

Māh-rūlarla bezendi her kenār  

her ki [1]  Her kimse ki, hangi kimse ki. 

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  

Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

her kim [8] Herkim, hangi kimse ki. 

G141/9 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

G196/18 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K24/29 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  

Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

Tc2/43 Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  
Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

Kt10/4 Beñzerdi ḫāna aṣlında gūyā  
Her kim gire bulmazdı ḥalāvet  

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G116/7 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

her kişi [3]  Herkes, bütün insanlar. 

K13/4 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

Tr2/30   Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Mş2/36   Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
  Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

her ne [4]  Her ne, hangi şey. 

G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

K34/9 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  
Anı derk itmede olupdur aḳder  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

her ne ḥāl [1] Her nasıl durumda olursa olsun. || 

Bütün durumlarda. 

Kt4/9 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  
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her ne miḳdār olsa [1]  Ne kadar çok olursa olsun. 

K5/1 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  
ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

her ne var [1]  Tamamı, her ne varsa, hepsi. 

G311/18 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

her nefes [3]  Her nefeste, her an, daima, sürekli. 

G329/3 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  

Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

G210/8 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

her niçe [1]  Her ne zaman. 

Mş2/30   Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
  Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

her ṣabāḥ [1]  Her sabah vakti. || Her gün, daima. 

G26/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

her şeb [3]  Her gece. || Her sıkıntılı zaman. 

G249/5 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  

Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

G346/7 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

G387/5 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

her seḥer [1]  Her seher vakti. 

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

her seḥer [1] Her seher vakti. || Her gün. 

Mh3/1  Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

her şey [1]  Madde, eşya, söz, olay, iş, durum 

vb.nin yerine kullanılan, genellikle belirsiz zamir.. 

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer 

her söz [2]  Her söz, her ifade. 

G73/9 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  

Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

her sūy [1]  Her tarafa, her yöne || Meyleden 
herkes, her âşık. 

G367/4 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

her ṭaraf [7]  Her taraf, her yer. 

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

Kt6/16 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

N28/3 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄  

G106/5 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G174/9 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

her vech [6]  "Her yönüyle, ne şekilde olursa olsun, 

her hâlükârda" anlamında zarf. 

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  

Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

G223/4 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G238/4 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

Mr1/12   Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
    Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

K27/20 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

her yan [1]  Her yan, her yön, dört bir taraf.  

K14/10 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana 

her yañ [1]  Her yan, her yön, dört bir taraf. 
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Ms1/3 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  

Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

her yer [1]  Her yerde, her zaman, her hal ve şartta. 

K13/10 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış 

her yir [1]  Her yerde, her zaman, her hal ve şartta. 

M3/7 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

her yüz [1]  Her taraf. 

G93/5 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  

Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

her zamān [1]  Her zaman, daima. 

K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

her-bār[1]  Her defa, daima. 

G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

her-cā [4]  

 

1. Sebatsız, kararsız, vefasız.  

Mh2/19  ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  

      Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

2. Her yer.  

G267/4 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

G394/11 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

Mh1/28  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
     Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

her-cālarıñ resm ü ḳānūnı budur [1] Dünyanın 

kanunu. ||  Usulünce olması gerekli olan kural. 

G53/13 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

her-cāyī [3] Bir şey üzerinde sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından dönüveren, sebatsız, kararsız kimse. 

N37/2 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  

Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  

Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

herc ü merc ol- [1]  Dağılmak, allak bullak olmak. 

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  

Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

herçi [1]  Her ne kadar. || Ne de olsa. 

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

her-gāh [3]  Daima, her vakit, her yerde. 

G314/6 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

Kt19/8 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

hergiz [8] Asla, katiyen, hiçbir vakit, hiçbir 

şekilde. 

G182/1 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G251/6 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G281/6 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G287/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

K24/13 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

K24/18 Maḳbūl bende oldur cihānda  
Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

Mü2/5 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz  
Efġānıma baḳmaz  

N36/1 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım 

herk [1]  Tarlayı sürerek dinlenmeye bırakmak, 

nadas. 

G206/6 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

herkes [9] Bütün insanlar. 

G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  
Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  
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G235/5 Herkes ḥāline aġlar aġlar ḥāline herkes  

Güldüm bu ḥāle baḳup baḳup bu ḥāle güldüm  

G285/5 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

K13/3 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K27/19 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

Mh1/20  Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
     Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

Mr5/26   Nev-rūz u nev-meh nev-sene  
   Herkes sürūra gürsine 

Tr2/31  Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
  İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

Kt4/4 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

her-sū [3]  Her taraf, her yön, her yer. 

G251/3 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  

Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

G389/4 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  

Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

her-şeb [1]  Her gece. 

Tc2/7 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  

Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

hest [1]  Var, var olma, varlık. 

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  

Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

heştād [1] Seksen (yaş). 

K15/21 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

hevā [10]  İstek, arzu, heves, meyil. || Aşk, sevgi, 

tutkunluk.  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G163/3 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G279/6 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  

Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

Mş2/28   Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
  Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Tc1/37   Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
   Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār 

Tr2/33    Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
  Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār 

hevādār [1] Hevesli, meyilli kimse. || Âşık, tutkun 

Ms2/13  Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  

   Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

hevādār ol- [1] Hevesli, arzulu olmak. || Âşık, 
tutkun olamak. 

G223/7 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  

İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil 

hevālan- [1]  Yerden ayrılıp göğe yükselmek; 
yerinde oturamaz duruma gelmek. || Kibirli, gururlu, çalımlı 

davranışlarda bulunmak. 

Mş1/48   Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  

  Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

hevā-yı ʿaşḳ [1]  Aşığın hevesi, isteği. 

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  

Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

hevā-yı kibr [1] Büyüklenme isteği. 

G193/3 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

hevā-yı laʿl-i nāb [1] Sevgilinin eldeğmemiş saf 

dudağının arzusu. 

G243/9 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  

Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

hevā-yı zülf-i pür-tābıñla [1]  Kıvrımlarla dolu 

saç lülesinin arzusu, isteği, hevesi. 

G115/6 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

hevā-yı vaṣl [1]  Kavuşma hevesi. 

G128/5 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  
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heves-i ḫāl [1]  (Sevgilinin) beninin arzusu. 

G96/5 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet [1]  Kıyamet gününün 

korkusu. 

Kt10/20 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  
Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

hey [13] Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için 

söylenen bir ünlem.  

G44/6 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G48/11 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  
Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ 

G114/13 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

G279/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

Mü1/8 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  
Hey yār-ı cefā-cū  

Mü5/8 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

Mu14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

heybet [1]  İnsanda korku ve saygı duygusu 

uyandıran etkili görünüş, ululuk, azamet. 

Kt6/12 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

heyhāt [2] Elden gitmiş bir şeye karşı duyulan 

hasret, üzüntü ve esefi bildirir; yazık, ne yazık.  

G43/1 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  

Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

M1/6 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

heykel [1]  Hastalığa ya da nazara karşı kişilerin 

üstlerinde taşıdıkları dualar, muska, taviz, gizlik. 

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

hezār [12] Bin, pek çok, binlerce. 

G22/11 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

G232/7 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G243/11 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır  
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G246/5 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

G311/4 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül  
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

K8/17 Gördi hezār dār-ı şifāda  
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

Mş1/69   Yoḫsa ṣoñra fāʾide virmez hezār āh u fiġān  

Mr2/22  Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
  Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

Mr5/43   Feryād idüp hem-çü hezār  

   Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

hezār destān [2]  Çok meşhur, pek şöhretli. 

G389/7 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G20/7 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

hezār ol- [2]   

 

1.Bin olmak, binlerce sayıda, çok olmak. 
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G204/7 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  

N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

2. Bülbül (gibi) olmak. 

G348/8 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

hezārān [22]  Bülbül. || "Bin, binlerce, pek çok" 
anlamında belgisiz sıfat. 

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G73/3 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G74/11 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G110/4 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G122/7 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

G160/5 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G205/9 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G245/3 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim 

G252/13 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle  
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  

G278/9 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  
Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G304/13 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G304/4 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G378/9 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Kt6/13 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  
Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

Mr3/4 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Tc1/39   Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
  Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

hezārān āferı ̇̄ n [1]  Bin kere aferin. 

Kt3/53 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 
yeḳvā  

hezārān dāstān ol- [1]  Hoş öten bir  bülbüller 

olmak. 

G389/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

hezārāsā [1]  Bülbül gibi. || Binlercesi gibi. 

G229/8 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  

Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

ḥezl ı d-  [1]  Eğlenmek, alay etmek, şaka yapmak. 

Tr1/6 Ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de [1] Devletin en üst 

mertebesindeki padişah, şah, hükümdarın hizmeti. 

K36/12 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

ḫıdmet [1]  Birinin işini görme; görev, vazife. 

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  

Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

ḫıdmet eyle- [1] Hizmet etmek. || İş görmek, 

çalışmak, başkalarının işini yapmak, bir şeyin olmasına 

yardım etmek. 

Kt30/3 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  

Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

ḫıdmet it- [1]  Hizmet etmek. || İş görmek, 
çalışmak, başkalarının işini yapmak, bir şeyin olmasına 

yardım etmek. 
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Kt17/9 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  

Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

ḥıfż [1]  Saklama, koruma, muhafaza etme. 

G157/5 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

ḥıfẓ eyle- [1]  Korumak, saklamak, muhafaza 

etmek. 

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  

Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

ḥıfẓ-ı Ḫālıḳ [2] Yaratıcının, Yüce allah’ın 
koruması, muhafazası. 

K16/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

N39/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

ḥıfẓ u ḥırāset it- [1]  Saklamak, korumak, 
muhafaza etmek. 

K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  

Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

ḥımār [2]  Allah’ı  eşeği. || Kaba, anlayışsız kimse. 

G308/12 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

ḥımār-ı nerm-rev [1] Yavaş yürüyen eşek. 

G348/14 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

ḥımmaṣ [1]  Kuvvet ve cesaret. 

G171/12 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  

Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

ḫınzīr [3]  Domuz. || Hain, inatçı rakip. 

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  

Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r [1] Büyük hınzır. 

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

ḫırām [1] Salına salına, naz ve eda ile yürüme. 

G278/6 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

ḫırām it- [2]  Salınarak yürümek, naz, eda ve cilve 

ile yürümek. 

G72/7 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  

K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

ḫırām ḳıl- [2]  Salınarak yürümek, naz, eda ve 
cilve ile yürümek. 

G262/6 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  

Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

G233/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

ḫırām-ı nāz [1]  Nazla, cilveyle salınarak yürüme.  

G90/1 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

ḫırḳa [2]  Arapça, bir kelime olup, Türkçe'mizde 

de kullanılmaktadır. Bez anlamındadır. Tarikat cihazlarından 
biri de, hırkadır. Dervişler hırkayı, genellikle zikir sırasında 

giyerler. Önü açık, yakasız, genişçe, kolludur. Mevlevîlerde 

resmî giysidir. Mürid, şeyhin'in huzuruna çıkarken, mescide, 
meydana (semahaneye) girerken hırka giyer. Ancak 

Mevleviler, kural olarak, sema'ya başlamadan önce hırkayı 

çıkarırlar. Eskiden dervişler, kazancının helâl yoldan olduğuna 
inandıkları kişilerden bez parçaları alırlar, bunları birbirine 

dikip hırka yaparlardı. Buna, yamalı anlamında olmak üzere 

"murakka" (bkz. murakka) denirdi. Zamanla, kültürümüzde bir 
zenginlik olarak, hırka ile ilgili çeşitli atasözleri ve terimler 

teşekkül etmiştir. Hırka giymenin, tarikata girmek gibi bir 

anlamı vardır. Bu yüzden hırka, müride törenle giydirilir. 
Hırkanın çeşitli renkleri olabilir. Sülûku bitirenler beyaz hırka 

giyerler (Cebecioğlu, 2014,  s.114). || Dervişlik. 

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı 

Kt20/8 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  
Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

ḫırmen [1]  Harman. || Âşığın dert yükü. 

G311/9 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

ḫırmen-i ġam [1]  Gam, keder harmanı.  

G92/4 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

ḥırṣ [2]  Aç gözlülük, şiddet ve tamahla bir şeyi 
elde etmeye çalışma. 

G84/7 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

Tr2/28   Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

  Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār [1]  Şiddet ve tamahla para kazanmaya 

çalışma. 
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G107/10 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

ḥıṣaṣ [1] Hisseler, paylar, nasipler. 

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

ḥıṣn-ı güzı ̇̄ n [1] Seçkin, seçilmiş kale. 

K12/45 Nemçeden aldı şehen-şāh-ı evān ḥıṣn-ı güzı ̇̄ n 

ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n [1] Gönülde oturan kale, gönül 
kalesi.  

Kt6/22 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

ḥıṣn-ı dı ̇̄ n [1]  Dinin kalesi. || İslamiyet'in kalesi. 

Mr1/31  Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  
  Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n [1] Sağlam, kuvvetli, müstahkem kale. 

K12/25 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

ḥıṣn-ı muḥkem [1] Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam kale. 

K12/34 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  

Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

ḫışımnāk [1]  Öfkeli, gazaplı, kızgın. 

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

ḫışm [2]  Hışım, öfke, kızgınlık, gazap.  

G157/10 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

ḫışm eyle-[1]  Kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek. 

G291/7 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  

Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

ḫışm it- [1]  Kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek. 

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  
Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

ḫışma gel- [1]  Öfkelenmek, kızmak, gazaba 

gelmek. 

Mh2/24  ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  

      Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer 
çeker  

Ḫıżır [2] Hızır, âb-ı hayâtı içerek ölümsüzlüğe 

kavuştuğuna inanılan, peygamber veya velî olduğu konusunda 
ihtilaflar bulunan bir şahsiyet olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Hızır’ın Hz. Musâ’ya önderlik ve rehberlik yaptığı inancı da 

mevcuttur. Ölmezlik sırrına vakıf olduğu ve darda kalanlara 
yardım ettiği düşünülür. (Tökel, 2000, s. 361)  

G110/1 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  

Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G125/10 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

Ḫıżrveş [3] Hızır gibi. || Kul sıkıştığında onun 

imdadına yetiştiği rivayet edilen peygamber ya da velî gibi. 

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G37/6 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G274/1 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  

ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

ḥicāb eyle- [1] Utanmak, ar etmek. 

K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

hicr [25] Ayrılık. || Ayrılık acısı. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G65/6 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G90/5 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  

Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng 
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G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  

Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G246/1 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G376/7 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

K23/18 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

Kt12/3 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Mş1/52   Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
   Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mh4/9  Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
    El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

N21/4 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

Tr2/47   Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
  Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

Ms2/6 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

hicr odına yan- [1]  Ayrılık ateşiyle yanmak, 

ayrılıktan dolayı çok acı çekmek. 

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

hicrān [7]  Ayrılık, ayrılık acısı. 

G31/15 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  

İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

K22/9 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  

ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

Mş2/7 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

G168/7 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

G324/7 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

hicrāna ṣal- [1]  Ayrılığa sürüklemek, ayrı 
bırakmak. 

N33/3 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

Hicret [1] Hz. Muhammed'in altı yüz yirmi iki 
yılında Mekke'den Medine'ye göç etmesi. 

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  

İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

hicr-i dildār [1]  Sevgiliden ayrılma. 

G81/11 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var 

hicr-i laʿl-i yār [1] Sevgilinin kırmızı dudağından 

ayrılma.  

G319/13 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

hicr dem [1]  Ayrılık zamanı. 

G191/5 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

hicv [1]  Yergi, taşlama. 

ḥı cv [6] Bir kimse veya toplumun kusurlarını, 
hatâlarını, gülünç taraflarını nazım ve nesir yoluyle ortaya 

koyma, kötüleyip taşlama, yergi. 

Tr1/4 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

Tr1/40 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  
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Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  

Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

Tr1/56   Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
  Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

hı ̇̄ ç [37]  Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını 

pekiştiren bir söz. 

G27/2 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G48/9 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez  
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

G56/7 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G63/10 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  
Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-
güşād  

G95/9 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G140/4 Ġamıñdır ġam-güsārım ʿālem içre  

Hı ̇̄ ç anuñ gibi bir ġam-ḫ˅ār bulunmaz  

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G248/7 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım 

G327/14 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

K17/27 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 

ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K24/26 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

K24/26 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

K24/6 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır   

K32/30 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  
Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

K32/9 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  

Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

K33/30 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

Kt9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

Kt18/6 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  
Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

Kt30/1 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr5/53  Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
  Özge terennüm ḫoş-edā  

Ms3/25  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

  Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

Mü5/6 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

N36/3 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

Mr2/19  Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
   Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

Mr2/18  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr2/18  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  
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hı ̇̄ ç bir [3]  Bir addan önce getirilerek o adın 

bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile olmadığını anlatan bir 

söz. 

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

hı ̇̄ ç kimse [1]  Hiçbir insan, hiçbir şahıs. 

G347/12   Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
 Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

hidāyet [3]  Doğru yol, hak yolu, İslam yolu. || 

Müslümanlık. 

G38/8 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   
İden azmışlara oldur hidāyet  

G119/6 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

G119/6 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir 

hidāyet bul- [1]  Doğru yolu bulma. || Hakk'a 

kavuşma. 

G281/4 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  

Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

hidāyet eyle- [1]  Doğru yolu bulmayı nasip etme. 

G38/7 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   

İden azmışlara oldur hidāyet  

hidayet it- [1]  Doğru yolu bulmayı nasip etme. 

Kt10/8 Tekrār-be-tekrār ʿarż iderek ḥāl  
Teʾsı r ḳıldı idüp hidayet  

ḥiddet [1] Öfkelenmek, kızmak. 

G209/5 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

ḫidmet [3]  Birinin işini görme; görev, vazife. 

G30/11 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  

Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb 

G81/13 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G282/3 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

ḥikāyet it- [1]  Anlatmak, nakletmek. 

G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  

Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

ḥikmet [1] Bilgelik, hikmet, hakikat. 

G28/8 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil  
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

ḫikmetullāh [1]  Allah'ın hikmeti, sadece Allah’ın 

bileceği iş. 

G316/1 Ṣaña düşdi göñül min-ḥikmeti’llāh  
Muḥibb-i muḫliṣim el-ḥubbu li’llāh  

ḫilāf it- [1]  Karşı durmak, muhalif olmak, aykırı 

davranmak. 

G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

hilāl [4]  Ayın ilk günlerinde aldığı yay biçimi. || 

Sevgilinin kaşı. 

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya 
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

hilāl ḳaş [1] Yay şeklinde kavisli kaş.  

G240/8 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

hilāl ol- [4] Eğilip bükülmek, iki büklüm olmak. || 

Vücudun hilal gibi kavisli bir şekilde eğilmesi. 

G227/10 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

G374/10 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

K22/12 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

hilāl-ebrū [8]  Hilal kaş. || Hilal gibi kavisli kaşları 

olan sevgili. 

G6/3   Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
  Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  
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G101/3 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  

Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır 

G131/2 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G344/4 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G384/8 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

hilāl-ebrūy [1]  Hilal kaş. || Hilal gibi kavisli 

kaşları olan sevgili. 

G267/12 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  
Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

hilāl-i āsumān [1]  Gökyüzündeki hilal şeklinde 

olan ay. 

T1/5 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

hilāl ṭoġ- [1]  Hilalin görünmesi, ayın doğması. 

K22/2 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān 

ḫilʿat [1]  Süslü kaftan, gösterişli elbise. 

G162/3 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  

İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

ḥı ̇̄ le [2]  Birini aldatmak, yanıltmak için yapılan 
düzen, dolap, oyun, ayak oyunu, alavere dalavere, desise, 

entrika. 

K32/18 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

Tc1/7 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

ḥı ̇̄ le et- [1]  Birini aldatmak, yanıltmak için 
kurnazlık yapmak, kandırmak. 

Tr1/38    Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

ḥı ̇̄ le-bāz [1] Hîle yapan (kimse), hileci, hilekâr. 

G185/5 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  

Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

ḫilḳat [2]  Yaratılışta bulunan hâl, yaratılıştan 
gelen mizaç, yaratılış. 

G162/3 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G206/2 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  

Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz 
derk  

ḥilm [2]  Yumuşak başlılık, yumuşak huyluluk, 

öfke ve hiddet gerektiren durumlarda kendini yenerek sâkin ve 
serinkanlı olma. 

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G345/7 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

ḥilm ü ḥayā [1] Yumuşak huylu ve edepli. 

Kt3/18 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

ḥilm ü rıfḳ [1] Yumuşak başlılık ve mülayimlik. 

KT18/4 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  
Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

ḥilyetü’r-ricāl [1]  Erkeklerin vücut yapısı ve dış 
görünüşüyle ilgili nitelikler. 

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r-ricāl liḥye  

himmet [17] Yardım, ihsan, çalışma, gayret. || 
Mânen büyük kimselerin, ermişlerin dilediklerini yerine 

getiren mânevî gücü, mânevî yardımı, lutfu. 

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  

Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

G388/14 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G388/2 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  
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G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G388/13 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G388/5 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

G388/11 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi 

K36/17 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

himmet-i ġayb-ı rical [1] Dünya gözüyle 

görünmeyen (gayb) erenlerinin yardımı, ihsanı. 

K3/13 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

himmet it- [2]  Yardım etmek, ihsan etmek, lütufta 

bulunmak. 

N37/4 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

G388/9 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

himmet-i şāh-ı cihān [1]  Cihan padişahının lütfu, 

iyiliği, yardımı. 

Kt6/23 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

ḥı ̇̄ n [3] Zaman, vakit, sıra.  

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

Kt1/2 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  

Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Hindū [3] Hindistan halkından olan, Hinduizm’e 

mensup kimse. || Sevgilinin yüzündeki ben. 

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G339/3 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

Hindū-peçe [2] Hintli çocuk. 

G19/7 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  

Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

Mş2/58   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
  Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

ḥı ̇̄ n-i seḥer [1] Seher vakti, sabah vakti. 

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

ḥı ̇̄ n-i pı ̇̄ rı ̇̄  [1] İhtiyarlık zamanı. 

Mh5/5    Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

Ḥı ̇̄ n-i vuṣlat [1] Kavuşma zamanı. 

G166/3 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

ḥisāb [1]  Hesap, ölçmek, düşünmek. 

G31/8 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

K30/4 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

ḥisāb it- [1]  Hesaplamak, ölçmek. || Düşünmek. 

G243/12 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır  

ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

ḥisān [3]  Güzellik 

Mh1/20   Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  
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ḫiṣār [1]  Bir yerin korunması için yapılan yüksek 

duvarlı, kuleli, bâzan etrâfı hendeklerle çevrili küçük kale. 

 

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

ḥiṣār ḳıl- [1]  Çit çekmek, önüne engel koymak, 

önüne kale olmak. 

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne [1] Dinin sağlam kalesi. 

Kt3/45 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

ḥiss [2]  Herhangi bir şeye yönelen eğilim, duygu. 

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  

Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

ḥiss-i baṣar [1] Görme duyusu. 

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

ḥiss-i müşterek [1] Beraberce hissedilen duygu, 
ortak his, 

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  

Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

ḥiss it- [5]  Sezmek, farkına varmak, anlamak. 

Ms4/5 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/11   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/17   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/23   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/29     Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

 Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

ḥiṣṣe [1]  Hisse, pay, nasip. 

G170/7 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

ḥiṣṣe al- [1]  Hisse almak. || Ders çıkarmak. 

Kt14/2 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  

Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

ḥiṣṣemend [1]  Hissesi olan, hisse sâhibi olmak. 

G364/5 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  

Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

ḥiṣṣemend eyle- [1]  Pay sahibi yapmak, hisse 
sahibi olmak. 

K2/60 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  

Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

ḫiṭāb eyle- [1]  Konuşmak, seslenmek, söz 
söylemek, sözü birine veya birilerine yöneltmek. 

K12/36 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

ḫiṭāb it- [1]  Konuşmak, seslenmek, söz söylemek, 
sözü birine veya birilerine yöneltmek. 

Kt2/3 Ḫiṭāb idüp ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne  

Didüñ lā-taḳnaṭū min-raḥmeti’llāh  

ḫitām bul- [1]  Sona ermek, bitmek. 

K17/23 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

hı ̇̄ z [1] İbne oğlan, puşt. 

Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

hiẕā [1]  Doğru bir çizgi üzerinde yan yana, karşı 

karşıya veya aynı seviyede bulunma durumu. 

Kt8/9 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

Ḫocendı ̇̄  [1]  Hucend’de doğmuş ve 803/1401 

yılında Tebriz’de vefat etmiş İranlı ünlü mutasavvuf ve şairdir. 

Hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Divan’ı vardır 
(Şahinoğlu, 2002, s.226). Tanıkta Kemâl-i Hucendî’ye ve 

şairliğine telmihte bulunmuştur.  

 
G14/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

 

ḫod [3] Kendi, bizzat. 

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  

Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G394/11 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

K10/12 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

ḫod-bı ̇̄ n [3]  Kendini beğenmiş,bencil. 

B7/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  
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G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

hoḳḳa [3]  Küçük, kapalı kutu. || Sevgilinin küçük 
ağzı. 

G518/6 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G323/3   Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya 
ḳazınmış ol  

      ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n 
üzre  

Kt30/2   Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  

     Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

ḥoḳḳa-dehān [1]  Ağzı hokka gibi küçük olan, 

hokka ağızlı. 

G36/1 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  

N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

ḥoḳḳa-ı dil [2]  Sevgilinin hokka gibi ağzı. 

G6/5 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  

Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

ḥoḳḳa-ı laʿl [1]  Sevgilinin kırmızı dudağının 
küçüklüğü ve biçimliliği.   

G95/3 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

ḥoḳḳa-ı sükker [1]  Şeker ağızlı. 

G121/3 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  

Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

ḫor baḳ- [1] Küçümsemek, aşağı görmek, değersiz 

saymak. 

N22/2 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

ẖorlı [1] Değersiz, bayağı, hakir. 

Tr1/29 Cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

ḫorūs [1] Horoz. 

G156/2 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  

Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

ḫoş [15] Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, 

güzel, iyi, latif. 

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G191/5 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

G207/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K14/8 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  

Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

N25/2 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

G33/8 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

ḫoş anla- [1]  Hoş görmek. || Herhangi bir kusuru 
sorun yapmamak, anlayışla karşılamak. 

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

ḫoş bil- [1]  İyi bilmek, iyice farkında olmak, 

öğrenmek. 

Tr2/38 Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  
Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

ḫoş gel- [1]  Güzel gelmek. ||  Hoşuna gitmek, 

beğenmek. 

Kt19/4 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

K34/22 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  
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ḫoş gör- [3] Kusuru sorun yapmamak, anlayışla 

karşılamak. || İyiye yormak, görmezden gelmek. 

G258/8 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  
Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

G88/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

ḫoşlar ḫoşı [1] Güzeller güzeli. 

K17/8 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

N13/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

ḫoşā [2]  Ne hoş! Ne iyi! Ne güzel! 

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K20/1 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

ḫoş-būy [1]  Güzel koku, güzel kokan. 

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-būy ol-[1] Güzel kokulu olmak, güzel kokar 

olmak. 

G267/10 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  

Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

ḫoş-dil ol- [1]  Gönlü hoş, huzurlu olmak. 

K1/28 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

ḫoş-edā [1]  Davranışı, güzel ve hoş olan kimse. 

Mr5/54   Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
  Özge terennüm ḫoş-edā  

ḫoş-efkār [1] Hoş, güzel düşünceler. 

K17/8 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  

Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-eṭvār [1]  Güzel haller, tavırlar, davranışlar, 

tarzlar. 

K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  

Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-gūy [1] Tatlı dilli, güzel konuşan. 

K17/10 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-ḫaṣlet [1]  Güzel huy, güzel tabiat. 

K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

hoş-hırâm [1]  Güzel gidişli, yürüyüşlü. 

K17/8 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-ḫışāl [1] Güzel huylu. 

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  

Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

ḫoş-ḫulḳ [1]  İyi yaratılışlı. 

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-ḫūy [1]  İyi huylu. 

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-kār [1] Hoşluk eden. 

K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-lehce [1] Tatlı dilli, güzel söz (şiir) söyleyen. 

K17/10 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-meşreb [1] Yaradılışı hoş.  

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫōş-rāy [1]  Anlayışlı, güzel fikirli. 

K17/8 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  

Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-rūy [1]  Güzel yüz. 

K17/10 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

ḫoş-ṭabʿ[1]  Hoş tabiatlı, güzel huylu. 
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K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  

Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

ḫoş-ṭarḥ [1]  Güzel tertip etme, güzel tanzim etme. 

K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

ḫoşter [1]  Daha hoş, çok hoş. 

G114/2 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

hoşyār [1]  Akıllı, zeki. 

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  

Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Hū [3] Allah, Allah'ın zikri. 

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  
ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G193/10    Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
 ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

Mr5/14   Şeb-būy-ı ʿanber-bū ile  
   Gülzāra geldi Hū ile  

ḫū ṭut- [2]  Huy tutmak, alışkanlık haline getirmek, 

huy edinmek. 

G299/6 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  

Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G300/10 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

ḫūb [11]  Güzel, hoş, latif. || Sevgili, güzel, dilber. 

G2/5    Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
    Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G165/12  Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
          Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G269/13  Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
          Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G328/9  ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  

       Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G393/4    Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
      Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

K17/12   Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  

       Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

K35/12  Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
              Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

Mş1/22   Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
        Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

ḫūbluḳ [1] Güzellik, hoşluk, latiflik. 

Mh2/25  Ṣanki ḫūbluḳ ʿāleminde Ḳahramāndır sevdigim  

ḫūb ol- [1] Güzel olmak, hoş olmak, latif olmak. 

K23/15 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

ḫūbān-ı ʿālem [1]  Âlemin güzelleri. 

Mr4/17     Ḫūbān-ı ʿālem sı ̇̄mı ̇̄ n-bedendir  
     Şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen diş dürr-i ʿAdendir  

ḥubb [5] Sevgi, tutku. || Muhabbet. 

G183/8 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  

Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

Kt3/3 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

Mş1/63 Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

ḥubb-ı sevda [1] Aşk tutkusu, aşkın, muhabbetin 

güzelliği. 

G21/6 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  
Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

ḥubb-ı cennet [1] Cennet tutkusu, cennet sevgisi. 

G175/3 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  

Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

ḥubb-ı dünyā [2]  Dünya muhabbeti, dünya 
sevgisi. 

K5/7 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim 

elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

Mş1/40  Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
 Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  
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ḥubb-ı yār [1]  Sevgilinin aşkı, tutkusu. 

G247/7 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

ḫūbb-ı zamān [1] Zamanın güzeli, hoşu, latifi. 

G114/3 Maḥbūb-ı cānsın ḫūbb-ı zamānsın  
Şems-i cihānsın ʿālemde eşher  

ḫūbluġ [2]  Güzellik, hoşluk, latiflik. 

G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

ḫūb-rū [2] Güzel yüzlüler. || Güzeller. 

G54/13 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

N28/3 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

ḫūb-rūy [1] Güzel yüzlüler. || Güzeller. 

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

ḫūb-ṣūret [1]  Güzel yüz, güzel çehre. 

G329/13 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

Ḥucurāt içre [1] Oda içinde. || Ḥucurāt Suresi. 

(Hucurat,49/…) 

K2/14 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

Ḫudā [18] Allah (C.C.), Cenâb-ı Hak. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

G239/2   Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben 
delim  

      Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā 
ʿAlı ̇̄m  

G383/6    Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
        Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

K2/22  Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
    İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hudā  

K12/19   Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
      İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

Kt3/34  Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  

     Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt9/2    Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
    Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Kt17/13    Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var 
olsun  

        Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine 
madamā  

Mh1/16    Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  

         Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

Ms1/41  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

       Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/35   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
       Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/29   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

        Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/23  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

       Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/17  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
       Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/11   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

        Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/5  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
     Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Mh5/3  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet 

olsun ẓahı ̇̄ ri  
ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

T1/11  Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
            Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

Ḫudā vir- [2] Allah bağışlamış, ihsan etmiş. 

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  

Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

Ḫudādan dile- [1] Allah (C.C.)'tan istemek, dua 
etmek, dilemek. 

G326/7 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  

Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  
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Ḫudāyā [5] Ey Allah'ım. 

K16/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  

Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

Kt6/14 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  
Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

K14/13 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K21/15 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

N39/13   Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
         Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn [1] Yüce yaratıcı Allah. 

G165/10 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

Ḫudā-yı Müsteʿān [1] Kendisinden yardım 

istenen, yardımı dilenen Allah (C.C.) 

K35/5 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl [1] Celal sahibi Allah.  

K36/15 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem 

ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

huddâm[1]  Hizmet edenler, hizmetçiler, uşaklar. 

G160/2 Deyr-i ʿālemde bu çarḫ-ı köhne bed-nām eylemiş  
Bir büt-i ġonca-dehānı ḫāre ḫuddām eylemiş  

ḫufyeten [1] Gizli, saklı olarak, gizlice. 

G362/3 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  

Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

ḫūk [2]  Domuz, hınzır.  

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

ḥukemā [2] Âlimler, bilginler, hakîmler. 

G82/8 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G336/5 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

ḫūk-i nā-pāk [1] Pis domuz, kirli domuz. 

G209/10 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

ḫūk-i beyābānı ̇̄  [1]  Çöl domuzu. 

K33/23 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

ḫulāṣa [2]  Kısacası, özet olarak. 

G294/13 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

K14/9 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

Ḫuld [2] Cennet, dördüncü kat cennetin adı. 

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

ḫuld-ı berı ̇̄ n [2]  En yüksek, en yüce cennet. || 

Âşığın gönlü. 

Mr5/7 Oldı çemen ḫuld-ı berı ̇̄ n  
Her gūşe ṣan bāġ-ı İrem  

G371/7 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

ḫulḳ [3]  Doğuştan olan huy, yaratılış, tabiat. || 
Ahali, insanlar. 

G114/12 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  

Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

K17/5 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 
müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

ḫulḳ u ḫūy [1]  Yaratılış ve huy. 

Ms1/25  Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
  Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

ḫulḳ [1]  Doğuştan olan huy, yaratılış, tabiat; ahali, 

insanlar. 

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

ḫulḳı aḥsen [1]  güzel, iyi ahlak. 

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

ḫulūṣ [1] Hâlis ve saf olma, kalp temizliği. || 

Samimiyet, sadakat. 
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G148/15 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  

Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

ḫulūṣ üzre [1] Samimiyetle, tertemiz bir şekilde. 

G81/13 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

ḫulūṣ-ı dil [1]  Gönül temizliği. 

G345/10 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

ḫum [2]  Şarap küpü. || Sarhoş, çok içki içen kimse. 

Mş2/56    Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
  Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

ḫumbara [1]  Demir veya tunçtan dökülmüş, 

yuvarlak ve boş olan içine patlayıcı maddeler doldurulup 
havan topu veya el ile atılan, yuvarlak bir bomba türü, 

kumbara. 

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  

Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

ḫum-ḫāne [3]  Şarap küpleri konan yer, şarap 

mahzeni. || Meyhane. 

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G303/11 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  

Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

G358/10 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

ḫūn [2]  Kan döken, kan dökücü. || Zâlim, acımasız 
sevgili. 

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

N29//4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

ḫūn eyle- [1]  Kana boyamak, kanatmak, 

yaralamak. 

G356/4 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  

Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

ḫūn ol- [1]  Kan dolmak, kan içinde kalmak, 

kanlanmak. 

G392/2 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

ḫūn-āb-ı ciğer [1]  Ciğerin kanlı suyu. || Âşığın 

kanlı gözyaşları. 

G319/13 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  

Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

ḫūn-āb-ı eşk [1]  Gözyaşının kanlı suyu, kanlı 

gözyaşı. 

G205/3 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

ḫūn-ḫ˅ār [7] Kan dökücü. || Sevgilinin gözleri. 

G204/12 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G209/1 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

ḫūnı ̇̄  [12] Kan döken, kan dökücü. || Zâlim, 
acımasız sevgili. 

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  

Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G133/7 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G171/10 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G186/7 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G24/9 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  
O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G279/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  
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G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun 

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

ḫūn-ı āl [1]  Kanlı gözyaşları. 

G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

ḫūn-ı ciğer [3]  Ciğer kanı. || Büyük üzüntü, kanlı 

gözyaşı. 

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

G82/5 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

ḫūn-ı dil [1]  Gönül kanı. || Kederle dökülen 

gözyaşı. 

K28/23 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

ḫūn-ı ʿuşşāḳ [1]  Âşıkların kanı. 

Mh2/15    Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  

 Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

ḫūnveş [1]  Kan gibi. 

Tr2/49   Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
  Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

ḥūr [5] Cennet kızı, çok güzel kız veya kadın, hûri. 

D1/3  Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
  Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  
Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

ḥūrı ̇̄  [1] Cennet kızı, çok güzel kız veya kadın. 

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

ḥūr-manẓar [1] Hûri gibi görünüş, melek gibi 

görünen. 

G159/5 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

ḥūr ile ġılmān [1] Cennet kızı ile cennetteki 

erkekliği. 

Tc1/48   Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
  Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

ḥūr u ġılmān [1]  Cennetteki kız ve cennetteki 

erkek. 

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

ḥūrā [1] Huri, cennet kızı. || Çok güzel kadın, kız. 

G368/6 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

ḥūrā-yı cennāt [1] Cennetlerin hurileri. 

G248/3 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  

Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

ḥūr-dı ̇̄ dār [1]  Hûri yüzlü, huri gibi güzel yüzlü. 

G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

ḥūr-ı cinān [1] Cennetlerin hurisi. 

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

ḥūrı ̇̄  vü ġılmān [1]  Cennette bulunan güzel erkek 

ve güzel kadın.  

Tr2/75  Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
 Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

ḫurmā [1] Hurma, tatlı meyve. || Sevgilinin kırmızı 

ve tatlı dudağı. 

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

ḫurmāveş [1]  Hurma gibi, || Sevgilinin dudağı 

gibi. 

G91/10 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

ḫurrem [4]  Gönül açıcı, sevinçli, şen. 

G81/8 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa  

Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  
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G230/10 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil  

Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  

Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

Mh1/17  Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
     Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

ḫurrem ol- [1]  Sevinmek, mutlu olmak. 

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

ḫursend ol- [1]  Kanaatkar olmak, tok gözlü 

olmak, kısmetine razı olmak, yetinmek. 

G84/7 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

ḫurşīd [1] Güneş. || Sevgili. 

Kt9/4 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  

Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş [1] Sembol gibi güneş ve ay. 

G76/2  Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
     İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

ḥūr-ṣıfat [1]  Hûrî gibi özellik, huri gibi güzellik.  

N16/4 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  

Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer [1]  Güneş ve ay. 

K17/24 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

ḫurşı ̇̄ d ü meh [1]  Güneş ve ay. 

Mr2/23  Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  

  Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

ḥūr-sı ̇̄mān [1] Huri yüzlü, melek yüzlü.  

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

ḫurūc it- [1] Çıkmak, ayrılmak. 

G237/5 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

ḥurūf [1]  Harfler. || Sözler. 

M1/11 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  

Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

ḫurūş [1] Coşkunluk hâli, bağırma, coşma. 

G64/6 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

ḫuşk [2]  Kuru, cansız. 

G33/2 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

ḫuşk-leb [1]  Dudağı kurumuş, susamış. 

Mr2/28    Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
    Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

 ẖuṣūṣ [1] Mesele, sorun. 

Tr1/6 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m 
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m 

ḫuṣūṣā [9] Bilhassa, özellikle. 

G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd 

G72/2 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  
Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

K21/17 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

K22/16 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 

zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

Kt3/49 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

Kt3/63 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt19/12 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  

Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  

hūşyār [1] Hûş sahibi, akıllı, uyanık, aklı başında. 

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  

Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

huşyār it- [1]  Aklını başına getirmek, ayıltmak, 
uyandırmak. 

G141/10 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  

Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  
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ḥūt [1] Balık. || Balık burcu. 

Mh1/27  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
     Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Ḫuten āhūsı [1] Huten ceylanı. (Doğu Türkistan'da 

misk ceylanları ile ünlü Huten şehri ve bu şehrin adıyla anılan 
ceylan.) 

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

hūy [1] Doğuştan olan tabiat, yaratılış, mizaç.  

G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  
Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

ḥużūr [7]   

 

1. Huzur, gönül rahatlığı.  

G79/14 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  
Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

G127/4 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G132/4 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

K17/18 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

K14/13 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

2. Huzuru, makamı, nezdi. 

G156/5 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

G398/12 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

ḥużūr it- [3] Huzura kavuşmak, huzur bulmak, 
huzurlu olmak. 

Tr2/76   Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
  Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

G1/6 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G105/17 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennet [1] Cennet rüzgarının esmesi. 

Kt3/41 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  

Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

hübūt it- [1]  Yukarıdan aşağıya inmek. || Rüzgârın 

esmesi.  

G77/7 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  
Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

ḥüccet [2] Delil, vesika, senet, belge. 

G69/5 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  

ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

Tr1/60 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
 Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

ḥüccet-i ḳāṭıʿ [1]  Kesin delil. 

G170/1 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  

Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

ḥücec [1]  Deliller, belgeler, senetler. 

G49/4 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  

Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

hücum [1]  Saldırı, saldırma. 

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

hücūm it- [2] Saldırmak. 

G174/9 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

Hüdhüdāsā [1] Hazret-i Süleyman ile Sabâ 

Melikesi Belkıs arasında haber götürüp getiren kuş gibi. 

G5/3 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  
Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

hükemā [1]  Âlimler, bilginler, hakîmler. 

G125/4 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

ḥükm [3]  Bir şeyin şöyle veya böyle olduğu 

hakkında verilen karar, yargı, emir, buyruk. 

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

Kt5/8 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

T1/10 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  
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Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudā [1]  Allah’ın ezelden 

vermiş olduğu karar. 

Kt4/7 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  
Çūb deprenmez eger yil esmese  

ḥükm eyle- [1]  Üzerinde hakimiyet kurmak, 

hükmü altına almak. 

G181/11 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

ḥükm it- [1]  Hükmetmek, egemenliği altında 
bulundurmak. 

Mş1/4 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

ḥükm [1]  Bir şeyin şöyle veya böyle olduğu 

hakkında verilen karar, yargı, emir, buyruk. 

K31/5 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  

İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

ḥükmi ḳażā [1]  Her hususta Allah tarafından 
önceden verilmiş hüküm. 

G28/17 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

ḥükm-i taḳdīr [1] Allah’ın takdiri olarak kazanın 

yerine gelmesi, alın yazısı. 

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

ḥükm ol- [1]  Karar vermek. || Emir gelmek. 

G131/4 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet  
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

hümā-yı vaṣl [1] Talih kuşuna kavuşma. || İsteğine 

kavuşma, muradına erme. 

G342/7 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  

Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

hünermend [1] Hünerli, marifetli. 

G91/13 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

hüner-perver [1] Sanat sever. || Hünerli, marifet 
sahibi. 

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

hünerver ol- [1] Hüner, sanat, ustalık sahibi olmak. 

K34/12 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  

Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

ḫünkār [4] Gönül sultanı, sevgili. 

G48/2 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  
Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

G252/16 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

G286/4 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G332/4 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

ḫürmet [6] Hürmet, şeref, saygı. 

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G168/6 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

K15/1 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

K22/9 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

Mr1/21  Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  
  Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

ḥürmetlü [1]  Hürmetli, saygıdeğer. 

Kt17/1 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

ḫürrem-dil ol- [1]  Gönlü sevinçli olmak, mutlu 
olmak. 

K24/1 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

ḥüsāmü’d-dı ̇̄ n [1]  "Dinin kılıcı, din için savaşan. 

 

Mr2/3 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  
Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān 

 

Ḥüseyn [3] Hazret-i Hüseyin (radıyallahü teâlâ 

anh) 
Resulullahın torunu, Hazret-i Ali’nin ikinci oğludur. Hüseyin 

adını, Resulullah efendimiz verdi. Künyesi, Ebu Abdullah’tır. 

Lakabı Seyyid ve Şehit’tir. Soyundan gelenlere Seyyid denir. 
Kerbela’da şehit edildi. Mübarek başı, Mısır’da Karafe 

Kabristanında medfundur. 

 

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  
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Mr3/13 Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā  

 Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

Mr1/27 Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
 Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

ḥüsn [32] Güzellik. || Sevgilinin güzelliği. 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G54/13 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G114/12 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G200/9 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

G201/7 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

G227/7 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G274/4 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G354/5 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  

Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

Mş2/44    Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
   Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mh2/2  Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
   Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

Ms4/1      Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
    Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

N3/2 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N53/3 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G1/2 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G206/2 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-
berg  

Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz 
derk  

G240/7 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G399/4 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

K28/2 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

ḥüsn ü behā [3]  Güzellik ve zerafet, tatlılık. 

K2/12 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

T1/11 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

G378/1 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn ü behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

ḥüsn ü ḫulḳ [3]  Yaradılış, huy ve güzellik.  

G131/11 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  

Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  
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G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

N46/1 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ z [2] Gönlü cezbeden sevgilinin 

güzelliği. 

Mu25/1 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ   

G75/13 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

ḥüsn-i ḫulḳ it – [1] güzel ahlaklı olmanın güzelliği. 

K24/11 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

ḥüsni gülzār [1] (Sevgilinin) güzelliğinin gül 
bahçesi. 

G339/7 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

ḥüsn-i ḳabūl[1]  Hoş karşılama, kabul etme. 

K21/15 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it 

gülşen [1] Gül bahçesi. 

K28/2 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  

Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

ḫüsrān [2]  Hayal kırıklığı. || Zarar, ziyan. 

G32/6 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

ḫüsrān-ı devlet [1] Talihin, bahtın hayal kırıklığı. 

G263/2 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

Ḫüsrev [1] “İran’ın meşhur bir padişahı olan 

Hüsrev, sevgilisi Şirin ile münasebetleri ve Ferhad’la olan 
rekabeti, ona mukabil arzusuna erişmesi, üzerine bindiği atı, 

taşıdığı kılıcı, sahip olduğu ikbâl ve iktidar bakımlarından ele 

alınır.” Hüsrev’in dikkat çekilen diğer bir özelliği ise Şirin’e 
yaptırmış olduğu Kasr-ı şirin’dir. Ayrıca divan şairleri 

tarafından “hüsrev” sözcüğünün hükümdar anlamından da 

istifade edilerek çeşitli söz oyunları yapılmaktadır. (Ekmekçi, 
2016, s.195) 

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

ḫüsrevā [4]  Ey Hüsrev, ey padişah || Ey sevgili. 

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  

Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen [2] Şirin ağızlı Hüsrev. || 

Tatlı dilli sevgili. 

Mr5/37   Ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen  
    Ol dişleri dürr-i ʿAden  

G331/5 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine   

hüva’llāh [1]  O, Allah'tır. 

G313/4 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā  

Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

hüveyda [2] Belli, besbelli, açık, apaçık, aşikâr. 

G21/8 Hüveydā oldı bu dilde veremler  

Veremler oldı bu dilde hüveydā  

K26/12 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

hüveydā ol- [1]  Ortaya çıkmak, belli olmak, 

görülmek. 

G21/7 Hüveydā oldı bu dilde veremler  

Veremler oldı bu dilde hüveydā  

ḥüzn [3] Gam, keder, sıkıntı, hüzün. 

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  

Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

ḥüzn ü melāl [1] Sıkıntı ve keder. 

G260/6 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

ḫ˅āb [3] Uyku, nevm. 

G43/9 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  

Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  
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G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

ḫ˅āb ol- [1] Uyumak, uykuda olmak. 

G31/19 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

ḫ˅āb-ı ġaflet [1]  Gaflet (dalgınlık, dikkatsizlik) 

uykusu. 

G196/5 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

ḫ˅āb-ı nāz [1]  Şımarıklık uykusu. 

G31/7 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

ḫ˅ābveş [1]  Uyku gibi. 

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

ḫ˅āce [8]   

 
1. Sûfi. 

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  

Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G88/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

2. Bey, sultan, efendi. 

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  

Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

3. Efendi, Sultan. 

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

K29/3 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  

Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  

Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

Tr2/28   Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

  Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

ḫ˅āce-i ʿaşḳ [1] Aşkın efendisi. 

G196/3 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat [3] Güzellik pazarının 

taciri. 

G42/8 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

G66/7 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

G373/11 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  

Ḫ˅ācū [1] İran’ın hicri sekizinci asır büyük şair ve 
âriflerindendir. 689/1290 yılında Kirmân’da doğmuştur. 

Manzum olarak Divan’ı ve Hümâ vü Hümâyûn, Gül ü Nevrûz, 
Ravzatü’l-envâr, Kemâlnâme, Gevhernâme adlı mesnevileri; 

mensur olarak ise Risâletü’l-bâdiye, Risâle-i Seb‘u’l-mesânî 

ile Münâzara-i Şems ü Sehâb adlı eserleri vardır. 753/1352 
yılında Şiraz’da vefat etmiştir (Tokmak, 1996, s. 520-521). 

Tanıkta Hâcû-yi Kirmânî’ye ve şairliğine telmihte 
bulunmuştur. 

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  

Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

G14/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  [1] Hucend’de doğmuş ve 

803/1401 yılında Tebriz’de vefat etmiş İranlı ünlü mutasavvuf 

ve şairdir. Hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Divan’ı 
vardır (Şahinoğlu, 2002, 226). Tanıkta Kemâl-i Hucendî’ye ve 

şairliğine telmihte bulunmuştur.  

G14/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

ḫ˅ācegān-ı dehr [2] Dünyanın hocaları. 

G220/7 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

G352/5 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

ḫ˅āce-i ḥüsn [1]  Güzellik taciri. 

G183/9 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

ḫ˅āh [1] İstek, arzu. 

G244/4 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

ḫ˅āhı ş [1] İtek, arzu. 

Tr1/20   Yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  

  Çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ḫ˅āhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  
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ḫ˅āher [1]  Kız kardeş. 

G34/8 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

ḫ˅āhiş [2] İsteyiş, istek. || İsteyici, istekli.  

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

Tr2/28  Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

 Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

ḫ˅āhiş eyle- [1] İstemek, arzulamak. 

G380/6 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

ḫ˅ān [2] Sofra. 

 

G214/11 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  

Her dem ister ola mihmāneñ senin  

 

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  

Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

  

ḫ˅ān-ı hicr [2] Ayrılık sofrası. 

G102/7 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir 

G251/11 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

ḫ˅ānende [3] Şarkı söyleyen, şarkı okuyan. 

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

K10/30 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

Ms4/15   Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

   Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

ḫ˅ān [1] Uyku. Sofra, nimet 

N21/4 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

ḫ˅ān-ı vaṣl [2] Kavuşma sofrası. 

G325/4 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

378/3 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

ḫ˅ār [1] Zelil, hakir, itibarsız. 

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

ḫ˅īş [2] Akrabalık, soy sop. 

G13/13 Ḫ˅ı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

K34/16 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  

Görüşdi ḫ˅ı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

ḫalḳ [1] Ahali, halk, insanlık, âlem. 

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  

Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

ḫāṣṣa[1] Kendine özgü, özel. 

Ms1/34   Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
   Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

I 

 

ʿıḳd-ı süreyyā [2] Ülker takım yıldızı kümesi. || 

Süreyya yıldızının gerdanlığı.  

G360/4 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  
Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay  

G50/2 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

ıḳtırān it- [1]  Yaklaşmak, yanına gelmek. || İki 

gezegenin birbirine kavuşacak bir noktaya gelmesi. 

Tc1/3 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

ırâġ [1] Irak, uzak. 

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

ıraġ it- [1] Uzak tutmak, uzak etmek, uzakta 

kalmasını sağlamak. || Dünyevi hayat ve dünyevi hayatın arzu, 
isteklerinden uzak durmak. 

G103/9 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  

Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

ıraġ ol- [6] Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G198/7 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G187/14 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  

Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  
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G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  

Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

G281/2 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G363/9 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

ıraḫ [1] Uzak, ayrı. 

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

ʿırıżsız [1] Şansız ve şerefsiz, namussuz, iffetsiz. 

K33/9 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

ʿırḳ-i ʿadū [1] Düşman ırkı. 

K12/6 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b [1] Rakibin nesli, zürriyeti. 

G383/7 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  
Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

ı [1] "ve" anlamına gelen "u" bağlacının düzleşmiş 
biçimi. 

Tkb1/52 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

ırmaġ [1] Irmak, nehir. 

Tr2/53 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

ʿırż [1] Haysiyet, namus. 

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

ısbıʿı engüşter [1] Yüzük parmağı. 

K12/23 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  
Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

ıṣıcak ḳanlu [1] Herkesle çabuk anlaşan, çabuk 
dost olan. Sevimli, cana yakın, sempatik.  

G306/7 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

ıṣġā it- [1] Kulak vermek, dinlemek. || Söyleneni 

kabul etmek. 

K11/4 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  

Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

ışıḳ [1] Cisimleri görmeyi, renkleri ayırt etmeyi 
sağlayan fiziksel enerji, erke, ziya. 

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

ıṣlan- [1] Su ya da başka sıvı maddelerle katı 

maddelerin ıslatılması. 

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

ıṣrār [1] Direnme, ayak direme. || Üsteleme, 

üstünde durma. 

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

ıṣrāra düş- [2] Bir konuda, bir düşüncede sürekli 
direnmek, üsteleyip durmak. 

Tr2/2 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  

Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

ıssı [5]  

 

1. Sıcaklık, ateş. 

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

2. Faydası yok, ne faydası var. 

M1/10 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  

Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

3. Sahip, malik, efendi. 

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

Kt15/1 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

ʿıtḳ it- [1] Azat etmek. 

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

ıṭlāḳ ı t- [1] Salıvermek, bırakmak || Allah'ın 

affetmesi, mağfiret etmesi. 
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K2/22 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  

İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

ʿıyāl [1] Aile, çoluk çocuk. 

N3/3 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  

Begim ululuḳ kemāl iledir  

ʿıyār [1] Ayar, ölçü. 

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

ʿıyd [3] Bayram. || Sevinç, mutluluk. 

G23/3 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

ʿıyd eyle- [1] Bayram etmek. || Mutlu olmak. 

G358/16 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  

Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

ʿıyd-i Ḥac [1] Hac yapabilme mutluluğu. || Kurban 
Bayramı 

G16/5 Viṣāliñ ʿāşıḳāna ʿıyd-i Ḥacdır  

Dil ü cānı idüpdürler żaḥāyā  

 

ʿıyd ir- [2] Bayramın gelmesi, bayramın erişmesi. 

K22/3 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

G146/3 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

ʿıyd-ı saʿādet ir- [1] Mutluluğun, sevincin 

bayramına ulaşmak.  

K17/19 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

ʿıydgāh [1] Bayram yeri. 

G205/2 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

ʿıydgeh [2] Bayram yeri. 

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  

O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

G61/5 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

ʿıyd-ı aḍḥā [1] Kurban Bayramı. 

 

Mr2/13   İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

   Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun 

  

ʿıyd-ı vaṣl [1] Kavuşma bayramı. || Sevgiliye 

kavuşma zamanı 

Kt12/3 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  

Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

ʿıyd-ı viṣāl [2] Kavuşma bayramı. 

Kt20/10 Cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar cānānım  
ʿIyd-ı viṣāliñde ḳurbān olayım  

G260/3 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  

Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

ıẓhār [1] Açığa vurma, meydana çıkarma, 
gösterme, aşikâr etme. 

 

G79/2 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  

Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

 

ıżṭırāb [3] Acı, keder, elem, sıkıntı. 

G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

K1/38 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

G395/9 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

ıżṭırārı ̇̄  ol- [1] Mecbur olmak, belli bir şeyi 

yapmakla zorunlu olmak. 

N20/4 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  
İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

  İ/Ī 

 
i- [49]  "i-" Ek fiilinin görülen geçmiş zaman 

çekimi. 

G8/8 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña   

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G44/4 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  
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G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  

Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G241/4 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

N4/2 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

Tkb1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

Tkb1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

Gt237/10 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G252/17 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  

Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin   

G329/4 her nefes biñ mürde iḥyā  
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı 

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G392/7 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

G392/7 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K15/15 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

K23/14 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  
Kimesne görmez idi derdnāki  

K25/5 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  

Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

Kt3/27 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Tr1/33  ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
 bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

K25/1 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K28/13 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

K30/6 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

Kt13/4 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  

Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

 Kt13/8 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

Kt16/2 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

Kt19/5 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

Kt19/11 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh 

Mş2/2 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Ms4/7 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  
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N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  

Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

Tr1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

i- [39]  "i-" ek fiilinin zarf-fiil eki almış hali (-iken). 

N24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G15/5 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

G397/1 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

K8/25 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  
Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

K36/19 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  
Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

G67/6 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G278/9 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  
Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G94/7 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

G193/5 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G213/5 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  
Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G324/5 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  

Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G28/11 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G133/9 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G329/7 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  
Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

G357/2 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

K25/13 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

K29/7 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  

ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

Mş1/37  Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
 Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

Mh3/8  İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
    Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

N14/1 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N40/3 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

N41/4 ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ  
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tc2/40 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

Tr2/9 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  
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i- [6]  "i" ek fiilinin koşul eki (-sa) almış hali. 

G23/10 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G290/5 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum 

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum 

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  
Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

i- [90]  "i-" ek fiilinin duyulan geçmiş zaman eki 

almış hali. 

G3/9 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G4/10 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G124/5 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G136/9 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

Gt232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  

Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

G165/1 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G165/6 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G165/10 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş 

G165/12  Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G165/14 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  

Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G167/2 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G167/6 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G167/8 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G167/10 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  
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G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  

Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

G167/14 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G167/15 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  

Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż 

G175/2 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G175/3 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

G175/5 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G175/6 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż   

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül   

G218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  

Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül   

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G218/5 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G218/8 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  
Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G218/12 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G218/14 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G288/18 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

G306/7 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

G316/6 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  

ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G350/13 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş  
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

G377/8 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

G377/10 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G377/14 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G377/4 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  
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G377/2 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  

Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G377/1 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

N17/4 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

Tr2/24 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

Tr2/25 Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

Tr2/27 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

Tr2/28 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

Tr2/29 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/30 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/31 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

Tr2/32 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

Tr2/33 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

N17/1 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

ibā [1]  Nefret etmek, tiksinmek, iğrenmek. 

G5/1 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  

Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

ʿibādet [1] Allah'ın emirlerini yerine getirme, 
ibadet etme. 

G38/4 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

ʿibādet eyle- [1] İbadet etmek. 

G38/2 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  

Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ [1] Allah’a ibadet edilecek yer. 

Kt8/12 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  

ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

ʿibādet ḳıl- [1] İbadet etmek, kulluk vazifelerini 

yerine getirmek. 

K24/11 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

ʿibādu’llāh [1] Allah'ın kulları. 

G308/6 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  

Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

iblāġ it- [1] Vardırmak, vardırılmak, eriştirmek, 

eriştirilmek.  

G39/8 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

İblı ̇̄ s [1] Kovulmuş, lanetlenmiş Şeytan. 

G247/7 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

ı blı ̇̄ sveş [1] Şeytan gibi, Şeytan gibi kötü  

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  

Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

İbn [1] Oğul, ferzend. 

Kt3/49 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  

Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

ı bn-i vaḳt ol- [1]  Zamane çocuğu olmak. || 

Zamana uyan, vakte göre hareket eden kişi. 

Tc1/13 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  

Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

ibnü’l-ʿam [1]  Amcaoğlu. 

Kt3/37 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  

Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab 

ibnü’l-vefā [1] Sözünde durma, verilen sözü yerine 

getirme. || Dostluk ve muhabbette sebat etme, sevgide 
süreklilik, bağlılık ve sadâkat.  

G4/10 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

İbrāhı ̇̄m [1] Hz. İbrahim. 
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G92/14 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
sitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

İbrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ lu’llāh [1] Kur’ân-ı Kerîm’de hayatı 

ve kıssaları hakkında geniş bilgi bulunan Hz. İbrâhîm, MÖ 
XII. yüzyılda yaşamıştır. Babası mesabesinde olan Âzer’in put 

yapıp satmakla ge-çindiği, bir rivayete göre de Nemrut’un 

veziri olduğu söylenmektedir. Annesinin adı Ûşâ, gerçek 
babasının adı Târûh’tur. Nemrut’un gördüğü bir rüya üzerine 

ülkede son iki yıl içinde doğan bütün çocukları öldürtmeye 

başladığı dönemde annesi onu gizlice dünyaya getirmiş ve 
Kûfe civarında bir mağarada büyütmüştür. Daha küçük yaşlar-

dayken putperest Babil halkına hayret eden İbrâhîm, putların 

işe yaramaz, anlamsız şeyler olduğunu düşünmektedir. 
Babasından put satmaktan vazgeçmesini istemiş, 

vazgeçmeyince de ondan ayrılmıştır. Bir gün bütün insanlar 

kurban kesmek için şehri terk edince puthaneye girerek balta 
ile bütün putları kırmış, baltayı da en büyük putun boynuna 

asmıştır. Halk geri dönüp onu sorguya çekince o da bu işi en 

büyük putun yaptığını, çünkü baltanın onun boynunda asılı 

olduğunu, ona sormalarını söylemiştir. İnsanların putun 

hareket edemeyeceğini, konuşamayacağını söylemesi üzerine 

de “Konuşamayan ve size hiçbir fayda ve zararı dokunamayan 
putlara ne diye tapıyor-sunuz?” demiştir. Bu olaydan sonra 

Nemrut onu cezalandırmak ve öldürmek için bir ateş 

yaktırmıştır. İbrâhîm ateşe atılırken Allah’ın emri ile Cebrail 
onu havada tutmuş ve ondan isteğini sormuştur. O zaman 

İbrâhîm, “Ben Allah’ın kuluyum, dileğim O’na-dır, sana 
değildir, Allah ne dilerse yapsın.” cevabını vermiştir. Bunun 

üzerine İbrâhîm ateşe atılmış ancak ateş bir gül bahçesine 

dönüşmüştür. Bu olaydan sonra İbrâhîm’e Halîlullâh adı 
verilmiştir (Pala, 1989, s.247-248). 

Mş1/14   Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  

  Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

ibrām [1]  Çok ısrar etme. 

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  

Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

ı brāz [1] Ortaya koyma, gösterme. 

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

ibtidā [25]  Başlangıç, evvel, en önce, başta. 

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

K1/54 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  
Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

K1/52 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

K1/44 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  

Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

K1/42 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K1/40 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

K1/38 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

K1/36 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

K1/34 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K1/28 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

K1/24 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   

Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K1/12 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K1/6 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

ibtidā it- [1] Başlamak, bir işe girişmek, ilk 

adımını atmak. 

K1/20 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde  
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  



560 

 

ibtidā ḳıl- [1] Başlamak, bir işe girişmek, ilk 

adımını atmak. 

K1/1 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

ibtidā ol- [3] Başlamak, bir işe girişmek, ilk 

adımını atmak. 

K1/4 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

K1/22 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

K9/9 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

ibtilāʿ it- [1]  İmtihan etmek. 

G183/5 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  

Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

ibtiṣār [1] Kalp gözüyle görme, basîret. 

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

ı ̇̄ cād [1] Yeni bir şey bulma, ortaya koyma, varlığı 

bilinmeyen bir şeyi meydana getirme. 

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

icrā eyle- [2]  Yapmak, uygulamak, yerine 

getirmek. 

K18/10 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā 

K20/8 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

icrā it- [1]  Yapmak, uygulamak, yerine getirmek. 

Kt11/1 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

iç [15]  İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı. 

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  

Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  

ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G229/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G251/14 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  

Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G282/10 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Kt10/25 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen  

Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

Kt15/2 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

Tr1/26 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

iç- [25] İçmek, yudumlamak. || Şarap içmek; âşık 
olmak. 

G47/14 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

G269/3 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G303/1 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G398/13 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 
ḥay  

Kt14/3 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  
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N21/2 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña  

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G293/4 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

G393/8 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā 

Mş2/60 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

G70/10 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G124/3 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

G125/10 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

G269/4 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

N48/1 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

G313/7 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

G211/9 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

içen [2] Yudumlayan. || Âşık olan. 

K7/10 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-

baḫşı  

Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

ı çerü [1]  İç yan, iç bölüm. 

G307/6 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  

Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

içerü gir- [1]  İçeri girmek, bir mekana dahil 

olmak. 

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

içi ḳan ṭol-[1]  İçi kan dolmak. || Yüreği 

parçalanmak, çok üzülmek. 

K4/8 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

ı çı n [1] Diye, amacıyla, maksadıyla. 

Tr1/20 yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  

çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

ı çir-[1]  İçmesini sağlamak. 

G243/3 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

içre [60]  İçinde, arasında. 

G3/7 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G10/9 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G27/2 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G30/6 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle  
Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  

G43/9 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  

Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G47/11 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G92/12 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  
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G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  

Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G115/7 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G131/9 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

G137/4 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G146/9 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  

Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

G182/11 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

G192/9 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  

Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G227/14 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  
Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G229/13 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G237/1 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

G258/5 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G259/9 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G289/10 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

G291/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G322/5 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

G326/5 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

G376/13 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  
Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

G391/7 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  

Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K23/9 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

Kt10/22 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  
Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

Kt11/2 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  
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Kt22/4 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  

Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Mü5/3 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  
Vey ʿarʿar-ı bostān  

N6/3 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  

N6/1 Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  
Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım 
yoḳ  

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  

Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

içün [41]  İçin, diye, amacıyla, maksadıyla; uğruna, 

yoluna. 

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G19/3 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

Tkb1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G77/11 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

G78/4 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G140/11 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G142/8 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G150/9 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  

Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G157/5 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G171/9 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G183/15 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

G190/10 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

G208/3 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G230/7 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G234/11 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  

O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G257/1 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

G358/7 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  
Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  



564 

 

K26/21 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  

Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

K34/13 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

Kt19/23 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Mh1/31   Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tr2/29 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

it- [86] "Etmek, eylemek yapmak" anlamında 
kullanılan yardımcı fiil. 

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G142/6 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G156/4 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G297/1 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G325/7 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

K22/7 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

G398/11 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  

Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

G22/11 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G38/8 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   
İden azmışlara oldur hidāyet  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G78/14 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  
Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G118/5 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G350/18 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  
Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā 

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır 

M3/11 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

M3/12 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

Mş2/62  Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  

 Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Mş2/63  Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G7/1 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G16/6 Viṣāliñ ʿāşıḳāna ʿıyd-i Ḥacdır  
Dil ü cānı idüpdürler żaḥāyā  

G31/13 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G34/21 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  

Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  
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G52/10 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  

İderler ʿālem-i tende teferrüc  

G60/12 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G78/12 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G133/6 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G158/10 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

Kt3/10 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

Mr5/50  Olup ḳamusı bı ̇̄ -zebān  
  Engüşt idüpdür ber-dehān  

G133/4 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın   
Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

G133/12 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  
Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G133/1 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  

Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G148/8 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  
Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G167/21 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż 

G178/2 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

G190/1 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

G196/18 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G196/12 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

G196/11 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  

Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider   

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

G204/13 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  
Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G280/2 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

G291/1 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

G291/2 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

G293/10 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G308/12 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G343/5 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  

Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G359/10 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

G370/4 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G371/2 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

G382 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

K1/23 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

K2/17 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

K2/42 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

K9/15 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  
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K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  

İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

K25/10 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

Mh1/3 İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

Mh2/8   Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

Mh2/7   Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

Mh4/13  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

ʿİdād-ı jāle [1] Su damsı, çiy, şebnem sayısı. || 

Sevgilinin yanağındaki ter ya da su damlası. 

G243/12 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden artıḳdır  
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

ʿidād ı t- [1] Hazırlama, hazırlayıp geliştirme. || 

Kabul olmak. 

Mr1/48  Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  

   İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

ʿidād ol- [1] Sayılmak, kabul olmak. 

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  

Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

idbār [2]  Talihin insana yüz çevirmesi, ters 
dönmesi, talihsizlik, bahtsızlık. 

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  

Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

K28/12 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

idbār eyle-[2]  Talihsiz, bahtsız olmak. 

G257/3 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

G136/6 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

ı ddiʿā [1] İleri sürülen ve savunulan düşünce, iddia. 

G151/9 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

ı ddiʿā eyle- [1]  İddialaşmak, bir iddia ileri sürmek. 

G49/5 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   

Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

iddiʿā-ı ʿaşḳ  [1] Sevgiyi ileri sürme, aşkı savunma.  

G63/5 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  
Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

ı ddiʿā it-[1]  İddialaşmak, bir iddia ileri sürmek. 

G67/11 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

iden [4]  Eden, eyleyen, yapan kişi. 

G130/6 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  

Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G279/3 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G279/3 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

idḫāl-i cinān [1] Cennete girmek, Cennete 
konulmak.  

Mş2/70    Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  

   Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

İdin- [4] Edinmek, almak, sahip olmak. 

G36/4 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

K35/10 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

G87/5 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

idrak [1]  Anlayış, anlama yeteneği. 

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

idrāk eyle- [5]  Akıl erdirmek, anlamak, kavramak. 

Ms4/5 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/11 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
 Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  



567 

 

Ms4/17 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/23  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/29  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

idrāk it- [1]  Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

K21/10 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  

İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

İdrīs [1] Hz. İdris, daha çok meleklere ders 

vermesiyle Divân edebiyatında adı geçen Hz. İdris ilim ve 

hikmet sahibi bir şahsiyettir. Bazı kaynaklarda kalem ile yazı 
yazan ilk insan olarak yad edilen Hz. İdris kâtiplerin ve 

terzilerin piri kabul edilir (Yiğit, 2019, s.235). 

Mş1/12  Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
 ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

ı ̇̄ fā it-[2] Yapmak, yerine getirmek, ödemek. 

G272/8 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  
Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

ifrāġ [1]  Kalıba dökme. 

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  

Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

ı frāz eyle- [1] Parçalamak, ayırmak, bölmek. 

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

ı ftiḫār eyle- [1]  Kıvanç duymak, övünmek, gurur 

duymak. 

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

iftitāḥ eyle- [1]  Açmak, açılmak. || Başlamak. 

G56/10 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  

Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

iġmāż [1] Göz yumma, görmezlikten gelme. 

Mü2/2 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez  

İġmāż u tesāhül  

iġmāż eyle- [1]  Görmezlikten gelmek. 

G179/2 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

ı ġżāb [1] Gazaba getirme, hiddetlendirme, 

kızdırma, öfkelendirme. 

G137/5 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

iḥāṭa eyle-[1]  İhata etmek, çevirmek, kuşatmak, 
sarmak. 

G169/13 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

iḥāṭa ḳıl- [1]  İhata etmek, kuşatmak, sarmak. 

K12/23 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  
Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

ihlāk it- [1]  Helak etmek, yok etmek. 

G209/12 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  

Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

ihlāk it[1]  Helak etmek, yok etmek. 

K21/8 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it 

ihmāl it- [1]  Savsamak, savsaklamak, boşlamak. 

G78/12 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

ihmāl yoḳ [1]  Göz ardı etmek söz konusu değil. 

K32/27 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ  

İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

iḫrāc it- [1] Çıkarmak, çıkarılmak.  

G247/7 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

iḥrām eyle- [1] Hacı elbisesi olarak giydirmek. 

G160/8 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  

Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

iḥrām it- [1]  Hacıların örtündüğü dikişsiz bürgü 

yapmak, sarınmak. 

G272/11 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

iḥrām-ı ʿaşḳı [1]  Hacı elbisesi giyme sevdası. 

G188/10 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   

Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

iḥsān [1] Bağışlama, bağışta bulunma. || Lütuf, 

kerem, iyilik. 
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G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G124/6 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G194/14 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G285/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

G371/12 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

Mh1/7   Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

iḥsān eyle- [4] Lütuf ve iyilikte bulunmak, yardım 
etmek. 

K32/55 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

G371/9 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

Mş1/56  Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  

 Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

Ms1/28    Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

iḥsān it- [6]  Lütuf ve iyilikte bulunmak, yardım 
etmek. 

G325/6 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

K9/8 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

Mh1/16  Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
     Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

Mşr2/70 Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  
Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

Tkb2/58 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

Mrb1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

iḥsān ḳıl- [2] İyilikte bulunmak, merhamet 

göstermek, lütufta bulunmak. 

N38/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  

Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G367/1 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

iḥsān ol- [1]  İhsan edilmek, lütfedilmek, 

bahşedilmek. 

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  
Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

iḥsāna gel- [1]  Bağışlanma dilemeye, yardım 

istemeye gelmek. 

N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

iḥsāna iriş- [1]  İyiliğe ulaşmak. 

G282/5 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

iḥsān it- [1]  Bağışlamak, armağan etmek, vermek, 

bahşetmek. 

Mh1/27  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  

   Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

iḥsān ol- [1] İyilik etmek, bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  

Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

iḥsān um-[1]  Yardım beklemek, medet ummak. 

Mrb1/45 Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

iḥsāna ı r- [1]  Yardım, lütuf, kerem, iyilik 
ulaşması. 

G97/5 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  

Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

ihtirāʿ [1] Daha önce benzeri olmayan bir şey icat 

etme, ortaya çıkarma. 

G183/16 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

iḥtirāz [1]  Kaçınmak, uzak durmak, çekinmek, 

geri durmak. 

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

iḥtisāb [1] Hesap sorma, sorguya çekme, sorumlu 

tutma. 
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K1/24 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  

Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

iḥtişām [1]  Gösteriş, görkem. 

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

iḫtitām[1]  Bitme, sona erme, hitam bulma. 

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

iḥtiyāc ḳal- [1]  Gerek kalmak, muhtaç olmak. 

G53/8 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

iḥtiyāc ol- [1] Maddî imkâna, paraya muhtaç 

olmak. 

G54/8 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

iḥtiyācı yoḳ [1]  Bir şeye gereksinim duymamak. 

G373/18 Dil-i dı ̇̄ vāneniñ ʿaşḳ devletinde  
Şeh-i Dārāya yoḳdur iḥtiyācı  

ı ḫtiyār [1]  İrade, güç. 

N20/4 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  

İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

ı ḫtiyārı elden git- [1]  İradesini kaybetmek, 
şuurunu kaybetmek, kendinden geçmek. 

G255/2 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  

İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

iḫtiyār eyle- [1]  Seçmek, tercih etmek. || 

Kabullenmek, razı olmak. 

K30/8 Çün ki bildi fānı ̇̄ dir dünyā evi  
Eyledi dār-ı beḳāyı iḫtiyār  

iḫtiyār eyle- [1]  İhtiyar etmek, seçmek, tercih 

etmek. 

Tc1/38 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

iḫtiyār ol- [1]  Seçme, tercih etme durumunda 
bulunmak. 

G348/12 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  

Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

iḥtiyāṭ eyle- [1]  Tedbirli ve ölçülü davranmak, 

sakınmak. 

G178/6 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  

İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

ihvān [3]  Eş, dost, sâdık arkadaşlar. || Aynı 

mezheb veya tarikata mensub olanlar. 

G174/6 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  

Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

K14/19 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  
Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

iḥyā eyle- [1]  Bir kimseyi lütfa gark etmek, 
mutluluğa kavuşturmak. || Canlandırmak, diriltmek. 

Kt13/3 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

iḥyā ı den [1]  Dirilten, canlandıran. || Lütfa gark 

eden, mutluluğa kavuşturan. 

 

Kt3/47 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  

Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

 

iḥyā ı d- [1] Bir kimseyi lütfa gark etmek, 

mutluluğa kavuşturmak. || Canlandırmak, diriltmek, 
mamur kılmak. 

G329/3 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

iḥżār [1]  Hazır etme, hazır bulundurma, hazırlama. 

G349/2 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

iḥżār eyle- [1]  Huzura gelmek, hazır etmek, hazır 
bulundurmak, hazırlamak. 

K8/46 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  
Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār 

iḳbāl [1] Tâlih ve baht açıklığı, mutluluk, saâdet. 

K28/12 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  

Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

iḳbāl it- [1] Teveccüh etmek, yönelmek, 

meyletmek. 

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

iḳbāl it- [1]  Teveccüh etmek, yönelmek, 
meyletmek. 

G136/6 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

iḳbāl-i lā-beḳā [1] Gelip geçici, kalıcı olmayan. 



570 

 

G127/1 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  

Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

ı ḳbāl u devlet [2]  Refah ve saadet. 

G69/12 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

K17/18 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

iḳdām eyle- [1]  Gayret etmek, çabalamak, 

çalışmak. 

K9/10 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

iki [33]  "İki adet" anlamında sayı sıfatı. 

B7/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  

İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G84/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G139/3 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G193/11 Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa  
Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

G200/6 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

G240/8 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G267/8 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

G267/8 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G314/5 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G314/5 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye  
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi 

G374/10 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  

Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

Kt9/27 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt19/30 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

iki ʿālem [2]  İki dünya. || Dünya ve ahiret. 

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  

Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  
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G252/12 Yolunda terk idem cān u cihānı  

İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

ı ki baş [1]  İki başlı olan. 

M2/2 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

iki cihan [1]  İki dünya. || Dünya ve ahiret. 

Kt10/17 Yā Rab murādın iki cihānda  
Eyle müyesser idüp ʿināyet  

ı ki çeşm [1]   İki çeşme, iki pınar. || Gözyaşı. 

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  

İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

ı ki gūne [1]   İki çeşit, iki tür. 

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

ı ki gün [1]  İki gün  || Çok kısa süre. 

G137/4 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  

İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

iki göz [1]  İki göz. || Güneş ve ay. 

G42/83 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

iki ḳat ol- [1] İki büklüm olmak, kıvrılmak. 

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

ı ki kerre [1]   İki defa. 

Kt3/15 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

ı ki mıṣraʿ[4]  İki mısra, iki dize. 

Kt19/27 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  

Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

iki nergis [1]  İri papatya biçiminde ortası yeşil 
veya sarı, yaprakları gri ve sarı bir çiçek. || Sevgilinin gözleri 

kastedilmiştir. 

G314/6 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  

Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

ı ki ruḫsār [1]   İki yanak. 

G267/8 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  

İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

iki şāḫ [1]  İki padişah. 

G61/4 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

iki şāhid [1] Davanın geçerliliği için iki şahit. 

G69/6 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  
ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

ı ki şaḳḳ ol- [1]  İki parça olmak. 

G61/3 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  

Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

iki ṭaraf [1]  İki yön, iki cihet. 

G267/7 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

ı ki yir [1]   İki yer. || İki yön, taraf. 

G76/2 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

iki yüz [2] İki yüz sayı sıfatı. 

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  

Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

ı ki zülf [1]  Sevgilinin yüzünün iki yanından 
dökülen saç lüleleri. 

G131/6 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır  

İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker 

iḳlı ̇̄m [1] Ülke, memleket, diyar. 

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez  
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

iḳlı ̇̄m-sitān [1] Ülke alıcı, ülkeler alan. 

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

ikmâl [1]  Kemâle erdirme, tamamlama, bitirme. 

K32/50 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  

Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  
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ikrāh [8]   

 

1. Kerih görme, iğrenme, tiksinme. 

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  

Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

2. Birine zorla iş yaptırmak veya muamele yapmak. 

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/11 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/33 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc157/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
  Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile 

Tc1/69 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

ikrām [3]  Ağırlamak, hürmet etmek, saygı 

göstermek.  

G83/8 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

Mr5/30 Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  
 Ṣun bādeyi ikrām ile  

G77/11 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

ikrām-ı nihān [1] Gizli cömertlik, gizli bağış, gizli 
ihsan.  

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā 

ikrām ol- [1]  Lütufta bulunmak, cömert 

davranmak. 

G342/4 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ  

Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

ikrām it- [1]  Ağırlamak, hürmet etmek, saygı 

göstermek. 

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

iḳrār [2]  Kabul etme, tasdik etme, söz verme.  

G135/2 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  

Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

G293/6 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

iḳrār eyle- [2] Dil ile söylemek, bildirmek. || Öyle 
olduğunu kabul ve tasdik etmek. 

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

Tr1/50 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  
Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

iḳrāra gel- [1]  Dil ile söylemek, bildirmek. || 
Doğru olduğunu kabul ve tasdik etmek. 

G333/12 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

iksı ̇̄ r-i viṣāle [1]  Kavuşma iksiri, kavuşma ilacı. 

G260/9 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  

Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

iksı ̇̄ r-i aʿẓam [1]  En büyük, en etkili, ilaç. 

Mh1/22  Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
   Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

iḳtidā eyle- [1] Birini örnek alıp ona uymak, örnek 
tutmak, tâbi olmak. 

K1/17 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

ı ktifā eyle- [1]   Yeterli bulmak, yetinmek. 

N2/16 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  
İktifā eyle didim çün ki biraz  

ı ktiḥāl it- [1]   Göze sürme çekmek. 

G350/16 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  

İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

iktisāb-ı naẓariyyāt [1] Kuramlar edinme, teoriler 

kazanma. 

G223/8 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

iktisāb [1]  Kazanma, edinme, edinim. || Sevap. 

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

 
il [6]  Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt, || Halk, 

ahali. 
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G91/6 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  

Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

G134/11 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G288/8 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

ilā [1]  "-e kadar, -e dek" anlamında edat. 

K2/44 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

ʿilāc [4] Bir hastalığı iyi etmek veya önlemek için 
türlü yollardan kullanılan madde. || Çare, deva, şifa. 

 

G4/7 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G208/3 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  

Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G373/2 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

ʿİlāc-ı ʿācil [1] Acil şifa, acil derman. 

Msd1/28 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

ʿilāc bul- [1] İlaç elde etmek; iyileştirmek. || Çare 

bulmak, çözüm yolu bulmak, çıkar yol bulmak. 

G349/13 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  

Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

ʿilāc it- [2] İlaç elde etmek; iyileştirmek. || Çare 

bulmak, çözüm yolu bulmak, çıkar yol bulmak. 

G110/7 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  

Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

Mg272/4 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

ʿilāc ḳıl- [4] İlaç elde etmek; iyileştirmek. || Çare 

bulmak, çözüm yolu bulmak, çıkar yol bulmak. 

K2/67 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  

Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

G54/6 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  
Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  

G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

ʿilācı yoḳ [1] Dermanı, çaresi olmayan, çözüm yolu 

bulunamayan. 

M1/7 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

ilāh [2]  Allah, Rab. 

K9/16 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  

Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

Ms1/32  Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
  Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

ilāhe’l-ʿālemīn [1]  Alemlerin Rabbi, âlemlere 

hakim olan  Allah (C.C.). 

G46/9 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

İlahı ̇̄  [4] Ey Allah'ım. 

K1/37 Yā İlāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

K32/58 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

Kt3/55 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

iʿlām it- [1]  Anlatmak, bildirmek, söylemek, izah 

etmek. 

K15/23 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege  

Ancalar bāz eylemişlerken lebi  

ilā-mā-şā [1] Sonu gelmeyecek bir vakte kadar. 

Mh1/14   Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
      Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

ilan ṣūret [1] Yılan suretli, yılan görünüşlü. 

M2/2 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  
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iʿlān [2]  Açıklama, açığa vurma, meydana 

çıkarma. 

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  

Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

iʿlān eyle- [1]  Açıklamak, bildirmek. 

K14/20 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

ilā-yevmi’l-ḥisāb [1] Hesap gününe, kıyamet 
gününe kadar. 

G31/22 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  
Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

ilâ-yevmi’l-kıyâm [2]  Kıyamet gününe kadar. 

K17/14 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

G276/8 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

ilçi-i Roma [2]   Roma’nın yöneticisi. 

Kt17/1 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

ilden [1]  El, başkası, yabancı. 

G106/8 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

ile [464]  " Araç, vasıta, birlikte" anlamında edat. 

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  

İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar 

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  

Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G2/7 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  
Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G7/3 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G7/9 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G8/6 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  
Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G8/10 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

Tr1/6 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Tr1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

Tr1/59 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

G13/13 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

G13/13 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

G14/2 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  
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G14/3 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  

Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G16/9 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G21/11 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  
Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

G28/3 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G28/4 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G28/14 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

G29/5 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G30/10 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G31/1 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

G31/7 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

G31/14 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G31/15 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G32/6 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G36/12 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G38/1 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  
Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G36/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

G41/5 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G41/7 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G46/6 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G52/6 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  

Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G56/3 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G56/8 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G56/11 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G58/7 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  
Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

G58/10 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G58/11 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  
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G59/1 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  

O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G66/7 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

G66/9 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G71/3 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  

Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G75/14 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G77/5 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ  
Māh-rūlarla bezendi her kenār  

G80/1 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G80/2 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G80/3 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

G80/4 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G80/8 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G81/8 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G89/9 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  

Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G90/1 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G93/8 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  

Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G96/5 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G108/9 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G116/5 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G117/8 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G119/10 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G120/11 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  
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G121/5 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  

Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

G122/7 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır 

G122/10 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  

Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

G124/6 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  

Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G128/5 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G131/11 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  
Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

G134/7 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G134/9 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G136/6 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G138/13 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  

Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G141/9 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  

Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

G143/8 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  
Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

G148/4 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

G49/6 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda  
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G154/3 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

G154/7 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G156/7 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G157/10 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  

Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G162/5 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G164/3 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G168/7 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  
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G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  

Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G171/14 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  

Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   

Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G192/2 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

G192/6 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G192/7 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G192/13 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G193/3 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

G194/3 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  

Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G199/2 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G202/15 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G204/12 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G205/3 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

G209/11 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G218/4 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G220/4 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G2220/6 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G221/11 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G226/2 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  
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G227/13 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  

Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G228/11 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

G233/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  

N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G236/5 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile  
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G237/6 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

G237/7 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim 

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  
Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G242/5 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  

Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

G242/7 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

245/17 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  

Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

246/4 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

248/1 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G252/16 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G256/5 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  

Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G256/7 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  
Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G258/2 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

G258/7 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim 

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G263/3 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G269/1 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  

Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G269/7 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G270/7 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G288/2 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden  

G291/7 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

G292/7 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

G307/18 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  
Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  
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G308/2 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G308/13 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G310/3 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G316/7 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  

Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G319/13 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

G321/2 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G324/6 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G327/11 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  
Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G332/7 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ   
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede 

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  

Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G350/15 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

G352/5 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

G353/7 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

G356/3 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

G359/3 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

G360/12 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G365/7 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G366/9 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  

Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G370/1 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

G371/12 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

G371/8 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

G371/5 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  
Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi 

G373/5 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  
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G375/5 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  

Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

G375/8 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

G376/17 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

G382/3 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi 

G385/10 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  

Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

K1/1 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

K1/7 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K1/21 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā 

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

K1/53 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  

Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K2/32 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K2/54 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

K2/68 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

K4/8 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  

Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K8/32 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

K8/41 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

K9/19 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

K9/19 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  
Emrine münḳād olalar cümle şāh  

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   
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K11/7 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  

Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

K12/30 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K12/34 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi 

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

K12/39 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

K14/20 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

K16/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

K17/23 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

K21/13 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  

Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

K21/15 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

K22/5 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K23/16 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K23/19 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

K24/5 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

K24/13 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

K24/39 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

K26/4 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  

Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

K30/4 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

K34/8 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

K34/12 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  
Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

K36/9 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  

Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Kt3/2 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/51 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

Kt4/10 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

Kt6/23 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Kt7/3 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  
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Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  

Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

Kt9/13 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt10/11 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Kt10/27 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

Kt14/10 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  

Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma 

Kt21/4 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  

Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

M2/12 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

M2/13 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  
Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

Mş1/27   Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
  Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

Mş1/41  Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
 Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

Mş1/52   Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
  Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mş1/58  İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş   

Mş1/60 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
 Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş2/27   Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
  Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mş2/64   Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  
  Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

Mş2/64   Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  
  Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

MÖŞR2/67  Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
    Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

Mh1/4 İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
  Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

Mh1/26  Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  

     Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh2/2 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
  Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

Mh2/7  Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
  Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

Mh2/13 Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
    Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

Mh2/15 Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
    Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

Mh3/2 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

Mh3/6  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
   Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/23  Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
   ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

Mr1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

Mr1/48  Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
  İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  
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Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  

  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr3/9 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

Mr5/12  Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  
  Ṭoldı sürūd ile naġam  

Mr5/13  Şeb-būy-ı ʿanber-bū ile  
  Gülzāra geldi Hū ile  

Mr5/14  Şeb-būy-ı ʿanber-bū ile  
  Gülzāra geldi Hū ile  

Mr5/15  Bir ġonca-leb gül-rū ile  
  Bülbül sürer gülşende dem  

Mr5/29  Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  
  Ṣun bādeyi ikrām ile  

Mr5/29  Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  
  Ṣun bādeyi ikrām ile  

Mr5/31 Yārān-ı ḫoş-fercām ile  
    Demler sürülsün dem-be-dem  

Ms1/8 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

Ms2/8 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

Ms2/16  Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  

  Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

Ms2/16  Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
  Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

Ms2/19  Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
  Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms3/10  Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
  Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms4/13  Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
  Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

Mü4/1 ʿAşḳıñ ile merd-i meydān-ı cünūnum  
Ey ṣaçı leylā  

Mü5/11 Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  
Ben mihr-i dıraḫşān  

Mü5/13  Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm  
 Maḥbus-ı ḳafesken  

N2/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

N3/2 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/3 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  

Begim ululuḳ kemāl iledir  

N3/1 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/1 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/2 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/3 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

N3/4 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N11/4 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

N16/4 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  

N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

N39/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N40/3 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

N47/2 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

Tc1/12 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Tc1/24 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/28 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  
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Tc1/34 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/37 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

Tc1/46 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

Tc1/58 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/70 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc2/3 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

Tc2/16 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

Tc2/26 Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

Tc2/52 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  
Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

Tc2/54 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

Tr2/6 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

Tr2/20  Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

Tr2/34 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

Tr2/55 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

Tr2/75  Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
 Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

Tr1/22  Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  

 Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

Tr1/24   Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
 ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

ile’l-ezmān [1] Şimdiye dek, bu ana kadar. 

Mr2/8 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  

Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

ile’l-āḫir [1] Sonuna kadar. 

Kt3/55 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  

Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

ilk [6]  Birinci olarak, en başta. 

G205/1 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  

Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G205/2 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G205/4 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G205/8 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

illā [20]  "Ne olursa olsun, hangi şartta olursa 

olsun, her hâlde, ille, illaki" anlamında zarf. 

K1/31 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

Mtb5/52 Biñ cehd iderse şāʿirān  
Ḥāṣıl degil illā nedem  

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G13/8 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  
Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

Kt10/13 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

G165/10 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

Kt16/2 Ahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā  

G32/3 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

G159/7 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G252/9 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  
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G374/10 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  

Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

Kt17/16 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

Mr2/20  Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

K2/52 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K11/7 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G224/10 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

ı llā ḳı  [2] Ne olursa olsun, muhakkak, mutlaka, ille. 
|| Bilhassa, hele, özellikle. 

Tr1/38 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

Tr1/56 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

illāh [1]  Mutlaka, kesin. 

Kt19/28 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

ʿillet [2] Hastalık. || Sıkıntı, zorluk. 

G380/4 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

T1/13 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

ʿı lliyyī [1] Sema ve Cennet'in en yüksek mahalli. 

Kt15/8 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  

Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

ʿı lm [4]   Bilim, bilgi, marifet. 

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc 

Mh5/4  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  

  ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Tc1/28 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  

ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

Mşr1/12 Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

ʿilm ü ʿirfān [1] İlim ve anlayış. 

K25/10 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

ʿilm ü maʿārif [1] İlim ve hüner. 

Kt3/50 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n [1]  Kesin olan aklî ve naklî delillerin 

ifade ettiği bilgi, sağlam bilgi. 

K1/27 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  

Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

ʿilm-i Ḳurʾān [1] Kur'an ilmi. 

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

ilticā [1] Sığınma, himâye altına girme. 

K2/69 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

iltica it- [1] Yönelmek, sığınmak, himâye istemek. 

Kt3/61 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

iltifāt [1]  Bir kimseye gönlünü alacak şekilde 

davranma, güler yüz gösterme, hatırını sorma, ilgilenme, 

teveccüh. 

Mh4/23  İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

     Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

iltifāt eyle- [1] Alâka göstermek, onunla 

ilgilenmek, rağbet göstermek 

G330/9 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

imām [2] Namazda kendisine uyulan kimse. || 
Önde bulunan, önayak olan kimse. 

G34/1 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  
Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G234/4ʿ Aceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim 

İmām-ı Aʿẓam [1] Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i 
Nuʿmān  İmâm-ı Azam Ebû Hanîfe, ehl-i sünnet imamlarının 

dört büyük müçtehidinden ilkidir. “Dört büyük mezhepten biri 
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olan Hanefi mezhebinin kurucusudur” (Pala, 1989, s.255). Adı 

Numân, babasının adı Sâbit’tir. Hicretin sekizinci yılında 

Kûfe’de doğdu ve H. 150 tarihinde Bağdâd‟ta vefat etti. Dînî 
bilgilerini, hocası Hammâd bin Ebî Süleymân’dan öğrendi. 

Kaynakların bildirdiğine göre İmâm Azam Ebû Hanîfe dörtbin 

kişiden ilim öğrendi. Bilgisi, zekâsı, zühd ve takvâsı ileri 
derecededir. 

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  

İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

ı māmu’l-müslimīn [1]   Müslümanların imamı. 

Kt6/6 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  

İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

imāmet eyle- [1]  İmam olan kimsenin görevini 
yapması, imamlık. 

G46/5 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  

Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

ı ̇̄mān [14] Allah'a inanmak, inanç. || İslam dinini 
kabul etme, kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme. 

Tr2/81 Ṣoñ nefes ı ̇̄mān-ile ḫatmin ʿināyet eylesün  

G110/4 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G124/2 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  
Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G232/8 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  
Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G245/10 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

K32/49 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

Kt3/18 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

Mr4/16    Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
    Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

Mş2/10    Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  

   Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

imdād it- [1]  Yardım istemek, yardıma çağırmak. 

G89/8 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

imdāda gel- [1] İmdada yetişmek, güç ve sıkıntılı 
anda bu güçlüğü ve sıkıntıyı gidermek. 

Kt6/20 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

ı ̇̄mān it- [1] Allah'a inanmayan.  

G293/6 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  

Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

ʿı māret [1]   Medrese talebelerine, câmi 

görevlilerine, fakirlere ve gelip giden yolcu ve misâfirlere 

yemek vermek üzere kurulmuş aş evi. || Bulunduğu yeri 
bayındır duruma getiren câmi, medrese, hastahâne, 

misâfirhâne, hankah, türbe, kale vb. eser. 

Kt10/2 İşbu Ṣovuḳkuyı Medresesin  

El-ḥamdü li’llāh gördüm ʿimāret  

ʿı māret eyle- [1]   Bayındır kılmak, mamur etmek. 

G38/9 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  

Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

imden gerü [1]  Şimdiden sonra, bundan sonra. 

G70/10 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

imdi [5]  Bu sebepten, şu hâlde, o hâlde, artık, 

şimdi. 

G28/9 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  

Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

G43/7 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G276/6 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G304/10 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

K34/22 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

imhāl it- [1]  Mühlet vermek. 

K32/28 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ  

İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  
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imkān-ı sālis [1]  Üçüncü Olanak, üçüncü 

olabilirlik.  

G47/12 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis    

imlā it- [2]  Söyleyip yazıya dökme, yazma 

K2/46 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

imren-[6]  Hoşa giden bir şeyi arzu etmek, istemek. 

|| Beğenilen bir şeye benzemek istemek, gıpta etmek. 

G104/1 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G104/8 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G104/10 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

imrūz [1]  Bugün. 

G353/7 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

imrūz u ferda [1]  Bugün ve yarın. 

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

imsāk eyle-[5]  Bir şeyi yapmaktan el çekmek, 
perhiz yapmak. 

Ms4/6 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/12  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/18  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

NSD4/24   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/30   Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
   Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

imsāk it- [1]  Bir şeyden el çekerek nefsine hakim 

olmak. || Uzaklaşmak, uzak durmak. 

K21/2 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

imtiḥān ı d- [1]  Bilgi derecesini ölçmek; denemek, 

sınamak. 

G333/6 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

imtiḥān ol- [1]  Bilgi derecesini ölçtürmek. || 

Denenmek, sınanmak. 

K2/18 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

imtilā [1]  Tıka basa dolu. 

NSD3/9 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  

Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

imtilā eyleme- [1]  Doldurmak. 

Ms4/8 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

imtisal [1]  İtaat etmek, boyun eğmek. 

Mr1/2 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

ı mtiyāz ol- [1]   Ayrıcalıklı olmak . 

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  

İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

imtizāc it- [1]  Uyuşmak, kaynaşmak, karışmak. 

G53/2 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

in lem-yeşāʾu’llāh [1]  Sizin elinizden biy şey 

gelmez.'' Fakat alemlerin Rabbi olan Allah (C.C.) dilemeyince, 
siz dileyemezsiniz.'' Tekvîr Suresi 29. Ayetine telmihtir. 

(Tekvir, 81/29) 

G316/8 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

ʿı nād eyle- [1] İnatlaşmak, direnmek, diretmek, 

ayak diremek. 

G333/12 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

ʿinād ḳıl- [1] Direnmek, diretmek, ayak diremek. 

G63/14 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  

Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  
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inʿām [1]  Lütuf, iyilik, ihsan, yardım. 

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

ı nʿām-ı ʿām it- [1]   Halka iyilik, ihsan, lütuf 
etmek. 

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

inʿām u iḥsān [1]  Lütuf, iyilik ve bağış, yardım. 

G119/3 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

inanma-[1]  Güvenilir bulma, güvenme, itimat 

etme. 

G298/4 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

ʿinān [1] Dizgin, yular, irade. 

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

ʿināye[1]  Lütuf, ihsan, iyilik. 

K24/27 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir   

ʿināyet [1] Lütuf, ihsan, iyilik, yardım.  

Mr1/31  Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  

  Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

ʿināyet eyle- [2] İyilik ve yardım etmek, kayırmak, 
lütfetmek. 

Tr2/81 Ṣoñ nefes ı ̇̄mān-ile ḫatmin ʿināyet eylesün  

Tr2/59 Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  
Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim 

ʿināyet it- [1] İyilik ve yardım etmek, kayırmak, 

lütfetmek. 

Kt10/18 Yā Rab murādın iki cihānda  

Eyle müyesser idüp ʿināyet  

ince [4]   

 

1. Ayrıntılı, özenli, titizlikle üzerinde durulmuş. 

G320/16 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  

Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

G374/2 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

2. İnce olma durumu, zayıflık.  

G177/5 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  

Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

3. Kendi cinsinden olanlara göre dar ve kalınlığı az 
olan, kalın karşıtı. 

Tr1/14 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  

ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

incilā [1]  Görünme, belli olma, belirme, tezahür 
etme. 

G350/18 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

incin- [2]  Birinin herhangi bir sözü veya davranışı 

yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak. 

G117/10 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

K24/6 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

ı ncı t- [4] İncinmesine yol açmak. || Kötü söz veya 
davranışla birini kırmak, üzmek. 

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

K24/27 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

Tr1/42   Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
    Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

K15/2 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

İncı ̇̄ l-i ʿaşḳ [1]   Aşkın İncili, aşkın kutsal kitabı. 

G167/11 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

incü [8]   

 

1. Değerli bir taş. || Sevgilinin beyaz, parlak ve 
değerli dişi. 

G119/7 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  

Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

Tr1/54     pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
   dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  
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Kt30/2 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  

Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

G245/8 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G334/10 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

2. Sevgilinin çok değerli gözyaşı. 

Mş2/62   Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
  Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

ʿinda’llāh [1]  Allah'ın makamı. 

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  

Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n [1] Âşıklar içinde, şairler arasında. 

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

ʿinde’l kibār [1] İnce, nazik ve zarif kimseler 
içinde. 

Tc1/44 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

ʿinde’l-kirām [2] Ulu kişilerin nezdinde, 
huzurunda. 

G233/8 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

K17/31 Maḳbūl ola zı ̇̄ rā ḳuṣūr maʿẕūrdur ʿinde’l-kirām  

ʿı neb [1] Üzüm. || Şarap. 

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ 

iñen [3]   

 

1. Asla, katiyyen, hiç.  

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  

Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

G312/11 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  
Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

2. İle. 

Mh3/16   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

ı nfiṭār [1]  Çatlama, bölme, patlama. || İnfiṭār 

Suresi.  (İnfitar, 82/…) 

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  

Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

ı ̇̄ n-gāh [1] Başarı. 

Kt19/20 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  

Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

İngiliz [1]   İngiltere halkından ya da bu halkın 

soyundan olan kimse. 

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  

Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

inḥirāf ḳıl- [1]  Sapmak, başka yöne kaymak. 

G190/6 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄   

Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

inḥiṣār [1] Yalnız bir şeye veya kimseye âit olma, 

başkası ile alâkası olmayıp bir yere, birine has olma, ona 

mahsus bulunma. 

G297/9 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

inhizām-ı fācirı ̇̄ n [1] Kötü iş yapanların yenilgisi, 
hezimeti. 

K12/33 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

iniş [1]  Yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan eğimli 

yer, yokuş karşıtı. 

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  

Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

inkâr [2]  Kabul ve tasdik etmeme, tanımama, 

reddetme. 

G380/8 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  

Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

 

inkār it- [1] Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak.  

Mg170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

inkāra düş- [1] Kabul ve tasdik etmemek, inkar 

etmek, reddetmek. 

Tc2/4 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

inkār yoḳ [1] Yaptığı bir işi, söylediği sözü veya 

tanık olduğu bir şeyi saklamamak, olduğu gibi söylemek.  
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G135/1 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  

Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

inkās-ı ser it- [2]  Azaltma, eksiltmek. 

K11/4 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

Mrb5/46 Vaṣfında bu raʿnā eser  
İtdirdi gör inkās-ı ser  

inḳıbāż [1]  Sıkıntı, gönül darlığı. 

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

inḳılāb [1] Bir durumdan başka bir duruma 

dönüşme. || Kısa sürede yapılan köklü değişiklik, devrim. 

Tr2/32  Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
 İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

inḳıṭāʿ[1]  Kesilme, tükenme, bitme. 

G354/3 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  

Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

inḳıyād [1]  İtaat, bağlanma, boyun eğme, tabi 

olma. 

Mr1/2 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

inlet- [1] Üzüntü, keder ve acıdan ağlamak, 

inlemek. 

K1/21 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  

İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

ins ü melek [1]  İnsanlar ve melekler. 

G13/9 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  

Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

inṣāf [2]  Acıma duygusuna, merhamete ve vicdana 

dayalı adalet. 

G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

inṣāf eyle- [1]  İnsaf etmek, merhamet etmek, 
acımak. 

G48/9 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez  
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

inṣāf it- [1]  İnsaf etmek, merhamet etmek, acımak. 

G272/8 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

inṣāfa gel- [7] Haksızlıktan, merhametsizlikten 

vazgeçip adaletle davranır olmak. 

Mş1/44  Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
  Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

G400/1 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/2 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/4 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/6 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/8 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

insān [7]  İnsan, kişi, şahıs. || Ahlâkı ve huyu üstün 
nitelikli, insâniyetli, değerli, ahlâklı, fazîletli kimse. 

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  

Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  

Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G329/14 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

inşā it- [1]  Bina etmek, yapmak. 

Mh1/14  Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  

    Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

İnşirāḥ [1] İç açılması, gönülde duyulan ferahlık. || 
İnşirah Suresi (İnşirah, 94/…). 

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  
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İnşiḳāḳ [1]   İkiye ayrılma. || İnşikâk Sûresi. 

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  

Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

intibāh [2]  Uyanma, gözü açık olma. 

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

Tc1/1 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

intihā [1]  Son, nihayet, son bulma, sona erme. 

G378/12 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

intiḫāb [1]  Seçim, tercih. 

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  

Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

ı ntiḳām [1]   Öç alma, yapılan bir kötülüğe gereken 
karşılığı verip acısını çıkarma. 

K32/28 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ  

İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

intisāb [1]  Bir yere, bir kimseye mensup olmak, 
mâiyyetine girmek, bağlanmak. 

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   

Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

inzāl ḳıl- [1] İnmek, indirmek. 

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

inżimām [1]  Üstüne ekleme, katılma. 

K36/9 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

ip [1]  Bağ, ip. || Yakınlık. 

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  

Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

ipligi pāzāra çıḳ- [1]  Herkese rezil olmak, 
gizlediği kötülükleri ve suçları açığa çıkmak. 

G333/8 Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf 
itme  
Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

ı pim kes- [1]   Asıp kesmek, öldürmek. 

G376/12 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle  

İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası  

ipsiz [1]  Haylaz, serseri, hayta. 

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  

Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

 ir-[35] İstenen veya özlenen bir duruma, belli bir 
merhaleye ulaşmak, kavuşmak, nâil olmak. 

Tr2/35  Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
 Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

G16/8 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G156/2 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G244/9 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben  
Başımda var ise devlet külāhım  

G286/7 İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  
Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

G365/2 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

G387/4 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

K31/5 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  
İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

G91/2 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  
İren dil-dādeler her demde dişler  

G246/3 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G275/3 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin 

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  
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K8/38 Şānınadır āyet-i büşrā  

İrmez aña ġāyet-i efkār  

G16/4 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G68/13 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  
Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

K1/29 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  

Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

N25/1 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

Kt15/5 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

Mh5/3   İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

Kt6/20 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

G47/1 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G125/3 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

G301/13 Dil anı görmez el daḫı irmez  
Baġlandı girmez gözime uyḫu  

K32/41 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G43/1 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

G16/8 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

I ̇̄ rānı ̇̄  [1] Îran’la ilgili, Îrânî menşeli, Îran vatandaşı. 

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  

Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

ı ʿrāż eyle- [1] Yüz çevirmek, kaçınmak, başka 

tarafa dönmek. 

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

iriş- [73] Belli bir yere, bir noktaya varmak, vasıl 
olmak, erişmek.  

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G23/3 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G44/8 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G58/13 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G93/5 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G331/2 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G378/12 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  

İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

G329/12 Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  
İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G260/9 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim 

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

Kt19/17 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

N39/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  
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K16/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  

Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

K21/2 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

Kt3/19 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

Kt3/13 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Mr2/13  İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  
  Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

Mr5/2 Geldi çü vaḳt-i nev-bahār  
İrişdi ol ferḫunde-dem  

N39/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N43/1 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  
Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G17/5 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

G18/5 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G23/13 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G28/8 Bunı bilmekde ḥayrān oldı ʿāḳil  
İrişmez ḥikmetine fikr-i ṣāʾib  

G46/3 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G157/4 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  

Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G216/5 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

G217/2 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G233/3 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G286/10 Gülistān-ı cihānda ġonca güller  
İrişmez bülbülāna ḫār elinden  

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G323/10 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G345/3 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

G375/6 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

K4/3 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  
Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

K11/12 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K16/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

K21/10 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

K31/6 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  
İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

K33/3 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  
Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

Kt3/30 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

Kt13/1 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

Mş2/35   Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
  Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Ms2/27  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

Tc2/56  İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  
 Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  
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Tr2/56 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  

Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

N29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G31/16 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  
İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G65/2 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

G117/6 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

G238/14 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  
Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G298/8 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G398/2 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

Kt5/8 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

Kt6/12 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

G258/8 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

ı rişdir- [1]   Erişmek, ulaşmak, kavuşmak. 

N37/4 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  
İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  

iʿrāb [1]  Arapça kelimelerin sonunda bulunan 

harekelerin ve bâzı harflerin cümledeki durumlarına göre 

değişikliğe uğraması. || Güzel konuşma. 

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

iʿrābveş [1]  Güzel konuşma gibi. 

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

iʿrāż eyle- [4] Kaçınmak, uzak durmak, çekinmek, 

geri durmak, yüz vermek. 

G272/1 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  

Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

Tc2/53 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

G324/10 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

irciʿī [1]  Dön. || 'Ey huzura kavuşmuş insan! Sen 

O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. 

Seçkin kullarım arasına katıl ve cennetime gir!" (Kur'an-ı 
Kerim: 89/28). 

G10/8 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

ʿirfān [1] Bilme, anlama, kavrama; sezgi, rûhî 

tecrübe ve manevî yolla edinilen bilgi. 

K10/9 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

irgür- [5] Erişmek, ulaşmak, vasıl olmak. 

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G260/3 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G379/5 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi 

 G343/2 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

G117/5 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

irme- [1] Erme, varma, ulaşma, kavuşma. 

G215/8 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

irs [1]  Ölen bir kimseden kalan para veya mala 

konmaK, hissesine miras düşmek. 

G7/1 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  

Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

irşād eyle- [1] Doğru yolu göstermek, uyarmak. || 
Hidayete erdirmek, hak yolunu göstermek, gafletten 

uyandırmak. 

Mş2/24   Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  

  Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  
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irşād it- [2] Doğru yolu göstermek, uyarmak. || 

Hidayete erdirmek, hak yolunu göstermek, gafletten 

uyandırmak. 

G216/2 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  

Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G279/1 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

irsāl eyle- [1] Koyuvernek, bırakmak, salıvermek. 

Kt7/2 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  

irsāl ḳıl- [1]  Göndermek, yollamak. 

K12/15 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

irsāl-i liḥye eyle- [1]  Sakal bırakmak. 

Kt11/2 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

irtikāb [2] Beklemek, gözetmek. 

G31/4 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

irtiyāb [1] Şüphelenmek, şüphe.  

K1/28 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

irvā [2] Sulama, suya kandırma. 

G9/8 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

Mh1/3  İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

irvā eyle- [1]  Sulamak, suya kandırmak. || İsteğine 

ulaştırmak. 

K18/12 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

isbāt [1] Doğruyu gösterme, meydana çıkarma, 
kanıt. 

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

isbāt eyle- [2]  İspat etmek, kanıtlamak. 

G256/10 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  

Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim 

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

isbāt-ı vücūd it- [1]  Varlığını ispat etmek. 

G348/5 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

ı ṣābet it- [1]  Ulaşmak, yerini bulmak, uygun 

düşmek. 

G393/14 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

ı ̇̄ sār [2] İkram etme, ağırlama. || Kendinden çok 
başkalarının menfaatini düşünerek fedakârlıkla verme. 

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

Mş2/62   Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
  Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

ı ̇̄ sār-ı cānān it- [1] Sevgiliye dökmek, saçmak, 
cömertlikle vermek. 

G293/1 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

ı ̇̄ sār eyle-[1] Dökmek , saçmak  cömertlikle 

vermek. 

Tr1/54   pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  

  dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

ı ̇̄ sār eyle- [2] Dökmek, saçmak, cömertlikle 
vermek. 

K8/8 Āline aṣḥābına her dem  
Eyleye Ḥaḳ luṭfını ı ̇̄ sār  

G148/16 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

ı ̇̄ sār it- [1] Dökmek, saçmak, cömertlikle vermek. 

G397/3 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  

Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

ı ̇̄ sār ol- [1] Döküp saçmak, ikram etmek. 

K28/24 Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳup dem-ā-dem ḫūn-ı dil  
Ḫāk-i pāy-ı dil-bere her dem olur ı ̇̄ sār gül  

ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh [1] Nefesiyle ölüleri dirilten Hz. 

İsa peygamber. Bknz. ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ . 
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Mş1/17    Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  

  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

ise [42] i- ek fiilinin koşul eki (-sA) almış hali. 

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  

Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G46/1 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G134/10 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G134/9 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G140/7 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G183/5 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G199/12 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  

İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G227/8 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G234/3 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

G244/10 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben  
Başımda var ise devlet külāhım  

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

G264/1 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  

Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın 
hem  

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G308/9 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

G336/3 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G398/7 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

K27/7 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
  Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  
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K33/38 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  

Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

Kt2/1 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  
Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh 

Kt4/10 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

ʿI ̇̄ sı ̇̄ -dem [1]   İsa peygamberin nefesi. 

G37/13 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄  [1] Hz. Îsâ, İsrailoğullarının son 

peygamberidir. Kendisine İncil indirilmiştir. Îsâ Peygamber, 

bir mucize olarak Meryem’den babasız olarak doğmuştur. Bu 
olay Kur’ân-ı Kerîm’de ayrıntılarıyla anlatılmaktadır7. Ayrıca 

Îsâ Peygamber hakkında Kur’ân-ı Kerîm’de 22 yerde geniş 

bilgi yer almaktadır. Îsâ, Cebrail’in Meryem’e üflediği ruhtur. 
Bu sebeple neye dokunsa ona can ver-mekte, ölüleri 

diriltmektedir. Ayrıca körlerin gözünü açmak, çamurdan 

kuşlar yapıp onlara can vererek uçurmak, bebekken konuşmak, 
su üstünde yürümek gibi mucizeler göstermiştir. 30 yaşında 

kendisine peygamberlik verilmiştir. Üç yıl boyunca halkı 

Allah yoluna çağırmış, ancak on iki kişiyi kendisine 
inandırabilmiştir. Bu on iki kişiye de havârî denilmiştir. 

Yahudiler onu öldürmeye kalkışınca havârîlerden biri onlara 

yar-dım etmiştir. Bir eve gizlenmiş olan Îsâ Peygamber’i 
bulup bir tepeye çıkararak çarmıha germek istemişlerdir. 

Ancak İsrailoğullarının gözüne onu şikâyet eden kişi Îsâ 

suretinde görününce bu kişiyi çarmıha gererek 
öldürürmüşlerdir. Hz. Îsâ melekler ta-rafından göğün 

dördüncü katına kaldırılmış ve kendisine kıyamete kadar ömür 
veril-miştir. Kıyametin kopmasından önce kıyamet alameti 

olarak tekrar dünyaya geleceği söylenmektedir. Îsâ 

Peygamber’in doğumu miladi takvimin başlangıcı olmuştur 

(Pala, 1989, s.258).  

G329/4 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

isim [19]  İsim, ad; şöhret, nam. 

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu29/1 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  

Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G24/14 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G389/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

G399/5 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz 
Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

K2/11 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  
Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

K10/21 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

K25/5 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Kt1/9 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  

Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

isim ol- [1] İsim haline gelmek, o isimle anılmak. 

G159/4 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh [1] Nefesiyle ölüleri dirilten Hz. 
İsa peygamber. Bknz. ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ . 

Mş1/17    Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

İskender [2]  Büyük İskender. Yâfes soyundandır. 

Filkos'un oğludur. Asıl adı İskender-i Zülkarneyn’dir. Hem 

Peygamber hem padişah olmuştur. İskender-i Asgar, İskender-
i Yunanî ve İskender-i Rûmî de denir. Kuran’da yeryüzünün 

doğu ve batısına hükmeden bir cihangir olarak geçen İskender, 

Zülkarneyn olarak da bilinmektedir. Allah tarafından 
bahşedilen güçle doğu ve batıya kadar ilerleyerek yaptığı 

demir ve bakırdan setle Yecüc ve Mecüc kavimleriyle 

savaştığı ifade edilmektedir (Kehf, 18/83-99) Gelen düşmanı 
uzakta iken gösteren, hatta güneş ışınlarıyla yakan bir ayna 

yaptırır. Bu aynayı kendi kurduğu İskenderiye şehrine 

yerleştirir. Ayîne-i İskender, Câm-ı İskender, Mir’ât-ı İskender 
adları verilen bu ayna edebiyatta gönüldür, tasavvufta ise 

masivadan pak olan kalptir. İskender, edebiyatta daha çok âb-ı 
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hayatı araması, Hızır ile olan yakınlığı, yolculukları, 

ordusunun çokluğu, cihangirliği ile ele alınır. İran hükümdarı 

Dârâ'yı yendiği için, adı çok defa Dârâ ile birlikte geçer (Pala, 
1989, s.260). 

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

İskerlet Liġor-zāde [1]   Eflak’a voyvoda 

atamasından yaklaşık bir yıl sonra 10-20 Nisan 1757 tarihinde 
Boğdan Voyvodası ataması gerçekleşti. Kırkkilise’den Boğdan 

sınırına kadar Kuzat ve nüvab ve ayan-ı vilayete hüküm 

gönderilerek, Boğdan Voyvodası Ligorzade İskerlit (Batı 
dillerinde Charles Chica olarak geçer) atandı. (Dingeç, 2015 

s…)  

K36/1 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

İslāmbūl [1] Latin harfli kayıtlar o dönemdeki 

telaffuzu için çok önemli bir delildir. Arap harfli kayıtlar 
şeklinde iken Latin harfli kayıtlar, yani telaffuzlar şöyle 

اسلامبول, استنب , استانبول  kaydedilmiştir: istāmbol /İstambol/, 

iſtanbol /İstanbol/, İslāmbol /İslambol/. Bu yüzyılda 
kelimenin Arap harfli imlasında bütün ünlülerin harf ile 

gösterildiği ve /a/ ünlüsünün harf ile gösterilmediği iki 

yazılış vardır: استنبول استانبول،  .İslambol şeklinde ise bütün 
ünlüler gösterilmiştir اسلامبول (Kartallıoğlu, 2016, s.124) 

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh [1] Hz. İsmâîl Hz. İsmail, 

İbrahim aleyhisselâmın oğludur. Annesinin adı Hacer’dir. Hz. 
İsmail de tıpkı babası Hz. İbrahim gibi bir peygamberdir. 

Rivayetlere göre İsmail kelimesi, “Allah’a itaat eden ya da 

Allah işitir” gibi manalara gelmektedir. Kur’an-ı Kerim’e göre 
o, babasının yaşlılık döneminde dünyaya gelmiştir. Bir çocuğu 

olmayan Hz. İbrahim, geçmiş yaşına rağmen Allah’a dua 

etmiş Allah da onun bu duasını kabul etmiştir. Hz. İsmail, 
daha küçük yaşta iken annesi Hacer ile beraber, Hz. İbrahim 

tarafından Mekke’ye bırakılmış ve orada yaşamına devam 

etmiştir. İlerleyen zamanlarda babası ile beraber Ka’be’yi 
tekrar inşa etmişlerdir. Kaynaklardan elde edinilen bilgilere 

göre yaşı ilermesine rağmen bir çocuğu olmayan Hz. İbrahim, 

Allah’a dua ederek kendisine bir çocuk vermesini istemiştir. 
Dua esnasında eğer bir çocuğu olursa onu Allah yolunda 

kurban edeceğini de dile getirmiştir. Allah da ona Hz. İsmail’i 

bahşetmiştir. Çocuğu olunca verdiği sözü unutan Hz. 
İbrahim’e bu sözü hatırlatıldığında o, İsmail’i kurban etmek 

istemiş ve teslimiyet göstermiştir. Allah, onun bu teslimiyetine 

kayıtsız kalmamış ve kendisinden razı olduğunu bildirerek bir 

hayvan kurban etmesini emretmiştir. Böylece Hz. İsmail, 

kurban edilmekten kurtulmuştur (Bayram, 2020, s.1- 12). 

Mş1/15  Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
 Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

ism ü müsemma [1]  İsim veya belirli bir isimle 

anılan. 

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  

Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

ism ü resm [1]  Ad ve nitelik. 

Kt19/20 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  

Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

ism-i şerı ̇̄ f [2] Kutsal, mübarek isim. 
 

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  

Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

ism-i sāmı ̇̄  [2]  Yüce isim. 

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

G73/14 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

ismu’llāh [1] Cenabıhakkın en büyük ismi, Allah. 

K1/2 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  

Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

isperġam [1] Fesleğen. 

G176/4 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  
Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

ı srā eyle- [1]  Göndermek. 

K2/5 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

issi [1] Sıcaklık, ateş. 

G100/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  

Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

ı ̇̄ stāde [1] Ayakta durma, bekleme; karşılama. 

K36/12 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

İstanbul [1] İstanbul şehri. 

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

iste- [50] İstek duymak, arzulamak, arzu etmek. 

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G41/7 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  
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G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  

Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G67/14 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G91/4 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G373/20 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  
Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G112/4 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

Tr1/43    İsterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün  
Behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G144/2 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G145/9 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G233/5 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G298/8 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G307/12 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G334/5 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

G350/12 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  

İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

K13/17 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

Kt9/7 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

M4/13 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

Mr1/29 İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
 Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

Mu28/1 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G4/7 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G45/9 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G54/4 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  
Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G72/11 Kebābı hem şarābı surḫ ister  

İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

G87/11 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G214/12 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G222/9 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  

Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

G230/5 İstesem ġayr-ı sifāl-i kelb-i yār  
Başıma ṭar ola cām-ı Cem benim  

G246/7 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  
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G340/1 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  

Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G366/7 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

Mş2/49 Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

Tc1/18 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

istiʿānet [1] Yardım. 

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

istiʿdād yoḳ [1]  Yeteneği olmamak. 

NSD2/4 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

istidām-ı ʿömr [1] Ömrün, yaşamın devâmını 

dileme. 

Kt6/14 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  
Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

istīfā [1]  Seçkinlik, seçilmiş olma. 

Kt3/10 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

istifsār ḳıl- [1]  Sorup soruşturmak, bilgi edinmeye 

çalışmak. 

G312/12 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  

Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

istiġnā [2]  Hiçbir şeye muhtaç olmama. || Naz, 
işve. 

Mu1/2 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize 

taḥammül  
Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle 
ġulġul  

istiḫlāṣ [3] Kurtulma, kurtarılma. 

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

istiḫlāṣ bul- [3] Kurtulmak. 

G173/4 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  

Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden 
istiḫlāṣ  

G173/2 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G173/1 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

ı stiḳāmet ḳalma- [1]   Doğruluk dürüstlük 

olmamak. 

G190/5 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄   
Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

ı stiḳāmet üzre [1]   Doğruluk, doğru gidiş, 

istikamet üzere olma. 

G308/8 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

istikānet [1] Alçak gönüllülük, tevazu'. 

K1/37 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

istiḳbāle çıḳ- [1]  Karşılamaya çıkmak, karşılamak. 

G23/7 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  

Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep 

istiḳbāl eyle- [1]  Karşılamak. 

K32/52 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
ele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

istiḳrāż [6]  Ödünç para almak, borçlanmak. 

G176/1 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

G176/2 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

G176/4 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  
Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  
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istiʿlā [1] Bir yeri kuvvet kullanarak ele geçirme, 

hükmü altına alma. 

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  

Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

istilām [2] Kâbe’yi tavafta Hacerülesved’in 

hizasına gelindiğinde elle dokunma, öpme ya da elleri havaya 
kaldırıp tekbir getirerek onu uzaktan selâmlama anlamında bir 

fıkıh terimidir. 

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G158/7 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

istilām it-[1]  Hacerü’l-Esved’i selamlamak, el 

sürüp öperek ziyaret etmek. 

G393/8 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

istimāʿ eyle- [1] Duymak, işitmek, kulak vermek. 

G183/2 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

istinān [2] Misvak kullanma, dişleri ilaçlama, tozla 

temizleme. 

K2/73 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

K6/8 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

istinkâf it- [1]  Yüz çevirmek, kaçınmak. 

G188/4 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

istirāḥat [1]  Rahat etme, dinlenme. 

Kt18/11 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

iştirāk it- [1]  Ortak olmak, ortaklık etmek. 

G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  

Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

istisnā ı d-[1] Ayırmak, ayrı tutmak. || Kural dışı 

bırakmak. 

G352/7 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

istiṭāʿat [1]  Takat, kudret, güç yetme; güç yettiği, 

elden geldiği kadar. 

Kt3/70 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  

Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

istı ̇̄ fā ol- [1] Gözlemlenmek görülmek. 

Kt18/10 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  

Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

istı ̇̄ nās [6]  Yadırgamaz olma, alışma, ısınma. 

G158/1 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  

Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G158/6 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G158/10 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

İsviç [1] İsveç. 

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

iş [20]  Görev, vazife, sorumluluk. || Amel, eylem, 

durum meşguliyet.  

Mu1/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G24/14 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G102/12 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

M4/8 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

G75/2 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  
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G102/10 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  

Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G149/7 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G181/4 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G18711 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G271/2 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G343/2 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

iş ol- [1]  Görev, vazife olmak. 

G331/4 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  

Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

işāʿet [1] Haber yayma, herkese duyurma. || Bildiri, 
haber. 

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  

Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

işʿār [1]  Yazı ile bildirme, haber verme. 

G183/15 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

işʿār eyle- [2]  Yazı ile bildirmek, haber vermek. 

K8/44 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

Tr1/53  pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
 dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

ı şāret eyle- [1]   İşaret etmek. || Haber vermek. 

G179/7 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

işaret it- [1]  İşaret etmek. || Çağırmak, göstermek. 

Kt10/26 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen  

Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

ı şāret ol- [1] El, parmak, kaş, göz, baş ile istediğini 

gösterme. 

K36/22 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

işbu [26]  Bu, işte bu, şu. 

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād   

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  

Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G129/4 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

G149/9 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme  
Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G255/10 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

G287/2 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

Kt10/1 İşbu Ṣovuḳkuyı Medresesin  
l-ḥamdü li’llāh gördüm ʿimāret  

Mş1/68   Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
  Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

Ms1/34  Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

G151/8 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

Tr1/46 kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

G193/8 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  
İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ  



604 

 

K1/22 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  

İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

K10/28 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

K29/7 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

K30/5 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

K32/1 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

Ms1/16 Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
 İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

Ms4/28   Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
          İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

Tc1/47 Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

Tc1/44 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

Tc1/32 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

ı şe- [1] İdrar kesesinde toplanan idrarı dışarı 
akıtmak, çiş etmek, su dökmek. 

Tr1/10   ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
  ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

ı şe yara- [1]   Fayda sağlamak. 

M4/6 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir  

İşe yaradıġından muʿteberdir  

işi ol- [1]  İşi istediği gibi bitirmek. 

G196/3 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  
Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

işit- [4]  Duymak, dinlemek. 

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

G148/18 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  

Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

ı şidil-[2]   İşitmek, duymak, haber almak. 

G144/13 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  

Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

K13/39 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

ı şig [9]   Eşik, kapı, makam, yer, mahal. || 
Sevgilinin bulunduğu yer. 

G37/13 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G151/2 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G187/9 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

G285/5 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

N40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

iş güc [2]  Bir maksatla yapılan faâliyet, 

meşguliyet. 

G349/8 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

N15/2 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

ı şiñ gel- [1]   İşi rast gelmek. || Şans yardımıyla işi 

iyi gitmek. 

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  

İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

İşit- [22] Duymak, işitmek. || Fark etmek, anlamak, 

idrâk etmek. 

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  

Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  
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G43/3 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  

Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

G111/10 Belā küncünde āh u zār iderken  
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G117/9 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G206/7 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

G229/8 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  
Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

K27/23 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm  

K33/37 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

Ms1/16  Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

K24/36 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  
İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

G90/7 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G140/13 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G178/6 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  
İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G207/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G234/11 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G271/5 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim  
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

G318/13 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

K7/3 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

N55/2 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

G221/7 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

G385/4 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  
Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

ı şle-[1]   Çalışmak, işler durumda olmak; yapmak, 

eylemek. 

G214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  

İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

işlen-[1]  Üretmek, imal etmek. || İnce ve süslü el 

işi, nakış 

M2/8 Göremezsin anı kirlenmişdir  

Teni ṣan penbeden işlenmişdir 

ʿişretgāh [1] Meyhane, eğlence yeri. 

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  

Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

işüñi ṣaġ it- [1] İşi veya görevi olumlu olarak 

yürütmek, işi sıkıntı çekmeden gerçekleştirmek. || Yeminini, 
sözünü tutmak. 

G39/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

iştiha İstek, heves. || Yemek yeme isteği. 

G378/4 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

it [3] Köpek, rakip. 

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  

Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

G141/6 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

it- [97]  "Etmek, eylemek, yapmak " anlamında 
kullanılan yardımcı fiildir. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  

Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  

Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın 

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m 
(Mahmûd)  

G5/1 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  
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G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  

Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G22/3 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G26/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G101/8 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

G184/5 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

G181/12 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

G189/9 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G238/11 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  
ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim 

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim 

G293/1 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

G293/1 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

G293/8 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G358/8 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  
Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

G364/5 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G369/8 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  

Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K2/4 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

K21/18 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

Mh3/7   İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Mh4/22  Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
     Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile   

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  

Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi   

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi   

Mu10/1 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

G18/6 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G39/18 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  
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G39/12 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  

Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G63/13 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  
Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G127/8 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G132/9 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  

İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G166/4 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

G170/10 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G209/9 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G217/7 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

G238/16 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G177/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  

Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

G318/4 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G381/6 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā 

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

K2/55 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  
Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

K2/73 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  

Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

K11/12 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

K24/31 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  



608 

 

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  

ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

Kt6/19 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

Mş1/45 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Mh4/6   El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
    Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

Ms1/32   Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
    Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G307/16 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  

Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

iʿṭā [1]  Verme, bağışlama. 

Mh1/2 Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  

   Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

iʿṭā eyle- [1]  Bağışlamak, vermek. 

K35/6 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

iṭāʿat [2] Söz dinleme, boyun eğme, buyruğa uyma. 

Kt3/66 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

G308/6 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

ı ṭāle [1]  Uzatma, uzatılma. 

G320/8 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  

Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

itdigi yanında ḳal- [1] Yaptığı kötülük karşılıksız 

kalmak, cezasını görememek. 

K32/33 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel  
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

it gibi [2]  Köpek gibi. 

G41/9 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

Kt26/1 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

iʿtibār [1]  Rağbet, önem, haysiyet, saygı. 

K13/3 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  

Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

iʿtibār it- [1] Değer vermek, saygı göstermek, 
önem vermek. 

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

iʿtibār ḳıl- [1] Değer vermek, saygı göstermek, 
önem vermek. 

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

iʿtibār yoḳ [2]  Değer görmemek, saygı görmemek, 
önem vermemek. 

G238/7 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

N6/4 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  
Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ 

 

iʿtimād [1]  Güven, güvenç, emniyet. 

K5/3 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

iʿtimād ḳıl- [1]  Güvenmek, inanmak. 

Mr1/12  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
  Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

iʿtimād yoḳ [1] Güvenilmemek , güvensiz, 
emniyetli olmayan. 

G67/2 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād 

iʿtinā eyle- [1] Özenmek. 

G2/15 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  

Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

iʿtiẕār [1] Özür dileme, mâzeretini bildirme. 
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K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  

Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

itmāmın gör-[1]  Tamamlandığını görmek. 

K3/12 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  

Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

itmegini çıḳar- [1] Ekmeğini çıkarmak, çalıştığı 

işten geçimini karşılayacak kadar kazanç sağlamak. 

K33/17 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  

Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

itmek içün [2]  Etmek amacıyla. 

G92/3 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  

Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G244/11 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

ittifāḳ üzre [1] Müttefik olmak, aynı fikirde olmak, 

fikir birliği yapmak. 

G25/7 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

ittiṣāl bul- [1]  Bitişmek, birleşmek, kavuşmak, 

ulaşmak.  

Msd4/26 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  
Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

ivme [5]  Acele etmek, koşmak, çabuk davranmak. 

G92/5 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G112/10 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G325/8 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

G215/3 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

Kt4/3 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

iyāb [1]  Geri gelme, geri dönme. 

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

iẕāʾ-i derd [1]  Keder sıkıntısı. 

G295/5 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  

Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

iʿẓām [1] Büyükler, ulular; seçkinler. 

G342/2 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

iẕʿān [2] Anlayış, kavrayış, feraset, sezgi. 

K14/22 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

K22/18 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

iẕʿān it- [1] Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

G293/2 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

iẕʿān ḳıl- [1]  Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

K4/16 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  

Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

ʿiẕār [4] Yanak, yüz.  

G167/8 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

G320/4 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

K28/4 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  
Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

iẓhār-ı ʿaşḳ [1] Aşkın açığa çıkması, aşkın ortaya 

çıkması. 

G196/18 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

ʿiẕār-ı dünyā [1] Dünyanın yüzeyi. 

K2/76 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā 

ı ẓhār eyle- [1] Açığa vurmak, meydana çıkarmak, 

göstermek, aşikâr etmek. 

Tr1/56 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  

Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

iʿzāz [1] Ağırlamak, ikram etmek, saygı göstermek. 

G83/8 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

izdivāc [1] Birbirine eş, çift olmak. || Nikâh ile 

birbirine zevc ve zevce olmak. 
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K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  

Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

iẓhār ʿacz ü niyaz [1]  Yalvarış ve güçsüzlüğü 
göstermek. 

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  

Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

iẓhār eyle- [5] Açığa vurmak, meydana çıkarmak, 

göstermek. 

K28/18 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

Kt3/3 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

K8/48 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

K2/7 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

G136/10 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

iẓhār-ı ġam [1] Kederin, üzüntünün meydana 
gelmesi; kederin, üzüntünün açığa çıkması. 

K26/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

iẓhār it- [4] Açığa vurmak, meydana çıkarmak, 

göstermek. 

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

Mr5/23     İẓhār iderler gün-be-gün  
     Cūd u seḫā luṭf u kerem  

G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

iẓhār ḳıl- [3]  Açığa vurmak, meydana çıkarmak, 
göstermek. 

G105/9 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

Ms1/39   Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  

  Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

iżlāl [1] Alçaltma, küçük görme, tahkir etme. 

K32/56 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  
Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

iẕn-i ʿām ol- [1] Herkese verilen izin. 

G232/8 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  
Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

ʿizz-i ebed bul- [1] Yücelikte, şerefte ölümsüz 
olmak. 

G346/10  Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

 Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

ʿizz-i Nebı ̇̄  [1] Peygamberin yüceliği, kıymeti. 

K15/1 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

ʿizz [2] Değer, kıymet. || Yücelik, ululuk. 

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

ʿizz u cāh [3] Değer, kıymet ve makam, mevki. 

Tc1/59 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

Mr2/16  Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

   Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile 
yeksān  

ʿı zz ü cāh [1] Değer, kıymet ve makam, mevki. 

K29/8 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

ʿizz ü ferr [1] Değer, kıymet ve parlaklık, aydınlık. 

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

ʿizz ü veḳār [1] İzzet ve haysiyet. 

G321/5 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

ʿizzet [4] Değer, kıymet; yücelik, ululuk. || Hürmet, 

saygı; ikram, izâz.  
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G63/12 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  

ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G171/2 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

Mh1/18  Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
     Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

ʿizzet eyle- [1] Değer vermek, saygılı davranmak, 

ikramda bulunmak. 

G188/3 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

ʿizzet it- [3] Değer vermek, saygılı davranmak, 

ikramda bulunmak. 

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  

Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

ʿizzet ü ḥürmet [1] İtibar ve saygı. 

Kt21/2 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

ʿizzetli [1] Kıymetli, şerefli, itibarlı. 

G244/2 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

J 

jāle [3] Çiy tanesi, şebnem. || Aşığın gözyaşı. 

G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

G105/3 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  

Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

Mr5/18 Elde piyāle lāleler  
 Ṣahbāya beñzer jāleler  

jāleveş [1] Çiğ tanesi gibi. 

G278/8 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  

Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

jeng [1] Pas, küf, kir. 

G210/8 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  

Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

jengdār ol- [1] Kirlenmek, paslanmak. 

G270/7 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  

Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

jeng-i elem [1] Elem kiri, dert izi. 

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

K/Ḳ 

kaʿb [1]   Kap. || Derece. 

N39/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

K16/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

ḳab [2]   İçi gaz, sıvı veya katı herhangi bir 

maddeyi alabilen oyuk nesne. 

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

ḳabā [2]   Elbise, giysi. || Kaftan, cübbe. 

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  

Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

ḳabāḥat [1] Kabihlik, çirkin iş, cünha, suç. 

K24/15 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  

Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

ḳabahet [1]  Kabihlik, çirkin iş, cünha, suç. 

G38/4 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

Kaʿbe [5] Bütün müslümanların kıblesi ve ziyâret 

yeri olan Mekke şehrindeki mukaddes binâ, beytullah. 

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G188/10 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G190/8 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  
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G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  

Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G319/3 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

Kaʿbeveş [1] Kâbe gibi. 

N4/1 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

kaʿbe yüz [1]   Kâbe gibi parlak, nurlu yüz. 

G85/5 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

kaʿbe-i kūy [5]   Kâbe gibi mübarek olan semt, 

sevgilinin Kâbe’ye benzeyen mahallesi, köyü. 

G385/5 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

G293/3 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

G272/12 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

G257/5 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
ġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G291/10 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

Kaʿbe-i maḳṣūd [3]   Erişilmesi arzu edilen Kâbe. 

|| Kâbe gibi kutsal olan arzular; sevgilinin makamı. 

Tkb2/29 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

N39/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

K16/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

ḳābil [1]    İmkân dâhilinde bulunmamak, mümkün 

olmamak 

G63/2 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  

Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

ḳābilhā [1] Mümkün olan. 

G1/5 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  
ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

ḳābil-i taʿbı ̇̄ r [1] Mümkün olan ifade. 

Kt9/13 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

ḳābil ol- [1]  Mümkün durumda, olabilir halde 

bulunmak. 

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

ḳabı ̇̄ ḥ [2] Çirkin, iğrenç, yakışıksız. 

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

ḳabr [6]  Kabir, mezar. 

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  

Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

Kt15/1 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

Kt15/7 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  
Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

Tr2/30 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/74 Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün  
Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

K32/51 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

ḳabūl eyle- [4]  Kabul etmek, razı olmak, geri 
çevirmemek. 

Mr1/15   Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
   Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

K21/15 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

G224/9 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G134/9 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

ḳabūl it- [9]  Bir şeye isteyerek veya istemeyerek 

peki demek, râzı olmak, muvâfakat etmek.  

G1/5 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  
ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G125/7 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G282/3 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  
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G284/4 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  

Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

G339/9 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

K35/11 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

G350/3 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

G307/7 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

ḳabūl ol-[1]   Bir şeye isteyerek veya istemeyerek 
peki deme, râzı olma, muvâfakat etme.  

Mr2/20 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

ḳaç [1]  "Kaç" soru sıfatı. 

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  

Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

ḳaç- [4] Bir tehlike veya istenmeyen durumdan 
korunmak, kurtulmak amacıyla hızla uzaklaşmak. 

G330/8 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  

Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

ḳaçan [10]    

 
1.Kaçan, uzaklaşan, giden. 

G71/5 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

2. "Ne zaman? Ne vakit?" anlamında soru zarfı. 

G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür 

G177/1 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G327/11 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  

Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

N34/3 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

Tc2/17 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  
Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

ḳaçınma [1] Bir tehlike veya istenmeyen 

durumdan korunma; kurtulmak amacıyla hızla 
uzaklaşma. 

G158/5 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

ḳad [7] Boy, boy bos, endam. || Sevgilinin boyu. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  

Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G242/3 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  

Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ 

Ms5/3 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  
Vey ʿarʿar-ı bostān  

Mş22/3 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

G15/5 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

ḳad-i dildār [1] Sevgilinin boyu. 

K10/1 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

kadar [2] "Ölçüsünde, derecesinde" anlamında 

edat. 

G168/6 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  

Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  
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ḳadd [30]    Boy, boy bos, endam. || Sevgilinin 

boyu. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  

Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

D23/1 Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i 
semen  

Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i 
men  

D2/3 Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı 

ẕeḳan   
Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i 
men  

G12/4 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı   
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  
Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G107/3 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  
Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

G114/10 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

G121/7 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G164/1 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G165/11 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  

Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G248/4 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  
Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G271/9 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

G278/14 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

G324/6 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

Ms2/10  Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  
          Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  

Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

Tr2/9 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

ḳadd ü ḳāmet [1]   Boy pos ve endam. 

Ms3/2 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

ḳadd-i dü-tāy [1] İkiye katlanmış, bükülmüş boy. 

G227/10 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄  [1]  Zarif endâmı, ince ve uzun 
boyu. 

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

kadd-i bālā [1]   Uzun, yüksek boy. 

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  

Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

ḳadd-i bülend [1]  Sevgilinin yüce boyu. 
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G215/8 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  

İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

ḳadd-i dil-cū [2]  Sevgilinin gönül cezbeden boyu. 

G301/8 Beñzer fidana serv-i revāna  

Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

G91/7 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

ḳadd-i dil-cūy [1]   Sevgilinin gönül cezbeden 
boyu. 

G267/6 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

ḳaddi elf [3]   Elif gibi ince, uzun boy. 

Mh3/6  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

G57/1 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

ḳadd-i mevzūn [3] Sevgilinin biçimli, düzgün 

boyu. 

G122/2 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

Ms3/2 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

ḳadd-i şimşād [2]  Boyu şimşir ağacının boyu gibi 
düzgün ve uzun olan sevgili. 

G222/3 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

ḳadd-i yār [1]  Sevgilinin boyu. 

G57/7 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  

Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

ḳadd ḫamı ̇̄ de [1] Eğrilmiş bükülmüş, 

kamburlaşmış boy. 

G329/8 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  

Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

ḳadeḥ [4]   İçki içilen bardak, içki içmek için 

kullanılan bardak. || Şarap. 

G57/4 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

G69/9 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

77/13 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

ḳadeḥ-gerdān[1]  Kadeh dolaştıran, saki. 

G289/10 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  

Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

ḳadem-rencı ̇̄ de [2] Adım atmak, ayak basmak. || 

Bir yere girmek. 

G149/9 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme  
Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

G311/23 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

ḳadem baṣ- [2]    

 

1.Doğmak, dünyaya gelmek. 

K13/1 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

2. Ayak basmak, bir yere varmak. || Bir işe 
başlamak. 

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

ḳadem-i yār [1] Sevgilinin ayağı. 

K27/10 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

ḳadḥ ı aġyār eyle- [1]  Başkalarının ayıbını 

söyleyerek çekiştirmek, yermek, zemmetmek, tânetmek. 

Tr1/52 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

ḳadḥ it- [1]   Başkalarının ayıbını söyleyerek 
çekiştirmek, yermek, zemmetmek, tânetmek. 

G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  

Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

ḳaḍı [1] Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 
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G46/7 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  

Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

ḳad-i dil-cū [1]  Sevgilinin gönül cezbeden boyu. 

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  

Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

ḳad-i ḫam-geşte [1]    Eğrilmiş, bükülmüş boy.  

K32/42 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

ḳadi şimşād [1] Boyu şimşir ağacının boyu gibi 

düzgün ve uzun olan sevgili. 

G146/1 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  

Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

ḳādim [1]    Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski. || 

Başlangıcı olmayan, ezelî, zaman üstü. 

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  

Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

Ḳadı ̇̄mı ̇̄  [4] Eskiden beri, daima; eskiden beri var 
olan, eski. 

G146/3 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G250/6 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

G254/9 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  
Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

ḳadın [1]   Erişkin dişi insan, hanım. 

G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

ḳadir-şinās [1]  Değerli kimselere lâyık oldukları 
kıymeti veren, kıymetlerini bilen, ona göre muâmele eden, 

kadir bilir kimse. 

G270/15 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  

Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

ḳadr [6]   

 

1. Değer, itibar, haysiyet,  

K12/16 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

K16/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

Mş1/45 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
 Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Mh1/16  Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
      Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

N39/13 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

ḳadr bil- [1] Kıymetini bilmek; önemini, değerini 

bilmek. 

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

Ḳadr [4] Kadir Gecesi, Ramazan ayı içerisinde 
bulunan ancak tam olarak hangi gece olduğu belirtilmeyen 

Kadir Gecesi, İslam dininde ihya edilmesi gereken kutsal 

gecelerin başında gelmiştir. Kadir Gecesi’nin kıymeti Kur’ân-ı 
Kerim’de Kadir Suresi’nde bildirilmiştir. Bu surede, Kadir 

Gecesi bin aydan hayırlı bir gece olarak nitelendirilmiştir: 

“Kadir Gecesi bin aydan hayırlıdır” (Kadr, 97/3). 
Devamındaki ayette bin aydan hayırlı olmasının sebebi 

açıklanmıştır: “Biz onu (Kur’an’ı) Kadir Gecesi’nde indirdik.” 

(Kadr, 97/1) Yine Kadir Suresi üçüncü ayette “Sabaha kadar 
meleklerin ve Ruhun yeryüzüne ineceği” (Kadr, 97/3) müjdesi 

ve altınca ayette “Tan yeri ağarıncaya kadar selamet gecesi” 

(Kadr, 97/6) olarak nitelenen gecedir. 

Ms1/32   Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  

    Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

G42/6 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü 
Berāt  

Mr2/14   İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 
İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

ḳadr-i ḥımmaṣ [1] Kuvvet ve cesaretin değeri. 

G171/12 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

ḳadr ü kemal [1]  Değer, kıymet ve olgunluk, 

mükemmellik. 

Kt3/17 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

ḳadr ü rifʿat [1]  Değer, kıymet ve itibar, yücelik. 

Kt3/34 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

ḳadr u şān [1]  Değer, kıymet ve haysiyet ve şeref. 
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K19/5 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  

Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

ḳadrin bil- [1]   Kıymetini bilmek; önemini, 
değerini bilmek. 

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  

Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

ḳāf [2]   Arapça kaf (ق) harfi. 

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā 

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

ḳāf Çek-  [1] Askerlik hizmetinin kur’a ile 

belirlendiği dönemde üzerinde kaf (ق) harfi bulunan ve 

çekenin askere gideceğini gösteren kur’a. || Kura çekmek. 

G188/2 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

Ḳāf [1] Kaf Dağı. || Ayıp, kusur. 

G202/5 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

ḳafā [1]  Akıl, zekâ. || Görüş, zihniyet. 

G4/4 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

ḳafes [2]   Kaçmalarını önlemek için hayvanların 

içine kapatıldığı, aralıklı olarak yapılmış mahfaza. || İçinde can 
bulunan göğüs kafesi, beden. 

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  

Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

kāfir [9]    Allah'ın varlığını inkar eden, dinsiz, 

imansız. || Acımasız, zâlim sevgili. 

G53/5 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

G61/9 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G156/9 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

K12/12 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  

Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

K24/20 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

Tr2/41  Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
 Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamze [1] Dinsiz. || Ekileyici, 
yaralayıcı bakışlı sevgili. 

G245/14 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim   

kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet [1] Dini ve milleti olmayan 
kâfir, sevgili.   

G156/6 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

Kāfir-i niʿme olma- [1] Güzel bir dinsiz olmamak. 

G239/2 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

kāfir-kı ̇̄ ş [1] Mezhebi küfür olan kişi. 

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

kāfir-kı ̇̄ ş çıḳ- [1] Kafir olduğu anlaşılmak. 

G271/4 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

kāfir gözi [1] Zalim, gaddar, acımasız bakan gözü.  

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  

Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

Kāfirūn [1] Kāfirūn Suresi. (Kafirun, 109/…) 

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

ḳāġıd [4]  Kâğıt. || Mektup, vesika. 

Mr5/56 Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
 Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

Mr5/67 Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
  Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  
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Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

kāġıd-ı āl [1]  Kırmızı kağıt. 

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

kāh[1]    Saman, saman çöpü. 

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

kāḫ-ı aʿlā-yı behişte [3]   Yüce cennetin köşkü, 

kasrı. 

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  

Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

kāḫ-ı cennetveş [1] Cennet gibi köşk. 

K18/2 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

ḳaḥbe [1]  Dönek, sözünde durmayan, kalleş. 

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

ḳahr [6]  Dert, keder, acı, gam, üzüntü.  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G238/9 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār [1] İşleyişi doğru olmayan 
dünyanın derdi. 

G167/14 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

ḳahr eyle- [1] Perişan etmek, mahvetmek, perişan 

etmek. 

K12/19 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  

İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

ḳahr ol-[1]    Çok üzülmek, acı çekmek, perişan 

olmak. 

Mr1/28 Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
  Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

ḳahr u belā [1]   Keder, sıkıntı ve musibet, felaket. 

G249/8 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  

Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

ḳahr u celāl [1]   Keder, sıkıntı ve öfke, kızgınlık. 

G2/6 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

Ḳahramān [3] İran hükümdarlarından Tahmurs‟un 

oğlu olup Pişdadiyan sülalesine mensup, “Kahraman-ı Kâtil” 
lâkabını alan meşhur bir pehlivandır. Efsanevi maceraları İran 
şairlerinin dillerine destan olmuştur (Levend, 2015, s.156) 

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

G278/2 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

Mh2/25  Ṣanki ḫūbluḳ ʿāleminde Ḳahramāndır sevdigim  

ḳahramān [1]    Gayretli, gözü pek ve cesur kimse. 

Mr1/33  Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
  Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

ḳahramān-ı dil-berān [1] Sevgililerin cesareti. 

N25/3 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

ḳahreş [1]  Kahır. 

K12/33 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  

Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

ḳahr-ı şevket-i luṭf [1]   İyiliğin büyüklüğünün 
kederi. 

K12/39 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  

Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

ḳaḥt-ı viṣāl [1]  Kavuşmanın azlığı, kıtlığı. 

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

ḳaḥve [1] Sıcak iklimlerde yetişen, kök 

boyasıgillerden bir ağacın çekirdeklerinin kavrulup 
çekilmesiyle elde edilen tozla hazırlanan içecek. 

N48/1 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  

Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  
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ḳāʾil [3] Râzı olmuş, boyun eğmiş, kabul etmiş. 

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

ḳāʾil ol-[1] İnanmak, kabul etmek, razı olmak. 

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

ḳāʾim ol- [1]  Durmak, ayakta durmak, sağlam 

durmak. 

K32/51 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

Mr2/10  Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
  El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

kāʾināt [1]  Dünya, âlem, cihan; tüm mevcudat. 

Tc1/64 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

kâkül [24]    Alna düşen kısa saç, perçem.  

G13/1 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā  

Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G53/5 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G400/2 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G143/5 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım  

Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

G152/9 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

G158/10 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G168/9 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G239/5 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m 

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G301/6 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G347/5 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

Mh4/18 Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
    Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

G290/5 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  

Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G176/4 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  
Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

kāküli ʿanber [1]    Mis kokulu saç. 

G73/8 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

kākül-i dil-bend [1] Sevgilinin saçlarına gönül 

bağlayan. 

Mü5/13 Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm  

Maḥbus-ı ḳafesken  

kākül-i dil-ber [2]  Sevgilinin saçı. || Perişan olmuş 

gönül. 

G199/5 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

Mş2/55  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  
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kākül-i ḫoş-būy [1] Hoş kokulu saç demeti, 

perçem.  

G175/6 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n [1] Misk gibi hoş 
kokulu saç demeti, perçem. 

G60/13 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  
Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

kāküli leylā [4]  Leyla'nın perçemi. || Siyah saç, 

perçem. 

Tc2/56 Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  

Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

G331/3 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

Tc2/5 Meyl eyler-iseñ kākül-i Leylāsına anuñ  
Ey dil yine Mecnūn gibi ṭaġlara düşersin  

G250/9 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

kāküli mār [1] Kakülleri yılan gibi olan. 

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

kākül-i pür-tāb [1]  Parlak saç demeti, perçem. 

G261/9 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña  

Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

kākül-i şeb-bū [2] Turpgiller familyasından, 
özellikle geceleri kokusu etrâfı kaplayan, güzel kokulu, 
değişik renkli çiçekler açan, dik saplı süs bitkisinin perçemi. || 

Alna düşen güzel kokulu kısa saç demeti, perçem. 

G312/6 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G401/2 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā [1]  Amber gibi güzel 

kokulu saç demeti, perçem. 

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

kākül-i şeb-gūn [3]  Gece renkli saç demeti, 

perçem. 

G251/11 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G267/1 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G276/4 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

ḳal [1] Söz, lakırdı, laf. 

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  

Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim 

ḳal- [89]   

1.Mevcut olmak, var olmak, bulunmak. 

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

G63/15 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G31/22 Ömri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  
Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb 

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/10 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G120/1 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G164/10 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  
Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G190/9 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

K13/14 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

K13/36 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış 

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  
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G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  

Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

K13/1 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

K13/2 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

K13/4 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

K13/6 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K13/8 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

K13/10 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

K13/12 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

K13/22 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  
ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K13/26 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

K13/28 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  

Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

K13/30 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

K13/32 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

K13/16 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

Mş2/51  Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
 Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Mş2/52  Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
 Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Mş2/53  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mş2/54    Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
  Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mş2/55  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
  Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala 

Mş2/56   Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
  Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

Mş2/57 Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  

Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

Mş2/58   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
  Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

Tc1/68 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

Tr2/39 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G120/10 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G120/6 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  

Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G192/5 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  
Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G361/10 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G327/6 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

G186/4 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G59/5 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  
Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  
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G184/2 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  

Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

G397/3 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

K13/42 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

2. Bir durumda öylece durmak, hareketsiz 
beklemek, beklemek. 

G194/3 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

G255/2 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım beni 

G281/3 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  
Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

G264/14 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

G267/14 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G222/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G256/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

Mş2/7 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

G3/8 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G9/1 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā  
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

Mş2/51 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu30/2 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G309/6 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

G334/1 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

G253/3 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

K36/18 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

3. Kararsız kalmak. 

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G26/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

4. Aklında kalmak, hatırasında kalmak. 

G182/6 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

5. Düşmek, nasip olmak, kalmak. 

G188/13 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

ḳāl eyle- [1]  Eritmek, maden külçesinin eritilip 

tasfiye edilmesi. || Perişan etmek. 

G336/14 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

ḳalʿ u ḳamʿ[1] Ezip buyruğu altına alma, 
kahretme, zaptetme ve kökünden söküp atma, söküp çıkarma. 

G184/6 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ 

kālā [2] Kumaş. || Sermaye. 

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

kālāʾ-ı vālā [1] Değerli kumaş. || Yüksek sermaye. 

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıl- [1] Adakale. 



623 

 

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  

İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

ḳalʿa vü şehr [1] Kale ve şehir. 

K12/13 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  

Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

ḳalan [1]    Kalan, bulunan, geriye kalan. 

G199/14 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

kālā-yı bı ̇̄ -endāze [1] Ölçüsüz bir sermaye. 

G83/10 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  
Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

kālā-yı vaṣl [1]  Vuslat sermayesi. 

G284/6 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

ḳalb [22]  

 

1.Düzme, sahte. 

G356/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G188/11 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

2. Gönül, yürek, sine, kalp.  

N19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G38/6 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G38/5 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G188/11 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  
Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  

Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G350/18 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

K8/40 Dili anuñ menbaʿ-ı ḥikmet  
Ḳalbi velı ̇̄  maḫzen-i esrār  

K1/24 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

Mr1/29  İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
  Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

N36/3 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

G270/7 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun 

KL25/7 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

Ms1/10  Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  

  Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan 
itmezsin  

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

ḳalb-i fütūr [1] Yeise, kedere, ümitsizliğe düşmüş 
gönül. 

K17/30 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

ḳalb-i seng-i mermer [1] Mermer taşı gibi katı 
kalp. 

G383/6 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

ḳalb-i pür-āgāh [1] Uyanık, sırlara vakıf gönül. 

Tc1/2 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

ḳalb ol-[1] Duygusuz, katı gönle çevrilmek, 
dönüşmek. 

G385/14 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

ḳalbe cilā [1] Kalbin, gönlün parlaması, eski 

aydınlığına ulaşması; görmezleri görmesi. 

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  
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ḳalb-efrūz [1] Gönüle aydınlık veren. 

Ms1/34   Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
   Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

ḳalb-i āhenı ̇̄ n [1]    Demir kalpli, kalbi demir kadar 

sert olan, katı yürekli. || Merhametsiz sevgili. 

G270/11 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  

Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

ḳalb-i maḥzūn [1]    Hüzünlü kalp, kederli gönül.  

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  

Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden 

ḳalb-i müʾmin [1] Müslümanın kalbi. 

K24/3 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

ḳalb-i nā-şād [1] Mutsuz gönül, kederli yürek. 

G229/6 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

ḳalbi sāde[1] Saf kalp, kalbi temiz. 

G301/17 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  

Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

ḳalb-i saḫt [1]  Katı, sert kalp, taş yürek. || 

Merhametsiz, acımasız sevgili. 

G181/1 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

ḳalb-i şerı ̇̄ f [4] Şerefli gönül, mübarek kalp. 

N19/3 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

G75/8 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

Ms1/26  Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
  Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi 

ḳalb-i ʿuşşāḳ [1] Âşıkların kalbi. 

K15/5 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  

Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

ḳalb-i yārān [1] Sevgililerin kalbi. 

G181/7 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  

Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

ḳalbiñi ṣāf eyle- [1]  Kalbi kötü düşünce ve 

duygulardan arındırmak. 

K1/23 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

ḳaldı ki [1] Kaldı ki. 

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  

İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

ḳaldım ṭaña [1]  Şaşırıp kalmak, hayrete düşmek. 

Mu2/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

ḳaldır-[3]  

 

1.Varlığına son vermek, feshetmek; toplamak. || 

Gidermek, yok etmek. 

G77/8 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  
Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

2. Bulunduğu yerden almak; ayakları üzerinde 

doğrultmak. || Kendine getirmek, ayıltmak. 

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

G31/5 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  
Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb  

ḳāle gel-[2] Dile gelmek, söz ile anlatılabilir 

olmak. 

G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

ḳalem [9]  

 
1.Yazı yazan alet, kamış.  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  

Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G216/10 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  
Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

Mr5/56  Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
  Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  
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Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

2. Kaş. 

G69/2 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

3. Yazar, yazarlık; şiir yazma yeteneği. 

G203/8 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

Kt9/14 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

ḳalem ḳaş [2] Kalem gibi İnce ve düzgün kaş. 

G336/7 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  

Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

ḳalemi çal- [1] Kalemle yazmak. || Kader. 

G259/12 Alnımda yazılanlar elbette gelür bir bir  
Ḫaṭṭāṭ-ı ezel böyle çalmış ḳalemi bilmem 

ḳālıb [1] Kalıp, suret, şekil. 

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm [1] Resimsiz şekil, resimsiz suret. 

G355/2 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

ḳālıb [1] Beden, vücut. 

G33/2 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

ḳālıb-ı ten [1] vücut şekli, beden sureti. 

G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

ḳalı ̇̄ l ḳıl- [1] Azaltmak. 

Mr5/61 Sözi çoġ itme ḳıl ḳalı ̇̄ l  
  Sözüñ şarāb-ı Selsebı ̇̄ l  

ḳalḳan [1] Ok, kılıç ve benzerinden korunmak için 

savaşçıların kullandığı korunmalık. 

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  

Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

ḳalḳan eyle- [1] Kalkan olmak. || Korumak. 

G355/6 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  

Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

ḳalb [2] Gönül, yürek, sine, kalp.  

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G205/7 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

āyı ̇̄ ne-i ḳalb [1] Kalbin, gönlün aynası. 

G210/8 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

ḳalpaḳ [1] Kalpak, beyaz keçeden yapılan başlık. 

G252/5 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ  
Beline baġlamış zünnārı gördüm  

ḳalur mı [2] Kesinlikle kalmaz. 

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G340/4 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

kām [2] Arzu, istek, emel. || Mutluluk. 

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

G251/6 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

ḳamer [8] Ay, mah. || Ay yüzlü güzel. 

G17/5 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  

Didim baña ʿaṭā it öpüş  

G18/5 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G154/6 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

G292/5 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  

G343/1 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

Kt25/1 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

T1/16 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  
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G152/10 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  

Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

ḳamer-ruḥ [4] Ay yüzlü. || Yüzü ay gibi parlak 

sevgili. 

G131/2 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G152/9 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

G152/10 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

ḳāmet [24] Boy, endam. 

G13/8 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  

Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

G24/3 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

G78/1 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G167/9 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

G182/3 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  
Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G192/2 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ   

G258/5 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G262/6 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  
Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

G278/5 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  

Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G315/6 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G356/2 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

G382/10 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

M2/1 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

Mh3/6  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
   Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

N8/2 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

ḳāmeti ʿarʿar [2] Boyu servi gibi uzun olan 

sevgili. 

G400/4 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/6 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

ḳāmet-i bālā [1]Boyu uzun olan, uzun boylu.  

Kt28/4 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

ḳāmeti dil-cū [1] Gönül cezbedici boy. 

G12/4 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

ḳāmet-i elf [2] Sevgilinin ‘‘elif’’ harfine benzeyen 

ince uzun boyu. 

K16/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

N39/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

ḳāmeti nūn [1] Nun harfi gibi iki büklüm olmuş 

boy. 
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Mü4/3 Bār-ı ġamıñla velı ̇̄  ḳāmeti nūnum  

Serv-i dil-ārā  

ḳāmet-i serv [1] Servi boy. || Sevgilinin servi ağacı 

gibi uzun ve düzgün boyu. 

G107/4 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

ḳāmeti şimşād [1] Şimşir boy. || Şimşir ağacı gibi 

uzun ve düzgün boylu sevgili. 

G361/6 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

ḳāmeti yād [1] Sevgilinin boyunun hatırlanması. 

G251/3 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  

Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

kām-ı cān [1] Canın arzusu, isteği. 
 

G339/8 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  

Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  
 

kām-ı dil [2] Gönlün isteği, mutluluğu. 

G16/4 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G5/6 Ber-güẕār-ı kākülüñle kām-yāb  
Eyledi kām-ı dili peyk-i ṣabā  

kâmil [1] Bütün, tam, noksansız eksiksiz. || Kemâle 

ermiş, olgun.  

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

kāmil ol- [1] Kemale erişmek, mükemmel olmak, 

olgunlaşmak. 

Kt18/7 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

ḳamu [42] Bir memleketteki halkın bütünü, amme, 

herkes. 

G4/5 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G5/8 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

G34/21 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  

Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G75/13 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G82/3 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  

O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G125/9 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G237/3 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u 
ẕevḳ  

Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G243/5 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G301/10 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

G378/6 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı  

K2/43 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K2/68 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

KJ6/13 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān 

K13/31 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

K30/3 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  



628 

 

K32/5 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  

Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

K36/8 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt15/3 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

Mr5/49  Olup ḳamusı bı ̇̄ -zebān  
   Engüşt idüpdür ber-dehān  

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

Tc1/69  Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
 Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/57 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/39 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

Tc1/33 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/22 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  
Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

Tc1/11 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc2/14 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

G343/5 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

ḳamu ʿālem[1] Bütün dünya, herkes. 

G172/8 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

ḳamu ḫalḳ [2] Halkın hepsi, bütün halk. 

G89/4 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  
Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

Mh1/11  Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  

     Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

kām-yāb [1] İsteğine erişmiş, arzusuna nail olmuş, 

bahtiyar. 

G5/5 Ber-güẕār-ı kākülüñle kām-yāb  
Eyledi kām-ı dili peyk-i ṣabā  

kānūna atıl- [1]Tuzağa düşmek, oyuna gelmek. 

G331/8 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

ḳan [20]  

 

1.Bir şeyin çok bol bulunduğu yer veya kimse, 

kaynak, memba. 

G289/6 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  

Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

G260/2 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim 

2. Hayati sıvı, kan. 

 

G71/8 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

 

G80/8 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  

Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

 

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  

Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

 

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

 

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  

Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

 

Tr2/17 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  

Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

 

G147/6 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

 

G245/14 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  

Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

 

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

 

G306/7 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  

Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

 

G306/7 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  

Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

 

Mh2/15  Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
     Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

 

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

 3. Kanlı gözyaşı. 
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G44/3 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  

Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G62/4 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

G71/8 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G124/4 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

G274/3 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim  

ḳan aġla- [5] Kanlı gözyaşı dökmek. || Çok 

üzülmek. 

G167/2 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  

ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G380/3 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G230/7 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

Tr2/48 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  

Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

ḳan aḳ- [3] Kanlı gözyaşı dökmek, kan ağlamak. 

G294/13 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  

Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G211/5 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G356/4 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

ḳan dök- [2] Kanlı gözyaşı akıtmak. 

 

G268/1 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  

Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

 
G63/10 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

     Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-

güşād  

 

ḳan eyle- [3] Başkasının kanını dökmek, 
yaralamak, öldürmek. || Eziyet etmek, acı 

çektirmek. 

G355/4 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  

Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

G273/1 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  

Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

ḳan iç- [3] Kanlar içinde bırakmak, yaralamak. || 
Üzmek, eziyet etmek. 

G180/3 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden ḥaẓ  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G147/3 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

ḳan it- [3] Yaralamak, kanatmak, cinayet işlemek, 
adam öldürmek. || Keder, ızdırap vermek. 

G279/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G291/1 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

G226/10 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  
Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

kān ol- [3] Kan gibi kırmızı olmak, kan dökülmek, 

öldürülmek. || Çok acı çekmek. 

G287/16 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

Mh3/23   Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
      ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

ḳan yut- [1] Pek çok sıkıntı çekmek, ızdırap 
çekmek, tahammül etmek. 

G30/3 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  

Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

ḳan yutdur- [1] Pek çok sıkıntı çektirmek, ızdırap 

çektirmek, tahammül ettirmek. 

Tr2/17 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

ḳana boyan- [1] Kan içinde bırakmak, kanla 

doldurmak. 

G72/5 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

ḳana ḳan [1] Kısasa kısas.  
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G287/12 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  

Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

ḳana ḳana [1] Kanıncaya kadar, doya doya. 

G287/12 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  
Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

ḳanāʿat [1] Az şeyle yetinme, çok istememe, 
kanaat. 

G84/8 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  

Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

ḳanāʿat eyle- [2] Yetinmek, kâfi bulmak, çok 

istememek. 

K24/29 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

N31/3 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

ḳanāʿat ı d- [1] Yetinmek, kâfi bulmak, çok 
istememek. 

Tr1/18 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

ḳanād [1] Kuşlarda ve böceklerde uçmayı sağlayan 

organ. || Koruma, himaye. 

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  

Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

ḳanad aç- [2] Kanat açmak, uçmaya yeltenmek, 
kanatlanmak. 

G154/3 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  

Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

Kt15/10 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

ḳan-behā [1] Kanı pahasına, canı pahasına, diyet 
olarak.  

G290/7 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

ḳançaru [1] Nereye, neresi, ne tarafa. 

G307/18 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  
Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

kançık [1] Dişi köpek. || Alçak,güvenilmez kimse. 

Tr1/32 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  

Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

ḳand [8] Şeker, şeker kamışı usaresi. || Sevgilinin 

dudağına kondurulan öpücük, buse. 

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

Mü5/19  Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
 Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

G334/12 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

ḳand u nebat [2] Şeker, şeker kamışı usaresi ve 
bitki. 

G73/9 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G36/1 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  

N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

ḳanda [12] "Nereye, nerede?" soru zamiri.  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G261/8 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

G283/3 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  
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G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  

Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān 

T1/14 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā 

ḳanda gitse [1] Her nereye giderse. 

G334/2 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  

Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

ḳanda ise [1] Neredeyse. 

K33/3 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  
Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

ḳanda ḳaldı [1] Nerede kaldı, nerede kaldı ki... 

G166/9 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

ḳand-ḫāy [1] Şeker çiğneyen. || Güzel ve 

dokunmaz sözler söyleyen, tatlı sözlü. 

G360/2 Sevdigim ārām-ı cānım ġam-zedāy  
Ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım ḳand-ḫāy  

ḳand-i laʿl [1] Kırmızı dudağın tatlılığı, şekeri. 

G261/7 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

ḳand-ı mükerrer [1] Tekrar tekrar kaynatılarak 

özenle yapılmış şeker, tatlı. 

G131/8 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

ḳandil ol- [1] Aydınlatan bir nesne olmak, ışık 

olmak. 

G220/4 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

ḳāni [3] Kanaat edici, eden, hâlinden hoşnut, 

nasibine razı. 

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

ḳanı [31] Hani, nerede, ne oldu, nerede kaldı? || 

Yok, gerçekleşmedi. 

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G166/8 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G221/10 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  
Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

G221/9 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  
Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

K8/21 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

Kt25/1 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

Mş1/10  N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
 Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş1/10  N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
 Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş1/19   Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
  Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān 

Mş1/19   Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  

  Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mş1/17   Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

Mş1/17   Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

Mş1/10  N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
 Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş1/11   Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
  ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

Mş1/12   Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
 ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

Mş1/13  Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
 Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

Mş1/14   Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
  Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

Mş1/15   Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
 Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

Mş1/16   Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
  Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  
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Mş1/18  Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  

 Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

Mş2/43  Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
 Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mş2/43  Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
 Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mş2/42   Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
  Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/42  Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
 Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/41  Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
 Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

N9/4 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/44 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

Tr2/42  Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  

 Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

kān-ı ʿaşḳ [1] Aşkın membaı, aşkın ocağı. 

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  

Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

kān-ı kerem [1] Kerem, bağış kaynağı. 

Mh4/6 El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
   Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

ḳāniʿ ol- [1] Bir şeyi yeterli bulan, inanmak. 

G290/5 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

kān-ı seḫāvet [1] Cömertlik madeni, kaynağı. 

Kt10/16 Oldı ḥaḳı ̇̄ ḳat bānı ̇̄ -i sānı ̇̄   

Ol ẕāt-ı ekrem kān-ı seḫāvet  

kān-ı vefā [1] Sadakat kaynağı, bağlılık menba'ı. 

Kt9/17 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-
demiñ  

ḳanım dök- [2] Kanını akıtmak. || Eziyet etmek, 

sıkıntı vermek.   

G112/5 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  

Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G287/11 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  
Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

ḳanı ḥelāl [1] Kanı helal etmek, canını feda etmek. 

G287/13 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

ḳanın iç- [1] Öldürmeye kastetmek. || Çok eziyet 
ve acı çektirmek. 

G258/11 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  

Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

ḳanına gir- [1] Kandırmak, aldatmak. || Kendine 
aşık etmek. 

G180/5 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  

Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

ḳanḳı [4] Hangi, kim.  

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G304/14 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  

Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

Mş1/26  Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
 Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

ḳan aġla- [1] Kanlı gözyaşı dökmek. || Derin acı ve 
üzüntü duymak, içi yanmak, çok yakınmak. 

G314/5 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-

ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

ḳanlu baġr [1] Kederden kanlı olmuş ciğer. 

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  

Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem 
istiḳrāż  

ḳanlu yaş [1] Kan dolu gözyaşı. || Kederden, 
üzüntüden çok fazla ağlama. 

G272/10 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  
Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından 

ḳanma [1] Doyma ,tatmin olma, yetinme. 
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G335/2 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh  

Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

ḳānūn [5]  

 

1.Ateş ocağı, fırın. 

Tc2/52  Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  
 Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn   

2. Sözlü veya yazılı kural. || Töre, gelenek. 

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G165/12 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

Mş1/27  Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
 Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

ḳānūn eyle- [1] Âdet haline getirmek, sürekli hale 

getirmek, değişmez kural yapmak. 

G188/7 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

ḳānūn it- [1] Âdet haline getirmek, sürekli hale 

getirmek, değişmez kural yapmak. 

G179/7 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

Ḳānūn u Şifā [1] İbn Sina'nın hastalık ve tedavi 

yöntemlerini içeren eseri. || Kural, nizam ve tedavi, ilaç. 

 
Ḳānūn [1] Tam ismi El-Kânûn fi’t-Tıbb olan ve 

Batı Tıp Dünyasında Tıbbın İncili veya Tıbbın Mukaddes 

Kitabı olarak adlandırılan el-Kanun fi’t-Tıbb, İbn Sînâ’nın en 
büyük tıbbi eseri olup Avrupa dillerine tercüme edilmiş ve 

uzun yıllar Batılı tıpçıların başucu eseri olmuştur (Bayat, 

2016, s.222). 

G82/7 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

ḳānūnı dehr [1] Dünya kuralı, nizamı. 

Kt16/3 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

ḳapıl- [1] Etkisinde kalmak. 

G229/6 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  

Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

ḳapanıḳ [1] Bir şeyin kapalı olması durumu. 

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

kapa- [1] Kapamak, kapalı duruma getirmek. 

G60/3 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

ḳapı [2] Eşik, huzur, makam. 

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G198/7 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

ḳapla- [1] Çepeçevre sarmak, kuşatmak. || Yayılıp 

her yeri doldurmak. 

G200/7 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  

Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

ḳaplıca [1] Üstü hamam olan sıcak, şifalı maden 

suyu, ılıca. 

Tr1/35 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

ḳapu [17] Eşik, huzur, makam. 

G30/13 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G60/3 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

G100/9 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  

Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G240/4 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

G326/10 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G360/9 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  
Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

K2/70 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  
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Kt3/61 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  

Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Mh1/24   Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  
Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān   

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

Tr2/30   Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
   Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

G110/5 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  
Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

G338/5 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  

Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

ḳapu ağası [1] Padişahın yanında bulunan iç 

ağaların en büyüğü olan görevli. 

Kt10/5 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın  
Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  

Kapucıbaşı [1] Saray kapılarını bekleyen 
kapıcıların âmiri durumunda olan kimse 

Kt9/1 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

ḳapuñ ḳulı [1] Kapı kulu, eşiğinin bekçisi. 

Ms1/13  Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  

  Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

ḳapuña gel- [1] Bir ihtiyacını gidermek için yüce 

bir zatın makamına çıkmak. || Allah'ın huzuruna çıkmak; 
Allah'a yalvarıp yakarma. 

Mr1/14  Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  
  Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

ḳapuñda ḳul ol- [1] Hükmüne girmek, bağlanmak. 

|| Kulluk yapmak, hizmette bulunmak. 

G280/14 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

ḳapuñdan git- [1] Kapısından, eşiğinden ayrılmak. 

G367/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

ḳapusına var- [1] Eşiğine varmak, huzuruna 

çıkmak. 

Kt30/3 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  

Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

ḳar [2] Yağış türü, kar, soğuk. 

G10/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  

Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

kār [5] Amel, davranış. || Kazanç. 

G150/1 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

G167/20 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G255/8 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 
göñül  
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

ḳarışıḳ [1]  Birbirine geçmiş, birbirinin içine 

girmiş, karmakarışık. || Düzeni, tertîbi bozulmuş, düzensiz, 

intizamsız. 

G123/9 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  

Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

kār eyle- [6]  

 

1.İş etmek, başına iş açmak. || Uğraştırıcı ve üzücü 

bir işin çıkmasına yol açmak. 

Tc2/51 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  

Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn 

2. İşlemek, etki etmek, tesirde bulunmak, iz 

bırakmak, fayda etmek. 

G263/2 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

G136/1 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

Mş2/66  Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  
 Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mr1/13  Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  
  Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

ḳar gibi [1] Temiz, beyaz. 

M2/5 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi  

Bir iki bizde daḫı var gibi  
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ḳara [4] Kara, siyah. || Sıkıntı, keder, bahtsızlık; 

kötülük. 

G227/5 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

G26/9 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

ḳara baḫt [1] Talihsizlik, kötü talih. 

G315/14 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

ḳara göñül [1] Acımasız, acı duymayan, acıya 

duyarsız. 

K33/20 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

ḳara gün [1] Kötü gün, üzüntülü, sıkıntılı zaman. 

G347/9 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  

Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

ḳara ḫaber [1] Çok üzücü, kötü haber.  

K10/5 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

ḳara ṣaç [1] Siyah saç. 

G176/7 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

ḳara şāl [1] Siyah şal. || Karalar giyme. 

Mş1/34  Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
 Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

ḳara ṭaġ [1] Kara dağ. || Cüsseli, heybetli, vakur. 

G87/1 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  

Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

ḳara ṭopraġ eyle- [1] Kara toprak etmek. || Mezar 
etmek, öldürmek. 

Tr2/7 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  

Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

ḳara yazulı [1] Bahtı kara olmak. 

G218/5 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

ḳara zülf [2] Yüzün iki tarafına sarkan, siyah saç 

bölükleri. 

G386/9 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

ḳaralar giy- [1]Bir felaket dolayısıyla siyah örtü 

bağlanmak, siyah elbise giymek. || Yas tutmak. 

Tr2/52  Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
 Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

ḳaranfil [5] Güzel kokulu bir çiçek. || Sevgilinin 

yanağı, yüzü.  

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  

Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G221/6 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  
Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

G311/15 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

Mş2/54  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

ḳaranfil-bū [1] Karanfil kokulu. 

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir  

ḳarañu [5] Karanlık. || Gereğince anlaşılıp 

bilinemeyen, güvenilmez, tekin olmayan kişi ya da durum. 

G25/9 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  

Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G307/15 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

Kt4/5 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G26/10 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

ḳarar-[1] Kararmak, siyahlaşmak. 

G181/13 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  

Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  
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ḳarār bul- [2] Durmak, sabit, yerleşik olmak. 

G77/2 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  

Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

ḳarār eyle- [1] Birçok şeyi deneyip birini seçmek, 
|| Sürekli olarak belli bir durumda, yerde bulunmak. 

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

en de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

ḳarārgāh [1] Kalınacak yer. || Karar kılınan, 

durulan, kalınan yer 

Kt19/4 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

ḳarārı yoḳ [2] Kararsız, sebat etmeyen, yerinde 

duramayan. || Âşığın kararsız gönlü. 

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

kārbān-ı ḳahr [1] Üzüntü kervanı. 

G53/9 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

ḳardaş [12] Kardeş. || Dost, arkadaş. 

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G147/8 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G298/4 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Tr2/5 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

Tr2/60 Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  
Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

Tr2/61 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

Tr2/63 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

Tr2/65 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

Tr2/67 Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  

Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

Tr2/69 Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

Tr2/5 Ayırup cāndan ʿazı ̇̄ z ḳardaşını ḳardaşdan  
Ḫāk idüp birin birin hicr ile bı ̇̄ -cān eyledi  

ḳardeş [1] Kardeş. || Dost, arkadaş. 

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  

Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

ḳardaş ol- [1] Kardeş gibi dost ve yakın olmak. 

G139/4 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  

Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

ḳarı [2] Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, 
refika, zevce. || Bayan, kadın. 

G118/6 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  

Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

Tr1/36 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

ḳaʿr-ı dūzeḫ [1] Cehennemin dibi, cehennem 
çukurunun dibi.  

G107/3 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  

Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

kār-ı ʿaşḳ [1] Aşk işi, aşk meşguliyeti. 

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  

Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

ḳaʿr-ı saḳar [1] Cehennemin dibi, Cehennem 
çukurunun dibi. 

G67/10 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  

Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

kār-ı ʿuşşāḳ [1] Âşığın işi, meşguliyeti. 

K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

Ḳāriʿa [1] Kıyamet günü. 

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

ḳarı ̇̄ b [1] Yakın, yakın olan; soyca yakın.  

G34/8 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

ḳarıl- [2] Karışmak, karıştırılmak. 
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G212/10 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  

Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G259/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

ḳarı ̇̄ n-i maġfiret it- [1] Bağışlanmaya, afva mazhar 
olmak. 

K14/16 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  

Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

kaʿr [1] Deniz, kuyu vb. şeylerin dibi, dip, derinlik. 

G199/10 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

ḳarındaş [1] Kardeş. || Dost, arkadaş. 

Tkb2/80 Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

ḳarış- [2] İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek. 

G274/3 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

G306/7 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

ḳarışıḳ [1] Düzensiz, dağınık. 

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

ḳarı ̇̄ b eyle- [1] Yakın olmak. || Âşığa ilgi 
göstermek, yakın durmak. 

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

ḳarı ̇̄ b it- [2] Yakın olmak. || Âşığa ilgi göstermek, 

yakın durmak. 

G63/13 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G209/9 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  

Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

ḳarı ̇̄ b ol- [2] Yakın olmak. || Âşığa ilgi göstermek, 

yakın durmak. 

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

ḳarı ̇̄ n [1] Zaman ve yer bakımından yakın.  

G249/8 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  

Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

ḳarın [1] Karın, mide. 

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

ḳarn [1] Boynuz. || Boynuz yerinden sarkan saç, 

saç örgüsü. 

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

ḳarşu [9] "-e karşı, -e doğru" anlamında kullanılan 
edat.  

G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  

Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G305/1 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G305/4 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  
Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

G305/6 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

G305/8 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  

Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G305/10 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

G305/14 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

K24/37 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

ḳarşu ṭur- [2] Direnmek, dayanmak, karşı koymak, 

boyun eğmemek. 

G268/5 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G322/4 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

ḳarşu var- [1] Karşı çıkmak, mücadele etmek, 
savaşmak. 

G305/12 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

ḳarż [1] Borç, ödünç. 
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G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

ḳaş [25] Göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, 

üzeri kıllarla kaplı çıkıntı. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān   

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G58/3 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer  
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

G60/15 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G69/2 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G121/2 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G192/1 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

G193/15 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G227/4 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G361/3 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  
Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

G365/3 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  

Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G374/10 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

K10/8 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  
Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

Tc2/22 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

G13/3 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  
Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

kāşāne [2] Mükemmel ev, köşk, saray. || Yuva. 

K14/8 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

KT8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

ḳasāvet [2] Üzüntü, gam, keder, tasa. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 

olmuş  

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

ḳasāvet-zāde [1] Üzüntünün, kederin, tasanın, 
gamım oğlu. 

G218/3 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

ḳaṣd [4] 1. Niyet, istek, amaç, gāye. || Birine karşı 
bilerek kötü davranma, kötü niyet. 

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 

olsun  

K15/7 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

K17/25 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

Mş2/19 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  
Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  
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ḳaṣd-ı cān eyle- [1] Birbirinin canına kastetmek, 

birini öldürmeye niyetlenmek. 

287/8 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  
Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

ḳaṣd it- [2] Bir amaç güderek bir işe girişmek, 

niyet etmek. || Kötülük etmek, zarar vermeye niyet etmek, 

zarar vermek maksadıyle harekete geçmek, kıymak. 

Tc1/16 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

G187/11 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

ḳaṣd-ı  kelām eyle- [1] Bir şey söylemeyi, 

konuşmayı amaçlamak.  

K13/35 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  

Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

ḳaṣd-ı tezevvüc ol- [1] Evlenmek istemek, zevce 
olarak alma amacında olmak. 

K35/7 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

kāse [2] Yayvan kap, tas. || Kadeh. 

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  

Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

kāse-i mevt it- [1] Ölüm kadehi etmek. || Ölüm 
şarabı içmek. 

KT14/3 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

ḳasem [1] Yemin, and. 

G316/4 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  

Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

ḳaşı hilāl [2] Kaşı hilal gibi kavisli olan kişi. 

G358/16 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

G260/4 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

ḳaşı kemān [2] Kaşları yay gibi kavisli ve düzgün 
olan. || Yay kaşlı sevgili. 

G178/5 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  

İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G369/3 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  

Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

ḳaşı yā [4] Yay kaşlı. 

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

Mh2/11 Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
   ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

ḳaşı yay kirpigi oḳ [1] Kaşı yay gibi kavisli da 

kirpiği ok gibi delici. 

G360/8 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

ḳaşı yay [4] Yay gibi kavisli kaş.  

G245/3 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  

Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G347/3 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

N24/4 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

G324/5 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

kāsid [1] Kesat olan, eksik olan, verimsiz olan, 

devamı olmayan. 

G183/10 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

kāşif-i her müşkilāt [1] Her zorluğu, her güçlüğü, 
her engeli keşfeden. 

Tr2/58 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar   
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

ḳaşıñ kemān [1] Kaşı keman gibi kavisli olan.  

G305/11 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

ḳāṣır [1] Eksik, kusurlu, kısa, âciz. 

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

ḳāsı ̇̄  [1] Katı, sert, duygusuz, hissiz. 
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G385/14 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

ḳaşları kemān [1] Kaşları yay gibi olan sevgili. 

G278/3 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

ḳaṣr-ı feleksā [1] Dünya gibi köşk. || Büyük köşk. 

G240/2 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  

Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si [1]  Şerefli, yüce kale. 

Kt9/11 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

ḳaṣr-ı muṭarrā [1] Yeni, göz alıcı köşk. 

K14/9 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

ḳaṣr [2] Köşk, kâşâne, saray. 

G31/1 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb   
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

ḳaṣr it- [3] Kısa kesmek, azaltmak, eksik 

bırakmak. 

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

Mr5/68 Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
  Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ [1] Büyük köşk, kâşane, saray. 

G55/8 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

ḳaṣr-ı cihān [1] Dünya sarayı. 

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

ḳaṣr-ı felek [1] Felek sarayı, dünya köşkü. 

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

ḳaṣr-ı zı ̇̄ bā [1]Süslü, gösterişli köşk. 

Tr2/26 Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  

Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

ḳasve [1] Katı, taş.  

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

ḳat [3] Huzur, makam. || Kapı, eşik. 

G30/8 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  
Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

N53/2 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

T1/12 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  

Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

ḳaṭʿ-ı meveddet it- [1] Dostluğu, muhabbeti 

kesmek. 

G345/5 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  

Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

ḳaṭʿ [2] Kateden, kesen, durduran, son veren. 

G182/10 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  

Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

ḳaṭʿ it- [2] Kesmek, bitirmek, son vermek. 

K6/7 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

G182/1 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

ḳat ḳat [3] Katlar halinde. || Çok, pek çok, 

fazlasıyla. 

Mh1/6 Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
   Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

G382/14 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi  

G264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

ḳat ḳat eyle- [1] Arttırmak, çoğaltmak. 

Tr2/77 Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-
mezı ̇̄ d  

ḳaṭʿ ol- [2] Kesmek, bitmek, son vermek. 
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G383/7 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  

Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

ḳaṭarāt [1] Damlalar, zerreler. 

G36/6 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  

Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

ḳaṭāyif [1] Sulu ve az mayalı hamurun kızgın saç 

üzerinde tel tel, ufak yuvarlaklar veya büyük bir yuvarlak 
şeklinde kurutulmasıyle elde edilen tatlı malzemesi ve 

bunlardan yapılan tatlı yiyecek. 

G70/1 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ  
Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

ḳatı [5]  

 

1."Çok, pek, aşırı derecede" anlamında zarf. 

G75/7 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

Kt27/2 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

G363/10 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  
Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

2. Sert. 

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

3. Şiddetli. 

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa [2] İlgiyi, alakayı kesmek. 

G34/21 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  
Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G182/4 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  
Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ 

ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d [1] Ümidi, beklentiyi kesme. 

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd 

ḳaṭʿ-ı iḥsān [1] İyiliği, ihsanı, yardımı kesme. 

G107/2 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

ḳaṭʿ-ı naẓar [2] Bakmamak, itibar etmemek. || 

Alâkayı kesmek. 

K27/17 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  

Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

Kt20/9 Cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar cānānım  
ʿIyd-ı viṣāliñde ḳurbān olayım  

ḳāṭıbe ol- [1] Yazıcı olmak. 

K1/15 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

ḳātil-i üftāde [1] Düşkün, biçare katil. || 

Düşkünlüğün, zavallılığın öldürücülüğü. 

T1/2 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

ḳatl içün [1] Katletmek için, öldürmek için. 

G56/4 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

ḳatlan- [3] Katlanmak, sabretmek, dayanmak, 

tahammül etmek. 

G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G215/3 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

ḳaṭre [4] Damla, yağmur ve yağmur gibi dökülen 

şeyin tanesi. 

G129/4 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār 

G247/10 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

K2/46 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

N22/3 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

ḳaṭre-i bārān [1] Yağmur damlası. 

G325/2 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

ḳaṭre-i baḥr-i kerem [1] Cömertlik denizinin 
damlası. 

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

ḳaṭrece [1] Damlacık, damla kadar. 
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K13/16 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  

Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ z [1] Değersiz, önemsiz bir damlacık.  

G241/9 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

ḳaṭre-i āb-ı ḥayat [1] Ölümsüzlük suyunun 

damlası. 

G73/9 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

ḳaṭre-i laʿl [3] Kırmızı renkli kıymetli taşın bir 

parçası. || Sevgilinin dudağı. 

G278/9 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  

Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G304/4 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G110/2 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

ḳav [1] Kibritin îcâdından önce ateş veya sigara 

yakmak için kullanılan ve çakmak taşı üzerine konup bir çelik 

parçası ile vurulduğunda kıvılcım çıkaran, kurumuş, kof 
duruma gelmiş ağaç kabuğu, bir nevi ağaç mantarı. 

G397/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

ḳavāfı ̇̄  [1] Kafiyeler.  

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

ḳavl [3] Söz, kelâm. || Sözleşme, anlaşma. 

G67/2 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

G293/2 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

K5/4 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

ḳavl-i mülzem [1] Lüzumlu, gerekli söz. || 
Lüzumlu, gerekli sözleşme, anlaşma. 

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

ḳavl-i eṣaḥ [1] En doğru söz. 

G57/6 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  

ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ 

ḳavli fiʿline uyma- [1] Sözü davranışına uymamak, 

sözleriyle davranışları tutarlı olmamak. 

K5/4 Bı ̇̄ -vefādır bu denı ̇̄  dünyā gerekmez iʿtimād  
Ḳavli uymaz fiʿline fiʿli hebā ḳavli durūġ  

ḳavs [1] Yay. 

G58/10 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  

Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

ḳavs-ı belā-yı nāgehān [1] Birden bire, ansızın 

ortaya çıkan musibet yayı. 

G13/3 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  
Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

ḳavs-ı ḳażā [1] Kaza yayı. || Talih, kader. 

G361/3 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  

Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

ḳavs-ı ḳuzaḥ [2] Gökyüzünün yayı, gökkuşağı. 

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  

Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

Tr2/23 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

ḳavvād [1] Kavat, pezevenk, muhabbet tellâlı, 
kodoş. 

G218/12 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  
Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

ḳāy-ı belā [2] Ayrılık derdi, ayrılık kederi. 

K33/12 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  

Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

G165/1 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

ḳay-[1] Düz, ıslak, donmuş veya kaygan bir yüzey 

üzerinde sürtünerek kolayca yer değiştirmek. 

K15/7 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

ḳayd [1] Kaydetme. || Bağ, zincir, fark. 

N53/4 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  

Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

Kt9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

ḳayd-ı hicr [1] Ayrılığın kaydı, ayrılık bağı.  
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G359/8 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  

Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

ḳayd ol- [1] Kaydolmak, yazılmak. 

G56/7 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  

Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

ḳayd u bend [1] Zincir ve bağ. || Sevgilinin saçı. 

G68/2 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

ḳayd u bend it- [1] Bağ ve zincir etmek. 

G53/5 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

ḳayd-ı zülf [1] Saç bağı. || Âşığın sevgilinin 

güzelliğine, saçlarına tutsak olması. 

N10/2 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

ḳaydlu [1] Lâkayt olma durumu, ilgisizlik, 

kayıtsızlık. 

G233/6 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

ḳayġu [2] Kaygı, endişe, tasa, üzüntü, endişe 

duyulan düşünce, gam. 

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

Mr4/6 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

Ḳays [1] Leylâ ile Mecnûn hikâyesindeki 

Mecnun’un asıl adı. 

G356/1 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  
Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

ḳayu ol- [1] Kaygı taşımak, endişe duymak, üzüntü 

duymak, tasa duymak. 

Tr1/27 Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

ḳaz [1] Budala, ebleh kimse. 

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

 ḳaz- [1] Kazımak, işlemek, nakş etmek. 

Mş1/29 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

ḳaża [1] Allah'ın takdiri, kader. || Belâ, musibet. 

M1/7 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

ḳażāsın al- [7] Bir kişinin günahını ve suçunu 
üstlenmek. || Kişinin dert ortağı olmak. 

Ms1/6 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

NSD1/12 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/18   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/24   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/30   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/36   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/42   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

ḳażā-yı āsumān-pūş-ı raḳı ̇̄ b [1] Rakibin 
gökyüzünü kaplayan belası. 

G47/9 Ḳażā-yı āsumān-pūş-ı raḳı ̇̄ biñ  

Gelüp mā-beynimizde oldı ḥādis  

ḳażāsı var[1] Zamanında yapılmayan oruç ve 

namaz gibi ibadetleri daha sonra yerine getirme. || Bir işi, 

görevi sonradan yerine getirme. 

M1/8 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

ḳażā’ullah [1] Allah'ın işi, takdiri. 

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

ḳażā-yı āsumān ol- [1] Gökten inmiş bir kaza 

olmak. 

G357/6 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

ḳażā-yı āsumānı ̇̄  gel- [1] Gökten inmiş kaza, 
Allah'ın takdirinin oluşması. 

G10/5 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  

Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

ḳażā-yı dil [1]Gönlün kaderi. 
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G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  

Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

ḳāżi [1] Kadı. 

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  

Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

kāẕib [1] Yalan, yalancı. 

Mr4/10  Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  

  Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

ḳazın- [1] Çizilmek. 

G323/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış 

ol  

ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

kebāb [4] Ateşe karşı kızartılmış et, büryan. || Aşk 
derdiyle yanmış yürek. 

G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G72/11 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

K1/20 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde  
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

kebāb et- [1] Aşk ateşiyle bağrı yanmak, derinden 
acılar çekmek.  

G71/3 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

kebāb eyle- [1] Çok güçlü bir duygunun etkisiyle 

yanıp tutuşmak. || Aşk derdiyle büyük bir acıya uğramak, 

yüreği yanmak.  

Mş2/15  Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
 Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

 

kebāb it- [2] Çok güçlü bir duygunun etkisiyle 

yanıp tutuşmak. || Aşk derdiyle büyük bir acıya uğramak, 
yüreği yanmak.  

G288/10 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

G243/2 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim 
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

kebāb ol- [1] Çok güçlü bir duygunun etkisiyle 
yanıp tutuşmak. || Aşk derdiyle büyük bir acıya uğramak, 

yüreği yanmak.  

G258/3 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  

Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

kebāyir [1]Büyük günahlar. 

K24/16 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  

Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

kebş [1] Erkek koyun, koç. 

Mş1/15 Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

kebūd[1]  Gök renk, mavi. || Mavi kuzu derisi. 

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

kec [1] Eğri, çarpık. || Kötü, ters. 

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   

Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

keder [10] Acı, üzüntü, dert, sıkıntı, ıstırap, tasa, 
gam. 

G38/5 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  

Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  

Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

K33/4 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  
Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

K32/13 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

Mr5/74  Ger semʿ u ger menʿ itseler  
 Gelmez dile kibr ü keder  

T1/6 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

keder vir- [1] Üzüntü vermek, kederlendirmek, 
tasalandırmak.  

N42/3 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  

Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  
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kedersiz [1] Gamsız, üzüntüsüz. 

G154/8 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

kedersiz ol- [1] Kedersiz, tasasız olmak, üzüntüsüz 
olmak. 

G152/8 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  
Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

kef [1]Avuç, elin iç tarafı. 

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  

Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

kefen [1] Ölüye sarılan bez, kefen. 

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  

Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

kefı ̇̄ l ol- [1] Borçlu borcunu ödemediğinde veya bir 

kimse verdiği sözü yerine getirmediğinde bütün sorumluluğu 

üzerine almak. 

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

kehf-i cisim [1] Bedenin, kişinin sığınacağı yer. 

G169/12 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  

Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

kehf-i hicr [1] Ayrılık yeri. 

K2/5 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

kehkeşān [1] Samanyolu. || Açık gecelerde 

gökyüzünde boydan boya görülen uzun, bol yıldızlı, ışıklı 

şerit. 

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  

Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

keh-rübā [1] Kehribar taşı. 

Tc1/4 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  

Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

kej [2] Eğri, çarpık. 

G40/3 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

kejdüm [1] Akrep. 

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  

Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

kejlik [1] Eğrilik, çarpıklık. 

K10/2 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  

ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

kej-rāy [2] Kötü fikirli, kötü düşünceli. 

G121/6 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

kej-revān [1] Doğru yoldan sapmış, yolunu 

şaşırmış. 

G308/7 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

felek-i kej-rūdan [1] Bahtın kötü yüzü. || 

Dünyanın kötü tarafları. 

K32/21 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

kel ol-[1] Baştaki saçları dökülmüş olmak. 

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

kelām [17] Tek kelime veya kelimelerden meydana 

gelmiş söz, ifade. || Söyleyiş, söyleme. 

G11/10 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  
Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

G24/8 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G69/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  
Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

G70/3 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

G114/10 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

G145/7 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G152/13 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  

Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G248/1 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

G262/5 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  
Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  
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G278/10 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  

Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G359/11 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

G398/1 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

kelām ol- [2] Konuşmak, söz söylemek. 

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 

olsun  

K17/23 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

kelām-ı dil-pesend [1] Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği söz. 

Mş1/29  Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
 Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

kelāmda ḫilāf yoḳ [1] Sözde yalan yanlış yok. 

Mr2/11  Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  

Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

kelām-ı ḫoşter [1] Çok hoş, çok güzel söz. 

K12/43 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

kelb [8] Köpek. || Rakip.  

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  

Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

Tc2/16 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  

Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

kelb-i āvāre [1] Aylak, başıboş köpek, rakip. 

G327/8 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  
Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

kelb-i kūy-ı dil-ber [1] Sevgilinin köyünün köpeği. 

G306/11 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

kelb-i kūy-ı yār [1] Sevgilinin mahallesinin 
köpeği. || Rakip. 

G71/9 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  

Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

kelb-i ṭurfe [1] Tuhaf, acayip, görülmemiş köpek. 

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

kelb raḳı ̇̄ b [1] Köpek rakib.  

K27/18 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

kelb-i ʿaḳūr [1] Kudurmuş köpek, saldırgan köpek. 
|| Nefis.  

G187/9 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  

Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

kelb [1] Köpek. || Rakip. 

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

kelek [1] Yeterli derecede olgunlaşmamış, ham. || 
Bön, aptal kimse. 

Mş1/64  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
 Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

kelbveş [1] Köpek gibi. || Rakip gibi. 

K13/11 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  

Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

Kelīmu’llāh [1] Hz. Mûsâ Kelîm, Kelîmullâh 

sıfatlarıyla da anılan Hz. Mûsâ, İsrailoğullarına gönderilmiş 

büyük peygamberlerdendir. Kendisine dört ilahi kitaptan biri 
olan Tevrat gönderilmiştir (Zavotçu 2006: 348). Hz. Mûsâ’nın 

şeriatı Hz. Îsâ’nın peygamberliğine kadar devam etmiş; Hz. 

Îsâ’ya kadar gönderilen Dâvûd dışındaki bütün peygamberler 
onun dinini yayma ve tatbikle görevlendirilmişlerdir. Kur’ân-ı 

Kerîm’in 34 suresinde 136 yerde adı geçmektedir. Kur’ân’da 

adı en çok geçen peygamberlerden ikinci sırayı alan Hz. İbra-
him’in ismi, bu sayının ancak yarısına yaklaşır. Bir başka 

ifadeyle, Kur’an-ı Kerim’de Hz. Mûsâ ve kavmine ayrılan yer 
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birkaç cüz tutmaktadır (Aydemir 1990, s. 113; Pala, 1989, 

s.364). 

Kelîmullah, Allah'ın kendisiyle konuştuğu kimse. (Hz. 

Mûsâ’nın Tûr-ı Sina’da Cenâb-ı Hak’la konuşması sebebiyle 
kendisine verilen unvandır.) 

Mş1/16  Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  

 Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

kem [7] Kötü, aşağı, değersiz. 

G105/14 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G241/2 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G254/10 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

G271/9 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

N22/2 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

kem baḳ- [1] Kötü gözle bakmak. || Küçük 

görmek, aşağılayıcı bir tavırla davranmak. 

K2/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

kemā-fi’l-bāli [1] Önceki gibi. 

K32/48 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  

ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

kemāhī [3] Olduğu gibi, tam manasıyla, hakkıyla.  

K16/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

N39/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

G358/14 Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

kemāl [4] En olgun, en yetişkin döneminde olma, 

olgunluk. || Bir şeyin tam ve noksansız dereceye erişmiş 
olması durumu, mükemmellik, tamlık. 

G317/5 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  

Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  

İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K35/5 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

N3/4 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

kemāl-i luṭf-ı ṭabʿ [1] Huyunun yumuşaklığının 
olgunluğu. || Şairlik yeteneğinin mükemmelliği. 

G159/8 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

kemāl ehli [1] İlim, irfan sahibi kimse. || Olgun 

insan. 

G165/5 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

kemāl ol- [1] Tamamlanmak, olgunlaşmak. 

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  

Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

kemāl ü maʿrifet [1] Olgunluk ve ustalık. 

K34/4 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  

Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

kemālāt [1] Erginlik, olgunluk, pişkinlik. || Sâhip 

olunan mânevî hasletler, olgunluklar. 

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

kemāle iriş- [1] Kemale ermek, olgunlaşmak.  

Kt8/6 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

kemāl-i ʿaşḳ [1] Aşkın olgunluğu. 

G297/9 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

kemān [3] Yay. || Sevgilinin yay gibi kavisli kaşı. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

kemān ol- [2] Yay gibi bükülmek. || Kaşların 

keman şeklinde olması anlamında. 
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G390/1 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  

Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

G278/14 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

kemān-ebrū [6] Kaşları yay gibi biçimli ve düzgün 

olan kimse. || Yay kaşlı sevgili. 

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G339/3 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

kemān-keş [1] Okçu, ok atmakta mahir kimse. || 

Sevgilinin kaşları. 

N24/3 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

kemend [1] Kement, yağlı ip, urgan.  || Sevgilinin 

saç bağı. 

G68/1 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

kemer [1] Bel kuşağı. || Âşığın kolları. 

G292/10 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān 

ke-mis̠lil ʿAmr [1] Amr gibi, Amr’ın benzeri. 

G21/14 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  
Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

kemı ̇̄ n [4] Noksan, eksik. || Aciz, hakir, zavallı. 

G241/2 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

323/10 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G338/5 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  

Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

kemmiyyet [1] Nicelik, çokluk, sayı. 

G236/4 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

kemter [3] Aciz, pek aciz, çok değersiz, daha 
aşağı, aşağıda bulunan, hakir, itibarsız. 

G63/17 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G114/18 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G282/4 Ḳabūl it ḫidmetiñde bu dil-i üftādeyi her dem  

Ḳapuñda boynı baġlu bir kemı ̇̄ n kemter ġulām 
olsun  

kenār [1] Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya 

yakını, kıyı. 

B8/2 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  
Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

kenāra gel- [2] Kıyıya gelmek. || Gam denizinin 
kenarına gelmek. 

G330/4 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  

Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G327/14 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

kenār-ı cūy [1] Irmak kenarı. 

G384/6 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  

Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

kend [3] Kent, şehir. 

G52/2 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  

Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G68/12 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

Tc1/30 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

Kendi [16] "Kişinin öz varlığı, zâtı, kendisi" 

anlamında dönüşlülük zamiri. 

G9/2 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā  
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

G14/1 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  
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G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  

ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G151/4 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

G190/13 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G360/11 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  
Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

G376/8 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

K1/53 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  
Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

K1/28 İʿtibār olmaz diyü ġam çekme bil ʿilme’l-yaḳı ̇̄ n  
Ḫoş-dil ol kendiñ düşürme irtiyāba ibtidā  

Mş1/45 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

kendı  ḥālı nde  [1] Hiçbir şeye karışmayan, sessiz. 

|| Hiçbir şeye karışmadan, sessizce. 

Tr1/42 Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  

Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

kendü [6] "Kişinin öz varlığı, zâtı, kendisi" 

anlamında dönüşlülük zamiri. 

Mu33/2 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G173/9 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  

Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

K32/13 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

kendüz [2] Dönüşlülük zamiri, kendi, şahsı. 

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G312/2 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

kene [1] Gene, yine. 

K32/40 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  

Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

kepāẕe[1] Utanılacak bir duruma düşmek. 

Tr1/13 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  

ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

ker ol- [1] Sağır olmak. 

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

kerāmet [1] Ermiş kimselerin gösterdiklerine 
inanılan, doğaüstü, şaşkınlık uyandırıcı davranış veya durum. 

Mr2/7 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

kerāmetlü [1] Doğaüstü, şaşkınlık uyandırıcı 

güçlere sahip kişi. 

Mr2/4 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  
Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān [1] Uçsuz bucaksız rahat, huzur. 

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

Kerbelā [1] Bağdat civarında Hz. Hüseyin’in şehit 
edildiği ve türbesinin bulunduğu yerin ismi. || Matem yeri. 

G350/2 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

kerç [1] Kerç Kalesi. 

G50/8 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  

Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  
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kerem [11] Lütuf, iyilik, ihsan. || Cömertlik. 

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

F107/2 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G203/1 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G338/9 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  

Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

G345/4 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

K21/18 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

Kt21/3 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N9/4 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  

Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

kerem eyle- [1] İhsanda bulunmak, iyilik yapmak, 

cömertlik etmek. || İlgi göstermek, hoş muamele etmek. 

G111/13 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

kerem it- [5] İhsanda bulunmak, iyilik yapmak, 

cömertlik etmek. || İlgi göstermek, hoş muamele etmek. 

K21/8 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  

Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

G140/5 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G371/11 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

K32/23 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ  
Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
Afv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

kerem ḳıl- [5] İhsanda bulunmak, iyilik yapmak, 

cömertlik etmek. || İlgi göstermek, hoş muamele etmek. 

G275/7 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  

Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

K2/55 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  
Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

G39/8 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

G326/2 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

kerem ü luṭf [1] İyilik ve cömertlik. 

G353/7 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

kerem ol- [1] İhsanda bulunmak, iyilik yapmak, 
cömertlik etmek. || İlgi göstermek, hoş muamele etmek. 

G211/2 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

kerem-kānı [2] Cömertlikler, iyilikler,  lütuf 
kaynağı. 

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

kerīmü’ṭ-ṭabʿ[2] Cömert yaradılışlı, iyi karakterli. 

G203/2 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  

Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

K13/27 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

kerı ̇̄m [3] Cömert, muhterem anlamlarına gelen 
Allah'ın sıfatlarından birisi. 

G111/14 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

G342/4 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ  

Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

Tr2/67 Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

kerrāt [1] Defalarca, tekrar tekrar, çok kez. 

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  

Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

kes- [7]  
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1.Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye 

ayırmak, parçalamak, doğramak. 

G193/17 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

2. Kesmek, sonlandırmak. 

G157/10 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  

Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

3. Sözü kesmek, susmak. 

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

N41/1 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

4. Kesmek, koparmak. || Allah korkusundan 
vazgeçmek. 

G310/5 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

5. Bir şeyden mahrum etmek, artık vermemek. 

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

kes [2] Kimse, kişi, şahıs. 

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G296/8 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

kes-i nā-merd [1] Sözünün eri olmayan, 
insanlıktan mahrum, güvenilmeyen, korkak, alçak kişi. 

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

keş [1] Ayyaş, esrarkeş.  

G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

keş meş [1] Sarhoş marhoş- Ayyaş mayyaş  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

kesād [4] Kıtlık, yokluk, azlık. || Kıymetsiz, 

değersiz. 

G54/11 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  

Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G161/3 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G196/4 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

keş-ā-keş [3] Çekişme, uğraşma, kavga. 

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  

Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G179/2 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

kesb [2] Geçim sağlamak için yapılan çalışma ve 

sanat. 

G2/11 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  

Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

kesb-i belā [1] Dert, keder sahibi olma. 

G361/14 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  
Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

kesb-i ʿulūm [1] İlim sahibi olma. || Doğuştan 
olmayan ilimler, sonradan öğrenilen bilgiler. 

K34/12 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  
Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

kesb eyle- [1] Elde etmeye çalışmak, kazanmak. 

G346/10 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

kesb it- [3] Edinmek, elde etmek, kazanmak. 

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  

Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

K35/3 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

kesb ü kār [1] Fayda, çıkar ve çalışma. 
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G246/9 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  

Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

kesb-i hüner it- [1] Maharet göstermek, bilgi ve 

birikim elde etmek. 

K11/12 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

kesb-i kemāl eyle- [1] Olgunluk kazanmaya 
çalışmak, olgunlaşmak. 

G227/14 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  
Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

kesb-i maʿārif [1] Bilgi edinme, hüner kazanma. 

K4/19 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  

Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

kesb-i yed [1] El kazancı, el emeği. 

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

kesel gel- [1]Gevşemek, tembelleşmek. 

N19/3 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  

Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

kesel vir-[3] Bıkkınlık vermek, tembelleştirmek, 

usandırmak. 

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

Mş1/41  Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
 Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

G145/1 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

keşf it- [1] Varlığı bilinmeyen bir şeyi ortaya 

çıkarmak. || Gizli, bilinmeyen veya tanınmayan bir şeyi 
anlamak, tanımak, öğrenmek, ne olduğunu anlayıp bilmek. 

G135/6 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

keşf-i cemāl ı d- [1] Yüzünü açmak, yüzünün 

güzelliğini ortaya çıkarmak. 

G217/4 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal 

keşf-i esrār eyle- [1] Sırları açığa çıkarmak, 

gizliliği ortadan kaldırmak. 

G136/4 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  

Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

kesil- [3]  

 

1. Bıçak, makas, balta vb. bir âletle ikiye ayrılmak, 

kat’edilmek. || Kesici bir âletle bulunduğu yerden ayrılmak, 
çıkarılmak. 

G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  

Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

2. Akışı durmak, sona ermek, bitmek. 

G212/8 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

kesīrü’l-luṭf [1] İhsanı, cömertliği bol. 

Mr2/2 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

kes- [1] Bir şeyden mahrum etmek, artık 

vermemek. 

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

kesret [2] Bolluk, zenginlik. 

G137/5 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

kesret-i dem [1] Kanların çokluğu. 

G184/2 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  
Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

kesret-i ḫāl [1] Benlerin çokluğu. 

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

ke’ş-şebaḥ [1] Ahmak adam, akılsız kişi. 

G57/10 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

ke’ş-şems [1] Güneş gibi. 

K55/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  

Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

keştı ̇̄ bān [1] Gemici; kaptan.  

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

keştı ̇̄ -i cism [1] Beden gemisi. 
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G92/11 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  

Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

ketḫudā [2] Zengin kimselerin ve devlet 

büyüklerinin buyruğunda çalışan, onların birtakım işlerini 

gören kimse, kâhya; Osmanlılar’da sadrazamın yardımcısı. 

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

kethudalıḳ [2] Vezirlik. || Yardımcılık. 

K16/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N39/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

ketḫudā-yı āṣaf [1] Vezirin yardımcısı. 

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

ketm-i ʿadem iriş- [1]Yokluğun gizeminden 
gelmek. || Doğmak. 

Kt13/1 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  

Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

kevākib [1] Yıldızlar. || Âşıklar. 

G326/4 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

kevkeb [2] Yıldız, ahter. 

G25/1 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ 

kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

kevneyn [1] İki âlem (dünya ve ahiret, maddî ve 

manevi âlemler, ruh ve madde). 

K24/18 Maḳbūl bende oldur cihānda  

Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

Kevser [7] Cennette bir nehir veya havuz. || Cana 

can katan, hayat veren, saf, temiz, tatlı su. 

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  
Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

G167/9 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh 

K2/4 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

kevser-i ten [2] Vücudun suyu. || Kan. 

N13/1 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

G88/1 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 
geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

key [3]  

 

1.Hükümdar, padişah. 

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

2. Asla, hiçbir zaman. 

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

key bil- [1] Kızgın demir olarak anlamak, 

düşünmek. 

K24/25 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

keyf vir- [1] Neşelendirmek; hafif surette sarhoşluk 

vermek. || Etkilemek, hoşuna gitmek. 

G134/6 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

keyfiyet [5] Bir şeyin niteliği ve insana verdiği 

hoşluk hissi. || Çakırkeyiflik. 

G98/2 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G236/4 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  
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G291/1 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  

ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

G174/10 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G211/10 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

keyfiyyet-i laʿl [1] Sevgilinin kırmızı dudağına 

kavuşma meselesi. 

G94/3 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

ḳıbāb [1] Kubbeler, felekler. 

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  

Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

kıbāb-ı feleg [1] Göğün kubbeleri. 

Mş2/6   Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  

Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ [1] Dokuz kat  kubbe, sema.  

G193/8 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  
İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ  

ḳıble [1] Kıble kabul edilen yer, Kabe. || Sevgilinin 

eşiği. 

G229/9 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

ḳıblegāh [1]Kabe’nin bulunduğu yer, kıble yönü. || 
Sığınılan, baş vurulan yer. 

K19/6 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

ḳıġılcım [1] Kıvılcım. 

K1/47 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

ḳıl [4]  

 

1.Kıl, saç teli. || Saz teli. 

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  

Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G111/12 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

Tr1/39 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

2. Çok az, çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  

Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

ḳıl- [46] "Etmek, eylemek, yapmak" anlamına 

gelen yardımcı fiildir. 

G21/6 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  
Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab   

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

G57/8 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G83/7 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G149/9 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme  
Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

G188/810 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
  Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G193/12 Cān u dil iki ġulāmıñ olmaġa  

Ḳıldılar ʿazm-i ṭapuñ bi’l-ittifāḳ  

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G222/5 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  
Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

G369/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G286/11 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G311/23 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

G381/9 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  
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K2/61 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  

Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K32/5 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

Mş1/66  Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
 Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mş1/43 Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

Mr1/36 Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
  Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

G16/1 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G28/4 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G52/4 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G64/1 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G68/2 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  

Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend 

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G183/1 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

G187/12 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G187/6 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G322/5 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

G344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/64 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  

Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

K15/4 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

K34/17 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  
Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

Mh1/16   Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
 Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

ḳılca [2] Çok az, çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

G111/11 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān 

ḳılca ḳal- [2] İpince, incecik kalmak. || Bir şeyin 

olmasına kıl kadar kalmak, çok az kalmak. 

G320/15 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

G348/9 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

ḳılıç ṭut- [1] Kılıç tutmak. 

G384/4 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

ḳır-[1]  Kırmak, parçalamak. 

G371/1 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

ḳırāʾat it- [1]  Okumak. || Öğrenmek. 

Ms1/33  Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  

  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

kırk [1]  "Kırk" sayı sıfatı. 

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

ḳır- [1]  Kırmak, kesmek, koparmak.  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

ḳırmızı [1]  Al, kızıl renkte olan. 
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G252/4 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  

Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

ḳış ḳış gül- [1]  Sessiz ve alaylı bir biçimde 
gülmek. 

G364/7 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  

Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

ḳıṣal-[1]  Kısaltmak, kısa duruma getirmek. 

G232/10 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

ḳısm ol- [1] Bir bütünün bir parçası, bir bölümü 

olmak. 

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 

olmuş  

ḳısmet [5]  Bölme, pay etme, taksim etme, 

hisselere ayırma. || Talih, takdir olunan nasip. 

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/29  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

ḳısmet-i rūz-ı elest [1]   Ruhların yaratıldığı 

gününün nasibi. 

G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

ḳısmet-i rūz-ı ezel [1] Ruhlar âleminin başlangıcı 
olan günün nasibi. 

G102/8 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir  

ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā Allah’ın takdir ettiği nasip. 

Mş2/9 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

ḳıṣṣa [2]  Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivayet. 

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G143/6 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım  

Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣa [1]  Gam ve keder dolu hikâye. 

G59/7 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

ḳış [4]  Kış mevsimi. || Bela, musibet, sıkıntı, 

üzüntü keder. 

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G271/1 Havālar germ olsun ḳış çıḳsun  
Gürūh-ı bı ̇̄ -dilāna iş çıḳsun  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

K15/19 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup  
Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

ḳış u yaz [1]  Kış ve yaz; her vakit. 

G143/4 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  
Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz  

ḳıṭʿa [1] Parça. || Klasik Türk şiirinde en az iki 
beyitten oluşan ve matla beyti bulunmayan nazım şekli. 

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

ḳıy- [2]  Acımadan vermek, esirgememek, feda 

etmek. 

G286/4 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

K8/26 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  
Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

ḳıyām [2]  Ayağa kalkma, ayakta durma. || 
Sevgilinin uzun boyu anlamında kullanılmıştır. 

B4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

K32/41 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

ḳıyām it- [1] Ayağa kalkmak. || Müslümanların 

yapmakla yükümlü olduğu namaz ibadetini yerine getirirken 
ayakta durmak. 

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

ḳıyāmet [1]  Kıyamet günü. || Sevgilinin boyu. 
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G278/6 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  

Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

ḳıyāmet ḳopar- [4] Aşırı gürültüye, kargaşaya yol 

açmak. || Ortalık birbirine girmek, karışıklık çıkmak. 

G262/6 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  
Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

G267/6 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

N8/2 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

Kt28/4 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

ḳıyāmet-ḳad [1] Kıyamet boylu, uzun boylu 

sevgili. 

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

ḳıyās eyle- [1]  Karşılaştırmak, ölçmek, mukayese 

etmek. 

G385/4 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  
Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

ḳıyem [2]  Kıymet'in cem'i; kıymetler, değerler. 

G17/8 Didi hemān ṭuruban mehā  

Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G18/8 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

ḳıymet ü ḳadri bil- [1]  Kadir kıymet bilmek, hak 

ettiği değeri vermek. 

Tc1/30 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

ḳıymet bul- [1]  Değerlenmek, değerli hale 

gelmek, kıymetlı hale gelmek. 

G334/12 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

ḳıymetlü [1]  Kıymetli, değerli. 

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

kız [1]  Kız, sevgili. 

G207/6 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

kız- [1]  Heyecanlanmak, öfkelenmek, asabî olmak. 

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  

bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

ḳızaḳ [1]  Kar veya buz üzerinde kayarak yol alan 

tekerleksiz taşıt. 

K15/8 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

ḳızar- [2]  Kırmızı renk almak. || Utanmak, mahcup 

olmak. 

G221/4 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  
Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

G302/3 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

ḳızcaġız [1]  Kendisine şefkat ve acıma duyulan 

kız. 

K15/9 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

ḳızıl [2] Kızıl, al, kırmızı. 

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  

Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

K27/10 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

ḳızıl gül [1] Kırmızı gül. || Âşığın sinesindeki 
yaralar. 

G80/7 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  

Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

Ḳızıl Irmaġ [1] Kızıl ırmak. 

G87/2 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

ḳızıl ḳana bulaş- [1] Kan içinde bırakmak. || Çok 

fazla kanlı gözyaşı dökmek. 

G315/13 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

ki [153] " Ki" bağlacı; zira, öyle ki. 

Mu34/1 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  

Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  
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G13/8 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  

Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G23/7 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G28/2 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G29/8 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

G34/15 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

G43/4 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G43/6 Dimez miydim bunı her dem saña ben  

Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G58/11 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  

G63/11 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G63/12 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

G84/8 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  

O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G88/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G89/1 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 
maġmūmsın  

Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G92/11 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

Tr1/57 cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

Tr1/59 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

G107/6 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G110/1 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G110/8 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G117/3 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  

Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  



659 

 

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  

O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G152/12 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G167/10 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G199/14 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G204/7 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G220/2 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil  

Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-
gil  

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G221/8 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

G221/14 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  
Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  

Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G229/2 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

G238/5 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  

Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G313/8 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  
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G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş  
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G361/13 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  

Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

G367/10 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

G380/6 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

G385/3 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  
Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  

Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  

Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K15/13 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı  
Görmemişdir buncılayın aʿcebi  

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

K16/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K26/14 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

K26/16 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  

Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K27/25 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K32/2 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne   
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

K32/26 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  
Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

K33/12 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

K35/1 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

K35/1 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
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K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  

Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt9/11 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

Kt15/1 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

Kt16/4 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Kt18/20 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  
Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

Mş2/2 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  
Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

Ms1/7 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  

Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/29  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

N2/2 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

N10/2 örelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  
ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

N13/8 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

N39/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

N43/4 üzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  
Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

T1/11 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

T1/14 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

Tc2/8 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  
Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

Tc2/22 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

Tr2/64 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

kibr [1] Büyüklenme, büyüklük satma, gurur, kibir. 

Mr5/74 Ger semʿ u ger menʿ itseler  
  Gelmez dile kibr ü keder  

kibr ü ʿucb [1] Kendini beğenme ve gurur. 

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā 

k’idüp [1] Ki edip söyleyişinin kısaltılmış hali. 

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

ḳı ̇̄ ḥ [1] İrin, cerahat. 

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

kihter [1] Daha küçük. 

G241/2 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

kilāb [2] Köpekler. 

G89/10 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G133/6 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  
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kilāb-ı kūy [2] Sokağın köpekleri. || Sevgilinin 

sokağının köpekleri. 

G191/9 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  

Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G241/3 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

kilı ̇̄ sā [1] Kilise kelimesinin eski metinlerde ve 

sözlüklerde geçen şekili. 

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  

Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

ḳı ̇̄ l ile ḳāl eyle- [1]  Dedikodu yapmak, boş 

konuşmak. || Hayır konuşmamak. 

G336/10 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine  
ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

kilk-i taḳdı ̇̄ r [1] Kader kalemi. 

Mh1/4  İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

ḳı ̇̄ l ü ḳāl ol- [1]  Hakkında konuşulmak, 
dedikodusu yapılmak. 

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

ḳı ̇̄ l ü ḳāl [2] Söz ve laf. || Dedikodu. 

G358/18 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli 

kim [45] "Hangi kişi ? Hangi kimse?" anlamında 

kullanılan soru zamiri. 

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

G2/15 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G22/2 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G22/3 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G22/6 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  

Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G22/8 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 

medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G50/6 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler  
Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 

erc  

G60/17 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G90/017 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G90/4 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G90/10 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 
maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G101/10 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  
Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G105/10 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G111/10 Belā küncünde āh u zār iderken  
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  
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G175/1 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  

Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

G198/9 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G196/9 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G230/11 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G241/1 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G293/8 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G305/12 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G373/21 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  

Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  

Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

K26/20 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K32/21 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı 

Mh2/21 Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
    Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

kim [206] "Ki" bağlacı, zira, öyle ki. 

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  

Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G24/11 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim  
Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb 

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb 

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G32/2 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

G37/3 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt 

G40/10 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  
Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G49/14 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  
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Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  

Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  
Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G91/3 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  
Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

G94/3 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G110/4 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır 

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G113/10 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G117/4 Bulmadım bir kes ki esrārım aña iẓhār idem  
Āh kim derd-i derūnum cümleten aḫfādadır  

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G120/4 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G130/3 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  

Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

G130/7 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G137/3 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  
İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G139/4 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G150/8 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G156/1 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

G159/1 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 

olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G167/11 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

G169/1 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

G170/6 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

G174/6 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  

Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G181/14 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  
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G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  

Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ 

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G186/10 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G187/10 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G189/1 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ 

G196/6 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G215/13 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  

Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  

Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G256/8 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  
Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

G261/10 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña  

Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

G264/5 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G272/5 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

G277/1 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-
derdsin  
Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G277/8 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

G294/3 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav 

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  
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G311/23 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  

Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  

Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G327/5 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra 

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G349/10 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

G349/11 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

G350/6 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   

Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  

Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

G355/7 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

G358/11 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G371/11 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

G374/7 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

G375/12 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G382/7 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  

Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

G382/9 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

G390/6 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

K1/4 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K1/11 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  

Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K2/13 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

K2/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K5/6 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

K6/3 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  



667 

 

K8/19 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  

Eyledi bu derde giriftār  

K9/2 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

K10/11 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

K10/15 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

K12/24 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  
Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

K13/21 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  
ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

K13/36 Ey ḳalem ḳaṣd-ı kelām eyle cenābına anuñ  
Kim duʿāʾ-ı ḫayrdan ġayrı hedāyā ḳalmamış  

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K15/10 Bindi ḥattā ḳızcaġızlar daḫı hem  
Birbirine didiler kim er gibi  

K16/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

K20/7 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

K21/11 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

K21/17 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

K23/3 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K23/16 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K28/20 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

K29/3 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  

Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  

Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/54 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 

yeḳvā  

Kt3/59 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

Kt6/1 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

Kt12/1 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Kt17/12 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

Mş1/39 Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  
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Mş2/25  Kim ola ādem olan ḥāline dil-şād ancaḳ  

 İtmeye ġam gelicek āh ile feryād ancaḳ  

Mş2/30  Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
 Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

Mh2/6 Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
  Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mh2/22  Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
     Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

Mr2/12  Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
  Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

Mr5/63  Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  
  Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

Ms1/31 Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
  Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
Göñlüñde gözüñde  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

N2/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  

Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

N31/2 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

N39/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

N46/2 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

Tc1/44 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

Tr2/13 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  
Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

Tr2/23 Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

Tr2/30 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  

Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

Tr2/33 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

Tr2/42 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

G766/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

kim bile [1] Kim bilir, kimse bilmez. 

K26/11 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  

Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

kim dir [1]Kim der, kim söyler. 

Mş1/67  Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
 Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

kim görse [2] Gören herkes. 

G352/7 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

G395/9 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

kim sevmez [1] Kim sevmez, herkes sever. 

M1/12 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

kimdir ki [1] Hangi kimse. 

Tc2/54 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn 

kime kim [1] Her kime ki. 

K26/21 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  

Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

kime varmalı [1] Kime gidelim, kime başvuralım. 

K32/22 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

kimesne [5] "Hiçbir şahıs, hiçbir insan" 

anlamlarında belgisiz zamir. 

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

K16/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  
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K23/14 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  

Kimesne görmez idi derdnāki  

K23/18 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

N39/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

kimi [10] "Her kimse, herhangi biri" anlamında 

belgisiz zamir. || Hiç kimse. 

G57/5 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  
ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G100/10 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G394/6 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G394/6 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

M4/13 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

kimse [29] "Her kimse, herhangi biri" anlamında 

belgisiz zamir. || Hiç kimse. 

G31/17 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G64/17 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G181/11 Dābbe-i bı ̇̄ -rabbedir kimse aña ḥükm eylemez  
İtmiş efsārın güsiste dübb-i ekberden ġalı ̇̄ ẓ  

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  

Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ   

G206/7 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

G271/3 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G308/8 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G326/7 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  

Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

Tc1/9 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

Tc1/69 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/57 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G38/14 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G147/10 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  

Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/33 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  
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Tc1/11 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tr1/45 kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

Tr1/46 kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

kimse bilmez [1]Kimsenin bilmemesi. 

G229/2 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

kimsesi yoḳ [2] Bir yakını veya akrabası olmamak. 

G100/10 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

Kt3/59 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

kı ̇̄myā-yı āsitān [1] Kimya ilminin başşehri.  

G144/3 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

kiñ [1] Düşmanlık. 

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  

Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

kināye [1]  Doğrudan doğruya söylenmeyip dolaylı 

bir anlam ifade eden söz. 

Mu34/2 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  

Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

kināyet [1]  Sitemli, dokunaklı, üstü kapalı söz. 

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

kirā [1]  Kiralanarak tutulan bir şey için karşılık 

olarak ödenen para. 

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

kirām-ı dı ̇̄ n ü millet [1] Milletin ve dinin ulu 
kimseleri. 

Kt3/40 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  
Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

kirdār [1]  İş, amel, fiil. 

G121/5 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

kiriş ol- [1]  Yay kirişi olmak. || Sebep olmak. 

G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

kirlen-[1] Kirli duruma gelmek, pislenmek. 

M2/7 Göremezsin anı kirlenmişdir  

Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

kirpig [5] Kirpik, göz kapağındaki kıllardan her 
biri. 

G60/16 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G278/3 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G361/3 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  
Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

kirpigi oḳ [1]  Kirpiğinin oku. || Ok gibi kirpik. 

G347/3 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

kirpik [1]  Kirpik, göz kapağındaki kıllardan her 

biri. 

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

kirpüg [2]  Kirpik, göz kapağındaki kıllardan her 

biri. 

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G13/4 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  
Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

kirpügi oḳ [1] Kirpiğinin oku. || Ok gibi kirpik. 

Mh2/11  Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  

     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

kı ̇̄ se [2] Kese, para ve saat gibi şeylerin konulduğu 

kap.  

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

Kisrā [1]  Eski İran hükümdarları için kullanılan 

unvan. 
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G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  

Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

kisve [2]  Elbise, üst baş, kılık kıyafet. 

G336/12 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh  

Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

kisve-i fāḫir [1]  Kıymetli, ihtişamlı, övünülecek 
elbise. 

G223/1 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  

Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

kişi [7]  Adam, insan, şahıs, kimse, fert, birey. 

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G156/10 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K7/8 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K27/22 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

M2/13 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  
Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

kiştzār [1] Tarla, mezra. 

G206/6 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

kiştzār-ı Rūma [1] Rum diyarı, Anadolu 

toprakları.  

G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

kişver [3]  Memleket, ülke. || İnsanlar, halk. 

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  

Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G171/9 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

Kt3/20 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

kişver-i ʿaḳl ü dil [1] Gönlün ve aklın ülkesi. 

G245/9 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

kişver-i Rūm [1]  Rum ülkesi, Anadolu. 

G373/14 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  

Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

k’it [1]  Ki edip söyleyişinin kısaltılmış hali. 

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

kitāb [2]  Bir araya getirilmiş yazılı veya basılı 
yapraklardan meydana gelen bütün; herhangi bir konuda 

yazılmış manzum veya mensur eser. 

K1/1 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  

Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

K1/4 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

kitāb-ı ġam [1]  Keder, üzüntü kitabı. 

G200/2 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

kiẕb [1]  Yalan. || Samimiyetsizlik. 

G307/10 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  

Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

ḳo- [2] İsim vermek, ad koymak. 

G82/10 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

ḳo- [63] Bir kenara bırakmak, terk etmek, boş 
vermek, vazgeçmek. || Tesir etmek, etkilemek.  

G16/7 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G25/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

G26/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb  

G40/2 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  



672 

 

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  

Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G82/6 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G116/9 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

G141/10 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

G141/6 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G141/1 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  

İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G238/16 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G269/1 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

G286/1 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G306/4 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G306/4 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  

Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G306/1 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

G307/14 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan  
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

G307/6 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G385/8 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  
Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

K32/54 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

Mş1/42   Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  

  Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

Mh3/7 İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
  Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Mr1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

Tc1/9 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
  Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

G82/2 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G126/10 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  
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G372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  

Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

K25/11 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

K2/5 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

K27/15 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

G41/9 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G63/14 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G176/5 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G362/9 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Mş1/52 Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

T1/6 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

Tc1/10 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  

Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

K23/9 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

ḳo yansun [1] Bırak yanalım. 

N12/4 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

ḳoca [1] Büyük, iri. || Eski. 

Mş2/60 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  

İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

ḳocıl- [1]  Sarılmak, kucaklamak. 

G339/2 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

ḳoç- [3]  Kucaklamak, sarılmak. || Ok atmak, 
fırlatmak; avlamak, ele geçirmek. 

Mş1/24  Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
 Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

G177/5 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

G341/5 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

ḳoçış- [1]  Kucaklaşmak. 

G161/12 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  

Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

ḳoḳ- [7]  Koku çıkarmak, şöyle veya böyle bir 

koku yaymak. 

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G85/2 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

G85/4 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G85/6 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

G85/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

k’ol- [7]  Ki bağlacının ve olmak yardımcı fiilinin 
birleşimi. 

G44/11 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

G72/8 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  
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Kt10/29 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı  

Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  

G396/6 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G385/10 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

ḳon- [2]  Konmak, yerleşmek, taşınmak. 

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

K4/4 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  
Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān  

ḳon-[1] Defnedilmek. 

Kt15/7 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  
Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

ḳonan göçer [1]  Gelen gider, kimse sabit ve baki 

kalmaz. || Ölmek. 

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  

Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

ḳop- [2]  Kesmek, ayırmak. 

G54/10 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

ḳopar- [4]  

 

1.Ortalığı karıştırmak, karışıklık çıkarmak. 

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  

Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

 2. Kopmasına yol açmak, bağlı bulunduğu yerden 
ayırmak. 

Kt28/2 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

Tr1/39 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

ḳorḳ- [6] Korkuya kapılmak, korku duymak. || 

Endişe etmek, kaygı duymak. 

G110/7 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  

Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G299/1 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G328/7 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

G27/4 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  
Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

Mş2/20   Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  

  Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

ḳotar-[1]  Boşaltmak, aktarmak; hazırlamak. 

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  

Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

ḳoy- [9]  Bir kenara bırakmak, terk etmek, boş 

vermek, vazgeçmek. 

G193/14 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

K32/11 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı 

Mş1/40 Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

G288/15 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  

Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

Mş2/49 Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

ḳoz [1] Sâhip olunan ve başarı elde etmek için öne 

sürülebilecek olan üstün durum. 

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  

Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

ḳozı [1]  İtibar. 
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G151/8 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  

İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

köhne [2] Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış. || 

İşe yaramayan, değersiz. 

G2/2 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

köhne ev [1] Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış 

ev. || İşe yaramayan, değersiz beden. 

Tr2/26  Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  
 Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

köhne ribāṭ [1] Eskimiş han. || Dünya. 

G178/10 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  

Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

köhne sarāy [1] Eskimiş saray. || İşe yaramayan, 
değersiz gönül. 

Mş2/41  Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  

 Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

kökli [1]  Kökü olan, köklü. 

G54/10 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

kör ol- [1] Kör olmak. | |Görmezden gelmek. 

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

ḳubbe [1]  Kubbe. || Gökyüzü. 

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  

Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

ḳubbe-i çarḫ [1]  Gökyüzü kubbesi, sema. 

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

ḳubbe-i devvār [1] Dönen gök kubbe, gökyüzü. 

K8/24 Gelmedi ʿālemde naẕı ̇̄ ri  
ideli ḳubbe-i devvār  

ḳubbe-i mı ̇̄ nā [2]  Billur kubbe, gökyüzü.  

G65/12 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  

Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

ḳubḥ [1] Kabahat. 

K33/25 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  

Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

kucā [1]  Yer, mekan. || Nereye, nasıl. 

G261/2 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

ḳucaġ [2]  Kucak, vücudun açılmış durumdaki 

kollarla göğüs arasında kalan kısmı. 

G237/7 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

kūçek-i Selmān-ı pāk [1] Ehl-i Suffe diye de 
anılan bu sahabîler, İslâm dinini bizzat Hz. Peygamberden 

mükemmel bir şekilde öğrenmiştir.  Ashab-ı Suffedendir ve 

bunlar Resûlullah’ın en yakın sahâbilerdir. O, harpler dâhil 
ömrü süresince Hz. Peygamber ile bir arada bulunmaya gayret 

göstermiştir. Zira Resûlullah’ın özlemini uzun yıllar çekmiş, 

ona kavuşunca da doymak bilmeyen hasretini yanında çokça 
kalmakla ve sohbetinde bulunmakta gidermek istemiştir. Hz. 

Peygamber “Selmân bizdendir, Selmân Ehl-i Beyttendir” 

diyerek onu Ehl-i Beyt’ten saymıştır. Selmân, İslam 
Peygamberi Muhammed Peygamber’in saçlarını tıraş etmesi 

sebebiyle berberlerin piri sayılmıştır.  

G383/9 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

ḳudret vir- [1]  Yapabilme gücü vermek. 

G300/1 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

Ḳuds [1] Kudüs. || Temizlik, saflık, kutsallık. 

K29/7 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  

ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

kudūm [2] Gelme, geliş. || Bir makama gelme, 
göreve başlama. 

G250/6 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

Kt19/16 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ  
Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  

ḳudūm-ı ceşn [1] Geliş tarzı, geliş biçimi. 

K22/5 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

ḳudūm-i yār[1]  Sevgilinin gelişi. 

G145/5 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed_bin_Abdullah
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kūh [1] Dağ, cebel, dağlık arazi. 

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  

Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

kūh u ṣaḥrā [2]  Dağlar ve çöller. 

Mh4/13  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
     Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

G213/3 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

kūh-ı ġam [2] Gam dağı. || Ferhad'ın deldiği dağ 
bağlamında. 

G366/3 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  

Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

G187/3 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

kūh-ı Ḳāf [1]  Kaf Dağı. 

G190/14 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

kūh-ı naẓm [1] Nazım dağı. || Şiir dağı, çok şiir.  

G10/9 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

kuḥl it- [1]  Göze ilaç yapmak, sürme sürmek. 

G151/3 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

kuḥl-i Ṣıfāhān [1]  Isfahan sürmesi.  

G280/4 Gözüm sürme idelden ḫāk-i pāyıñ  
Gözetmez ẕerrece kuḥl-i Ṣıfāhān  

kul [34] Esir, köle. || Sevgiliye duyulan aşka esir 

düşmüş kimse, âşık. 

G65/13 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez 

  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  

Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G101/8 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

G116/6 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  

Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G200/10 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  

Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G216/3 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G332/4 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G277/9 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G289/2 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G313/9 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  

Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

G334/8 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G30/8 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  
Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

G95/13 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

Ms1/37  Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
  Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

G187/13 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  
Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ 

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G338/5 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  
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G371/12 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  

Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

G385/10 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  
Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

Mr1/32  Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  
  Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

Mr3/4 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Ms1/34  Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

Ms2/28  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

kulbe-i aḥzān [1] Hz. Yakup’un oğlu Yusuf’tan 

ayrı düştükten sonra hayatını üzüntü içinde geçirdiği Hüzünler 

kulübesi evi gibi. || Âşığın kırık dökük gönlü. 

G275/7 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  

Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

ḳul eʿūẕü bi-rabbi’l-felaḳ [1] De ki: '' O sabahın 

Rabb'ine sığınırım.'' (Felak, 113/1.) 

G200/4 Şeb-i hicre düşdüñse feryādı ḳo  
Dilā Ḳul eʿūẕü bi-Rabbi’l-felaḳ  

ḳul it- [3] Kul, köle etmek, boyun eğdirmek. || 

Kendine âşık etmek. 

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G109/3 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G312/2 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

ḳul ḳul [2] Sürahinin çıkardığı ses ve "söyle söyle" 

anlamına tevriye. 

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G221/8 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

ḳul ol- [4] Hükmüne girmek, bağlanmak, hizmette 

bulunmak. || Âşık olmak. 

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

K13/17 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

Kt5/7 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

ḳulaġ [2]  Duyma organı, kulak.  

G206/8 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  

Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

ḳulaġ ur- [1] Kulak vermek. || Merak edip 
dinlemek, işitmeye çalışmak.  

K1/32 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  

Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

ḳulaġıñ ṭut- [1]  Dinlemek. 

K4/2 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

ḳulaḳ [1] Seslerin uygunluğunu, perde ve âhengini 

seçebilme ve değerlendirebilme yeteneği. 

G394/3 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

ḳulḳul [1] Sürahinin çıkardığı ses ve "söyle söyle" 

anlamına tevriye.  

Mş2/57 Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

ḳulle [1] Kule, çok köşeli veya yuvarlak yüksek 

yapı. 

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  

Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

ḳulluġ [1]  Kul olma durumu, ubudiyet. 

G240/4 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

ḳulu ḳurbānı ol- [1] Tam bir doğruluk ve özveri 

ile bağlanarak bütün isteklerini yerine getirmeye hazır olmak. 

Ms1/19  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
  Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  
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ḳumrı [2] Güvercinler takımından, güvercinden 

küçük, boz, gri renkli bir kuş. || Gönül; âşık. 

G83/2 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G207/9 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  

İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

kundura [1]  Kaba işlenmiş, bağsız, konçsuz 
ayakkabı. 

G252/5 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ  
Beline baġlamış zünnārı gördüm  

ḳur- [5]  Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek 
bütün durumuna getirmek, monte etmek. || Yapmak, inşa 

etmek; hazırlamak. 

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  

Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G252/15 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

Mş2/23   Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
  Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

Ḳurʾān [3] Allah tarafından Hz. Muhammed’e 

vahyedilen kutsal kitap, Kur’an-ı Kerim. 

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K2/2 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

ḳurbān [7]  Bir amaç uğruna feda edilen veya 

kendini feda eden kimse. || Sevgili uğruna kendini feda eden 

âşık. 

G95/13 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  

Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G125/8 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G125/7 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G202/15 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  

Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

N4/4 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

ḳurbān eyle- [2] Bir hayvanı kurban niyetine 
kesmek. || Kendi çıkarı için birini veya bir şeyi feda etmek. 

G35/5 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

Mr2/20 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

ḳurbān it- [2] Bir hayvanı kurban niyetine kesmek. 

|| Kendi çıkarı için birini veya bir şeyi feda etmek. 

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G293/4 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

ḳurbān ol- [2]  Ölmek, canını feda etmek. || Bir 
kimse uğruna üzüntü, ızdırap çekmek. 

Kt20/10 Cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar cānānım  
ʿIyd-ı viṣāliñde ḳurbān olayım  

G260/4 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  

Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

ḳurbet it- [1] Yakınlık sağlamak, yakınlaşmak. 

N37/2 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

Ḳureyş [1] Hz. Muhammed’in mensup olduğu 

Arap kabilesi. 

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  

Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

ḳurı [4]   

 

1. Boş, faydasız, abes, beyhude, nafile. 

G65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

K13/13 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

2. Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli karşıtı. 

K26/8 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  

Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim 
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G125/2 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  

Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

ḳurı- [6]  Suyu, nemi olmamak, susuz olmak. 

 

G216/10 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G230/7 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G82/6 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim   
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

G173/3 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

M4/4 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer  
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

Tr1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

ḳurı sevdā [1]  Boş sevda. || Nihayet bulmayacak 

sevgi, karşılıksız aşk. 

G268/8 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

ḳurıd- [1]  Kuru duruma getirmek. || Tüketmek, 

yok etmek. 

Mş2/12   Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  

  Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

ḳurṣ-ı dāġ [2] Âşığın göğsünde bulunan daire 
biçimindeki yaralar. || Sevgiliden ayrı kalan âşığın yaşadığı 

acı, elem ve üzüntü gibi duyguların âşıktaki etkileri. 

G191/9 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G287/3 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

ḳurs-ı ḳamer [1] Ayın yuvarlak hali.   

G379/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  

Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

ḳurut- [1] Kuru duruma getirmek. || Tüketmek, yok 

etmek. 

Tr2/17 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

ʿāşıḳ-küşse [1] Âşık öldüren. 

G234/12 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  

O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

ḳuş ḳondurul- [1]  Bir şeyi büyük bir ustalıkla ve 

çok güzel yapmak. 

G93/10 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  

Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş 
ḳondurulmuşdur  

ḳuş ṣalan- [1]  Kuş salmak, avlanmak. || Kuşla av 

avlamak. 

G199/6 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
eşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

ḳuşan- [2] Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri beline 

bağlamak. || Giyinmek. 

G56/4 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

ḳuşbaşı [1] Küçük bir kuşun başı büyüklüğünde 

doğranmış et. 

G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  
Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

ḳuşça [2]  Kuş gibi. || Zayıf. 

G13/12 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

GF284/4 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  

Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

ḳuşca cān [1]  Kuş kadar can. || Küçük, cılız, 

güçsüz beden. 

Mr2/20 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

ḳuşça cānıyçün [1] Kuş kadar canı için. || Küçük, 

cılız, güçsüz beden için.  

K29/10 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

kūs [1]  Kös, eski savaşlarda, alaylarda deve veya 

araba üstünde taşınarak çalınan büyük davul. 

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

ḳuṣūr [1]  Eksiklik, hatalı ve yanlış davranış. 

K17/31 Maḳbūl ola zı ̇̄ rā ḳuṣūr maʿẕūrdur ʿinde’l-kirām  

ḳuṣūr var ise [1]  Kusurum, suçum varsa. 

G314/10 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  
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ḳuṣūr yoḳ [1]  Kusur olmamak. 

G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  

Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

kūtāh eyle- [1] Kısaltmak, kısa tutmak. 

Mr5/58  Ey dil yeter sūz u güdāz   
  Eyle kūtāh itme dırāz  

ḳuṭbu’l arż [1] Yeryüzünün yıldızı. 

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

ḳuṭb [1]  Bir mevzuda geniş bilgisi ve salahiyeti 

olan kimse; bir grubun, bir kavmin başı, ulusu, büyüğü. 

G20/6 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

ḳūt-ı cān [1] Gönül azığı. 

G24/7 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  

Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

ḳutlu [1]  Kutlu, saadetli, uğurlu. 

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

ḳutlu gün [1] Şanslı gün. 

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

ḳutlula- [1]  Kutlamak, tebrik etmek, uğurlu 

saymak. 

K14/11 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

ḳutsuz [1]  Talihsiz, başına kötü işler gelen. 

G373/8 İrişdirsem sifāl-i kelbiñe el  
Bu ḳutsuz başımıñ olurdı tācı  

ḳuvā [2] Kuvvet ve kuvve'nin cem'i. || Güçler, 

takatler. 

G184/3 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

K25/11 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

ḳuvvet [1] Kuvvet, güç. 

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

ḳuvvet ol- [1]  Kuvvetli, güçlü olmak. || Fer olmak, 

canlanmak. 

G156/10 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

ḳuvvet-i ṭabʿ [1] Tabiatın, mizacın gücü. || Şairlik 

kudreti; manevî güç, olgunluk. 

G130/4 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

kūy [7] Semt, mahalle. || Sevgilin yanı, huzuru. 

G36/4 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G92/11  Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
     Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G386/10  Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

        Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ 

itdi  

G133/6  Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
      Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G368/1  Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
      Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

G157/6   Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
      Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

G189/4  Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  

      Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

kūy-ı ʿadem [2]  Yokluk, hiçlik diyarı. || Ölüm. 

G52/9 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  
derler ʿālem-i tende teferrüc  

G216/2 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

kūy-ı cānān [3]  Sevgilinin bulunduğu yer; 

sevgilinin köyü, mahallesi. 

G39/7 Güẕer eylerseñ ey bād-ı ṣabā ger kūy-ı cānāna  
Kerem ḳıl ber-güẕār-ı bende-i nāçı ̇̄ zi iblāġ it  

G153/1 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

N4/1 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

kūy-ı cihān [1] Yeryüzünün semtinde, mahallesi. 

G190/2 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf 

kūy-ı yār [2]  Sevgilinin semti, mahallesi. 
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G279/1 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  

Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G155/1 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü 

gelmez  
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

ḳuyu [1]  Su tabakasına varılıncaya kadar dâire 

şeklinde kazılımış derin çukur.  

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  

bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

ḳuyu ḳaz- [1] Birinin kötü duruma düşmesi, 

felâkete uğraması, zarar görmesi için zemin hazırlamak, tuzak 

kurmak. 

Tc1/16 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  

Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄  [1] Dünyanın kayıtları. 

G358/5 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  
Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

kūyuñ kilābı [2] Mahallenin köpekleri. || 
Sevgilinin mahallesinin köpekleri, rakipleri. 

G367/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

N38/5 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

ḳużāt [1] Kadılar. 

G34/3 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

ḳuzıcaġ [1] Kuzu, yavru, evlat, çocuk. 

G237/7 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

kuzu [2] Kendinden yaşça küçükler için kullanılan 

kuzum, canım vb. gibi bir sevgi ve samimiyet ifadesi. 

K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  

Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

küffār [2]  Kâfirler, Allah'ın varlığını inkâr eden 
kimseler. || Zâlim, acımasız kişiler; düşmanlar. 

Kt6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

M2/10 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

küffār-ı bedkār [1]  İşi gücü kötülük olan kâfirler. 

K12/25 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

küfr [1] Allah'ın varlığını, birliğini, 

peygamberlerini, vahyettiği esasları inkâr etme. || Kötülük, 

fenalık, bozgunculuk. 

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

küfr-i zülf [3] Saçın karalığı, siyah saç. || Âşığı 
imanından eden, aşk tutsağı yapan saç; kafir, gaddar, 

zulmeden saçı. 

G110/4 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  

Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G124/2 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  
Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

G245/10 Ġāret itdi kişver-i ʿaḳl ü dil ü cānı amān  
Küfr-i zülfüñden ḫalāṣ it dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım benim  

küḥl [1]  Göz ilacı,  göze sürme sürmek. 

N45/2 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

küllü men-fān ʿaleyhā [1]  Yerin üstünde ne varsa 
fanidir. Baki olan Allah’tır. (Rahman, 55/26) 

G313/3 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā  

Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

kül ol- [4]  Kül haline gelmek, bütünüyle yanmak. 

|| Tamamen yanıp yok olmak, mahvolmak. 

Mh3/18  Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  
    Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden 

G30/9 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G287/2 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

G120/5 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

külāh [3]  Başa giyilen şapka. || Makam mevki. 

G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G336/12 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh  
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

K29/4 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  
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ḳül-ḫan [1] Hamamlarda döşeme altında bulunan 

ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak. || Ateşlik, ateş yeri, 

küllük. 

G389/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  

Benim ismim de ḳül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

ḳül-ḫān-ı sūzān [1] Yakıcı olmanın ocağı, fırını.  || 

Çok sıcak, bunaltıcı bir yer olma. 

Mş2/6 Dime kim bir iki gün gül gibi ḫandān oldı  

Aña gülzār-ı cihān ḳül-ḫān-ı sūzān oldı  

ḳülḫān [3]  Hamamlarda döşeme altında bulunan 

ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak. || Ateşlik, ateş yeri, 

küllük. 

G371/8 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  

Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz ḳülḫānı  

Tr1/36 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

G52/6 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile ḳülḫanda teferrüc  

G261/4 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā ḳülḫandayım  

külḫan it- [1]  Hamam ocağı gibi aşk ateşiyle 
yakmak. 

Ms1/10  Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  

  Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim ḳülḫan 

itmezsin  

küll-i māh [2] Ayın tamamı, bütün ay. 

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

küll-i ḫalāyıḳ [1] Yaratılanların hepsi. 

Mş1/66 Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

küllı ̇̄  [3] Hep, bütün, tamamıyla. 

G28/10 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  
Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

G33/4 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  
Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

külliyen [1] Büsbütün, çok olmak üzere. 

G28/11 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  

Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

küllü men ʿaleyhā fān [1]  Yerin üstünde ne varsa 

fanidir.  (Rahman, 55/26) 

 

K4/14 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

küllühüm encüm [1] Yıldızların hepsi. 

K1/17 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

künc [2]  Köşe. || Gönlün köşesi. 

G38/17 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  

Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G111/9 Belā küncünde āh u zār iderken  
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

künc-i dı ̇̄ de [1] Gözün köşesi. 

G89/7 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

künc-i çeşm [1] Gözün köşesi. 

G141/1 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

künc-i ferāġ iḫtiyār it- [1]  Her şeyden 

vazgeçmek, köşesine çekilmek. 

G185/10 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

künc-i firāḳ [4]  Ayrılık köşesi. 

G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  

Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G364/7 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G259/13 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

künc-i ġam [3]  Üzüntü köşesi, keder yeri. || Dert, 

keder, acı, üzüntü. 

G321/14 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G240/10 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  
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künc-i ḫafā [1] Gizlilik köşesi, sır köşesi. 

G366/7 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

künc-i ḫarābāt [1] Meyhane köşesi. 

Tc1/38 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

künc-i hicr [2] Ayrılık köşesi. 

G65/13 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G241/7 Künc-i hicriñde enı ̇̄ sim āh cāngāhım durur  

Dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden aḳan demimdir hem-demim 

künc-i istiġnā [1]  Umursamazlık köşesi. 

G366/8 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

künc-i ḳanāʿat [1]  Kanaat köşesi. 

G168/2 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

künc-i maḥabbet [1] aşk, sevda köşesi. || Sohbet 

yarenlik köşesi. 

G243/4 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  

Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

künc-i miḥnetde yat- [1]  Sıkıntı köşesinde 

yatmak. || Âşığın zahmet ve sıkıntı içinde bulunması, derdinin 
çok olması. 

G166/10 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

künc-i sı ̇̄ ne [1] Göğsün köşesi, bağrın köşesi. 

T1/3 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

künc-i ʿuzlet [1] Yalnızlık köşesi. || Dünyadan el 
ayak çekerek bir köşede yalnız yaşamak. 

G168/1 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

künye [1] Soy sop ile ilgili kimlik bilgileri. || 

Kişisel bilgiler. 

G278/2 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  

Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

Kürd [1] Kürt. 

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  

Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

küşende [1] Öldürücü, öldüren, katil. 

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

küstāḫ [1]  Haddini bilmez, saygısız, utanmaz, 
arsız kimse. 

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  

Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıl- [1] Kılıçla öldürmek. 

G187/12 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  

Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber [1] Baltanın, kılıcın öldürdüğü. 

K12/11 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

küşte ı d- [1] Öldürmek, canını almak. 

G22/9 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z [1] Süzerek göz ucu 

ile bir bakışla kandökücü öldürme. 

G90/3 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  

Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

kütebā [1] Kâtipler. 

G336/7 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  

Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

küttāb [1] Kâtipler. 

Kt7/1 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  

Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ [1] Aşkın kitaplığı, aşk 

kütüphanesi.   

G391/7 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

L 

 
lā [3]  "Hayır, yok, değil!" gibi anlamlara gelen 

olumsuzluk edatı. 

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G26/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  
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G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

lā dime- [1] Hayır dememek, bir şeyi geri 

çevirmemek. || Kabul etmek, olumlu cevap vermek. 

K2/60 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

lā illā[1]  "lā-ilāhe illā-llah" sözünün kısaltılmış 

şekli. 

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

lā lā [1]  Hayır hayır, olmaz olmaz. 

G352/14 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

lābis-i ferv-i velā [1] Yakınlık elbisesini giyme. || 
Yakınlık, ahbaplık kurma. 

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  

V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

lā-cerem [4]  Kuşkusuz, hiç şüphesiz.  

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G228/2 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

Mh4/9  Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
    El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

lāf eyle- [1]  Laf etmek, konuşmak, söylemek. 

G377/13 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

lāf eyle- [1]  Laf eden, konuşan, söyleyen. 

Mr5/55    Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

lāf it- [4]  Konuşmak, söylemek, söz etmek. 

G245/3 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G333/7 Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf 

itme  
Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

G171/13 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

G188/14 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

lāf u güẕāf ur- [1] Boş, manasız sözler söylemek. 

G190/1 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

lafẓ [2] Anlamlı ya da anlamsız olarak ağızdan 

çıkan ses topluluğu, söz, kelime. 

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

lafẓ u maʿnā [1]  Söz ve manâ. 

K36/4 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

lafẓen ve maʿnen [1] Sözle ve anlamca. 

Kt10/25 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen  

Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

lafẓ-ı bismillāh [1] Bismillahirrrahmanirrahim 

sözü. 

K1/1 Lafẓ-ı bismillāh ile ḳıldım kitāba ibtidā  
Çün ki ismu’llāhdır her faṣl u bāba ibtidā  

lāġ [1] Latife, mizah, hezl. 

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

lā-ḥarac [1] ‘‘Leyse fi’d-dīni ḥarac’’ Dinde zorluk 
yoktur. Hadis-i şerifine telmih.  

G49/8 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

lā-ḫayra fi’l-aṣfar [1] Boş şeylerde hayır yoktur.  

N55/2 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  

Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ [1] Orta yoldan hayırlı bir 
şey yoktur. 

G177/6 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  

Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

laḥm [1] Et. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  
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laḫt [1]  Parça. 

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  

Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

laḳab [1]  Bir kimse veya âileye herhangi bir 
münâsebetle asıl adından başka sonradan takılan ad, takma ad. 

Kt3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  

Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

laḳab ol- [1]  Takma ad olmak, takma ad takmak. 

Kt3/6 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

lā-kelām [2]  Söz yoktur, sözsüz, söz söylenmez. 

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G384/13 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  

Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

laʿl [36]  Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. || 
Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  

Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān 

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G53/8 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G68/6 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G82/8 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G141/7 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

G164/9 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  

Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G167/9 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

G170/5 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

G171/6 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G176/1 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  

Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G209/4 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk  

G233/5 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G245/13 Ger içerse ḳanımı laʿliñ ḥelāl olsun aña  
Kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ġamzeñ dökmesün ḳanım benim  

G247/3 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G274/1 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G287/13 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G320/14 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G320/12 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G368/4 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

G373/16 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  
Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

G376/7 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

K2/41 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

Mü4/5 Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ  
Bu dil-i zāra  
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Tr2/17 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  

Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ z [1] Kan dökücü kırmızı dudaklar. 

G144/7 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl [1] Ağzına kadar tatlı su dolu 
kırmızı dudak.  

G317/4 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

laʿl-i şefeh [1] Kırmızı dudak. 

D1/2 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

lāl eyle- [1] Birini konuşamaz duruma sokmak, 
susturmak. 

G336/6 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  

Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

lāl ol- [1]  Dilsiz olmak, konuşamamak. || Niteliğini 
kaybetmek. 

Mş1/31  Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  

 Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

laʿl ü gevher [1]  Lal taşı ve inci kutusu. || 
Sevgilinin kırmızı ve değerli ağzı. 

G334/12 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  

Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

laʿl ü güher [2]  Lal taşı ve elmas, inci. || 
Sevgilinin kırmızı ve değerli dudağı. 

G138/1 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  

Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G375/2 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

laʿl ü mercān [1]  Yakut ve mercan. || Aşığın kanlı 
gözyaşları. 

G245/8 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  

Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

lālā [5] Çocuk mürebbisi.  

G7/4 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G52/3 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  

Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lālā 

Kt25/2 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

lālā [1]  Lale çiçeği. 

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

lāle [1] Lale çiçeği. || Kadeh. 

G57/4 Ġuṣṣadan āzād olam dirseñ cihānda gül gibi  
Lāleveş çek cāmı her dem düşmesün elden ḳadeḥ  

lāle [13] Âşığın göğsündeki yaralar. || Sevgilinin 

yanağı. 

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  

Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G68/8 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  

Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G219/2 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G311/17 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G320/4 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

Mş1/34  Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
 Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Mr5/17 Elde piyāle lāleler  
 Ṣahbāya beñzer jāleler  

Tr2/16  Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
  Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

lāle-i beyżā [1] Beyaz lale. 
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G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  

Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

lāleveş [1] Lale gibi. 

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

lāle vü sünbül [1]  Lâle ve sünbül. 

K28/15 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

lā-leb [2] Küçük dudaklı, dudağı (neredeyse) yok. 

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

lāle-ḫad [1]  Lale yanaklı. || Sevgili. 

G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  

Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

lāle-ḫadd [1]  Lale yanaklı. || Sevgili. 

Mr5/36  Gelsün bugün içsün ṭolu  
    Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

lāle-i nuʿmān [1] Gelincik çiçeği, yazları kırlarda 

yetişen kırmızı çiçek. 

G80/2 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

lālezār [2]  Lale bahçesi. || Kan gölü, âşığın kanlı 
gözyaşları. 

G233/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  

N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

lālezār it- [1]  Lâle bahçesi etmek. || Ateş dolu 

olmak; arzulu olmak. 

G14/3 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

lālezāra dön- [1]  Lale bahçesine dönmek, lale 

bahçesine benzemek. 

G269/2 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  

Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ z [1] Şekerle dolu kırmızı 

dudağın şarabı.   

G122/8 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   

Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

laʿl-i bedaḫşān [2] Sadece Bedehşan'dan çıkan lal 

taşı. || Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

N14/1 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

laʿl-i cān-baḫş [1]  Can veren kırmızı dudak. 

G57/5 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  

ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

laʿl-i dil-ber [3]  Gönül alan sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

G249/1 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim  
Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

G72/2 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  
Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

G182/1 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

laʿl-i dildār [1]  Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G122/1 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

laʿl-i leb [21]  Sevgilinin kırmızı, suskun dudağı. 

G48/7 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevrine ol laʿl-i leb  
Eylemez tı ̇̄mār elinden el-ġıyās 

Mh2/3 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
  Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

G63/9 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-
güşād  

G145/7 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G378/5 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı  

G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G369/4 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  
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G342/1 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  

El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

G108/7 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

G291/1 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden 

G227/12 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  
Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

G234/8 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

G68/13 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  

Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G4/7 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G290/7 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

G246/3 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  
Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

G240/1 Laʿl-i lebiñi ġonca-ı ḥamrāya degişmem  
Ḫāk-i deriñi ḳaṣr-ı feleksāya degişmem  

laʿl-i leb-i cānān [1] Sevilen kadının kırmızı 
dudağı. 

G334/1 Göz diküp ḳaldı göñül laʿl-i leb-i cānānda  
Ḳanda gitse dil gidermiş daḫı hem cān anda  

laʿl-i müẕāb [1] Erimiş kırmızı şarap. 

G130/2 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  

Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

laʿl-i revān-baḫş [1] Can bağışlayan kırmızı 
dudak. 

G37/7 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  

Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ n [1] Güzel lal taşı. || Lal taşı gibi kırmızı 
dudak. 

G273/2 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  

Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

laʿl-i yār [2] Sevgilinin lâl gibi kırmızı renkli 
dudağı. 

G306/3 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  

Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo 

G294/7 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

laʿl-i zülāl [2] Berrak, saf, tatlı su gibi  dudak. 

G325/5 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

G384/5 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

laʿlim şarāb [1] Dudağı şarap olan sevgili. 

G313/7 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

laʿl [1] Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  

Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

laʿliñ yādı [2] Sevgilinin dudaklarını hatırlama. 

G261/7 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

G274/3 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ [1]  Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  

Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

lām [1] "Lam" harfi. || Sevgilinin yüzüne lam harfi 

gibi kıvrımlı dökülen zülfü. 

G36/11 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

lām ol- [1] Boyları lam harfi gibi bükülmek. 

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

lā-mekān [2]  Belli bir yeri olmayan, mekânsız. || 

Zuhurdan önceki, zaman ve mekânın bulunmadığı alem. 

Mh4/13  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  

     Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

N54/1 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

lānegāh [1] Kuş yuvası yeri. 

K29/10 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

laʿnet eyle- [1] Allah’ın rahmetinden mahrum 

kalmasını dilemek, bedduâ etmek. 
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Tr1/12  oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  

 o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

lāşe [1]  Zayıf, bitkin, işe yaramaz. || Ölü gibi olan 

kimse veya şey, leş. 

G398/8 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

lāşe-i murdar [1]  Pis leş. 

G8/5 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  

Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

lā-şey [1] Çok önemsiz, çok basit ve değersiz. 

G398/8 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  

Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey 

lā-taḳnaṭū min-raḥmeti’llāh [1]  ‘‘Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmeyiniz.  ayetlerine telmih vardır.’’ 
Ayetine telmih vardır. (Zümer, 39/53) 

Kt2/4 Ḫiṭāb idüp ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne  

Didüñ lā-taḳnaṭū min-raḥmeti’llāh 

lāʾubālı ̇̄  [8] İlişiksiz, kayıtsız, saygısız ,senli benli. 

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G45/10 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G46/2 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G230/10 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil  
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

G263/1 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

G358/1 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   
Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

N20/3 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  

İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

lāʾubālı ̇̄  ol- [1]  Kayıtsız olmak, teklifsiz olmak, 

saygısız olmak. 

G2/10 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

lāy [1] Balçık. 

G133/6 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  

Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

lā-yaʿḳıl- [1]  Aklı başından gitmiş, aşk ile 

kendinden geçmiş. 

G220/6 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

lāyıḳ [11] Uygun, yaraşır, münasip. 

G53/4 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G105/16 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G198/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G285/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

K8/2 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

K13/42 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

K32/34 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel  
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

lāyıḳ degil mi [1] Bir şeyi elde etmeye hak 

kazanmış mı, uygun mu? 

K14/10 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

lāyıḳ degil [1]  Münasip değil, yaraşmaz, uygun 

olmamak. 

G354/3 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

lāyıḳ-ı iclāl [1]  Saygıya layık olma. || Büyüklüğe, 

kudrete layık olma. 

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

lāyıḳ it- [1] Layık, uygun, yakışır olmak. 
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G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

lāyıḳ mı [1] Yakışır mı, uygun mu, münasip mi?  

K25/14 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

lāyıḳ ol- [2]  Hak etmek; uygun ve münasip olmak. 

G342/2 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

G345/4 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

lāyıḳ u sezāvār [1]  Layık ve yaraşır. 

K8/36 Bulmaz idi mesned-i ʿālı ̇̄   
Olmasa lāyıḳ u sezāvār  

lāyıḳ-ı iḥsān [2] İhsana, lütfa, layık olmak; iyiliği 

hak etmek. 

G349/4 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G116/8 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

lāyıḳ-ı vaṣl ol- [1]  Kavuşmaya layık olmak. 

G293/2 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  

Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

lā-yuḥṣā [1]  Sayısız. 

K33/19 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

Las [1] Güney Kafkasya kökenli bir halk, Laz. 

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  

Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

lāzım [1] Gerek, gerekli Las yakışır, layık. 

M3/16 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

lāzım degil [1]  Lazım olmamak, gerekli olmamak. 

K2/33 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

lāzım durur [1]  Lazımdır, gerekir. 

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  

Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

lāzım ol- [1]  Gerekmek. 

K14/12 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  

Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  

leb [59] Dudak.  

G13/6 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  

Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G24/7 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G25/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G26/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G37/1 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  
Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G98/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

G110/1 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister 

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G131/8 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  
Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

G164/3 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G170/3 Ḫātem-i mihr-i melāḥat ḫalḳasıdır lebleriñ  
Dürr-i yek-tā gibi dendānıñ aña elmās-ı faṣ  

G177/5 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  
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G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  

Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G203/3 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G203/7 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  

Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G248/6 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde  
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

G252/8 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G260/2 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G280/7 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun 

G319/4 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

G338/3 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

G360/3 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  
Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay 

G361/7 ün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G369/3 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G387/8 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  

Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G390/6 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G393/13 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

G398/1 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  

İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

K15/24 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege  
Ancalar bāz eylemişlerken lebi  

K15/12 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

K15/2 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

Mr3/7 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

Mr3/2 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

N1/1 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

N21/1 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña  
İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

G28/6 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

G91/3 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G102/5 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  

Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G105/7 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G317/3 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

G323/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  

ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

G368/3 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  
Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi 
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Leb-i sāḳı ̇̄  [1] İçki meclisinde içki dağıtan, 
kadehlere içki koyan sevgili. 

G221/3 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  
Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

leb laʿl [1]  Sevgilinin lal taşı gibi kıpkırmızı 

dudağı. 

G69/10 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

leb-ā-leb [1] Dudak dudağa, yakın olmak. || Vakit 

geçirmek.  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  

O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

Leb-be-leb [1] Dudak dudağa, yakın olmak. || 
Vakit geçirmek.  

 

G303/12 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  
Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

leb-i cān-baḫş [2]  Can veren dudak, can 

bağışlayan dudak. 

G287/11 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  

Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

G195/3 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp  
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

lebi dārü’ş-şifā [1]  Sevgilinin dudağının şifası, 

dermanı. 

G272/4 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

leb-i dil-ber [1]  Gönlü kendine çeken sevgilinin 

dudağı. 

G327/22 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  
Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

leb-i gül-nār [2] Nar çiçeği renginde dudak. 

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G305/4 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  
Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

leb-i ḥamrāñ [1]  Kırmızı dudak. 

G213/10 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  

Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ z [1] Sevgilinin lal taşı gibi 

kırmızı dudağı. 

G206/3 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  

Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

leb-i laʿl [11] Sevgilinin lal taşı gibi kıpkırmızı 
dudağı. 

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  

Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G81/2 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

Mü1/5 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
Her derde devādır  

G125/3 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G379/5 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

G208/5 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G208/4 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

G43/9 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G221/7 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

leb-i laʿliñ ḫayāli [1]  Sevgilinin kırmızı 

dudaklarının hayali. 

G87/2 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

leb-i mercān [3] Mercan gibi kırmızı dudak. 

G174/12 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G142/14 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

G138/1 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

leb mül [2]  Dudağı şarap gibi kırmızı, mest edici 
dudak.  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  

Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  
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G221/5 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  

Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

leb şı ̇̄ rı ̇̄ n [6]  Tatlı ve şirin dudaklı sevgili. 

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  

Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G218/10 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

G267/10 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

lebi sükker [1] Dudağı şeker. 

Mü5/19   Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
  Vey Yūsuf-ı Kenʿān 

leb-i yār[1]  Yarin dudağı. 

G97/3 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  

Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

lebīb [1]  Akıllı, zeki, fatin. 

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

lebleri mercān [1] Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G304/8 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

lebleriñ em- [1] Sevgilinin dudağını öpmek ve 

dudağının lezzetine erişmek. 

G373/3 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  

Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

lec it- [1] İnatlaşmak, çekişmek. 

G49/1 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

Leclāc [2]  Satrancı icat ettiğine inanılan kişinin 

adıdır. Burhân-ı Katı’da Leclâc’ın Vâzı-ı satranç olduğu kadar 

‘ Kumarbazların pîri’nin adına da Leclâc denildiği 
yazılmaktadır. Ayrıca eserde Leclâc kelimesinin peltek 

anlamına da geldiği zikredilmektedir (Burhân-ı Katı, s. 544). 

Satrancı Leclâc’ın icat ettiğine dair bir kannat varsa da 
gerçekte satrancı icad eden şahıs bu kişi değildir. ‘‘ O ustası 

Dahir bin Sısa’nın icat ettiği bu oyunu İran ‘a Leclâc alıp 

getirmiştir. Satranç İran’da geliştiği için mucidi Leclâc 

sayılır’’ (Pala, 2005, s. 311). 

 
Satranç oyununun mucidi olan Leccac misali iyi 

satranç oynayan; aşığı aşk oyununda yenen, kendine aşık eden 

sevgili. 

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı 

G256/2 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

lede’l-eşrāf [1]  İleri gelenler nezdinde, itibarlı 

kişiler huzurunda. 

K2/76 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

ledū li’l-mevt [3] Ölmek için dünyaya gelirsiniz. 

K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

K31/5 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  

İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

K4/16 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

lehv [1] Önemli şeylerden alıkoyacak faydasız iş, 

oyun, eğlence. 

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  

Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

leʾı ̇̄m [1] Alçak, aşağılık olmak. || Cimri olmak.  

G203/1 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

leke [1]  Leke, pislik eseri. 

K33/3 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  

Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

Leked-i derd [1] Hüznün, kederin tekmesi. || Kötü, 
olumsuz durum; kötü huy, istek. 

K33/4 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  

Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

lel [1] Lel (lal) kıymetli taş. || Kıymetli, değerli. 

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

lemʿ[1] Parıltı, parlaklık. 

G184/8 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  
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lems [1] Ellemek, dokunmak, temas etmek. 

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

lenger [1]  Gemi demiri, çapa. 

G388/1 Himmetim deryā-yı ʿaşḳ fülki göñül lenger gibi  
Ḫıżrveş göñlümle her dem himmetim hem-ser gibi  

leşker [1] Asker. 

K11/18 Dileriz ġālib it aʿdā-yı ʿanūdına anı  
Daḫı hem leşkeriniñ her birini ejder it  

leşker-i encüm-şumār [1] Yıldızlar kadar çok 
asker. 

N22/3 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

leşker-i ezhār [1]  Çiçek ordusu. 

G14/2 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

leşker-i ġam [1] Gam askeri, dert, keder askeri. 

N13/1 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

G88/1 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

let [1] Dayak, dayak atma, darbe. 

Tc1/63 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

levḥ [1] Sayfa. || Üzerine yazı yazılan düz şey, 

nakşetmek, yazmak.  

G24/13 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

levḥ-ı cebı ̇̄ n [1] Alın levhası, alın yazısı. 

K17/15 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

levḥ-i dil [1]  Gönül levhası, gönül sayfası. 

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  

Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

levn [2] Temiz renk, boya. || Beniz, yüzün rengi. 

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

levs-i riyā [1] İki yüzlülük, gösteriş pisliği.  

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

leyl [1]  Gece. || Ayrılığın karanlığı. 

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  

Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

leyl ü nehār [4] Gece ve gündüz; devamlı, 

aralıksız. 

G48/13 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

G8/8 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

Mr5/3 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

Leylā [4]   

 

1. Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

G133/2 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  

Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

Mş2/43  Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  
 Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

2. Siyah. 

G21/1 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  

Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G152/9 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

leyle-i hicr [1] Ayrılığın karanlığı. 

G154/5 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

leyle-i firḳat [1]  Ayrılık gecesi. 

G249/5 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  
Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

leyle-i hicr [2] Ayrılık gecesi. 
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Mu2/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  

Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G20/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

leyle-i ḳadr [1]  Kadir gecesi, Kuran’ın Hz. 
Muhammed’e indirilmeye başlandığı gece olarak 

Müslümanlarca kutsal sayılan Ramazan ayının 27. Gecesi. || 

Sevgilinin saçları. 

G358/15 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

leylı ̇̄  [2]  Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı. || Siyah saç. 

G89/5 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

Leysü’llāh [2]  Allah'ın aslanı. 

Kt3/24 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Mş1/19  Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
 Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

leẕāẕet [1] Hoşa gidecek tatlı şeyler, zevk alınacak 

şeyler. 

K18/7 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l levn  

leẕı ̇̄ ẕ [7] Lezzetli, tatlı, hoş. 

G70/2 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ  
Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  

Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G71/8 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G71/10 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

leẕẕet vir- [1]  Tat vermek, hoşnutluk katmak. 

N24/1 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  

Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

leẕẕet-i laʿl [2] Lal taşına benzeyen kırmızı 
dudağın tadı. 

G361/8 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G68/9 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

libās [4]  Elbise. || Yaprak, çiçek. 

Kt20/7 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  

Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

Mş1/34  Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
 Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Tr2/52  Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
 Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

K24/25 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

liḥye [2]  Sakal, rîş. 

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

liḳā [2] Yüz, çehre.  

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

lı ̇̄ k [11] Lâkin, fakat anlamında bağlaç. 

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  

Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G261/4 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

G353/4 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş  
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  
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K2/2 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  

Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K28/2 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  
Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül 

Tc1/14 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

Tr2/68  Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
  Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

lı ̇̄ kin [9]  Fakat, ama, ancak. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G4/4 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

G60/12 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G187/11 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G348/8 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  

Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

Mş1/25  Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
 Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

N11/3 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

N15/2 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

li-külli [1]  Bütünüyle. Hepsi için. 

G395/8 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi 

li’llāh [1]  Allah için, Allah aşkına. 

G148/16 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

lisān [1]  Dil. || Zikretmek, anmak bağlamında. 

G30/12 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  
Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

lisān-ı ḫalk [1] Halkın dili. 

K6/3 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  

Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

lisān-ı nās [1]  İnsanın dili, konuşması. 

G229/1 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

li-vechi’llāh [1] Allah’ın cemâli. 

G132/6 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

liyāḳat var [5] Layık, uygun olmak, kabullenmek. 

Ms3/6 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/12  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

loḳma-ı seg [1] Köpeğin lokması. 

G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  [1] Dudu kuşunun lokması, azığı, 
yiyeceği. 

G105/15 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

luʿb [1]  Eğlence, oyun. || Hile. 

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  

Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

luġaz [2] “Eski divanlarda aruzla, halk 

edebiyatında hece vezniyle düzenlenmiş olan manzum 

bilmece” (Ayverdi, 2010, s.747) Yekta Saraç’ın Klasik 
Edebiyat Bilgisi eserinde lugaz “insan isminin dışında, bir 

şeyin özelliklerinin söylendiği ve muhataptan bunun ne 

olduğunun sorulduğu bir tür bilmece” olarak ifade edilir 
(2013, s.292). 

M3/17 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

M4/17 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  

Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  
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lūle-i çeşme [1] Çeşme, musluk ve emsaline takılan 

küçük boru. || Kıvrım kıvrım, dalga oluşturarak akan su. 

G82/5 Aḳıdup lūle-i çeşme gibi ḫūn-ı cigerim  
Ḳurımış dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deme hem dem ḳodılar  

lūṭı ̇̄  [1]  Lut kavminin helâkine sebep olan 

eşcinselliğe müptelâ kimse, oğlancı, eşcinsel, homoseksüel. 

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

luṭf [42] İyi muamele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. || 

Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik. 

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G31/2 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G79/13 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  

Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

G88/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G114/16 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  

Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G124/6 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

G173/1 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  
Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G223/5 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G271/7 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G345/4 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  

Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa 

K2/58 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

K12/33 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh 

G342/9 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

Kt2/2 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  
Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh  

Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Mh1/15  Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
     Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

Mh1/28  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
      Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Mh2/9  Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  

    Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

Mh3/19  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh4/22  Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
     Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄  

Mh5/3  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  

   ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Mr1/12  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
   Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

Mr1/39   Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  
   Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

Ms4/30  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/24  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  
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Ms4/18  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  

  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/12  Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/6 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

N13/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

Tr1/11   oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
  o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

G135/1 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

K9/15 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

luṭf eyle- [15]  İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. || Bağışlamak, ihsan etmek, lütufta 

bulunmak. 

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G66/2 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G75/7 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

G268/8 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G311/23 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

G39/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

G87/5 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

Ms4/7 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

G202/13 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G286/11 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  

Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

G313/9 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

G2/17 Eyle luṭfuñla anı deryā-yı fażla āşinā  

Mr5/71   Luṭf eyleyüp yārānımız  
   Ḳılsun hemān terk-i sitem  

luṭf ıssı [1]  Lütuf sahibi. 

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

luṭf it- [15]  İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. || Bağışlamak, ihsan etmek, lutufta 
bulunmak. 

G371/12 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

G383/9 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

Mh2/5  Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
   Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

G148/17 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

şidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G63/14 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G253/5 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G21/9 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

Mş1/57   İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

G312/12 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  
Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G349/7 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  
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G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

luṭf u ʿaṭā [1]  Lütuf ve bağış, ihsan. 

G22/3 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  

Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

luṭf u iḥsān [3]  Bağış ve iyilik, cömertlik ve eli 
açıklık. 

G148/8 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  

Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G281/8 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G398/2 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

luṭf u iḥsānın ḳıl- [1]  Lütuf ve ihsanda bulunmak. 

G333/4 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

Māʾil-i luṭf u ʿināyet [1] İyilik ve bağışlamaya 
yatkınlık, meyil. 

K19/2 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  

Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

luṭf u kerem [6]  İyilik, ihsan ve cömertlik. 

G88/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer 

Mr4/14 Dil-ber iderse cevr ü cefāyı  
 Luṭf u kerem bil eyle ṣafāyı  

Mr5/24   İẓhār iderler gün-be-gün  
  Cūd u seḫā luṭf u kerem  

N13/4 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

G397/1 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

Kt10/21 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  

Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

luṭf u kerem ḳıl- [2] İhsan etmek, bağışlamak. 

G228/10 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

luṭf u merḥamet [1] Acıma, yardım ve iyilik, 

cömertlik.  

G62/6 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  

Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

luṭf u mürüvvet [2]  Yiğitlik, mertlik ve lütuf, 

cömertlik. 

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var 

G289/6 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

luṭf u seḫā [1]  Lütuf, iyilik ve cömertlik. 

Mh1/1 Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  

Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

luṭf-ı cārı ̇̄  [1] Geçerli, işe yarayan iyilik, cömertlik. 

K12/17 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā [1] Hiçbir şeye ve hiçbir 

kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün ihtiyacını bol bol, 

cömertçe karşılayan Allah (C.C.) 

Kt17/22 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄    
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

luṭf  gör- [4]  Yardım görmek, destek elde etmek, 
bağış almak. 

G282/9 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

K13/31 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

Mh1/29   N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
      Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

G242/2 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

luṭf-ı Ḥaḳ [2] Allah'ın lütfu, Allah’ın bir şeyi ve 
durumu yorgunluk ve sıkıntı çektirmeden kullarına ihsan 

etmesi. 

K9/3 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem  

Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

Kt7/2 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  

luṭf-ı Mennān [1]  Allah'ın ihsanı. 

Kt8/6 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

luṭf ḳıl- [1] İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 
iyilikte bulunmak. || Bağışlamak, ihsan etmek, lutufta 

bulunmak. 
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G254/10 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

luṭfa iril- [1] İyilik ve ihsana erişmek, lutfa nail 

olmak. 

G122/7 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

lülü-i şevḳ [1]  Sevinç gözyaşı.  

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

lüʾlü diş [1]  Sevgilinin inci gibi beyaz, düzgün ve 

sıralı dişleri. 

G51/5 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G36/5 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

lüʾlü-i lālā [1] Parlak, iri inci. 

G108/6 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  

Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

lüʾlüʾ-i şehvār ol- [1]  Şahlara yaraşır inci olmak. || 
Ün kazanmak. 

G322/13 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  

Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

M 

 

mā [7]  Su. || Su gibi pak, temiz yüzlü sevgili. 

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

K13/16 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Mh1/31  Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

māʾ-ı Zemzeme [1]  Zemzem suyu.  

G319/4 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  

Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

mā fi’ż-żamı ̇̄ r [1]  Gönülde olan, içinde gizlenen. 

Mrb2/12 Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

ma-ʿadā [1] -den başka, gayri. 

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

maʿārif ṣāḥib [1] Marifet sahibi, ilim sahibi, arif 

kimse. 

K34/1 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

maʿārif-āşinā [2]  Bilgiden, kültürden haberi olma. 

|| Tanışıklık, ahbaplık kültürü. 

K16/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  

Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

N39/6 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

mā-beyn [5]  İki şeyin arası. || Bir topluluk ortamı, 

meslek grubu. 

G47/10 Ḳażā-yı āsumān-pūş-ı raḳı ̇̄ biñ  

Gelüp mā-beynimizde oldı ḥādis  

G149/5 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

G268/7 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

K34/2 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

mā-cerā [4]  Baştan geçen ilginç olay veya olaylar 

zinciri, serüven, sergüzeşt. || Cereyan eden, geçen, olup geçen 

şey. 

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

G127/4 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G149/2 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız  
Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

G272/10 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  
Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derd [1] Gamla 

dolu divane, meczup Nebzî’nin başından geçen olay. 
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G312/13 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  

Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-reh  

madamā [1]  Madem, çünkü. 

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  

Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

mādām kim [1]  Madem ki. 

Mh1/8   Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  

     Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim 
ḥaysın  

maʿden [1] Maden, kaynak, kan. 

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki 

 maʿden-i luṭf u ʿaṭā [1] Lütuf, iyilik ve bağış 
kaynağı.  

K12/10 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  
      Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n 

Maʿden-i mihr [1] Sevginin muhabbetin kaynağı. 

G289/6 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

māder [2] Anne, valide. 

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

Tr2/44   Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
    N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

māder-i ġam [1]  Gamın, kederin annesi. 

G218/3 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

mā-fāt [2]  Elden giden, yiten, kaybedilen şey. 

G43/2 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

M1/5 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

mā-fi’l-bāl [1] Kanatlar altında olan, koruma 
altında olan, gönülde olan. 

G312/12 İñende ġāfil olma ḥāl-i bı ̇̄mārān-ı ʿaşḳıñdan  

Ḳıl istifsār mā-fi’l-bāllerin luṭf it ol āgeh geh  

mā-fiʾż-żamīr [1] Gönüldeki şey, yürekte yatan 

şey. 

G264/6 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  

Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

maġbūn ol- [1] Aldanmak. 

Tr2/58   Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  

  Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

maġdūr-ı felek [1] Feleğin, bahtın haksızlığı; 
dünyanın zulmü. || Kader mağduru. 

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  

Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

maġlūb ol- [1]  Yenik düşmek, yenilmek. 

G21/14 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  
Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

maġmūm [1] Gamlı, kederli. 

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

maġrūr ol- [2] Böbürlenmek, gururlanmak. || 
Güvenmek, aldanmak. 

G28/3 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  

Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G227/7 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

māh [13]  

 

1.  Gökteki ay, kamer. || Ay gibi güzel ve parlak 

sevgili. 

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G195/6 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G315/7 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G344/4 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G378/7 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  
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Kt19/24 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Kt19/18 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

N20/1 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

Tc1/3 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

2.   Ay (30 günlük süreç). 

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

māh-ı bı ̇̄ -mihr [1] Güneşsiz ay. || Sevgisiz, 
muhabbetsiz sevgili. 

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

māh-ı nev bārān [1] Yeni sevgilinin gözyaşları. 

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

māh u sāl [3]  Ay ve yıl. 

G358/10 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

K32/38 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

Mh1/13  Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
     Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

maḥabbet [3] Sevgi, aşk, sevdâ. || Sohbet, yârenlik. 

G152/11 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G190/2 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf 

G382/1 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  
Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

maḥabbet bezmi [1]  Aşk meclisi. 

G22/7 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 

medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

maḥabbet cāmını nūş eyle- [1] Aşk şarabını 

yudumlamak. || Âşık olmak, aşka düşmek. 

G248/5 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde  
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

maḥabbet it- [1] Sevmek, bağlanmak. 

G152/8 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  
Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

maḥal [8] Yer, mekan. || Yerinde, uygun. 

G102/2 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G200/10 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh   

K20/8   Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  

    Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

K36/12 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

K18/3 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K25/7 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

maḥal ol- [1] Uygun olmak, yerinde olmak, 
münasip düşmek. 

N19/2 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  
ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

mā-ḥaṣal [2]  Elde edilen şey, sonuç. || Sözün 

kısası. 

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

K17/23 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

mā-ḥażar [2]  Hazır olan şey, hazır olarak bulunan 

şey, her ne varsa. || Hali hazırda mevcut olan. 

G349/2 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

K8/46 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  
Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār  

maḥbes-i men [1] Yasak hapishane, yasak zindan. 

Kt4/6 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

maḥbūb [9]  Muhabbet duyulan, sevilen, sevgili. 
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G60/5 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  

Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  

Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne 
zı ̇̄ bādır  

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G304/13 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G349/12 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

maḥbūb idin- [1]  Sevgili, dost edinmek. 

Kt18/8 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

maḥbūb-dost [1]  Sevgiliye dost. 

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

maḥbūb-ı cān [1]  Gönlün sevgilisi. 

G114/3 Maḥbūb-ı cānsın ḫūb-ı zamānsın  
Şems-i cihānsın ʿālemde eşher  

maḥbus-ı ḳafesken [1] Kafese hapsolmuş. 

Mü5/14   Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm  

   Maḥbus-ı ḳafesken  

māhdan māhı ̇̄ ye dek [1]  Aydan balığa kadar. || 
Yeryüzündeki her şey, her yer. 

T1/10 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  

Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

maḫfı ̇̄  [2] Gizlenilmiş, gizli, saklı.  

G38/4 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

maḥfil [2]  Meclis. || Büyük câmilerde eskiden 

padişahlara veya müezzinlere ayrılmış olan etrafı 

parmaklıklarla çevrilmiş yüksekçe yer. 

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā [1] Cennet gibi köşkün 
yüksekçe parmaklıklı yeri. 

Kt8/9 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

maḥfūẓ [1] Korunmuş. || Saklanmış, gizlenmiş. 

K16/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

maḥfūẓ ol- [1] Saklanmak, gizlenmek, korunmak. 

N39/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  

Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

māhī [2]  Balık. || Kamerî. 

Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

T1/9 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

māh-ı cemal [1] Ay gibi yüz. || Sevgilinin ay gibi 

beyaz ve parlak yüzü. 

G227/6 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

māh-ı çārdeh [1] Ayın on dördü, dolunay. || 

Sevgilinin güzelliği ve parlaklığı. 

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  

Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

māh-ı enver [1] Parlak ay. || Sevgili. 

G131/1 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

māh-ı nev [1] Hilâl, yeni ay. 

T1/9 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

māh-ı nevāsā [1]  Yeni ay gibi, hilal gibi. 

Mh5/2  Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri  

   Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-
i münı ̇̄ ri  

māh-ı nevi [2]  Yeni ay, hilal. || Sevgili. 
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Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  

Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

māh-ı nev [1]  Yeni ay. || Sevgilinin kaşları. 

G192/1 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

māh-ı ṣıyām[1] Oruç ayı. || Ramazan. 

K21/2 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

māh-ı tāb [2]  Ay ışığı, parlak ay. || Sevgilinin 

yüzü. 

G31/6 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  
Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb 

 Mh4/20  ʿĀşıḳ-ı şūrı ̇̄ deñim bi’llāh itme ictināb  
      El-amān ey āfitābım māh-ı tābım el-amān  

māh-ı tābān [1]  Parlak ay, dolunay. || Ay yüzlü 

sevgili. 

Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  

İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

māh-ı vech [1] Ay gibi olan yüz. 

G25/5 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

mahir ol- [1]  Ustalaşmak, maharetli hale gelmek. 

K24/40 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

māḥı ̇̄ -i ṭuġyān [1] Baş kaldırmayı, isyanı, coşup 
taşmayı yok eden. 

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

maḫlaṣ [1] Şâirlerin manzum eserlerinde 
kullandıkları takma ad. 

G171/18 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

mahlūk [1] Yaratılmış şey, insan, hayvan, yaratık. 

K31/5 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  

İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

Maḥmūd [1] Sultan I. Mahmut. 

K9/2 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  

Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

Maḥmūd u Aḥmed [1] Hz.Muhammed'in 

isimlerinden biri. 

Kt1/9 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

maḫmūr ol- [1] İçkiden sersemlemek, kendinden 

geçecek duruma gelmek. 

G21/11 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  

Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

maḫmūr ol- [1] Kendinden geçmiş, baygınlaşmış, 

sersemlemiş olan. 

G147/3 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  
Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

mah-nev [1] Yeni ay, hilâl. 

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  

Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

māh-peyker [1] Yüzü ay gibi parlak olan. || 

Sevgili. 

G131/6 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır  
İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker  

maḥrem [4]  Dost, sırdaş. || Başkalarından 

saklanan, başkaları tarafından görülmesi, bilinmesi, duyulması 

istenmeyen, gizli. 

K25/13 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir 

G105/10 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

maḥrem degil [1]  Yasak olmayan. || Gizli 
olmayan. 

G262/10 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

maḥrem idin- [1]  Birini kendine sırdaş, yakın, 

samimi olarak görmek. 

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  

Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  
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māh-rū [8]  Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel, 

sevgili. 

G26/5 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

G73/5 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G77/6 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ  
Māh-rūlarla bezendi her kenār  

G114/6 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın  
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

G117/9 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G152/5 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

G381/5 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

maḥrūm[1]  İyi ve güzel bir şeyden hissesi, payı 
olmayan, yoksun olan, istediğini elde edemeyen kimse, 

nasipsiz. 

G127/2 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

maḥrūm ḳoma- [1]  Mahrum etmek, yoksun 

bırakmak. ||  Yoksun duruma getirmek, bir şeyin yokluğunu 
çektirmek. 

Mr1/22   Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  

   Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

maḥrūmü’l-ʿaṭā [1]  Babasız. 

K2/64 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

māh-rūy [1]  Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan 

güzel, sevgili. 

G382/3 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  

Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

maḥṣūl-i beyn [1] Ara verim, ara mahsulü. 

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

mā-hüve’l-maḳṣūd [2]  Amaç olan şey. 

G233/3 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  

Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

K35/4 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  

Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

maḥv eyle-[3]  Yok etmek, varlığına son vermek. || 

Yok olmak, harap olmak. 

G146/9 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

K32/48 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

Kt3/56 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

maḥv it- [1] Zarar görmesine sebep olmak; maddi 
ve manevi olarak onulmaz duruma getirmek. || Çok yıpratmak, 

çok acı çektirmek. 

Mh5/2     Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı 
mihr-i münı ̇̄ ri  

maḥv ol- [3]  Zarar görmesine sebep olmak; maddi 
ve manevi olarak onulmaz duruma getirmek. || Çok yıpratmak, 

çok acı çektirmek. 

N45/4 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān  
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

G113/2 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

Tc2/14 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

māhveş [1]  Ay gibi. || Ay gibi güzel yüzlü. 

N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

maḥv-ı vücūd eyle- [1]  Bedeni, varlığı yok etme. 

G184/7 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

maḥvol- [1]  Boşa gitmek, heba olmak. 

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola 
ʿaşḳıñ  

maḥż [1] Su katılmamış, hâlis süt, katkısız. || Tam, 
ta kendisi, aslı. 

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  

Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

maḫzen [1] Hazine ve define gibi değerli şeylerin 

saklandığı yer. || Hazine. 
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Ms1/26  Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  

  Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

maḫzen eyle- [1]  Mahzen etmek, depo gibi 
yapmak. || Gönlünde saklamak, gizlemek. 

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  

Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

maḫzen-i esrār [1]  Sırlar hazinesi. || Sırlar 
kaynağı. 

K8/40 Dili anuñ menbaʿ-ı ḥikmet  

Ḳalbi velı ̇̄  maḫzen-i esrār  

maḥż-ı luṭf [4]  Lütuf ve iyiliğin aslı, tıpkısı. 

K35/5 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

Mr1/31   Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  
   Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

Ms1/28   Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
   ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Tr2/59   Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  
  Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

mahzūn [4]  Üzüntülü, gamlı, kederli, hüzünlü. 

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  

Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey gönül 

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

Mr1/29  İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
    Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

maḥzūn eyle- [1]  Hüzünlendirmek, 
kederlendirmek. 

G356/8 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

maḥzūn it- [2]  Hüzünlendirmek, üzmek, 

kederlendirmek. 

Mh2/9   Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  
 Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

G333/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  
m-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

maḥzūn u maġmūm [3]  Hüzünlü ve kederli. 

G220/2 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil  

Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-
der-gil  

G255/7 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 

göñül  
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 

maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

māʾi [1]  Su rengi, mavi. 

G84/6 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  

Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

māʾ-i meskūb [1]  Akıtılmış su. 

G30/14 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

māʾide [1] Sofra, yemek, ziyafet. || Maide Suresi. 
(Maide, 5/…)  

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  

Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā 

māʾil [2]  Bir yana, bir tarafa doğru eğilmiş, 
meyletmiş. || İstekli, hevesli. 

K13/18 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  

ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

N51/1 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  
Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

māʾil-i luṭf [1] İyiliğin, cömertliğin hevesi. 

K19/2 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

māʾil-i mihr-i mahabbet [1] Aşkın sevginin 
sıcaklığını arzulama. 

N51/3 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

māʾil ol- [2] Heveslenmek, istek duymak. || Eğilim 
göstermek. 

N46/3 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  

Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

G54/13 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

maḳām-ı cennetü’l-meʾvā [1]  Şehit ve 
müminlerin barınağı ve konağı olan cennet makamı. 

G368/1 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  

Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  
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maḳām-ı ʿālem-i cennet [1] Cennet aleminin yüce 

makamı. 

K3/7 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

maḳām-ı ġāziyān [1] Gazilerin makamı. 

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

maḳām-ı ʿālı ̇̄  [1]  Yüce makam. || Hakk'ın huzuru. 

K32/6 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  

Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

maḳar it- [1]  Oturulan, mesken edilen, karar 

kılınan yer olmak.  

K11/2 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  

İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

maḳar ol- [1] Oturulan, mesken edilen, karar 
kılınan yer olmak. 

G75/4 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
ā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

maḳbūḥ [1] Çirkin, çirkin olan, ayıp olan, kötü 

olan şey. 

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

maḳbūl [4]  Kabul edilen, reddedilmeyen, geçerli, 

muteber, hoşa giden, hoş. 

G233/8 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

K2/76 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

K17/12 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

K24/17 Maḳbūl bende oldur cihānda  
Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

maḳbūl-i her dil [1] Her gönlün kabul ettiği, hoş 

gördüğü.  

G114/2 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

maḳbūl it- [3]  Kabul etmek, beğenmek, hoş 

görmek. 

G148/9 Gerçi aḥyānā felek maḳbūl ider ḥācātımız  

Ḥāṣılı anı daḫı ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh eylemez  

Mr5/69  Maḳbūl idüp cānānımız  

  İtsün pesend sulṭānımız  

Kt3/68 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

maḳbūl ol-[1]  Kabul edilmiş, beğenilmiş, hoş 
görülmüş. 

K17/31 Maḳbūl ola zı ̇̄ rā ḳuṣūr maʿẕūrdur ʿinde’l-kirām  

Mh1/21  Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
      Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

maḳbūl-i ḥaḳ [1]  Allah'ın kabul ettiği. 

K24/35 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  
İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

maḳhūr ol- [2]  Perişan olmak, mahvolmak. 

K9/14 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  

Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

Mr1/30    İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
    Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

maḳṣad [3] Kasdolunan netice, meram, amaç. || 

Niyet, dilek.  

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

Kt3/61 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

maḳṣad-ı aḳṣā [1]  Erişilmek istenen en büyük 

amaç, istek, gaye. 

Kt6/13 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  

Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

maḳsim-i ʿayn-ı cinān [1] Cennet pınarının su 
haznesi.  

G159/5 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

maḳṣūd [1]  Maksat, amaç, niyet, istenilen şey, 
istek. 

G378/14 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

maḳṣūd it- [1]  Amaçlanmak, niyet edilmek, 

istenilmek. 
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Tc1/59   Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  

  Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

maḳṣūd ol- [1]  Amaçlanmak, niyet edilmek, 
istenilmek. 

G175/5 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  

Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż 

maḳṣūda ir- [1]  Amacına ulaşmak, niyet etmek, 

istemek. 

G45/1 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

maʿkūs [1]  Tersine dönme, baş aşağı çevirme. || 

Uğursuz. 

G173/5 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ 

māl [5]  Bir kimse veya kurumun mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, taşınmaz her çeşit değerli ve gerekli şey, 

mülk, irat, varlık, servet. 

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

K24/22 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

N3/1 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N26/3 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden  

G352/12 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider māla  

māl ü cāh-ile[1]  Mal mülk ve makam, mevki. 

Tc1/5 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  

Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

māl ü menāl [1]  Bir kimsenin sâhip olduğu her 

şey, mal mülk ve servet. 

G260/10 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

māla düş- [1]  Dünyalık nesnelere aldanmak. 

K13/4 İʿtibārı herkesiñ çün cāhladır cāhla  
Māla düşmüş her kişi dı ̇̄ nini dānā ḳalmamış  

mālā-kelām[1]  Kelamsız, sözsüz, suskun kalma. 

K17/10 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

māl-ı dünyā [1]  Dünya malı, fâni dünyanın fâni 

lezzetleri, serveti. 

N53/3 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

mālı ̇̄  [1] Dolu. 

K32/36 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

māliḫulyā [1]  Kuruntu, boş hayal. || Kara sevda. 

Mş1/40   Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
  Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

mālik [2]  Sahip, bir şeye sahip olan, bir şeyi olan. 

G360/11 Kendime mālik degil bı ̇̄ -çāreyim  

Ḳalmadı aṣlā ġam ile fikr ü rāy  

Mr1/16   Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
   Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

mālikān [1]  Sahip olanlar, malik olanlar. 

N54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

Mālik [1] Ebu Abdillah Malik bin Enes bin Amir el 

Asbahî, dört mezhep imamından ikincisi, Muvatta adlı ünlü 

hadis-fıkıh kitabının yazarıdır. Medine’de Arap asıllı bir ana-
babadan doğdu. Dedeleri Yemen’den gelip Medine’ye 

yerleşmiştir. Önce Kur’an’ı hıfzetmiştir. İlim tahsili için her 

türlü gayreti göstermiştir. Çağındaki bütün bilginlerden 
faydalanmış ve ilim uğrunda hiçbir şeyini esirgememiştir. 

İmam Malik, hadis ve rivayet, fıkıh ve re’y ilimlerini tahsil 

etmiştir. Pekçok hocadan ders almıştır. Nafî, Abdur-rahman 
bin Hürmüz, Muhammed bin Müslim bin Şihab ez-Zührî, 

Yahya bin Said, Rabiatu’r-Re’y bunlardandır. Abdul-lan bin 

Ömer’in azatlısı Nafi’den İbn Ömer’in rivayetlerini, 
sahabîlerin amellerini ve Hz. Ömer’in tatbikatını öğrenmiştir. 

Fıkıh ve hadis gibi, tefsir ilminde de derinleşmiştir. Cafer 
Sadık’tan ders almıştır. 

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

mālik-i kevn ü mekān [1] Yerin, mahallin sahibi 

olma. 

K12/5 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

Maltepe [1] İstanbul'da bir semt. 

Kt19/3 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  

Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh 



709 

 

maʿlūm [1] Belli olan, bilinen, malum. 

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

maʿlūm ol- [2]  Bilmek, içine doğmak. 

Mş2/38   Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  

  Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

M2/13 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  
Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

mām [1]  Kadın ebe. 

G7/6 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

maʿmūr it- [2] İmar etmek, bayındır hale getirmek, 

geliştirip güzelleştirmek.  

G31/2 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

Kt3/7 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

maʿmūr ol- [1]  İmar edilmek, bayındır hale 

getirilmek, geliştirip güzelleştirilmek. 

G359/5 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

mān [2]  Bana. 

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄  

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

maʿnā [4] Kelime, söz, hareket, davranış vb.nin 

ifade ettiği şey, anlatılmak istenen veya onlardan anlaşılan şey, 
anlam, medlûl, mefhum. 

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  

Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

N55/2 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

manda [1]  Geviş getirenlerden derisinin rengi 
siyaha yakın, uzun seyrek kıllı bir hayvan, su sığırı, camız. 

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

mānend [2] Benzer, eş, misil, nazir. 

G58/14 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G352/14 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

Māni [1] Meşhur Çinli nakkaş ve ressamın adıdır. 

Sasanîler devrinde, Şâpûr zamanında Îran’a gelip Zerdüşt ve 
Îsâ dinlerinin halitası olan Mânî dini/Maniheizm adlı batıl 

mezhebi kurmuştur. Mânî dini en çok Çin'de yayılmış olup 

kutsal saydıkları kitapları resimlerle süslü imiş. Mânî, yaptığı 
resimler çok güzel olduğu için bu özelliğini müritlerine gökten 

inen bir mucize olarak göstermiştir. Koyu bir Zerdüşt olan 

Hürmüz'ün oğlu Behram tarafından derisi yüzdürülerek 
öldürtülmüş olan Mânî, Nigâristan, Erteng veya Erjeng adlı 

resim mecmuası ile şöhret bulmuştur. (Pala, 1995, s.322-323). 

G289/12 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

māniʿ-i ẓulm [1] Fitneyi ve haksızlığı men eden. 

K12/6 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

māniʿ ol- [1]  Önüne geçmek, engellemek, 

önlemek. 

G268/7 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

māni-i ʿaşḳ [1]  Aşkın özü. 

G354/2 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

maʿnı ̇̄  [6]  Mana, anlam. 

G54/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  
Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G139/3 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G177/10 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  

Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

Kt6/22 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

TCV1/14 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra [1] ‘Hayır ancak ortadadır’ 
sözünün manası (Yılmaz, 1992, s.101) 
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G177/6 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  

Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

manṣıb [1]  Makam, mevki, rütbe, derece. 

N22/1 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

meyl-i manṣıb [1] Makama, mevkie heves etme. 

G148/6 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

sezā-yı manṣıb [1] Makama, mevkiye yakışır. 

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 

maʿnāda  

manṣıb ehli [1]  Makam sahipleri. 

Tc1/61 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

manṣūbe [1]  Satrançta rakibi içinden çıkılmaz 

duruma getiren oyun, açmaz. || Oyun, hile. 

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  

Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

manṣūr [1] Yardım eden, vesile olan. 

K9/12 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  

Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

manṣūr eyle- [1]  Allah'ın yardımıyla galip, üstün 

gelmiş. 

Mr1/40  Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  
 Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

Manṣūr-ı dil [1] Gönlün Mansur’u. || Gönlün 

Hallac-ı Mansur’un vecd halindeyken  "Ben yokum, Hak 
Teâlâ vardır" anlamında söylediği fakat "Ben Allah'ım" 

manasında algılandığı için asılması gibi aşkı için kendini feda 

etmesi. 

G171/15 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

manṣūr-ı ʿaşḳ [1]  Aşkın Hallac-ı Mansur'u olmak, 
aşkın galibi olmak. || Allah'ta eriyip yok olmak anlamında 

söylediği "Ene'l-Hak", yani "Ben Hakkım" sözü sebebiyle 922 

yılında asılarak öldürülen mutasavvıf kişiliğe telmih vardır.  

G294/3 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

Manṣūrvār [1] "Enel-hak" " Ben Hakk'ım" dediği 
için 922'de asılarak öldürülen ünlü mutasavvıf Hallac-ı 

Mansır’a benzer şekilde. 

M4/9 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   

Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

Manṣūrveş [2]  "Enel-hak" " Ben Hakk'ım" dediği 

için 922'de asılarak öldürülen ünlü mutasavvıf Hallac-ı 

Mansır’a benzer şekilde. 

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  

Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle 
ṣalb  

G305/1 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

mār [4]  Yılan. || Rakip. 

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  

O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G286/ İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  
Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

K24/22 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

maraż-ı ʿaşḳ [2]  Aşk hastalığı. 

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G208/3 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

maʿreke [1]  Savaş alanı. || Çatışma, kavga. 

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

mār-ı zülf [2]  Saç kıvrımı, saç lülesi. || Tanıkta 

sevgilinin saçının uzunluğu, kıvrımlı oluşu, siyahlığı vs. 

özellikleri ile ele alınıp yılana benzetilir. 

N53/4 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  

Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

maʿrifet [1]  İş yapma huşusundaki ustalık, 
beceriklilik, hüner, maharet. 

Tc1/25 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

maʿrifet-güster- [1]  İş yapma husûsundaki ustalık, 

beceriklilik, hüner, mahâret göstermek. 
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K36/4 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

marīż [2]  Hastalıklı, illetli, marazlı. 

G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G38/11 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya  
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

mārsız ol- [1] Yılansız. || Geçmemiş olmak. 

G150/8 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

maʿrūf u meşhūr[1]  Bilinen ve tanınan. || 

Şöhretli. 

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  

Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

maʿrūż [1]  Mevki, makam veya yaş bakımından 

büyük birine sunulmuş, arz edilmiş dilek veya bilgi. 

G127/4 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

maṣ eyle- [1]  Emerek çekmek, emmek, soğurmak. 

G170/6 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  

Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

mā-ṣadaḳ [1]  Tasdik olunan, tasdik edilen husus. 

K18/10 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

mā-sevā [1]  Allah dışındaki her şey. 

Mr3/15  Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
   Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

maṣḥūb [1]  Birlikte alınmış, birlikte götürülmüş. 

G24/12 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim  
Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb  

mā-sivā [5] Bir şeyin dışında kalan ve ondan başka 

olan her şey. || Allah’ın zâtı dışındaki bütün varlıklar. 

G9/6 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G13/16 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

G33/4 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  
Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

G109/3 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  

Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G276/1 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

maṣlaḥat [1]  İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır 

getiren, fayda sağlayan şey. 

G224/9 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  

Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

maṣlaḥat-perver [1]  İşleri yapan, işleri yetiştiren. 

Kt17/6 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

masnūʿ[1]  Sanatla yapılmış, sanat mahsulü. 

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  

Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

maṣraf [1]  Harcanan para, gider. 

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

maʿşūḳ [2]  Aşkla sevilen, âşık olunan kimse; 

sevgili. 

G307/12 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

Tr2/20    Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  
  ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

maʿşūḳ-ı ʿālem [1]  Aşkla sevilen dünya âşık 

olunan kimse yaşam. 

G350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

maʿṣūm [1]  Suçsuz, kabahatsiz. || Kimsesiz, 

zavallı. 

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

maʿṣūm-ı pāki [1]  Temiz, saf, günahsız küçük 

çocuk. 

K35/16 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

maṣūn ol-[2]  Saklanmak, korunmak, sakınmak. 

N39/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  

Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

K16/11 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  
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māt [1] Ölmüş. || Yenilmiş. 

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

māt eyle- [1]  Yenmek, mağlup etmek. || Kendine 

aşık etmek. 

G256/2 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  

Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

māt ol- [1] Yenilmiş, mağlup olmuş, yetersiz 

kalmış olmak. || Aşık olmak. 

N53/2 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

maṭāf ol- [1]  Tavaf edilen yer olmak. || Kâbe veya 
Kâbe gibi etrâfında dönülerek ziyâret edilen bir yer ya da kişi 

olmak, tavaf edilen yer 

K14/6 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  

Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

maṭbūʿ[1]  Matbaada basılmış, basılı, tabedilmiş. 

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  

Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

mâ-tekaddem [2]  Eskiden beri, eski zamanlardan. 

G237/3 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u 

ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G238/5 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı 
boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

mātem [1]  Acı ile inleyen, matemini dile getiren. 

G149/10 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme  
Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

mātem ṭut- [1]  Yasa bürünmek, yas tutmak, yaslı 

durumda bulunmak, yas içinde olmak, aşırı ölçüde üzülmek. 

Tr2/50   Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  

  Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

mātem-serā [1]  Matem terennüm eden, yas 

söyleyen, yas tutan. 

Tr2/27   Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

  Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif [1] İyiliklerin, ihsanın 

aynasının doğuşu. 

K17/3 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  

Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

maṭlūb [4]  Talep edilen, istenilen, arzulanan. || 

Sevgili, sevilen. 

G29/1 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G30/10 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G233/4 Mā-hüve’l-maḳṣūda irişmez cihānda ehl-i dil  
Ḥāṣılı maṭlūbunı bulmaz ʿalā-vefḳı’l-merām  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār [1] Bıkmış, usanmış, bezmiş 
sevgili. 

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

maṭlūb-ı ṭālib [1] İstekli sevgili. 

G33/8 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

maṭlūb-ı aʿlā [1]  En çok, fazla istenilen durum. 

K24/19 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

maṭmaʿ[1] Malum istek, malum arzu.  

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

Māʿūn [1] Maun Suresi. || Zekât, zekât malı. 

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

mā-verā [1] Bir şeyin ötesinde, arkasında, 
gerisinde bulunan yer, zaman vb., öte. || Görülen âlemin ötesi. 

G272/6 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

maʿyūb [1]  Ayıplanmış, kusurlu. 

G28/11 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

mażbūṭ ol- [1]  Yazılmış, kaydedilmiş, hatırda 
tutulmuş olmak. || Derli toplu olmak. 

Kt19/24 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

maẓhar [1]  Mazhar olma, erişme, nail olma. 
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G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  

Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

maẓhar eyle- [1]  Erişmek, amacına ulaşmak, nail 
olmak. || İyi bir duruma ulaşmak, kavuşmak. 

K1/44 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

maẓhar ol- [1]  Erişmek, amacına ulaşmak, nail 

olmak. || İyi bir duruma ulaşmak, kavuşmak. 

Kt8/6 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  

Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n [1] 

Lütuflara erişen. || Yeryüzünde sevgilinin cömertliği ile bari 

lütufa erişen. 

K12/17 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

maẓhar-ı iḥsānıñ ol- [1]  İyiliğe nail olmak. || 

Sevgilinin lütfuna nail olmak. 

Ms1/22  Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar  

   Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

maẓhar-ı luṭf [1]  İyiliklere, lütuflara erişen. 

Mh1/21   Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  

      Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

māżīye [3]  Geçmiş, geride kalmış, yaşanıp bitmiş. 

K24/32 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

M1/5 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

G358/7 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  
Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

maẓlūm [1] Zulüm görmüş, eziyet edilen. || 

Zavallı. 

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

mażmūn [2]  Kastedilen asıl anlam, kavram. || 

Değer, kıymet. 

Ms1/16  Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  

  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

N55/3 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar 

maʿzūl [1]  Azledilme, görevinden alınma durumu. 

|| Mahrumiyet, yoksunluk. 

K29/7 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  

ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

māʿẕur [2]  Mâzereti olan, özrü bulunan, özürlü. 

G291/8 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  

Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

K17/31 Maḳbūl ola zı ̇̄ rā ḳuṣūr maʿẕūrdur ʿinde’l-kirām 

maʿẕūr ol- [1]  Özürlü kabul etmek, mazeretli 

saymak. 

G101/7 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

meʿād ol- [1]  Dönülecek yer olmak. 

G67/10 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

meʾāl [2]  Anlam, kavram, mefhum. || Ortaya çıkan 

şey, sonuç, netice. 

G358/14 Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

Tc1/2 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

mebāḥis [1]  Bir şeyin bahis olunduğu yerler; 

araştırma, arama yerleri; münakaşa mevzuları. 

G47/8 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

mebdeʾ[1]  Başlangıç, baş taraf ,temel, esas, kök. 

G67/10 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  

Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

mebde-i ʿālem [1]  Kainatın, evrenin başlangıcı. 

G313/1 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  
Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

mebhūt ı d- [1]  Şaşkına çevirmek. 

K10/18 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

mebı ̇̄ ʿ [1] Satılmış olan şey, satılmış. 

G149/8 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  

Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

mebẕūl [1]  Esirgemeden harcanmış, saçılmış, bol, 
çok. 

Mh Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  

Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  
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mecāl [1]  Güç, kuvvet, derman, takat. 

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  

İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

mecāl ḳalma- [1]  Güç kalmamak, güçsüzleşmek. 

G227/2 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

mecālis [1]  Meclisler, toplantı yerleri. 

Kt3/14 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

mecāz [2] Bir sözü gerçek anlamı. || Gerçek 

olmadığı halde bir gerçeğe işaret eden ve gerçekmiş gibi 

görünen oluş. 

G307/11 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

G385/14 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

meclis [11]  Bezm, meclis, eğlence yeri, zevk ve 
sefa toplantısı. 

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  

Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G37/4 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

G105/7 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G118/6 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G156/3 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G289/9 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

G369/3 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   

Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

K1/22 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

K33/16 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

meclis-i ḫāṣṣa [1] Keyfiyetli, kendine has meclis. 

G63/13 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  

Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

meclis içre [2]  Mecliste. 

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

meclis-i āmāde [1]  Hazır meclis. 

N23/1 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  

Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

meclis-i cānān [1]  Sevgililer meclisi. 

G103/5 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

meclis-i ḫāṣṣı [2]  Hususî, özel meclis, sohbet yeri. 

G198/9 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G319/10 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

meclis-i ʿirfān [1]  Bilgi meclisi. 

G334/4 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  

Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

meclis-i rindān [2]  Dünyaya değer vermeyen 

kişilerin eğlence, zevk ve sefa toplantısı. 

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G116/5 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  

meclis-i üns [1]  Dost, yakınlık, ülfet meclisi. 

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

meclis-i ʿuşşāḳ [1]  Âşıklar meclisi. 

G189/5 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

mecmaʿ-ı ʿuşşāḳ [1]  Âşıkların toplandığı yer. 

G61/7 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

mecmaʿu’l-ʿirfān [1]  İrfan sahiplerinin toplandığı 

avlu. 
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Mh1/24  Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  

      Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-

ʿirfān  

mecmūʿa [1]  İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap. 

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  

Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

mecmūʿa-i ʿilm ü hüner [1]  Hüner ve ilim 

mecmuası. 

Kt3/18 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

Mecnūn [15] Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek 
kahramanı Kays. || Deli, divane, tutkun. 

G3/7 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G133/1 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  
Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G163/10 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G192/6 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ 

G283/5 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G292/7 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

G331/4 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

Mş2/43   Ḳanı Mecnūnı cihānıñ ḳanı Leylāsı begim  

  Ḥüsnüne ġırrā olan dil-ber-i ġarrāsı begim  

Mh4/11 ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
    ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

Tc2/56 Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  

Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

G139/1 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

mecnūn eyle- [1]  Deli-divane eylemek, delirtmek. 

G356/1 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  

Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

Mecnūn gib’ [1]  Leyla vü Mecnun hikayelerinin 

kahramanı Mecnun gibi. || Leyla'ya aşkı yüzünden çıldırmış 

Mecnun'a benzemek. 

Kt20/4 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

mecnūn gibi [1]  Leyla vü Mecnun hikayelerinin 

kahramanı. || Leyla'ya aşkı yüzünden çıldırmış Mecnun'a 
benzemek. 

G401/4 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  

Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

Mecnūn gibi ṭaġlara düş- [1]  Mecnun gibi yerini 

yurdunu terk etmek. 

Tc2/6 Meyl eyler-iseñ kākül-i Leylāsına anuñ  

Ey dil yine Mecnūn gibi ṭaġlara düşersin 

Mecnūn ile Ferhād [1] Efsanevi aşk kahramanları 
Mecnun ile Ferhat. 

G385/4 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  

Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı 

mecnūn it- [1] ]  Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 
erkek kahramanı, Kays gibi olmak. || Aşktan deliye dönmek, 

çılgına dönmek.  

N41/3 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ  
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

G165/17 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  

Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

 

mecnūn ol- [3]  Sevda yüzünden şuuru kaybetmek, 

delirmek, tutkun olmak. 

G399/5 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz 

Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

G327/19 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

G210/9 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  

Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

Mecnūn u Ferhād [2] Leyla ve Mecnun anlatısının 

erkek kahramanı Mecnun ve Ferhad u Şirin anlatısının erkek 

kahramanı Ferhad. 

G79/10 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  
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mecnūn-ı müselsel [1] Zincirin delisi, tutkunu. 

||Sevgilinin saçının delisi. 

N51/2 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  
Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña   

mecnūn u şeydā [2]  Deli ve çılgın.  

G21/2 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  

Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G98/8 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

mecnūnvār [3]  Mecnun gibi. ||  Deli gibi, çılgın 
gibi. 

G218/9 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  

Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G246/10 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G369/9 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

Mecnūnveş [3] Mecnun gibi. || Deli gibi, çılgın 
gibi. 

G279/3 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  

Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G250/10 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

Mh3/24   Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
      ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

mecrā-yı iḥsān [2] ] Lütuf, kerem, iyilik kanalı. 

K18/9 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  
Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

mecrūḥ [3] Kırık, incinmiş, kırgın. || Gönlü kırık. 

G56/8 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G59/1 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G203/9 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  
Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

mecrūḥ it- [3]  Yaralamak, incitmek. 

G116/4 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  

Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G13/5 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  

Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G74/11 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

mecrūḥ u dil [1]  İncinmiş gönül. 

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

Mecūsī [1] Ateşe tapan, Mecus dinine mensup. 

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

medār ol- [1]  Yardım etmek, yardımcı olmak, 

yardımı dokunmak. 

G128/1 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  

Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

medd eyle- [1]  Uzatmak. 

Mr5/68   Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
   Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

meded [9]  "İmdat, yetiş, yardım et!". 

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  

Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G146/1 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  

Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez 

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G229/12 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

G245/15 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G336/8 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

Mr1/23  Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  
          Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

Ms2/28  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

meded ir- [1]  Yardım ulaşmak. 

G66/6 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  

Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  
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meded it- [1]  Yardım etmek. 

K21/8 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

meded ol- [1]  Yardıma muhtaç olmak, yardım 

isteyecek hale gelmek. 

G150/2 Geşt idersin ey göñül deşt-i cihānda kārsız  
Bārı ̇̄  bir ḫūba ḳul ol olma meded dildārsız  

meded yoḳ [1]  Çare yok, fayda yok. 

G340/6 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

medḥ [2]  Bir kimsenin veya bir şeyin iyiliklerini, 

üstün niteliklerini söyleyerek değerini yüceltme, övme, övgü, 

senâ. 

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

Mh1/26  Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
      Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān 

medḥ-i gül-gūn [1] Gül renkli yanağı övme, 
methetme. 

K28/7 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

medḥ-ı  yār [1] Yarin, sevgilinin övülmesi, 

methedilmesi. 

Tr1/25   Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
  münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

medḥ eyle- [1]  Medh etmek, övmek, yüceltmek. 

K14/10 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  

Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

medḥ it- [3]  Methetmek, övmek, yüceltmek.  

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

N39/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  

Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

K16/1 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

medḥ ü senā [1]  Birisinin iyiliğini, iyi vasıflarını 
söyleme, övme, övgü. 

K8/41 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

medḥ ü ẕem [1]  Övgü ve yergi. 

Mr5/76  Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  

  Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

medhūş [1]  Dehşete düşmüş, şaşkına dönmüş. 

N51/3 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  

Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

medrese [1]  Ders okutulan, İslâm dîninin koyduğu 
esaslara uygun olarak eğitim öğretim yapılan yer, mektep. 

G336/10 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine  

ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

mefāʿīlün [2]  Aruz tef'ilesi. 

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  

Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

Kt3/69 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

mefḫar-ı şāhān [1] Padişahların, hükümdarların 
övünç sebebi. 

K8/25 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  
Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

mefhum [1] Fehmolunmuş, anlaşılmış. || Sözden 
çıkarılan mana, kavram. 

M2/14 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  

Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

meftūḥ [1]  Açılmış, açık, ele geçirilmiş. 

G59/2 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

meftūḥ ol- [1]  Açılmış, açık, ele geçirilmiş. 

K18/11 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

meftūn ol- [2]  Gönül vermek, tutulmak, vurulmak, 

hayran olmak. 

Mr3/15  Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
   Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

meger [13]  "Aslında, işin aslı, anlaşıldı ki" 

anlamlarında bağlaç. 

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  
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G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  

Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

G148/2 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G152/1 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  
Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G324/8 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

K33/33 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Tr2/47  Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
 Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

Tr2/58  Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
 Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

meger kim [2]  Meğer ki, oysa ki. 

Mh1/6  Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  

    Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i 
Ṭaysın  

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  
Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

meges [2]  Sinek. || Sevgilinin beni. 

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  

Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

megesce [1] Sinek gibi. 

G101/5 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

meh [8]  Ay. || Ay gibi güzel yüzlü sevgili. 

G76/2 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  

İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G100/4 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  
Felekler ey mehim göge boyanur  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G326/6 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

meh rūy [1]  Sevgilinin ay gibi parlak, güzel yüzü. 

N51/1 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  

Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

meh yüz [1]  Ay yüzlü. 

G363/7 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

mehā [2]  Ey ay. || Ey ay yüzlü sevgili. 

G17/7 Didi hemān ṭuruban mehā  
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

meḥākim [1]  Mahkemeler. 

G28/19 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  

Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

mehām [1]  Mühim işler. 

N53/4 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  

Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

meh-i bedr [1]  Dolunay. || Parlak ve göz alıcı 

sevgili. 

G391/9 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

meh-i çār-deh [1]  Ayın on dördü, dolunay. || Ay 

yüzlü, parlak yüzlü sevgili.  
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G312/2 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

meh-i enver [3]  Parlak ay. || Ay yüzlü, parlak 
yüzlü sevgili. 

G73/1 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G116/1 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

K26/12 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

meh-i ġarrā [1]  Aydınlık, parlak ay. || Ay yüzlü, 

parlak yüzlü sevgili. 

G387/5 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

meh-i nev [2]  Yeni ay, hilal. || Ay yüzlü, parlak 
yüzlü sevgili. 

G195/5 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G227/4 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

meh-i tābān [5]  Parlak ay. || Ay yüzlü, parlak 

yüzlü sevgili. 

K22/12 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

K4/22 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

G322/4 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine 

G304/10 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

meh-ʿiẓār [1]  Gül yanaklı, ay yüzlü (sevgili). 

B8/1 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  
Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

mehı ̇̄ n [1] Hor, hakir, zayıf.  

G165/5 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

meh-pāre [5] Ay parçası. || Ay gibi parlak yüzlü 

sevgili.  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G333/6 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

mehrem [1]  Mahrem, sırdaş, arkadaş. 

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

meh-rū [6]  Ay gibi güzel parlak yüz.  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G281/4 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  
Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

G301/18 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

G322/3 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

meh-rūy [1]  Ay gibi güzel parlak yüz. 

G267/12 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  
Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

meh-rūyān [1]  Ay yüzlüler. || Ay gibi güzel yüzlü 

sevgililer. 

K22/2 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  

Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

mehveş [3]  Ay gibi. || Ay gibi güzel yüzlü sevgili. 

G123/4 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  
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mekân [5] Yer, mahal. || Durulan, oturulan yer, ev, 

mesken, ikametgâh. 

K8/29 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār  

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

Mh4/13  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
     Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

N15/1 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

mekān eyle- [1]  Yer edinmek, yerleşmek, mesken 
haline getirmek. || Bir durum üzere sabit ve daim olmak. 

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ 

mekānım ḳıl- [1] Yer edinmek, yerleşmek, mesken 

haline getirmek. || Bir durum üzere sabit ve daim olmak.  

G68/12 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

mekār [1]  Cömertlik, kerem. 

Mh5/3 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  

  ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

mekı ̇̄ n ü mekān [1]  Yüksek dereceli rütbe ve 
mesken, ikametgâh. 

Kt5/4 Viripdir zemı ̇̄ n ü zamāna amān  
Olupdur mekı ̇̄ n ü mekāna emı ̇̄ n  

mekkār [3]  Çok hile yapan kimse. || Hilekâr, 
düzenbaz sevgili. 

G48/3 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   

Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

mekkāre-i ġamze [1] Sevgilinin işveyle, göz 
süzerek yan bakışının hilekarlığı, düzenbazlığı. 

G357/6 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

mekr [1]  Hile, düzen, aldatma. 

Mh3/7     İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  

Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

mekr eyle- [1]  Hile etmek, aldatmak, düzenbazlık 

yapmak. 

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

mekr ü āl [1]  Hile ve oyun, düzen. 

K32/18 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  

Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

mekr ü füsūnı ı t- [1]  Hile ve büyü yapmak, 
aldatmak. 

G148/14 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

mekremet [3]  Cömertlik, el açıklığı, lütuf, ihsan, 

kerem. 

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G345/3 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

mekrūh [2]  İslâm dîninde haram olmadığı halde 

hoş görülmeyen veya yapılması yasaklanan durum, davranış 

vb. 

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

mektūb [1] Yazılmış, yazılı, name. 

G24/14 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

melā [1]  Cemaat, halk, insanlar. 

G350/12 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  

İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

melaḫ [1] Çekirge. 

G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

melāḥat [11] Yüz güzelliği, güzellik, şirinlik. 

G58/12 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  

Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  
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G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  

Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G171/7 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G206/2 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz 
derk  

G244/3 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh 

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G378/8 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

N9/1 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh  
Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

G65/7 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

melāḥat mülkü [1]  Güzellik ülkesi. 

G390/3 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  

ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

melāʾik [2]  Melekler, meleğin çoğulu. 

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

Kt6/7 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

melāl [2]  Hüzün, keder. || Usanma, bıkma, usanç. 

K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

K22/12 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

melāmet ḳıl- [1]  Rezil etmek, ayıplatmak, 

azarlamak, kınamak. 

G290/9 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

melce-i ʿālem [1]  Bütün insanların sığınağı. 

G110/6 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  

Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

meleg [1]  Gözle görülüp elle tutulmayan, yiyip 

içmeyen, cinsiyet farkı bulunmayan, sâdece Allah’a itaat 

etmek ve daima hayra vâsıta olmak üzere yaratılmış olan 
sayısız nurani varlıklardan her biri. || Güzel yüzlü, iyi huylu, 
masum sevgili. 

K323/52 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

melek [14] Gözle görülüp elle tutulmayan, yiyip 
içmeyen, cinsiyet farkı bulunmayan, sâdece Allah’a itaat 

etmek ve daima hayra vâsıta olmak üzere yaratılmış olan 

sayısız nurani varlıklardan her biri. || Güzel yüzlü, iyi huylu, 
masum sevgili.  

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir 

 G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G292/4 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā  

Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

G329/13 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala 

G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

K10/30 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

Ms3/22  Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

Tc2/20 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

melek-çehre [1]  Melek yüzlü. || Melek gibi güzel, 

parlak yüzlü sevgili. 
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G339/5 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  

Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

melek-ḫaṣlet ol- [1]  Melek huylu olmak, melek 
gibi güzel olmak. 

G229/16 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  

Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

melek-meşreb [1]  Melek yaradılışlı sevgili. 

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

melek-peyker [1]  Melek yüzlü. 

G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

melek-rū [5]  Melek yüzlü. || Melek yüzlü, güzel 
yüzlü sevgili. 

G63/16 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  

Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G312/9 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy 

melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm [1] Lezzetin şirinliği, güzelliği. 

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l 
levn  

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m [1] Yiyintinin, azığın güzelliği. 

G91/10 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

melı ̇̄ ḥü’l-vech [1]  Güzel yüzlü. || Güzel yüzlü 

sevgili. 

G58/11 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  

melʿūn [3]  Lanetlenmiş, lanetli. || Kötü, nefret 

duyulan kimse. 

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  

Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

Tr1/38  Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
 Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

memdūḥ-ḫūsın [1]  Övgüye, methe değer. || 

Övülmüş, övülen. 

G114/5 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın  
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

memdūḥ-ı āfāḳ [1] Ufukların methi, övgüsü. 

K10/21 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

memlū [2]  Dolu, dopdolu. 

G299/1 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G399/8 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  

memlū eyle- [1]  Doldurmak. 

Mh3/12   Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  

Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

memlū it- [1]  Doldurmak. 

G190/7 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  

Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

memlū ol- [1]  Dolu, dopdolu olmak. 

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

memnūn [1] Sevinen, sevinç duyan kimse. || 

Mutlu, mesrur. 

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  

Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

memnūn ol- [1]  Memnun, hoşnut olmak. 

Tc2/54 Dil derdiñe düşdükçe devādan ider iʿrāż  
Kimdir ki begim cevriñ ile olmaya memnūn  

meʾmūl [6]  Emel edinilen, ümit olunan, umulan, 

beklenilen. || Ümit, umut. 

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  
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G294/9 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  

Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden  

K2/54 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

Kt3/68 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Ms4/22  Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
  Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

G275/3 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

meʾmūl it- [1]  Umut etmek, beklenti geliştirmek, 
ummak. 

G298/3 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  
Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

meʾmūl ol- [2]  Ümit edilmek, umulmak. 

Tr2/22   Dūr ider aḥbābdan aḥbābı baʿde’l-ıḳtırān  

  Bu imiş meʾmūl olan bu dūn gerdūndan hemı ̇̄ n  

G277/2 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-

derdsin  
Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

men-i rüsvā [1]  Rezillik ve kepazeliğin kendisi. 

G76/4 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  

Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

menʿ[2]  Yasak etme, bırakmama, esirgeme, 
vermeme, önleme. 

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

Mş1/65  Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
 Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

men ʿābe ʿı ̇̄ b [1]  "Kınamayınız, kınadığınız şey 
başınıza gelmedikçe ölmezsiniz." Hadisine telmihtir. 

Mr3/18  Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
  Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

men ʿaref [1]  Bilen kimse. || "Nefsini bilen, 

Rabb'ini bilir" hadisinden iktibastır. (Yılmaz, s.122) 

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

menʿ eyle- [1]  Önlemek, engel olmak, durdurmak. 

G2/13 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

menʿ it- [5]  Yasaklamak, engellemek, alıkoymak, 

önlemek, önüne geçmek. 

G187/10 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G135/7 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G351/2 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

Tc2/41 Menʿ itme beni āh u fiġān eylesem ey gül  
Feryāda gelüpdür bu göñül bāġ-ı cihāna  

Mr5/73 Ger semʿ u ger menʿ itseler  
 Gelmez dile kibr ü keder  

men lem-yeẕuk lem-yaʿrif [1]  Tatmayan bilemez. 

Kim ki tatmamış; o, tadını bilemez. 

G350/6 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   

Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

menʿ ol- [1]  Engellenmek, alıkoyulmak, 

önlenmek, yasaklanmak, uzak tutulmak. 

G135/6 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

menāyā [1] Ölüm haberi, kara haber. 

G16/8 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  

Münāya irmedin irdi menāyā  

menbaʿ [2]  Kaynak, pınar. || Sahip, malik. 

K17/3 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  

Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

menbaʿ-ı bāġ-ı cinān [1] Cennet bağının pınarı. 

Tc1/49 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

menbaʿ-ı ḥikmet [1] Kainattaki yaradılış gayesi. || 

Hakimlik, bilgelik kaynağı. 

K8/39 Dili anuñ menbaʿ-ı ḥikmet  

Ḳalbi velı ̇̄  maḫzen-i esrār  

menbaʿ-ı iḥsān [1]  Lütuf kaynağı, ihsanın 

kaynağı. 

Kt8/2 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūduñ  
Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

menend [1]  Nazir, eş, benzer.  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  
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menhiyyāt [1]  Yasak edilmiş, İlahi emirle 

menedilmiş olanlar, nehyedilenler. 

K21/2 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  

Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

menḥūs [1]  Uğursuz, meşum. 

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

Moskov-ı menḥūs [1] Uğursuz, meşum Moskova. 

Mr1/37 Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
 Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil 

meniyye [1] Ölüm. 

G16/7 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  

Münāya irmedin irdi menāyā  

menı ̇̄ ẕ [1] Yüz, yüzün rengi.  

G70/8 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā  
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

menkūḥ [1] Nikahlı kadın, eş. 

G59/10 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

Mennān [1] Kullarına hadsiz hesapsız nimetler 

veren, sınırsız iyilik ve ihsanda bulunan Allah. 

K22/18 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

Mennān-ı Ẕü’l-iḥsān [1] Kullarına hadsiz hesapsız 

nimetler veren, sınırsız iyilik ve ihsanda bulunan Allah. 

G355/7 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

menzil [1]  Varılacak en son nokta, hedef.  

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

menzilhā [1]  Varılacak en son nokta, hedef. || Ey 

menzil, ey hedef. 

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

menzil alın- [1]  Amaçlanan yere ulaşmak için 

mesafe katetmek. 

G112/10 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

menzile ir- [1]  Gidilmek istenen yere ulaşmak. 

G283/9 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

menzile iriş- [1]  Gidilmek istenen yere erişmek, 
ulaşmak. 

Kt19/13 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı  

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

menzil-i bālā-yı hümāyūn [1]  Ulaşılabilecek 
yüce, mübarek mertebe. 

Kt9/7 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  

Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

mer [2] Adam, erkek, insan. 

G18/5 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

G18/ Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

merām [6]  İstek, maksat, niyet, amaç. 

G46/9 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

K28/11 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

K32/6 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

K35/6 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

Kt19/14 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı  

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

Mh1/14  Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
     Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

merāma iriş- [1]  Amaca ulaşmak. 

K34/15 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  

Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

merāmet [2] Bir şeyin bir süre daha dayanması 
veya kullanılması için yapılan eğreti, geçici tamir. 

G38/10 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  

Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

G38/10 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

merāmet ol- [2]  Tamir olmak. 

Kt10/30 Biñ yüz emekle k’olmadı oldı  
Eñ ṣoñra altmış birde merāmet  
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K13/22 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  

ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

merāmına ir- [1]  Amaca ulaşmak. 

G388/11 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  

Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

merātib [1] Rütbeler, dereceler. 

K35/3 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

merbūṭ [2]  Bağlı, bağlanmış, raptolunmuş. 

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belā [1] Bela zincirine 
bağlanma.|| Sevgilinin kederi.  

Ms3/8 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

merbūṭ ol-[1]  Bağlanmak, bağlamak. 

G378/9 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  

Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

mercān [4]  Denizden çıkan maruf kırmızı cevher. 
|| Sevgilinin dudağı. 

G24/7 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  

Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G334/10 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

merciʿ-i insān [1] İnsanın başvurulacak yeri. || 

Müracaat olunacak, başvurulacak kimse. 

Mh1/24   Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  

      Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

merd [5] Yiğit, cesur, bahadır, kahraman. || 

Güvenilir, sözünün eri, mürüvvetli.  

Mh3/8 İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
    Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

G152/11 Maḥabbet bir belādır merde ammā  

Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G277/8 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  

Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce 
merdsin  

merd-i emred [2] Henüz bıyığı, sakalı çıkmamış 

yiğit. ||   Genç, taze sevgili. 

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G71/10 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i emred ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ 

merd-i ġarı ̇̄ be [1] Kimsesiz, zavallı, bîçârenin 
yiğidi. 

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

merd-i ḫayru’n-nās [1] Hayırlı insanların yiğidi. 

N5/1 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

merd-i müʾeddeb [1] Edepli, terbiyeli yiğit. 

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  

Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

merd-i mülḥid [1] Dinsiz, imansızın yiğidi. 

G395/8 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendān [1] Dertliler 
topluluğunun yiğit başkanı. || Dertliler topluluğunun 
başkanının cesareti. 

G130/10 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  

Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır 

merd ol- [1]  Sözünde duran, kalleşlik ve hainlik 
yapmayan, kötülüğü dokunmayan yiğit kimse. 

K24/39 Derd ile merd ol ferd ol cihānda  
Olmaḳ gerekdir fenninde mahir  

merdāne [2]  İnsan olana yakışır sûrette, mertçe. || 
Sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir biçimde. 

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

N9/2 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh  

Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin 
bi’llāh  

merd-i eşbeh [1]  Mert, yiğit, cesur kimseye 

benzer. 
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G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i 

eşbehdir  

merd-i ġarı ̇̄ b [3] Zavallı, acınacak durumdaki 

insan. 

G29/8 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  

Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

G71/10 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

merd-i kāmil [1] Olgun insan. 

Kt10/9 Ol merd-i kāmil olsun muʿammer  

Ṣarf-ı himemle itdi neẓāret  

merd-i meydān-ı kerem [1]  Cömertlik 

meydanlarının en yiğit kişisi. 

Mh1/1  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  

    Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

merd-i meydān-ı cünūn [1]  Çılgınlık sahasının 

kahramanı. 

Mü4/1 ʿAşḳıñ ile merd-i meydān-ı cünūnum  

Ey ṣaçı leylā  

merd-i meydān-ı maḥabbet [1]  Aşk meydanının 

yiğidi. 

G333/7 Benim hem merd-i meydān-ı maḥabbet diyü lāf 

itme  
Bilinür ipligi faṭmacıġıñ çıḳınca pāzāra  

merd-i pür-derd [1]  Çok dertli kişi; dert dolu 
kimse. 

G277/1 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-

derdsin  
Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

merdüm [2] İnsan, adam. || Merdümî, insanlık. 

 

G370/8 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

merdüm-i münʿim [1] Yedirip içirmeyi, ikram 

etmeyi seven, iyilik sahibi cömert kimse. 

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  

Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ [1] Şefkatli, merhametli 

yiğit insan. 

G197/6 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

merdüm-i ʿaşḳ [1] Aşk insanı. 

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

merdüm-āzārıñ ol- [1]  İnsanları incitmek, onlara 

eziyet etmek. 

G79/5 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

merdümlük eyle- [2]  İnsanlık etmek, insana 

yaraşır biçimde davranmak. 

G229/16 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

G180/6 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  
Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

merg [1]  Ölüm, vefat, mevt. || Canı olmayan, ölü, 
mevta. 

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

merg-i ʿām [1]  Ölüm yılı. 

K31/3 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

merġūb [3]  İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen 

kimse veya şey. 

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G114/2 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

ebyāt-ı merġūb [1] Rağbet edilmiş, beğenilmiş 
ikişer mısrâdan ibâret manzum beyitler. 

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  

Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

merġūb ol- [1]  Rağbet edilmiş olmak, beğenilmek. 

G30/8 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  

Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  
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merġzār [1]  Çayırlık, çimenlik, sulak yer, 

çemenzar. 

G311/24 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh 

merḥabā [2] Selam, merhaba, hoş geldin. 

G5/2  Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
  Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

G5/2   Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
   Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

merḥal [1]  İki konak arasındaki mesafe, normal 

yolcu yürüyüşüyle bir günlük (ortalama sekiz saatlik) yol, 
uzaklık. 

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  

İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

merḥamet [1]  Acıma şefkat gösterme, birini 
esirgeme.  

G287/17 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

merḥamet eyle- [3]  Şefkat göstermek, esirgemek, 

acımak. || Sakınmak, çekinmek. 

Mh4/4     Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G172/6 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

merḥamet it- [3] Şefkat göstermek, esirgemek, 
acımak. || Sakınmak, çekinmek. 

G116/10 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

K32/47 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

K21/8 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  

Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

merḥamet ḳıl- [2] Şefkat göstermek, esirgemek, 

acımak. || Sakınmak, çekinmek.  

G330/9 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G257/10 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

merḥameten [1]  Merhamet göstererek, acıyarak. 

G216/3 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  

Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

merhem [6]  Deriye sürülerek kullanılan, içinde 

birçok etkili madde bulunan, yumuşak ve koyu kıvamda, yağlı 
veya yağsız ilaç. || Çare, deva. 

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G294/8 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

G369/4 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

N14/4 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

N25/2 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

merhem it- [2]  Merhem sürmek. || derdine deva 
bulmak, acısını dindirmek. 

Mü4/5 Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ  
                                  Bu dil-i zāra  

G176/2 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

merhem ḳo- [4]  Merhem sürmek. 

G82/8 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G110/7 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G141/8 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

Mh1/15 Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
    Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

merhem-i dāġ [2]  Yara merhemi. 

Mu1/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it 

G39/1 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

merhem-i laʿl [2]  Parlak kırmızı renkli merhem. || 

Merhem olan dudak. 

G54/6 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  

    Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  
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G245/12 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  

Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

merḥūme ol- [1]  Ölmek. 

K31/8 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

merḳad [6]  Mezar, kabir. 

K30/5 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

K31/7 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

Kt3/42 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  

Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

Kt16/5 Bu merḳad ıssı kim faḫr-ı ḫavātı ̇̄ n-i zamān idi  
Ecel irdi aña da ḳıldı ʿazm-i ʿālem-i bālā  

Tr2/72   Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
  Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

merkez-i aʿlā [1]  Yüceliğin merkezi. 

K35/4 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

mermer [2] Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, 
perdah ve cilâya elverişli, billûrlaşmış bir çeşit kireç taşı. || 

Mermer gibi sert kalb, sevgilinin taş kalbi. 

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere 

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

merrāt [1]  Sık sık tekrar edilen. 

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

mertebe [1]  Derece, basamak, rütbe. 

G124/10 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

merṭūb [1]  Rutubetli, nemli. || Islak, yaş. 

G30/12 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  

Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

Merve [3]  Mekke'de bir dağın adı olup, hacılar 
bununla Safa ovasında sa'y ederler, yani yedi defa gidip 

gelirler ki, hac farizasının rükünlerindendir. 

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  

Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

K16/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N39/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

Merve ḥaḳḳı [2] "Mekke'deki Merve dağı 

hakkına" anlamında yemin. 

G293/3 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

G272/12 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

mesā [2]  Akşam, gece. 

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā 

mesāġ-ı şerʿ [1] Şeriata uygun, İslâm şeriatına 

uygun. 

G386/6 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  

Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

meşāhir [1]  Şöhretli kimseler, meşhurlar. 

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  

Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

meṣāʾib [1]  Musibetler, bela ve sıkıntılar. 

G28/18 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

mesāḳ [1]  Yer, mekan. 

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ   

meşaḳḳat [3]  Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet. 

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  

Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

K4/5 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

Msd2/7 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

meşām[1] Koku alma organı, burun. 
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G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  

Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

meşām-ı cān [1] Canın burnu. || Aşığın sevgilinin 

kokusunu almak isteyen burnu. 

G155/10 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

meşāyıḫ [1]  Şeyhler, evliyalar. 

G34/13 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

mescid [3]  Mescit, cami, İslam dininde ibadet 

edilen mekan. 

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G190/7 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

Mrb1/17 Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

mescide var- [1]  Mescide gitmek. 

G234/3 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  

Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

mesel [20] Ata sözü. || İbretli ve küçük hikâye. 

G30/4 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  
Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

G43/3 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş 
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

K33/14 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi 
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

G112/10 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G140/12 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G155/4 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G216/8 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

G238/5 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı 

boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

K6/3 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

G350/6 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   
Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

K34/20 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış  

Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Mşr1/46 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel 

Mrb3/18 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

N31/4 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

G105/14 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

meserret [1]  Mutluluk, sevinç, heyecan. 

K17/19 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

mesfūḥ [1] Dökülmüş, akıtılmış. 

G59/6 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  

Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  

meşġūl ol- [1]  İlgilenmek, bir işle uğraşmak.  

K34/9 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  

Anı derk itmede olupdur aḳder  

meşhur [1]  Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa 

yayılmış, ünlü, şöhretli. 

K24/35 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  

İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

meshūr it- [1] Büyülenmiş veya büyülenmişçesine 

gönül vermiş, bağlanmış, tutkun. 

G249/5 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  

Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  
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Mesı ̇̄ ḥ-āsārı [1] Mesih’in belirtileri, Mesih’in 

alametleri. 

G252/8 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

Mesı ̇̄ ḥā-dem [1] Nefesi, mucize olarak ölüye hayat 
veren Hz. İsa’nınki gibi güçlü, etkili ve şifa verici olan kimse. 

Mrb3/8 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

meşḳ eyle- [1]  Alışmak, öğrenmek için talim 

etmek. 

G350/15 ʿAşḳ ile meşḳ eylesün ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneyi  
İktiḥāl itsün ġubār-ı rāhını gözde helā  

meşḳ it- [1] Alışmak, öğrenmek için talim etmek. 

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

mesken [3]  Oturulacak yer, ev. || Âşığın gönlü. 

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G166/5 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

M3/9 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  
Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

mesken-i raʿnā [1] Güzel, hoş, latif, parlak yer. 

K14/9 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

meskenet ḳıl- [2]  Alçak gönüllü olmak. 

G45/8 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

Mş1/49 Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

meşkūk [1]  Şekli, şüpheli, kendinden şüphe 
edilen. 

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

meşkūru’l fiʿāl [1] Şükür ve teşekküre layık olan 

ameller, teşekküre değer, övülmüş, beğenilmiş işler. 

KT18/12 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

meşkūr ol- [1]  Şükre, teşekküre değer olmak, 

beğenilmek, övülmek. 

Kt17/10 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  

Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

mesned-i ʿālı ̇̄  [1]  Makam ve rütbenin en yücesi. 

K8/35 Bulmaz idi mesned-i ʿālı ̇̄   
Olmasa lāyıḳ u sezāvār  

meşreb [1]  Bir kimsenin yaratılışında bulunan 
huy, yaratılış, tabiat, mizaç, karakter. 

N37/2 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

meşreb-i mül-būy [1] Şarap kokulunun huyu, 
karakteri. || Şarap kokulu meylettiği şey.  

NB51/4 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

ʿaẕb-i meşrūb [1]  Tatlı içilecek şey, hoş içecek. 

G24/8 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

meşrūḥ [1] Şerh olunmuş, açılmış. || Beyan ve izah 
olunmuş. 

G59/8 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  

Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

mesrūr [1]  Sevinçli, mutlu, sürurlu. 

G66/9 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  

Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

mesrūr ḳıl- [1]  Memnun etmek, sevindirmek. 

Mh4/22  Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   

      Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

mesrūr ol- [6]  Sevinmek, mutlu olmak. 

K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

Mtrb1/29  İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
 Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

G194/1 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G251/2 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  
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mesrūr u ḫandān [1] Gülen, neşeli ve  mutlu, 

sevinçli. 

G196/8 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı 
ʿaşḳ  

mesrūrü’l-fuʾād ol- [1]  Gönlü sevinçli, mutlu 

olmak. || Sevinmek. 

G176/3 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  

Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

mest [10] İçki vb. sarhoşluk veren bir şeyin 

etkisiyle şuûru zayıflamış, kendinden geçmiş, sarhoş. 

G45/8 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

G46/6 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin 

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin 

G303/5 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

G376/7 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

N51/3 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

G274/5 Mest iken dün ārzū-yı vaṣl ider cānım didim  

mest-i cān u dil [1] Canın, bedenin ve gönlün 
sarhoşluğu. 

G196/12 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

mest-i mey-i bezm-i ḳadem [1] Uğur meclisinin 
şarabının sarhoşluğu. || Aşk sarhoşluğu. 

Mr5/20  Nūş idüp eyler nāleler  
  Mest-i mey-i bezm-i ḳadem  

mest eyle- [1]  Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

G174/13 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  

Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

mest it- [2]  Sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

G320/11 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G247/3 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

mest olan [1]  Sarhoş olmuş kişi. 

G275/2 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

mest ol- [7]  Sarhoş olmak, kendinden geçmek. || 
Zevk almak, hoşlanmak. 

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G322/7 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

G16/9 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

Kt3/2 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  
Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

G231/8 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

G77/14 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

mest ü ḫarāb it- [1]  Sarhoş etmek, sarhoş ve viran 
eylemek. 

G243/4 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

mest ü medhūş [1]  Sarhoş ve kendinden geçmiş. 

G22/7 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 

medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

mest ü ser-gerdān [1]  Sarhoş ve perişan olmak. 

G196/11 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

mestân [1]  Kendinden geçmiş, sarhoş. || Aşk 
sarhoşu olan âşık. 

G174/14 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

mestāne [3]  Aklı başından gitmiş, sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, mahmur. 
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G203/17 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G251/7 Bezm-i ʿaşḳıñda bugün başı açuḳ mestāneyim  
Bülbülem bir eldedir bir eldedir cāmım benim  

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

muṭrib-i mestāne [1] Sarhoşçasına sazende. || 
Kendinden geçmiş âşık. 

G189/5 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def 

mestāne ı d- [1]  Sarhoş etmek, kendinden 

geçirmek. 

G221/2 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

mest-i ʿaşḳ [1]  Aşk sarhoşu. 

G275/1 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

mest-i lā-yaʿḳil ol- [1]  Aklın başında olmayacak 

kadar sarhoş olmak. 

G46/2 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

mest-i teġāfül [1]  Anlamazlıktan gelme, gaflet 

sarhoşu. 

Mü2/8 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
Ol mest-i teġāfül  

metāʿ[3]  Kumaş, elbise vb. giyilen, kullanılan 

veya herhangi bir şekilde kendisinden faydalanılan eşya, mal || 
Satılacak, kazanç sağlanacak mal, ticaret malı. || Maddi 

manevi sermaye, varlık, servet. 

G183/10 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

G268/9 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  

Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

Kt15/6 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

metāʿ-ı ʿaşḳ [1]  Aşk sermayesi. 

G248/8 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün [1] Toprağın 
vücudunun zenginliği.  

N2/2 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  
Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

metāʿ-ı ḥüsn [3]  Güzellik elbisesi, güzellik malı. 

G66/7 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

G352/5 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G373/12 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  

metāʿ-ı vaṣl [1]  Kavuşma sermayesi. || Sevgiliye 

kavuşma, vuslata erişme. 

G244/11 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

meṭālib [1]  İstek, arzu, taleb edilen şey. 

G33/10 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  

Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

metı ̇̄ n [1]  Sağlam, kuvvetli, güçlü. 

G60/7 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

metn-i metı ̇̄ n [1]  Güçlü bir yazı, metin.  

G391/8 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

meʾvā [2]  

 

1. Sığınacak yer, makam, yurt.  

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

2. Me'vâ Cenneti. 

G368/10 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

cāy-ı meʾvā [1] Cennet yeri. || Meʾvā Cenneti’nin 
yeri. 

K3/7 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

mevāc [1] Dalgalar. 

Kt19/22 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

mevālı ̇̄  [1]  Azat edilmiş köleler, azatlılar. 

G34/3 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

meveddet [1]  Sevgi, muhabbet. 
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Mu19/1 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  

Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

mevhūm [1]  Gerçekte olmadığı halde var gibi 

düşünülen, kuruntuya dayanan, vehmedilen şey. 

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

Mevlā [12] Sâhip, malik, efendi. Allah (C.C.) 

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G111/14 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G303/5 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

Kt16/8 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç Mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

G84/9 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  
Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır  

G325/10 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide 

K31/10 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma 

Mevlā luṭf-ı Ġanı ̇̄  ide [1] Allah’ın bol bol iyilik, 
yardım etmesi. 

Kt17/22 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā   

Mevlevı ̇̄  [1] Mevlevîlik tarîkatına mensup kimse. 

G253/8 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

mevlid [1]  Doğma, doğuş. 

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  

Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

mevlid-i ʿI ̇̄ sā [2] Hz. İsa’nın doğumu. 

K35/20 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  

Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt18/24 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

mevlūd [1]  Doğma, doğuş. 

Kt17/22 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   

Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

mevsim-i gül [1]  Gül mevsimi. || Bahar. 

Tc2/17 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  
Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

mevsim-i gül ı riş- [1]  Gül mevsimi gelmek, 

ilkbahar mevsimi gelmek. || İçki içme, eğlenme zamanı 
gelmek. 

G138/5 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  

Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

mevṣūf ol- [1]  Vasıflandırılmış olmak, anlatılmış 
olmak. 

Kt18/5 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  

Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

mevt [3] Ölüm, merg, vefat. 

G31/17 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

K31/6 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  

İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

mevt-i ṭāʿūn [1] Vebadan ölüm. 

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

mevzi [1]  Yer, mahal. 

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

mevzūn u laṭı ̇̄ f [1]  Ölçülü ve uygun ve hoş, nazik, 
yumuşak. 

Tr2/9 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  

Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

mey [10]  İçki, şarap, bâde. || Aşk. 

G2/13 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  
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G14/7 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  

Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

G46/4 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

G94/4 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G320/11 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyale 

398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

G398/6 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

N43/3 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  
Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

N51/4 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

mey iç- [2]  Şarap içmek. 

G369/2 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  

Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G94/9 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ z [1] Şeker saçan dudağın 
şarabı. || Tatlı sözlü dudağın güzel sözleri. 

G122/8 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

mey ü maḥbūb [1]  Şarap ve sevgili. 

G358/13 Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

meydān-ı ʿaşḳ [4]  Aşk meydanı, aşk meclisi. 

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  

Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G280/9 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż 

G243/5 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

meydān-ı dı ̇̄ n [1]  İslam sahası, İslam meydanı.  

Kt3/23 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  

Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

meydān-ı maḥabbet [1]  Aşk, sevgi meydanı.  

N9/2 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh  

Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin 
bi’llāh  

meydān-ı şecāʿat [1]  Yiğitlik meydanı.  

G277/8 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  

Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce 
merdsin 

mey-gūn [2]  Şarap rengi, açık kırmızı renk ve bu 

renkte olan. 

G247/3 Ey perı ̇̄  mey-gūn laʿliñ mest idüp cān u dili  
Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  

Tc2/50  Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
 Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

mey-ḫāne [18] İçki içilen yer. || Tekke, dergâh. 

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G22/8 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 

medhūşum  

Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

G23/13 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G38/2 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  
Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

G46/5 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G81/5 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G94/4 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G176/9 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G220/3 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

G225/5 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  
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G231/7 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  

Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

G309/3 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere 

G322/11 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G394/4 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

mey-ḫāne künc [1]  Meyhane köşesi. 

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  

Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

mey-ḫoş-ı bāġ [1]  Güzel bahçenin şarabı. || Güzel 
bahçenin aşkı. 

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  

İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā [1] Sevgilinin aşk şarabı.  

G220/4 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  
Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

mey-i laʿl [5] Lal renkli kırmızı şarap. || Sevgilinin 

dudağı. 

G369/3 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G98/2 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G124/1 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  
Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

G47/13 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

G203/17 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

mey-i nāb [5]  Halis, saf şarap. || Samimi aşk. 

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

K25/4 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

G134/5 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

K1/33 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   

Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

mey-i naḫvet [1]  Kibir şarabı. 

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  

Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

mey-i vaṣl [1]  Vuslat şarabı. 

N33/4 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

mey-kede [6]  Meyhane. || Tekke, dergâh. 

G303/5 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

Mş2/56  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

G38/17 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  
Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G46/3 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

G94/9 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

N41/2 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

meyl [4]  Eğilim, temayül. || İlgi, gönül verme. 

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G176/7 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

G340/8 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G333/2 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra 

Mh4/21  Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
     Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

meyl eyle- [5]  Bir kimseye veya bir şeye 

yönelmek. || Sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu 
duymak. 

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

Tc2/33 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

G99/5 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  
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Tc2/5 Meyl eyler-iseñ kākül-i Leylāsına anuñ  

Ey dil yine Mecnūn gibi ṭaġlara düşersin  

Tc2/44 Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  
Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

meyl it- [28]  Bir kimseye veya bir şeye yönelmek. 

|| Sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu duymak. 

G127/2 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G251/13 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  

Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

N25/3 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ 

G218/9 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G257/7 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G106/5 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ 

G304/11 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  

Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G343/1 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

Tc2/15 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  
Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste 

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

G401/2 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

G401/4 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G401/6 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G401/8 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

G401/10 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G326/2 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

K24/21 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G201/5 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

Mh2/19  ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
      Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G250/3 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

G152/12 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

meyl ḳıl- [2] Bir kimseye veya bir şeye yönelmek. 

|| Sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu duymak. 

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

G359/14 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  
Meyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

meyl ü heves [1]  İlgi, alaka ve istek, arzu duyma. 

G28/10 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  

Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib 

meyl-i manṣıb [1]  Mevkie, makama meyletme, 

ilgi ve alaka gösterme. 

G148/6 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

meyl-i gülistāna ı t- [1]  Gül bahçesine meyletmek, 

gül bahçesini arzulamak, istemek. 

G185/4 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  

İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

meʾyūs [1]  Ümitsizliğe düşme, karamsar olma. 

K32/5 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  

Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   
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meẕāḳ [2]  Lezzet, tat, zevk. || Tat alınan yer, 

damak. 

G105/13 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  

Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G373/1 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

mezbele [1]  Çöplük yer, süprüntülük. 

M4/14 Kimi nā-cins olup isterse nerde  

Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

meze [1] İçki içilirken yenilen yiyecek. 

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  

Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

meze ol- [1]  Meze olmak. 

G290/3 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

meẕellet [2] Hakir ve zelil olma durumu, bayağılık, 

hakirlik. 

G171/2 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

meẕemmet [1] Kınama, yerme, kötüleme. 

G350/4 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

meẕheb [3]  Bir dinin görüş, yorum ve anlayış 

ayrılıkları sebebiyle ortaya çıkan kollarından her biri. || Yol, 

usül. 

G395/8 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Kt3/47 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  

Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

Kt3/54 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  
Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 
yeḳvā  

Meẕheb-i ḫūbān [1] Güzellerin yolu. 

G354/3 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

meẕheb-i ʿuşşāḳ [1]  Aşıkların yolu, fıtratı. 

G40/10 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

mezīd ender mezīd [1] Arttıkça artan, çoğaldıkça 

çoğalan, durmadan büyüyen. 

Mr2/15  Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

  Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile yeksān  

mezı ̇̄ d [2]  Artma,arttırma,çoğalma. 

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

K19/5 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

mezı ̇̄ d-i ʿömr it- [1]  Artmış, kıymetlenmiş ömür 

olmak. 

Kt17/22 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

mı [115]  "mı" soru edatı. 

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G27/10 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G28/1 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G38/6 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G38/10 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

G47/12 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

G54/10 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G55/4 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  
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G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  

Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G56/7 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G56/8 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G66/10 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  

Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G100/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  
Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G108/2 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G108/6 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G108/8 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

G108/10 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G122/9 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  

Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G142/11 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

G146/7 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G154/4 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G171/6 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ 

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ 

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G0180/10  Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  

        Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi   

Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G222/10 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  
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G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  

Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G234/7 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G259/4 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

G264/9 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

G271/8 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

G272/3 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

G280/8 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

G286/4 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  

Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

G293/2 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G294/12 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

G299/1 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G303/14 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G323/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış 

ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

G343/6 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

G344/7 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste 

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G364/8 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G373/12 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  
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G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  

Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

G394/14 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

K13/15 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

K22 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

K32/10 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

Kt18/6 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  
Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

Mş2/53  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
  Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mş2/57  Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
 Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

Mh4/2  Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
           Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Mr5/53  Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
  Özge terennüm ḫoş-edā  

Ms2/21  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ  

Ms3/27  Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
  Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

Ms3/27  Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
  Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N51/3 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

Tr1/19  yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
 çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

Tr1/32  ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  

 Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

mıḳnāṭı ̇̄ s [1]  Demiri ve daha başka bazı metalleri 

çeken demir oksit. || Çekici, câzibe merkezi. 

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Mıṣr [2] Mısır ülkesi.  

G92/11 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  

Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

Tr1/22  Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
 Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

Mıṣr-ı dehr [1] Dünyanın başşehri. 

G148/6 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

Mıṣr-ı ḥalāvet [1] Tatlılığın, zevkin, güzelliğin, 
başşehri. || Mısır ülkesi. 

Mü5/19   Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
  Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

mısraʿ [7]  Mısra, dize. || Ebced hesabıyla tarih 

düşülen dize. 

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

K12/44 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

Kt9/27 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

mıṣraʿı güftār [1]  Dizelerin sözleri. 

G167/21 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  

Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ [4] Tarih düşülen dize. || Ebced 
hesabıyla düşülen tarihin bulunduğu dize. 

K3/12 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  

Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
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K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  

Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K31/9 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

Kt16/7 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā 

mi [140]  " mi " soru edatı. 

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  
ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G16/7 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

Tr1/13  ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
 ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Tr1/20  yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
 çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G27/2 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  

Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G37/8 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G43/3 Meseldir bu dilā işitmediñ mi  
Dimişlerdir ki fi’t-teʾḫı ̇̄ ri āfāt  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G47/3 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G73/1 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  

Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G73/8 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G73/14 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  
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G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  

Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G95/4 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G101/6 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  

Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G109/10 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G115/5 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G117/2 Çarḫ-ı ġaddārıñ cefāsı bu dil-i nā-şādadır  
Kimse görmez mi ʿaceb bilmem gözi ednādadır  

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

G144/8 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

G171/11 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G171/14 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  

Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

G180/6 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  
Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  

Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G213/2 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G214/8 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

G214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G216/2 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G224/3 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G229/1 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

G233/1 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  



743 

 

G234/3 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  

Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

G259/2 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  
Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem 

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

G271/3 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

G272/14 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G273/2 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G273/1 Çeşm-i fettānıñ durur bilmez miyim ḳan eyleyen  
Laʿl-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ degil mi aña fermān eyleyen  

G288/15 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 
memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G314/4 Ġam-ı yār bir yaña bir yaña cevr-i çarḫ-ı kej-reftār  
Belā içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde beni Allāh  

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G327/14 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G327/15 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  

Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice   

G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G346/2 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

G375/5 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

G378/11 Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/2 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G379/6 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

G379/10 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G393/14 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  
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G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  

Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

K14/6 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

K24/36 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  
İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Mş2/51  Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
 Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

Mş2/52  Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
 Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala 

Mş2/54  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  

 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mş2/55  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

Mş2/56  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

MŞ/58 Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

Ms3/22 Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  
Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N32/4 Düşüp ʿaşḳıña begim eyledi dāmen be-miyān  

Ḫıdmetiñde bu dile bende mi çāker mi disem  

N51/3 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

midād [2]  Mürekkep, yazı mürekkebi. || Gözyaşı. 

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  

Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G288/3 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  
Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  

midād ol- [1]  Yazıya dökülmek. 

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  

Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

midḥat [1]  Övgü. 

G30/12 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  
Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

miftāḥ [2]  Anahtar. || Bir sırrı, bir meseleyi 

çözmeye veya maksada götürmeye yarayan araç, çare. 

G58/4 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer  

Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

Ms1/26 Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  
 Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

mihek [3] Üzerine sürtülen altının ayarını ölçmeye 

yarayan kuvars cinsinden sert taş, mihenk taşı, denek taşı. || 

Bir kimse veya nesnenin değerini ölçmeye, anlamaya yarayan 
şey, ölçü, miyar, mizan. 

G30/2 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  
Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

G35/9 Aşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

mihman [5]  Konuk, misafir. || Gönül evinin 

misafiri sevgili. 

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  

Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G142/4 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

G191/2 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  
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G214/12 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

mihmān it- [1]  Misafir, konuk etmek. 

G325/4 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

mihmān ol-[2]  Misafir, konuk olmak. 

G349/1 Ḫāne-i dilde ḫayāliñ her ḳaçan mihmān ola  
Bir faḳı ̇̄ rim mā-ḥażar iḥżārım aña cān ola  

K4/4 İrişdim ʿālem-i ervāḥdan bu ʿālem-i cisme  
Bu dār-ı miḥnete ḳondum bir iki gün olup mihmān 

miḥnet [1] Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, 

meşakkat. || Üzüntü, dert, elem, keder, gam, ıstırap.  

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

miḥnet ü ālām [1]  Sıkıntı ve elemler. 

Ms2/8 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

miḥnet ü derd ü belā [1]  Sıkıntı, üzüntü, keder. 

N42/1 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  

Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

miḥnet ü derd ü ġam [1]  Mihnet, dert ve keder. 

G276/6 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  

Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan 

miḥnet ü ġam [4]  Sıkıntı ve dert. 

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G258/8 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G23/13 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  

Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G247/2 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

miḥnete düş- [1]  Dert, sıkıntı, keder içinde olmak, 

zorluk çekmek. 

G304/11 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

miḥnete düşür- [1] Dert, sıkıntı çektirmek, 
kederlendirmek. 

Mş2/13  Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  

 Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

miḥnet-i hicr [1]  Ayrılık sıkıntısı, meşakkatı. 

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  

Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

mihr [17]  Güneş. || Sevgi, muhabbet.  

G13/10 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  

Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G111/3 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  

Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G129/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G223/10 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G264/11 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  
Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

G288/6 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

G301/18 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G316/3 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

G339/5 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G346/4 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

M3/11 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  
Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

N51/1 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  
Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

N54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  
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māh-ı bı ̇̄ -mihr [1] Güneşsiz ay. || Sevgisiz, 

muhabbetsiz sevgili.   

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

mihr-i merdāne [1]  Mert bir insanın sevgisi, 
muhabbeti, dostluğu. 

G214/1 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

mihr-i münı ̇̄ r ol- [1] Aydınlatan, ışık veren, parlak 
güneş. || Mutluluk veren sevgili. 

N53/2 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

mihr it-[1]  Samimi ilişkiler kurmak, samimi 
dostluklar kurmak. 

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  

Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

mihr ü māh [1]  Güneş ve Ay. || Sevgilinin 
etrafında dolanan âşık ve güzel sevgili, mâşuk. 

Kt3/22 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni  
Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

mihr ü maḥabbet [1]  Sevgi ve muhabbet. 

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da 

yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

mihr ü maḥabbet [1]  Sevgi ve muhabbet. 

G190/1 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  
Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

mihr ü māh [2]  Güneş ve ay. || O derece parlak ve 

güzel. 

K9/6 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

mihr ü meh [1]  Güneş ve ay. || Sevgilinin yüzü. 

N45/4 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān  
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

mihr ü şefḳat [1]  Sevgi ve şefkat. 

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

mihr ü vefā [10]  Sevgi ve sadakat. 

G4/1 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  

Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

N16/2 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

G289/6 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

Mü1/1 Vaʿd eyledigiñ mihr ü vefā olmadı gitdi  
Ey sāḳı ̇̄ -i meh-rū  

G270/8 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem 

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

Mr4/15  Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
   Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

mihr ü vefā ı t- [1] İyilik ve sadakat göstermek. 

G78/2 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān [2] Uçsuz, bucaksız 
sadakat ve sevgi. 

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

miḥrāba geç- [1]  Mihraba geçmek, namaz kılınan 

yere yönelmek. || Namaz kılanlara imam olmak. 

G46/6 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  

Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

miḥrābdan bir ḳaş [1]  Kavisi açısından mihraba 

benzeyen kaş. 

G377/5 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  

Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

miḥrāb-ı ebrū [1]  Kaşlarının mihrabı, kaşın 

kavisli hali. 

G370/4 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  

Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   



747 

 

miḥrābveş [1]  Mihrap gibi. || Kavisli bir şekilde. 

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  

Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

mihr-i ʿālem-ārā [1]  Dünyayı süsleyen güneş. || 
Sevgili. 

K10/28 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  

Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

mihr-i ʿālem [1]  Dünyayı güneşi. || Sevgili. 

Ms3/20  Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  
  Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

mihr-i ʿālem-tāb [2]  Dünyayı aydınlatan güneş. || 

Sevgilinin etrafında pervane olan âşık; sevgiliye kötülük 
yapamayan daima iyilik yapan âşık. 

G189/9 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  

Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G349/10 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   
Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

mihr-i ʿālem-tāb ol- [1]  Dünyayı aydınlatan güneş 
olmak. || Güneş gibi parlak sevgili olmak. 

G9/5 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  

Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

mihr-i ʿālem-tābveş [1]  Dünyayı aydınlatan, 
cihanı parlatan güneş gibi. 

Ms4/13 Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  

 Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

mihr-i ʿaṭā [1]  Cömertlik güneşi. 

K19/7 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

mihr-i cihān [1]  Cihanın güneşi. || Sevgili. 

K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

mihr-i dıraḫşān [4]  Parlayan güneş. || Sevgili. 

Mü5/12  Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  

 Ben mihr-i dıraḫşān  

G195/6 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G370/2 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
aña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G245/16 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

mihr-i felek [1]  Gökyüzündeki güneş. || Âşığın 

sevgiliye duyduğu aşk ateşi. 

G227/5 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl 

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

mihr-i iḳbāl [1]  Mutluluk, yüksek mevki güneşi. || 
Yüksek bir makamda olma durumu. 

G257/4 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

mihr-i münevver [1]  Aydınlık, parlak güneş. || 

Sevgili. 

G25/1 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ 

kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

mihr-i ruḫsār [5] Yüzün parlaklığı, güzelliği. 

G261/5 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  

Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

G302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G63/16 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

G54/2 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  
Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc   

G273/4 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

mihri yoḳ [1]  Sevgisiz, vefasız, merhametsiz 

sevgili. 

G48/1 Mihri yoḳ dildār elinden el-ġıyās  

Cevri çoḳ ḫünkār elinden el-ġıyās  

mihribān [2]  Şefkatli, merhametli sevgili. 

G288/5 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

Mh2/5 Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
  Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

mihrveş [1]  Güneş gibi. 

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

mikdār [1]  Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen veya 
azalıp çoğalabilme durumu, nicelik, derece. || Değer, kıymet, 
derece, seviye. 
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G135/10 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  

Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

miḳdār-ı mey [1] Şarabın  değeri, kıymeti. 

G236/3 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

miḳdār-ı ẕerrāt [1] Zerreler kadar. || Yaratılan en 
küçük şeyler. 

Ms4/14   Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
 Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

miḳdār eyle- [1]  Kıymet, paha biçmek. 

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  

Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

miḳrāż [1] Makas, kesecek alet. 

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

mikyāl [1]  Ölçek, peymâne. 

K32/34 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel  
Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

Mı ̇̄ lād [1] Doğum günü veya zamânı, mevlit. 

K36/22 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  

İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sā [1] Hz. İsa’nın doğumu. 

Kt17/19 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

milel-i muḫtelife [1]  Farklı milletler. 

K33/30 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  

Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

milket [1] Mülk, ülke. || Gönül. 

G58/12 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  

milket-i dı ̇̄ n [1] İslam ülkesi, İslam mülkü. 

Kt3/7 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

milket-i dil [1] Gönül ülkesi. 

G53/6 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

millet [1] Sınıf, topluluk. || Bir dine, bir kavmiyete 

mensup topluluk. 

G156/6 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  

Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

millet-i uḫrā [1] Başka, diğer millet. 

K33/27 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

 

mı ̇̄ nā [1] Şarap şişesi, billur cam. || Kuyumcuların 

gümüş üzerine işleme yoluyla yerleştirdikleri renkli sırça.  

G84/6 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  

Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

mı ̇̄ nā-reng [1] Mine renkli, sırça renginde, lâcivert 

yeşil veya gök mavisi. 

G193/8 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  
İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ 

mı ̇̄m [2]   

 

1. Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi. || 
Sevgilinin mim harfi gibi küçücük olan ağzı. 

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  

Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

2. Sevgilinin ağzı, mim harfinin yuvarlağı kadar 

küçük kabul edilir. 

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

miʿmār [1]  Yapıların planını yapıp bunların 

gerçekleşmesini sağlayan kimse. || Gönül sarayının mimarı, 

sevgili. 

G220/3 Daḫı dest urmadın mey-ḫāne bünyādına miʿmārı  

Mey-i ʿaşḳ-ı dil-ārā ile olmuşdı bu dil ḳandil  

mı ̇̄m-fem [1]  Mim harfi gibi küçük ağızlı sevgili. 

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

mı ̇̄mveş [1]  Mim harfi gibi. || Mim harfi gibi küçük 

ağızlı sevgili. 

G202/14 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

min [1]  Harfi cer olup (den) den biri. Mefhumu 
ifade eder. 

K2/44 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

mina’llāh [1] Allah'tandır. 
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G313/1 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  

Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

min-baʿd [1]  Bundan böyle, bundan sonra. 

G64/2 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  

Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

minber [1]  Camilerde hutbe okunan merdivenli, 

yüksekçe yer || Felek, gökyüzü. 

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  

Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib [1]  ''O su, bel ve 

göğüs arasından çıkar'' Tarık Suresi 7. ayeti. (Tarık, 86/7.) 

G28/16 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  

Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

mine’l-evvel [1]  Evvelden beri. 

Kt3/55 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

mine’l-māʾ küllü şeyʾün ḥay [1]  Biz hayatı olan 

her şeyi sudan yarattık.'' inkar edenler, göklerin ve yerin bitişik 

olduğunu, sonra bizim onları ayırdığımızı görmediler mi? Biz 
hayatı olan her şeyi sudan yarattık. Hala inanmıyorlar mı? 

Enbiya Suresi 30. Ayetine iktibastır. (Enbiya, 21/30) 

G398/14 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 

ḥay  

mine’l-mevt [1]  Ölümden. 

K29/6 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

min-külli bāb [1]  Bütün kapılardan. 

G31/16 Ġamdan āzād olmadın hicrān ile  

İrişür bir gün ecel min-külli bāb  

min-merʾetān [1]  İkiyüzlülük, mürailik. 

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  

Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

minnet [1]  Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu 

sayma, gönül borcu. 

G263/10 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  

Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

minnet-i vāfir [1] Yapılan iyilik, yardım, 
cömertliğe haddinden fazla teşekkür etme, şükür etme. 

K8/3 Ḥamd ü senā minnet-i vāfir  
Şükr-i firāvān aña her-bār  

minnet eyle- [1] Görülen bir iyiliğe karşı daima 

şükran ve mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

karşısında kendini borçlu duymak. || Bir lütuf olarak kabul 
etmek. 

  

Tr2/79  Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  
 

minnet it- [1]  Görülen bir iyiliğe karşı daima 

şükran ve mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

karşısında kendini borçlu duymak. || Bir lütuf olarak kabul 
etmek. 

G44/11 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

minnet ol- [2] Görülen bir iyiliğe karşı daima 

şükran ve mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

karşısında kendini borçlu duyma. || Bir lütuf olarak kabul 

etmek. 

G327/1 Sipās u minnet ol Perverdigāra  
İriştirdi bizi evvel bahara  

G316/5 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh  

mı ̇̄ r [4]  Baş, kumandan, amir. 

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 
müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K36/1 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

mı ̇̄ r-i ʿaşḳ [2]  Aşkın hükümdarı, padişahı.   

G15/9 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  

Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

N22/1 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r [1]  Benzersiz amir, komutan. 

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

miʿrāc [1]  İslâm inancına göre Hz. Muhammed’in, 

Cenâbıhakk’ın dâveti üzerine yedi kat semâyı aşıp Allah’ın 
huzûruna yükselerek O’nunla görüşmesi mûcizesi. 

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  

Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

miʿrāc ḳıl- [1] İslâm inancına göre Hz. 

Muhammed’in, Cenabıhakk’ın dâveti üzerine yedi kat semayı 
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aşıp Allah’ın huzuruna yükselerek O’nunla görüşmesi 

yapmak. 

Kt15//8 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  

Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

mīrān [1]  Beylere yakışacak şekilde, efendi bir 
halde. || Efendice. 

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

mirʾāt [1] Ayna. || Gönül aynası. 

G215/12 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

mirʾāt-ı eṣfaḥ [1]  Kelin aynası. || Kelin saçının 
olmayan tarafının ayna gibi parlaması. 

G58/1 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

mirʾāt-ı dil [1]  Gönül aynası. || Âşığın gönlü. 

G172/9 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

mirʾāt eyle- [1]  Ayna yapmak. 

G256/4 Cām-ı mey destimde bir āyı ̇̄ ne-i ʿālem-nümā  
Baḳmaġa ḥāl-i cihāna anı mirʾāt eyledim  

mirʾāt-ı İskender [1]  İskender'in aynası. || 

Makedonya kralı Büyük İskender'in aynası. Rivayetlere göre, 

bu ayna Aristo tarafından yapılmış ve İskenderiye şehrinde 
yüksekçe bir yere konulmuştur. Bu sayede İskender, yüz 

fersah uzaklıktaki düşmanlarını aynada görürmüş. 

G390/5 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

mirʾāt-ı mücellā [1]  Parlak, cilalanmış ayna. || 

Manevi kirden arınmış kalp. 

G354/5 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

mı ̇̄ r-i mubaṣṣır [1] Gözetici amir, bakıcı komutan.  

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

mı ̇̄ r ü sipāh [1]  Emirler ve sipahiler. 

Tc1/60  Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
 Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

mirkāt [1]  Yukarı çıkılacak alet, merdiven. 

G215/8 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  

İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

mı ̇̄ r-zād [2]  Beyzâde, bey oğlu. 

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  

İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

misāl [3] Örnek, numune. || Benzer, gibi, mânend. 

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  

Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G343/3 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmā [1] Herkesin faydalandığı 

nîmetler, ikramlar misali. 

K21/3 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān [1] Nisan yağmurunun 

damlası misali. 

G36/6 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

misāl-i külbe-i aḫzān [1] Hz. Yakup’un oğlu 

Yusuf’tan ayrı düştükten sonra hayatını üzüntü içinde 
geçirdiği Hüzünler kulübesi evi gibi. || Âşığın ağlayıp 

hüzünlendiği her yer. 

G80/8 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür   
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

misālī [1]  Gibi, ...a benzer şekilde. 

T1/24 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  
Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

misk [6]  Misk, güzel kokulu siyah madde. || 

Sevgilinin saçı. 

G60/14 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  
Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  
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G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  

Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

misk-i ezfer [1]  Güzel kokulu misk. 

G72/14 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī  
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

miskı ̇̄ n [1] Aşırı derecede tembel, uyuşuk, 
mıymıntı. || Âciz, zavallı   

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

misl [8] Aynı, benzer, gibi. || Eş, denk. 

G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

Kt17/2 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G329/2 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de  
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de  

Tr2/34 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

K8/22 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

misl-i meh-i bedr-i tamām [1] Sevgili tam bir ay 
gibi. 

Kt13/5 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

misl-i Rüstem [1]  Rüstem gibi güçlü, kuvvetli, 

yenilmez olmak. || Şehname'de geçen meşhur İran kahramanı 

olan şiirlerde kahramanlık, cesaret ve yenilmezlik timsali 
olarak ele alınan Rüstem gibi. 

Mh2/24 ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  

      Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer 
çeker  

misli yoḳ [1]  Eşi benzeri olmamak. 

K7/5 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  
Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

mislin görme- [1]  Benzeri, eşi görülmemek. 

N43/4 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  
Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

miş [1] Gibi, benzer. 

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

mişkāt [1]  Evlerde kandil koymak için duvara 

açılan oyuk. || Kandil. 

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek   

m’it [1]  Mi etmek. 

G393/14 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

mı ̇̄ ve [3]  Meyve. 

G91/14 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  

Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G216/4 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

miyān [5] Kemer bağlanacak yer, bel.  

G119/2 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

G177/5 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G374/1 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  
Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

miʿyār-ı ʿaşḳ [1] Aşkın ölçüsü, boyutu.  

G333/5 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

miʿyār ol- [2]  Ayar âleti, ölçmek, tartmak. 
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G345/10 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

Mr4/6 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

mizāc [2]  Huy, yaradılış, tabiat, karakter. 

G373/4 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  

Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

mizāc-ı leyni [1] Hafif mizaçlı, hafif huylu. 

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

miżmārī [1]  Koşu meydanı. 

K1/3 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

miżyāf [1]  Ev sahibi. 

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

Monla Ṣāliḥ [1] Molla Salih'in XVI. asırda 

yaşamış, ''Tâbirler Lügati'' adlı eserin sahibi. 

K30/5 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār 

Moskov [1] Moskovalı. || Rus. 

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

Moskov-ı menḥūs [1] Uğursuz Moskovalı. 

Mr1/37  Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
  Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil 

mū [4]  Kıl, tüy saç. || Sevgilinin saçı. 

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa 

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

K6/7 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

muʿādil [3]  Müsavi, denk, eşdeğer. 

G134/14 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  

Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

Kt6/22 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

muʿādil ol- [1]  Denk, eşdeğer olmak. 

K33/24 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

muʿāf eyle- [1]  Bağışlamak. 

K21/17 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

muʿallā [3]  Yüce, ali. || Görkemli, ihtişamlı. 

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  

Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

K18/2 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

K26/7 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

muʿammâ [1] Anlaşılmaz, gizli şey. || İçinde insan 

ismi gizli olan bir şiir türü. 

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

muʿammer [1]  Ömür süren, uzun ömürlü, bahtlı. 

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  

Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

muʿammer ḳıl- [1]  Uzun ömürlü etmek, uzun ve 
mutlu bir hayat sürdürmek. 

K14/13 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  

O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

muʿammer ol- [1]  Yaşamak, uzun ömürlü olmak. 

Kt10/9 Ol merd-i kāmil olsun muʿammer  
Ṣarf-ı himemle itdi neẓāret  

muʿanber [1]  Amber karıştırılmış, amber 

sürülmüş, amber kokan, amberli, güzel kokulu. 

N51/2 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  
Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

muʿānid [1]  İnatlaşan, inatçı. || Zorba. 

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

muʿarrā [2]  Ar. Soyulmuş, çıplak, ârî, berî, hâlî. 
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G300/7 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  

Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  
i-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

muʿāṣır [1]  Çağdaş, aynı devirde yaşama. 

K24/30 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  

Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

muʿaṭṭal [1]  Kullanılmaz, işe yaramaz duruma 

gelmiş. || Değersiz, önemsiz. 

K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

muʿaṭṭar [3]  Itırlı, güzel kokulu. 

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  

Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş 
meşām  

G288/13 Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

G339/8 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

muʿaṭṭar it- [2]  Güzel koku ile kokulandırmak. 

G103/8 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

muʿayyen-cā ol- [1]  Meşhur olmak. 

Kt18/16 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

muʿazzez ol- [1]  Değer kazanmak, yücelmek. 

M1/1 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

mū-be-mū [1]  Tel tel, kıl kıl. || İnceden inceye, 
çok dikkatli. 

K2/44 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

mubṭal [1] Hükümsüz bırakılan, iptal edilen. 

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

muʿciz [1]  Kimsenin yazamayacağı, taklit 
edilemeyen, anlatış tavrı kimseye benzemeyen. || Mucize. 

G329/4 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  

Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

mufassal [3]  Ayrıntılara girilerek geniş biçimde 
anlatılan, ayrıntılı, tafsîlatlı. 

G143/6 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım  
Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

G217/10 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel 

Tr1/2 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

mufaṣṣal ol- [1]  Ayrıntılı hale gelme. 

G59/8 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

muġ-beçe [2] Mecûsî tapınaklarında görevli olan 

çocuk. || Şarap dağıtan kimse, meyhâneci çırağı. 

G46/7 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  

Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G120/7 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

muġber [1]  Gücenmiş, kırgın. 

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

muġ-peççe [1]  Mecusi tapınaklarında görevli olan 

çocuk. || Şarap dağıtan kimse, meyhaneci çırağı. 

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  

Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

muġ-peçe [7]  Mecusi tapınaklarında görevli olan 

çocuk. || Şarap dağıtan kimse, meyhaneci çırağı. 

G60/7 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

G139/3 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G228/9 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

G252/1 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G303/2 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G309/3 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  
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Tc1/41 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  

Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

muḥaḳḳaḳ [2] Doğru olduğu kesin olarak bilinen, 

doğruluğunda şüphe bulunmayan, doğru, gerçek. || Şüphesiz, 
kesinlikle, ne olursa olsun, mutlaka. 

G60/18 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

K22/3 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ [1] Güzelliğinde şüphe 
götürmeyen manaca zengin şiiri. 

Tc1/32 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  

İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u 
pend  

muḥāl [1]  Olması, gerçekleşmesi, yapılması 
mümkün olmayan, imkânsız. 

G352/12 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

muḥallā [1]  Süslenmiş, donatılmış, tezyin edilmiş. 

Kt18/4 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  
Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

Muhammed [1] Baltacı Mehmet Paşa veya 
Pakçamüezzin Baltacı Mehmed Paşa (d. 1662, Osmancık, 

Çorum – ö. 1712, Limni), III. Ahmed saltanatında, 25 Aralık 

1704- 3 Mayıs 1706 ve 18 Ağustos 1710 - 20 Kasım 1711 
dönemlerinde iki kez sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet 

adamı. 

Kt9/30 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  

Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

Muhammed [4] "Birçok defa hamd ü sena 

olunmuş, defalarca övülmüş" anlamında olup İslam'ın son 
peygamberi Hz. Muhammed (S.A.V.). || İslam peygamberi. 

G73/14 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G74/14 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

K2/11 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

Mr3/5 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed [1] 

İslam Dininin Peygamberi Hz. Muhammed Mustafa (S.A.V.) 

Kt1/9 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Muḥammed Muṣṭafā [1] İslam dininin 

peygamberi Hz. Muhammed Mustafa (S.A.V.). 

K1/11 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

muḫannes [2]  Kalleş, korkak, alçak, namert 

kimse. 

G34/15 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

G153/7 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan  

Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar 

gelmez  

muḥaṣṣal [2]  Hasılı, kısacası, doğrusu, sözün 
kısası. 

G52/7 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   

Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

K34/9 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  
nı derk itmede olupdur aḳder  

muḥibb [2] Sadık, sadakatli dost. 

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  
Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  

muḥibb-i muḫliṣ [1]  Samimi dost. || Âşık. 

G316/2 Ṣaña düşdi göñül min-ḥikmeti’llāh  
Muḥibb-i muḫliṣim el-ḥubbu li’llāh  

muḥibb-i ṣādıḳ  [1]  Gönülden ve sadakatle seven, 

gerçek aşık. 

Mu19/1 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

muḥibb-i ṣādıḳ ol- [1]  Gönülden ve sadakatle 

seven, gerçek aşık olmak. 

Kt18/17 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

baḥr-i muḥı ̇̄ ṭ [1] Çepeçevre kuşatan, etrâfını 

çeviren, çevreleyen ihâta eden deniz.   

G212/7 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

muḥkem [4] Dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, 

sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, metin. 

G158/10 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  
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G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

K17/5 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 
müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

muḥkem ol- [1]  Sağlam, dayanıklı olmak. 

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 

muḥkem  

muḥtāc-ı dermān [1] Çareye, şifaya ihtiyacı olan.  

G21/10 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

muḫtār [1] Hareketlerinde serbest olan, istediğini 

yapmakta özgür olan. || Beğenilmiş, seçilmiş, seçkin, mümtaz. 

K8/32 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

muḫtaṣ [1]  Bir kimse veya bir şey için ayrılmış 

olan, özel. || Yalnız, tek. 

G171/2 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

muḫtaṣar [1]  Ayrıntılı olmayan, derli toplu, kısa, 

öz, mücmel. 

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  

Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

muḫtaṣar it- [2]  Kısaltmak, özetlemek. 

K8/45 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  
Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār  

K11/20 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

muhterem [3]  Hürmet görmüş, muhterem, ihtiram 

olunmuş. || Kıymetli ve şerefli kimse. 

G203/12 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Mr5/64  Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  
  Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

muḥterem ḳıl- [1] Hürmet görmek, hatırı 

sayılmak, sözü geçer olmak.  

K36/15 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem 

ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

muḥterem ol- [1] Hürmet görmek, hatırı sayılmak, 

sözü geçer olmak.    

Mh4/7  Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  

   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

muḥteriḳ [1]  Ateşte yanmış olan, içi yanan, yanıp 

tutuşan. || Dokunaklı, etkili. 

G350/11 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

muḥteşem [1]  Görkemli, ihtişamlı, debdebeli. || 
Kuvvetli, güçlü. 

Kt9/10 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Muʿizz [1] Kıymet, itibar, büyüklük, yücelik 

sahibi. || Allah (C.C.). 

Mr1/20 ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  

 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād 

Muʿı ̇̄ n [2] Yardımcı, yardım eden anlamında 

Allah'ın sıfatlarından biri. 

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem Muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Mr1/16  Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
 Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

muḳābil düş- [1]  Karşı karşıya gelmek. 

G309/8 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  

Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

muḳābil ol- [1]  Karşısına çıkmak, karşı karşıya 

gelmek. 

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

muḳaddem [2]  

 

1. Önde olan, önden giden.  

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

2. Zaman bakımından daha eski olan, önce, evvel, 
önceki, evvelki. 

K34/11 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  
Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

muḳaddem eyle- [1]  Takdim edilmek, sunulmak. 
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K35/7 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc 

ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

mūm it- [1]  Muma çevirmek. || Çok uysal hale 

getirmek. 

K34/6 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

mū-miyān [4]  Beli kıl gibi denecek kadar ince 

olan, çok ince belli. || Güzel, sevgili. 

G47/7 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

G276/2 Mā-sivādan fāriġ oldum düşeli ʿaşḳa ʿayān  
Ḳılca görünmez gözime dü-cihān ey mū-miyān  

G320/16 Dil-i bı ̇̄ -ġıl ġamıñla ḳılca ḳaldı  
Düşüp ey mū-miyān ince ḫayāle  

G358/17 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

muñ [1]  Sıkıntı, dert. 

G2/6 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

munaẓẓaf [1] Temizlenmiş, paklanmış. 

G58/8 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  
Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

mūnis [3]  Alışılan, cana yakın dost; sevgili. 

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  

Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

K8/16 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

Tc2/31 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

munṣab ol- [2]  Birleşen, karışarak bütünleşen. 

Kt3/42 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

Tc1/61 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

muntaẓır [3]  Bekleyen, gözleyen. || Arzulayan, 

ümit eden. 

G37/3 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

K11/15 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  

Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād 

mūr [1]  Karınca. || Sevgilinin ayva tüyleri. 

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  

O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

mūr u mār[1]  Karınca ve yılan. 

G77/18 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

murabbā [1]   

 

1. Şekerle kaynatılıp kıvamı geldikten sonra 

dondurulmuş meyve suyu tatlısı. || Koyulaşmış, yıllanmış 
şarap. 

G131/7 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

2. Terbiye edilmiş. 

K26/14 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

3. Öğrenci, kul. 

G122/10 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

murād [13]  Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G34/13 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G252/17 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

G265/7 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  
Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

G340/2 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  
Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

G341/5 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

K24/9 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber  
Dil şehrine gir olġıl mücavir  
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Kt10/17 Yā Rab murādın iki cihānda  

Eyle müyesser idüp ʿināyet 

Ms2/22 Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ 

N4/1 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

Tr1/19   yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
  şnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

Murād-ı devlet [1] Devletin isteği, dileği. 

K36/9 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

murād al- [1]  Arzusuna ulaşmak, dilediğinine 

kavuşmak. 

G63/12 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

murād üzre [1]  İstenilen şekilde, arzu edildiği 

gibi. 

Mş1/55  Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  

 Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

murād vir- [1]  İsteği, arzuyu yerine getirmek. 

G340/2 Felekden istedim ġonca dutuşdurdı beni ḫāre  

Murādım virmedi ḥayfā murādımca nedir çāre  

murāda yı t- [1] İsteğine kavuşmak, dileği 
gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

Tr1/43  ı ṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün  
 behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

murādāt [1]  Muratlar, istekler, arzular, dilekler. 

Mş2/8 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

murād-ı dil [1]  Gönlün muradı, arzusu. 

G244/4 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

murād eyle- [1]  İstemek, dilemek, arzu etmek, 
amaçlamak. 

G158/7 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  

O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

murādıñ ol- [1] İstemek, dilemek, arzu etmek, 

amaçlamak. 

K17/25 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

murāda ir- [1] Çok istediği şeye kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

N47/3 Murādına irişdir nā-murādı  
Cihānda ber-murād olmaḳ dilerseñ  

muraḫḫaṣ [1]  İzinli, ruhsat verilmiş. 

G171/10 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  

O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

murdar [1]  Pis, kirli, temiz olmayan. || Günahkâr. 

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u 

bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

murġ [2]  Kuş. || Gönül kuşu. 

Mh1/27 Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
           Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

G154/4 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

murġ-ı vaḥşı ̇̄  [3] Yabani, gaddar, merhametsiz kuş. 

|| Yabani, gaddar, merhametsiz gönül. 

G83/4 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

murġ-āb [1]  Ördek. 

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

murġān [1]  Kuşlar, bülbüller. || Aşıklar. 

Mr5/33  Murġān uyandı sū-be-sū  
  Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

murġ-ı bı ̇̄ -per [1] Kanatsız kuş. || Gönül kuşu. 

G347/10 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda 

murġ-ı zı ̇̄ bā [1] Süslü güzel kuş. || Gönül kuşu. 

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  
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murġ-ı dil [6]  Gönül kuşu. || Âşığın gönlü. 

G157/7 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G224/3 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G276/4 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  
Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G386/4 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

G175/5 Dāne imiş ḫālden maḳṣūd olan murġ-ı dile  
Kākül-i ḫoş-būydan el-ḳıṣṣa dām imiş ġaraż  

G7/9 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

murġ-ı hümā-pervāz [1]  Hüma gibi yükseklerde 
uçan kuş. Hüma kuşu çoğu kez cennet kuşu olarak da 

adlandırılan, görünmeyecek şekilde çok yükseklerde 

dinlenmeksizin sürekli uçan, asla yere değmeyen -bazı 
kaynaklarda ayakları olmadığı da nakledilir- efsanevi kuş. 

(Batîslam, 2002, s.187) 

 

Mh1/10 Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā 

  Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı 
ẓılāliñde  

murġ-ı ruḫ [2]  Ruh kuşu. || Can. 

G199/5 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

G5/4 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  
Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

murg-ı seḥer [3]  Seher vakti kuşu, bülbül. || Gönül 

kuşu. 

G19/11 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  

Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G120/3 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

K28/5 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

murġ-ı şikār [1]  Kuş avlayan. 

K26/13 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  
Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

murġveş [2]  Kuş gibi. 

G251/9 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  

Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

Tr2/70  Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  

 Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

murūr it- [2]  Geçip gitmek.  

K16/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N39/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

mūrveş [1]  Karınca gibi, karınca misali. 

G298/10 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

muṣaffā [1]  Tasfiye edilmiş, pak ve saf kılınmış. 

G168/5 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

muṣāḥib [1]  Samimi arkadaş, sohbet arkadaşı. 

G191/5 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

muṣarraḥ [1]  Açık söylenmiş, belirtilmiş, apaçık. 

G58/6 Ruḫuñda āyet-i sebʿu’l-mesānı ̇̄   
Müfesserdir mübeyyendir muṣarraḥ  

Muṣḥaf [2]  Kitap, Kur'an. || Güzellik kitabı; 

sevgilinin yüzü. 

G119/5 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

muṣḥaf-ı ḥüsn [1]  Güzelliğin kitabı. || Kur'an-ı 
Kerîm. 

G58/4 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer  
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

muṣḥaf-ı rūy [1]  Yüzün kitabı. || Kur'an-ı Kerîm. 

G242/10 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

mū-şikāf [1]  Kılı kırk yaran, inceden inceye 
araştıran. || Titiz, özenli. 

K10/17 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

muṣlıḥ-ı şeydā [1] Meczubun iyileşmesi, 

düzelmesi. 
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K26/16 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  

Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

muşṭa [1] Yumruk. 

K10/22 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

muṣṭalaḥ [1]  Anlaşılmayan. 

G57/8 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

muḳārin ol- [3]  Galip gelmek, üstün gelmek. 

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

Kt3/22 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni  
Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh  

Mh3/4  Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
    Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

muḳarrer [5]  Kararlaşmış, karar verilmiş. || Kesin, 

şüphesiz. 

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G209/11 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

G316/6 Firāḳıñla olursam cāna minnet  
Muḳarrer bu imiş el-ḥükmü li’llāh 

K34/6 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

Mh4/9  Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
  El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

muḳarrer eyle- [1]  Karar vermek, kararlaştırmak. 

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

muḳarrer ol- [2]  Kararlaştırılmış, kararı verilmiş. 

|| Kesin, şüphesiz. 

G139/9 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

G156/3 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

muḳayyed [1] Bağlı bulunan, kayıtlı olan, önem 

veren. || Önemli. 

 

Tc2/55 Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  

Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

 

muḳayyed ol- [1] Gözetmek, korumak. 

G334/5 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

muḳbil ol- [1]  Bahtı açık ve talihli, yüce mevki ve 
makamlara erişmiş olmak. 

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

muḳı ̇̄m [1]  İkamet eden, oturan. 

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

muḳı ̇̄m ol- [1] Yerleşmek, ikamet etmek; bir işi 

üstlenmek ve o görevi yerine getirmeye devam etmek. 

G38/17 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  

Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

muḳteżā [2]  Bir şeyin mucibi, icap ve iktizası, 

neticesi. 

G148/7 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  

Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G318/6 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

Muḳteżā-yı şehvet [1] Karşı cinse duyulan şiddetli 
arzunun, cinsel isteğin neticesinde.   

K13/12 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

muṭāʿ [1] İtaat olunan, boyun eğilen, başkasının 

kendisine itaat ettikleri. 

G183/7 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

muṭābıḳ [1]  Herhangi bir konuda karşılıklı olarak 
anlaşmaya varan, anlaşan, birbiriyle uzlaşan, uygun, münasip. 

G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

muʿtād [7]  Âdet edinilmiş, alışılmış, alışkanlık 
haline gelmiş. 

G238/2 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  
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Ms2/18  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  

  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/24  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād 

Ms2/30  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

G218/1 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

muʿtād ol- [2]  Alışkanlık hâline getirmek, âdet 

edinmek, alışmak. 

G79/1 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G139/10 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

muṭahhar [1] Kutlu, mübarek, maddi ve manevi 
olarak temizlenmiş. 

G58/8 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  

Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

muṭalsam [1] Büyülü, büyüleyici. 

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

muṭarrā [3]  Taze, taravetli, göz alıcı, parlak, 

revnaklı. || Kokulu, koku sürünmüş. 

G58/7 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  

Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

G317/5 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

K23/23 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

muʿteber [1]  Üstün ve değerli kabul edilen, 

makbul. 

M4/6 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir  
İşe yaradıġından muʿteberdir  

muʿteber gel- [1]  İtibarlı, geçerli olmak. 

G153/10 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

muʿteber ol- [1]  İtibarlı, değerli olmak. 

G375/8 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

muʿterif [2]  Kabul eden, tasdik eden, itiraf eden. 

Kt3/63 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  

Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

muṭı ̇̄ ʿ-i emr [1] Emre itaat eden, itaatkâr. 

G183/7 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

muṭlaḳ [2]  Kesin olarak, mutlak surette, mutlaka, 
hiç şüphesiz. 

G201/1 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G359/7 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

muṭrib [1]  Bir musiki aleti çalan kimse. || Sevgili. 

N23/4 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

muṭrib ü sāzende [2]  Çalgıcı ve sazende, saz 

çalan çalgıcı. 

G243/7 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G75/11 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  

Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

muṭribā [1]  Ey çalgıcı! Ey sazende! 

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  

Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

muṭrib-i mestāne [1] Sarhoş gibi kendinden 
geçmişçesine gazel okuyan, şiir okuyan. 

G189/5 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

muttaṣıl it- [1]  Bitiştirmek. 

G273/5 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  

Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

muvaffaḳ eyle- [2]  Başarılı kılmak. 

K14/16 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

Kt8/5 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  
Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

muvāfıḳ [3]  Münasip, uygun. || Layık, yaraşır. 
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G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  

Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

dost-ı muvāfıḳ [1] Uygun, münasip sevgili. 

Tc1/14 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

muvāfıḳ ol- [1]  Uygun olmak, münasip olmak. 

Mş1/39  Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  

  Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

muvāṣıl ol- [1]  Ulaşmak, erişmek. 

G342/1 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

mūye [1]  Sesli ağlama, hıçkıra hıçkıra ağlama. || 

Çok ağlama, hiçbir şey yapmadan sadece ağlama. 

G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

mūy-ı rūy [2]  Yüzdeki sakal, bıyık.  

K6/13 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  

Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

mūy-ı zülf [1]  Sevgilinin saç lülesinin teli. 

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  

Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

mużāʿaf [1]  Kat kat, iki kat, eğilmek iki büklüm 

olma. 

G184/3 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

muẓaffer ḳıl- [1]  Üstün getirmek, zaferler 
kazandırmak. 

K9/16 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

mużṭarib [1]  Sıkıntılı, ıstıraplı. 

G52/13 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

mübārek [1] Çok saygı değer, hürmete lâyık, 

muhterem. || Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 

G250/7 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  

Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

mübāriz [1]  Mücadeleye girişen, muhalifiyle 

mücadele eden kimse. 

K6/14 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

mübelliġ [1] Bir emri veya haberi yerine ulaştıran, 

bildiren, tebliğ eden. || Büyük câmilerde cemaatle namaz 
kılınırken imamın söylediklerini yüksek sesle tekrar etmek 

suretiyle son cemaat yerinde veya dışarıda namaz kılanların 

imama uymalarını sağlayan kimse. 

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin 

hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

müberḳaʿ[1]  Yüzü peçeyle örtülü, peçeli. || 
Görünmeyen. 

G58/1 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

müberrā [1]  Ayrılmış, sıyrılmış, arınmış. 

G196/5 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

mübeyyen [2]  Açıklanmış, açıkça bildirilen, beyan 
edilmiş. || Aşikâr olan. 

G58/6 Ruḫuñda āyet-i sebʿu’l-mesānı ̇̄   
Müfesserdir mübeyyendir muṣarraḥ  

Kt3/51 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Mübīn [1] İyiyi kötüyü, doğruyu yanlışı 

birbirinden ayırt eden, açıkça ortaya koyan Allah. 

Mr1/20  ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

mübtelā [4]  Bir şeye kendini kaptırmış olan, 
tutulmuş, düşkün, aşık, tutkun. 

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından 

G364/10 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

K2/68 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

Ms3/7 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

mübtelā ol- [1]  Alışmak, düşkün olmak, tutulmak. 
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Ms4/10   Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  

   Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

mübtelāsı ol-[1]  Aşığı, tutkunu olmak. 

G376/2 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  
Olup dil artdı endūh u belāsı  

mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ ol- [1]  Aşk derdinin 

tutkunu olmak. 

G29/3 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  
Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b 

mübteẕel [1]  Değersiz, düşkün. || Ortalığa düşmüş 

kimse. 

Mş1/45  Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
  Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

mücādile [1]  Herhangi bir amaca erişmek, bir 
kuvvete karşı koyabilmek için bir kişi veya topluluğun güçlü, 

sürekli çabası, savaşım. 

K2/17 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

mücāmil [1]  Güzel olan, güzel. 

K33/16 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  

Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

mücavir ol- [1]  Komşu olmak, bir mabet veya 

tekkenin etrafında oturan ve oradan ayrılmayan kimse. 

K24/10 Bulmaḳ murādıñsa ḥacc-ı ekber  
Dil şehrine gir olġıl mücavir  

mücellā [1] Cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, parlak. 

K14/5 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  

Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

mücellā-ḫāne [1] Cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, 
parlak ev. 

Kt8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

mücellā it- [1]  Parlatmak, cilalamak. 

G172/9 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  

Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

mücellā ḳıl- [1]  Parlatmak, cilalamak. 

G73/1 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

mücerred [3]  Katıksız, karışıksız, saf, hâlis. || 

Temiz ruh. 

G74/8 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  

Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G290/10 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

G368/5 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

mücessem [1]  Gözle görülür, elle tutulur şekilde 

olan, cisim hâlinde bulunan. 

G131/12 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  
Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

mücevher [1]  Değerli taşlarla süslenmiş. || Üstün 

nitelikleri bulunan, kıymetli. 

K14/20 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

mücevher ḥarf ile [1]  Mücevherden harflerle, 
özenle. 

Kt15/9 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

mücmel ol- [1]  Kısaltılmış, özetlenmiş olmak. 

G217/10 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

mücrim [3]  Cürüm ve kabahat işleyen, kabahatli, 
suçlu. || Günahkâr. 

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

Tr2/80  Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

  Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

müdām [4] Şarap. || Devamlı, daima. 

G124/3 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

G365/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G307/17 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  

Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

K17/18 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

müdām iç- [1]  Şarap içmek. || Sürekli içmek. 
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G156/5 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  

Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

müdām ol- [3]  Sürekli olmak, sürüp gitmek, 
devam etmek. 

G79/10 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

Kt6/10 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

müdāvā it- [1]  Derde deva olmak. Soruna çözüm 

bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 

Mr40/11  Düşdüñ çü ʿaşḳa itme müdāvā  
    Bı ̇̄mār-ı ʿaşḳa dermān bulunmaz  

müdbir [2]  Tâlihi kendisine yüz çeviren, tâlihsiz, 

bahtsız, bedbaht kimse. 

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

müdbir ol- [1]  Talihsiz, bedbaht olmak. 

Mh1/21 Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
    Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārā [1] Sevgilinin aşkının 
düşüncesi, iddiası.  

G310/7 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

müddeʿā [3]  İddia edilen, ısrarla savunulan husus, 

görüş, maksat, fikir, düşünce. 

G307/10 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  

Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

G215/14 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  
Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

müddet-i aʿmār-ı ādem [1] İnsan ömrünün süresi.  

K5/1 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  

ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

müddet [1]  Süre, zaman, vakit. 

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  

Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

müdebbir [4] İdare eden, yöneten. || İş ve 

davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket 

eden, tedbirli ve ihtiyatlı davranan. 

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Kt17/6 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

M4/8 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

müdeḳḳıḳ [2] Dikkatle inceleyen, araştıran, tetkik 

eden. 

K10/17 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

K36/4 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

müdevvir [1] Döndüren, çeviren kimse. || Evirip 
çeviren, yöneten kimse. 

N51/1 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  

Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

müdgam [2]  Başka bir şey içine sokulmuş, ithal 
edilmiş. 

G264/14 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

müʾebbed [1]  Sonsuz, ebedî, dâimî. 

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

merd-i müʾeddeb [1]  Yiğit terbiyeli, edepli, uslu. 

G147/9 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  

Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

müʾekkel [1]  Vekil edilen kimse, vekil tayin 

olunmuş olan. 

Kt10/13 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

müʾennes [1]  Dişi, kadın. 

G34/15 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  

Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  
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müʾessir [2] Tesir eden, tesirli, etkili, etkileyici. 

G169/1 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  

Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

müʾeẕẕin [3] Namaz vakitlerini haber vermek için 

ezan okumakla görevli kimse. 

G34/1 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  

Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G234/4 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

Kt19/5 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

müferriḥ [2]  Ferahlık veren, iç açıcı. || Güzel, hoşa 

giden. 

K14/7 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  

Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

müfesser [2] Tefsir edilmiş, açıklanmış, manası 
ancak açıklama ile anlaşılmışayet veya hadis. 

G58/6 Ruḫuñda āyet-i sebʿu’l-mesānı ̇̄   

Müfesserdir mübeyyendir muṣarraḥ 

G102/3 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

müfsid [2]  Ara bozan, bozgunculuk yapan, fitne 

fesat çıkaran kimse. || Bozguncu, karıştırıcı, fesatçı, fitneci. 

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  

Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

müfteʿilün[2]  Müfte'ilün tefilesi. 

K8/49 Müfteʿilün müfteʿilün fāʿ  

K8/49 Müfteʿilün müfteʿilün fāʿ  

müfteris [1] Avını parçalayarak yiyen, yırtıcı 
hayvan. || Vahşi, zalim. 

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

mühendis [2]  Mesleği mühendislik olan kimse. 

G34/2 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  

Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

müheyyā [2] Hazır, âmâda, mürettep. 

G4/4 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā 

K3/13 Buyur cānā müheyyā ḫāne-i mihmāne-i zı ̇̄ bā  

müheyyā eyle- [1]  Hazır etmek, hazır hâle 

getirmek, tertip etmek. 

G287/3 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  

Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

müheẕẕib [1]  Düzenleyici. 

Tc1/26 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

mühmel [1] İhmâl edilmiş, boşlatılmış, hâli üzere 

bırakılmış, terk edilmiş. 

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

mühmelāt [1] Anlamsız ve mânâsız boş sözler. 

Kt10/28 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  

Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

mühr [2]  İşaret, mühür, iz. 

G171/5 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  

Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

mühr-i vedād [1] Sevgi, muhabbet, dostluk 
damgası. 

G123/5 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

mühtedā [2] Hidayete ermiş, İslâmiyete girmiş, 
doğru yolu seçmiş olan. 

K2/74 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

mühtedī [1]  Doğru yola giren, hidayete eren 

kimse. 
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K1/17 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   

ümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

müjde [2]  Müjde, güzel haber, sevinç haberi, 

muştu.  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

K22/1 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

müje [5] Kirpik. || Sevgilinin ok gibi batan, 

yaralayan kirpikleri.  

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G102/1 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G390/1 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

müjgân [4]  Kirpik. || Sevgilinin ok gibi batan, 

yaralayan kirpikleri. 

G24/10 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  

O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G243/13 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

müjgān u ebrū [1]  Kirpikler ve kaşlar. 

G301/12 Rūḥ-ı revāndır nev-res civāndır  

Tı ̇̄ r ü kemāndır müjgān u ebrū  

mükâfat [1]  Bir başarının, iyi ve güzel bir 

davranışın karşılığı olan şey, ödül. 

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

mükedder [2]  Kederli, gamlı, üzgün, mahzun. || 
Saf ve berrak olmayan, bulanık. 

G338/6 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

K34/18 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  

Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

mükedder ol- [1]  Bulanık, kirli, paslı olmak. || 

Kederli olmak. 

K31/3 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

mükemmel [5]  Olabileceği en üstün, en kusursuz 

şekilde olan, eksiksiz, kusursuz, tam. 

B4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G274/4 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  
Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

K36/4 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

Kt18/7 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

mükemmel ḥüsn [1]  Kusursuz güzellik. 

G393/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

mükerrem ol- [1]  Saygıdeğer olmak. 

Kt3/40 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  

Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

mükeyyif [1] Kahve, sigara, içki gibi keyif veren; 
sarhoş eden şeyler. 

G134/5 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  

Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz 

mükril [1]  Kur'an-ı Kerim'i kurallarına uygun 
okuyan. || Müezzin. 

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  

Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

mül [2] Şarap. || Aşkın verdiği zevk, sefa. 

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

Mş2/56   Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
  Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

mül ı d- [1]  Şarap içmek. 

G82/9 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  
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mülaḫḫaṣ [1] Özetlenmiş, özeti çıkarılmış. 

G171/4 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  
Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

mülayim [1]  Mülayim, müşfik, şefkatli, sevecen, 

latif, okşayıcı, yumuşak. 

G57/8 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

mülāyim-ṭabʿ[1]  Yumuşak huylu. 

Kt17/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

mülhem [2] İçe doğmuş, birinin içine doğmuş, 

esinlenmiş. 

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G265/8 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  
Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

mülk [5]  Memleket, ülke. || Varlık, mal. 

G1/8 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G286/3 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G320/7 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

G401/8 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

mülk-i I ̇̄ rān [1] İran, Acem ülkesi. 

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

mülk-i vücūd [1] Beden semayesi, beden varlığı.  

Mh5/1  Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri  

    Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

mülk-i melāl [1] Hüzün, keder ülkesi; hüzün keder 
varlığı. 

G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

mülk ü māl [1]  Mal ve mülk, servet, varlık, para. 

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  

Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

mülk-i ʿadem [1]  Yokluk ülkesi. || Sevgilinin yok 

denecek kadar küçük ağzı. 

G397/10 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

mülk-i cünūn [1]  Delilik ülkesi. || Tüm âşıkların 

deli divane olduğu aşk. 

G7/1 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

mülk-i dil [1]  Gönül mülkü, gönül ülkesi. 

G332/8 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

mülk-i ġam [1]  Gam mülkü, keder ülkesi. 

N22/1 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

mülk-i Hindūstān[1]  Hindistan ülkesi. 

G315/11 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i 

Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

mülk-i şiʿr-i Nebẕī [1] Nebzî’nin şiir ülkesi.  

G131/13 N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

mülk-i ten [2]  Beden mülkü. || Vücut varlığı. 

G229/11 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  

ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

mülk-i vücūd [1]  Vücut ülkesi. || Âşığın vücudu, 

bedeni. 

Kt19/17 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

mültebis [1] Başka bir şeyden ayırt edilemez 

durumda olan, karışık, şüpheli, bulanık. 

N51/4 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  

Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

mültecā [1] Sığınılacak yer, sığınak. 

K2/70 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  

Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  
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mültecı ̇̄  [2] Bir yere veya kimseye sığınan. || 

Vatanını terkedip başka bir ülkeye sığınan kimse, sığınmacı. 

B9/1 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G366/5 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

mülṭefit [2]  İltifat eden, iyilikle karşılayan, iyi 
davranan, güler yüz gösteren. || Önem verip dikkate alan, 

önemseyen. 

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

mümāsil ol- [1]  Eş, denk, benzer olma. 

K33/30 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

müʾmin [3] Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. 

Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi olduğuna ve 
İslâmiyet’in diğer iman esaslarına inanan, iman sahibi kimse, 

Müslüman. 

G110/4 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  
Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

Tr2/41   Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
 Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

müʾmināt [1]  Müminler, inananlar. 

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

müʾminīn [2] Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. 

Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi olduğuna ve 
İslâmiyet’in diğer iman esaslarına inanan, iman sahibi 

kimseler, Müslümanlar. 

Mr1/41  Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  
  Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

müʾminūn [1] Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. 

Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi olduğuna ve 

İslâmiyet’in diğer iman esaslarına inanan, iman sahibi kimse, 
Müslüman. 

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

mümkin [4]  İmkan dahilinde, muhtemel. 

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  

Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G87/9 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G306/13 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

mümkin ol- [2]  Mümkün olmak, imkân bulunmak. 

G232/10 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G54/10 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

mümsik [1]  Cimri. 

G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  

Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

mümtāz ol- [3]  Ayrı tutulmak, üstün tutulmak. 

K36/10 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

Kt3/32 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

K35/3 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

mümted [1] Uzun süren, uzun süreli, devamlı. 

Mr2/8 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

mümtedd [1]  Uzun süren, uzun süreli, devamlı. 

Kt9/18 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  

Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-
demiñ 

münāfıḳ [2]  İçi başka, dışı başka olan, özü sözüne 

uymayan. || İki yüzlü, ara bozucu kimse. 

K2/17 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

K33/15 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

münʿakid [1]  Düğümlenmiş. 

G316/3 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  
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münaḳḳaḥ [1]  Fazlalık ve kusurlardan 

arındırılmış, temiz, öz. 

G58/8 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  

Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

münaḳḳaş [2]  İşlenmiş, nakşedilmiş. || Nakışlı, 
işlemeli. 

G123/10 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

K14/8 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

münʿam [1]  Çok kıymetli ve nazlı olarak 
büyütülmüş. 

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

münāsib [5]  Yakışır, uygun; beğenilen, hoşa 

giden. 

G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G105/16 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G358/17 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G374/14 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

K8/47 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

münāsib düş- [1]  Uygun düşmek. 

G143/2 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

münā [1] Arzu edilen, istenen şeyler. 

G16/8 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

münbit-i gül [1]  Gülün bol ürün vereni, verimlisi, 

bereketlisi. 

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

müncer ol- [3]  Çekilip götürülmek, çekilmek, 
sürüklenmek. 

G149/2 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız  

Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  

Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

N11/4 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  

Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur 
bilmem  

münderic [2]  İçeren, kapsayan, ihtiva eden. 

K36/7 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  

Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt18/9 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā 

müneccim [1] Yıldızların durum ve 

hareketlerinden geleceğe âit hükümler çıkaran kimse, astrolog. 

G34/2 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  

Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

münevver [3]  Aydınlık, ışıklandırılmış, parlak. 

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G26/10 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

G103/7 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

münevver eyle- [1] Aydınlanmak, nurlanmak, ışık 

ile doldurmak. || Sevinç, mutluluk gelmek.  

G205/7 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

münevver it- [2] Aydınlanmak, nurlanmak, ışık ile 
doldurmak. || Sevinç, mutluluk gelmek.  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

K19/7 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

münevver ḳıl- [1] Aydınlatmak, nurlandırmak.  

G358/3 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  

Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

münevver ol- [3] Aydınlanmak, nurlanmak, ışık ile 

doldurmak. || Sevinç, mutluluk gelmek.  

G373/19 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  
Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

Kt19/16 Virüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫteri Ḥaḳ  
Ḳudūmuyla münevver oldı ʿaynāh  
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G227/6 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  

Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

münḥal [1]  Çözüme kavuşturulmuş, yoluna 

konulmuş, halledilmiş. 

G217/4 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

münhezim eyle- [1]  Bozguna uğratmak. 

K2/39 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

münḳabıż [1] İnkıbaza uğramış. || Ruhu sıkılmış, 

neşesiz. 

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

münḳād ol- [1]  Birinin buyruğu altına girmek, 

bağımlı olmak ya da bir şeye bağlı bulunmak. 

K9/20 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  

Emrine münḳād olalar cümle şāh  

münkir [2]  İnkâr eden, öyle değildir diyen, kabul 
etmeyen, tanımayan. 

Kt30/2 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  

Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

Tr1/52  Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  

 münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

münkir-i ʿaşḳ [1]  Aşkı inkar eden. 

G293/5 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

müntebih [1] İntibah eden, uyanık.  

K1/49 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

müntehā [4] Nihayet bulan yer, en uç, son, bir 

şeyin gayete erdiği yer. || Uzun boylu. 

G41/4 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   

Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

G378/14 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

K14/5 Mücellā müntehā hem-pā olupdur Beyt-i Maʿmūra  
Maṭāf olsa ʿaceb midir gürūh-ı nevʿ-i insāna  

münteḫab [1]  Seçilmiş, seçkin, seçme, güzîde. 

G171/4 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  

Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

münteşir [1]  Yayılmış, duyulmuş. 

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

münye [1] Arzu edilen, istenilen şey. 

G16/7 Göñülde münye mi ḳodı meniyye  
Münāya irmedin irdi menāyā  

münzevı ̇̄  [1] Bir köşeye çekilen, tek başına yaşayan 

kimse. || Etrafla ilgisi olmayan, insanlardan uzak. 

G366/7 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   

Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

müravvaḳ [1]  Duru. 

Mr5/29   Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  

   Ṣun bādeyi ikrām ile 

mürd [1]  Ölmüş, ölü. 

G262/5 Enfās-ı ʿI ̇̄ sı ̇̄ dir kelāmı cān baġışlar mürdeye  
Ḳopar ḳıyāmet ḳāmetin ʿarż eyleyüp ḳılsa ḫırām  

mürde [2]  Cansız, bitkin, ölü. || Cansız, hasta, 
bitkin âşık. 

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  

Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G329/3 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  

mürde-i faḳr u fena [1] Fakirlik ve yokluktan 
ölme.   

Mh1/9Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  

Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

mürde cism [1]  Ölü beden, ölmüş kimse. || Âşığın 

zayıf, cansız bedeni. 

G350/7 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

mürde ol- [1]  Ölmek, yok olmak. 

G8/3 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

mürde-dil [1]  Gönlü ölü olan, hissiz, duygusuz 

kimse. 

G37/2 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  

Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  
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mürde-i bı ̇̄ -cān [1]  Cansız beden, ölü ceset. 

Kt13/4 Gelüben eyledi iḥyā ebeveynini belı ̇̄   
Gelmedin her birisi mürde-i bı ̇̄ -cān idi  

mürebbā [1]  Terbiye olunmuş. 

Kt3/27 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  

Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

müreffeh [1]  Geçim sıkıntısı olmayan, bolluk ve 

refah içinde yaşayan, varlıklı. 

G132/4 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  

Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

müreffeh ol- [1]  Refaha ulaşmak; geçim sıkıntısı 

olmadan, bolluk ve refah içinde bulunmak. 

Ms1/14   Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  
    Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

mürekkeb [2] Yazı yazmakta, desen çizmekte, 

baskı işlerinde kullanılan, çeşitli renk ve kıvamda sıvı 
hâlindeki birleşik. 

Mr5/56  Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
  Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

mürīd [2]  Öğrenci, talebe. || Tarîkata girip bir 

mürşide bağlanan kimse, kendi irâdesini Hakk’ın irâdesine 

terkedebilmek için bir mürşidin terbiyesine giren derviş. 

G34/13 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  

Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

mürı ̇̄ d-i ner [1] Erkek öğrenci. 

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

mürsel [1] İrsal edilmiş, gönderilmiş. || Resul, 

peygamber. 

Mr1/25 Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  

  Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

Mürselāt [1] Gönderilen şeyler; melekler. || 

Mürselât Suresi; Urf Suresi de denir. (Mürselât, 77/…) 

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  

Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

mürtefiʿ [1]  İrtifa eden, yükselen, yükselmiş, 

yüksek, yüce. 

G183/12 Cānım al cānānım alma ey felek  

Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

mürūd-ı devr-i laʿl [1]  Kırmızı dudağın zamana 

dik başlılığı, asiliği. 

G265/7 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  
Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

mürüvvet [3]  İnsan olana yakışır nitelik ve fazilet. 

|| Cömertlik, iyilikseverlik, mertlik. 

Mh1/8   Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

Mr2/6 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

Ms3/27  Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
 Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

mürüvvet eyle- [1]  Lütuf ve ihsanda bulunmak, 

cömert davranmak. 

Tr1/11  oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  

 o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

mürüvvet kān [1]  Lütuf kaynağı. || Sevgili. 

G110/6 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  
Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

mürüvvet ol- [1]  Cömert, lütufkâr aolmak. 

G288/1 Mürüvvet olmayınca bir güzelden  
Çıḳarmış aġlamaġ ile göz elden 

mürüvvet ṣāḥib [2]  Cömertlik, lütuf  sahibi. 

G281/9 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

N9/4 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

müsāfir [1] Konuk, misafir. 

K3/6 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

müsāfir ol- [1]  Misafir olmak. || Vatanından ayrı 

olmak. 

G288/9 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

müsāfir-ḫāne [1]  Misafir kabul edip ağırlamak 
için ayrılmış veya yapılmış yer. || Belli bir süre ile kalınan yer, 

dünya. 

Kt14/6 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

müsāʿit- [1] Yardımcı, yardım eden. || Uygun, 

elverişli. 
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G69/12 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

müsallaḥ [1] Silahlanmış, silahlı. 

G58/10 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

müsellem [4]  Doğruluğu, gerçekliği ispatlanmış, 

herkes tarafından kabul edilmiş, şüphe götürmez, inkâr 

edilemez. 

G171/3 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  
Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

K14/8 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

Kty6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Tc1/44 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

müsellem ol- [2]  Doğruluğu herkes tarafından 

kabul edilmiş, inkar edilemez olmak. 

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

Tc1/28 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

müselmān [1]  Müslüman; islam dininden olan 

kimse. 

G271/3 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

müselsel [2]  Zincir gibi birbirine bağlı olan. || 
Sevgilinin saçı. 

G165/15 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  

Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G311/12 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend  
Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

müselsel sünbül [1]  Sevgilinin sümbüle benzeyen 
kıvırcık saçları. 

G320/3 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  

ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

müsemmā [4] Tesmiye edilmiş, isim verilmiş, ad 
konulmuş, mevsûm. 

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  

Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu16/2 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  

Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

Kt1/10 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 
ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

müslimāt [1]  Müslüman kadınlar. 

Mr1/45 Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  

 Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

müslimı ̇̄ n [1]  Müslüman erkekleri. 

Mr1/45  Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
  Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

müstaġraḳ [1] Batmış, dalmış, içine gömülmüş. 

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

müstakbel [2] İstikbal edilmiş, karşılanmış. || 

Gelecek zaman, âtî, ilerisi.  

G358/7 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  

Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

K24/31 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

müstaḳbelde ol- [1]  Gelecekte olacak olan, 
beklenen, karşılanan. 

M1/6 Geçer māżı ̇̄ ye fi’l-ḥāl fāte mā-fāt  
Dilerseñ ola müstaḳbelde heyhāt  

müstaḳil [1]  Başlı başına olarak, bir yere bağlı 

olmayarak, müstakil olarak. 

K10/17 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

müstaḳı ̇̄m [1] Doğru yolda olan, doğru, dürüst, 

nâmuslu. 

K9/7 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

müstaʿmil [1]  Kullanılmış yıpranmış. 

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  

Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

Müsteʿān [1]  Kendisinden yardım istenen. || Allah 
(C.C.) 

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

müstecāb [1]  Kabul olunmuş, hoş görülmüş. 
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K12/32 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  

Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

müstecāb eyle- [2]  İstek veya duanın kabul 

edilmesi. 

Mr1/22  Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  
  Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

Tr1/47  müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
 bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

müstedām [1]  Kesintisiz olarak süren, kalıcı, 

devamlı, baki, daimî. 

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel 

müstedām it- [1]  Devamlı, kalıcı, pâyidar etmek. 

K14/13 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

müstedām ol- [2]  Daim, sürekli olmak, kalıcı 

olmak, uzun ömürlü olmak. 

G244/3 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G282/2 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 

olsun  

müstefād ol- [1]  Faydalanmak. 

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

müsteḥaḳ [1] Hak eden, layık olan. 

G200/10 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

müstemend [1]  Üzüntülü, kederli, hüzünlü. || 
Çaresiz, zavallı; talihsiz, mutsuz. 

K17/5 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

müstenı ̇̄ r [1]  Ziyadar, parlak, aydınlık. 

N51/1 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  

Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

müsterāḥ-ı dehr [1]  Dünyanın dinlenme, 
rahatlama yeri. 

G55/4 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   

Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ 

müsterı ̇̄ ḥ ol- [1]  Kaygıdan kurtulmak, içi 

rahatlamak. 

G55/4 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   

Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

müstevfā [1]  Yeteri kadar, bütünüyle, tam, 

mükemmel. || Samimi, içten. 

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

müsteżād [1]  Artırmak, çoğaltmak. 

Mr1/32 Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  
 Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

müstmend [1]  Hüzünlü, kederli ve mahzun 
kimseler, üzgün kişiler. || Zavallılar, miskinler, biçareler. 

Tc1/29  Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
 Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

müsved [1] Beceriksiz, işe yaramaz, aciz kimse. 

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir 

müşābih [4]  Benzer, şebîh, mümâsil, nazîr. 

G40/3 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

G138/9 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G317/5 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda 

N51/4 Māʾil-i mihr-i mahabbet mest midir medhūş mıdır  
Mey müşābih mültebisdir meşreb-i mül-būyuña  

müşābih ol- [1]  Benzemek, dengi olmak, ayarında 

olmak. 

K36/14 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

müşār-ı zühd [1] Her türlü zevke karşı koyarak 

kendini ibadet vermenin işaret edilmesi. || Kaba sofuluğun 

işareti. 

G133/9 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

müşārun bi’l-benān [1]  Parmakla gösterilen. || 

Gösterilen şeyin meşhur ve belli olduğundan kinayedir. 

Kt18/3 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  

Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  
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müşaʿşaʿ[1]  Şa' şaalı, parlak, parlayan. || 

Gösterişli. 

G100/7 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

müsbet [1] Doğruluğu ispatlanmış, doğru. 

G190/4 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

müşebbeh [1]  Teşbih olunmuş, benzetilmiş, 

benzer olan.  

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

müşebbek [2]  Ağ ve kafes gibi örülmüş olan. || 
Dayanıklı, sağlam, güçlü. 

G290/1 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām 

olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G342/7 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

müşekkel [1] Teşkil edilmiş, şekle, hey'ete 
konulmuş, şekil verilmiş. || Cüsseli, gösterişli. 

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

müşerref eyle- [1]  Şereflendirmek. 

G149/10 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳılsañ işbu bezme  

Müşerref eyleseñ mātem-serāmız  

müşevveş [1]  Dağınık, perişan, içinden çıkılamaz. 

G123/8 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

müşevveş ḳıl- [1]  Düzensiz, karışık, karmakarışık, 
perişan etmek. 

G387/4 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

müşevveş ol- [1]  Düzensiz, karışık, karmakarışık, 
perişan olmak. 

G374/4 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

müşg-ı mūy [1]  Saçın misk kokusu. 

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  

Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

müşgı ̇̄ n [1]  Miskli, misk kokulu. 

G262/7 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  

Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

müşk [2]  Asya dağlarında yaşayan bir ceylân 

cinsinin erkeğinde karın derisi altında bulunan kese şeklindeki 
bir bezden elde edilen güzel kokulu madde. || Sevgilinin 

saçları. 

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N51/2 Mihr māʾildir müdevvir müstenı ̇̄ r meh rūyuña  
Müşk mecnūn-ı müselseldir muʿanber mūyuña  

müşkil [9]  Sorun, engel, mesele, zorluk. 

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G223/1 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

G223/4 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G223/8 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

G223/10 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G196/2 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

müşkil ol- [1]  Zor, çetin olmak; zorlaşmak. 

K33/2 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

müşkil ʿuḳde [1]  Halli güç iş, çözülmesi zor 

mesele. 

K23/2 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   

Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

müşkilāt [3]  Zorluklar, güçlükler. || Sıkıntılar, 

sorunlar. 

G217/4 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  

İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  
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Mş1/47   Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  

  Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

Tr2/58  Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
 Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

müşkilhā [1]  Zor durum. 

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

müşk-mū [1]  Misk saçlı. 

G15/8 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

müşteh [1] İştihâlı, istekli. 

G373/16 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  

Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

müştehā [1] İstenilen, arzu edilen, iştah kabartan. 

G378/6 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı 

müştehā-yı cān [1] Canın arzusu. 

G377/4 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

müşteʿil [1] İştial eden, ateşlenen, tutuşup yanan. 

Mr2/26  Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir  

  Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

müşterā [1]  Satın alınmış. 

G149/8 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  
Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

müşterek [1]  Ortak, beraber, ikisi birden. 

G292/8 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

müşteri [1]  Alıcı. 

G309/2 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  

Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

müttefaḳ [1] Kavl ü karar olunmuş, ittifak edilen, 
üzerinde ittifak olunan. 

G182/2 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  

Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

müvecceh [1] Yüzü bir yöne döndürme, yöneltme.  

G132/6 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

müyesser [1]  Hayrın, güzelliğin, iyiliğin, refahın 

kolaylıkla nasip olması. 

G178/3 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

müyesser eyle- [1]  Nasip etmek, kolaylaştırmak, 

sağlamak. 

Kt10/18 Yā Rab murādın iki cihānda  

Eyle müyesser idüp ʿināyet  

müyesser ḳıl- [1] Nasip etmek, kolaylaştırmak, 

sağlamak. 

G7/2 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  
Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

müyesser ol- [8]  Müyesser olmak, kolaylıkla elde 

edebilmek, nasip olmak. 

K26/3 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

Kt9/9 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Mh5/4İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  
 ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

G251/6 Ḫvān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   
Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G166/2 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G316/8 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

Kt5/5 Müyesser olup taḫt-ı ʿOsmāniyān  
Oturdı serı ̇̄ re o ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

K34/14 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

müzd [1]  Karşılık, ücret, mükâfat, ecir, sevap. 

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

müzdād ol- [1]  Artmak, çoğalmak. 

G236/8 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

müẕebẕeb [2]  Karmaşık, karışık. || Belirsiz. 

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  
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G26/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

müzemmil [1]  Elbise içine sarınan, bürünen, 

örtünen. ||  Müzemmil Suresi. (Müzemmil, 73/…) 

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

müzeyyen [8]  Süslenmiş, bezenmiş, süslü, zînetli || 

Donatılmış. 

G1/2 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  

Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G311/5 Müzeyyen ġoncalarla ṣaḥn-ı gülşen  
Be-ḥükm-i Kirdigār el-ḥamdülillāh  

G339/7 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

G399/4 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

Kt14/5 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

Kt16/1 Bahārāsā görinen bu müzeyyen ʿālem-i nüzhet  
Dirı ̇̄ ġā ḥasretā bāḳı ̇̄  degil fānı ̇̄  imiş illā 

N28/3 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

N43/3 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  

Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

müzeyyen ḳıl- [1]  Süslemek, donatmak. 

K1/7 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

müzeyyen ol- [1]  Süslenmek, bezenmek. || Baharla 
birlikte tabiatın canlanması. 

Kt8/11 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  
ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna 

müẕnib [2]  Suçlu, günahkâr. 

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  

Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

N 

 

nāb [1]  Hâlis, katıksız, sâfi. 

G368/4 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  

Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

nā-bāliġ [1]  Ergenliğe ulaşmamış. 

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

nā-bı ̇̄ nā [3]  Anadan doğma kör, âmâ. 

B7/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G84/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

K3/2 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

nā-būd [1] Mevcut değil, yok, gaip. 

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

nacaḳ [1]  Küçük balta. 

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

nā-cān eyle- [1]  Cansız bırakmak. 

G355/2 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  
Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

nā-çār [2]  Çaresiz, hüzünlü, dertli. 

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G167/18 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

nā-çār-ı ʿaşḳ [1] Çaresiz, biçare, imkansız aşk. 

G196/14 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

nā-çār ḳal- [1]  Elinden hiçbir şey gelmemek, âciz 

kalmak. 

G120/12 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  

nā-çār ol- [1]  Çaresiz kalmak. Çözüm yolu, çıkar 
yolu bulamamak. 

 

G204/2 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsan 

 

nā-çāra düş- [5]  Çaresiz kalmak, çözüm yol 

bulamamak, çıkar yol olmamak.  

Tc2012   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  

   Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin  
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Tc2/24 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  

Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/36 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/48 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/60 Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

nā-çāre [2]  Çaresiz. 

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  

Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

nā-cins [1]  Cinsi bozuk, soysuz. 

M4/13 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

nā-çı ̇̄ zveş [1]  Önemsiz, değersiz bir parçacık gibi. 

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

nā-dān [4]  Cahil, bilgisiz, akılsız kimse. || Rakip. 

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  

Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G136/10 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

nā-devā [2]  Çaresiz, dermansız. 

G140/10 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda  
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  

Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

nâdim [1]  Pişman olan, nedâmet getiren kimse. 

G238/4 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  

Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

nadir [1]  Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

G114/12 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

Nādirü’l ḥüsn [1] Güzelliğin az bulunması, seyrek 

olması. 

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

nā-ehl [2]  Bir işin ehli olmayan, o işten 
anlamayan. 

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

M2/12 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

nāfe [2]  Misk âhusu denilen hayvan göbeğinden 

çıkarılan bir çeşit misk, koku. 

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  

Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

Tr2/17 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

nāf-ı ṣāfı [1] Temizliğin, saflığın ortası. || Temiz 
göbek. 

G69/9 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

nāfile [1]  Boş yere, boşuna. 

Mş1/67 Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  

Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

naġam [1]  Nağmeler, ezgiler. 

Mr5/12  Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  
  Ṭoldı sürūd ile naġam  

nāgehān [2]  Aniden, ansızın, birdenbire 

G10/5 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
özlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

ḳavs-ı belā-yı nāgehān [1] Zamanın  kederinin yay 
gibi kavisi. 

G13/3 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  

Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

naġme [2]  Güzel ses, ezgi, ahenk. || âşığın, şairin 
sözleri, şiiri. 

G377/7 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  

ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

Mş1/22   Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
 Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

naġme-serā [1]  Türkü söyleyen, şarkı okuyan. 
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Mü1/3 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi  

V’ey ġonca-ı gül-rū  

naḫ [1]  Sırma işlemeli bir cins diba. 

G62/1 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

naḫcı ̇̄ r it- [1]  Avlamak. || Tuzağa düşürmek, 

kurnazlıkla kandırmak. 

G370/8 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

nāhid-i ʿaẕrā [1] Bakirenin genç kızlığı. 

K35/8 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  

Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

naḫl [2]  Fidan. 

K2/5 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  

Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

naḫl-ı nevāl [1] Fidan gibi uzun ve ince vücutlu 
güzelin bahtı. 

Mh1/12     Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
        Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

beyt-i naḫl-bendān [1] Nahıl ustasının beyitleri. || 

Renkli kâğıt ve mumlar ile çeşitli çiçek ve süslerden yapılmış 

fidan ustasının beyitleri. 

G30/4 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  
Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

naḫl-bend [1]  Nahıl ustası. || Renkli kâğıt ve 

mumlar ile çeşitli çiçek ve süslerden yapılmış fidan ustası. 

G91/13 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

naḫl-ı raʿnā [1]  Güzel boylu sevgili. 

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  

āyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

nā-ḫoş [1]  Hoş olmayan, hoşa gitmeyen. 

G373/4 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  
Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

nāʾib [1]  Bir makāmın sorumluluğunu asıl sâhibi 
yerine geçici bir zaman için yüklenen, ona vekâlet eden kimse, 

vekil. 

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

nāʾil [1]  İstediği şeye erişen, arzu ettiğini ele 

geçiren, murâdına eren. 

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

nāʾil-i cām-ı Cem [1] Cem’in kadehine erişme, 
sahip olma. 

G241/4 Hem-sifāl olsam kilāb-ı kūyuña cānā eger  
Dir idim el-ḥamdü li’llāh nāʾil-i cām-ı Cemim  

nāʾil-i fażl-ı İlāh [1] Allah’ın lütfuna keremine, 
cömertliğine kavuşma. 

K19/2 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

nāʾil eyle- [1]  Murâdına ermek , ele geçirmek . 

Kt6/13 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  

Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

nāʾil-i vaṣl [1]  Kavuşmaya erişme. 

Mh4/7  Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

G111/1 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

Naʿı ̇̄m [1] Cennet.  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

naʿı ̇̄m ol- [1] Refah, rahat, bolluk ve bahtiyarlıkla 

yaşamak, hayat sürmek. 

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

na-ḳābil [1] Kabil değil, mümkün olmayan. || 

Kabiliyetsiz, ehliyetsiz. 

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

nā-kām [1]  Amacına ulaşamamış, nasipsiz, 

zavallı.  || Âşık. 

G251/5 Ḫvān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   
Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

nā-kām eyle- [1]  Amacına ulaştırmamak,  mutsuz 

etmek. 

G160/10 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

naḳāyıṣ [1]  Eksiklikler. 

Kt15/3 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  
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 nā-kemāl [1] Olgun olmayan. 

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān 
Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

nā-kes [3] İnsaniyetsiz, aşağılık, bayağı, alçak 

kimse. 

G4/1 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

G99/5 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

nāḳıṣ [2]  Eksiklik, kusur, noksan. 

Kt19/28 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  

Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

Kt19/29 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

naḳl [2] Bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, 

aktarma, geçirme. 

G23/12 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

naḳl-i bi’l-beyt [1] Beyitlere aktarma, beyit yazma. 

K35/11 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

naḳl eyle- [1]  Anlatmak, aktarmak, rivayet etmek, 
hikayet etmek. 

G272/10 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  

Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

naḳl it- [1]  Anlatmak, aktarmak, rivayet etmek, 

hikayet etmek. 

G3/1 Didi dil naḳl iderek cevr ü cefāyāyı aña  
Hele bir eyledigiñ cevr ü cefāyāyı aña  

naḳṣ u küsūr [1]  Eksiklik ve fazlalık. 

K17/30 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

naḳş-ı sivā [1]  Allah'tan başkasına ait izler, süsler. 

G188/1 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

naḳşın al- [1]  Görünüşünü, suretini almak. 

G6/5 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  

Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

nāl [2]  İnleyici, ah ve enîn edici. 

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

nāl eyle- [1]  Çok zayıflatmak, ipince bir hâle 

getirmek. 

G336/1 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

nāl it- [1]  Ağlamak, inlemek. yen etmek. 

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  

Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

nāl ol- [3] Üzüntüden kamışın içindeki teller gibi 
incelmek. 

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  

Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

Mş1/36  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
 Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

G144/9 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  
Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

nālān [3]  İnleyen, feryat eden. || Bülbül, âşık. 

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G330/10 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G370/14 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

nālān eyle- [3]  İnlemek, sızlanmak, feryat etmek. 

Tr2/8 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

G108/2 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G366/1 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

nāle [15]  İnleyiş, haykırış, feryat.  

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  

Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  
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G75/2 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  

Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer 

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G111/10 Belā küncünde āh u zār iderken  
İşitmiş dimemiş nālem bu kimdir  

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G165/11 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G07/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G287/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nāle  

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

Mş2/53  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mş2/68  Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  

 Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

Mh3/1 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

Ms2/27 Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

 Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

nāle-i şeb-gı ̇̄ r [1] Geceyi tutan, geceler boyu 

inleme. 

G139/8 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  
Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

nāle-i şām [1] Akşamın iniltisi, feryadı. 

K11/8 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

nāle it- [2]  İnlemek, feryat etmek, haykırmak. 

Mş2/47   Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim  

  Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

G144/9 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  
Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

nāle vü efġān [1]  İnleme ve feryat etme. 

G255/8 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 

göñül  
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

nāleler eyle- [1]  Feryat figan etmek, ağlamak, 

inlemek. 

Mr5/19  Nūş idüp eyler nāleler  
  Mest-i mey-i bezm-i ḳadem  

nālende [1]  İnleyen, feryat eden. 

G335/5 ʿAndelı ̇̄ b-i zārveş nālendeyim  
Başladım feryād u zāra āh vāh  

nāleye başla- [1]  Ağlamaya, inlemeye başlamak. 

Tc218 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  

Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

nâliş[1]  Feryat, inleme. || Şikâyet etme, sızlanma.  

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

nām [12] İsim, ad. || Ün, şöhret, şan. 

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m   

Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

G14/9 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

K16/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

Kt18/1 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

N39/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  
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nām-ı bülbül [1] Bülbülün, sevgilinin adı, şanı. 

G389/7 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

nām-ı Ḥātem Ṭayy [1] Arap kabileleri arasında 

tanınmış "Tayyi" kabilesine mensup ve cömertliği ile meşhur 

olan "İbnü Abdillâh Bin Sa'd" in nâmı.  

G390/7 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i 

ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

nām-ı nāmı ̇̄  [1] Yetişip büyüyen ad, şöhret. 

G74/14 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

nām-ı nā-pāḳ [1] Temiz olmayan ad, san. || Lekeli 
bir isim, kötü şöhret. 

Tkb1/58 cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

nām it- [1]  İsmi duyulup ün kazanmak, adı her 

yere yayılmak. 

G371/13 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör  

Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

nām ol- [1]  Nam kazanmak, şöhret kazanmak. || 

Ün sahibi olarak tanınmak, ün sahibi olmak, üne kavuşmak, 

ünlenmek. 

G251/14 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  

Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

nām u nāmūs [1]  Şöhret ve namus. 

N42/4 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  

Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

nām u şān [2]  İsim ve şöhret.  

Mşr1/20 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  

Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

nām-cūy [1]  Nam, şöhret arayanlar. 

G46/1 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

nāmdaş [1]  Adaş, aynı adı taşıyan. 

N54/1 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān 

Nāme-ver [1]  Mektup getirip götüren. 

M54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

nā-merd [1]  İnsanlıktan nasibini almamış, mert 

olmayan herkes. || Rakip. 

G8/5 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  

Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

nām-ı nāmı ̇̄  [1]  Namlı, adlı, şöhretli bir isim. 

G74/14 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

nām-ı Ḫudā [1] Allah'ın adı. 

K8/1 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

nā-murād [3]  İsteğine kavuşamayan, muradına 

erememiş kimse. 

G46/10 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

Mrb1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

N47/3 Murādına irişdir nā-murādı  

Cihānda ber-murād olmaḳ dilerseñ  

nāmūs [2]  Ar, edep, haya, ırz. || Temizlik, 

doğruluk. 

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

nā-mübārek [1]  Hayırsız, uğursuz, bereketsiz. 

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  

Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

nā-münāsib [1]  Uygun olmayan, uygun değil. 

G87/5 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

nā-şüste [1]  Temizlenmemiş, yıkanmamış. 

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  

Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

nān [3]  Ekmek. || Gam, keder azığı. 
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G191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  

Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

K27/30 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  
Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

nān-ı semı ̇̄ ẕ [1] Etine dolgun ekmek. 

G70/1 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ  
Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

nām-ı nā-pāḳ [1] Kötü şöhret. 

Tr1/58  cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  

 nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

nā-pāyān [1]  Nihayetsiz, sonsuz. 

Tr2/3 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

nā-puḫte [1]  Ham, çiğ, pişmemiş. || Acemi, 

tecrübesiz, toy. 

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele 

nār [11]  Ateş, od. || Aşk ateşi. 

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  

Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G150/4 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G163/4 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G259/3 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G286/3 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

G350/11 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

Mş1/14  Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
 Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

G358/3 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

M4/10 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  

Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

nār-ı cedel [1] Tartışmanın, münakaşanın ateşi. 

Mş1/48  Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
   Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

nār-ı efkār [1] Üzüntünün, kederin ateşi. 

Ms1/10  Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  

  Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan 
itmezsin  

nār-ı elı ̇̄m [1] Çok ıztırap veren, çok acıklı, çok 
üzücü duygu. 

G111/6 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi  
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

nāra düş- [1]  Ateşe düşmek. || Aşka düşmek, âşık 
olmak. 

Tc2/8 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  

Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

naʿralar ur- [1]  Nara atmak, yüksek sesle 
bağırmak. 

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  

İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

nār-ı āh [3]  Ah ateşi. || Âşığın feryadı. 

G72/3 Ġıdāsı nār-ı āhıdır idinmiş  
Semendervār aḫkerden teleẕẕüẕ  

G272/11 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

G103/1 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

nār-ı ʿaşḳ [4]  Aşkın ateşi. 

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G161/5 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G196/9 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G297/1 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

nār-ı caḥı ̇̄m [2]  Cehennem ateşi. 

G134/9 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  

Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz 
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K32/54 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  

Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

nār-ı cehennem [1]  Cehennem ateşi. 

Kt3/41 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab  

nār-ı dūzaḫ [1]  Cehennem ateşi. 

K2/66 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

nār-ı firāḳ [2]  Ayrılık ateşi. || Ayrılığın vermiş 
olduğu acı, ıztırap. 

Tc2/51  Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  
Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

G261/4 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

nār-ı ġam [4]  Acı, üzüntü ve elem ateşi. || Ayrılık 
acısı. 

G212/9 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G126/7 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her 

dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

Kt9/22 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ  

G268/4 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

nār-ı ġayret [1] Sabırın, çabanın, didinmenin ateşi. 

G190/14 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

nār-ı hevā [1]  Arzu ve aşk ateşi. 

G205/3 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

nār-ı hicr [1]  Ayrılık ateşi. 

G105/18 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

nār-ı iştiyāḳ [1]  Özlem ateşi. 

Mr3/11  Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  

   Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

nār-ı maḥż [1] Safi, halis, sırf ateş. 

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  

Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

nār-ı nedāmet [2]  Pişmanlık ateşi. 

K21/6 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  
Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

K32/37 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

nār-ı şevḳ [6]  Aşk, arzu, heves ateşi. || Aşk ateşi. 

N11/1 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  

ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

G243/2 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  

Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G205/8 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

G350/18 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

G254/5 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

nārven [1]  Gülnar ağacı, karaağaç. || Sevgilinin 

boyu. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

naṣ [1]  Herhangi bir konuda kesin ve açık yargı 

içeren söz, hüküm. 

G170/1 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  

Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

nā-şād [1]  Hüzünlü, gamlı, kederli. 

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

Naṣārā [1] Hıristiyan. 

G34/20 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

nā-şāyeste [1]  Uygun olmayan. 

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

nā-sāz [1]  Uyumsuz, ters, muhalif. 
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G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

naṣb olun- [2] Atanmak, görevlendirilmek. 

K16/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N39/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

nā-sezā [3]  Layık olmayan, yakışık almayan, 
yersiz. 

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

Tc1/55  Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  
 Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

nāṣıḥ [1]  Ey nasihat eden, öğüt veren. 

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

nāṣihā [1]  Ey nasihat eden, ey öğüt veren. 

G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

naṣı ̇̄ r [1] Yardımcı, yardım eden Allah. 

Mr1/16  Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
  Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād 

nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m [1] Toplumun dinine yardım 

eden. 

K12/8 Dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n  

Nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m ü ṣāḥib-i seyf ü Sinān  

naṣı ̇̄ b [2]  Kısmet, talih, baht. || Birinin payına 
düşen hisse. 

G33/10 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

G102/7 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir  

naṣı ̇̄ b eyle- [1]  Lütfetmek, bağışlamak, nasip 

etmek. 

G84/9 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  

Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır  

naṣı ̇̄ b it- [1] Lütfetmek, bağışlamak, nasip etmek. 

G320/2 Niyāzımdır Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle  

Naṣı ̇̄ b ide viṣāliñden nevāle  

naṣı ̇̄ ḥat [1]  Bir kimseye doğru yolu göstermek, 

yapması ve yapmaması gereken şeyler üzerine dikkatini 

çekmek için söylenen söz, öğüt. 

G152/2 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  
Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

naṣı ̇̄ ḥat eyle- [1]  Öğütte bulunmak, nasihat 

vermek, yol göstermek. 

G163/7 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

naṣı ̇̄ ḥat ḳıl- [1]  Öğütte bulunmak, nasihat vermek, 

yol göstermek. 

G136/1 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

Naṣr [1] Yardım. || Nasr Suresi. (Nasr, 110 /…) 

K2/41 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

naṣrun mina’llāh [1]  "Yardım Allah'tan gelir". 

Saf Suresi 13. ayete iktibastır. (Saff, 61/13.) 

Mr1/18  Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
  Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā 

naṣṣ [2] Herhangi bir konuda kesin ve açık yargı 

içeren hüküm, yasal karar ve kesin emir. || Ayet. 

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G102/3 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

naṣṣ-ı ḳāṭıʿ [1]  Kesin hüküm. 

G398/14 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 
ḥay  

nā-şüküfte [4]  Henüz açılmamış. || Sevgilinin 
ağzı. 

G11/7 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  

Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

G25/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G26/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G108/7 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır 
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naṭʿ-ı ʿaşḳ [1] Satranç tahtası, || Aşk meydanı. 

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  

Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

nā-kelām [2] Sözsüz, ifadesiz.  

G175/2 ʿĀşıḳāna dime kim Dārü’s-selām imiş ġaraż  
Bil cemāl-i bā-kemāli nā-kelām imiş ġaraż  

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

nā-ṭāhir [1]  Temiz, pak olmayan. 

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

naṭʿ-ı sı ̇̄ nem [1] Satranç tahtası. || Bağrın, göğsün 

tahtası. 

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

ʿadū-yı nā-tırāş [1] Terbiye görmemiş düşman. 

G254/10 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

nā-ümı ̇̄ d ol- [1] Ümitsiz, beklentisiz, karamsar, 

üzgün olmak. 

G325/3 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

nā-ümı ̇̄ d it- [2] Birini ümitsiz, beklentisiz, 
karamsar bırakmak.. 

K2/55 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  
Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

Mh4/6  El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
 Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

nāvek [1]  Ok. || Sevgilinin kirpiği veya gamzesi. 

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

nāvek-i dil-dūzuñ [1]  Gönül delen, kalbe batan 
ok. || Sevgilinin ok gibi delici, yaralayıcı bakışı. 

G258/2 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  

Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

nāvek-i ġamze [3]  Sevgilinin etkili, yan bakış 
okları. 

G245/11 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  

Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

G246/2 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

Tc2/49  Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
 Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

nāy [1]  İniltiye benzetilen bir ses çıkaran müzik 

aleti. 

G121/8 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

nāz [2] Kendini beğendirmek amacıyla takınılan 
yapmacık tavır, işve, cilve, şîve. || Bir şeyi beğenmiyormuş 

gibi gözükme. 

G3237/7 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  

Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

Mh2/13 Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
     Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

nāzenı ̇̄ n-i gül-ʿiẕār [1] Pembe yanaklı sevgilinin 
işvesi, cilvesi. 

Mr5/42     Gülsün açılsun ol nigār  
  Ol nāzenı ̇̄ n-i gül-ʿiẕār  

nāz it- [1]  Naz etmek, cilve yapmak, işvelenmek. 

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

nāz ile gül- [1]  Naz, işve, cilve ile gülmek, 
tebessüm etmek. 

G343/10 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

nāz ile ṣalın- [1]  Nazla, işveyle salınarak yürümek, 

cilve yapmak. 

G278/5 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

nāz u ġunc [1]  İşve cilve, naz ve şımarıklık. 

G35/1 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

nāz u istiġnā [1] Tok gönüllülük ve  naz ve işve. 

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

nāz ü niyaz [1] Nazlanma ve niyazda bulunma. 

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

naẓar [4]  Bakma, bakış. || İlgi gösterme. 
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G18/1 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  

Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G240/5 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G306/4 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

naẓar eyle- [3]  Bakmak, ilgilenmek. 

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  

Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

Kt3/35 Bası ̇̄ retle naẓar eylerseler ger ḥadd-i ẕātında  
Görürler ḫalḳ-ı ʿālem anları fi’r-rütbeti’l-ʿulyā  

naẓar it- [4] Bakmak, bakışlarını çevirmek. || 
Dikkat etmek, ilgilenmek, önem vermek, itibar 
etmek. 

G17/1 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā   

K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

G84/11 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  

Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

naẓar ḳıl- [12]  Bakmak, bakışlarını çevirmek. || 

Dikkat etmek, ilgilenmek, önem vermek, itibar etmek. 

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G204/9 Dileriz ʿāşıḳa ḳıl ʿayn-ı ʿināyetle naẓar  
Dimezüz eyleme aġyāra cefākār olsañ  

Tc1/1 Bir naẓar ḳıldım cihāna çeşm-i intibāh-ile  
Eyledim fikret meʾālin ḳalb-i pür-āgāh-ile  

Kt14/5 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

N2/1 Bu fenā ʿāleme ey ḫ˅āce naẓar ḳılma gözüñ aç  

Ki metāʿ-ı beden-i ḫākiñ-içün cānıñ alur bāc  

G248/3 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  
Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

Mü2/5 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz  
Efġānıma baḳmaz  

G362/3 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  

Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

G367/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

N38/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G98/3 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

Mh1/23 Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  
     Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

naẓariyyāt [1]  İlmî görüşler, düşünüşler. 

G223/8 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

nāzende [1]  Nazlı, çıt kırıldım. 

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

nāzenı ̇̄ n [11]  İnce, nazlı, zayıf, lâtif, hoş edalı 
kadın sevgili. || Oynak, nazik endamlı kadın sevgili. 

G11/3 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G42/7 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

G47/6 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

G2811 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G326/1 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G376/1 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  
Olup dil artdı endūh u belāsı  

G378/5 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı  
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Nāziʿāt [1] Hz. Azrâil'in (A.S.) avenesi olan bir 

taife melâike ki; şerli ve kötü ruhlu insanların canlarını 

şiddetle alırlar. || Nâziat Suresi. (Naziât, 79/…) 

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

nåzik [7]  İnce, narin, latif, zarif, güzel. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G207/4 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G207/6 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

G207/8 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

G207/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  

nāzil ol- [1]  İnmek, nüzul etmek. || Peygambere 
ayet bildirilmek. 

K33/12 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  

Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

nāẓır [1]  Bakan, nazar eden. 

K24/4 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

nāẓır ol- [1]  Bakmak, nazar etmek. || Değer 
vermek. 

K24/18 Maḳbūl bende oldur cihānda  

Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

naẓı ̇̄ r [9] Benzer, eş. 

G326/5 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

G329/14 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

K3/4 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K7/6 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  

Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

K8/23 Gelmedi ʿālemde naẕı ̇̄ ri  
Devr ideli ḳubbe-i devvār  

K16/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

N39/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

naẓı ̇̄ r bul- [1]  Eşini, benzerini bulmak. 

G162/9 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

naẓı ̇̄ r yoḳ [1]  Benzeri yok, eşi benzeri olmayan. 

Kt17/5 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

naẓm [1]  Vezinli ve kafiyeli söz, manzume, nesir 

karşıtı. || Sevgilinin ağzından çıkan şiir gibi sözler. 

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  

Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

naẓm-ı bı ̇̄ -dād [1] Adâletsizlik, zulüm, eziyet şiiri. 

G290/9 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  
Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

naẓm-ı muḥterem [1] Saygı gösterilen, saygıya 
lâyık olan, saygı değer şiir. 

Mr5/64 Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  
  Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

naẓm-ı serd [1] Soğuk, sert şiir. | 

G2470/12  Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  

  Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ 
olsun  

nāzük-mizāc [1]  Nazik huylu. 

G35/1 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  

Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

ne [115]  

 

1. İnkâr, değil, yok. 

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  

Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  
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G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  

Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

K32/13 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

2. "Nasıl" anlamında soru zarfı. 

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  

Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G397/2 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

3. "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" anlamlarında 
soru zamiri. 

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu33/1 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G5/7 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G33/8 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G37/12 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G44/3 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G56/13 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G67/8 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G70/7 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā  
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

F78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

G81/7 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G87/4 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 

maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G91/9 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  
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G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  

Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G98/9 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G111/11 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G113/8 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G118/5 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G119/3 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G183/9 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G1989/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G195/8 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  

Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G214/3 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G217/7 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G226/8 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G227/6 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

G244/5 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G292/8 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  

Nemiz var ise müşterek der-miyān  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G305/2 Gider Manṣūrveş dil dāra ḳarşu  
Ne ḫoşdur dār gör dildāra ḳarşu  

G306/13 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

G317/8 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G330/8 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  
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G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G350/3 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

G364/9 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

G365/6 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G373/13 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  
Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

G399/1 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā 

K4/18 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  

Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K11/20 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

K23/3 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K23/5 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K26/23 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

K34/5 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

M1/2 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

M1/10 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

M1/1 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

M2/1 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  

İki başı var ilan ṣūretdir  

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

Mş2/19 Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  
Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

Ms1/7 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

Ms1/27 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

N11/4 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

T1/23 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  
Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu  

Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Tr1/35 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  

Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

Tr1/20 yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

4. "Beğenme, takdir etme" anlamı katmıştır, nasıl 
bir. 

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

ne.. ne [43]  Ne...ne bağlama edatı. || Hiçbiri. 

G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  

Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G34/1 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  
Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G34/2 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  
Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  
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G34/3 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  

Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G34/5 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

G34/8 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/13 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G34/14 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  

Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G34/15 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G200/8 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

G234/4 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

G398/4 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

Ms3/12 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

N30/1 Ne māl iledir ne sāl iledir  

Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/2 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

N3/3 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

Mş2/60  ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
   İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

Ms3/30  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  

Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

K33/9 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

G34/16 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G34/18 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

Mş2/7 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

ne ʿaceb [6]  Ne garip, ne tuhaf. 

Mş2/31  Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  

 Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  
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G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

G258/7 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  
İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

K27/7 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

K32/1 Ne ʿaceb oldı dilā işbu cihānıñ ḥāli  
Ki kederden degil ehl-i dile bir dem ḫālı ̇̄   

ne ādem [1]  Nasıl bir insan? 

Ms3/22 Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
 Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

ne ān [1]  Ne kadar güzel bir zaman. 

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

ne ararsın[1]  Ne gezer, ne işi var? 

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  
Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

ne belā [6] Ne kadar büyük bir dert. || Bela 

sayılmaz. 

G353/1 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

G353/2 Dili dildāra virüp cāna cefālar ne belā  
Çıḳacaḳ cān-ı żaʿı ̇̄ fe bu eẕālar ne belā  

G353/4 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş  
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G353/8 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā 

ne çare [1]  Çaresi yok ki... Elden ne gelir? 

G102/8 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir  

ne çek- [1]  Neler çekmek, nelere katlanmak. 

G30/6 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle  

Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  

ne deñlü [7]  Ne kadar, ne ölçüde. 

G30/7 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  
Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G155/3 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

G188/4 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

G264/11 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

Mh1/21 Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
     Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

ne deñlü çoġ [1]  Ne kadar çok. 

Kt2/1 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  
Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh  

ne di-  [4]  Her ne söylerse, ne derse, ne önerirse. 

G385/7 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  

Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G372/2 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

ne ġam [7] Gam değil, dert değil. 

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G398/7 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

G316/10 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

Tr2/64 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

G391/9  Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  
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Mr5/44 Feryād idüp hem-çü hezār  

 Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

ne gel- [1]  Ne yapabilirim, elimden ne gelir. 

G286/14 Yetişmezse n’ola dāmān-ı pāke  

Ne gelsün Nebẕī-i nā-çār elinden  

ne gerek [1]  Lazım, gerekli değil.  

N50/2 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

ne gezer [1]  Yok, bulunmaz. 

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ 

ne görün- [1]  Her şeyi görülür. || Başa her şey 

gelir. 

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez 

ne güzel [2]  Ne güzel, çok güzel, ne kadar güzel. 

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  

Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  

Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

ne ḥācet [3]  Ne gerek, gerekli değil, gerekmez. 

G126/4 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

G264/6 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G373/20 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  
Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

ne ḥāl ol- [1]  Ne hâlde olmak, ne duruma düşmek. 

|| Perişan bir durumda olmak. 

Mş1/30  Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  

 Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş 
durur  

ne ḥālet [3]  Nasıl bir hal, nasıl bir durum? 

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G380/6 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  

bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

ne ḫoş [5]  Ne kadar hoş, çok güzel. 

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

G292/3 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā  
Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

G311/24 Ḳadem-rencı ̇̄ de ḳıl luṭf eyle gel kim  
Ne ḫoş bu merġzār el-ḥamdülillāh  

Mş2/2 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

K22/15 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 

zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

ne it-[1]  Ne yapmak, ne etmek. 

K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

ne ḳadar [6]  Ne ölçüde.  || Çok, aşırı derecede. 

G125/6 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  
Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

G204/12 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

ne ḳadar olsa [1]  Ne de olsa, sonuçta. 

G345/9 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

ne ki [1]  Ne, her ne, her ne ki. 

Mş2/8 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  

Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

ne ḳıl- [1]  Ne yapmak, ne etmek. 

Ms3/10  Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  

  Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  
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ne kim [1]  Öyle ki. || Nitekim. 

Ms3/2 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

ne kim var [1]  Her ne varsa, gerekli olan her şey. 

Kt6/8 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

ne lazım [1]  Gerek yok, lazım değil, ne gerek var?  

K10/22 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

ne mümkin [2]  Mümkün mü, mümkün değil. || 

İmkansız. 

Mh1/7 Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
   Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G64/9 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  

Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

ne ola [1]  Ne olur ki, şaşılır mı. 

G198/5 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

ne revā [2]  Reva mıdır, uygun değildir. 

K27/25 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

N33/1 Ne revādır beni her dem ġamıña düş idesin  
Bıraḳup gūşe-i nisyāna ferāmūş idesin  

ne söylersin[1]  Ne söyler, söylediği nedir? 

G246/11 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

ne söz [1]  Ne biçim bir söz. || Mümkün değil, 

imkânsız. 

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

ne var [6]  Şaşılacak kadar büyük bir şey değil. 

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

G142/13 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

G311/22 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  

N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G390/9 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

K14/10 Ḫulāṣa bı ̇̄ -ḳuṣūr ḳaṣr-ı muṭarrā mesken-i raʿnā  
Ne var medḥ eylesem lāyıḳ degil mi baḳ her yana  

G247/9 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

neʿam [3]  Evet, öyledir. 

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G26/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī   
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

nebā [1] Resul. || Kaynak olma, fışkırma. 

K2/24 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  

Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

Nebat [2] Bitki, bitkiler alemi, bütün bitkiler. 

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

nebeh [2] Uyanıklık, göz açıklığı, intibah, 
teyakkuz, basiret. 

D1/2 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

nebı ̇̄ ẕ [1]  Hurma ve kuru üzümden yapılan bir çeşit 

şarap. 

G70/10 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

Nebı ̇̄  [2] Allah’ın buyruklarını insanlara ileterek 

onları aydınlatan, onları iyi ve doğru davranmaya yönelten 
kimse, yalvaç, peygamber. 

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  

Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

N19/4 Gelmesün ḳalb-i şerı ̇̄ fe anıñ-içün bir kesel  
Çün buyurmuşdur Nebı ̇̄  el-faḳru faḫrı ̇̄  ḳıl ʿamel  

nebẕe [3] Az şey, cüz’i miktar. 
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G171/17 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

Mr1/45 Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
 Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  

Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

nebẕe-i kemter [1] Çok değersiz, çok aşağı, pek 
îtibarsız, en hakir zerre. 

K2/52 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

Nebẕī [353] 18.yüzyılda yaşamış Divan Şairi 

Amasyalı Nebzî. || Az şey, az; bir parça, pek az. 

G1/6 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G2/14 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

G4/9 Bı ̇̄ -çāre Nebẕī görmedi devriñde ey meh-pāre gün  

Bı ̇̄ -mihr imişsin çarḫveş ḥayf u dirı ̇̄ ġ ibnü’l-vefā  

G8/9 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  

İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G13/18 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G17/9 Aña bulur bu Nebẕī behā  

G18/9 Aña ña ña bulur lur lur bu Nebẕī ẕı ̇̄  behā hā hā  

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G22/13 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G23/13 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G24/13 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G26/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G28/21 Bilürken düşmek ey Nebẕī bu çāha  
ʿAcāʾibdir ʿacāʾibdir ʿacāʾib  

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G30/13 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G31/21 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  

Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

G34/22 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  

Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G42/9 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G43/10 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G47/13 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G52/13 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G58/13 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G59/9 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

G60/17 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G64/9 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

G65/13 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  

Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  
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G69/11 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

G70/10 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G72/13 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī  
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

G77/18 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G80/9 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G81/13 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  

Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G82/9 İderim eşkimi mül baġrımı büryān Nebẕī  
Bize bu ʿādeti Cemşı ̇̄ d ile çün Cem ḳodılar  

G83/9 Nebẕīye ḳaç būse iḥsānıñ ola āyā didim  

Didi ālā-yı kerem kālā-yı bı ̇̄ -endāzedir  

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G86/9 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

G94/9 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G100/9 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G102/14 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G103/9 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  

Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G105/17 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G108/10 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  

Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G114/17 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G115/9 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G117/10 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G119/9 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G120/13 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G125/9 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

G126/10 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

G127/9 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

G134/13 Ġam-ı hicri ġam-ı dünyaya bedel ṭut Nebẕī  
Dime kim aña muʿādil daḫı ḳayġu bilürüz  

G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  
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G138/13 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G139/9 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz 

G140/13 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz 

G143/10 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā  

Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

G148/18 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G149/13 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G152/13 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  
Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

G153/9 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

G154/9 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

G155/9 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

G158/9 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G162/9 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G165/17 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  

Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G166/10 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

G171/18 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G172/9 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

G175/10 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G187/13 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  
Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  

G188/13 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

G190/13 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ 

G195/10 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  
ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G198/9 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  
Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G200/10 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

G201/9 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G203/17 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G204/14 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  

Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G205/9 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G207/9 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G211/10 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

G216/9 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G219/9 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  

Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G221/13 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  
Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  

Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  
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G224/9 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  
Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G226/9 Dı ̇̄ deden dilden bu bı ̇̄ -dil Nebẕīyi dūr eylediñ  

Ḳan idüp dilin aḳıtdıñ dı ̇̄ deden dem ey göñül  

G228/13 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G234/14 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  

Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

H238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G243/13 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

G244/13 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G251/14 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  

Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G260/9 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G265/9 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  

Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G266/9 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

G267/13 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G277/9 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

G281/10 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

G282/9 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G283/10 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

G284/10 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G288/17 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G297/9 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G298/9 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  

Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

G299/9 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G301/17 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  
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G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G311/25 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

G313/9 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  

Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G315/13 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  

G316/9 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

G320/17 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  

Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

G321/13 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  

Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  
Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G330/10 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G335/13 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G339/9 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  

Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G340/10 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G343/9 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

G344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G345/9 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

G346/9 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G350/17 ʿAşḳıñ ey maʿşūḳ-ı ʿālem ḫāk idüpdür Nebẕīyi  

Nār-ı şevḳıñdır iden ḳalbinde ancaḳ incilā  

G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G357/9 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G358/18 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G360/13 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān  
Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

G361/13 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  
Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

G362/9 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G370/14 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

G371/13 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör  
Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

G373/22 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  

Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

G378/13 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

G381/10 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G382/17 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  

Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi  

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  



799 

 

G384/13 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

G385/13 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

G387/10 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G391/9 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

G393/13 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

G394/14 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G399/9 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/10 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

K3/12 Bi-ḥaḳḳın Aḥmed-i Muḫtār esāsın ber-ḳarār eyle  

Görüp itmāmını Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K7/10 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-

baḫşı  

Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K8/43 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

K11/19 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne 

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K24/41 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

K25/13 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

K27/33 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  
Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

K30/9 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  

K31/9 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

K34/20 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış  

Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt1/12 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Kt4/9 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

Kt7/3 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt8/14 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  

Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

Kt9/25 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

Kt10/26 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen  

Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

Kt13/7 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

Kt15/9 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  
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Kt16/7 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā  

Kt17/17 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt19/23 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

M1/14 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  

Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

M4/18 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  

Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

Mş2/66  Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

 Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mh1/29   N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Mh4/24   İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

Mh4/24 Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

Mr2/27   Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

Mr1/19  Nebẕī bularıñ bilmem nedendir  
Biñde birinde sāmān bulunmaz  

Mr5/44   Feryād idüp hem-çü hezār  

Nebẕī fiġān itsün ne ġam  

Ms3/25   Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

N1/4 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

N39/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Tc2/55 Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  

Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

Tr2/80    Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

  Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

Nebẕī-i aḥḳar [1] Çok âciz, çok hakir Nebẕī. 

G145/9 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  

Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄  [1] Amasyalı Nebzî. 

G396/10 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

Nebẕī-i āvāre [2] Boş gezen, işsiz güçsüz, aylak, 
başıboş Nebzî.  || Kararsız, şaşkın, perişan Nebzî. 

G368/10 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  
Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

G222/9 ʿĀşıḳıñdır Nebẕī-i āvāre isterseñ delı ̇̄ l  
Elf ḳaddi ʿaşḳ ile lām oldıġı olmaz mı dāl  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre [11] Çâresiz, âciz, zavallı Nebzî. 

G75/14 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G287/17 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  

G194/14 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  
Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ 

G355/9 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G326/10 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  
Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

G257/9 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim 

G206/9 Şehā senden olur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G160/10 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

G116/9 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  

Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur 
Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur 
Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil [1] Gönlü çaresiz Nebzî. 

G332/10 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş [1] Çaresiz gibi Nebzî. 

G168/10 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

Nebẕī-i bı ̇̄ -dil [1] Gönülsüz, yüreksiz Nebzî. 

G164/10 Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  

Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş 
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Nebẕī-i bı ̇̄mār [1] Hasta; sağlığı bozuk olan, 

sıhhati yerinde olmayan Nebzî. 

G390/9 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  

Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

Nebẕī-i dil-dāde [1] Gönül vermiş, âşık, tutkun 
Nebzî. 

G337/9 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  
Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G397/9 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

Nebẕī-i dil-ḫasta [1] Gönül sağlığı yerinde 

olmayan Nebzî. 

G395/9 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

G398/13 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 
ḥay  

Nebẕī-i dil-refte [1] Gönlü geçmiş, gönülsüz 
Nebzî. 

G218/13 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  
Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş [2] Nebzî’nin Gönül yarası. 

G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  

Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

Nebẕī-i ednā [1] Çok âdi, çok aşağı Nebzî. 

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  
Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

Nebẕī-i ḫasta-dil [1] Gönül hastası Nebzî. 

K32/35 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

Nebẕī-i kāsil [1] Gevşek davranan, kesel gösteren, 
tembel Nebzî. 

G338/9 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

Nebẕī-i kemter [4] Çok değersiz, çok aşağı, pek 

itibarsız, en hakir Nebzî. 

G104/10 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

G44/13 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G254/9 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  
Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

G323/10 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  
İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

Mh4/24    İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

 Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī-i kemteri  

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī-i kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

Nebẕī-i kūr [1] Kör Nebzî. 

G279/9 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

Nebẕī-i nā-çār [3] Çaresiz Nebzî. 

G159/9 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  

Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

Ms1/37  Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  

  Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

G286/14 Yetişmezse n’ola dāmān-ı pāke  

Ne gelsün Nebẕī-i nā-çār elinden  

Nebẕī-i nā-kām [1] Arzusuz, meramsız, maksatsız 
Nebzî. 

G342/10 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  
Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

Nebẕī-i pür-derd [1] Keder dolu, gam dolu Nebzî. 

G317/9 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  
Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

Nebẕī-i rind [1] Gönül gözüyle gören, hoş görülü, 
kalender, ârif Nebzî. 

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  
Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

Nebẕī-i rüsvā [2] Rezil, kepaze Nebzî. 

G46/10 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  
Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

Nebẕī-i şeydā [20] Deli, divane olmuş Nebẕī 
Amasyalı Nebẕī. 
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Mü5/18   Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda  

  Bu Nebẕī-i şeydā  

G36/12 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  
Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

T1/21 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  
Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

Ms2/28  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

K33/35 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

G336/13 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G363/10 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  
Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

G240/9 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

G245/17 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

K8/9 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

G272/14 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G227/13 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  

Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G307/17 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  

Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

Ms4/25  Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  

  Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

G87/9 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G89/9 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G95/13 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G217/9 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  
Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

Nebẕī-i şeydā-göñül [1] Gönlü deli, divane olmuş 

Nebẕī 

G62/9 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  

Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

Nebẕī-i şeydā-dil [2] Gönlü deli, divane olmuş 

Nebẕī 

G63/18 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G268/9 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  

Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

Nebẕī-i şūrı ̇̄ de [3] Âşık, tutkun Nebzî. 

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G210/9 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

Mh3/21   Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  

Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

Nebẕī-i üftāde [3] Düşkün, çaresiz Nebzî. 

G101/9 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  

Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

Kt6/24 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  
Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Mh1/29  N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  

    Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Nebẕī-i zār [1] Zayıf, dermansız; ağlayan inleyen 
Nebzî. 

G236/9 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  
Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

Nebẕīveş [1] 18. yüzyıl Divan Şairi Amasyalı 
Nebẕī gibi. 

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

Nebẕiyā [128] Ey Amasyalı Nebzî. || Nebzî; 

18.yüzyılda yaşamış Divan Şairi. 

G5/10 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  
Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

G7/9 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G14/9 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  
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G15/9 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  

Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  
Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G33/9 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

G35/9 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G37/13 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G38/18 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  
Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G45/9 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G48/14 Cevrin efzūn itmede leyl ü nehār  
Nebẕiyā her-bār elinden el-ġıyās  

G49/14 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  

Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G53/13 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G56/14 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

G57/10 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G66/10 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

G71/9 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G88/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G90/9 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 

maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G91/13 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G93/10 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  
Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G111/14 Kerem eyle ġam-ı ferdāyı görme  
Bilürsin Nebẕiyā Mevlā Kerı ̇̄mdir  

G122/9 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  

Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

G124/10 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

G135/9 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G141/10 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

G142/14 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

G144/13 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G146/10 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G151/9 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G156/9 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

G157/10 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G161/14 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış   

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G167/21 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G169/14 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  
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G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G174/14 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G177/9 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G178/9 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  
Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  

Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G181/13 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G183/15 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  

G185/10 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G189/10 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G191/13 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G212/10 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ  

G215/13 Daʿvı ̇̄ -i ʿaşḳ eylemişsin Nebẕīyā çün kim bugün  

Müddeʿāñı lā-cerem bürhān ile isbāt gerek  

G230/12 Besberāber çek benimle Nebẕiyā  
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G232/10 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G247/9 Eşk-i dı ̇̄ dem Nebẕiyā deryā gibi aḳsa ne var  
Çün deñizler ḳaṭresinden çoġ ʿiṣyānım benim  

G250/9 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

G252/17 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

G255/9 Nebẕiyā cānım virüp aldım ġam-ı cānānı ben  
Ḥamdü li’llāh aṣṣıludur işbu bāzārım benim  

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G263/9 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

G273/9 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G289/14 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

G290/9 Melāmet ḳılmasunlar Nebẕiyā bu naẓm-ı bı ̇̄ -dādı  

Kim andan ḳaṣdımız budur mücerred bir kelām 
olsun  

G291/9 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

G292/9 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

G294/14 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G295/9 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G303/14 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

G304/14 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  
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G308/14 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  

Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G318/13 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

G322/13 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  
Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G325/9 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G329/13 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G348/13 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

G349/14 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G353/9 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

G359/18 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  

Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

G364/9 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

G366/9 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

G369/9 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G372/9 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

G376/18 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

G377/14 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G379/10 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G388/13 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi  

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  

Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

K1/19 Nebẕiyā büryān ḳıl baġrıñ ḥarı ̇̄ fān bezmde  
Bādeden evvel iderlermiş kebāba ibtidā  

K4/22 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K5/7 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K9/17 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K13/17 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

K15/23 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege  
Ancalar bāz eylemişlerken lebi 

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K23/21 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄  

K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  

Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K36/19 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  
Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

Kt5/9 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  
Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

Kt28/1 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

Mş1/60  ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
  Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mh2/21  Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
  Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

Mr3/17 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
  Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

N13/9 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

Tc1/59   Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
  Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  
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Tr1/49 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  

Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

necāḥ [1]  İsteğine kavuşma. 

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  

Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

necāḥ bul- [1]  Kurtuluşa ermek. 

G56/8 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  
Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

necis[1]  Pis, murdar, necasetli, kirli. 

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

Neciyyu’llāh [1] Allah'ın kurtardığı kişi. || Büyük 

peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi 

tûfan ile helâk edilen Nuh peygamber için kullanılan ad. 

Mş1/13  Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
 Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı 

necm [1]  Yıldız.  

G127/6 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

necmi [1]  Yıldız gibi, parlak. 

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  

Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

necmi saʿı ̇̄ d ol- [1]  Uğurlu talihe dönüştürmek. 

Kt9/3 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

necm-i sühā [1]  Süha yıldızı. || Büyükayı yıldız 

kümesinin en küçük yıldızı. 

T1/12 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

nedem [1]  Pişmanlık. 

Mr5/52  Biñ cehd iderse şāʿirān  
  Ḥāṣıl degil illā nedem  

nedāmet [1] Pişmanlık. 

Ms2/22  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ  

nedāmet [1] Pişmanlıklar. 

G43/6 Dimez miydim bunı her dem saña ben  

Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

nedem gel- [1]  Pişmanlık duymak. 

G258/4 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

neden [9]  "Niçin, hangi sebepten" anlamında soru 

zarfı. 

G90/10 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 

maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

G180/5 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  
Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

G323/7 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G329/8 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  
Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  
Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

K32/7 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

N14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N26/1 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

nedendir bilme- [1]  Niçin, hangi sebepten 
bilmemek. 

Mr4/19 Nebẕī bularıñ bilmem nedendir  

  Biñde birinde sāmān bulunmaz  

Nederland [1] Hollanda. 

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

nedim it- [1]  Arkadaş, dost etmek. 

G383/6 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

nedir [5]  "Hangi şey, nasıl bir şey" anlamında 

beğeni ifade eden sözde soru sözcüğü. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

G2/8 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  
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G171/12 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  

Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

Kt27/1 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

M3/1 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır  

nedı ̇̄m [2]  Sohbet arkadaşı. 

G34/5 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  

Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G254/9 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

nefʿ u żar [2]  Fayda ve zarar. 

G153/8 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan  

Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar 
gelmez  

Mr5/75 Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  
  Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

nefer [1]  Kişi, kimse, fert, şahıs. 

Mr1/34  Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
  Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

nefes [1] Nefes, soluk. || An, dem. 

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  

Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

nefs-i men [1]  Benim öz varlığım, kendi kişiliğim. 

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

nefret [1]  Ürküp kaçma, tiksinme. 

G250/8 Mübārek bād idüp hı ̇̄ ç gelmediñ bu bezm-i ʿuşşāḳa  
Nedir bilsem bu deñlü nefretiñ ey çeşmi mestānım  

nefrīn [1]  Lânet okuma, beddua etme, ilenme, 

bedduâ, lânet. 

Mh3/1 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  

  İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

nefs [7]  Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, 
kişiliği. || Kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvani 

arzuları. 

G256/1 ʿAḳlımı beydaḳ dilim fı ̇̄ l nefsimi at eyledim  
Ferz-i ʿaşḳımla felek Leclācını māt eyledim  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G382/1 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  

Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

K5/5 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

K21/8 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

K24/41 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  

Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

G220/7 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

nefs-i murdār [1] Kirli, pis, iğrenç, beğenilmeyen, 
bayağı ve hayvânî arzular. 

Mş1/41 Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

nefs-i emmāre [1] Nefsin insana kötülükleri, 
günahı, şehveti emretmesi; kişinin her türlü günahı pişmanlık 

duymadan işleyebilmesinin neticesinde mahvolması. 

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  
Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

nefy it- [2]  İnkâr etmek, bulunduğu iddia edilen 

bir şeyin yokluğunu söylemek, varlığını kabul etmeyip aradan 

çıkarmak. 

G352/12 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

G256/10 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

nehār [1]  Gün, gündüz. 

G327/12 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  
Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

nehār it- [1]  Aydınlatmak, ışıklandırmak. 

G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

Nehr-i Nı ̇̄ l [1] Nil Nehri; Mısır'ın bir nevi hayat 

membaı olan en büyük nehrinin ismi. 

G42/4 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

Nehr-i Ceyḫūn [1] Ceyhun Nehri. || Âşığın arılık 

acısıyla Ceyhun Nehri gibi kanlı göz yaşı dökmesi.  

Tr2/49 Nehr-i Ceyḫūn ḫūnveş aḳup dem-ā-dem çaġlar  
Bu firāḳa aġlayup mātem ṭutar ebr-i siyāh  

nekebāt [1] Felaketler. 
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Mş2/37  Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  

 Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

neler çek- [3] Çok büyük sıkıntılar çekmek, çok 

büyük zorluklar yaşamak. 

K26/11 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

G286/8 İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  
Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

G340/5 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

neler eyle- [1]  Neler yapmak, neler etmek. 

G333/1 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

neler gel- [1] Başa bir çok musibet gelmek. 

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

nem [12]  Hafif ıslaklık, hafif yaşlık. || Gözyaşı. 

G59/5 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  
Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ 

G60/15 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G81/7 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam 

varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G89/7 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

G105/6 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  
Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G115/6 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G173/4 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

G176/5 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G230/8 Ḳurısun ḳan aġlamazsa dost içün  
Nemdir ey dil dı ̇̄ de-i pür-nem benim  

G294/14 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G319/1 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  

Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

nem ol- [2]  Islanmak, yaşarmak, ağlamak. 

G284/3 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  

Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

G397/4 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

Nemçe [3] Avusturya ve Avusturya halkı. || 
Avusturya ordusu. 

K12/45 Nemçeden aldı şehen-şāh-ı evān ḥıṣn-ı güzı ̇̄ n  

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  

Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

Kt6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

neme [1] Gerek yok, ne gerek var. 

G230/10 Ġam beni bed-nām iderse ġam degil  
Lāʾubālı ̇̄ yim neme ḫurrem benim  

nemek-i meclis-i rindān [1] Dünyaya değer 

vermeyen kişilerin eğlence, zevk ve sefa toplantısının tadı. 

N35/1 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

nem-i eşk [1]  Gözyaşı, şebnemi. || Âşığın gözyaşı 

damlası. 

G123/2 ʿUlüvv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

nemnāk it- [1]  Islak hale getirmek, nemlendirmek. 

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  

Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

neñ [1]  Neyin, hangi şeyin? 

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

neng [2]  Ün, şan, şöhret. || Utanma, utanç, ayıp 

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

ner [2]  Erkek. || Yiğit, cesur, mert. 

G34/15 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  

Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  
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G152/12 Maḥabbet bir belādır merde ammā  

Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

nere [3]  "Hangi yerde, hangi mekanda" anlamında 

soru ifadesi. 

M4/13 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

K33/16 Anasın sikdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

nergis [10]  Bir çenekliler sınıfının nergisgiller 

familyasından, lâle gibi soğanla üretilen, beyaz veya sarı 

çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi. || Sevgilinin gözü. 

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G68/7 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G77/14 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

G104/3 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G153/5 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ 

G221/12 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G311/13 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  
Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

G315/9 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

nergis-i çeşm [1]  Gözün nergisi, sevgilinin gözü. 

D2/3 Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı 

ẕeḳan  

Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i 
men  

D2/2 Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen  

Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i 
men  

nergis-i mestāne [1]  Mahmur göz. || Sevgilinin 

baygın, mahmur gözü. 

G95/5 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  

Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

nergis-i şehlā [3]  Güzel, süzgün ve baygın bakışlı 
göz. 

G11/8 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  
Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

G108/8 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

G306/4 Baḳma gülşende gül-i raʿnāya laʿl-i yāra baḳ  
Ḳo naẓar çeşm-i nigāra nergis-i şehlāyı ḳo  

nergis-i zerrı ̇̄ n [1]  Altın gibi sarı nergis. 

Mş1/36  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
 Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Nerı ̇̄mān [1] Nerîmân, “kahraman, erkek 

yaradılışlı” anlamlarına gelmektedir. Avesta’da dünya 

pehlivanı Garşasp’ın çok sayıdaki sıfatlarından biri olarak 
geçer. Rüstem’in atası, Sâm’ın babasıdır. Ondan şiirlerde 

savaşları ve kahramanlıkları vesilesi ile bahsedilir. (Yıldırım, 
2008, s.545) 

Divan şiirinde kahramanlık ve yiğitliği yönünden söz konusu 
edilir. Övülenin yüceltilmesi amacıyla Neriman da diğer 
mitolojik kahramanlarla beraber anılır (Tökel, 2000, s.240-
241).  

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  

Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān [1] Zamanın Sam’ı ve 
Nerimanı. || Devrin kahramanları. 

Mr1/34    Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
  Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān 

nerı ̇̄mān-ı zamān [1]  Zamanın  Neriman'ı. || 
Devrin kahramanı. 

 

G278/4 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

 

nerm [2]  Yumuşak. || Merhametli, yumuşak huylu. 

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt 

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

nerm it- [1]  Yumuşatmak, hafifletmek, merhamet 

etmek. 

G380/10 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

nerm ol-[2] Yumuşamak, hafiflemek, merhametli 

olmak.  
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K10/11 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  

Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

K10/11 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  
Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

neseb [1]  Soy, nesil, sülale. 

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

nesḫ [1]  Hat sanatında, özellikle yazma ve basma 
eserlerde yaygın olarak kullanılan bir yazı çeşidi. 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  

Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

nesi var [3] Neye sahip ise, sahip olduğu ne varsa. 

G371/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  

Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

N44/2 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

nesi var nesi yoḳ [1] Bütün servet, her şey. 

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  

Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ 

neşīb [1]  Baba tarafından asil olan nesep sahibi, 

asilzade. || Kasidenin giriş kısmı, tasvir bölümü.  

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

nesı ̇̄m [2]  Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

G77/7 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  
Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

nesı ̇̄m-i ʿanber [1] Güzel kokan hoş ve latif rüzgâr. 

G16/3 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

nesı ̇̄m-i himmet [1] Yardım, ihsan, cömertlik 
rüzgarı. 

G388/13 Nebẕiyā göñlüm güşād eyler nesı ̇̄m-i himmetim  
Himmetim bülbül göñül bir ġonca-ı aḥmer gibi 

 nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh [1] Sabah vaktinin hoş, latif 
rüzgar.  

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  

Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

nesı ̇̄m ol- [1] Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgar 
olmak.  

Tc1/50 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

nesı ̇̄m es- [1]  Rüzgar esmek. 

Mh1/28  Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  

     Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

nesne [1]  Bir şey, herhangi bir şey. 

G361/10 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  

Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

nesne yoḳ [1]  Bir şey yok. 

G342/10 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

nesteren [1] Yaban gülü, ağustos gülü, nesrin. || 
Sevgilinin yüzü, yanağı. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

neşāt [5]  Sevinçli, şen ve şad olma, keyif. || Yiyip 

içip eğlenme yoluyla hoş vakit geçirme. 

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G79/1 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G179/7 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

neşʾe bul- [2]  Keyiflenmek, mutlu olmak. 

G397/6 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  

Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

G226/3 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

netı ̇̄ ce [2]  Sonuç. 

K36/7 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  

Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  
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Kt18/9 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  

Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

nev [1] Yeni, taze. || Türlü, çeşit, cins. 

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

nevā [1]  Ahenk, ses, güzel seda, nağme. 

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

nevākār [1] Şarkı söyleyen, okuyucu, hânende. 

Ms2/14  Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
  Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

neva-keş [1]  Şarkı söyleyen. 

G207/9 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  

İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

nevāl [4] Gerekli yiyecek ve içecek şeyler, azık. || 

Tâlih, kısmet, nasip. 

Kt10/23 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

G320/2 Niyāzımdır Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle  
Naṣı ̇̄ b ide viṣāliñden nevāle  

Mh1/9  Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  

Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

Mh1/20   Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

nevāl-i cūd [1] Cömertliğin nasib olması. 

G342/9 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

naḫl-ı nevāl [1] Kısmet olan, nasip olan ince 
vücutlu güzel.  

Mh1/12   Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

nevāl ol- [1]  Nasip, kısmet olmak. || Karşılık 

görmek. 

G90/5 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

nevāl-i vaṣl [1]  Kavuşma nimeti, yiyeceği. 

G271/5 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim  
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

nev-ʿarūs-ı ḥüsn [1]  Güzelliğin yeni gelini. 

Kt25/1 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  

Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

nevā-yı ʿaşḳ [1]  Aşkın sesi, aşk ezgisi. 

K1/21 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  

İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

nev-āyı ̇̄ n [1]  Yeni âdet, töre, gelenek. 

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  

Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

nev-bāde [1]  Taze şarap. 

N23/2 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  

Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

nev-bahār iriş- [1]  İlkbahar gelmek. 

G77/1 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  

Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

nev-bahār ol- [1]  İlkbahar gelmek. 

G250/6 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  

Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

nev-bāv [1]  Turfanda, yeni çıkmış meyve ve 

sebze. 

G91/8 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

nev-be-nev [1]  Çeşit çeşit, türlü türlü. || Yepyeni. 

G289/9 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

nevbet [3]  Nöbet, sıra, devir. 

G178/9 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  
Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

Kt16/4 Budur ḳānūnı dehriñ devr-i Ādemden berü bı ̇̄ -şek  
Gelen geçer ḳonan göçer ki nevbet bizdedir ḥālā  

nev-civān [6]  Taze, genç delikanlı, genç sevgili. 

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  
Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G178/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

G348/4 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  
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Mşr1/2 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  

 Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

Mh2/1 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

N1/1 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

nev-ḫaber [1]  Yeni bir haber. 

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  

Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

nev-heves [1]  Yeni arzu, yeni istek.  

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  

O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

nevʿi [1] Çeşit, cins, sınıf, tür.  

K27/16 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  
Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

nevʿ-i insān [1]  İnsan cinsi, insan sınıfı, insanoğlu. 

Kt8/2 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūduñ  

Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

nev-īcād [1]  Yeni buluş. 

G229/18 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

nevm [1]  Uyku. 

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

nev-meh [1]  Yeni ay, gelecek ay. 

Mrb5/25 Nev-rūz u nev-meh nev-sene  

Herkes sürūra gürsine  

nev-res [2]  Yeni yetişen, yeni biten, genç, taze. 

Mu28/1 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

nev-res civan [1]  Yeni yetişmiş taze güzel. 

G301/11 Rūḥ-ı revāndır nev-res civāndır  
Tı ̇̄ r ü kemāndır müjgān u ebrū  

nev-resānveş [1]  Yeni yetişmiş sevgililer gibi. || 

Taze güzeller gibi. 

G297/1 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  

Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

nev-resı ̇̄ de [2] Yeni yetişmiş, yeni olgunlaşmış. 

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  

Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

Mh4/5 El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
   Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

nev-reste [4]  Yeni büyümüş, yeni olgunlaşmış, 
taze sevgili. 

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  

Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

Tc2/40 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

nevr [1]  Bet, beniz, yüzün rengi. 

Mş2/33 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

Nev-rūz [1] Baharın ilk günü, ilkbahar. || Nevruz 

bayramı. 

Mr5/25  Nev-rūz u nev-meh nev-sene  
  Herkes sürūra gürsine  

nev-rūz u ʿıyd [2]  Nevruz ve bayram. 

G42/6 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  

Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü 
Berāt  

Mr2/14  İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

  Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

nev-rūz-ı sulṭān [1]  Sultanın nevruzu. || Sultanın 
bayramı.  

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  

Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

nev-sene [1]  Yeni sene. 

Mr5/25  Nev-rūz u nev-meh nev-sene  
  Herkes sürūra gürsine  

nev-şiʿr [1]  Yeni şiir, yeni yazılmış nazım. 

G183/16 Derd-i köhnem Nebẕiyā işʿār içün  
Eyledim bir gūne nev-şiʿr iḫtirāʿ  
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nev-şüküft [1]  Çiçek gibi yeni açılan. || Körpe 

sevgili. 

G167/8 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  

Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

nev-yāve [1]  Yeni söylenmiş saçma sapan söz, 

anlamsız boş lakırdı. || Yeni giz, yeni sır. 

Mr5/27  Nev-yāve bāde virsene  
  Ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem  

nev-ẓuhūr [1]  Yeni yetme kimse. 

Mh4/10 Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
    El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

ney [10]  

 

1. Kamış, içi kanık kamış, üflemeli bir çalgı.  

G40/9 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

G94/3 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G165/11 Çeng iderler ḳaddini ney nālesin ʿāşıḳlarıñ  
Ḫūblara cevr ü eẕiyyet ġālibā ḳānūn imiş  

G189/6 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G398/6 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey 

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

2. "Nasıl, nasıl bir şey, hangi şey; neden, hangi 
sebepten?" anlamlarında soru ifadesi. 

G214/1 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  

Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

K6/5 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

ney-i ney-zen [1] Ney üfleyenin üflediği ney. 

K1/45 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

ney gibi [1]  Ney gibi. || Gönlü yaralı, dertli. 

G112/7 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  

Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

ney it- [1]  Neyin nağmesi gibi çınlamak. 

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder 

neyle- [14] ''Ne yapsın, ne etsin?'' anlamında 
çaresizlik bildirir. || Elden ne gelir? 

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  

Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend 

G88/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G341/5 Neyleyem ḳoçmaḳ murādımdan geçerdi biliñi  
Cevr idüp bu dil-ḥazı ̇̄ ne düşdi ḫançer araya  

N13/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

Mş1/60 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

G303/7 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

Ms4/4 Düşürüp göñlüm ġubār-ı ḫaṭṭıña ḫāk eylediñ  
N’eylediñse bendeñe bu cevri bı ̇̄ -bāk eylediñ  

G354/10 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

G355/10 Bulmayup em Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre çıḳdı aradan  
Derd-i hicriñ baḳ dil-i nā-şāda cānā n’eyledi  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

G355/1 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  

Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

G322/10 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

ney-zen [1]  Ney üfleyici, ney çalan kimse. 

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  

Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

neẓāfet [1] Temizlik. 
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M4/5 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir  

İşe yaradıġından muʿteberdir  

nezāket [5]  Başkalarına karşı saygılı ve incelikle 
davranma, incelik, naziklik. 

G119/2 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

G119/2 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı   

Mu23/2 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

neẓāret it- [1]  Bakmak, denetlemek. 

Kt10/10 Ol merd-i kāmil olsun muʿammer  
Ṣarf-ı himemle itdi neẓāret  

nezd-i ʿārif [1] Bilgilinin, bilgenin huzuru. 

G165/6 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  

Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

nezd-i bāb-ı mülk [1] Devlet kapısının yanı, 
huzuru. 

KT18/16 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

nezd-i ebnāʾ-ı zamān [1] Devrin çocuklarının 
yanında, huzurunda. 

Tc1/29 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

nezr eyle- [1]  Adamak. 

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  

İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

nıṣf-ı māh [1]  Yarım ay. 

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  

Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

niʿam [3]  Nimet, yemek. || İhsan, iyilik, kerem. 

G345/3 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt1021 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  

Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

niʿam-ı ʿaşḳ [1] Sevgi, bağlılık, muhabbet nimeti. 

G84/9 Niʿam-ı ʿaşḳı naṣı ̇̄ b eyledigiyçün Mevlā  
Dü cihāndan geçüp āvāre göñül aġnādır  

niʿam-ı cevr [1] Eziyet, cefa, zulüm nimeti. 

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

niʿam-ı vaṣl [2]  Kavuşma nimeti.  

N35/2 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  

Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

G242/2 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

nı ce [1] Birçok. 

Tr1/15 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb   

niçe [69]  

 

1. " Pek çok, çok, bir hayli" anlamında belgisiz 

sıfat. 

G21/2 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  

Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G52/13 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G78/1 Niçe bir elf-ḳadim ḳāmetimi dāl ideyor  
İtmeyüp mihr ü vefā cevri be-her-ḥāl ideyor  

G95/7 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G106/2 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G109/5 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G110/2 Lebleriñ gūyā ki Ḫıżrıñ çeşme-i ḥayvānıdır  
Ḳaṭre-i laʿliñ niçe dil-ḫastanıñ dermānıdır  

G120/14  Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G120/1 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  
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G134/6 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  

Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G134/1 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G155/7 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G207/7 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G291/9 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden 

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G322/3 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

G370/8 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  

Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

G371/11 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı 

K15/2 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

K18/7 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l levn  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Mş1/8 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

Tc1/30 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

Mş2/35 Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Ms1/15 Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
 İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  

Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

2. "Nasıl?" anlamında soru zamiri. 

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G53/2 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G60/3 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

G111/3 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G134/7 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G194/1 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G157/3 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G190/8 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  
Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G201/5 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem 

Tr2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

G277/9 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  

Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  
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G258/11 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  

Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

Tr1/57 cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  
nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

Tr1/40 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

G307/7 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G290/1 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām 

olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G308/12 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G325/2 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

G354/8 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

G358/11 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  
Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

K32/11 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

Mş2/67 Niçe bir fısḳ ile gülzār-ı dili ḫār idelim  
Gelelim nāleye bülbülleri bı ̇̄ dār idelim  

Mş2/66 Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

Mş2/65 Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

niçe ʿāşıḳ [1]  Pek çok aşık. 

K2/14 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  

Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

niçe biñ [1]  Binlerce, pek çok. 

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  

Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

niçe cān [2]  Birçok kişi; herkes. 

Mş2/29  Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  

  Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

Tc1/66  Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
  Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

niçe dem [5]  Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

G342/5 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

K34/11 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  

Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

G194/3 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

Kt19/5 Müʾeẕẕin idi anda niçe demdir  
İderdi ḫalḳını daʿvet ila’llāh  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

niçe eyle- [1]  Nasıl yapar, ne eder? 

G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

niçe eyyam [1]  "Nice günlerden beri, çok 

zamandan beri, çoktandır" anlamlarına gelen ifade. 

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

niçe ḳan dökil- [1]  Çok kan akmak. 

G278/10 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  

Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

niçe sāl [1]  Uzun yıllar. 

Kt18/15 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

niçe var- [1]  Nasıl varsın, nasıl gelsin? 

G76/3 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

niçe yıl- [3]  Birçok sene, uzun yıllar. 

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  

Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

Kt10/5 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın  
Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  
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G385/3 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  

Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

niçeme [1]  Ne kadar, her ne kadar. 

G336/3 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  
Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

niçesi [3]  Birçokları, nice kimseler anlamında 

belgisiz zamir. 

G260/9 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  

Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

K26/3 Niçesi ola müyesser baña bu fażl u kemāl  
Aḥmaḳım ġāyet ile elyaḳ u aḥrā degilim  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

niçün [23]  "Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, 

niye" anlamında soru zarfı. 

Mu3/1 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  

Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G42/8 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

G105/10 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G145/8 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G234/8 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G271/10 Degildir ḳaddiñe kem cāme-i ġam  

Niçün dirsin ki Nebẕī biş çıḳsun  

G287/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G400/1 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  

Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/2 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/4 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/6 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/8 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/10 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

K23/4 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K26/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  
Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

niçeleri [1]  Birçokları, nice kimseler. 

G336/11 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh   
Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

nidā eyle- [1]  Seslenmek, çağırmak. 

K3/5 Nidā eyleñ eḥıbbāya görüp bu cāy-ı ferḥānı  
Gelen gelsün giden gitsün müsāfir ḫāneveş gūyā  

nidā gel- [2]  Ses duymak, ses gelmek. 

G10/8 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  

Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

K7/3 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

nidā it- [2] Seslenmek. || Davet etmek, çağırmak. 

G156/2 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

n’it- [13]  Ne etmek, ne yapmak, nasıl muamele 

göstermek. 

G223/1 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  



818 

 

Mş2/9 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  

Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

N26/4 Mālımız yoḳ elde bārı ̇̄  cāh ile faḫr idevüz  
N’idelim böyle berkidmiş bu ḥiṣārı berkiden 

G126/10 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

N53/3 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

G38/3 N’iderseñ āşikāre itme ey dil  
Gerek maḫfı ̇̄  ʿibādet ger ḳabāḥet  

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u 
bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G50/10 Cān u cihāndan çek elüñ belki cināndan fāriġ ol  
Cānı n’idersin Nebẕiyā olmaya çün cānāne ḫarc  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  
Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

G10/4 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

K26/1 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

Ms3/10 Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
  Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

nigāh [4] Bakış, bakma, nazar. 

G21/4 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  

Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

G267/3 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G330/9 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

nigāh-ı çeşm-i bādām [1] Badem gözün bakışı. 

G91/9 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

nigāh-ı ḫāk-i pāy [1] Ayağın toprağına bakış. 

G217/7 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

nigāh eyle- [1]  Bakmak, nazar etmek. 

G384/1 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

nigāh it- [5]  Bakmak, nazar etmek. 

G378/13 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

Tc1/64 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G242/7 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

Mh1/22 Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
    Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

nigār [2]  Resim, nakış. || Resim gibi güzel sevgili. 

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

Mr4/5 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

nigār-ı Çı ̇̄ n [1] Çinli resim gibi güzel sevgili. 

G152/7 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  
Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

nigārā [1]  Ey resim gibi güzel sevgili! 

G391/3 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  

Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

nigeh [3]  Bakış, nazar. || Göz; kimse, kişi. 

G73/11 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

nigehbān [1]  Gözcü, bekçi. || Koruyucu. 

K24/4 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  
Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

Nigeristān-ı Çı ̇̄ n [1] Çin ülkesinin resim ve heykel 

atölyesi, put hanesi. || Çin’in güzelleri, güzeli çok olan yeri. 

G391/6 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

nigrān ol- [1]  Bakmak. || Bir şeyin ortaya 

çıkasının hal çaresine bakmak. 

Mr2/28  Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
  Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

nigūn-ser ol- [1]  Baş aşağı, tepetaklak olmak. 
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G229/13 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  

Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

nihāl [2] Fidan. || Fidan gibi tâze ve düzgün 
vücutlu sevgili 

G40/5 Gül-bün gibidir bāġ-ı letāfetde nihāli  
Gül yüzlü emı ̇̄ nim ola Allāha emānet  

G222/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

nihāl-i yāsemen [1] Sevgilinin fidan gibi tâze ve 
düzgün vücudu. || Sevgilinin fidan boyu. 

G24/4 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

nihāl-i serv [1] Servi fidanı. || Uzun boylu, taze ve 
düzgün vücutlu sevgili. 

G122/2 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

nihāl-i gül [2]  Gül fidanı. || Güzel sevgili. 

G228/6 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  

Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

N23/2 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

nihāl-i ḳadd [1]  Fidan boylu. 

G144/9 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  

Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

nihāl-i nārven [1]  Kara ağaç fidanı. || Sevgilinin 

boyu. 

G218/5 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül 

nihāl-i sidre [1]  Sidre ağacının fidanı. || Sevgilinin 

boyu. 

K29/10 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  

Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

nihāl-i tāze [2]  Taze, körpe fidan. || Genç, taze 
sevgili. 

G91/7 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

N8/3 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

nihān [3]  Gizli, saklı; görünmeyen, göz önünde 

olmayan. || Sır. 

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  

Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

nihānı ̇̄  [2] Gizli, gizlice. 

G31/9 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G267/3 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

nihān ol- [1]  Gizlenmek, saklanmak. 

G202/7 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

nihāyetsiz [2]  Sonsuz, bitmez, tükenmez. 

Mu2/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

G20/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

nihāyet bul- [1]  Sona varmak, sonuçlanmak, 
bitmek. 

G281/6 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  

Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

nihayet göster- [1]  Son bulmak, bitmek. 

Kt1024 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  

Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

nihāyet yoḳ [1]  Sonu bulunmama, sonsuz olma. 

Ms2/20  Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  

  Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

nı ̇̄ k [2]  İyi, hoş, güzel. 

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  

Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

niḳāb [2]  Yüz örtüsü, peçe, yaşmak. || Sevgilinin 

kendi iradesiyle aşığı arasına koyduğu engel, hicap. 

G300/7 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  

Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  
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K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  

Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

niḳāb ol- [1]  Örtü, peçe olmak. 

G200/5 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  

İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

nı ̇̄ k-aḫter [2] Yıldızı iyi, talihli, mutlu. 

G114/6 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın  
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

G131/2 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

nı ̇̄ k-ḫū [1] Huyu iyi olan, iyi huylu. 

G300/1 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

nīk-ḫūy [1]  Güzel huylu, güzel mizaçlı. 

Kt18/7 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

nı ̇̄ k-nām [3] İyi nam kazanmış, iyi adlı, iyi ünlü. 

G114/15 İnʿām-ı ʿām it bir nı ̇̄ k-nām it  

Luṭfuñ devām it ey bende-perver  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G282/10 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

nı ̇̄ k ü bed [1]  İyi ve kötü. 

K13/2 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

nı ̇̄m [1]  Nem, ıslaklık. 

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

nı ̇̄m-nigāh [1] Yarım bakış, göz ucuyla bakma. || 
Yan bakış. 

G207/7 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  

Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

nı ̇̄m-i nigeh [2] Yarım bakış, göz ucuyla bakma. || 
Yan bakış. 

G240/6 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

nı ̇̄m-şeb ir- [1] Gece yarısı olmak. 

G156/2 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

niʿme’l meṭālib [1] İsteklerin, taleplerin en güzeli. 

G33/10 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

niʿme’l viṣāl [1] Kavuşmanın iyiliği, güzelliği. 

Kt10/24 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

niʿmet [4]  İyilik, lütuf, ihsan. || Allah'ın kullarına 

bağışı olan yiyecek içecek, özellikle ekmek. 

Mu4/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

G378/6 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı  

G390/8 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

G393/2 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

niʿmet-i raḥmet [1]  Allah’ın rahmet, merhamet ve 

esirgeme nimeti. || Yağmur nimeti. 

K21/3 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

niʿmet-i ʿuẓmā [3]  En yüce lütuf, iyilik, ihsan. 

Kt9/19 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  
Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G390/10 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dār [1] Güzel yüzün en büyük 
lutfu, iyiliği, ihsanı. || Sevgilinin en güzel lütfu, 
iyiliği, ihsanı. 

Tr2/79 Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

niʿmet-i vaṣl [1]  Kavuşma nimeti. 

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  
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nīm-nigāh [1]  Yarım bakış, göz ucuyla bakma. || 

Yan bakış. 

G75/9 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  

Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

nisā [1]  Kadınlar. 

K2/3 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  
Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā   

nisār [2]  Saçma, serpme, dağıtma. 

G13/11 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  

Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

nisār-ı ḫāk-i pāy [2] Ayağının toprağına şaçma, 

gözyaşı dökme. || Sevgilinin eşiğinde gözyaşı 
dökme, ağlama. 

G176/5 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż 

G6/7 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

nisār it- [1]  Dağıtmak, saçmak, serpmek. || Feda 
etmek. 

G182/5 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

nisār ol- [1]  Dağıtmak, saçmak, serpmek. || Feda 
etmek. 

G287/14 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

nisbet [4]  "göre, nazaran, nispetle" anlamlarına 

gelen ölçü ve kıyaslama ifadesi. 

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  

Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G373/6 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

nisbet eyle- [1]  Nispet etmek, karşılaştırmak, 

kıyaslamak. || Kıskandırmak veya üzmek için karşısındakine 

gösteriş yapmak. 

K1/54 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  

Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

nisbet it- [1]  Nispet etmek, karşılaştırmak, 

kıyaslamak. || Kıskandırmak veya üzmek için karşısındakine 

gösteriş yapmak. 

G51/8 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

nisbet ol- [1]  Nispet etmek, karşılaştırmak, 

kıyaslamak. || Kıskandırmak veya üzmek için karşısındakine 

gösteriş yapmak. 

 

G315/11 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i 

Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

 

nı ̇̄ st [1] Adem, yokluk. 

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  

Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

nisyān it- [1]  Gaflete düşmek, unutmak. 

G291/8 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  

Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

nı ̇̄ ş [1]  Zehir. 

G271/8 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

nişān [6] İşâret, belirti, iz, alâmet. || Ayırıcı işaret. 

G104/7 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  

Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G278/6 Her ḳaçan ʿarż eyleyüp ḳāmet ṣalınsa nāz ile  
Gösterir her bir ḫırāmında ḳıyāmetden nişān  

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G390/2 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

Mr1/35  Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
  Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

T1/15 Ġamze-i mest-i müdāmıñdan nişāndır ḫançeriñ  
Her ḳaçan çıḳsa ġılāfından begim hem-çü ḳamer  

nişān ḳal- [1]  İzi kalmak, işareti olmak. || 

Sevgilinin yolundan geçen âşığın o yolda iz bırakması. 

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

nişān-ı nāvek-i ġamze [1] Sevgilinin etkileyici, 

delici bakışının ok izleri. 

Ms2/15  Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  

  Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım 

 

nişīb [1]  İniş. 
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G234/2 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  

Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

nişı ̇̄ n-i seccāde [1]  Namazlığa oturan.  

Kt6/6 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  

İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

nīşter [1] Neşter; iğne, diken, hançer vb. delici ve 
batıcı sivri şeyler.  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

nit’ol-  [1] Nasıl olmak. 

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  

Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

n’it- [1]  Ne etmek, ne yapmak, nasıl muamele 
göstermek. 

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  

Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

niṭāḳ-ebrū [1] Ebru kaş, kemer kaş, kemer gibi 

kaş. 

G299/4 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

n’it- [2]  Ne etmek, ne yapmak, nasıl muamele 

göstermek. 

K8/12 Sen saña gel eyle şikāyet  
N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

Mş1/60 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

nite [3] Nasıl. || Hakikaten, gerçekten, doğrusu. 

G123/2 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

Kt9/5 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

nitekim [5]  Gerçekten, hakikaten. || Sonuç olarak. 

G87/4 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  

Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G164/6 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

K9/6 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

K12/23 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  

Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

K28/10 Devlet ü baḫtıñ füzūn olsun begim günden gün  
Nitekim bāġ-ı fenāda bitürür gülzār gül 

n’itse gerek [1]  Ne yapsa gerek, ne yapası lazım. 

Mş2/19  Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  

 Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

niyaz [2] Yalvarma, yakarma, dua etme. 

G320/1 Niyāzımdır Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle  
Naṣı ̇̄ b ide viṣāliñden nevāle  

Mr1/14  Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  

  Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

niyāz it- [1]  Bir dileğin yerine getirilmesi için 

yalvarmak, yakarmak, dua etmek. 

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G263/9 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

niye [1]  "Niçin, neden" soru zarfı. 

G227/7 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  

İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

niyyet [1]  İstek. || Amaç. 

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

nizāʿ [1]  Çekişme, kavga, anlaşmazlık. 

G183/12 Cānım al cānānım alma ey felek  
Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

nizār [1]  Zayıf, düşkün, bitkin. 

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

nizār ol- [1]  Zayıf düşmek, acze düşmek, çaresiz 

kalmak, elinden bir şey gelmemek. 

Ms2/10  Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  

  Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum 

 

noḳṣān [3]  Eksiklik, kusur, yetersizlik. 

G227/13 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  

Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  
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Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  

Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

noḳṭa [2]  Nokta işareti. || Sevgilinin yüzündeki 
ben. 

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

noḳṭa ḫāl [1]  Nokta şeklinde ben. 

G222/1 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

noḳṭa-ı kenne [1]  Kene kadar küçük nokta, yok 
denecek kadar küçük nokta. || Sevgilinin dudağı. 

K32/40 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

n’ol- [72]  Çok mu, şaşılır mı?  

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G36/2 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G58/2 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ   
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

G77/15 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

G79/5 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

G81/5 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

G84/11 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G98/3 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır 

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  

Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

G122/6 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

G123/5 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G127/9 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

G130/5 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

G131/4 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet  
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  

G131/13 N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

G149/13 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kiramız 

G171/15 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

G176/1 N’ola ḫasta göñül laʿliñden eylerse em istiḳrāż  
Budur ʿādet eṭibbādan iderler merhem istiḳrāż  

G180/1 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

G181/3 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G200/5 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G204/8 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G216/3 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ 

G233/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım 

G257/3 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  

Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

G264/1 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  

Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın 
hem  

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G280/6 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım  
N’ola bülbül gibi eylersem efġān  
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G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G359/17 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  
Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

K27/11 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

K31/5 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  
İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma 

Ms2/2 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

N10/3 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  

Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

K22/7 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

Y1/19 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  
Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

G70/9 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk 

G101/9 Nebẕī-i üftādeye cānā cefā ḳılsañ n’ola  

Bendeñe her cevr kim itseñ aña iḥsān olur  

G127/3 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G236/4 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G286/13 Yetişmezse n’ola dāmān-ı pāke  

Ne gelsün Nebẕī-i nā-çār elinden  

K2/66 Āb-ı deryā-yı kerem bir ḳabża ḫāki ġarḳ idüp  
Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣ olsa n’ola ehl-i hevā  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

Mh1/29 N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
    Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

ÖSD3/14 Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u figanımdan 

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  
Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G105/11 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  

Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G311/22 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G318/12 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G388/11 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

G319/4 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

K32/28 Bilürüz beẕl-i niʿam itmede ihmāliñ yoḳ  
İntiḳāmıñda daḫı itme n’ola imhāli  

2. Keşke. 

K27/15 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  

Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

3. Ne hale gelmek. 

G389/1 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı 

K8/21 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

G251/1 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim 

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  
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Tr2/44 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  

 N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

Nūḥ [1] İdris’ten sonra peygamber olan Hz. Nuh, 

950 yıl yaşamıştır. Hz. Nuh, kavmini imana davet etmiş ancak 

kavminden ona çok az kişi iman etmiştir (Yiğit, 2010, s.113-
115). Hz. Nuh kavminin eziyet ve alayları karşısında 

dayanamamış ve onlara beddua etmiştir. Duası kabul olunmuş 

ve Allah tarafından kendisine gemi yapması vahyedilmiştir 
(Köksal, 2013, s.93-94). Hz. Nuh inananlarla birlikte gemiyi 

yapmış ve her hayvandan bir çift almıştır. Tufan çıkınca gemi 

dışındakiler yok olmuştur (Çakan-Solmaz, 2008, s.54-55). 
Divan şiirinde gemi ve tufan birlikte anılmış; tufan âşığın 

gözyaşını, Nuh da bu tufanda batmamaya çalışan âşığı 

sembolize etmiştir (Pala, 2002, s.374). 

Mş1/13  Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

nuḳaṭ [1]  Noktanın çoğulu, noktalar. || Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerinin noktalar halinde yüzdeki beni 
süslemesine atıfedilir. 

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  

Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

nuḳl eyle- [1]  Yiyecek, meze, çerez eylemek. 

G169/9 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

nuḳl ü kebāb [1]  İçkiyle yenen yiyecek, meze, 

çerez ve et yemeği. 

G27/6 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

nuḳūş [1]  Nakış, resim. || Tablo kadar güzel olan 

sevgili. 

Kt14/5 Naẓar ḳılma nuḳūşına müzeyyen görüp aldanma  
Ḳonan göçer bu dār içre müsāfir-ḫānedir bu deyr  

nuʿmān[1]  Gelincik çiçeği. 

G320/4 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

nümūne ol- [1]  Nitelikleri hakkında bir fikir 

vermek üzere bir bütünden alınan parça olmak, örnek olmak. 

G393/5 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  

O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

nūn [4]   

 

1. Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi. || Âşığın 
belinin bükülmesi. 

N1/3 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

2.  "Nun" harfi. || Sevgilinin nun harfine benzeyen 
kaşı. 

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

3. Balık. || Kısmet. 

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

nūn-ı Kevser [1] Cennet ırmağının balığı. || 
Ahirette Hz. Muhammed'in ümmetiyle yanında buluşacağı 
bildirilen Cennet ırmağının kıvrımı. 

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

nūn-ı maḥż [1] Şairin kendi boyunun bükülmesi.  

N1/4 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān   

nūn eyle- [1]  Nun harfine çevirmek. || Keder ve 

elemden belini bükmek, acıdan iki büklüm hale getirmek. 

G356/2 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  

Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

nūn it- [3] Nun harfine çevirmek. || Keder ve 

elemden belini bükmek, acıdan iki büklüm hale getirmek. 

G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G262/2 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

nūr [6] Işık, ziya, aydınlık, nur. || Sevgilinin 
yanağının parlaklığı. 

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G131/12 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  
Mücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

Kt25/4 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  
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nūr-ı mihr-i münı ̇̄ r [1] Işık veren, parlak güneşin 

ışığı. || Etrafı aydınlatan sevgilinin parlaklığı. 

Mh5/2 Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri  
  Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 

münı ̇̄ ri  

nūr-ı ʿaşḳ [1]  Aşkın nuru. || Sevgi ve bağlılığın 

gönül açması. 

G205/7 Ezelden nūr-ı ʿaşḳıñdır münevver eyleyen ḳalbim  
Dilimde nār-ı şevḳıñdır fürūzān eyleyenden ilk  

nūr-ı dı ̇̄ de [2]  Parlak göz. || Işık saçan göz. 

G329/6 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G173/3 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

nūr-ı iḫlāṣ [1] Çok samîmî bağlılığın ışığı, 

doğruluğun aydınlığı.  

K21/13 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  

Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

nūr-ı ruḫsār [1] Sevgilinin yanağının ışığı, 

yüzünün nuru. 

G281/4 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  

Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

nūr-ı şevḳ [1]  Şiddetli arzunun ışığı. || Neşenin, 

sevincin aydınlığı. 

G373/19 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  

Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

nūrveş [1]  Nur gibi, nurlu, ışıklı. 

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

nuṣḥ it- [1]  Öğüt vermek, nasihatte bulunmak. || 
Terbiye etmek, düzene sokmak. 

G183/1 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

nuṣḥ u pend [1] Nasihat ve öğütler. 

Tc1/32 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

nuṣret [1]  Allah'ın yardımı. || Zafer, galibiyet. 

K9/19 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  

Emrine münḳād olalar cümle şāh 

nuṣret ü ʿavn [1]  Başarı, üstünlük ve yardım. 

Mr1/41  Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  

 Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

nūş [2]  Yiyip içme. || Tatlı, tatlı şey. 

G271/7 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

G291/1 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

nūş-ā-nūş [1]  Sürekli içilen, içtikçe içilen. 

G394/9 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

nūş-ı revānveş [1] Akar gibi içme, çok içme. 

G69/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  
Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

nūş eyle- [5] Yudumlamak, içmek. || Nasip olmak, 
nasibine düşmek. 

G69/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  

Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

G94/4 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G23/5 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   

Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

K25/3 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

G226/4 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

nūş it- [11] Yudumlamak, içmek. || Nasip olmak, 
nasibine düşmek. 

G327/3 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  

Devādır dirler anı ḫārḫāra  

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

G169/2 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

G141/9 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

G2/9 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G77/13 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  
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Mr5/19 Nūş idüp eyler nāleler  

 Mest-i mey-i bezm-i ḳadem  

G176/9 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

G322/11 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

nūş-ı cān [1]  Canları hoş eden, ruha afiyet veren. 

K7/10 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-

baḫşı  

Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

nūş-ı mey [1]  Şarabın içilmesi. 

G351/2 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  

Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

nuṭḳ [1]  Konuşma, söz, kelam. || Söz söyleme 

yeteneği, şâirlik. 

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

nuṭḳa gel- [1]  Konuşmaya başlamak, söze girmek. 

G225/4 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

nücūm [1]  Yıldızlar. || Talih, baht. 

G185/7 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  

Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

nüh revāḳ [1]  Dokuz kat gök. 

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  

Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

nühüfte [1] Gizli olarak, gizlice, saklı. 

G108/5 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

nükhet-i zülf [1]  Sevgilinin saçının güzel kokusu. 

N32/2 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

nükte [1]  Herkesin anlayamadığı ince mana. || İnce 

manalı, zarif ve şakalı söz. 

G84/4 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  

Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ [1] Şâir Nebzî’nin ince bir 

anlam taşıyan zekâ eseri olduğu için hoşa giden zarif ve 
düşündürücü sözleri, espirileri. 

M2/17 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ  
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

nüsḫa-ı ḥüsn [1]  Güzellik sayfası. || Sevgilinin 

yüzü. 

Mu13/1 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  

Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

Nūşü’r-revān [4] İran Sasaniyan 

hükümdarlarından Nuşirevan‟ın lakabı Kisra‟dır. Hüsrev, 

kelimesinin Arapçasıdır. Hz. Muhammed bunun zamanında 

dünyaya teşrif buyurmuşlardır. Nuşirevan-ı adil de denir 

(Onay, 2013, s.32). Divan edebiyatında adaletin simgesi olarak 
kullanılır. 

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G390/6 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  

Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān 
oldı  

K10/20 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

Mş1/10 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

nüzhet [1]  Ferahlık, tazelik. 

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

 

O 

o [21 ]" O" işaret adılı (zamiri). 

K11/3 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

G199/3 O ki ʿālemde bahār irdigini bilmez ise  
Gözimiz yaşına baḳsun aḳıyor boz bulanıḳ  

G266/10 Dūrdur Nebẕī devāʾ-ı derdden  
Ārzū-yı dil odur derde erem  

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G307/10 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  



828 

 

K34/2 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  

Odur aḳrānı mā-beyninde 

G344/4 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

Kt6/6 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Kt19/2 Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi ol kim  
Odur beyne’l müʾeẕẕin faḫr-i eşbāh  

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  
Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

K8/32 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

N5/1 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

G172/8 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

K13/40 İşidilmesün İlāhı ̇̄  bu ḫaber hem dinmesün  
Maḥż ḫayr idi o da gitmiş dirı ̇̄ ġā ḳalmamış  

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G266/2 Ey dil-i zārım devādan ur dem  
Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

K8/2 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

o [233 ]" O " işaret sıfatı. 

B7/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi   

G8/7 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

G24/3 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G24/7 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G24/9 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  
O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G24/10 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ de bir ʿayn-ı ṣafādır  
O ʿayn-pākedir müjgānı cā-rūb  

G24/13 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G33/5 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  

ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  
Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G22/2 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G234/12 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  
Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

G58/9 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  
Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G22/2 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G234/12 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  
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G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

G36/1 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

G36/5 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  
Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G36/10 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G39/13 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G51/5 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G52/3 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G53/5 ʿAḳl u cānı ḳayd u bend idüp o kāfir kāküli  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı alur bu milket-i dilden ḫarāc  

G57/5 Çeşme-i ḥayvān dimiş o laʿl-i cān-baḫşa kimi  

ʿAyn-ı Kevserdir dimiş baʿżı budur ḳavl-i eṣaḥ  

G57/7 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G57/9 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G59/2 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G74/5 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  

Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G78/14 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G84/1 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G91/11 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  
Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

G97/5 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  

Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var 

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G103/8 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G109/5 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  

Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  

Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  
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G119/1 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  

Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

G119/5 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

G122/2 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

G123/4 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  
Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  
O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  
Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G133/7 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G139/1 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

G142/14 Dı ̇̄ demiz Ceyḫūnveş eşk-i revān itse ne var  
Nebẕiyā baḥr-i cefādır o lebi mercanımız  

G146/4 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G148/8 ʿĀşıḳa cevr ü cefāsı muḳteżādır ber-devām  
Luṭf u iḥsānın o fettān gāh ider gāh eylemez  

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G171/10 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  

O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

G174/11 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G177/7 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

G178/5 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  
İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G179/3 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G186/7 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G198/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G199/2 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

G205/6 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  
O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk 

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G208/10 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G213/10 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  

Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G217/10 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  
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G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  

Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  
Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 
ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  

Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

Gf238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  

Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G259/14 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G265/1 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  
Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G270/1 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G271/4 Müselmānım diye bilür mi kimse  
Birazdan gör o kāfir-kı ̇̄ ş çıḳsun  

G272/5 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G280/1 Gireydi destime bir kez o dāmān  
Bıraḳmazdım idüp çāk-i girı ̇̄ bān  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  

Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben 

G287/11 Dökdi ḳanım o leb-i cān-baḫşıñ ey āfet benim  
Ḳana ḳana ceng iderdim ger olaydı ḳana ḳan  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  

Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

G301/18 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G305/4 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  
Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

G305/10 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

G311/20 Benefşe boynun egmiş būsitānda  
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

G311/26 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh 

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama 

G320/10 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G321/13 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  

Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G322/7 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G324/56 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  
Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G326/8 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  
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G327/20 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  

Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra 

G327/19 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

G327/8 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  
Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G327/5 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  

Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G329/13 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G333/2 Neler eyler görüñ güller çemende bülbül-i zārā  
İder feryād u vāveylā o meyli ġoncanıñ ḫāra  

G333/6 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

G333/12 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  

ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

G336/7 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G342/6 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G345/5 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  

Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G346/8 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  
Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G349/4 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G362/4 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  

Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

G363/7 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G365/1 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

G365/4 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G367/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G370/11 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  
Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

G370/5 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄  

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G376/5 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  
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G376/9 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  

Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

G378/1 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G348/7 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi 

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K8/41 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

K10/15 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  

Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K10/25 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

K12/34 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K14/18 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

K27/18 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

K28/19 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  

Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

K33/12 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

K33/6 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

Kt3/67 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Kt5/2 Şehen-şāh-ı āfāḳ u rūy-ı zemı ̇̄ n  
O Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄   

Kt5/6 Müyesser olup taḫt-ı ʿOsmāniyān  
Oturdı serı ̇̄ re o ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

Kt5/9 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  
Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Kt6/19 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  

Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

Kt6/22 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

Kt6/23 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Kt8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ 

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Kt19/29 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

Mş2/58   Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
  Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  
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Ms3/8 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  

O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

Mü2/3 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

N18/3 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

N33/4 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

N38/7 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

N40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül 

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

Tc2//26 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
 Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

Tc2/26   Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
  Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

Tc1/12   oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
 o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

Tc2/7 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

o cā [1 ] O yer, ora. 

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

o daḫı [1 ] O bile. 

K35/11 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  

Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

o dem [4 ] O zaman, o vakit. 

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  

Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

Mş2/2 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Tc1/42  Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
 Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

o deñlü [3] O ölçüde, o kadar. 

G105/5 O deñlü girye ḳıldım ḥasretiñle  

Aḳan bu demde demdir nem değildir  

G158/8 Murādım eyledim bi’l-cümle ḥāṣıl istilāmından  
O deñlü cām ile bezm içre itdim çün Cem istı ̇̄ nās  

K25/13 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

o fettān ġamze [1] Sevgilinin âşıkları birbirine 

düşüren ve kargaşa çıkaran fitneci bakışı. 

G370/13 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

ran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

o ḳadar [2]  O derece, o miktar. || Fazla, çok. 

G211/5 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  

Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

o kim [1]  O ki, o kimse, her kim ki. 

Tc2/46 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

ocaġ [1] Ateş yakılan yer. || Ev, yuva.  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   

Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

Od [4] Aşk ateşi, aşk tutkusu, ateş. 

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G105/16 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

K27/9 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

oda yan- [2]  Ateşe yanmak, alev almak, tutuşmak, 

ateşler içinde kalmak, harap olmak. 

G72/5 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
   Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

G100/2 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

oġlan [3]  Erkek çocuk, genç, delikanlı. 

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  

Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  
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Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  

Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Kt17/15 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

oġul [2]  Erkek çocuk, genç, delikanlı. 

Tkb2/18 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

Tkb2/18 Nāfeniñ ḳanın ḳurutdı laʿle gör yutdurdı ḳan  
Çoḳ görür babaya oġlın oġlına babasını  

oḳ [13]  Ok. || Sevgilinin kirpiği, yan bakışı. 

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G7/7 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

K24/37 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

Tr/14 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Mu2/23   Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
   Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

G351/1 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

oḳ gibi ṭoġrı [2]  İstikamet sahibi olmak, yoldan 
sapmamak. 

G324/5 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  

Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G329/7 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  

Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

oḳı- [7]  Okumak, talim etmek, öğrenmek. 

G82/7 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  

Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G167/11 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Tr1/11 oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

Ms1/16  Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

Ms140 Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  
Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

oḳla-[1]  Oklamak. 

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

oku- [2]  

 

1.  Anmak, yad etmek. 

G104/3 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

2. Dua etmek, sure okumak. 

K2/32 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  

Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

oḳun-[1] Okunmak, söylenmek. 

G250/10 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

oḳ at- [1]  Oku belirlenen hedefe doğru fırlatmak. 

Tr2/22 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

okuyan [1]  Okuyan kimseler. 

Tr1/11   oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  

  o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

ol [9 ]" O" işaret sıfatı. 
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G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   
ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   
ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

K2/48 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K2/15 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

Mş2/30   Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
  Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

ol [35 ]" O" işaret adılı (zamiri). 

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  

Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

G38/8 Hidāyet eyleye Allāh-ı Hādı ̇̄   
İden azmışlara oldur hidāyet  

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G113/1 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G186/10 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G223/9 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  

Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G276/9 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G314/6 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  

Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G378/8 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān 

Tr2/37  Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  
 Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G273/9 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

K8/31 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  

Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K24/17 Maḳbūl bende oldur cihānda  
Olmaya hergiz kevneyne nāẓır  

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ 

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Kt6/5 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Kt6/6 Daḫı ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n oldur ġuzāta hem muʿı ̇̄ n oldur  
İmāmu’l-müslimı ̇̄ n oldur odur nişı ̇̄ n-i seccāde  

Mş2/21 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

Mş2/49  Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
 Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  
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Mh1/22   Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  

Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

Mh4/9   Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

Mr2/12   Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

ol [389]  "O" işaret sıfatı. 

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

B6/2 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu19/1 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  
Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

Mu24/1 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Mu28/1 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G2/9 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G8/5 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  
Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

G12/4 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G19/7 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  
Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  
Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G24/1 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  

Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G25/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G25/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G25/14 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

G26/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb  

G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G32/2 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G37/13 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  

Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G40/1 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G47/6 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

G47/7 Gelürse ḫāṭıra ol mū-miyānıñ  
Deḳāyıḳda begim artar mebāḥis  

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  
Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G52/2 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G52/4 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  
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G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  

Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G59/10 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

G60/17 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

G61/6 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G63/9 Ol dehān-ı tengine dil vireli ey laʿl-i leb  

Ḳan döker çeşmim dem-ā-dem olmadım hı ̇̄ ç dil-
güşād  

G68/1 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

G69/9 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

G71/6 Her ḳaçan gelse ḫayālin çeşmime ʿizzet ider  
Merdüm-i münʿimdir ol aña gelür mihmān leẕı ̇̄ ẕ  

G73/1 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

G73/12 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G74/2 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

G78/7 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

G84/11 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  

Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  

Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

G91/7 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

G91/13 Hünermend naḫl-benddir Nebẕiyā ol  
Ki bir aġaçda dürlü mı ̇̄ ve işler  

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G94/3 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

G98/8 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

G99/5 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G101/3 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G107/4 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

G108/1 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  

Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G108/2 Āl idüp diller alan ol gözleri ala mıdır  
Bülbüli nālān iden ol ġonca-ı ḥamrā mıdır  

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G111/2 Cemāliñ dil-berā bāġ-ı Naʿı ̇̄mdir  
Bu dil ol bāġda bülbülveş muḳı ̇̄mdir  

G111/7 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G117/5 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

G117/9 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G120/10 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G126/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  
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G130/1 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  

Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G130/2 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G136/3 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G141/5 Nāz ider nāzendedir ġāyet dilā ol nāzenı ̇̄ n  
İtleriñle hem-nefes olsam disem bir dem ḳomaz  

G141/8 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G145/10 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G146/1 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

G150/8 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  

Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

G156/6 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G159/3 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G160/6 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş 

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G165/2 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

G165/17 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  

Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G170/1 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G171/12 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G173/8 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  
Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G176/7 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  

Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G181/1 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G191/13 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

G192/5 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  
Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G195/8 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G195/10 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G199/11 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ 
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G205/5 Ḳoparan fitneler ol ġamze-i dil-dūzdur evvel  

O ḫūnı ̇̄  çeşmdir ʿālemde hem ḳan eyleyenden ilk  

G209/10 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G209/10 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G211/4 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G216/1 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G217/4 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  

Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G222/1 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

G228/11 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G229/10 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G230/12 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G236/3 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  
Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G240/8 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

G244/5 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  

Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G250/9 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G252/1 Bugün ol muġ-peçe dildārı gördüm  
Göñüller alıcı ʿayyārı gördüm  

G252/16 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G259/7 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G262/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G264/6 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  
Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

G266/3 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

G267/1 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G267/5 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

G267/6 Ṣalar ol ġamzeler fitne cihāna  
Ḳıyāmet ḳoparır ol ḳadd-i dil-cūy  

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G272/7 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G278/7 Ġonca-ı ṣad-bergdir gūyā ki ol nāzik femi  
Jāleveş gerdende ammā ḫaṭṭ-ı nev olmuş ʿayān  
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G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  

Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G279/4 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G281/1 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   
ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

G285/2 ʿAndelı ̇̄ bem gülşen içre başladım efġāna ben  
Ḥālimi ʿarż idebilmem ol gül-i ḫandāna ben  

G288/8 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G294/12 Dilā bülbül gibi feryād idersin  
Cevāb aldıñ mı ol ġonca-femiñden  

G295/3 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  

Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G300/1 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

G301/1 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  
Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  

G301/8 Beñzer fidana serv-i revāna  
Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

G301/9 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G301/9 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G301/16 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  
Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

G302/3 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G304/8 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

G304/10 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  

Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

G305/6 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

G307/6 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

G309/5 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

G309/5 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G322/4 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

G322/14 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  

Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G327/14 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G327/17 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

G327/18 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

G331/3 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

G331/ Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G332/7 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G333/9 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G335/14 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  
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G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  

Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G346/5 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G350/2 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G352/3 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

G354/1 O lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n beni Ferhād ol ḥı ̇̄ n eyledi  
Māni-i ʿaşḳ ḳalbimi çün ḫāne-i Çı ̇̄ n eyledi  

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

G355/6 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  

Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

G355/7 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G358/16 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G361/8 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G361/9 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

G369/6 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G373/13 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  

Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

G374/7 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G376/3 Baña āl eyleyüp ol al ḫaddi  
Görüñ aldı beni çeşmi elāsı  

G376/10 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

G376/13 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  

Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

G378/5 Belı ̇̄  laʿl-i lebi ol nāzenı ̇̄ niñ  
Ḳamu niʿmetleriñdir müştehāsı 

G379/1 Çemende ey ṣabā ol ġonca-ı ḫandānı gördüñ mi  
Beni giryān idüp kendü ḳılur ḫandānı gördüñ mi  

G379/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G382/9 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

G383/6 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

G383/9 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

G384/1 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

G384/8 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

G386/5 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

G386/6 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  
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G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  

Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

387/7 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  
Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

G357/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

G392/9 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

G393/6 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  
O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

G399/10 Bu Nebẕī naẓmına ṭut gūş anı ḥıfẓ eyle añla ḫoş  
Olup ʿaşḳıñla ol bı ̇̄ -hūş ḳarārı yoḳ gezer her-sū  

G401/10 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G401/9 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G401/7 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

G401/6 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  

Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G401/1 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K1/17 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

K1/49 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K1/52 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

K1/54 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  
Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K2/8 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  

Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

K6/3 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

K6/3 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

K6/12 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

K6/14 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

K8/1 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  
Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

K8/21 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

K8/25 Mefḫar-ı şāhān iken ol Ḫān  
Ḳıydı aña çarḫ-ı sitemkār  

K8/30 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār  

K9/3 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem  

Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

K9/10 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

K9/14 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

K12/14 Ḳalʿa vü şehrin alup ġārāt-ı emvāl eyleye  
Çün muḳarrer eyledi ol düşmenin cürmin hemān  

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K13/31 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

K15/6 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  
Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

K16/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  
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K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  

Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

K22/16 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 

zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

K22/16 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 
zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

K24/8 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  

Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

K28/25 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  

Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

K33/15 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

K33/20 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

K33/33 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

K34/3 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  
Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

K35/12 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

K35/16 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K35/20 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K36/18 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

Kt1/4 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   

Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

Kt1/4 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

Kt3/20 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

Kt3/37 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Kt3/59 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Kt3/63 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt6/9 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  

Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

Kt6/15 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Kt10/9 Ol merd-i kāmil olsun muʿammer  
Ṣarf-ı himemle itdi neẓāret  

Kt10/14 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

Kt10/16 Oldı ḥaḳı ̇̄ ḳat bānı ̇̄ -i sānı ̇̄   
Ol ẕāt-ı ekrem kān-ı seḫāvet  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Kt165/7 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  
Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  
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Kt18/20 Berāy-ı maṣlaḥat ʿavd eylemişdi Beç diyārına  

Ki dār-ı devlet-i Çāsārdır ol belde-i Vecdā  

Kt19/4 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

Kt21/2 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

Kt23/3 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Kt28/2 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

M3/1 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır 

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

M3/17 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

Mş1/13   Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
  Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

Mş1/18   Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

Mş2/4 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

Mş2/58  Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  

 Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

Mş2/69  Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  
  Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

Mh1/10 Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  
    Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

NHNS1/30  N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
    Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Mh2/21  Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  
     Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

Mh3/4  Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
   Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

Mh4/23  İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

      Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

Mr1/30  İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  
   Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

Mr2/28  Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
   Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

Mr3/1 ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  
Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

Mr3/2  ʿĀşıḳāna ʿayn-ı dāder çeşmi ol fettānımıñ  

Lebleri ammā devādır ol gümüş gerdānımıñ  

Mr3/8 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

Mr3/16 Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
  Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

Mr3/17 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
  Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

Mu3/19   Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
 Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  

Mu3/20 Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  

Mr5/2 Geldi çü vaḳt-i nev-bahār  
İrişdi ol ferḫunde-dem  

Mr5/36   Gelsün bugün içsün ṭolu  
Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

Mr5/37   Ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen  
Ol dişleri dürr-i ʿAden  

Mr5/38   Ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen  
Ol dişleri dürr-i ʿAden  

Ms2/2 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

Ms3/2 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var 

Mü2/1 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez  
İġmāż u tesāhül 

Mü2/5 Ḳılmaz naẓar ol fitne-i ʿālem baña hergiz  
Efġānıma baḳmaz  

Mü2/8 Gūyā ki diliñ āh ile feryādını bilmez  
Ol mest-i teġāfül  

Mü5/11   Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  
  Ben mihr-i dıraḫşān  

Mü5/13  Bend eylediñ ol kākül-i dil-bend ile göñlüm  
 Maḥbus-ı ḳafesken  

Mü5/16  Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
 Ol çāh-ı zenaḫdān  

N8/3 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  
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N21/2 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña  

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

N34/1 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

N39/2 Gel ey ḫāme-i maʿnā-pāş medḥ it bu aralıḳda  
Ol āṣaf-rütbeyi kim naṣb olundı ketḫudālıḳda  

N40/4 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

T1/6 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

Tc2/22 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

Tc2/33 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

Tc2/45 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

Tc2/46 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

Tr1/13 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Tr1/13  ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
  ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Tr1/38  Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  

 Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

Tr1/40 G ötı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
 Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

Tr1/59  Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
  Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

Tr2/37  Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  
 Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

Tr2/42  Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  
 Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

Tr2/58 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur 

Mr1/5 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

Mr1/27   Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  

  Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

olan [25] ...olan (kişi, şey) "sıfat fiil", ... vasfına 

sahip. 

Tr1/42  Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
 Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

G22/4 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā  

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  
Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

G45/10 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G31/20 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

G59/7 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

G180/2 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun 

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  

Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

K32/3 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

N5/3 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  
Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

Tr1/53 pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

G203/2 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

G106/10 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G113/1 Oldur dem-i hicriñde baña hem-dem olanlar  
Her demde gözüm yaşı gibi maḥv ola anlar  

G116/8 Her kime ʿarż eyledim ḥāl-i dil-i pür-ġamı  
Lāyıḳ-ı iḥsān olan didiler aẓhar budur  

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  
Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

G332/4 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  
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G386/6 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  

Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

K11/16 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

G215/6 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

N48/3 Ṭoymadım bādede olan dada  
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  
Hey yār-ı cefā-cū  

ol- [509]  "Ol-" yardımcı fiil. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

Mu12/1 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim  

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

Mu27/2 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G2/3 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G3/3 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  

Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña  

G4/6 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G5/7 Gerd-i rāh olsun nedir bu ḫāk-i ten  
Ben ḳamu cān u dilim itdim hebā  

G8/4 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā 

Mş2/30   Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

G200/1 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

G200/1 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

G79/4 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

G390/7 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  

Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

G366/7 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

G89/9 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

Mş2/49  Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ 

 G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  
Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G272/3 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  
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K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  

Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz  

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

G169/2 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

G206/4 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G220/6 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G286/4 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

G370/10 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G371/7 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  
Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  

G11/2 Açıldıḳda bahārın ġoncaāsā ey gül-i ḥamrā  
ʿAceb kimler ḳoḳa ol kākül-i şeb-būy-ı ʿanber-sā  

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

Mu2/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

Tc2/55  Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  
 Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

B9/1 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı 

Mu13/2 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

G1/4 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G4/8 Laʿl-i lebiñden istedim derd-i dile gerçi ʿilāc  
Bildim cevāb olmayıcaḳ der-bestedir dārü’ş-şifā  

G45/10 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G50/8 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  
Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G63/1 Ger ḳalem olsa aġaçlar olsa deryālar midād  

Biñde bir derdim benim ḳābil degil ola ʿidād  

G69/12 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

G90/3 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G101/3 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G105/13 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G115/9 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  
Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  



849 

 

G119/9 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  

Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G158/5 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

G169/2 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

 

G313/1   Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh 

Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh 

G171/10 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G187/9 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G188/6 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

G195/1 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G195/2 Açılup ġonca-femim gül gibi ḫandān olacaḳ  
Dil-i şeydā aña bir bülbül-i nālān olacaḳ  

G195/6 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G195/7 Daḫı nev-reste iken ʿāleme āşūb oldı  
Göriñüz ol gözi cādūyı ne fettān olacaḳ  

MG195/10  Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  
    Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G209/2 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  
Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G214/12 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  

Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G220/9 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  

Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  

İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G239/2 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G245/15 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G350/12 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

G352/3 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

G357/5 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

G366/5 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

G374/7 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G380/8 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  
Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

G387/1 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

G389/7 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K10/21 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  
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K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

K23/16 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

K28/14 Ġuṣṣādan çāk eyler idim cübbe vü destārımı  

Ġoncaveş açup bu göñlüm olmasa ġam-ḫ˅ār gül  

K32/13 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

K35/12 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

Kt3/45 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

Kt1/51 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Kt8/2 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūduñ  
Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

Kt19/19 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  
Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

Kt19/27 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

M4/1 Nedir ol bir ʿaceb heykel olupdur  
Adı dillerde anuñ cāy-rūbdur  

Mr2/24   Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
   Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Mr2/8 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

Mr2/15   Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

   Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile 
yeksān  

Mr2/15   Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

   Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile 
yeksān  

Mr2/14   İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

   Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

Mr2/14   İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  
   Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

Ms2/20   Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
   Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  

ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

Tc1/25 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

Tc1/37 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

Tc1/26 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

G16/2 Dehānıñ būseler ḳıldı ʿaṭāyā  
Olur mı ben de cān virsem behāyā  

G20/2 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  
Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā 

G21/13 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  

Ke-mis̠lil ʿamr maġlūb oldı Zeydā  

G21/2 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  
Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

G23/3 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G24/14 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G24/12 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim  

Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb  

G28/12 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

G28/18 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

G28/14 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G29/6 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G29/10 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G30/12 Dil-i bı ̇̄ -çāre dāʾim ḫidmetiñde  
Lisānım midḥatiñle oldı merṭūb  

G32/4 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

G33/1 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G33/10 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  
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G33/6 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  

ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G33/2 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G34/22 Ḳamudan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idegör  

Olayım dirseñ eger Nebẕī edı ̇̄ b  

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

G42/4 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

G42/6 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G44/4 Bu dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ de ne ḳanlar aḳıdupdur  
Ger olsa dili eyler idi ʿarż-ı şikāyet  

G46/2 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

G47/3 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G52/6 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

G59/1 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  

O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G59/2 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G59/10 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

G64/5 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

G64/5 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

G65/6 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G71/4 Āteş-i hicrān ile baġrım kebāb etdiñ benim  
Çeşm-i mestānem olur bezm içre çün büryān leẕı ̇̄ ẕ  

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır 

G79/6 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  

Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

G79/10 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G79/12 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G81/11 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

G95/13 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  

Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G96/5 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G101/4 Gördügümce ol hilāl-ebrūyı giryān oldıġım  
Kim budur aṣlı görünse māh-ı nev bārān olur  

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G125/5 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

G126/5 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  
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G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  

Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G127/8 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G128/6 Hevā-yı vaṣl ile çoḳdan berü ḫayāle düşüp  
Firāḳ-ı yār ile oldı bu cism-i zār nizār  

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G131/8 Murabbā gül-be-şekkerdir dehānıñ  
Olupdur lebleriñ ḳand-ı mükerrer  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G137/5 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz 

G138/1 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  

Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G139/5 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G151/3 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

G152/9 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  

Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G152/7 Nigār-ı Çı ̇̄ n olursa daḫı ʿavret  
Maḥabbet itmeyüp oluñ kedersiz  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G159/3 Ġazālān-ı sevād-ı Çı ̇̄ niñ oldı ʿaynı ol dı ̇̄ de  
Beyāż-ı Rūm içinde aña ammā çeşm ism olmuş  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 

olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

G165/5 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G166/1 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş 

G166/10 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

G1693 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G169/8 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G171/18 Hemān bir nebẕeyim deryā-yı ʿaşḳa  

Anıñçün oldı Nebẕī baña maḫlaṣ  

G171/5 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  
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G171/6 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  

Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  
Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

G176/10 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G181/14 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ   

G183/12 Cānım al cānānım alma ey felek  
Geçmem andan mürtefiʿ olsun nizāʿ  

G184/3 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G184/6 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G190/3 Māh bı ̇̄ -mihr olmaġ ile ayda bir olur hilāl  
Bil bu ḳavl-i mülzemi müsbet muḳarrer bı ̇̄ -ḫilāf  

G192/2 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G193/4 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

G196/16 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

G202/5 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G203/1 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

G204/6 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

G204/8 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  

N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G204/12 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G217/3 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

G218/3 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

G220/1 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil  

Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-der-
gil  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G235/10 Yoḳdur çü çāre ʿaşḳa ʿaşḳa çü çāre yoḳdur  

Oldum bı ̇̄ -çāre Nebẕī Nebẕī bı ̇̄ -çāre oldum  

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m 
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G239/5 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  

Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

G242/1 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  
Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim 

G246/10 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G246/8 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim 

G250/3 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

G254/6 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

G257/9 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G263/1 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

G265/8 Murādımdır mürūd-ı devr-i laʿliñ  
Dil-i āgāhıñ ola aña mülhem  

G265/4 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G265/2 O dem derd-i dile ḥāṣıl olur em  

Devāʾ-ı laʿl-i dildār olsa emsem  

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G265/3 Müdām elde mül olsa kāse olsa  
Hem olsa gül göñülde olmasa hem  

G265/5 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G267/9 Ḫışımnāk oldı çeşmiñ gerçi ey şūḫ  
Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñ ammā oldı ḫoş-būy  

G267/8 Aḳar iki ṭarafdan baḥr-i ḥüsne  
İki ruḫsārıñ olmuşdur iki cūy  

G269/4 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G269/7 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  

Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G269/8 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  
Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

G269/10 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G269/12 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun 

G270/1 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G270/2 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G272/13 Ḫaṭ-āver olduñ ey āfet ʿaṭā eyyāmı fesḫ oldı  

Daḫı geçmez misin Nebẕī-i şeydānıñ ḫaṭāsından  

G272/3 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

G278/4 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G280/12 Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  
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G282/8 Beni ey ġonca-leb çün dāḫil-i gülzār-ı vaṣl itseñ  

Cemāliñ güllerin dirmeklige hem iẕn-i ʿām olsun  

G282/10 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G290/4 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

H290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G303/1 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G307/9 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

G307/9 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  

Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

G316/9 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G320/12 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G325/7 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

G325/3 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G344/11 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G349/4 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

G350/6 ʿAşḳ ḥālinden ḥaberdār olmayan bilmez belı ̇̄   
Kim mesel men lem-yeẕuk lem-yaʿrif olmuşdur 
dilā  

G353/3 Bu meseldir ki belāsız belı ̇̄  bal olmaz imiş  
Bilerek lı ̇̄ k bu biñ dürlü belālar ne belā  

G357/8 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

G357/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G358/6 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  
Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

G359/16 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G363/4 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

G364/3 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  
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G372/6 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  

Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-
sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G375/1 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

G375/2 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G375/10 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  

Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

G376/18 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

G377/13 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G383/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

G384/13 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

G385/3 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  
Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

G396/8 Olupdur nām-ı bülbül gerçi gülşende hezār destān  
Benim ismim de kül-ḫanda hezārān dāstān oldı  

G390/6 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G390/9 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G391/6 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

G391/8 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  

Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

G398/1 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

K2/11 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

K2/68 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

K2/74 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

K5/8 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K5/6 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K8/14 Atdı beni deşt-i firāḳa  
Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

K8/36 Bulmaz idi mesned-i ʿālı ̇̄   
Olmasa lāyıḳ u sezāvār  

K9/7 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  
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K10/30 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K13/23 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K13/12 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

K14/17 Ola bu dār içinde dāʾimā emn ü amān-ile  
Muḳārin ola hem o dār içinde ḥūr u ġılmāna  

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K15/13 Dı ̇̄ de-i dünyā ki bı ̇̄ nā olalı  
Görmemişdir buncılayın aʿcebi  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

K17/18 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

K17/27 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 
ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

K19/6 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  
Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh  

K23/15 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K23/11 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  

K24/13 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

K24/31 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

K25/4 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

K25/5 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  

Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K27/19 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

K29/4 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

K29/10 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K32/53 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

K33/4 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  
Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

K33/16 Anasın s.kdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

K34/18 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  
Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

K34/3 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  
Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

K34/10 Muḥaṣṣal her neye meşġūl olsa  
Anı derk itmede olupdur aḳder  

K35/7 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

K36/12 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

K36/10 Murād-ı devlete baḫt-ı bülendi inżimām ile  
Olup begligle mümtāz oldı Boġdana firistāde  

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  

Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

Kt1/9 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Kt3/66 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

Kt3/41 Hübūb-ı rı ̇̄ ḥ-ı cennetle ola nār-ı cehennem dūr  
Ola merḳadları ḫākine āb-ı raḥmetiñ munṣab 
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Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  

Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Kt3/14 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

Kt3/50 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

Kt3/53 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 
yeḳvā  

Kt4/1 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

Kt9/27 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt10/12 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Kt10/13 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

Kt17/5 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

Kt18/12 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

Kt18/22 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt24/3 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  

Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

M1/7 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

M2/5 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi  
Bir iki bizde daḫı var gibi  

M2/15 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  
İktifā eyle didim çün ki biraz  

M4/13 Kimi nā-cins olup isterse nerde  
Gezermiş meẕbele āb-ḫanelerde  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

N18/4 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

Mş1/34 Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Mş1/34 Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  

Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

Mş1/35  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
 Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş1/35  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş18/4 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
 Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

Mş2/56  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

Mş2/3 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  
Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

Mş2/50  Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
  Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  
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Mh1/17 Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  

    Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Mh1/22  Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
     Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

Mh1/22  Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
     Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

Mh4/9  Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
   El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  

Mh4/8 Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

Mh4/17  Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
    Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

Mh5/1   Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri   

    Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-
i münı ̇̄ ri  

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

Mr1/31  Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  
   Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

Mr1/33 Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mr5/3 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

Ms2/7  Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

Ms2/7  Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

Ms2/15 Nişān-ı nāvek-i ġamzeñ olup āşüfte vü zārım  
 Dem-ā-dem derd ile ḥālim yaman hicr ile bı ̇̄mārım  

Mh4/7 Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
  Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān 

N54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

Tc1/19 İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu  
 Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Tc1/12 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/24 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/34 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/46 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/49 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

Tc1/58 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/70 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

Tc1/31 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

Tc1/29 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

Tc1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

Tc1/52 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  

münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

Tc1/48 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

ol [19] " O " üçüncü teklik şahıs zamiri. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb 

G28/6 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib 

G33/8 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G53/4 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G219/2 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  
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G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  

Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

G323/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G358/11 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

K2/15 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  

Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

K24/42 Nebẕī seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

ol āfet [2]  O ıstırap veren güzel, o sevgili. 

G318/13 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

K22/10 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

ol āhū [1] O ceylan. || O ceylan gözlü sevgili.   

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

ol ān [1] O anda , o sırada. 

G332/5 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  

Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

ol beyt [1]  O beyit. 

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

ol cān [1]  O can, o kişi. 

G157/1 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  

Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

ol cāy [1]  O yere, oraya. 

K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

ol çeşm [1]  O göz. || Âşığın gönlünü tutsak eden 

sevgilinin gözü. 

G384/11 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

ol daḫı [2]  O da, o dahi, o bile. 

Tr2/38  Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  

 Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

G287/16 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

ol dem [3]  O zaman, o an. 

G306/5 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

K5/7 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

K35/11 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  

Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

ol deñlü [1]  O denli, o kadar, o kadar çok. 

G179/9 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

ol gözi āhū [1]  O ahu gözlü. 

N49/1 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

ol ġöz [1]  O göz. 

G12/1 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

ol gün [1] O gün. || Kıyamet, hesap günü. 

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

ol ḳadar [3]  O kadar, o denli, öyle. 

G184/1 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  

Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  
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G218/1 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  

Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

G197/4 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

ol kim [3]  O ki, o kişi ki. 

Kt19/1 Cenāb-ı Muṣṭafā Efendi ol kim  

Odur beyne’l müʾeẕẕin faḫr-i eşbāh  

M1/1 Nedir ol kim muʿazzez oldı cāndan  
Ne cāndan belki bu ḳamu cihāndan  

G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  
Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

ol kim ki [1]  O kişi ki. 

M2/1 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

ol māh [1]  O ay. || O ay yüzlü güzel. 

G177/9 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

ol maḥal [1]  O yer, ora. 

G237/6 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  

Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

ol māh-rū [1]  O ay yüzlü sevgili. 

G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  

Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

ol meh [1]  O ay yüzlü. (sevgili) 

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

ol nigār [1]  O resim gibi güzel sevgili. 

Mr5/41   Gülsün açılsun ol nigār  
   Ol nāzenı ̇̄ n-i gül-ʿiẕār  

ol şāh [2]  O padişah. || O sevgili. 

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

Kt6/13 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  
Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

ol ṣanem [1]  O put kadar güzel sevgili. 

G126/9 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

ol sebeb [5]  O sebepten dolayı, bu yüzden. 

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  

Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G165/6 Dūn-perverdir kemāl ehline olmuşdur mehı ̇̄ n  
Nezd-i ʿārif ol sebeb çarḫ-ı berı ̇̄ n ber-dūn imiş  

G83/2 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

Tr2/33  Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
 Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

N30/4 Bir gül-i gülzār-ı cānıñ ʿandelı ̇̄ bidir göñül  
Ol sebebdendir dem-ā-dem āh u zār eksik degil  

ol şeh [1]  O padişah. || O sevgili. 

K13/42 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

ol serv [1] O servi boy. || O sevgili. 

Kt28/4 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  

Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

ol sulṭān [1]  O sultan. || O sevgili. 

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

ol yan [1]  O yön, o taraf. 

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  

Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

ol yār [1]  O sevgili. 

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

ol ẕāt [2]  O kişi. 

K17/28 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 

ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

Mr1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād] 

ola ki [1]  Olur ki, olur ya, || Diyelim ki, belki, 
olabilir ki. 

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  

Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

ola kim [2]  Olur ki, olur ya, || Diyelim ki, belki, 

olabilir ki. 

G217/9 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  
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Mş2/69   Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  

  Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

ola mı [1]  Olur mu, mümkün mü, olası şey mi? 

G123/4 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  

Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

olar [3] "Onlar" çokluk üçüncü şahıs zamiri. 

G312/6 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

Kt3/48 İdenler ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebin iḥyā  
Olardır dı ̇̄ de-i aʿdāʾ-i dı ̇̄ n ü millete denbel  

K11/14 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  

Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

ol ki [2]  Olur ki, olur ya, || Diyelim ki, belki, 

olabilir ki. 

Mu26/2 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

Mu26/1 Ol ne ism oldı ki anda derc olundı nıṣf-ı māh  
Ol ne cism oldı ki anda ḫarc olundı küll-i māh  

oldıġıyçün[2]  Olduğu için. 

G57/8 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G168/5 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

olduḳça [1]  Epey, hayli. 

G21/1 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  

Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

olmadı gitdi [3] Nasip olmadı, gerçekleşmedi. 

Mü1/1 Vaʿd eyledigiñ mihr ü vefā olmadı gitdi  
Ey sāḳı ̇̄ -i meh-rū  

Mü1/3 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi  
V’ey ġonca-ı gül-rū  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  

Hey yār-ı cefā-cū  

olmaz mı [1]  Elbette olur. 

G72/10 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

olmuş olaydı [1]  Meydana gelse iyiydi. 

G317/4 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  

Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

olur mı [2] Olur mu, mümkün mü. || Olmaz. 

G154/6 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  

Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

K33/21 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

olur mı hı ̇̄ ç [1]  Hiç olur mu ? || Elbette olmaz.  

K28/20 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

omuz [1] Vücutta boynun iki yanında kalan, 

kolların gövdeye bağlandığı kısım, omuz. 

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  

Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

oñ- [3] İyileşmek, düzelmek, şifa bulmak. || 

İyileşmeyen aşk hastası, aşık. 

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

G209/3 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk  

Tkb1/44 ı ṣterı m bār-ı ẖüdādan bı r murāda yı tmesün  
behremend olmasun aṣlā oñmasun hem bı tmesün  

on iki [2]  "On iki" sayı sıfatı. 

Mrb1/27 Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

Kt19/25 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

on sekiz biñ ʿālem [1]  Farklı boyutlarıyla beraber 

kainatın tamamı, yaratılmışların hepsi. 

G229/3 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

anuñçün [1] Bu sebepten dolayı, bu nedenle, 

bunun için. 

Kt3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  

Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

oransız [1] Ölçüsüz, hesapsız. 

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

ortaya çıḳ- [1]  Yokken var olmak, meydana 

çıkmak. 

K26/23 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  
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oruç ayı [1] Ramazan ayı; Arabi ayların şaban ve 

şevval arasında kalan ve devamı boyunca oruç tutulan 

dokuzuncu ayı. 

K21/11 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

ʿOsmān [1]  Padişah III. Osman. 1754-1757 

arasında yaklaşık üç yıl hüküm süren 25. Osmanlı Padişahı. 

Mr3/4 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr [1] Hz. Osman: 

Osman b. Affân, dört büyük halifenin üçüncüsüdür. Annesi 
Erva binti Küreyz, Hz. Peygamber’in halası Ümmü Beyzâ bint 

Abdülmuttalib'in kızıdır. Mensup olduğu Emevî kabilesinin 

soyu Abdi Menaf’ta Hz. Peygamber’le birleşmektedir (Yiğit, 

2007, s.438). Cennetle müjdelenen on sahabeden biri olan Hz. 

Osman, Peygamberin önce Rukiyye, onun ölümüyle Ümmü 

Gülsüm adlı kızlarıyla evlenmiş ve bu yüzden kendisine 
“Zü’n-nureyn” yani “İki nur sahibi” denmiştir. Bedir dışındaki 

bütün savaşlara katılmış ve Kur’an’ı çoğaltırmıştır (Pala, 2002, 

s.378). 656 yılında Kur’ân okurken şehit edilmiştir. 

Kt3/13 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  
Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

ot [1] Ot, bitki, yeşillik. 

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

oṭa [1]  Evin veya herhangi bir yapının oturma, 

çalışma, yatma gibi işlere yarayan, banyo, salon, giriş vb. 

dışında kalan, bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi, göz. 

Kt4/5 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

otāġ [1]  Büyük ve süslü çadır.  

G39/18 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

otūma ṭūma[1]  Oturup durma. 

Tr1/25   Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
  ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

Otur- [17] Oturmak, ikamet etmek, bulunmak.  

G59/8 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer 

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G311/3 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül  
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

G321/14 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

K34/11 Muḳaddem niçe dem bunda oturdı  
Olup kesb-i ʿulūm ile hünerver  

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

Kt19/3 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

Mh1/18   Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
    Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

MD1/40 Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  
Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

Mu10/1 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  
Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

Tr2/62 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

Kt17/12 Gelüp bu dār-ı İslāmbula çün ehl ü ʿıyāliñle  
Oturduñ bunca eyyām oldı kim bi’r-rāḥati’l evfā  

2. Tahta çıkmak, hüküm sürmek. 

G228/5 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  

Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

Kt3/8 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

Kt18/15 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  
Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

otuz [1]  "Otuz" sayı sıfatı. 

B92 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  

Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var 

oyalan- [1] Boşuna zaman harcamak. || Vakit 

geçirmek. 

G137/2 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  

Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

oynad- [1 ] Yerinden hareket ettirmek || Birine her 

istediğini yaptırmak, birini kukla gibi kullanmak. 

G181/7 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  

Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

Ö 
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ödsüz [1] Korkak. 

K33/9 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  

Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz   

Ögit- [1] Öğütmek; ezmek, parçalamak, parçalayıp 

yok etmek. 

G296/3 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

Ögren- [1] Bilgi edinmek, bilgi sahibi olmak; 
anlamak, idrak etmek. 

G289/13 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  

Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

ögret- [3] Bir şeyi yapmak hususunda alışkanlık 

kazandırmak, yetenek sahibi etmek, talim etmek. 

G218/13 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G68/6 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G222/2 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

öl- [9]  Hayatı sona ermek, yaşamaz olmak, can 
vermek, vefat etmek. 

G126/8 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G228/14 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G263/9 Dehr-i pür-ḳahra niyāz itmem ölürsem Nebẕiyā  
Dūd-ı himmetdir çü gerdūn minnetin bār eylemem  

G371/13 Ölmedin Nebẕī fenā dünyede bir nām idegör  
Er ölür adı ḳalurmuş at ölür meydānı  

G382/15 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  

Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

G133/5 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G194/7 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G209/11 Ġam-ı aġyār ile ölmem muḳarrer  
Beni bu ġayret āḫir ider ihlāk  

öldür- [11] Bir canlının hayatına son vermek. || Bir 

eylemin, bir ilişkinin tadını kaçırmak, amacına ulaşmasını 

engellemek. 

G21/9 Gel öldür bu dil-i mecrūḥı luṭf it  
Anı muḥtāc-ı dermān itme ey dā  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G65/9 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G236/6 Bir ṭutar ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nini aġyār ile  
Öldürür bir gün beni bu ġayret-i ġayriyyetim  

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

K2/9 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

Ms4/22    Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
    Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

G39/9 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G136/8 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez 

G355/4 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

ölmez ise [1] Ölmeyip sağ kalırsa. 

G343/8 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

ʿÖmer [1] Ömer b. Hattab, dört halifenin 

ikincisidir. Baba tarafından soyu Ka’b b. Lüey’de Hz. 

Peygamber’in nesebiyle birleşmektedir. Müslüman olmadan 
önceki hayatına dair kaynaklarda bir şey bulunmamaktadır. 

İslamiyet’e karşı çıkanların başında yer alan Hz. Ömer, Hz. 

Muhammed’i öldürmekle görevlendirilmiş; ancak bu işten 
vazgeçerek risaletin altıncı yılında Müslüman olmuştur. 

Müslüman olduktan sonra Hz. Muhammed’in daima yanında 

yer almış ve bütün savaşlara katılmıştır (Fayda, 2007, s.44). 
Cennetle müjdelenen on sahabeden biri olan Hz. Ömer (Pala, 

2002, s.380), adaletiyle meşhur olmuş; batıl ve hak arasındaki 

farkı herkesten daha iyi ortaya koyup; hüküm verirken 
yanılmadığından “Fâruk” yani “Haklıyı haksızdan ayıran” 

lakabıyla anılmıştır. 644 yılında Medine’de bir köle tarafından 

şehit edilmiştir (Fayda, 2007, s.46). 

Kt3/7 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

ʿömr [15] Hayat, yaşam, ömür.  
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G31/21 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  
Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G228/13 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G282/2 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  
Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G298/6 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  

Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

G378/12     Dükenmez mi ʿaceb cevr ü cefālar  
   İrişdi geldi ʿömrüm intihāsı  

G385/6 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

K7/8 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K15/21 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

K30/4 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

Kt15/6 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  
Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Kt19/21 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

ʿömr-i eṭval [1] Uzun ömür, daha uzun ömür. 

K35/6 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

istidām-ı ʿömr it- [1] Bir hizmette, bir işte ömrü 

sarf etmek, ömrünü harcamak. 

Kt6/14 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  

Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

ʿömr-i ʿazı ̇̄ z [1] Kıymetli ömür. 

K29/2 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

ʿömri çoḳ ol- [1] Uzun ömürlü olmak, uzun bir 

hayat sürmek. 

Mh5/5    Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

ʿömri geç- [2] Ömrün devam etmesi, yaşamın 
sürmesi. || Hayat sürmek. 

Tc1/6 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

G308/14 Cevr-i yārān ile her dem artmada derd ü keder  
Geçdi ʿömrüm Nebẕiyā eyvāh āh u vāh-ile  

ʿömr-i nāzenı ̇̄ n [1] İnce, nazik yaşam. 

G256/7 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  

Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

ʿömr-i Nūḥ [1] Nuh peygamberin ömrü. || Uzun 

ömür. 

G60/10 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

ʿömr-i sermed [1] Sonsuz, ebedi ömür, hayat. 

G74/2 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i 

sermeddir  

öñ gel- [1] Önce gelmek. 

K2/39 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

öp-[4] Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek 
amacıyla dudaklarını bir şeye veya birine değdirmek. 

G221/3 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  
Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

G203/7 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G17/6 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  
Didim baña ʿaṭā it öpüş  

Kt9/26 Ḫayr duʿā ile çü Nebẕī didi bu beyti hemān  
İşidicek ehl-i naẓar gel öpelim didi femiñ  

öpiş- [1] Birbirini öpmek. 

G161/12 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  

Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

öpüş- [1] Birbirini öpmek. 

G18/6 Ḳamer mer mer daḫı ḫı ḫı irişmez mez sehā hā hā  
Didim dim dim baña ña ña ʿaṭā it it öpüş püş püş  

örü- [1] Ayağa kalkmak. 
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G307/1 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  

ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

öte [1] Öbür taraf, öbür yan, uzakça olan yer. || 

Ahiret, ebedi hayat. 

Mş2/52    Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  
  Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

öte git- [2] Daha ilerisine gitmek. || Ahirete gitmek, 

ebedi hayata göç etmek. 

G307/14  Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan  
 Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

G155/2 Bu göñlüm kūy-ı yāre ʿazm ider ammā gerü gelmez  
Beḳā iḳlı ̇̄mine öte giden ġayrı berü gelmez  

öykün- [2] Birine benzemek istemek, onu taklit 

etmek, taklide çalışmak, özenmek. 

G391/9 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

G344/4 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

öyle [7] "Bu şekilde, böyle" anlamlarına gelen 

işaret sıfatı. 

G61/7 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G96/5 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

K33/10 Ne edebsiz ne ḥayāsız ne ʿırıżsız ödsüz  
Aña beñzer ola mı öyle de bed-gil olmaz  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

K12/24  Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  
 Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

K15/11 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

öyle bil- [3] Öyle kabul et, o şekilde kabul et, öyle 

düşün. 

N27/4 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G106/10   Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  
  Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

öyle gerek- [1] Öyle lazım, öyle lüzumlu.  

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

öz [16] Bir kimsenin benliği, kendi manevi varlığı, 

iç, derun. 

G11/6 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  

Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 

müveccehdir  

G146/9 Ḥabāb-āsā özüñ maḥv eyle deryā-yı fenā içre  
Cihānda Nebẕiyā güm-nām olagör ad el virmez  

G151/1 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G151/10 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G151/1 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G151/10 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

G162/1 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 
mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K27/12 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  
Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

Mş1/66   Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
   Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mü3/4 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama per-tāb  
Ẓāhirdir özüñde  

öz ḥāli [2] Kendi hâli, kendi vaziyeti, kendi 

durumu. 
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K26/1 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  

Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

G126/10   Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

  Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

özge [15] Başka, özel, müstesna, kendine has. 

G29/4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  

Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G47/11 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G70/3 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

G158/4 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

G164/10   Emdirirmiş her belı ̇̄ de laʿlini idüp devā  

  Nebẕī-i bı ̇̄ -dilden özge ḳalmamış bir emmemiş  

G167/20  Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
 ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ 

G259/1 Hicriñ gibi bu dilde özge elemi bilmem  

Bu derd-i verem āḫir baġrım dele mi bilmem  

G263/6 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

G305/12  Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
  Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  

G346/6 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G358/13    Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
  Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

K13/14 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

Mr5/54    Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
    Özge terennüm ḫoş-edā  

ʿöẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh [1] Kusur, kabahat üzerine af 

isteme. 

G233/8 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām 

P 

pā ḳoy- [2] Ayak koymak.  || İz bırakmak. 

G343/2 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

K11/10 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

pā-bend [2] Ayağı bağlı olan kişi, esir. || Ayak bağı 
olma, bir işe engel olma. 

G306/13 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

G374/5 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

pā-būs [1] Ayak öpme.  

G375/6 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

pādaş [1] Ayaktaş, yoldaş, arkadaş, refik. 

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

pā-der-gil ḳal- [1] Ayağı çamurda kalmak, 

ilerleyememek, hareket edememek. || Sıkıntı çekmek, darda 

kalmak. 

G220/2 Esı ̇̄ r-i bend-i derd-i ʿaşḳ olupdur ḫaylı ̇̄  demdir dil  

Çünān maḥzūn u maġmūmdur ki gūyā ḳaldı pā-

der-gil  

pādişāh [10] Hükümdar, sultan. || Sevgili. 

G115/5 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  

Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

G144/6 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G147/7 Pādişāhından cüdā ḳıldı görüñ ben bendeyi  
İtdigin dehriñ baña ḳardaşa ḳardaş eylemez  

G183/6 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ 

G314/10 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

K9/10 İbtidā cengi anuñ oldı ʿAcem  
Cenge iḳdām eyledi ol pādişāh  

M3/16 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

Mh3/3   Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
     Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  
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Ms3/27  Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  

  Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

N22/1 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

pādişāh ol- [1] Padişah, hükümdar olmak. 

K2/38 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  

Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

pādişāh-ı dehr [1] Dünyanın hükümdarı. 

G332/4 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

pādişāh-ı ḥüsn [1] Güzellik padişahı. || Sevgili. 

G215/6 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

pādişāh-ı ẕü’l-celāl [1] Büyüklük, ululuk sahibi 

olan padişah. || Allah (C.C.) 

K17/28 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 

ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

pādişeh [2] Hükümdar, sultan. || Sevgili. 

G194/4 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ 

N45/1 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

pādişehā [1] Ey padişah. 

K32/23 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ  

Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

pādişeh-i ʿosmāniyān [1] Osmanlı Padişahları. 

K11/13 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

pāk-i vücūd [1] Bedenin temizliği. || Varlığın safı, 
temizi. 

G65/1 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  

Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña  

pāk [1] Arınmış, temiz. || Güzel, kusursuz. 

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

pāk it- [1] Temizlemek, arındırmak. 

K21/1 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  

Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it 

pāk ol- [1]  Temizlenmek, arınmak. 

Tr1/25   yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
  göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

G46/6 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

pāk-dāmān [2]  Eteği temiz. || Namuslu, iffetli, 

masum. 

Tr1/53    pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  

  dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m 

G308/10 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

pāk-dīn [1]  Saf dindar, dine samimi şekilde 

inanan kişi. 

K12/1 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

pāḳla-[1]  Arınmak, temizlenmek. 

Tr1/22   Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
  Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

pāk-rū [1]  Temiz yüzlü. || Genç, güzel. 

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  

İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

pāk-ʿunṣur [1] Temiz, saf, günahsız zümre. 

G162/3 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

pākver [1]  Temiz, mübarek. 

M4/5 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir  
İşe yaradıġından muʿteberdir  

palā [1]  Keçi kılından dokunmuş bir çeşit kaba 

kilim, çuval. 

G376/18 Cefā-yı dil-ber ile olup abdāl  
Giyinseñ Nebẕiyā olur palāsı  

pālūde [2] Nişasta, şeker ve su karışımının 
pişirilerek soğutulmasıyla yapılan bir tür tatlı. 

G70/1 Ḳaṭāyifle pālūde nān-ı semı ̇̄ ẕ  

Degil būs-ı laʿl-i lebiñden leẕı ̇̄ ẕ  

G371/1 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

pālūde-i ter [1]  Taze pelte, taze tatlı. || Sevgili. 
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G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  

Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

pā-māl [3] Ayaklar altına alınmış, çiğnenmiş. || 

Hakir duruma düşürülmüş, perişan edilmiş. 

G114/5 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

M3/10 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  
Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

pā-māl-i ḥüsn [1] Güzelliği ayaklar altına alınmış. 

G168/9 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

Pā-māl-i reh [1] Yolun hakirliği, perişanlığı. 

G375/8 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  
Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

pā-māl eyle- [1]  Ağlatıp inletmek ve ayaklar altına 
almak. || Hakir ve perişan hâle getirmek. 

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

pā-māl it- [1]  Ayaklar altına almak, çiğnemek. 

G78/8 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  

Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

pā-māl-i firāḳ [1] Ayrılığın ayaklar altına alması, 
perişan etmesi. 

G194/5 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

pā-māl ol- [1]  Ayaklar altına alınmak, çiğnenmek. 

G318/9 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  

Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā 

pā-mālı ̇̄  [1]  Ezilmiş, ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş. || Hakir düşürülmüş, perişan edilmiş kimse. 

K32/24 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ  

Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

pā-māl-i ʿaşḳ [2]  Ayak altında kalmış, çiğnenmiş 
aşk. 

G241/5 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-i ʿaşḳıñ serverā  

Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

panıḳ [1]  Panik, ani dehşet duygusu, büyük korku, 

ürkü. 

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

pā-pürehne [1] Yalın ayak. 

G389/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  

Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

pā-pūş [3] Ayakkabı. 

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

G375/5 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  

Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

G375/6 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

para [1]  Devletçe bastırılan, üzerinde değeri yazılı 
kâğıt veya metalden ödeme aracı, nakit. 

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

Pāre-i ḫum [1] Şarap küpünün parçası. 

G46/4 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

pāre-i baġr [3] Ciğerin parçası. 

G178/2 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

G243/2 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  
Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim  

G287/36 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  
Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

pāre pāre ol- [1]  Yüreği parça parça olmak, çok 
acımak. 

G327/16 ʿAceb mi dem-be-dem dem dökse çeşmim  

Olupdur bu ciger çün pāre pāre  

pāre-i baġrıñ kebāb ol- [1] Yanık ciğerin parçaları 
olmak. 

G344/11 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste 

parmaġ [1]  İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve 
ayakların son bölümünü oluşturan, boğumlu, oynak, uzunca 

organların her biri. 

G116/5 Parmaġ ile gösterüp meclis-i rindānda  
Bu ḳuluña didiler ʿaşḳ ile eşher budur  
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G346/1 O māh-ı çārdehiñ parmaḳlarıyla hem o aḳ aya  

Dilā gör beñzemez mi beş hilāle daḫı bedr aya  

parmaġın ıṣır- [1]  Parmağını ısırmak. || Çok 

şaşırmak. 

M1/10 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

parmaḳ baṣ- [2]  Bir nokta üzerine dikkati ya da 

ilgiyi çekmek. 

Kt3/17 Bilüp ḳadr ü kemālin baṣdı parmaḳ aña ehl-i Ḥaḳ  
Budur mecmūʿa-i ʿilm ü hüner ḥilm ü ḥayā ı ̇̄mān  

M1/9 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

pārsālıḳ [2] Dindarlık. 

K16/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

N39/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

paṣ eyle- [1]  Paslandırmak. || Gönül aynasının 
paslanması, gönlü kasavet kaplaması. 

G172/10 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

pāsbān [1] Gece bekçisi, bekçi, gözetici. 

T1/3 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  

Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

paşa [1]  Paşa, komutan. 

Mş2/41   Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
  Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

pāy [16]  Ayak, eşik. || Huzur. 

G13/11 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G174/11 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  

Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G287/14 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G301/10 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G343/5 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

Kt20/6 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün  
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

Mh4/3  Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
    Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Mr3/12   Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
   Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

 pay [1] Hisse. 

G202/4 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ 

pay al- [1] Pay almak, hisse almak. 

Tr2/65   Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
  Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

pāy baṣ- [1]  Ayak basmak, bir yere varmak, 

ulaşmak, girmek, uğramak. || Mesleğe girmek; bir yere 

bağlanmak. 

Tr2/61   Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  

  Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r 

pay düş- [1]  Bölüşmede hisse ayrılmak, belirli bir 

bölüm verilmek. 

G360/14 Ḳoma elden ayaġı Nebẕī hemān  
Bezm-i ʿālemde baña bu düşdi pay  

pāyān bul- [1]  Son bulmak, tükenmek, bitmek. 

Mr4/2 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

pāydār ol- [3]  Kalıcı olmak, ebedî olmak, sonsuz 

olmak, yaşamaya devam etmek. 

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  

Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
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Tr2/35   Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

  Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

pāye [3] Makam, rütbe, derece. 

G346/10 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye 

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

pāye bul- [1]  Rütbeye kavuşmak, derece elde 

etmek. 

G398/11 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

pāye-i aʿlāda [1]  Büyük kademe. 

G117/8 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

pāye-i ʿizzet [1]  Değer derecesi, izzet rütbesi. 

Tc1/62 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

pāy türāb [1]  Ayağın toprağı. 

G329/5 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

pāyına nisār eyle- [1]  Ayağına sermek, ayağına 
saçmak. || Neyi var ise birisine sunmak, hizmet etmek, kul 

köle olmak. 

G375/1 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  

Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

pāyına ṣu dök- [1] Seyrek gelen misafire sitemle 
dolu söylenen söz. || Sevgilinin ayağına gözyaşları akıtmak. 

G66/1 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  

Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

pāyıña var- [1]  Ayağına, eşiğine varmak, 
huzuruna çıkmak. 

G299/7 Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım  

Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem 
ṣu  

pāyıña yüz sür- [1]  Ayağına yüz sürmek. || 

Ayaklarına kapanmak. 

G342/3 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ  
Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

pāyitaḫt [1]  Başkent. 

K13/32 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  
lmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

pāy-māl [1] Ayaklar altına alınmış, çiğnenmiş. || 

Hakir duruma düşürülmüş, perişan edilmiş. 

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  

Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

pāy-māl eyle- [1]  Ayaklar altına almak, hakir ve 

perişan etmek. 

G84/14 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

pāy-māl eyle- [1]  Ayaklar altına almak, hakir ve 

perişan etmek. 

G336/2 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

pāy-māl it- [1]  Ayaklar altına almak, hakir ve 

perişan etmek. 

Mş1/2 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  

Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān 

pāy-māl ol- [3] Ayaklar altında kalmak, 

çiğnenmek. || Hakir düşürülmek, perişan edilmek. 

G346/9 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G374/4 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G285/3 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄  [1] Osmanlı Devleti’nin 

Başkenti. 

Kt18/15 Niçe sāl oturup pā-taḫt-ı Osmānı ̇̄ de çün evvel  

Olupdı nezd-i bāb-ı mülk ü devletde muʿayyen-cā  

pāzār [1]  Pazar, çarşı, satıcıların belirli günlerde 

mallarını satmak için sergiledikleri belirli geçici yer; aşk 
pazarı. 

G120/1 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

pāzār it- [1]  Satılığa çıkarmak, satmak üzere 

pazara götürmek. 
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G270/3 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  

Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun 

pāzāra çıḳ- [1]  Satılığa çıkarmak. || Sevgilinin aşk 

meydanına çıkması. 

G326/6 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

pāzār-ı ʿaşḳ [1]  Aşk pazarı, aşkın çok olduğu yer. 

G196/4 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

peder [3] Baba. || Hürmet, saygı ifadesi. 

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

G242/7 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

Tkb2/44 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

pehlivan ol- [1]  Yiğit, cesur, kahraman olmak. 

Mşr1/8 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

pejmürde [4] Solmuş, soluk, canlılığı ve tazeliği 
kalmamış. || Dağınık, perişan. 

K28/21 Gül olup pejmürde ger irse bahārına ḫazān  

Gülbeşekerle gül-ābı gör ḳalur āsār gül  

Tkb2/15 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

G129/5 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

K13/10 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

pek [8]   
 

1. Pek, sağlam, kavi. 

G292/10 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  

Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

K2/17 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

2. "Çok fazla, oldukça" anlamında kullanılan sıfat. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  

Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G207/4 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  

Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G207/8 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

G207/8 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

G207/10 Dem-i hicriñde NEBZI ̇̄  bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

pelı ̇̄ d [2]  Rezil ve alçak kimse. 

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

Tr1/12 oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

penbe [2]  

 

1. Pamuk. 

M2/8 Göremezsin anı kirlenmişdir  
Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

2. Açık al renk, açık kırmızı gülün renk 

G301/5 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

penbezār-ı sı ̇̄ ne [1] Göğsü pembe renk. || Gönlün 

gül bahçesi.  

G91/11 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  
Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

penc [1]  Beş sayısı. 

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  

Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

pençe-i mihr [1]  Güneşin pençesi. || Sevgi, dostluk  
kıskacına alma. 

G123/3 Bura ḥüsniyle eger pençe-i mihri ne ʿaceb  

Ola mı bezm-i melāḥatde o mehveş baṣılur  

pend [11]  Nasihat, öğüt. || Çare. 

G61/1 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

G136/1 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G163/7 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G183/2 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  
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K1/49 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

Mş1/65   Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
  Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

Tc2/11   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
  Bı ̇̄mār oluban derd ile nā-çāra düşersin  

Tc2/23  Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
 Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/35  Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
 Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/47  Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
 Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

Tc2/59   Gūş itmez iseñ pendimi efkāra düşersin  
  Bı ̇̄mār oluban derd-ile nā-çāra düşersin  

pend it- [3] Öğüt vermek, nasihatte bulunmak. || 
İstekte bulunmak, yalvarmak. 

  

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  

Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G106/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

pend-gīr ol-  [1]  Öğüt tutan olmak, öğüt alan 

olmak, öğüt alıcı olmak. 

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

Pend-i dil-bend [1] Sevgilinin nasihatı, öğüdü. 

G306/13 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

pend-i ḥaḳı ̇̄ r [1]  Değersiz, küçük nasihat. 

K27/31 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  

Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum 

pend-i nāṣıḥ [2]  Nasihatçinin öğüdü. 

G307/13 Pend-i nāṣıḥ diñlemez ʿāşıḳ olan  
Ḳo biraz gidem öte gelem berü  

K6/6 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

per [1]  Kanat. 

MD1/15 Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  

İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

per aç- [1]  Kanat açmak, uçmak. 

G80/3 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  

Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

perākende ḳıl- [1]  Dağıtmak, darmadağın etmek. 

G343/3 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

perçem [3]  Alına düşen kısa saç, kâkül.  

G90/4 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G131/5 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır  
İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker  

G294/4 Bugün Manṣūr-ı ʿaşḳım kim deriñde  
Aṣıldım dāra cānā perçemiñden  

perçem-i pür-ḫam [1]  Kıvrılmış kakül. 

G264/10 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  

Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

perçem-i pür-ḫam [1]  Kıvrımlarla, büklümlerle 
dolu kakül. 

G173/10 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

perdāze [1]  Düzenleyen, tertip eden. 

Mş1/27 Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  

Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

perde [1]  Perde, örtü. 

G224/4 Dām-ı zülfünden ḫalāṣ olmaḳ diler mi murġ-ı dil  
Geçmiş ol cānında el-ḥaḳ bāl ile perden degil  

pergār ol- [1]  Pergel olmak. 

G204/4 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

pergārvār [1]  Pergel gibi. 

Tc1/43  Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  

 İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

perı ̇̄ -sı ̇̄mā [3]  Peri yüzlü, insanın aklını başından 
alacak kadar güzel. || Güzel yüzlü sevgili. 

G219/1 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  

Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

K35/12 Ḳabūl itdi o daḫı naḳl-i bi’l-beyt eyledi ol dem  
Duḫūl itdikde fi’l-ḥāl oldı ḥublā ol perı ̇̄ -sı ̇̄mā  
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Kt17/16 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  

Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

perī-çehre [1]  Peri gibi güzel yüzlü. || Sevgili. 

G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  

Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

perī-ḫū [2]  Peri tabiatlı, çok güzel. 

G73/5 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  

Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

perı ̇̄ -peyker [4] Peri kadar güzel yüzlü. 

G272/2 Dil-i bı ̇̄ -çāre iʿrāż eylemezken her belāsından  
Belā bu ol perı ̇̄ -peyker ḳaçar ben mübtelāsından  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G401/5 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser  
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

G356/10 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  
Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

perī-rū [1]  Perî yüzlü || Perî gibi güzel yüzlü 

sevgili. 

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

perī-zād [1]  Periden doğmuş, peri gibi güzel. 

G229/16 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

perı ̇̄  [9]  Peri gibi, periye eş güzellikte. || Sevgili. 

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G37/10 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G164/5 Gelmemiş bu ʿālem-i timsāle misliñ ey perı ̇̄   
Nitekim ben ʿāşıḳ-ı şeydāya hem-tā gelmemiş  

G178/3 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G292/4 Ne ḫoş cāy olupdur bu bezm-i ṣafā  

Perı ̇̄  der-kenāre melek der-miyān  

G329/14 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

Ms3/22   Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
   Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

perı ̇̄ -ruḫsār [1]  Peri gibi güzel yüzlü, || Çok güzel 

sevgili.  

G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

perı ̇̄ -rū [2]  Peri gibi güzel yüzlü. 

G115/10 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler 

G361/1 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

perı ̇̄ -rūy [1] Peri gibi güzel yüzlü. 

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  

Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

perı ̇̄ şān [6] Dağınık, kederli. 

G77/9 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

G129/5 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G343/3 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

G370/6 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

perı ̇̄ şān eyle- [2] Dağılmak, karmakarışık duruma 
gelmek, düzeni bozulmak. 

G369/10 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  

Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G50/3 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

perı ̇̄ şān it- [1]  Perişan etmek, mahvetmek, 
bozmak. 

K15/5 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  

Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  
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perı ̇̄ şān ḳıl- [1]  Perişan etmek, dağıtmak, 

karmakarışık etmek. 

G262/7 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  

Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

Perı ̇̄ şānlıḳ [1] Perişan, dağınık, kederli olma 
durumu. 

G90/10 Ne ḥāletdir ki her dem Nebẕiyā maḥzūn u 

maġmūmsın  
Perı ̇̄ şānlıḳ nedendir bāʿis-i ḥüzn ü ġamıñ kimdir  

perı ̇̄ şān ol- [6]  Dağınık, düzensiz, karmakarışık 

duruma gelmek; acınacak durumda olmak. 

MD2/19 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  

Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

Mh3/22  Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  
     Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

G92/7 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G85/1 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

perı ̇̄ -zād [2] Periden doğmuş, peri çocuğu, peri 
çocuğu gibi güzel çocuk. 

G79/6 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır 

G304/11 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

Perr aç- [1] Kanat açmak. 

G163/3 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

perr ü bāliñ[1]  Kanat ve kol. 

G67/12 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  

Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

per-tāb ḳıl- [1] Atılmak, sıçramak; geriden koşarak 

hız alıp atılmak. 

Mü3/3 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama 

per-tāb  

                                             Ẓāhirdir 
özüñde  

pertāv [1]  Atılma, sıçrama; geriden koşarak hız 

alıp atılma. 

G29297/1    Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  

    Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

pertev ṣalsa [1]  Nur salmak, ışık saçmak. 

G302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

pertev ur- [1]  Işığını yansıtmak, aksetmek. 

G240/7 Ḥüsnüñ güneşi ʿāleme çün pertev urupdur  
Ol iki hilāl ḳaşıñı bedr aya degişmem  

Pertev-i mihr-i ʿaṭā [1] Cömertçe güneş ışığı 

verme. || Sevgiyi cömertçe verme. 

K19/7 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  

Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

pertev-i mihr [1]  Güneş ışığı. 

G77/5 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ  
Māh-rūlarla bezendi her kenār 

pervā [2]  Korku, endişe, çekinme. 

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

pervāne [4] Geceleri ışığın etrafında dönen küçük 
kelebek. || Gönül, âşık. 

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  

Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz  

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G198/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

pervāne gibi [1]  Geceleri ışığın etrafında dönen 

küçük kelebek gibi. || Âşık gibi. 

Tc2/7 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  

Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

pervānegān [1] Gece kelebekleri. 

G366/2 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  

Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

pervāne-ṣıfat [1] Pervane vasıflı, pervane 

görünüşlü. || Geceleri ışık çevresinde dönen kelebek gibi. 
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G331/7 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  

Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

pervānevār [2]  Pervane gibi. || Sevgili etrafında 
dönen kelebek gibi. 

G163/3 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G184/9 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

pervāneveş [1]  Pervane gibi. || Sevgili etrafında 
dönen kelebek gibi. 

G276/7 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

pervāz eyle-  [1] Uçmak, kanat açmak. || 

Yönelmek, bir fikri harekete geçirmek. 

Tr1/10   ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  

  şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

pervāz it- [4] Uçmak, kanatlanmak, kanat çırpmak. 

|| Yönelmek, bir fikri harekete geçirmek. 

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G29/5 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G251/9 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  

Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G157/7 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

pervāze [1]  Kanatlanmak, uçmak. 

G83/4 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

pervāneveş [2]  Geceleri ışığın etrafında dönen 
küçük kelebek gibi. || Âşık gibi. 

G263/3 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

perverdigār [2]  Bütün yaratılmışları besleyen ve 

yetiştiren, Allah. (C.C.) 

G327/1 Sipās u minnet ol Perverdigāra  
İriştirdi bizi evvel bahara  

MMu115 Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

perveriş [1] Besleyiş, besleme. || Terbiye etme, 

yetiştirme. 

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

perveriş bul- [1]  Yetiştirilmek, terbiye edilmek.  

G164/1 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

perveriş ḳıl- [1]  Yetiştirmek, terbiye etmek. 

G162/5 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

pes [52]  "İmdi, o halde, öyle ise, öyle iken, öyle 

olunca " anlamlarında edat. 

 

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  

Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G6/6 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  
Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

G8/3 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

G20/4 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G31/12 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb 

G45/2 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

G49/2 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

G81/14 Ḫulūṣ üzre bulursun ḫidmetiñde Nebẕīyi cānā  
Pes anı luṭf idüp iḥsānıña gel lāyıḳ it hemvār  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G171/8 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

G174/10 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G177/6 Ḳoçdırup ince miyānın leblerin emdirmedi  
Pes bilindi maʿnı ̇̄ -i lā-ḫayra illā fi’l-vasaṭ  
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G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  

Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G196/14 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

G267/14 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

G283/9 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G334/4 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

G344/4 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  

Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G387/6 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  
Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G397/6 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  
Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

K16 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

K2/64 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  
Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

K10/26 Dilā her vech ile medḥinde ḳāṣırsın o dādārıñ  
Duʿāya ḳaṣr idüp pes herçi ber-dārı ̇̄  beyārāyı ̇̄   

K12/22 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

K12/20 Eynemā kānū Ḫudā ḳahr eyleye her düşmenin  
İdicek ʿazm-i cihād pes Ḥażret-i Sulṭān-ı ān  

K18/5 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  

Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

K32/21 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

K33/34 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt3/57 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

Kt3/7 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt19/14 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı  

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

Mş1/40    Kim muvāfıḳ olmadı bir ḥāline ḥāl-i cihān  
   Ḥubb-ı dünyāyı ḳoyup pes māliḫulyādan kes el  

Mş1/28   Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
  Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

Mş2/49    Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  

   Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

N28/4 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

Tr1/22   Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
  Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

Tr2/62   Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  
  Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

Tr2/40   Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
  Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

pes it- [3]  Yenilgiyi kabul etmek. 

K35/9 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

G297/5 ʿAndelı ̇̄ bem gerçi hergiz nāle itmem pes niçün  
Az gelür feryādıma ey ġonca bu bāġ-ı cihān  

G308/4 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  
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pes ol-  [2] Bitti, nihayete erdi, sonlandı. 

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

G313/2 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  
Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

pesend [2] Aferin!, bravo!, Ne güzel! || Beğenme, 

takdir etme. 

G277/8 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

pesend eyle- [3]  Beğenmek, takdir etmek, övmek. 

G68/8 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

Tc1/28 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

pesend it- [2]  Beğenmek, takdir etmek, övmek. 

G349/5 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

Mr5/70       Maḳbūl idüp cānānımız  
   İtsün pesend sulṭānımız  

pesend ol- [1]  Beğenilmek, takdir edilmek, 

övülmek. 

G119/8 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

peşı ̇̄mān ol-  [1] Yaptığı bir işin yanlış veya 

uygunsuz sonuç verdiğini anlayarak üzülmek. 

Tc2/4 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

peşmı ̇̄ ne [1] Yündeni yapağıdan yapılan sade, 
süssüz elbise. 

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  

Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

pest it-  [1] Alçaltmak, aşağı duruma düşürmek, 
değerini düşürmek. 

G352/5 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

pey-i aḫyār [1] Hayırlı, iyi,  fazîlet ve kemal 

sâhiplerinin arkası, izi. 

Mş1/28    Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  

   Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

pey-ā-pey [1] Birbiri ardınca, birbirinin ardı sıra. 

G238/10 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

peydā [1] Açıkta ve meydanda olan, âşikâr, zâhir. 

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

peydā ol- [2]  Ortaya çıkmak, meydana gelmek, 

belirmek. 

MŞ1/17 Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  

Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

G21/1 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  
Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

peyem-ber [1] Haber getiren, peygamber. 

Mr1/25  Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  

  Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

pey-ender-pey [1]  Arka arkaya, ardı sıra, 
durmadan. 

G398/2 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  
İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

peyġam-ber [1] Peygamber. || Hz. Muhammed. 

G382/18 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  
Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi  

 Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şān [1] Şanlı peygamber. 

K1/3 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  
Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

peyġūle-i ġam [1] Gam, keder köşesi. 

G166/5 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  

Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

peykān-ı āh [1]  Ah okları. 

G209/5 ʿAceb ḥiddetlidir peykān-ı āhım  
Geçer heft-i semāyı eyleyüp çāk  

peyk-i ecel [1]  Ecel habercisi. || Azrail. 

G154/10 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  
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peyk-i ṣabā [1]  Gün doğusundan esen hafif ve tatlı 

rüzgarın habercisi. 

G5/6 Ber-güẕār-ı kākülüñle kām-yāb  

Eyledi kām-ı dili peyk-i ṣabā  

peymān [2]  Kadeh, şarap bardağı. || Âşığın kalbi, 

gönlü. 

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

G379/8 Ferāmūş eyledi gitdi benimle ʿahd ü peymānı  
O kelb-ile leb-ā-leb devr ider peymānı gördüñ mi  

peymān [1]  Ahit, şart, yemin. || Anlaşma, pazarlık. 

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

peymāne [2] Şarap kadehi. || Sevgilinin aşıkları 

sarhoş eden dudağı. 

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  

Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G232/1 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım 

pey-reviy [1] Ardı sıra giden, izinden giden, uyan. 

G348/11 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  

Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

peyveste [1] Sürekli, daima, her zaman. 

G160/10 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

pingān-rān [1] Zamana hükmeden, zamana 

meydan okuyan. 

K22/16 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 

zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

pinhān eyle- [1] Saklamak, gizlemek. 

G174/3 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  

Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

pı ̇̄ r [5]  İhtiyar, ak saçlı, tecrübeli kimse. || Bir 

konuda baş durumunda olan, önder denmeye lâyık, tecrübeli 
ve üstat kimse. 

G51/10 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G139/4 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz 

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  

Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K13/8 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

Kt18/8 Olup kāmil mükemmel nı ̇̄ k-ḫūyuyla daḫı ekmel  
Kemālātına cümle muʿterifdir pı ̇̄ r ile bernā  

pı ̇̄ r-i nā-bāliġ [1] Olgunluğa ermeyen öncü. 

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  

pı ̇̄ rāhen [1] İç gömleği, gömlek. 

G268/7 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

pı ̇̄ rāmen [1] Etraf, taraf, yan.  

G169/13 Baḥr olup eşkim iḥāṭa eyledi pı ̇̄ rāmenim  
Iżṭırābım Nebẕiyā budur benim ġarḳ ābveş  

pīrān [1] Yaşlı, ihtiyarlık zamanı. 

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

pı ̇̄ rān-ı ʿālem [1] Dünyanın öncüsü. 

K15/19 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup  
Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

pı ̇̄ rāne [1] Yaşlılara yakışır tarzda olan.  

G127/9 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

pı ̇̄ r-i deryā [1]  Deryayı bilen öncü. || Tarikat şeyhi. 

Mş1/2 Ey dirı ̇̄ ġā çarḫ-ı bı ̇̄ -dādıñ elinden el-amān  
Pāy-māl ider dimez bu pı ̇̄ r-i deryā nev-civān  

pı ̇̄ r-i köhne [1] İşe yaramayan, değersiz ihtiyar. || 
Eskimiş, zamanı geçmiş öncü, önder.  

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

Pı ̇̄ r-i mey-hāne [1] Meyhanenin öncüsü, lideri. || 
Mürşidin tekkesi, dergâhı. 

G139/4 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz 

pı ̇̄ r-i muġān [9]  Meyhanecilerin miçosu, en eskisi, 

yaşlısı. || Sevgili. 

N48/2 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  
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Tc1/40 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  

Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār 

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G60/3 Niçe ḳapar ḳapusın pı ̇̄ r-i muġān  
Çün açupdur anı Fettāḥu’l fütūḥ  

G120/7 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G348/6 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele 

G228/9 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

G196/11 Ādemi pı ̇̄ r-i muġāna mest ü ser-gerdān ider  
Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ  

G176/9 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

pı ̇̄ r-i pervāne [1] Aşkın öncüsü. 

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

pı ̇̄ r-i zen-i ġar [1] Yaşlı, fesat kadın. 

G181/14 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ 

pīrī [1]  Yaşlı, ihtiyar. || Görmüş geçirmiş. 

Mh5/5  Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

pīr-i merd [1]  İhtiyar adam. 

G388/8 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

Pīrūz [1] Gül ü Hüsrev mesnevisinin 

kahramanlarındandır, başta hikâyenin erkek kahramanı 

Hüsrev'in yanında iken, daha sonra ona ihanet edip Nişabur 

şahının yanında yer alan kişi. 

N43/4 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  

Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz 

pīrūz [1] Uğurlu, hayırlı, kutlu. 

Ms1/31  Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  

   Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

pistān [1]  Göğüs, meme. 

G69/4 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  
Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid  

pister [2]  Yatak, döşek.  

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  

Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

Tr2/63 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

pister-i ġamda[1]  Gam döşeği. || Gam, keder. 

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

pister-i miḥnet [1]  Sıkıntı yatağı, dert döşeği. 

G187/5 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

pīşgāh [1]  Önü, huzuru. 

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  

Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

pīş-ḳadem[1]  Önde gelen, öncü. 

Mr5/60  Bu rehde olup ser-firāz  
  ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

pişmiş aşa ṣovuḳ ṣu ḳo- [1]  Pişmiş aşa soğuk su 

katmak. || Yoluna girmiş olan bir işi bozmak. 

G166/3 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  

Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

pı ̇̄ şān [1] Alın. 

Mh1/4  İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  

   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

pı ̇̄ şe [2]  Huy, âdet, tabiat. 

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  

Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

pı ̇̄ şe-i dil-ber [1] Sevgilinin huyu, tabiatı. 

G116/10 Cevr-i firāvānı ḳo Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Merḥamet it dil-berā pı ̇̄ şe-i dil-ber budur  

pı ̇̄ ş-keş [1]  Hediye, armağan, hibe. 

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān [1] Evvel zamanın öncüleri. 

 

G348/12  Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  

 Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  
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pı ̇̄ ş-rev [1] Önden giden, öncü. 

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  

Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

piyāde ol- [1]  Yaya kalmak, yürüyerek gitmek. 

K1/12 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

piyāde sür- [1]  Yaya olarak götürmek. 

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  

Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

piyāle [6] İçki kadehi, şarap kadehi. || Sevgili. 

G221/3 Leb-i sāḳı ̇̄ yi öpünce piyāle  
Ḳızardı gül yañaġı oldı gül gül  

G311/13 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  
Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

G320/12 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

Mr5/17  Elde piyāle lāleler  
  Ṣahbāya beñzer jāleler  

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

Tc1/43  Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  
 İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

piyāleveş [1]  Şarap kadehi gibi. 

G165/16 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

post-ı seg-i nerden [1] Erkek köpeğin postu. 

G181/10 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

pul [1] Akçe, para. 

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  

Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

pūlād [2] Polat, çelik, kılıç. || Çelik gibi göğüs. 

G361/1 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

pūlād-ı ḳavı ̇̄  [1] Sağlam polat, çelik, kılıç. || 

Sağlam sîne. 

G396/6 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  

K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

pūrān [1]  Oğullar. 

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

pür [3] Dolu, çok fazla. || Sahip, malik. 

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G130/3 Çemenzār-ı dilim kim pürdür aʿlā-ḳad güzellerle  

Hemānā ḳuvvet-i ṭabʿımla beyt-i naḫl-bendāndır  

pür ol-[4]  Dolmak, bir yere iyice yayılmak, bir 

yeri kaplamak. 

G80/4 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  

Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

G36/8 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G155/9 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

T1/18 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

pür-āb [1]  Yaşla dolu, yaşlı. 

G209/7 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

pür-āteş [2]  Ateşlenmiş, ateş dolu. || Acı ve üzüntü 

dolu. 

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-
nem  

Mş2/17     Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
   Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

pür-āteş ol- [3]  Ateş dolu, yakıcı olmak. || Hırslı, 
açgözlü olmak. 

G209/7 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G4/6 Ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān ber-bād-ı ʿaşḳ oldı ḳamu  
Pür-āteş olup dilleri göz yaşları āb-ı ṣafā  

G331/8 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  
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pür-berg ü bār ol- [1]  Yaprak ve meyve dolu 

olmak. 

MD2/8 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  

Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

pür-āteş-i hicran [1] Ayrılık acısının ateşiyle dolu. 

G325/1 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

pür-cefā [3]  Cefa dolu, çok eziyet eden, üzen. 

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā 

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  

Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

Mş1/62  Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
  Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

pür-cūş [1]  Coşkunluk dolu, pek coşkun. 

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

pür-çāk [1]  Yara dolu, yırtık dolu. 

N17/4 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

pür-dāġ [1] Gönlü yaralı, yarayla dolu. 

Mü4/7 Ḥasret-i ḫāliñle pür-dāġ derūnum  
                                     Zı ̇̄ re ṭabı ̇̄ bā  

pür-dem [1] Kanlı, kan dolu. 

G241/6 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

pür-efkār [1] Üzüntü dolu. || Düşüncelerle dolu. 

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  

Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

pür-fiten [2] Fitne dolu. 

G229/10 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

pür-fitne [2] Fitne dolu. 

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   

Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

pür-ġam [1] Çok üzüntülü, çok kederli. 

Mş2/4 Baʿdehū mülk-i tene gelmege ḫarmān oldı  

Gelüp evvel demi ol pür-ġamıñ efġān oldı  

pür-ġam ı t-  [1] Üzüntü dolu olmak, çok fazla 

üzmek. 

G226/2 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  
İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül 

pür-güher [1] Mücevher, inci dolu. 

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  

Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

pür-gül ol-  [1] Gül ile dolu olmak. 

G7/3 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  

Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

pür-günāh [1] Çok günah işlemiş olan, günahkar. 

Kt3/58 Bölük bölük giderken cennet-i aʿlāya pes anlar  

Bu Nebẕī pür-günāhı eyle hem-reh ol cemāʿatle  

pür-ḫār [1] Diken dolu. || Sıkıntılı, eziyet içinde. 

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

pür-hevā [1] Heves ile dolu. || Kendinden geçmiş, 

mest olmuş âşık. 

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-
nem  

pür-ıztırâb [1]  Eziyet, sıkıntıyla dolu. 

Mh4/17  Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  
    Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

pür-iyāl [1]  Çocuk dolu, pek çok çocuk, bütün 

çoluk çocuk. 

G289/9 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

pür-ḳahr [1]  Keder dolu dünya. 

Mş1/38   Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  

  Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

pür-ḳan [1] Kan dolu. 

G89/8 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  

Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

Pür-nāvek-i ġamze [1] Okla dolu yan bakış. 

N7/3 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  
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pür-nem [1] Nemli, yaş dolu. 

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-

nem  

pür-nūr [1]  Nur dolu, nur içinde, nurlu, aydınlık. 

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

pür-nūr eyle- [1] Nurla doldurmak, aydınlatmak. 

K21/13 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

pür-sevdā [1]  Sevda dolu olmak. 

G39/11 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

pür-sūz [1] Ateş dolu, yakıcı. 

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  

Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

pür-şifā [1] Çok şifa. 

N14/1 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  

Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

pür-şūr [1]  Acı dolu, keder dolu, ıstırap dolu 
olma. 

G387/3 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

pür-yāre [3] Yara dolu, çok yaralı.  

G246/2 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

G246/2 Dil-berā hicriñle ben ġam-ḫ˅āreyim ġam-ḫ˅āreyim  

Nāvek-i ġamzeñle hem pür-yāreyim pür-yāreyim  

G294/5 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  
Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

pür-yāre ḳıl- [1] Çok yaralı olmak, yara dolu 
olmak. 

G73/11 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

pür-zaḫm [1] Yaralarla dolu. 

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  

Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

pür-żav[1] Işık dolu, çok ışıklı. 

G302/6 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  

Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

pür-żiyā kıl-[1] Işıkla doldurmak, aydınlatmak. 

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

pus [1] Pus, sis, duman. 

G156/8 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

pūş ol- [1] Örtü, örtünecek şey; elbise. || Zırh. 

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  

Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

pūşān [1] Giydirmek. 

Mş1/58   İtmemiş bu luṭfı bir dem belki her ān eylemiş  
  Aṭlas u dı ̇̄ bāc ile cismüñi pūşān eylemiş  

puşt [3] Edilgin eşcinsel erkek.  

G152/14  Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  
 Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız  

Tr1/5 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Tr1/13   ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
  ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

pūte [1] İçinde maden eritilen kap, pota.  

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

pūte-i eflak [1] Feleklerin potası. 

G372/2 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  

Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

pūte-i ḥāl [1] Durumu maden eritilen kap gibi. || 

Bağrı çok yanan.  

G336/14 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

pūyān [1] Koşan. 

G394/12 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

pūyān ol- [1] Koşmak. || Dalmak, kendini 

kaptırmak. 

G5/9 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  

Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  
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puzevenk [1] Pezevenk, muhabbet tellalı. 

Tkb1/26 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  

göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

püser [2] Oğul, erkek çocuk.  

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

püşt ü penāh [1] Sığınılacak ve güvenilir yer, 
sığınak. 

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  

Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

R 

 

rā [1] Arap alfabesinde (  ر ) harfinin adı. || 
Sevgilinin kaşı. 

G270/14 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  

Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

Rabb [2]  Bütün mahlûkātı yetiştiren, kayıran, 
besleyen, terbiye eden Cenâbıhak, Allah (C.C.). 

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  

Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

rabṭ-ı ḳalb-i dost [1] Arkadaşın, dostun gönlünün 

bağı. 

G139/5 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  

Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

rabṭ it- [1]  Aralarında bir bağ, bir beraberlik 
oluşturmak, bağlamak. 

Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  

Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

rabṭ-ı ḳalb it- [1]  Kalbini bağlamak, gönlünü 
adamak. 

Tr2/25 Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  

Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

raʿd [1]  Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 

G64/6 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  

Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n [1]  Dinin sancağını yücelten, 

yükselten. 

K12/7 Dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n  
Nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m ü ṣāḥib-i seyf ü Sinān  

raġbet [3] İstek, arzu, alâka, meyil, teveccüh. || 

İtibar. 

G83/8 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G288/15 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

Kt21/1 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

raġbet eyle-[1]  İstemek, beğenmek, istekle 

karşılamak. 

G340/7 Gör ol bı ̇̄ ġāne-meşreb āşināya raġbet eyler mi  
Ḳaçar ʿāşıḳları gördükçe her dem meyli aġyāra  

raġbetlü [1]  İstekli, arzulu, alâkalı, meyilli. 

Kt17/1 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  

Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

rāġıb [1]  İstekli, isteyen, arzulu, rağbet eden. 

G366/8 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

rāh [12] Yol. || Usul, tarz, sistem. 

G92/2 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G154/2 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

G184/7 Ḫāk olup rāhıñda cānā eyledim maḥv-ı vücūd  
Āteş-i ʿaşḳıñdır ancaḳ eyleyen bu dilde lemʿ  

G196/17 Ġam yeme Nebẕī budur çün işbu rāhıñ ʿādeti  

ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ  

G216/2 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

K27/25 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

Mş2/13 Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  
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Tc1/9 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  

Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

rāḥat [7]  Üzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu. || 

Huzur, kolay. 

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

G372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

G382/6 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  
Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

Ms1/2 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

Ms3/4 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

Tc1/50 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

rāḥat eyle- [1]  Rahatlamasını sağlamak, 
ferahlatmak. || Kurtarmak. 

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  

Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

rāḥat iste- [1]  Huzur istemek, ferahlık, hoşnutluk 
istemek. 

G287/16 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  

Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

rāḥat ol- [1]  Rahat etmek, içi sıkılmamak, hoşnut 
olmak. 

G347/12 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  

Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

rāḥat vir- [1]  Huzur vermek, ferahlık, hoşnutluk 
vermek. 

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  

Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

rāḥat-ı cān [1]  Gönül huzuru. || Manevi huzur. 

G5/2 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

rāḥatlıġı uç- [1]  Huzuru kaçmak, ferahlığı, 

hoşnutluğu kaybolmak. 

G357/2 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

rāḥatsız ol- [1]  Rahatı bozulmak, keyfi kaçmak. 

G113/4 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

rāh-ı ʿaşḳ [9]  Aşk yolu. 

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  

Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G135/10 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G188/4 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  

Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

Mh3/8  İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G263/5 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

G136/5 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

rāh-ı ʿaşḳa gir- [1]  Aşk yoluna girmek. 

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  

Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

rāh-ı ʿaşḳ içre [3]  Aşk yolu içinde, aşk yolunda. 

G60/9 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

rāh-ı bāġ [1] Bağ, üzüm şarabı. 

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

rāh-ı beḳā [1]  Ebedi yolculuk. 

Mş1/6 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

rāh-ber[1]  Yol gösteren, kılavuzluk eden, rehber.  
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G154/2 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  

Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

Rāh-ı Ḫudā [2] Allah yolu, sırat-ı müstakim. 

G88/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

N13/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

rāh-ı mecāz [1]  Gerçek olmayan yol. 

G350/14 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  

Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

rāh-ı pür-ḫaṭar [1]  Tehlike dolu yol. 

G86/7 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

rāḥ-ı revāḥ [1] Akşam şarabı. 

G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

sālik-i rāh-ı ṣavāb [1]  Doğruluk, dürüstlük 

yolunun yolcusu. || Hakk yolunun yolcusu. 

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

rāhibā [1]  Ey rahip.   

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim [1]  Merhametsiz sevgili. 

G141/8 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  

Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

rāh [1] Yol. 

G350/3 ʿAşḳ rāhında ne gelse başıma itdim ḳabūl  
Ger meẕellet ger meẕemmet ger meşaḳḳat ger belā  

raḥm [2]  Acıma, esirgeme, merhamet etme. 

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

raḥm eyle- [7]  Merhamet etmek, acımak. || İyi 

muamele etmek, yakınlık göstermek. 

Tc2/19 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

Ms2/28  Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

G287/1 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

G122/6 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

G141/8 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

G262/9 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

G325/8 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

raḥm it- [7] Merhamet etmek, acımak. || İyi 

muamele etmek, yakınlık göstermek. 

G217/9 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

G216/1 ʿAcabā ḥālimize raḥm idüp ol ġonca-femiñ  
Bize irşād ide mi rāhını kūy-ı ʿademiñ  

Ms3/6 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/12  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Raḥmān [1] Kâfir-mümin ayırmadan yarattığı 

bütün varlıklara merhamet eden Allah. 

Mş2/69  Ola kim ʿafv ide ʿiṣyānımızı ol Raḥmān  
 Ḳıla dı ̇̄ dārını iḥsān idüp idḫāl-i cinān  

raḥmet [2]  Allah'ın yarattıklarına karşı olan 

acıma, bağışlama, lütuf ve merhameti. 

K32/52 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

Mş1/13   Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
 Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n [1]  "Alemlere rahmet" 

Enbiyâ Suresi 107. Ayete telmihtir. (Enbiyâ, 21/107) 

K2/57 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  
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raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n ol- [1]  Alemlere rahmet 

olmak. || Enbiyâ suresi/107. ayetten iktibastır. (Eenbiya, 

21/107) 

Kt1/8 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  

Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

raḥmet-i Ḥaḳ [1]  Allah'ın (C.C.) rahmeti. 

Kt6/3 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  

Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

raḥmet-i raḥmān [2]  Allah’ın merhameti, acıma 

ve esirgemesi. 

K2/13 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  

Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

Tr2/65 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

raḥmeti’llāh [2]  Allah'ın rahmet ettiği, esirgediği, 
koruduğu. 

G316/10 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

Tr2/56 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  
Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

 

raḥm yoḳ [1]  Merhamet ve acıma duygusu 
olmamak, merhametsiz. 

Mh2/4 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  

  Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

raḫne [1]  Gedik, yarık, yırtık, aralık. 

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

raḫnedār it- [1]  Zedelemek, zarar vermek. 

G145/4 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  

Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel 
virmez  

rāh-rev [1]  Yolcu, yola çıkan.  

G396/8 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

raḫşān ol- [1]  Parlamak, aydınlanmak. 

Mr2/23 Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  

 Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

raht [1]  At takımı, eyer takımı. 

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

raḳ [1]  Üzerine yazı yazılan tabaklanmış ince 

ceylân derisi. 

G200/1 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  

Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

raḳam [1]  Sayı, miktar, nicelik. 

G99/9 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  

Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

raḳam ḳıl- [1]  Yazı yazmak. 

G75/3 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  

Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

raḳībā [8]  Ey rakip! 

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

G364/8 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G377/11 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

G333/5 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

raḳı ̇̄ bān [1] Rakipler, rekabet edenler. 

G66/10 Būs-ı pāy-ı yār ile her demde mesrūrsın daḫı  
Nebẕiyā görüp raḳı ̇̄ bān ḳılmasunlar mı ḥased  

rāḳı ̇̄ b [77]  Rekabet eden. Sevgili için aşığa karşı 

mücadele eden. 

Mu1/2 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize 

taḥammül  

Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle 
ġulġul  

G8/1 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G22/3 Raḳı ̇̄ be bi’l-ʿalen luṭf u ʿatālar itmeden başḳa  
Olan der-ḫāne ikrām-ı nihānı kim çeker cānā 
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G27/7 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  

Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

G29/2 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G41/9 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G49/5 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G55/5 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G61/3 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G61/9 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend 

G86/2 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  

Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G101/5 Bezm-i dil-berde megesce baña görinmez raḳı ̇̄ b  
Göze ʿālem mi görinür anda kim cānān olur  

G107/3 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

G118/7 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  
Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  

G120/9 Gözime ḳarşu raḳı ̇̄ be em ider laʿl-i lebi  
Dimez ol ḫasta-diliñ ḫāṭır-ı bı ̇̄mārı ḳalur  

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G132/9 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G140/11 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  

Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

G146/7 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G148/13 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

G153/7 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan  

Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar 
gelmez  

G160/3 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G160/9 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G171/13 Raḳı ̇̄ biñ ḥaml-i cevre itmesün lāf  
Berāber mi binā-yı ṭı ̇̄ n ile caṣ  

G179/2 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

G181/1 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G187/9 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G188/3 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

G192/13 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

G193/13 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

G203/11 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G204/7 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

G212/3 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G224/7 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G228/11 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  
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G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  

İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim 

G247/7 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

G262/10 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G271/6 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim  
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  
Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G281/1 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G318/3 Ḳarı ̇̄ b eyle raḳı ̇̄ bi ister iseñ meclis-i ünse  
Baʿı ̇̄ d it bendeñi bāb-ı saʿādetden cüdā eyle  

G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G327/7 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  

Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G334/5 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

G353/7 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

G362/9 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  

Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

G398/8 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

K2/30 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

Mh3/16  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
     Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh4/23 İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

    yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

Mr4/15 Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
 Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
anuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

N33/4 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

Tc2/15 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

G235/7 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  

Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

raḳı ̇̄ b gör- [1]  Düşman kabul etmek. 

G242/3 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūn [1] Lanetlenmiş kötü 
talihli rakip. 

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli [1] Yaptıkları kötü olan, kötü 
işler yapan rakip. 

G117/5 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş [1] Kötü, fena, çirkin yaşayışlı 
rakip. 

G166/4 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

raḳı ̇̄ b-i bed-sirişt [1] Kötü huylu, çirkin mizaçlı 
rakip. 
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G380/3 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  

Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v [1] Şeytan rakip, kötü görünüşlü rakip. 

G384/10 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret [2] Şeytan görünüşlü rakip. 

G118/5 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

G229/15 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

raḳı ̇̄ b-i gebr [1] Mecûsî, ateşe tapan.  || Ateşperest 

rakip. 

G126/10 Ḫayāli gibi dilde cilve eyler ol ṣanem illā  

Ḳomaz Nebẕī n’idem öz ḥāline anı raḳı ̇̄ b-i gebr  

raḳı ̇̄ b-i ḫār [3] Dikenli rakip. || Merhametsiz rakip 

G305/14 Dil-i Nebẕīyi ḫandān itdiñ ey gül  
Bu gülşende raḳı ̇̄ b-i ḫāra ḳarşu  

G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  
Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G182/11 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn [2] Alçak, soysuz; değersiz, 
hakir rakip. 

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G97/5 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ s [1] Kovulmuş, lanetlenmiş şeytan 
rakip. 

G312/9 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

raḳı ̇̄ b-i kāfir [1] Dinsiz, acımasız, merhametsiz 
rakip. 

G63/13 Meclis-i ḫāṣṣa ḳarı ̇̄ b itme raḳı ̇̄ b-i kāfiri  
Ḳoma dergāha anı gel luṭf idüp ḳılma ʿinād  

raḳı ̇̄ b-i kelb [2] Köpek rakip. 

G26/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb 

G307/6 Bezm-i ʿaşḳa girmege ādem gerek  
Ol raḳı ̇̄ b-i kelbi ḳoma içerü  

raḳı ̇̄ b-i mār [1] Yılan gibi hain, sevimsiz, soğuk 

rakip. 

G286/8 İrince genc-i vaṣl-ı dil-rübāya  
Neler çekdim raḳı ̇̄ b-i mār elinden  

raḳı ̇̄ b-i martalus [1] Osmanlı devletinin kuruluş 
döneminden itibaren kullanmaya başladığı Hıristiyan casuslar. 

|| Casus rakip.  

G156/6 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  

Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

raḳı ̇̄ b-i nā-kes [2] Aşağılık, alçak rakip. 

G99/5 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G4/1 ʿAn-ḳaṣdin eylersin raḳı ̇̄ b-i nā-kese mihr ü vefā  
Eylersin ancaḳ bu ġarı ̇̄ b-i bı ̇̄ -kese cevr ü cefā  

raḳı ̇̄ b-i nā-sezā [1] Uygun olmayan rakip.  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh [7] Yüzü kara, utanılacak bir şey 
yapmış rakip. || Günahkâr rakip. 

G6/1 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G25/12 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam 

heb  

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G209/10 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk  

G270/3 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

G376/11 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle  
İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası 

raḳı ̇̄ b-i seg [1] Aşağılık, değersiz köpek. || Rakip. 

G236/9 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  
Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū [1] Yüzü kara, çirkin yüzlü 
aşağılık rakip. || Günahkâr köpek rakip. 

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  
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raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n [1] Dinsiz, merhametsiz köpek 

rakip. 

G208/10 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū [1] Şiddetli, haşin, kötü huylu 
rakip. 

G35/7 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

 raḳṣān ol- [1]  Dans etmek, oynamak. 

Mr2/23 Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
 Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

rām [1] Uyan, buyruk altına giren. 

G114/9 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

rām it- [1]  Boyun eğdirmek, itaat ettirmek. 

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

rām ḳıl- [1]  İtaat ettirmek, boyun eğdirmek, 
hükmetmek. 

G233/1 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  

Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

rām ol- [6]  Boyun eğmek. İsteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

G295/5 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

N53/3 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

G363/4 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

G184/5 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

G262/13 Teslı ̇̄m-i cān itmek daḫı olsun benim boynumda 

rām  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

ramaḳ ḳal- [1]  Bir şeyin olmasına çok az kalmak. 

G192/10 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

raʿnā [1]  Güzel, latif, hoş görünen. 

Mr5/54 Vaṣfında bu raʿnā eser  

 İtdirdi gör inkās-ı ser  

raṣāṣ [1]  Kalay. 

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  

Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

rāsitān [1]  Sadık, sadakat, bağlı. 

K2/29 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

rast [1] Hakka ve hakikate uygun, doğru, gerçek. 

G121/5 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  

Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

rāst ḳadd [1]  Düzgün boy, sevgilinin mevzun 
boyu. 

G133/8 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

rāst ol- [1]  Uygun düşmek, doğru olmak, doğru 
yola girmek.  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

rāst-gū [1]  Doğru söyleyen, sâdıku'l-kavl. 

G167/21 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

raṭl-i girān [1]  Büyük ve dolu şarap kadehi. 

G22/8 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 

medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

ravża [1]  Cennet. || Çayır çimeni, ağacı, suyu bol 

yer, bahçe. 

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

ravża-ı rūy [1] Yüzdeki ayva tüyleri. 

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n [1] Yüceliğin ebedî bahçesi. || 
Yüce, sonsuz Cennet. 

G371/7 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

ravża-ı cennet [1] Cennet bahçesi. 
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G274/4 Ḳan ḳarışmış eşk-i çeşmim aḳdı laʿliñ yādına  

Ravża-ı cennet gibi ḥüsnüñ mükemmel ber-devām  

ravża-ı Rıḍvān [2]  Rıdvan cenneti, cennet 

bahçesi. 

G11/6 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  

Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

Tr2/74 Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün  
Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

rāy [3]  Güzel düşünce, iyi tedbir alma. 

G202/18 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

K10/20 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

rāygān eyle- [1] Bedava yapmak. 

G289/5 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

rāygān ol- [2] Bedava olmak. 

G390/8 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  

Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

G284/6 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

rāz [2] Gizlenen şey, sır. 

G148/11 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

rāz-ı pür-sūz [1] Ateş dolu sır. 

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  
Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep  

rāz-ı ʿaşḳ-ı yār [1] Yarin aşkının sırları. 

G147/10 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  

Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

rāz-ı dil-ārā [1] Gönlü süsleyen sevgilinin sırrı. 

G174/3 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

rāz ehli [1]  Sır ehli, sırları bilenler. 

G136/9 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

rāżı [3] Kabul eden, uygun bulup benimseyen, 

olana boyun eğip rızâ gösteren. 

K23/21 Bu rāzı Nebẕiyā fehm idemezsin  
Egerçi ʿaḳl-ı küll olursa ḥākı ̇̄   

ÖK24/32  İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
 Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

rāz-ı pinhān [1]  Gizli tutulan sır. 

G174/6 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

rāz aç- [1]  Bir sırrı açığa vurmak, başkasına 

söylemek. 

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

rāżı ̇̄  ol- [2]  Kabul etmek, rıza göstermek. 

Kt4/7 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  

Çūb deprenmez eger yil esmese  

G45/9 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

reʾāyā vü berāyā [1] Bir hükümdarın yönetimi 
altında bulunan halk ve kılıç ehli. 

Ms1/14 Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  

 Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

rebāb[1]  Sap kısmının ucunda Hindistan 

cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, küçük bir kâsesi bulunan, 

dize veya bir yere dayanarak çalınan saz.  

K1/22 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

rebāb it- [1]  Saz hâline getirmek. 

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  

Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

recâ [1]  Dilek, niyaz, istek, ümit. 

Kt14/8 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  

Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

recā eyle- [1]  Dilemek, istemek, ümit etmek. 

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  
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G383/5 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  

Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

recā it- [2]  Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, 

dilemek. 

K2/14 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

G333/11 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra 

recā-yı vuṣlat it- [2] Sevdiğine kavuşma dileğinde 

bulunmak.  

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

342/9 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

recā-yı dil [1]  Gönül ricası, gönül isteği. 

G65/1 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  

Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

recā-yı vuṣlat [1]  Sevgiliye kavuşma isteği. 

G26/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī  
Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb  

recül [1] Baliğ olan erkek. || Bir işin ehli. 

K6/4 Oldum āgāh ol meselden kim lisān-ı ḫalkdadır  
Kim dimişler bir recül efżal durur min-merʾetān  

ümmı ̇̄ d-i recūliyyet [1]  Erkeklik ümidi, erkek 
olma isteği.  

G132/9 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

red it- [1]  Verilen veya yapılması istenen bir şeyi 

kabul etmemek, geri çevirmek.  

G66/2 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red  

red ḳıl- [1]  Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

Mr1/22 Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  
 Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

redd eyle- [2]  Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

G187/13 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  

Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  

K25/14 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

redd it- [2]  Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

Mr5/63 Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  

 Uşta bu naẓm-ı muḥterem  

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

redd ü ḳabūl [1]  Onaylama ve onaylamama. 

Mr5/75 Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  
 Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

reddeyle- [1] Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

G11/111 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  

Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

refʿ eyle- [1]  Ortadan kaldırma, giderme, yok 

etme. 

G141/4 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

refāhiyyet [1]  Bolluk içinde yaşama. 

Tc1/5 Cāhiliñ ḥāli refāhiyyetde māl ü cāh-ile  
Ehl-i dil cānıñ geçer ʿömri fiġān u āh-ile  

refīʿu’llāh [1]  Allah'ın huzuruna kaldırılması 
anlamına gelen Hz. İsa'nın ünvanı. 

Mş1/12  Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  

 ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

refīʿü’ş-şān [1]  Şanı, şöhreti yüce. 

G390/4 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

refı ̇̄ ḳ [3]  Ortak, arkadaş, eş, yardımcı, yoldaş. 

G53/9 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  

Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

reftār [1]  Yürüyüş, salınarak edalı yürüyüş. 

G309/3 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  

Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

reftār ḳıl- [1]  Yürümek. 
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G225/2 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  

Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

reftār u reviş [1]  Edalı yürüyüş. 

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

reġāʾib[1] Hz. Muhammed’in ana rahmine düştüğü 
gece olarak kabul edilen recep ayının ilk cuma gecesi. 

G28/2 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

reh [6]  Bir amaç uğruna aşmak istenilen mesafe, 

güzergâh, istikamet, yol. 

G103/10 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G182/13 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G292/1 Dilā ḳıl bu rehde etek der-miyān  
Hem eyle daḫı ḥāmiliñ der-miyān  

G348/13 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

Mr5/59  Bu rehde olup ser-firāz  
 ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

Ms2/3 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  

Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

reha [3]  Kurtulma, kurtuluş. 

G13/2 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā  

Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G378/10 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

T1/13 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

rehā bul- [5]  Kurtuluş bulmak, kurtuluşa ermek, 

kurtulmak. 

G357/4 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  

Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

G244/7 Rehā bulmaġ-içün ġam leşkerinden  
Ser-i kūyuñ durur cāy-ı penāhım  

G65/7 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G17/2 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā  

G18/2 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  

Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

reh-ber [1]  Kılavuz, yol gösterici. 

G116/2 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  

Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

reh-ber-i şerʿı ̇̄  [1] Şeriat rehberi, din kılavuzu, 
mürşit. || Hak din yolu, şeriata uygun yol. 

Tc1/9 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

rehber it- [1]  Kılavuz tayin etmek, yön gösteren 
olarak kabul etmek. || Hakk'a ulaşmada seyr-i sülûkun 

kılavuzluğu. 

Mr1/23 Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  
 Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

reh-güẕār [2]  Geçilen yol, geçit. || Sevgilinin 

geçtiği yol. 

G87/3 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G158/5 Ḳaçınma ḫār u ḫāşāk olduġumdan reh-güẕārıñda  
İder gülşende ġonca ḫār ile ey gül-fem istı ̇̄ nās  

reh-i ʿaşḳ içre [6]  Aşk yolunda. 

G179/5 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  

Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G380/5 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı 

K10/9 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  
Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G227/14 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  
Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G22/5/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur 

ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

reh-i ʿaşḳ [13]  Aşk yolu. || Aşk uğruna, sevgili 

için, sevgili uğruna. 

G193/1 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ  
Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  
Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G178/7 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  
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G396/8 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  

Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

G22/13 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G201/1 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G132/10 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i 

eşbehdir  

G343/2 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

K11/10 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

G340/5 Reh-i ʿaşḳında cānānıñ neler çeksek gerek bilmem  
Hele iḳbāl idüp girdiñ meded yoḳ ġayrı idbāra  

G285/3 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G188/13 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārā [1] Sevgilinin aşk yolu. || 
Gönül alan, gönül süsleyen sevgilinin aşkı uğruna.   

G264/3 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  
Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem  

reh-i ʿaşḳa düş-[1]  Aşk yoluna düşmek, âşık 
olmak. 

Tc2/29 Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  

Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

reh-i dil-ber [3]  Sevgilinin yolunda. || Sevgilinin 

uğrunda. 

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

G117/7 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  

ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

G124/9 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

reh-i firḳat [1]  Ayrılık yolu. 

G137/10 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

Pā-māl-i rehi ol- [1] Yolunda perişan olmak, 

yolunda zelil olmak.   

G375/8 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  

Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

rehn-i bāde [1]  Şarap borcu, ödünç verilen içki. 

G358/11 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

reh-nümā [1]  Yol gösteren, rehber, kılavuz. 

G103/1 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

reh-nümūn ol- [1]  Yol göztermek, ne 

yapılacağını, nasıl davranılacağını öğretmek. || Akıl vermek. 

G392/8 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  

Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

reh-rev [1]  Yola giden, yolcu. 

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

reh-revān[1]  Yola gidenler, yolcular. 

G308/7 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  
İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

reh-rev-i ʿaşḳ [1]  Aşk yolunun yolcusu. 

G27/2 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  

Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

remād ḳıl- [1]  Ateş külü eylemek. 

Mr1/24  Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  

  Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

remād ol- [1]  Kül olmak. 

G67/12 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  

Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

remz-i vaṣl [1] Kavuşmanın sembolü, işareti.  

G303/10 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

remz it- [3]  İşaret etmek, ima etmek.  

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

N39/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

renc ü ʿanā [1]  Dert ve sıkıntı. 
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G2/8 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  

Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

renc ü emek çek- [1]  Emek harcamak ve eziyet 
çekmek. 

Mş1/61 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

rence-i ḫār [1]  Dikenin derdi, eziyeti, ıstırabı. 

G263/8 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

reng [8] Renk, allık, parlaklık.   

G84/5 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  

Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

G120/3 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

K15/4 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G228/7 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

Kt10/12 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Mh2/17 Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara  
    Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

reng ü bū [1]  Renk ve koku. 

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

reng yoḳ [1]  Rengin olmaması, renksiz. 

G334/10 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

reng-i rūy [1]  Yüzün rengi. 

G307/16 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

rengı ̇̄ n eyle- [1]  Renklendirmek, renk vermek. || 

Hile, oyun yapmak. 

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  

Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

renk [1]  Görünüş, tarz, şekil, sûret. 

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

resm [6]  Görüntü, şekil, tarz, suret. 

G17/4 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  

Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/4 Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker 

ker ker Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me 
şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G146/3 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G193/15 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G336/7 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

Kt3/3 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

resm-i ʿaşḳ [1]  Aşkın resmi, şekli. 

G142/9 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

resm-i ʿıyd [1] Bayram görüntüsü, şekli. || 
Mutluluğun resmi. 

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

Resūl [4] Allah'ın resûlü, Hz. Muhammed 

(S.A.V.). 

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

K6/8 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

K8/5 Daḫı ṣalāt ola Resūle  
Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār  

Kt3/16 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

Resūl-i Ekrem [1] Kerem sahibi, alla’ın elçisi Hz. 

Muhammet (S.A.V.). 

N55/1 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

Resūl-i kāʾināt [1] "Kâinatın nebisi" Hz. 

Muhammed (S.A.V.). 
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K1/53 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  

Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

Resūl-i Kibriyā [1] Allah Resul’ü Hz. Muhammed 
(S.A.V.). 

Tr2/37 Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  

Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

Resūl-i müctebā [1] Seçilmiş, seçkin peygamber, 
Hz. Muhammed (S.A.V.). 

G45/7 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  
Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

Resūlu’llāh [2] Allah'ın Resulü, Hz. Muhammed 

(S.A.V.). 

Kt3/9 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin  
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ 

resenveş [1]  İp gibi, halat gibi. 

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

reş [1]  Serpme; yağmur serpintisi, çisenti. 

G123/1 ʿUlüv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  

Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur 

reş it- [1] Serpmek, saçmak. || Çisenti şeklinde 
yağmur yağmak. 

G387/2 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

reşād [1] Doğru yola girme, hak yolunda yürüme. || 

Hak yolunda yürüme. 

  

G63/16 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

reşk [6]  Gıpta, imrenme, kıskançlık. 

G61/3 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G86/2 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G104/4 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G128/3 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G228/111  Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  

  Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

reşk eyle- [2]  Haset etmek, kıskanmak. || 
İmrenmek. 

G375/5 Pā-pūşuna dil cān ile reşk eylemesün mi  
Pā-būsuna her dem irişüp behrever oldı  

G92/7 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

reşk it- [2]  Haset etmek, kıskanmak. || İmrenmek. 

K7/4 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  

Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
aña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

reşk ü ḥased [1]  Kıskanma ve haset. 

G376/11 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle  

İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası  

reşk-āver [1]  Kıskançlık getiren. 

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ 

reşk-i bāġ [1]  Bahçeyi kıskandıran. 

G270/1 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  
Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

reşk-i ḥūr [1]  Gıpta edilen huri, herkesi 

kıskandıracak kadar güzel huri, cennet kızı.  

Mh4/10 Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  

   El-a   mān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-
amān  

reşk-i ı rem eyle- [1]  Cenneti kıskandırmak. 

G275/7 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  

Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

reşkver [1] Kıskançlık uyandıran, hasede düşüren. 

T1/8 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver   

rev ol- [1]  Gidici olmak, yol almak. 

N54/3 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

revā [11] Lâyık, uygun, yerinde, münasip. 
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G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  

Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G9/8 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  
Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

G127/8 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G258/12 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G266/6 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

G269/5 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G271/8 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

G330/5 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G352/6 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G390/7 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

K2/18 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  
Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

revā eyle- [1]  Lâyık, uygun, yerinde, münasip 

kılma. 

G8/9 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  

İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G345/7 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

revā gör- [1]  Uygun görmek, yakıştırmak, layık 
bulmak. 

G349/7 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  

Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

revā ḳıl- [4]  Reva görmek, uygun bulmak, layık 
bulmak. 

G275/4 Cenāb-ı ʿizzetiñden irmedi meʾmūlüne aṣlā  
Revā ḳıl bir kez olsun bendeñiñ luṭf eyle āmālin  

K2/58 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

G397/2 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  
Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

G234/7 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

revā mı [5]  Uygun mu, yakışır mı? || Hiç olur mu, 

elbette olmaz. 

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  
ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

G400/7 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

Ms2/3 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

G209/14 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

revā ol- [1]  Lâyık, uygun, yerinde, münâsip 

olmak. 

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

Mr3/14  Derdmend olmuş Ḥüseyniñ derdine olmaz devā  
Baş açuḳ bir ʿāşıḳ-ı dı ̇̄ vānesi olsa revā  

revā yoḳ [1] Doğru veya münasip bir davranış 
değil, uygun değil. 

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  

Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

revāc [2]  Sürümü, itibarı olma, herkes tarafından 

aranır olma, sürüm; itibar, değer, kıymet. 

G54/12 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  
Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

revācı bul- [1]  Değer kazanmak, aranır, istenir 

olmak, sürümü, değeri artmak. 

G373/10 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle  
Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

revān [9]  

 

1.Yürüyüp giden, salınarak yürüyen. 

G295/2 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

Kt14/10 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  
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Kt15/8 Çün ol bülbül-i Ḳurʾān ḳabre ḳondı  

Revānı ḳıldı ʿİlliyyı ̇̄ ne miʿrāc  

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

2. Can, ruh. 

G12/7 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  
ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

T1/10 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhı ̇̄  ḫavf ider  
Māhdan māhı ̇̄ ye dek ḥükmi revāndır ḫançeriñ  

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

G328/5 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  
İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

revān-ı Ümmü Gülsūma [2] Sultan III. Ahmed'in 

kızı Ümmügülsüm Sultan (1708-1732)’ın doğumu. 

K31/10 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Cinānın cāy ide Mevlā revān-ı Ümmü Gülsūma  

Kt16/8 Duʿā-yı ḫayr-ile Nebẕī didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫ  
Revān-ı Ümmü Gülsūma cinānın cāy ide Mevlā 

revān it- [3] Dökmek, akıtmak. || Harcamak; 
uğruna feda etmek. 

K20/9 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

G145/5 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

G89/8 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

revān ol- [7]  Akmak, peşinden gitmek. 

G390/2 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  

Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

G389/4 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  
Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

N52/3 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G22/13 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

G261/7 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

Tr2/66 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

G284/1 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  

ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

revān-baḫşā [1] Can bağışlayıcı, cana can katan. 

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

revān-baḫş ol-[1]  Can bağışlayıcı olmak, can 

vermek. 

G11/9 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  
Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

revḥ [1]  Rahatlık, huzur. 

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

reviş [1]  Gidiş, salınış. || Üslup, tarz. 

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

revnaḳ bul- [2]  Güzellik, parlaklık, tazelik elde 

etmek. || Huzura, refaha ulaşmak. 

G77/5 Pertev-i mihr ile revnaḳ buldı bāġ  
Māh-rūlarla bezendi her kenār  

Mr5/5 Revnaḳ bulup rūy-ı zemin  
Zanbaḳ açıldı yāsemı ̇̄ n  

reʾy [2]  Görüş, düşünce, mütalaa. 

G359/17 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  
Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

Mş1/50  Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
 Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

reyāḥı ̇̄ n [2]  Reyhanlar, fesleğenler. || Sevgilinin saçları. 

G11/5 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

G311/16 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

reʾy-i ḫaṭā [1] Yanlış görüş, yanlış düşünce. 

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

reʾy-i münı ̇̄ r [1]  Parlak düşünce. 

K17/12 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  

Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  
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K10/17 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  

İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

reʾy-i ṣavāb [1]  Doğru fikir, düşünce. 

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  
Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

reyyāż [1] Safa sürmek. 

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  

Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

rezm [1]  Savaş, cenk, muharebe. 

G35/8 K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad 

hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

rezm-i cihān [1] Dünya savaşı. 

G35/7 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū 
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

rezm-i ʿālem [1] Alemin, dünyanın savaşı. 

G168/3 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

rezm-i hicr [1] Ayrılık savaşı. 

N24/3 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

rezm it- [1]  Savaşmak, cenk etmek. 

G50/5 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler  

Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 
erc  

rezm-i ʿaşḳ [2]  Aşk savaşı. 

G64/7 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  

Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

G210/2 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  

Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

rıbḳa-ı emr [1]  Emir ipi, emir hizmet kemeri. 

G308/6 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

Rıḍvān [7] Anlam olarak "razı ve hoşnut olmak" 

demektir. 

İslam inanışında cenneti bekleyen meleğin adıdır. Rıdvan, 
günümüzde Müslüman toplumlarda erkeklere verilen bir isim 

olarak kullanılmaktadır. 

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem 
ṭañ mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

K1/15 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K14/16 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

Tc1/48 Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

Rıḍvān-ı cennetveş [1] Cennetin bekçisi gibi.  

G162/1 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

Rıḍvān [1] Cennet bekçisi. 

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

rıżā [1] Hoşnut ve memnun olma durumu, 

hoşnutluk, memnunluk. 

G28/18 Ḥavāle eyle her ḥükmi ḳażāya  
Rıżā ile olur ehven meṣāʾib  

riʿāyet bul- [1]  Saygı, itibar görmek. || Uymak, 

itaat etmek. 

G281/2 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

riʾāyet ol-[1] Saygı, itibar görmek. || Uymak, itaat 

etmek. 

G38/6 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

ricāl [5] Erkekler. || Belli mevki sahibi kimseler. 

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K36/17 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Cennet
https://tr.wikipedia.org/wiki/Melek
https://tr.wikipedia.org/wiki/M%C3%BCsl%C3%BCman
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Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  

Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

ricāl-i devlet-i ʿulyā [1] Yüce devletin ileri yüksek 
mevkideki adamları. 

Kt18/18 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

ricālü’l-ġayb [1]  Gayb erenleri, evliya veya ermiş 

insanlar, ricalullah. 

Kt6/20 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

ricʿat ila’llāh [1] Allah’a dönmek, Allah’a 

döndürülmek. 

G313/2 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  
Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

rı ̇̄ g-i deryā [1]  Denizin Kumu.  

Kt19/22 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  

Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

rikāb [1]  Büyük bir kimsenin katı, huzuru. 

K1/12 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

rind [1]  Aldırışsız, dünya işlerini hoş gören. || 

Umursamaz sevgili. 

G232/5 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 

ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

rind-i ʿayyāş [1]  Çok sarhoş, kendinden geçmiş 
âşık. 

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  

Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

rind-i mey-ḫ˅āre[1]  Şarap düşkünü rint. 

G269/3 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

rīş [2] Tüy, kuş tüyü. || Sakal 

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır 

Kt7/2 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  

rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥ [1] Yaralı gönlün sakalı, 
sevgilinin sakalı. || Yaralı gönlün yarası. 

Mh1/15 Olursın luṭf-ile rı ̇̄ ş-i dil-i mecrūḥlara merhem  
    Ḫudā ḳat ḳat ecr iḥsān idüp ḳadriñ ḳıla efḫam  

rīş-ḫand [1]  Bıyık altından gülme, alay etme. || 
Aldatma, oyun. 

Tc1/31 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

rişte-i naẓm [2]  Nazım ipliği. || Şiir dizesi. 

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

G19/7 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
esend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

rişte-i peyvend [1]  Kavuşma ipliği. 

K27/27 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  

Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

riyā [2]  Olduğundan başka türlü görünme, özü 

sözü bir olmama, iki yüzlülük. 

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  

Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā 

Tc1/31 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

riyâḥ [1]  Rüzgarlar, yeller. 

G56/12 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  

ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

riyāż [1]  Bahçeler, bostanlar; "ravza" bahçe 

kelimesinin çoğulu. 

 

Kt9/5 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

 

riyāż-ı dehr [2]  Dünya bahçelerini. 

K28//3 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  

Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

Mr2/21 Riyāż-ı dehr içinde gül gülüp ḫandān olduḳça  
 Dil-i bülbül hezār efġān idüp giryān olduḳça  

riyāż-ı ketḫudālıḳ [2] Kâhyanın bağı, bahçesi. 

K16/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  

Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

N39/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

rı ̇̄ ḥ [1] Koku. 

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  

Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber [1] Sevgilinin ağız suyu.  
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G169/1 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  

Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

rı ̇̄ zān eyle-[1]  Gözyaşı dökmek. 

Tr2/2 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

rı ̇̄ ze-i elmas [1]  Elmas parçası. 

K27/29 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  

Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

rū [3]  Yüz, çehre, surat, sima.  

G25/5 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur teb  

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

rū göster- [1]  Yüz göstermek. || Ortaya çıkmak. 

G307/2 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

rūbāh [2]  Tilki. || Kurnaz, akıllı. 

G148/14 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

Tc1/7 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

rū-be-dergāh eyle-[1]  Kapısına yüz sürmek. 

G383/5 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

rū-be-rāh [1]  Yüzü yola doğru, gitmeye hazır. 

Tc1/67 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  

Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

rū-be-rū [4] Yüz yüze, karşı karşıya. 

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G291/7 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

G307/12 ʿAşḳ-ı ʿāşıḳ ger ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ger mecāz  
İstemez maʿşūḳı görmek rū-be-rū  

Tc1/15 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

rū-be-rū gel- [1]  Yüz yüze, karşı karşıya gelmek. 

G35/7 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

rūd eyle- [1]  Irmağa çevirmek, ırmak yapmak. 

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  

Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

ruḫ [47] Yüz, yanak.  

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G11/5 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

G13/7 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  
Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

G17/4 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/4 Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem 

döker ker ker  

Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ 
ʿāʿ  

G21/1 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  
Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G62/5 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  
Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G65/3 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

G70/3 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

G91/1 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  
İren dil-dādeler her demde dişler  

G102/3 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

G154/5 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  
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G178/3 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   

İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

G234/6 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G234/9 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G261/1 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

G305/4 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G305/4 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  
Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G315/7 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G317/2 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda 

G319/3 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

G320/9 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  

O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G320/6 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G336/13 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G360/5 Beñleri Hindū ruḫı gülzār-ı Rūm  
Zülfi ʿanber-bū ṣaçı misk-i Ḫıṭāy  

G390/5 Ruḫuñ mirʾāt-ı İskenderse dārātıñ da Dārādır  
Dehānıñ cām-ı Cemdir kim lebiñ Nūşü’r-revān oldı  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G392/4 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

G401/2 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

Mh4/16  El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
      Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

Ms1/9 Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  

Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan itmezsin  

Mü5/1 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
Ey verd-i gülistān  

N20/1 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G58/5 Ruḫuñda āyet-i sebʿu’l-mesānı ̇̄   
Müfesserdir mübeyyendir muṣarraḥ  

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G244/5 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

Tc2/37 Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

rūḥ [7] Can, ruh. 

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G159/8 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  

Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G159/7 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen 

K4/11 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

rūḥ-ı sānı ̇̄  [1] İkinci can, ikinci sevgili. || Övülen, 
övgüye layık yanak. 

G191/13 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

Rūḥa rūḥ [1] Cana can. 

Tc1/50 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  
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rūḥ u cism [1]  Manevi ve maddi varlık, ruh ve 

beden. 

Tc1/50 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  

Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

ruḫ u kākül [1]  Yanak ve kâkül. 

G370/5 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  

Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

rūḥāniyān [1]  Alemin ruhani varlıkları, melekler. 

Kt6/20 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  
icālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

rūḥ-efzā [2]  Ruha canlılık veren, güzelleştiren. 

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l 
levn  

G8/4 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

ruḫ-ı āl [1]  Al, kırmızı yanak. 

G82/1 O ruḫ-ı ālıña kim ḫāliñi ol dem ḳodılar  
Dil-i pür-şūrıma dāġ-ı ġamı hem-dem ḳodılar  

ruḫ-ı dādār [1] Adaletli can, sevgili. 

G266/2 Ey dil-i zārım devādan ur dem  

Em ruḫ-ı dādārı odur derde em  

ruḫ-ı dildār [1]  Sevgilinin yanağı. 

G93/5 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

ruḫ-ı dil-keş [1] Gönül çekici, gönül cezbedici 
yanak, sevgili. 

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

ruḫı gül [2]  Gül yanaklı, kırmızı yanaklı sevgili. 

G400/2 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  

Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

D2/1 Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i 
semen  

Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i 
men  

ruḫı gül-gūn [4]  Gül renkli yanak, pembe yanak. 

N15/3 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  

Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  

Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G346/5 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

Ms2/14 Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
 Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

ruḫ-ı kāfūr [1] Güzel kokulu saydam yanak. 

G384/2 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

rūḥ-ı muṣavver [1]  Şekillenmiş, suret 
kazandırılmış ruh. 

G131/12 Bu ḥüsn ü ḫulḳ ile deyr-i cihānda  

ücessem nūrsın rūḥ-ı muṣavver  

rūḥ-ı muṣavver [1]  Tasavvur olunan ruh. 

Mu20/1 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

rūḥ-ı pāk [3]  Temiz, saf, mübarek ruh. 

K31/8 Bu merḳad ıssı kim faḫru’l-ḫavāṭı ̇̄ n idi ʿaṣrında  
Ecel dāmına düşdi rūḥ-ı pāki oldı merḥūme  

Kt14/8 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

Mş1/41  Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
 Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

rūḥ-ı pür-nūr [1] Nur dolu ruh, can. || Sevgilinin 

nurlu, parlak yanağı. 

Tr2/73 Rūḥ-ı pür-nūruñ ġarı ̇̄ ḳ-ı baḥr-i raḥmet eylesün  
Ḳabriñe açup derı ̇̄ çe ravża-ı Rıḍvāndan  

rūḥ-ı revān [6] Salına salına yürüyen sevgili. 

G301/11 Rūḥ-ı revāndır nev-res civāndır  

Tı ̇̄ r ü kemāndır müjgān u ebrū  

G50/5 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler  
Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 
erc  

Mş1/6 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

G361/9 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G259/7 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  
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ruḫı şemʿine[1]  Yanağının mumu. 

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

ruḫ-ı yār [1]  Sevgilinin yüzü, yanağı. 

G121/1 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  

Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

ruḫ-ı zı ̇̄ bāñ [2] Süslü yüz, süslü sevgili. 

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G257/7 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın[1]  Süslü, güzel yüz. 

Kt28/1 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  
Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

ruḫsār [6]  Yanak, yüz, çehre.  

G11/3 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  

Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G170/6 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

G290/3 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

G305/6 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

ruḫṣat [1]  İzin, icazet, müsaade. 

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

rūḥü’l-ḳuds [1]  Dört büyük melekten biri olan 

Cebrail. 

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  

Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

ruḫuñ yādı [1]  Yanağın hatırı. || Sevgilinin 
yüzünün hatırlanması. 

G280/5 Ruḫuñ yādıyla ey ġonca-dehānım  
N’ola bülbül gibi eylersem efġān  

Rūm [5] Anadolu ve buranın insanları. 

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  

Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G391/5 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

Rūm ili [1] Rum diyarı || Anadolu. 

G123/7 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  

Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

rū-māl eyle- [1]  Yüz sürmek. 

K2/53 Dergeh-i dārü’ş-şifāña geldi rū-māl eyledi  
Derdine meʾmūl ile dārū-yı luṭfundan devā  

rū-māl it- [3]  Yüzüne sürmek. 

G26/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i kelbdendir çekdigim heb  

G25/11 Ḳomaz rū-māl idem ol āsitān-ı rāstāna ben  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehdendir benim bu çekdigim ġam heb  

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

Rūm-āyı ̇̄ n [1] Anadolu Merasimi. Rum ayini. 

G252/9 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  

Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

rumūz-ı yār [1] Yârin işaretleri, remizleri, ince 
nükteleri, manası gizli olan işaretleri. 

G120/13 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  

Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

rūsbī [2]  Hayat kadını, düşük ahlaklı kadın. || 

Sözünde durmayan, güvenilmez sevgili. 

M3/7 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  

Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

rūşen [3]  Aşikar, meydanda, apaçık, açık bir 
şekilde. || Parlak, aydın, aydınlık. 

G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  
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G307/15 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  

Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

G327/12 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  
Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

rūşenā [1] Parlak, ışıldayan. 

G357/7 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  

Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

rūşen çerāġ [1]  Aydınlık çıra, ışık veren mum. 

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

rūşen eyle- [1] Parlak etmek, aydınlık eylemek. || 

Birine bir konu hakkında fikir vermek, yol göstermek. 

G144/4 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

rūşen it- [1]  Parlak etmek, aydınlık eylemek. || 

Birine bir konu hakkında fikir vermek, yol göstermek. 

Ms1/9 Ruḫuñla bendegānıñ dı ̇̄ degānın rūşen itmezsin  
Dem olmaz nār-ı efkārıñla ḳalbim külḫan itmezsin  

rūşen ol- [1]  Parlak, aydınlık olmak. 

G31/6 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  
Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb  

rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dil [1] Gönül gözünün aydınlığı. 

K14/7 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

rū-siyeh [8]  Yüzü kara, utanılacak bir şey yapmış 
kimse. || Günahkâr. 

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G209/10 Ḳarı ̇̄ b itmez beni ol āsitāna  
Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh ol ḫūk-i nā-pāk 

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

K9/14 Himmet-i ġayb-ı ricāl ile hemān  
Ola maḳhūr ol ʿadū-yı rū-siyāh  

G270/3 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

G376/11 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh reşk ü ḥasedle  
İpim kesdi benim Ḥaḳdan bulası  

K2/52 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  

Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

rūy-ı rūşen [1] Parlak yüz. 

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

rūşenā-yı şeb [1] Gecenin ağarması, gecenin 
sabaha ermesi. || Parlak, ışıklı gece. 

G154/6 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

ruʾūs-ı bendegān [1] Kölelerin başları, beyleri. 

Mr2/8 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  

Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

rūy [25]  Yüz, suret, çehre. 

G19/7 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G26/5 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb 

G31/9 Baḳayım dirsem nihānı ̇̄  rūyuña  
Atılup ġamzeñ olur ḥāżır-cevāb  

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  
Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

G58/1 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G100/7 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G105/3 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

G175/7 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G200/5 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

G210/3 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G257/1 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  
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G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  

Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G281/7 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G245/16 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G300/7 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

G302/5 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  
Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

G366/1 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

G379/4 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

K10/5 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

K17/27 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 

ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ d [1] Güneş gibi parlak yüz. 

G227/1 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

rūy-ı Muṣḥaf [1] Kur’ân-ı Kerim kitabının yüzü. || 
Sevgilinin Mushaf gibi güzel yüzü. 

G249/2 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim  
Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

rūy-ı münı ̇̄ r [1] Nurlu, parlak yüz. 

G386/7 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

rūy-ı rūşen [1] Parlak, aydınlık yüz. 

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

rūyende [2]  Sulanmış. 

G261/2 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

G261/2 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  
Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

rūy-ı āfitāb [3]  Güneşin yüzü. 

G272/5 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G251/11 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

rūy-ı arż [2]  Yerin üzeri, yeryüzü. 

Kt6/7 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

Tc1/21 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  

Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

rūy-ı āteş [1]  Ateşin yüzü. 

G323/1 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

rūy-ı āteşnāk [1]  Ateşli, ateş gibi kırmızı yüz. 

G356/5 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  

Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

rūy-ı cānān [1]  Sevgilinin güzel yüzü. 

G391/9 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

rūy-ı celāl [2] Öfke, kızgınlık yüzü. || Allah'ın 

kahredici sıfatının tecellisi. 

G222/8 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   

Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

G124/5 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

rūy-ı dil-ber [1]  Gönül alanın, sevgilinin yanağı. 

G250/4 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  

Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

rūy-ı dil-keş [1] Gönül çekici, gönül cezbedici 
sevgilinin yanağı. 

N18/3 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

rūy-ı gül [1]  Gülün yüzü. || Pembe yanaklı sevgili. 

G369/6 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

rūy-ı gül-gūn [1]  Sevgilinin gül renkli yüzü. 
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G261/2 Cūy-ı ḥüsn ise ruḫuñ ben de anı cūyendeyim  

Rūy-ı gül-gūnuñ kucā rūyendedir rūyendeyim  

rūy-ı gülşen [1]  Gül bahçesinin yüzü. 

G270/1 O rūy-ı gülşeniñ ġonca-femiñle reşk-i bāġ olsun  

Açılsun her ṭaraf nergis benefşe göz ḳulaġ olsun  

rūy-ı mihr-i ʿālem-tāb [1] Alemi aydınlatan 
güneşin yüzü.  

 

G104/9 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

rūyı nigār [1]  Resim gibi güzel sevgilinin yüzü. 

G69/1 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  
Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid  

rūy-ı siyāh [1] Kara yüz. || Günahkâr, utanç verici 

yüz. 

K32/40 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄  

 rūy-ı zemı ̇̄ n [3]  Yer yüzü, dünya.  

Mr5/5 Revnaḳ bulup rūy-ı zemin  
Zanbaḳ açıldı yāsemı ̇̄ n  

Kt5/1 Şehen-şāh-ı āfāḳ u rūy-ı zemı ̇̄ n  
O Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄   

K26/9 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

rūy-ı zerd [2]  Sararmış yüz. 

G107/9 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

rūy-ı zı ̇̄ bā [1] Süslü, güzel yanak. 

G177/1 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

rūy sür- [1]  Yüz sürmek. 

G92/14 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

rūy-māl [1]  Yüz sürme. 

G320/18 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  
Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

rūy-māl it- [1]  Yüz sürmek. 

G151/2 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
iginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

rūyuñ gör- [2]  Yanağı, yüzü görmek. 

G293/8 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  

Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

Ms3/7 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

rūy sür- [1]  Yüz sürmek.  

G359/14 Āsitānıñda görüp aġyār-ı bedkārı göñül  
eyl ḳılmaz ayaġıñ tozına cānā süre rūy  

rūz [5]  Gün, gündüz. || Mutluluk, huzur. 

G328/3 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  

Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice 

K15/16 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

Kt19/24 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Ms4/26  Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl  
 Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

G139/8 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  
Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

rūz-ı żarāʿet- [1] Alçakgönüllü, tevazulu günler. 

G44/12 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

rūz-ı hicir [1] Ayrılık günü. 

G227/5 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  
Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

rūz-ı vaṣl [1] Kavuşma günü. 

G228/14 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

rūz u hafta [1]  Gün ve hafta. 

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  

Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

rūz u hefte [2]  Gün ve hafta. 

K29/2 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  

Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

Mh1/13 Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
    Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

rūz u leyāl [1]  Gece ve gündüz. 
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K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  

İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām 

rūz u leyālı ̇̄  [1]  Gündüz ve gece. 

G358/4 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

rūz u şeb [26]  Gündüz ve gece. || Gece gündüz, 
sürekli, her zaman. 

G12/7 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  

ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G13/7 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G253/10 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

G73/13 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  
İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

G135/3 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G214/5 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

N38/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

G42/5 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

G158/9 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G263/4 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G319/11 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

G367/4 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi 

G369/5 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

G374/11 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

G383/5 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  
Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

G386/10 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

G387/3 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  

Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

K12/28 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  
Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

Mr1/13 Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  
 Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

N15/2 Gerçi bülbülveş mekānım gūşe-i gülzārdır  
Rūz u şeb işim gücüm lı ̇̄ kin fiġān u zārdır  

N40/3 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

Tr2/32 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

G44/5 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

rūz [1]  Gün, gündüz. 

G358/15 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

rūzedār ol- [1]  Oruçlu olmak. 

G342/5 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  

O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

rūze-ḫ˅ār [1] Hakir gün, zelil gün, kötü gün. 

G359/15 Ḫışm idüp kāfir raḳı ̇̄ be rūze-ḫ˅ār olur bu dil  

Bed-ṭabı ̇̄ ʿat olmuş ol iẓhār ider nā-sāz ḫūy  

rūze-i hicr [1]  Ayrılık orucu. 

G374/9 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  

Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

rūzgâr [2]  Devir, zaman, dünya.  

Tr2/34 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

G129/1 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār 
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

rūzgār-ı zūrkār [2]  Güçlü, sert rüzgâr. || Zaman. 

N6/3 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  

Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  



910 

 

N19/1 Rūzgār-ı zūrkārıñ ʿādeti budur ezel  

ʿĀḳil ü dānā olan elbet olur faḳre maḥal  

rūz-ı cezā [2]  Kıyamet günü, mahşer. 

G8/10 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  
İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

K2/55 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  
Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

rūz-ı ezel [3]  Ezel günü. || Bezm-i Elest. 

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

G171/1 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  

Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G312/7 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

ḳısmet-i rūz-ı ezel [1] Ezel gününün kısmeti. 

G102/8 Naṣı ̇̄ bim ḫ˅ān-ı hicriñde ġam oldı  

Ne çāre ḳısmet-i rūz-ı ezeldir  

rūz-ı firāḳ [1]  Ayrılık zamanı. 

K17/29 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  

Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

rūz-ı firḳat [1]  Ayrılık günü. 

G370/9 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

rūz-ı fı ̇̄ rūz [1]  Mübarek, kutlu gün. 

Mr2/13 İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

 Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

rūz-ı hicr [2]  Ayrılık günü. || Sevgiliden ayrı 
kalınan zamanda çekilen acı, keder, ıstırap. 

G25/9 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G64/5 Ġamım ebr oldı eşkim oldı bārān rūz-ı hicriñde  
Dem-ā-dem berḳ urur bu āh-ı dil-sūzum ḫurūşum 
raʿd  

rūz-ı ḳıyāmet [1]  Kıyamet günü. 

K32/51 Olıcaḳ rūz-ı Ḳıyāmetde ḳabirden ḳāʾim  
Gele raḥmet melegi eyleye istiḳbāli  

rūz-ı maḥşer [1] Kıyâmet koptuktan sonra 

insanların diriltilip hesâb için toplandıkları gün, kıyâmet günü. 

G393/5 Nümūne oldı gūyā oldı bir gün rūz-ı Maḥşerden  

O dem kim ʿıydgehde ol ḳıyāmet-ḳad ḫırām itdi  

rūz-ı nev-rūz [3]  Nevruz günü, baharın ilk günü. || 
Bayram günü. 

N43/1 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  

Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

G23/3 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

Msd1/32 Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

rūz-ı restā-ḫı ̇̄ z [1]  Kıyamet günü. 

G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  

Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

rūz-ı rūşen [2]  Aydınlık gün. || Güzel, mutlu 
günler. 

G25/9 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  

Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G26/9 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

rūz-ı siyāh [1]  Kara gün. || Sıkıntılı gün, kötü gün. 

G288/3 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  
Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  

rūz-ı vaṣla ir- [2]  Kavuşma gününe ulaşmak. 

G329/11 Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  
İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  

G32/1 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

rūz-ı vaṣl [1]  Kavuşma günü. 

G184/9 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

rūz-ı viṣāle ir- [2]  Vuslat gününe ermek, sevgiliye 

kavuşmak. 

G343/9 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

G215/4 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

rūz-ı viṣāl [1]  Kavuşma günü. 

G398/9 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  

Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  
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rūzigār [1]  Esinti, yel. || Devir, zaman, vakit.  

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  

Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

rūzı ̇̄  [2]  Rızık, nasip. 

G171/1 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G313/5 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  
Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh 

rūzı ̇̄ -i rūze [1]  Günlük rızık, günlük azık. || Günlük 
nasip, kısmet. 

G266/6 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  

Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

rücūʿı mümkin [1] Muhtemel olan cayma, kabil 

olan geri dönme.  

G238/6 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boġulmaz  

Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

rüʾyā [6]  Uyku sırasında zihinde beliren 

görüntülerin bütünü, görülen hayaller dizisi, düş. 

G154/7 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G169/7 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

G361/7 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

N43/4 Müzeyyen bezmimiz dil-berle meyle  
Ki mislin görmedi rüʾyāda Pı ̇̄ rūz  

Kt24/1 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

rüʾyāda gör- [1]  Hayalinde, düşünde görmek.  Bir 

şeyin gerçekleşmesine imkân olmamak. 

Kt23/3 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  

Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Rüstem [4] Zaloğlu Rüstem, Firdevsî’nin 

Şehnâme’sinde adı çok geçen meşhur bir kahramandır. 

Rüstem-i Dâstân, Rüstem-i Zâl, Pûr-i Zâl, Pûr-i Zâl-i Zer, 
Pûr-i Destân, Tehemten, Heft-hân-ı Acem gibi sıfatlar hep ona 

aittir. Kendisine birçok efsanevi maceralar ve kahramanlıklar 

isnat olunmuştur. Kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik 
sembolü olarak özellikle kaside-lerde anılan Rüstem, Cemşîd 

soyundan gelen Nerîmân’ın torunu ve Zâl’ın oğludur. Daha 

delikanlılığında birçok dev öldürmüş ve olağanüstü başarılar 
göstermiştir. MÖ IV. asırda Keykâvus zamanında yaşadığı 

sanılmaktadır. Tûran hükümdarları ve Ef-râsiyâb ile olan 

savaşları yanında Siyâvûş’u öldürmesi ve Güştâsb’ı esaretten 

kurtar-masıyla da ünlüdür. Zerdüşt dinine girmemiş ve 

İsfendiyâr ile savaşmıştır (Levend, 1984, s.165). 

Rüstem adı, ona annesinin hamileliği sırasında 

çektiği acılardan sonra verilen bir isimdir. Rüstem, gerçekten 
de normal bir çocuk değildir. Başında kırmızı saçlar 

bulunmaktadır, yüzü ve elleri kanlıdır. Bir günlük olduğu 

hâlde bir yıllık gibi görünmekte-dir. Rüstem için Şehnâme’de 
pek çok sıfat kullanılmıştır. Tehemten, fil gövdeli, karada fil, 

suda timsah bunlardan bazılarıdır. Savaş ve yiğitlikleri ile 

olduğu kadar, zevk ve eğlence düşkünlüğüyle de anılan 
Rüstem, olağanüstü bir şekilde doğan, olağanüstü güç-leri 

bulunan, esrarengiz varlıklarla savaşan, kimseye nasip 

olmayan sihirli teçhizatla olağanüstü işler başaran efsanevi 
şahsiyetlerden biridir (Tökel, 2000, s.257-258). 

 

Şehname'de adı çok geçen İran'ın ünlü pehlivan ve 
savaşçısı, Sam'ın torunu Zal'ın oğlu. || Yay, keman kaş. 

G278/3 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G322/6 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

N24/4 Rezm-i hicriñde kemān-keş ġamze-i mestiñ durur  
Adı var ʿālemde ancaḳ ḳaşı yayım Rüstemiñ  

Mr1/35  Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
  Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

rüsvā eyle- [1]  Rezil etmek, utanılacak, 

ayıplanacak duruma düşürmek.  

Mh4/14  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
     Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

rüsvālıġ [1]  Rezillik, kepazelik. 

G263/1 Lāʾubālı ̇̄  olmuşum rüsvālıġa ʿār eylemem  
ʿĀrdır ḫüsrān-ı devlet ben anı kār eylemem  

rüsvāy it- [2] Rezil etmek, isteyerek veya 

istemeyerek birini çok utanılacak bir duruma sokmak. 

G133/10 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G61/7 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

rüsvāy ol- [1] Rezil olmak, isteyerek veya 

istemeyerek çok utanılacak bir duruma düşmek. 

Tc2/43 Dilden dile rüsvāy ola bülbül gibi her kim  

Meyl eyleyüben dil viresin ġonca-dehāna  

rütbe [3]   

 

1. Derece, basamak, mertebe, makam, paye. 

Mu25/1 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  

Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ   
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G94/3 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  

Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

 2. Bu derece, bu denli, bu kadar. || Çok fazla.  

G126/4 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep 
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

 rütbe-i evlā [1] Yüksek derece, yüce mertebe. 

G117/6 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

rütbe-i ʿulyā bul- [2]  Yüce rütbeye ulaşmak. 

K19/6 Ḥaḳ Teʿālā ḳadr u şānın eylesün dāʾim mezı ̇̄ d  

Rütbe-i ʿulyā bulup olsun eşigi ḳıblegāh 

Kt17/10 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  
Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

rüʾyet [2] Görme, bakış, görüş. 

G354/6 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  
Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G248/2 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

 

 

S/Ṣ/S̠ 

saʿādet [14] Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, 
mutluluk, bahtiyarlık. 

G38/18 Muḳı ̇̄m ol meykede küncünde dāʾim  

Dilerseñ Nebẕiyā bāḳı ̇̄  saʿādet  

G44/14 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet 

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  
Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

G119/4 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G119/4 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K17/21 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

Mh1/18  Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  

     Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Mr2/7 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

Mr2/5 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

Ms4/27 Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
 İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

N55/2 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

saʿādet ol- [2] Mutlu, bahtiyar ol. 

G40/10 Baġrın delüben ney gibi feryād ide Nebẕī  
Kim meẕheb-i ʿuşşāḳda bu oldı saʿādet  

Kt3/20 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

saʿādetlü [1] Mutlu, kutlu, uğurlu. 

Kt3/37 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

ṣabā [7] Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif 

esen serin, hoş, latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

G80/3 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

G167/3 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G199/8 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G213/3 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G311/9 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

ṣabā yili [1] Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif 

hafif esen serin, hoş, latif bahar rüzgarı, tan yeli. 

G288/14 Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

ṣabāḥa ir- [1] Sabaha ulaşmak, sabah vaktine 

çıkmak. 
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G32/2 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  

Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

ṣabāveş [2] Saba rüzgarı gibi. 

G87/3 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  

Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

G359/9 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

ṣabı ̇̄  [1] Ergenlik çağına gelmemiş olan ve İslam 
dinince yükümlü sayılmayan erkek çocuk. 

K15/8 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  

Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

ṣabīḥu’l-vech [1] Yüzün sahibi. 

G55/6 Bezmiñe bilmem niçe eyler cerāʾet ol raḳı ̇̄ b  

Ey ṣabı ̇̄ ḥu’l-vech ol nā-şüste ol rūyı ḳabı ̇̄ ḥ  

sābit [2]  
 

1. Yerinde duran, hareketsiz. 

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  
Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

2. Gerçekliği tespit edilmiş, kanıtlanmış olan. 

G33/3 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  

Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

sābit ol- [2] Devamlı olmak, durağan durumda 
bulunmak. 

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   

Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

K36/18 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

sābit-ḳadem ol- [1] Durmak, ayrılmamak. || 

Kararlı olmak, sebat etmek. 

G39/18 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

ṣabr [5] Dayanma, katlanma, tahammül gösterme. 

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  
Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

K24/35 Maḳbūl-i Ḥaḳdır ṣabrıyla meşhūr  
İşitmediñ mi Eyyūb-i ṣābir  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  

İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

ṣabr eyle- [7] Sabretmek, dayanmak, tahammül 

göstermek. 

G49/14 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  

Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

K24/33 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  
Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12   Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
   Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/18 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/24 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/30 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
 Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

ṣabr ile ḳoruḳ ḥelvā olur tut yapraġı aṭlās [1] 

Sabırla koruk helva, dut yaprağı atlas olur. || Sabretmesini 

bilen kişi olmayacak gibi görünen işlerde bile başarı kazanır. 

N5/4 Dimiş bu mıṣraʿı bir ʿārif-i bi’llāh olan ʿāşıḳ  

Ḳoruḳ ḥelvā olur ṣabr ile hem tut yapraġı aṭlās  

ṣabr it- [6] Sabır göstermek, dayanmak, tahammül 

etmek, katlanmak. 

Kt3/68 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  

İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Kt27/4 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

G256/5 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G37/8 Depredüp laʿl-i revān-baḫşıñ çü güftār eylediñ  
Ṣabr ider mi ḫastalar açıldı ebvāb-ı ḥayāt  

G126/6 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  

Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G215/3 İvme bir dem ṣabr idüp ḳatlan belā-yı firḳate  
İrmege rūz-ı viṣāle daḫı çoḳ evḳāt gerek  

ṣabr ḳıl- [1] Sabır göstermek, dayanmak, 

tahammül etmek, katlanmak. 

G43/7 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

ṣabr u ḳarār [2] Sabır ve tahammül. 
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G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  

Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G184/6 Baña rām olmaz göñül ārām u rāḥat idemem  
Cism-i zārımdan olup ṣabr u ḳarārım ḳalʿ u ḳamʿ  

ṣabr u sebat [1] Tahammül ve kararlılık. 

Tr2/59  Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  

 Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

ṣabr u taḥammül [1] Sabır ve dayanma gücü. 

Mş2/27  Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
 Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

ṣabr-ı cemı ̇̄ l [1] Sabırların en güzeli. || Başa gelen 

belâ ve musîbetten dolayı feryad etmeden, insanlara şikâyette 
bulunmadan sabır gösterme, tahammül gösterme.  

K24/34 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  

Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

ṣabr-ı Eyyūb [1] Hz. Eyyûb’un dillere destan sabrı 
ve dayanma gücü.  Kur'an'da, Eyyub peaygamberin kavmiyle 

yaptığı mücadelenin konusu ile ilgili, açıklayıcı bir bilgi 

yoktur. Kur'an'a göre o, çok şiddetli belâlara müblelâ olmuş, 
büyük sıkıntılara katlanmış, tükenmez bir sabır göstermiş, 

şikâyette bulunmamış, zenginlik ve rahatlıkta azmamış, 

yokluk ve ıstıraplara isyan etmemiş, "O, ne güzel kuldu! (Sâd, 
38/44) övgüsünü kazanmış, sabır konusunda her fırsatta 

kendisine telmih yapılan, derdi dayanılmaz duruma gelince 

şöyle duâ eden bir peygamberdir. Onca derdine, sıkıntısına 
rağmen ‘‘Rabb'ine: Bu dert bana dokundu, sen 

merhametlilerin en merhametlisisin, diye duâ etmişti." 

(Enbiyâ, 21/83). 

G60/10 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

G30/4 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  
Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

ṣabūḥ [2] Sabahleyin mahmurluk gidermek için 

içilen şarap. 

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G60/1 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

ṣaç [15] Saç, zülüf. || Sevgilinin âşığı tuzağa 

düşüren siyah saçları. 

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G21/1 Ṣaçı leylā ruḫuñ olduḳça peydā  
Niçe diller olur mecnūn u şeydā  

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  

Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G89/5 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

G102/4 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G128/9 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G159/1 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 
olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G223/7 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G252/7 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

G262/7 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

ṣaçı leylā [9] Gece gibi karanlık saçlı. || Siyah saçlı 

sevgili.  

G7/2 İrs idüp mülk-i cünūnı Ḥażret-i Mevlā baña  

Ḥamd ola ḳıldı müyesser bir ṣaçı leylā baña  

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  
Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

G246/9 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

N41/4 Düşürüp ʿaşḳ beyābānına Mecnūn itdiñ  
Ṣaçı leylā beni bir ādem iken baṣbayaġa  

G98/8 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  
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G165/17 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  

Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G401/4 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

G218/9 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

ṣaçı misk-i ḫıṭāy [1] Çin miskinin kakülü. || 

Sevgilinin misk kokulu saçları. 

G360/6 Beñleri Hindū ruḫı gülzār-ı Rūm  
Zülfi ʿanber-bū ṣaçı misk-i Ḫıṭāy  

ṣaçı sünbül [4] Sümbül gibi kıvrımlı saç, saçı 

sümbül gibi olan sevgili. 

G219/2 Gelen ey dil o melek-rū perı ̇̄ -sı ̇̄mā mıdır ol  
Ṣaçı sünbül femi gül ʿārıżı lāle midir ol  

G401/10 Göñül ol beñleri fülfül dehānı gül dili bülbül  

Bu Nebẕī ol ṣaçı sünbül gül-i raʿnāya meyl itdi  

G221/5 Yüzi gül mül lebi sünbül ṣaçıdır  
Ḳaranfil ḫaddidir hem ḫāli fülfül  

G315/10 Gözüñ nergis durur bı ̇̄ nı ̇̄ -i pākiñ ġonca-ı zanbaḳ  
Dehānıñ gül ṣaçıñ sünbül olupdur ʿārıżıñ lāle  

ṣaç- [2]  

1. Yersiz, akla aykırı, tutarsız söz. 

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  
Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

2. Bir şeyi ortalığa dağıtmak; dökmek 

G356/5 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

ṣaçıl- [1] Ortalığa dağılmak, serpilmek, yayılmak, 

dökülmek. 

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

ṣaçıñ baġı [1] Saç bağı. || Sevgilinin âşığı kendine 

tutsak eden saçı. 

G320/3 Ṣaçıñ baġıñ müselsel sünbülidir  
ʿİẕārıñ anda bir nuʿmānı ̇̄  lāle  

ṣād [2] Sad harfi. || Sevgilinin gözleri. 

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  

Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

ṣād [7] "Yüz" sayı sıfatı, yüzlerce, pek çok. 

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  

Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G267/2 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G348/7 Ṣad belā çekdimdi evvel bu gül-i raʿnā içün  
Bāġda bi’l-āḫire lı ̇̄ kin hezār oldum hele  

K10/29 Küşende ola rezminde hezārān ṣad hezār aʿdā  

Melek bezminde ḫ˅ānende ola āyāt-ı büşrāyı  

K16/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Tr2/11 El-firāḳ ey dāder-i dil-perverim ṣad el-firāḳ  
El-amān çarḫ-ı sitemkārıñ elinden el-amān  

saʿd [2] Kutlu, uğurlu. 

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  

Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

ṣad çāk it- [1] Yüz parçaya bölmek, paramparça 

etmek. 

G157/3 Niçe gül gibi girı ̇̄ bānımı ṣad çāk itmeyem  
Dāmeniñ ey ġonca ṭutar irişen her ḫār u ḫas  

ṣad hezār [2] Yüz bin, yüz binlerce. 

N13/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

ṣad ol- [1] Kutlu olmak, bahtiyar olmak. 

N39/15 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

ṣad pare [1] Yüz parça. 

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  

Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

ṣadā [3] Ses, avaz. || Yankı. 

G10/6 Nāgehānı ̇̄  bir ḳażā-yı āsumānı ̇̄  geldi çün  

Gözlerim aʿmā olup hem gūşuma girmez ṣadā  
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G156/2 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  

Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

G394/3 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

ṣadāḳat [9] Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, 

vefalılık. 

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/11 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc157 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/67 Eylemiş bi’l-cümle erbāb-ı ṣadāḳat rū-be-rāh  
Ḳalmamış ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿālem içre āh u vāh  

Tc1/69 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Kt18/4 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  

Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

ṣadā-yı nāle [1] İnleme, inilti sesi. 

G121/8 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  

Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

ṣadā-yı nāle-nāy [1] Ney inleyişli ses, ney gibi 
inleyen seda. 

G103/6 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır  

sāde [3] Süsten arınmış, ziynetsiz. 

N10/1 Görelden ḫaṭṭıñı ġamdan muʿarrā sādedir göñlüm  

Bi-ḥamdi’llāh ki ḳayd-ı zülf ile āzādedir göñlüm  

G67/14 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G361/10 Aldı evvel cānımı cevriyle ol rūḥ-ı revān  
Ġayrı nesnem ḳalmadı çün sāde virdim göñlümi  

sādece [1] Yalnızca, yalnız, ancak, sadece. 

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

ṣaded [1] Kasıt, niyet, meram. 

K14/19 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫ˅āna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

ṣaded-i mūy-ı miyān [1] Beli kıl kadar ince olan, 
çok ince belli güzelin niyeti. 

G336/9 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine  

ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

ṣadef [12] İnci kabuğu. || Sevgilinin ağzı. 

G24/5 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G36/5 Görüp femi ṣadefinde o lüʾlü dişlerini  

Misāl-i ḳaṭre-i Nı ̇̄ sān gözüm döker ḳatarāt  

G73/6 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  
Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G108/6 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G189/8 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G274/2 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G330/1 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G337/8 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  
Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

K35/21 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

G198/1 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

ṣadef ol- [1] İnci olmak. || Sevgilinin ağzı olmak. 

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  

Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

ṣadef-fem [3] Sedef ağızlı, küçük ağızlı sevgili. 

G6/5 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  

Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

G304/8 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  
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G322/14 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  

Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

sāde-rū [2] Yalın yüzlü, yüzünde tüy bitmemiş 

olma. 

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

G359/8 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

sāde-rūyān [1] Sade yüzlüler, yüzlerde tüy 

bitmemiş olma. 

G308/9 Sāde-rūyān ise hep ālūde-i çirk-ābdır  

Bulmadım bir pāk-dāmen dil-rübā dil-ḫ˅āh-ile  

ṣād [1] Memnunluk, sevinçlilik.  

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

ṣād-ı ʿayn [1] Sad harfi gibi göz. 

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  

Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

saʿd-ı kevkeb [1] Uğurlu yıldız, kutlu yıldız. 

G301/9 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

ṣādıḳ [3] Sevgisinde samimi, sadakatli, vefalı. 

G151/1 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G151/10 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

Ms4/20 Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  

ṣādır ol- [1] Ortaya çıkmak, meydana gelmek. 

K24/14 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

ṣadı ̇̄ d [1] İrin, yaradan akan sarı su. 

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

ṣad-pāre [3] Yüz parça, lime lime, paramparça. 

G294/6 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  

Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

G246/6 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  

Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

G246/6 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

ṣad-pāre ol- [1] Yüz parça olmak, paramparça 

olmak. 

G340/10 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

ṣadr [7]  

 
1. Göğüs, bağır; gönül. 

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  

Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

Ms3/26  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

  Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

Tr2/16 Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

G45/9 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

2. Yüksek makam, bir şeyin baş taraf, en yüksek 
yer. 

G58/13 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

3. Meyhane köşesi, meyhanenin ortası. 

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  
Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

ṣadr-ı ʿālı ̇̄  [1] Yüce sadrazamlık makamı. 

G334/4 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

ṣadr-ı aʿẓam [1] Osmanlı devlet teşkîlâtında 

pâdişâhın vekîli olarak yönetimi elinde tutan, vezirler, vekiller 

heyetine başkanlık eden zat, başbakan, başvekil, vezîriâzam. 

K12/16 ʿAsker-i deryā-misāl irsāl ḳıldı der-hemı ̇̄ n  
Ṣadr-ı aʿẓam ḳadri efḫam āṣāf-ı şāh-ı zamān  

ṣāf [4] Arı, katışıksız, hâlis, has, temiz. 

G188/6 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  
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G190/2 Urmadım mihr ü maḥabbetden idüp lāf u güẕāf  

Bulmadım kūy-ı cihānda bir maḥabbet sı ̇̄ ne-ṣāf  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  

Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

ṣāf it- [2] Temizlemek, arındırmak. || Hakça 

davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G38/5 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

ṣaf ṣaf ol- [1] Sıra sıra dizilmiş, sıralanmış. 

G322/3 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  

Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

 ṣāfu’l levn [2] Benzi saf, yüzü temiz. 

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

ṣafā [5] Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. || 
Saflık, berraklık. 

G49/10 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  

Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G272/12 Delı ̇̄ lim nār-ı āhım dūdunı iḥrām idüp geldim  
Ayırma Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsından  

G286/2 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

G206/4 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān [1] Sonsuz huzur, mutluluk. 

G4/3 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

ṣafā bul- [2] Mutlu olmak, sevinmek, eğlenmek. 

G188/9 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   

Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

G293/3 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

ṣafā eyle- [1] Mutlu olmak, sevinmek, eğlenmek. 

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

ṣafā ı d- [2] Safa sürmek. || Vaktini zevkli, huzurlu, 
eğlenceli geçirmek. 

K36/24 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

Kt9/17 Anca dem ey kān-ı vefā anda ṣafālar idesin  
Dem-be-dem efzūn ola mümtedd ide Ḥaḳ dem-be-
demiñ  

ṣafālıḳ [2] Huzur, rahatlık. 

K16/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  

Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

N39/10 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

ṣafā sür- [2] Zevk ü safa sürmek, eğlenmek, hoşça 

vakit geçirmek. 

G385/6 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

ṣafāyı eyle- [1] Eğlenmek, vaktini neşe ve zevk 
içinde geçirmek. 

Mr4/14 Dil-ber iderse cevr ü cefāyı  
 Luṭf u kerem bil eyle ṣafāyı  

ṣafḥa-ı dehr [2] Dünya sayfası.  

Tc1/66  Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
 Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

ṣaff-ı dehr [1] Dünyanın aşağısı, en önemsiz yeri. 

K2/15 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

ṣaff-ı niʿāl [3] Ayakkabılık. || Meclisinin en aşağı 
yeri, bir toplulukta oturulacak en aşağı ve en önemsiz yer. 

M3/9 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  
Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

G45/9 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme  
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G375/9 Olur mı ʿaceb ol dem irem ṣaff-ı niʿāle  
Başımda dem-ā-dem bu hevālar eser oldı  

ṣafḥa-ı ḫadd [1] Yanak kısmı, yüzün yanak 

bölümü.  
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G222/1 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  

Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

ṣafḥa-ı ḥüsn [1] Güzelliğin evreleri, sevgilinin 
güzel yüzündeki unsurlardan biri. 

G49/4 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  

Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

ṣafḥa-ı ḳalb [2] Gönül sayfası. 

G183/8 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

Mş1/63  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
 Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek 

ṣafḥa-ı rūy [1] Yüz sayfası. || Sevgilinin temiz 
yüzü. 

G75/3 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

ṣafḥ-ı dil [1] Gönül sayfası, levhası.  

Mş1/29  Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  

 Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

ṣāfı ̇̄  [1] Temiz kalpli kimse. 

 

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

ṣāfı ̇̄ -dil [1] Temiz kalpli kimse. 

G303/1 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  

Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

ṣaġ [3] Diri, canlı, sağlam, hayatta. || Huzurlu, 

mutlu. 

G87/4 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır 

G187/6 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

Tr2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

ṣaġ it- [1] İyileştirmek, sağlamlaştırmak. 

Mu1/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

ṣaġ ḳoy- [1] Sağ, hayatta bırakmak. 

G185/8 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  

Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

ṣaġ ol- [4] Sağ olmak, yaşamak, sağlıkla kalmak. 

G153/3 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

K10/27 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

ṣāġ u esen ol- [1] Sağlıklı, zinde olmak, selamette 
olmak. 

Ms1/19  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
  Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

ṣaġāʾir [1] Küçük günahlar.  

K24/16 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  

Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

sāġar-ı Cem [1] Cem’in tılsımlı ve üzerinde yedi 

yazı olduğuna inanılan efsanevî kadehi.  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

ṣaġır ol- [1] Sağır, işitmeyen kimse olmak. 

G206/8 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  

Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

ṣaġlıġ [1] Vücut esenliği, esenlik, sıhhat, afiyet. 

Tr1/24  Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
 ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

ṣaḥābe [1] Hz. Peygamberi (S.A.V.). dünya 
gözüyle gören ve onun yolundan giden Müslümanlar. 

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

ṣaḥārī [1] Sahralar, çöller. 

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  

Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

ṣahbā [5] Şarap. || İyilik, yardım. 

G98/2 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G394/7 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   
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G122/1 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  

O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

G232/1 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

Mr5/18 Elde piyāle lāleler  
 Ṣahbāya beñzer jāleler  

ṣahbā-ı ḥamrā [1] Kırmızı şarap. 

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

ṣahbā-perest [1] Şaraba tapan, şarabı çok seven. 

G46/2 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  

Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

ṣahbāyı ġam [1] Gam şarabı. || Keder, sıkıntı. 

G2/9 Cām-ı Cemle nūş idüp ṣahbāyı ġamdan ol berı ̇̄   
Lāʾubālı ̇̄  ol ki birdir bil ki faḳr ile ġınā  

ṣāhib-i ʿilm [1] Bilgi sahibi, bilge. 

Kt3/50 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  

Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

ṣāḥib [6]  

 

1. Birtakım özellikleri kendisinde taşıyan. || Bir 
şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi kullanabilme hakkını 

elinde bulunduran kimse, mâlik. 

Mu19/1 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  

Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

K30/5 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

Kt10/14 Bu emre illā oldı müʾekkel  
Aḥmed Aġa ol ṣāḥib dirāyet  

Mş1/46 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Mh4/8 Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

2. Bir iş yapmış, üstlenmiş veya bir eser ortaya 
koymuş kimse. 

Kt3/43 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

ṣāḥib-i seyf ü Sinān [1] Mızrak, süngü ve kılıç 
sahibi. 

K12/8 Dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n  
Nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m ü ṣāḥib-i seyf ü Sinān 

ṣāḥibu’ṭ ṭavr [1] Durum, hal, davranış. 

Mş1/16  Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
 Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

ṣāḥib-baṣar [1] Görüşü kuvvetli. || İbret gözü açık 

olmak. 

G270/15 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  

Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

ṣāḥib-ferāş [1] Feraset, anlayış sahibi. 

G166/10 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

ṣāḥib-firāş ol- [1] Yatağa düşmüş, yatağın esiri 
olmuş hasta. || Yatağa düşmek, hasta olmak. 

G275/5 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

ṣāḥib-firāset [1] Feraset sahibi, anlayışlı kimse. 

Kt6/25 Bu mıṣraʿ içre remz itdi bilür ṣāḥib-firāsetler  
Çıḳup füccār girdi cünd-i İslāmı ̇̄  Beliġrāda  

sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem [1] Himmet sahibi mürşit. 

Mr5/28  Nev-yāve bāde virsene  
  Ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem  

ṣāḥib-ḳırān [1] Her zaman muvaffak olan ve 

üstünlük kazanan, talihli, mesut, parlak. 

G337/5 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  

Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

ṣāḥib-nigīn [2] Mühür sahibi olmak. || Söz sahibi 

olmak. 

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

Kt5/6 Müyesser olup taḫt-ı ʿOsmāniyān  
Oturdı serı ̇̄ re o ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

ṣāḥib-rāy [1] Fikir, düşünce sahibi. 

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

ṣāḥibü’l-ārā [1] Rey sahibi, fikir sahibi. 

Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

ṣāḥibü’l-ġayret [1] Çaba sahibi, azim sahibi. || 

Dayanma, sabır sahibi. 
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Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  

Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

ṣāḥib [2] Birtakım özellikleri kendisinde taşıyan. 

M4/5 Neẓāfet ṣāḥibi bir pākverdir  

İşe yaradıġından muʿteberdir  

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  
Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

sāḥil [1] Kenar, kıyı. 

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

sāḥir [1] Büyücü. || Güzelliğiyle büyüleyen sevgili. 

G231/3 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

ṣaḥn-ı bahār [1] Bahar meydanı. 

G14/1 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

ṣaḥn-ı felek [1] Felek sahası. || Gökyüzü, sema. 

G20/6 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

ṣaḥn-ı gülşen [1] Gül bahçesinin ortası. 

G311/5 Müzeyyen ġoncalarla ṣaḥn-ı gülşen  
Be-ḥükm-i Kirdigār el-ḥamdülillāh  

ṣaḥn-ı ṣaḥrā [1] Çölün ortası. || Çöl meydanı. 

G80/2 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem [2] Göğsün ortası. || Kalbin, gönlün 

orta yeri. 

G41/5 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G7/3 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

saḥrā [5] Alan, çöl. || Aşk mecrası. 

G14/2 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

G394/12 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

G52/12 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  
Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

G398/3 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  

Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

ṣaḫra-ı ṣammā [3] Sağlam kayalar. || Yeryüzü. 

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

K26/18 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

Mh1/23  Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  

      Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

ṣaḥrāya çıḳ- [1] Meydana çıkmak. 

G331/4 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

ṣaḥrā-yı ʿaşḳ [1] Aşk sahrası, aşk çölü. 

Mr4/7 Ṣaḥrā-yı ʿaşḳda eyle tekāpū  
At bulunursa meydān bulunmaz  

ṣaḥrā-yı cünūn [1] Delilik çölü. || Delirmişlik 

durağı. 

G3/7 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  
Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña 

ṣaḥrā-yı ġamda[1] Keder çölü. || Dert, keder, gam. 

G234/1 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  

Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

ṣaḥrā-yı hicr [1] Ayrılık sahrası, ayrılık çölü. 

G363/9 Iraġ oldum cenābıñdan düşüp ṣaḥrā-yı hicriñe  

Dimezsin Nebẕī-i şeydā ḳatı çoḳdan cüdām oldı  

saḫt [2] Katı, sert.  

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

saḫt-dil [2] Katı yürekli, taş kalpli. 

G53/1 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G361/1 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

sāḫtelig [1] Sahte, düzmece olma durumu.  
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G353/5 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  

Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

sāʿī [1] Çalışıp çabalama, gayret. 

Kt8/5 ʿAceb ḫayrāta sāʿı ̇̄ dir muvaffaḳ eylesün Allāh  

Kemāle irişüp maẓhar ola hem luṭf-ı Mennāna  

sāʿid sı ̇̄mı ̇̄ n [1] Gümüş renkli kol. 

G69/10 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

sāʾil [1] Dilenci. || Âşık. 

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  

sāʾil ol- [1] Akıp gitmek. || Soru soran kimse 
olmak. 

K33/18 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

saʾilā [1] Ey soru soranlar. 

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  

Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

saʿı ̇̄ d ol- [1] Hayırlı olsun, uğur getirsin. 

Mr2/13 İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

 Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 

olsun  

sak [1] Sak, uyanık, gözü açık, müteyakkız. 

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ  

sakal [6] Sakal, insan yüzündeki kıllar. 

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  

Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

K6/1 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

saḳam [1] Hastalık, dert. 

G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  

Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

ṣaḳf-ı semālıḳ [2] Gökyüzünün tavanı, en tepesi. 

K16/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  

Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

N39/14 Ḫudāyā berter it ḳadrin irişdir evc-i gerdūna  
Ki nāmı cilve ḳıla dāʾimā ṣaḳf-ı semālıḳda  

sāḳı ̇̄  [19] İçki sunan, su veren, su dağıtan. || Sevgili. 

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G105/7 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   

Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

G122/7 Hezārān cidd ü cehd ile irilmez luṭfuña sāḳı ̇̄   
Mey-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ dil-i ʿuşşāḳa cabadır  

G139/3 Muġ-peçe sāḳiyle maʿnı ̇̄ de iki ġam-zādeyiz  
Pı ̇̄ r-i mey-hāneyle ḳardaş oldı çün kim pı ̇̄ rimiz  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  

G180/4 Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ ḥasretiyle ḳan içer her dem  

Be sāḳı ̇̄  bezm-i hicriñde dil eyler cām-ı Cemden 
ḥaẓ 

 G52/7 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G203/18 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G228/9 Muġ-peçe sāḳı ̇̄ yi hem-rāh eyle ey pı ̇̄ r-i muġān  
Gidelim gülşen-be-gülşen ḳıl bize luṭf u kerem  

G232/3 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

G248/6 Maḥabbet cāmını nūş eyledim bezm-i viṣāliñde  
Lebiñ devrinde sāḳı ̇̄  bāde-i ṣaḥbādan el çekdim  

G303/2 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G393/3 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

G398/13 İçüp āb-ı şarābı Nebẕī-i dil-ḫastaya sāḳı ̇̄   

Dimişler naṣṣ-ı ḳāṭıʿdır mine’l-māʾ küllü şeyʾün 
ḥay  
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Mr5/29  Sāḳı ̇̄  müravvaḳ cām ile  

Ṣun bādeyi ikrām ile  

N23/4 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

Tc1/41 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

ṣaḳın [22] Aman ha, dikkat et. || Asla. 

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G105/12 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  
Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G106/9 Dile cevr itme diyü dil-bere pend itme ṣaḳın  

Öyle bil Nebẕī anı menʿ olan ıṣrāra düşer  

G117/9 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G120/3 Ṣaḳın aldanmayasın rengine ey murġ-ı seḥer  
Gele gün gülşene kim ġonca gider ḫārı ḳalur  

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G140/11 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G154/2 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G178/7 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

G216/7 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  
Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

G292/9 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

G297/7 Dilerseñ ʿaşḳdār olmaḳ ṣaḳın kim pend-gı ̇̄ r olma  
Cünūn āsārıdır bi’llāh ʿaḳl u fikri başdan ṣav  

G322/9 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G325/3 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide 

M1/14 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  

Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

M4/10 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

N2/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

Tc2/57 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  
Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

Tc2/45 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

ṣaḳın- [1] Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

G202/16 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  

Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

sāḳıyā [7] Ey sevgili! 

G145/9 Ayaġıñ öpmek ister sāḳıyā bu Nebẕī-i aḥḳar  
Anı ol devlet-i ʿuẓmāya irgür dime el virmez  

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G60/1 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G70/7 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā  
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

G338/3 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  
Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

G377/4 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

sāḳı ̇̄ -i gül-fem [1] Gül dudaklı sevgili. 

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var  

sāḳı ̇̄ -i devran [1] Zamanın içki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki koyan kimse. 

G150/9 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  
Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

sāḳı ̇̄ -i meh-rū [1] Ay yüzlü sevgili. 

Mü1/2 Vaʿd eyledigiñ mihr ü vefā olmadı gitdi  
Ey sāḳı ̇̄ -i meh-rū  

ṣaḳla- [6] Bir şeyi aşkasına göstermemek için 
kapamak, örtmek veya bir yere, bir şeyin içine koymak, 

gizlemek. || Sır saklamak. 
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G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

G147/10 Beste-leb merd-i müʾeddebdir dil-i Nebẕī bu dem  

Rāz-ı ʿaşḳ-ı yāri ṣaḳlar kimseye fāş eylemez  

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

K27/24 Dimek olmaz çelebı ̇̄  görmeyüp işitmedigiñ  
Göz ile gördigiñi ger er iseñ ṣaḳla gözüm 

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

Tc2/39  Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
 Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

ṣaḳṣaḳ [1] Değirmen şakşağı, değirmende buğday 

tanelerinin döküldüğü oluk. 

G201/6 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

sāl- [7]  

 

1. Bırakmak, göndermek, salmak. 

G78/9 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

K18/14 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  
Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

2. Şöhret salmak. 

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav 

3. Üzüntüye, kedere boğmak.  

G284/5 Begim ḳaḥt-ı viṣāl itme ṣalup bāzār-ı hicrāna  
Ne var kālā-yı vaṣlıñ ʿāşıḳāna rāygān olsun  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G210/5 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

4. Gönül vermek. 

G259/9 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

şāl [3] Omza örtülen geniş atkı, kuşak, hırka, örtü. 

G260/8 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  

Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  

Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

sāl [6] Yıl, sene. 

G78/10 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  

Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

N3/1 Ne māl iledir ne sāl iledir  
Ne ḥüsn ile ne cemāl iledir  

sāl-i fetḥ [1] Fetih yılı. 

K12/44 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi/ bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

sāl-i ḳadem [1] Ayak basma, adım atma, başlama 
yılı. || Doğuş, doğum. 

Kt9/24 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

sāl-i tārı ̇̄ ḫ [1] Olayın meydana geldiği yıl. 

K5/8 Ḥubb-ı dünyādan ben ol dem Nebẕiyā çekdim elim  
Sāl-i tārı ̇̄ ḫim benim çün oldı aḥyānü’l bülūġ  

sāl u māh [1] Yıl ve ay. 

K29/2 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

ṣalā [9] Çağırma, dâvet etme, dâvet. 

G2/3 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

Tr2/13  Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
 İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

G350/1 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

Mrb5/55 Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

G370/3 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G252/14 Hezārān bülbüli bāġ-ı cemāle  
Ṣalā iden gül-i pür-ḫārı gördüm  
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K16/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda   

N39/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

ṣalā ol-[1] Sala vermek, çağırmak. 

kT8/12 Müzeyyen oldı Ayaṣofya ḥaḳḳā enderūn bı ̇̄ rūn  

ʿİbādetgāh-ı Ḥaḳḳ oldı ṣalā erbāb-ı ʿirfāna  

sālār [3] Baş, başkan, reis, kumandan. 

G122/9 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

G332/8 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

ṣalāt ile selām [2] Hz. Muhammed’e sevgi ve saygı 
göstermek, onu övmek, şefaatine erişmek amacıyla okunan 

dua ve selamet. 

K1/9 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

Kt1/1 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

ṣalāt ol- [1] Hz. Muhammed’e sevgi ve saygı 

göstermek, onu övmek, şefaatine erişmek amacıyla okunan 

dua olmak.  

K8/5 Daḫı ṣalāt ola Resūle  
Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār  

ṣalāt-ı ḫamse [1] Beş vakit namaz. 

K21/10 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

ṣalb eyle- [1] Asılarak idam edilmek, asılmak. 

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  

Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

saldır- [1] Katmak, dahit etmek.  

G232/2 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

sāle-i deh [2] on yıllık, onuncu yaşında. 

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/4 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

ṣalīb [1] Haç, Hristiyanlığın sembolü sayılan ve 

birbirini dikey olarak kesen iki çizgiden oluşan biçim, 
istavroz, salip. 

G34/20 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  

Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

sālib ol- [1] Alıp yok etmek. 

G33/4 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  
Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

sālik-i rāh-ı ṣavāb [1] Doğruluk yolunun yolcusu. 

Mr1/6 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  
ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

sālik-i rāh-ı meşaḳḳat [1] Eziyet, sıkıntı yolunun 
yolcusu. 

G53/10 Ġuṣṣadır bārıñ refı ̇̄ ḳiñ kārbān-ı ḳahrdır  
Sālik-i rāh-ı meşaḳḳatsin dilā göziñi aç  

sālik ol- [1] Bir yola girmiş olmak, bir yol tutup 
onu takip etmek. 

G302/9 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

ṣalın- [6] Sevgilinin naz ve eda ile yürümesi. 

G220/8 Dilerseñ ḫ˅ācegān-ı dehre ġālib idesin nefsi  

Beyā bāzār-ı ʿaşḳa cān-ı mā ṣalınma bı ̇̄ -ḥāṣıl  

G225/2 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  
Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

ṣalıncaḳ [1] Salıncak, sallanılan eğlenc aracı, 

hamak. 

K22/11 Ṣalıncaḳda ṣalındıḳça o meh-pāre güzeller dir  

Hilāl olmuş melālinde hele baḳuñ meh-i tābān  

salṭanat [1] Bolluk ve zenginlik, hükümdarlık. 

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

salṭanat vir- [1] Hükümdarlık, sultanlık vermek. || 

Hakimiyet, güç vermek. 
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Mş1/51 Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  

Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Sām [2] Şehname'de adı anılan tarihî-efsanevî Fars 

kahramanlarından biri. Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası ve 

Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği ve adaleti ile anılır. (Zavotçu, 
2013, s.632). 

Mr1/34  Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  

 Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

sāmān [1] Servet, zenginlik. || Rahat, dinçlik.  

Mr4/20 Nebẕī bularıñ bilmem nedendir  
  Biñde birinde sāmān bulunmaz  

ṣān- [72] 

 

1.  Düşünmek, sanmak, zannetmek.  

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G47/14 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

G59/10 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

G64/7 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  
Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

G74/12 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G80/7 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

G85/4 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G93/4 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G56/9 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G69/6 Daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ḫaṭṭıdır  
ʿAynıyla ʿayneyn ṣan iki şāhid  

G71/1 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G79/2 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G114/18 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G116/1 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G137/1 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  
Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

G186/3 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G360/7 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

G386/3 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

K6/6 Bir zamān neydi ki mest olup mey-i naḫvetle ben  
Diñlemezdim pend-i nāṣıḥ gūşuma girmezdi ṣan  

Ms2/21  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ  

Mü5/11  Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  
  Ben mihr-i dıraḫşān  

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

G227/10 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

Tr1/5 ṣanmañız cı dd eyleyüp ol puşta aʿzār eyledı m  
Bu ẖuṣūṣda ḥezl ı düp göñlüm ı le bāz eyledı m  

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

G152/12 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

G174/4 Dilde pinhān eylegil rāz-ı dil-ārāyı dilā  
Dost ṣanup her nā-sezāya itme ey dı ̇̄ vāne ʿarż  

F175/8 Bezme gelmekden murādı görmek imiş rūyuñı  
Ṣanma ey sāḳı ̇̄  dil-i ʿuşşāḳa cām imiş ġaraż  
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G176/4 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  

Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

G177/7 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ 

G194/11 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  

Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G203/10 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  
Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

G213/9 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  

Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G259/3 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  

Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

K30/1 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

G261/10 ʿAḳl-ı Nebẕī bend olupdur kākül-i pür-tābıña  

Ṣanmaġıl ben bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ niñi kim bendeyim  

G264/9 Ṣanur mısın gürūh-ı ʿāşıḳānı başına buyruḳ  
Beni ḳat ḳat bende çekdi gör ol perçem-i pür-ḫam  

G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  

Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G291/10 Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G325/1 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

G329/12 Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  

İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  

G349/13 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

G377/9 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

K4/6 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

K8/19 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  
Eyledi bu derde giriftār  

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

Mş1/28  Çün ki bildiñ añladıñ ḳānūn ile perdāzesin  
 Pes pey-i aḫyāra düşmezseñ ṣanuram azasın  

Mş2/28  Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
  Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Ms3/1 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  
Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

Mü3/3 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama per-tāb  
Ẓāhirdir özüñde  

N15/4 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

T1/12 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

Tr1/32  ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
 Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

2. Sanki. 

Mr5/8 Oldı çemen ḫuld-ı berı ̇̄ n  
Her gūşe ṣan bāġ-ı İrem  

M2/8 Göremezsin anı kirlenmişdir  

Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

T1/5 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

ṣan kim [1] Sanki. || Farz edelim ki. 
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Mş1/33  Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  

  Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

saña [124] " Sen " ikinci tekil şahıs zamirinin 

yönelme durumu eki almış hali.  

G8/9 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  

İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G10/8 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G18/8 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

G162/2 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G257/7 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G282/2 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G299/2 ʿAceb ḳorḳmaz mısın feryād u nālemden cihān 

memlū  
Eser itmez mi bir gün dūd-ı āhım saña ey meh-rū  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G100/10 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G297/9 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

K25/13 O deñlü maḥrem iken saña Nebẕī  
Bu dem redd eylemek lāyıḳ mı bilmen  

K26/25 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  
Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

Mş1/64  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
 Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Tc1/15 Gerçi eylerler saña ʿarż-ı maḥabbet rū-be-rū  
Düşmenāna ḳaṣd idüp ḳazarlar ardınca ḳuyu  

Mu28/1 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  
Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

Tr2/70  Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  

 Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G12/4 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  
ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G12/6 Dün eṭibbāya didim aḥvālimi bir bir baḳup  
Didiler mekr eylemiş bir ġamzesi cādū saña  

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  
ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G12/1 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G13/18 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  

G17/8 Didi hemān ṭuruban mehā  
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G37/14 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G43/5 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G43/10 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G60/9 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G84/8 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

G98/5 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  
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G113/8 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  

Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G113/6 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G115/10 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G117/6 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evladadır 

G119/8 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

G129/8 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  
Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G131/1 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G134/2 Niçe bedr ey ḳamer-ruḥ niçe meh-rū bilürüz  
A güneş yüzli hilāli ṣaña ebrū bilürüz  

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G140/6 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G171/2 Budur rūz-ı ezel rūzı ̇̄ si bi’n-naṣ  
Saña ʿizzet meẕellet baña muḫtaṣ  

G174/9 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  

Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G201/2 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

G208/13 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G244/1 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

G277/2 Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-

derdsin  
Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G363/5 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

G316/1 Ṣaña düşdi göñül min-ḥikmeti’llāh  
Muḥibb-i muḫliṣim el-ḥubbu li’llāh  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G325/5 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  

Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

G326/7 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G370/2 Ḫudā virmişdir ancaḳ ḫāṣṣaten bu ḥüsn ile anı  
Saña ey āsumān-ı behcetiñ mihr-i dıraḫşānı  

G373/6 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

G375/14 Ḫāk-i ḳademiñ baḫş idicek çeşm-i raḳı ̇̄ be  

Nebẕī ne ʿaceb bu saña gerd-i keder oldı  

G389/10 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G400/3 Revā mı ey perı ̇̄ -peyker ola ġayrı saña hem-ser  
ʿAceb ey ḳāmeti ʿarʿar niçün inṣāfa gelmezsin  

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K2/34 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

K2/20 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/69 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

K8/12 Sen saña gel eyle şikāyet  
N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  
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K8/11 Sen saña gel eyle şikāyet  

N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

K27/19 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

Kt1/1 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt14/2 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  
Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

M2/17 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ  
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

M3/2 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  
Saña da hem baña da hem-pādır  

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

Mş1/67   Saña kim dir bu fenānıñ nāfile cevrini çek  
 Cān ḳulaġıyla gerekdir işbu pendi diñlemek  

Mş1/51 Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Mş2/38  Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
 Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

Mh3/10 İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/10 İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/20  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/20  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/1 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

Mh3/2 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

Mh3/3 Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  

 Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

Mh3/4  Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
   Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

Mh3/5 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
   Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/6 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
  Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/5 İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/5 İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/15 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/15 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/20 Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/20 Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mr1/11  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
  Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

Ms1/5 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/11 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/17 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/23 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
 Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/29 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/41 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/35 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms2/18 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/6 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/12 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  
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Ms2/24  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  

  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/30 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

N1/3 Nūn be-rūz aġlar olup ʿāşıḳ saña  

Nūn-ı maḥżıñdır bu Nebẕī bı ̇̄ -gümān  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

Tc1/32 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

Tr1/21 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

Tr2/35 Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

saña ne [1] Seni ilgilendirmez, senialakadar etmez. 

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

ṣanʿat [1] Hüner, yapılan iş, en iyi bilinen iş. 

G73/14 Medḥ idersin Nebẕiyā her rūz u şeb bildim anı  

İsm-i sāmı ̇̄ si Muḥammed ṣanʿatı berber midir  

ṣanʿat-ı ʿaşḳ [1] Aşk sanatı. 

G237/1 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

ṣancaġ [1] Genellikle askeri birliklere verilen, üzeri 

yazı işlemeli, kenarları saçaklı, gönderli bayrak. 

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

ṣanem [6] Put. || Tapınır gibi sevilen, çok güzel 
kadın, dilber, sevgili. 

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  

Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

G219/3 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

ṣanemā [16] Ey sanem, ey güzel, ey sevgili. 

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  

Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

G82/7 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G106/5 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G124/1 Mey-i laʿliñ ṣanemā cānımdır  
Küfr-i zülfüñ daḫı ı ̇̄mānımdır  

G134/5 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G137/1 Ṣanemā ṣanma fenā dünyede biz cālanuruz  
Bir bölük ʿāşıḳ-ı āvāreyiz oyalanuruz  

G172/5 Beni bu ḥāl-i perı ̇̄ şān ile görse ṣanemā  
Acıyup merḥamet eyler baña her ʿām ile ḫāṣ  

G216/9 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G258/11 Niçe dil-dādeleriñ ḳanın içerken ṣanemā  
Ne revādır ki lebiñ mihr ü vefādan ura dem  

G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G385/8 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  
Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

G396/8 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

K27/21 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

ṣanem-ṣūret [2] Put suratlı. || Heykel gibi güzel. 

G167/11 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

Kt17/16 Ne oġlan belki bir misli bulunmaz dürr-i yek-tādır  
Beşer endāmdır illā ṣanem-ṣūret perı ̇̄ -sı ̇̄mā  

ṣanevber [2] Çam fıstığı ağacı. || Boy, endam. 

G114/10 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  
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Kt22/3 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  

Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

ṣanevber-ḳadd [1] Çam fıstığı ağacı. || Sevgilinin 

boyu, endamı. 

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

sāniyā [1] İkinci olarak. 

K2/72 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

sānı ̇̄  [3]  

 

 1. İkinci. 

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   

Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

K36/22 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  

2. Öven, övgü. 

Kt25/1 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi  

ṣanki [3] Âdeta, farz edelim ki, güya. 

Kt19/18 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

Mh2/25  Ṣanki ḫūbluḳ ʿāleminde Ḳahramāndır sevdigim  

ṣankim [5] Âdeta, farz edelim ki, güya. 

G26/6 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

G36/9 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

Mh2/11  Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

G252/7 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

ṣan- [11] Düşünmemek, sanmamak, zannetmemek.  

G6/3 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  

Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G9/10 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  

Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G76/4 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G84/6 Her ḳızıl reng begim laʿl-i Bedaḫşān olmaz  
Her ʿAcem māʾisini ṣanmayasın mı ̇̄ nādır  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  

Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G134/5 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G147/6 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G151/4 Olmuşuz ehl-i baṣı ̇̄ ret ḫāk-i pāyıñ kuḥl idüp  
Ṣanma kendiñ gibi ey zāhid gözi bozlardanız  

G154/8 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

ṣanma ki [3] Sanma ki, zannetme ki. 

N7/4 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  

Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

Mr5/67  Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
  Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

ṣap [1] Sap, bıçak, balta vb. araçları tutmaya 

yarayan kısım. 

Tr1/15 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

sar- [2]  

 

1. Çevresini çevirmek, çepeçevre dolanmak, 
çevrelemek. || Kuşatmak, ihata etmek. 

G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

2. Bir şeyi kendi üstüne sarmak, dolamak. 

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  

Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  
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ṣarāḥat [1] Tam ve kesin biçimde belirli olma 

durumu, açıklık. 

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  

Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

ṣarāḥet [1] Söz açık olma, sözde açıklık. 

Kt10/28 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

ṣarar- [3] Sararmak, yüzünün rengi sarıya dönmek, 

rengi solmak. || Sevgilinin yüzünün sararması. 

G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  

Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

Tr2/51 Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen  

sarāy-ı bāḳı ̇̄  [1] Varlığını koruyan, devamlı, sürekli 

saray. 

G1/11 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  

Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

sarāy-ı dil-güşā [1] Gönül açan, kalbe ferahlık 
veren saray. 

K18/2 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  

Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

ṣarf [1] Harcamak, sarf etmek. 

G244/11 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
üzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

ṣarf eyle- [1] Sarf etmek, harcamak, tüketmek. || 
Sevgili uğruna varını yoğunu feda etmek. 

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  

Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

ṣarf it- [3] Sarf etmek, harcamak, tüketmek. || 
Sevgili uğruna varını yoğunu feda etmek. 

G51/3 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc 

Kt9/15 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

G54/7 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

ṣarf-ı himem [1] Yardımda, iyilikte gayret 

gösterme, çaba gösterme. 

Kt10/10 Ol merd-i kāmil olsun muʿammer  

Ṣarf-ı himemle itdi neẓāret  

ṣarı [1] Sarı renk. 

G252/4 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  

Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

ṣarıḳ [1] Baş kisvesi üzerine sarılan tülbent veya 

şal, destar. 

M2/18 Sañadır nükte-i Nebẕī-i ʿāşıḳ  
Di bilürseñ başıña bir ṣarıḳ  

ṣarıl- [1] Kollarını dolamak, kucaklamak.  

G74/2 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i 
sermeddir  

sāriʿū [1] Çok hızlı. 

G300/8 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

ṣarı ̇̄ ḥ ol- [1] Açık, kolay anlaşılır, belirgin olmak. 

Mu34/1 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  
Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

ṣarrāf [2] Altın, değerli kağıt ve metalleri birbiriyle 

değiştiren, tahvil alış verişi yapan meslek erbabı. || Bir işten iyi 
derecede anlayan, o işin erbabı olan kimse.  

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

K1/24 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

ṣarṣar [6] Soğuk ve çok şiddetli esen rüzgâr. || 

Âşığın ahı. 

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G181/8 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  
Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  

Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ 

G309/8 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

G309/8 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

K15/17 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

ṣarṣar-ı āh [2] Ah fırtınası. || Âşığın ahı. 
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G93/1 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  

Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

G92/12 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

ṣarṣar-ı hicr [1] Ayrılık kasırgası, ayrılık yeli. 

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

ṣarṣar-ı ḳahr [1] Kahır fırtınası, dert rüzgarı. 

Tr2/10 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  

Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

ṣaru [1] Sarı. || Soluk beniz.  

G307/16 Ḳarañudur çeşmime rūşen cihān  
Reng-i rūyum ʿaşḳ u şevḳ itdi ṣaru  

ṣat-[3] Bir malı bir bedel karşılığında alıcıya 

vermek. 

G161/4 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  

Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G120/2 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

G42/10 Āsitānıñda bu Nebẕī boynı baġlu bendedir  
Dile öldür dile ʿıtḳ it dile ṣaḳla dile ṣat  

saṭr-ı ḥı cv [1] Kötüleyip taşlama satırları, yerme 

dizesi. 

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

ṣavāb [1] Doğruluk. || İyi ve güzel davranışlar 
karşılığında Allah tarafından verilen mükâfat. 

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  

Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

savaş [1] Harp, mücadele, uğraşma, kavga. 

Tc2/16 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

ṣavb-ı ṣavāb [1] Doğruluk yönü, doğru taraf. 

G393/14 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

ṣavm [3] Oruç. 

K21/7 Helāk-ı nefs-i emmāre hemān ṣavm ile ḥāṣıldır  

Kerem it merḥamet itme meded it nefsi ihlāk it  

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  

İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

K21/15 Ḫudāyā ṣavmımız ḥüsn-i ḳabūl ile ḳabūl eyle  
Beşāretlerle bāl-i pür-melālimiz feraḥnāk it  

ṣavm u ṣalāt [1] Oruç ve namaz. 

M1/8 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

ṣavul- [1] Dağılmak, uzaklaşmak, bir tarafa 
edilmek, savılmak. 

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

ṣavur- [2] Önüne gelen bir şeyi havaya kaldırıp 

sağa sola uçurmak. || Dağıtmak. 

G311/9 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  
Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

Mr1/44  Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
  Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

ṣay- [6]  

 
1. Saymak, kabul etmek. 

G113/10 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

Mh1/7 Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  

  Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

G398/12 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

K9/16 Ṣarf idüp aldı anı çün bunca denānı ̇̄ r-i kesı ̇̄ r  
Ṣaymadı hı ̇̄ ç bı ̇̄ ş ü kemi görmedi ḳaydın diremiñ  

2. Sayısını, miktarını belirlemek; arka arkaya 

söylemek, sıralamak. 

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  

Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

G31/8 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

ṣay [1] Kuvvet, derman, takat, mecal. 

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

saʿy [7] Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarf etme. 

|| Hacda Safâ ile Merve arasında süratle gidip gelme. 

G316/7 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  

Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  
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G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  

İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

K34/8 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

Kt10/11 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Kt17/10 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  
Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

Tr2/29 Kaʿbe-i maḳṣūd içün saʿyin hebā imiş dirı ̇̄ ġ  
Ḳabr bir ḳapu imiş kim her kişi andan girer  

saʿy eyle- [2] Çalışmak, çalışıp çabalamak, emek 

sarf etmek. || Hacda Safâ ile Merve arasında süratle gidip 

gelmek. 

G385/5 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

G160/7 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

saʿy it- [6] Çalışmak, çalışıp çabalamak, emek 

sarfetmek. || Hacda Safâ ile Merve arasında süratle gidip 
gelmek. 

G49/9 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

G86/9 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

K24/8 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  
Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

G45/1 Ey göñül saʿy itdiñ anca irmedi maḳṣūda dest  
Pes gücenme bu imiş çün ḳısmet-i rūz-ı Elest  

G32/3 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

ṣayd [2] Av. || Âşık. 

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  

Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ r [1] Domuz avı. || Hain gaddar avı. 

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

ṣayd eyle- [2] Avlamak. || Elde etmek, ulaşmak. 

G251/9 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  

Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G7/9 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

ṣayd içün [1] Avlamak için, yakalamak 
maksadıyla.  

G359/10 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

ṣayd it- [2] Avlamak. || Birini kendine bağlamak, 
âşık etmek.  

Mr3/19  Ṣayd ider göñlüñ ḳuşın bir āl ile ol dil-ferı ̇̄ b  
Bülbül-i zārı olursın ol gül-i ḫandānımıñ  

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

ṣayd it- [2] Avlamak. || Birini kendine bağlamak, 

âşık etmek. 

G21/3 Dil-i ʿuşşāḳı ṣayd itdikçe ġamzeñ  

Nigāhıñ dirmiş emhilhum ruveydā  

G112/4 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

ṣayd ol- [4] Avlanmak. || Birine bağlanmak, âşık 
olmak.  

G56/5 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   

Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  
Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

G12/1 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G330/8 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

ṣayt-ı enı ̇̄ n [1] İniltili ses. 

K12/31 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  
Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

sāye [3] Gölge. || Himaye, gözetme. 

 

G103/2 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  

Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

G204/5 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

Kt6/9 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  
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sāye-i bı ̇̄ d [1] Söğüt gölgesi. 

Mu10/1 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  

İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

sāye ṣal- [1] Gölge yapmak, gölgelendirmek. 

G242/3 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  

Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G165/9 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

sāye-endāz [1] Gölge salan. || Koruyan, himaye 

eden. 

G15/6 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  

Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

sāye-i ʿadl [1] Adaletinin gölgesi. 

G359/6 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ z [1] Sevgilinin boyunun 

gölgesi. 

G366/5 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   

Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

sāye-i luṭf [1] Lütuf gölgesi. || Himaye. 

Mr2/7 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  

Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

sāye-i perr-i hümā [1] Devlet kuşunun kanadının 

gölgesi. 

G20/4 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

sāye-i serv-i bülend [1] Yüce, büyük servinin 

gölgesi. || Selvi boylu sevgilinin gölgesi. 

G20/9 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  
Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

sāye-i Ṭūbā [1] Cennetteki Tûba ağacının gölgesi. 

Tr2/63 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  
Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

sâyende [1] Biri veya bir şey sebebiyle, yardımıyla, 
desteğiyle. 

Ms1/14  Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  

  Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

sāyesi düş- [1] Gölgesi düşmek. || Koruması altına 

almak.  

Kt25/4 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  

Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

sāyever [1] Gölgeli, gölge sahibi. || Himaye eden 

kimse. 

G383/4 ʿĀşıḳān ārām ider baḳup cemāli ayına  
Sāyever bir naḫl-ı raʿnādır o ḳadd-i ʿarʿarı ̇̄   

sāyeveş [5] Gölge gibi. 

G135/9 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G261/6 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  
Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

G279/9 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G288/5 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

K26/9 Sāyeveş rūy-ı zemı ̇̄ ne döşeyüpdür beni çarḫ  
Evc-i rifʿatde bugün gün gibi aʿlā degilim  

ṣayf u şita [2] Yaz ve kış. || Her zaman. 

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  

Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  

Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

saʿy-i cemı ̇̄ l [2] Güzel çaba, gayret. 

N39/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

K16/9 İrişdi Kaʿbe-i maḳṣūdına saʿy-i cemı ̇̄ l ile  
Bi-ḥaḳḳın Merve eyyāmı murūr ide Ṣafālıḳda  

Saʿy-i Şemʿūn [1] Hz. İsa'nın havarilerinden 

Şem'ûn’un çalışıp çabalaması, emek sarf etmesi. 

G60/10 Rāh-ı ʿaşḳ içre gerek ey dil saña  
Saʿy-i Şemʿūn ṣabr-ı Eyyūb ʿömr-i Nūḥ  

ṣayrulık [1] Hastalık. 

G107/2 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

ṣayru [1] Sayrı, hasta. 

G187/6 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  

Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

ṣayt-ı enı ̇̄ n [1] İnilti sesi. 
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K12/31 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  

Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

ṣayyād [1] Avcı. || Sevgili. 

G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  

Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

sāz [1] Halk mûsikîmizde bağlama, cura vb. telli 
çalgılara verilen ortak isim. 

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

sāz eyle- [1] Bir işi yapmaya başlamak, bir işe 

girişmek. 

Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

sāz-ı ʿaşḳ [1] Aşk sazı. 

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  

Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

se [1] Üç. 

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

sebāt bul- [1] Sözünden veya kararlarından 
dönmemek, bir işi sonuna değin sürdürmek. 

G36/2 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  

N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

sebeb [8] Bir olayın meydana gelmesine neden 
olan şey, neden. 

G20/8 Bāġ-ı ḥüsnüñde dil-i zārım hezār-destāndır  

Ol sebebdendir ki dirler bülbül-i şeydā aña  

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G209/14 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G291/3 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

Kt4/4 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

Ms3/21 Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

sebḳ eyle- [1] Öce davranmak, önüne geçmek. || 

Yetenek, hüner göstermek, ortaya koymak. 

G243/5 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

sebz [1] Çimen, yeşillik. || Gül bahçesi. 

N16/3 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

sebz ü ter [1] Canlı ve taze. 

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  

Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

sebze [3] Sebze, yeşillik, bitki. 

G77/3 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

M4/4 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer  
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

Mr5/21  Giydi aġaçlar sebze ṭon  
  Ezhār u esmār gūn-e-gūn  

sebzezār [3] Yeşillik, çimenlik yer. || Seyir, gezinti 

yeri. 

G170/10 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

G311/2 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh  
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

G392/10 Bahārāsā idiñ ol çehre-i surḫı ̇̄ n-ile evvel  
Ṣararmış sebzezārıñ Nebẕiyā ol reng ü bū n’oldı  

sebzezār ol- [1] Yeşermek, canlanmak. || Varlıklı 

hale gelmek, güzel bir hayata sahip olmak. 

G11/5 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

sebzī [1] Yeşil, yeşil renkli. || Taze. 

Tr2/52 Dökilüp berg-i ḫazān gibi ṣarardı bāġlar  
Çıḳarup sebzı ̇̄  libāsın ḳaralar giydi çemen 

sebz-pūş [1] Yeşil elbiseli, yeşil örtülü. 

G165/13 Gül yañaḳlı ġonca-fem bir sebz-pūş maḥbūb içün  
Bülbül-i şeydā-diliñ çeşmi yaşı gül-gūn imiş  

sed [1] Tabiî veya sun’î engel. || Geçilmesi, 
aşılması zor. 

G66/8 Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın metāʿ-ı ḥüsn ile  

Bāb-ı luṭfuñ eyleme sāʾillere ey ḫ˅āce sed  
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sefahat [1] Zevk ve eğlenceye aşırı düşkünlük. || 

Elindekini har vurup harman savurma. 

Tr1/45 kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

sefer [1] Yolculuk, seyahat. 

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  

Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

seffāk [1] Kan dökmekten hoşlanan, kan dökücü, 
zalim, hunhar kimse. 

G209/1 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

ṣefīh [2] Malını zevk, eğlence ve hovardalıkta 

yiyen israf eden. || Basit, bayağı, âdî. 

Tr1/40 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

Tr1/56 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

sefı ̇̄ l [1] Sefâlet içinde olan, yoksul, fakir, perişan 

kimse. || Alçak, adi, bayağı kimse. 

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

seg [1] Köpek. || Aşağılık, değersiz kimse, rakip. 

 

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

seg-i kūy-ı dil-ārā [1] Sevgilinin memleketinin 

köpeği. 

G23/7 Seg-i kūy-ı dil-ārādır ki istiḳbāle çıḳmışlar  
Degil bı ̇̄ gāne ey dil bu gelenler āşinādır hep  

loḳma-ı seg [1] Köpeğin lokması. 

G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

seg-i ner [1] Erkek köpek. 

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

seg-i cāyiʿ [2] Aç köpek. 

G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

G208/10 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

seg-i bı ̇̄ -cāy [1] Yersiz, yurtsuz köpek. 

K33/13 Gezeyor ḫāne-be-ḫāne seg-i bı ̇̄ -cāy gibi  
Bu meseldir diyilür boş ite menzil olmaz  

seg-i sel-ḫāne [1] Mezbahanın köpekleri. 

K33/23 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

segān [1] Köpekler, itler. 

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   

Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n [1] Dinsiz köpek. || Acımasız rakip. 

Mh3/4  Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  

    Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

seg-i kūy [4] Mahallenin köpeği. || Âşığın rakipleri. 

G188/3 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  

Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

G302/7 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G102/9 Seg-i kūyuñla hem-dem oldum ey dost  
Dimişlerdir işin bilmek güzeldir  

G398/12 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

seg-i pāzār [1]  Pazarın, meydanın köpeği. || Rakip. 

N15/4 Her ḳaçan görsem raḳı ̇̄ bi ol ruḫı gül-gūn ile  
Ṣanuram ardınca düşmüş bir seg-i pāzārdır  

sehā [2] Cömertlik, el açıklığı, sahavet. 

Mh1/6 Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  

   Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i 
Ṭaysın  

K13/16 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

seḥāb [2]  

 

1. Bulut || Âşığın ağzından çıkan ah dumanı. 

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

2. Bulut. || Siyah örtü. 

Mh4/18  Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  

     Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  
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seḥāb büri- [1] Bulut kaplamak. || Gamla, kederle 

dolmak. 

G199/5 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  

Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

seḥāb-ı müşg-bār [1] Misk kokulu bulut olma. 

G317/7 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  
Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

seḫāvetlü [1] Cömertlik, el açıklığı. 

Mr2/2 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  

Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

seḫāvet ḳıl- [1] Cömert olmak, ikram etmek, eli 

açık olmak. 

Ms3/19  Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  

  Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

seḥer [10] Sabahın güneş doğmadan önceki 
zamanı, seher vakti. || Sabah rüzgârı. 

G23/11 Seḥerde bülbüle ʿarż eyledim çün rāz-ı pür-sūzum  

Benim de ġoncaya naḳlim didi bu mā-cerādır hep 

G100/3 Seḥerde āh-ı āteşnāk-i dilden  
Felekler ey mehim göge boyanur  

G105/3 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

G221/1 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

G243/13 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

G318/10 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

G324/3 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K7/3 Seḥerde bir nidā geldi işitdim hātif-i ġaybdan  
Didi buña melāʾik reşk idüp ʿayn-ı cinān dirler  

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

seḥer it- [1] Aydınlatmak. 

K11/8 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  

Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

seḥergāh-ı ezel [1] Çok önceki zamanın seher 

vaktinde. 

G93/2 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

seḥḥār 2] Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, 

büyücü, sihirbaz. 

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

Mh2/6  Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
   Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

sehī-bālā [4] Fidan gibi düzgün ve uzun boylu. 

G74/4 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G213/6 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G229/6 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā 
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G401/6 ʿAcebdir ol perı ̇̄ -peyker niçün olmaz baña hem-ser 
Göñül ol ḳāmeti ʿarʿar sehı ̇̄ -bālāya meyl itdi  

sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten [1] Gümüş tenli, fidan boylu. 

G131/10 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

sehī-ḳāmet [2] Düzgün boy. || Düzgün boylu 

sevgili, fidan boylu sevgili. 

G40/1 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

sehm-i belā [1] Bela, zulüm oku. || Sevgilinin âşığa 

zulümleri. 

G361/3 Ḳaşları ḳavs-ı ḳażādır kirpigi sehm-i belā  
Çeşmi āfet ġamzesi cellāda virdim göñlümi  

sehm-i ḳażā [1] Kaza oku, mukadderat oku. || 

Kader oku. 

G13/4 Ḳaşlarıñ ḳavs-ı belā-yı nāgehān  
Kirpügüñdür dil-berā sehm-i ḳażā  

sehv [5] Kasıtlı yapılmayan hata, yanlış. 

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G291/7 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  
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K1/31 Dest-i nā-dāna girerse bulmaz illā sehvini  

Diñle bu ḳulı ḳulaġ ur bu cevāba ibtidā  

N48/2 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

M1/14 Gerekmez bunı fehm itmekde ġaflet  
Geçer Nebẕī ṣaḳın sehv-ile furṣat  

sehv eyle- [1] Yanılmak, hata yapmak. 

K17/30 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

Seḳāhum Rabbuhum [1] " …Rableri onlara 

tertemiz bir içecek verir.”  İnsan Suresi’nin 21. ayetinden 

iktibastır. (İnsan, 76/21.) 

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  

Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında 
müsveddir  

sekiz [1] "Sekiz" sayı sıfatı. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  

Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

selām [1] Esenlik dileme, selam olsun. 

G262/9 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

selām ir- [1] Selam ulaştırmak. || Esenlik dilemek. 

K17/20 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

selām ol- [2] "Saygım, esenlik dileklerim ona 

ulaşsın" anlamında bir iyi dilek sözü. 

G131/1 Selām olsun saña ey māh-ı enver  
Hilāl-ebrū ḳamer-ruḫ nı ̇̄ k-aḫter  

G244/1 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

selām vir- [1] Selamlamak; birine esenleme sözü 

söylemek. 

G202/13 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  

Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

Selāmet [2] Salimlik, eminlik, korku ve endişeden 
uzak olma, selamete çıkma, kurtulma. 

Ms2/19  Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
   Olun/ca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

K34/14 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

selāmu’llāh[1] Allah'ın selamı. 

K1/15 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  

Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

selāset [1] Akıcılık, kolay anlaşılma hali. 

G121/9 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  

Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

selāsil [1] Zincir, çılgın veya vahşi yaratıkların 

boynuna geçirilen, onu zapt etmeye yarayan şey. || Sevgilinin 
saçı. 

G312/6 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  

Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

selāṭı ̇̄ n-i ʿālem [1] Cihanın padişahları. 

Kt5/7 Selāṭı ̇̄ n-i ʿālem ḳul olsun aña  
İrişsün hem āfāḳa ḥükmi hemı ̇̄ n  

selāṭı ̇̄ n-i cihān [2] Dünyanın sultanları. 

G34/5 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G238/7 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

selb eyle- [1] Kaldırmak, kapıp götürmek, yok 

etmek. 

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

selef [1] Bir mevkide daha önce bulunan ve yerine 

geçilen kimseler, öncekiler, atalar.   

G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  

Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

Seleskovic-i ẕü’l-ārā [1] Düşüncelü, fikir sahibi 
Seleskovic. 

K35/10 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  

İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

sell-i süyūf [1] Kılıçların çekilmesi, kılıçların 
kınından çıkarılması.  

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  

El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

Selmān [1] Selmân-ı Savecî (1309-1376), İran şairi 

olup kasideleriyle ünlüdür (Pala, 1989, s. 434). Tahran’ın 125 

km güneybatısında yer alan Save şehrinde dünyaya gelmiştir. 
Firâk-nâme adlı mesnevisindeki kayda göre doğum tarihi 709 

(1309) olmalıdır. Babası Teb-riz’deki İlhanlıların sarayında 

maliye işlerinde görevlidir. “Selmân” mahlasını kulla-nan 
şairin ilk hamisi güçlü vezir Giyâseddin Muhammed b. 

Reşîdüddîn Fazlullâh olup ünlü masnû’ kasidesi “Bedayiu’l-

eshâr” onun hakkındadır. Kasidede Menûçihrî, Senâî, 
Evhadüddîn-i Enverî, Hakânî-i Şirvânî ve bilhassa Zahîr-i 

Faryâbî ile Kemâleddîn-i İsfahânî gibi şairleri örnek almış, 
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ancak söz ve anlam açısından kendi şiirine özellikler 

kazandırmıştır. Selmân gazelde de Sa’dî-i Şirâzî ve Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî’nin takipçisidir. Özellikle Sa’dî'nin etkisi 
açıkça hissedilmektedir. Selmân ile Hâfız-ı Şirâzî’nin 

gazellerindeki vezin, kafiye ve mazmun beraberliği, ara-

larındaki yakın irtibata işaret etmektedir. Hâfız, Selmân’ı 
zamanın önde gelen kişisi ve şiir ülkesinin padişahı olarak 

över. Selmân, Farsça ve Türkçe yazan daha sonraki şair-ler 

tarafından örnek alınmış; şiirlerine nazireler yazılmıştır 
(Karaismailoğlu, 2009, s.446-447). Şairler kendilerini Selmân-

ı Savecî’ye benzetmeyi âdet edinmişlerdir (Pala, 1989, s. 434). 

G289/14 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

Selsebı ̇̄ l [1] İçimi çok hoş ve hafif su. || Cennet 
pınarı. 

G368/3 ʿAyn-ı Kevserdir dehānıñ leblerindir Selsebı ̇̄ l  

Nāb laʿliñ bāde-i Tesnı ̇̄mveş aḥlā gibi  

sem [5] Acı, zehir, dert. 

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G176/8 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G265/9 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G265/9 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

semʿ [2] Duymak, işitmek. 

G248/1 Kelāmıñ semʿi ile bülbül-i gūyādan el çekdim  
Dehānıñ rüʾyetiyle ġonca-ı ḫamrādan el çekdim  

Mr5/73  Ger semʿ u ger menʿ itseler  
  Gelmez dile kibr ü keder   

sem ol- [2] Zehir olmak. 

G265/10 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G294/7 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

semā [2] Gök, gökyüzü. || Yüksek mertebede 
olanlar. 

G26/5 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

G129/3 Āteş-i āhı duḫānıdır semā ʿāşıḳlarıñ  
Āb-ı çeşmi ḳaṭresidir işbu aḳan cūybār  

semāḥat [1] Cömertlik. || İyilik severlik, el açıklığı. 

Mh1/2  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
    Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

semāḥatlü [1] Cömert kişi. || İyilik sever, eli açık 
kişi. 

Mr2/2 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

semāya çıḳ- [1] Gökyüzüne ulaşmak, gökyüzüne 

çıkmak.  

K12/30 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  

Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

semek [2] Balık.  

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  

Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G381/6 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  
Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

semen [2] Beyaz çiçekler açan ve sarmaşık 
cinsinden olan güzel kokulu bir ağaç, yasemin çiçeği. || 

Sevgilinin yanağı. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  

Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

Mr5/39 Güldür yañaġı yā semen  

  Sünbül ṣaçıdır ḫam-be-ḫam  

semend [1] Güzel, süratli ve çevik at. 

G14/6 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

semender [2] Ateşte yaşadığına inanılan ve ateşten 

etkilenmeyen efsanevî bir hayvan. 

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  

Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G208/6 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

semenderlik [1] Semender gibi olma. || Ateşte 
yaşadığı düşünülen hayali bir canlı türü. 

G67/11 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

semendervār [1] Semender gibi. || Ateşte 

yanmadığına inanılan efsanevi bir hayvan gibi.  

G72/4 Ġıdāsı nār-ı āhıdır idinmiş  

Semendervār aḫkerden teleẕẕüẕ  
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semend-i şevḳ [1] İstekli, arzulu çevik at, aşırı 

hevesli, süratli at. 

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

semend-i tāza [1] Canlı, körpe çevik at. || Koşu, 
sürat atı. 

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

semend-i nāz [1] Naz atı. || Sevgilinin nazı. 

G243/6 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  

Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

semend-i ṭabʿ[1] Güçlü, kuvvetli at. || Yaradılıştan 

gelen şairlik yeteneği, şairin şiir gücü. 

G221/14 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  
Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

semen-ḫad [1] Yasemine benzer yanak. 

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-

ḫaddir  

semen-sı ̇̄mā [2] Yasemin çiçeği yüzlü, çehreli. 

G74/2 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  

Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i 

sermeddir  

G401/2 Göñül ol dişleri incü lebi ḥamrāya meyl itdi  
Ruḫı gül kāküli şeb-bū semen-sı ̇̄māya meyl itdi  

semen-ten [1] Yasemin gibi beyaz tenli güzel. 

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  

Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

semenzār-ı ruḫ [1] Yanağın yasemin bahçesi. || 

Yüzdeki ayva tüyleri. 

G384/5 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

semer [1] Mahsül, ürün, verim. 

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  

Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

semer vir- [1] Mahsul, netice vermek. 

G396/7 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

Semerḳand [2] Semerkant şehri. 

G261/7 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  

Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

G396/9 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄  

semiyy-i zevce-i Yūsuf [1] Hz. Yusuf’un eşinin 

adaşı. 

Kt19/9 Semiyy-i zevce-i Yūsuf olupdur  
Hemānā ism ü resmiyle hem ı ̇̄ n-gāh  

semm-i helāhil [1] Öldürücü zehir. || Büyük ıstırap, 

acı veren şey. 

N21/2 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña  

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

semt [1] Şehirde yerleşim bölgesi, yaka. || Yan, 
taraf, cihet, yön. 

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

Semt-i Firdevs [1] Firdevs Cenneti’nin şehri. 

G77/7 Semt-i Firdevsden hübūt itdi nesı ̇̄m  
Ḳaldırup āyı ̇̄ ne-i dilden ġubār  

semt-i firāḳ [1] Ayrılığın semti, mahallesi. 

G391/1 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

semt-i gülzār [1] Gül bahçesinin semti. || 

Sevgilinin bulunduğu gül bahçesi.   

G80/3 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

semt-i ḥaşr [1] Kıyamette dirilip toplanma yeri. 

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  

Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

semt-i kūya[1] Sevgilinin bulunduğu mahalle. 

G166/9 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

semt-i ṣalāḥ [1] Barış, huzur semti. || Barışın 

sağlanması, barış yolu. 

G56/14 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

semt-i viṣāl [2] Kavuşma semti, yeri. 

N37/4 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezerler bunca āvāre  

İrişdirmeklige semt-i viṣāle himmet itmezsin  



943 

 

G324/8 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  

Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

sen [288] " Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G2/13 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

G18/1 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  

Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  

Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G28/12 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

G29/6 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G29/4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  
Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G35/5 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G42/5 Rūz u şeb fikr ü ḫayāl-i zülf ü rūyuñla seniñ  
Gündüzüm Nev-rūz u ʿıyd oldı gecem Ḳadr ü Berāt  

G43/2 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G49/11 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç 

G52/12 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  

Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

G53/1 Saḫt-dilsin ey göñül sen dil-beriñ nāzük-mizāc  
Bu ʿacebdir niçe idersin anuñla imtizāc  

G53/3 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

G55/9 Ol ṣanem ḳıldı çelı ̇̄ pā cevr ile Nebẕī seni  

Deyr-i ʿālemde disünler nāmıña ʿabdü’l-Mesı ̇̄ ḥ  

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G56/10 Ben ṣanurdum mihr ider buldı çü ʿömrüm iḫtitām  
Sen henüz cevr ü cefāya eylemişsin iftitāḥ  

G57/10 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G58/11 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  

Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G77/16 N’ola ben feryād idem bülbül gibi  
Gül gibi sen gül açıl ey gül-ʿiẕār  

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G85/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  

Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  
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G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G95/11 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G98/8 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  
Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G103/4 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G106/7 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

G107/4 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı dūzeḫde  
Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G109/8 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  

Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  

Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G110/10 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

G113/6 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

G129/10 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

G133/2 Beni Mecnūna çün hem-pāy iderler  

Seni Leylāya hem hem-tāy iderler  

G140/8 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  
Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G140/14 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G149/12 Virem bir āh ile aġyārı bāda  
Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  
Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G157/5 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

G158/2 Dil-i zārım ġamıñla eylemişken her dem istı ̇̄ nās  
Niçün sen de benimle eylemezsin bir dem istı ̇̄ nās  

G161/14 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  

Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G174/13 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G174/7 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G179/8 İşāret eyler elbet der-kenāre bir neşāṭında  
Dilā sen ʿarż-ı ḥāl it ḳo o ḫūnı ̇̄  eylesün iʿrāż  

G183/6 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  
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G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  

İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G187/10 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G192/11 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G203/11 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G206/9 Şehā senden olur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G208/1 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  
A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G211/3 Seni aġyār ile dün gūşe-i gülşende görüp  
Didim olmuş güẕeri ḫār ile ol ġonca-femiñ  

G212/1 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  

Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G212/2 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  
Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

G212/8 Bilmezem Baḥr-i muḥı ̇̄ ṭden mi çıḳar başı anuñ  
Dem-be-dem aḳar kesilmez çeşm-i nemnākiñ seniñ  

G212/10 Dilde her dem nār-ı ġam bād-ı elem eksik degil  
Āb-ı miḥnetle ḳarılmış Nebẕiyā ḫākiñ seniñ   

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G213/4 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G213/1 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G213/2 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

G213/6 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   

Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G213/8 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  
Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

G213/10 Gül-i gülzār ṣanup ḳıldı fiġān bülbülveş  

Dil-i Nebẕī göricek o leb-i ḥamrāñı seniñ  

G214/1 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G214/8 ʿĀşıḳı her dem-be-dem giryān ider  
Güldirir mi cevr-i yābāneñ senin  

G214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G214/12 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G214/14 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

G216/9 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

G218/13 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  
Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G227/13 Görürüm Nebẕī-i şeydā seni noḳṣān ile ben  

Reh-i ʿaşḳ içre girüp eyleyügör kesb-i kemāl  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G239/10 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  
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G242/8 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  

Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

G244/14 Kim aldı ʿaḳlıñ ey Nebẕī dir iseñ  

Sen aldıñ ey benim çeşmi siyāhım  

G246/12 Derd-i bı ̇̄ -dermānıñı bilmem ne söylersin baña  
Sen gibi ben de dilā nā-çāreyim nā-çāreyim  

G247/6 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  
Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

G249/7 Ayrılalı ey ṣanem sen dil-ber-i pür-nāzdan  
Derd ü ġam ḳahr u belā her dem ḳarı ̇̄ nimdir benim  

G251/11 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G256/5 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G257/9 Senden olur Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye ancaḳ devā  
Merḥamet ḳıl ey kerem luṭf ıssı Allāhım benim  

G260/3 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G261/3 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  
Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

G267/11 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  
Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  

Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G276/9 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

G278/13 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

G279/1 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

G279/3 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

G281/1 Nāzenı ̇̄ nā ol raḳı ̇̄ b senden ḥimāyet bulmasun  
Āsitānıñdan ıraġ olsun riʿāyet bulmasun  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  

Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G282/9 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G283/2 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G285/5 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

G289/2 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G289/12 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

G289/13 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

G291/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi eyledi giryān beni  
Gülşen-i ḥüsn içre ey gül-ruḫ seni ḫandān iden  

G291/610  Nebẕiyā her dem niçe biñ cān fedā olmaḳdadır  
   Ṣanma sensin Kaʿbe-i kūyunda cān ḳurbān iden  

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

G304/7 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G304/14 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G311/25 Sen ey Nebẕī fiġān it bülbülāsā  
Güler o gül-ʿiẕār el-ḥamdülillāh  

G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  
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G321/2 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  

Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G321/14 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G321/9 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk eyle  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G324/10 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G325/4 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

G329/1 Seniñ gibi civān-ı nev-resı ̇̄ de  
Bulunmaz misli dünyā-yı denı ̇̄ de  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G332/7 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  

Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

G33/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G341/8 Bu durur Ḥaḳdan duʿā-yı müstecābım dāʾimā  

Kimseler düş olmasun hı ̇̄ ç sen gibi ḫūn-ḫ˅āreye  

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  

Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G357/6 Begim ḫaylı ̇̄  dem olupdur ḳażā-yı dilde ḥakı ̇̄mdir  
Seniñ mekkāre-i ġamzeñ ḳażā-yı āsumān oldı  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G359/10 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  
Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

G359/12 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G359/17 N’ola reʾyiñce seniñ devr itmese çarḫ-ı felek  
Nebẕiyā devrān saña uymazsa sen devrāna uy  

G363/6 Gel öldür ḳoma hicr ile saña ḳanım ḥelāl itdim  
Çü sensiz ey gözi cādū baña dirlik ḥarām oldı  

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

G368/5 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

G369/9 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

G371/9 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G373/9 Seniñ ey ġonca-fem bülbülleriñle  

Bulupdur gülşen-i ḥüsnüñ revācı  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G377/1 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G377/2 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  
Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

G377/3 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G377/4 Cānım ārzūlar seni çün cānısın ʿāşıḳların  
Müştehā-yı cān imişsin sāḳiyā bildim seni  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G377/8 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

G377/10 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni 
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G377/14 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

G377/7 Dem-be-dem gülşende naġmeñ āh u efġāndır seniñ  
ʿĀşıḳ-ı cānān imişsin bülbülā bildim seni  

G389/9 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

G392/6 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

G396/1 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

G396/10 Ḳoyup İstanbulı olsañ da Semerḳanda revān  

Bula bir gün seni bu Nebẕī-i Amāsyevı ̇̄   

K1/43 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  
Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K8/11 Sen saña gel eyle şikāyet  
N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

K8/19 Ṣanma dilā kim seni ancaḳ  

Eyledi bu derde giriftār  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K24/25 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  
Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

K24/6 Āzürde ḳılma ḫalḳı dil ile  
İncinmesün hı ̇̄ ç senden ḫavāṭır  

K24/41 NEBZI ̇̄  seni çün aldadı nefsiñ  
Estaġfiru’llāh oldur çü Ġāfir  

K25/2 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K25/6 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

K26/24 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  

Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K32/58 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

Kt3/61 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  
Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

Kt20/3 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

Kt22/4 İdinmiş cümle ʿāşıḳlar ṣanevber ḳad birer dil-ber  
Seniñ bāġ-ı cihān içre dikilü bir dıraḫtıñ yoḳ  

Kt23/1 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni 

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  
Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

Kt30/4 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  

Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

M1/12 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

G230/14 Besberāber çek benimle Nebẕiyā  
Bu belālar hem seniñdir hem benim  

M4/15 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

Mş2/28 Çıḳara ṣabr u taḥammül ile bir ad ancaḳ  
Bu hevā ṣanma seni eyledi ber-bād ancaḳ  

Mh1/10  Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  
Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

Mh3/13  Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

Mh3/13  Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

Mr1/15 Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
  Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  
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Mr1/29   İsteriz senden bu maḥzūn ḳalbimiz mesrūr ola  

Ol ʿadū-yı bed-liḳālar dāʾimā maḳhūr ola  

Mr5/67   Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

Mr5/60  Bu rehde olup ser-firāz  
  ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

Ms1/19   Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  
Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

Ms2/4 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

Ms3/13  Ayırdı çarḫ-ı kej-reftār sen ġonca-dehānımdan  
N’ola ṭolsa cihān bülbül gibi āh u fiġānımdan  

Ms3/15   Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  
Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

Ms3/6 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms4/28   Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

Mü5/5 Her demde bu gözler seni gözler niçe demdir  
Hı ̇̄ ç ġayrıya baḳmaz  

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

N14/1 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  

Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N14/2 Pür-şifā iken begim laʿl-i Bedaḫşānıñ seniñ  
Hey nedendir böyle bı ̇̄mār çeşm-i mestānıñ seniñ  

N14/4 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

N34/3 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

N35/1 Seni cānā nemek-i meclis-i rindān didiler  
Niʿam-ı vaṣlıñı hem dāde-i Yezdān didiler  

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

N45/1 Olalı bendesi sen pādişehiñ  
Çeşmimiñ kuḥli durur ḫāk-i rehiñ  

N46/1 Çü sende gördiler bu ḥüsn ü ḫulḳı  
Kim olmuş fıṭrat-ı ḥaḳḳ-ile ḫalḳı  

Tc1/10   Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  

  Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

Tc1/20 İḥtirāz ile olan iḫ˅āna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Tr2/56 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  
Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

Ms3/12   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Mü3/5 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N27/3 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

N52/3 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

sen gibi [2] Senin gibi, sana benzer. 

G399/7 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  

Ms3/1 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  
Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

sen sen ol [1] Aklını başına al. 

K27/21 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  

Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

senā [1] Övme, methetme. 

G2/1 Eylegil Ḥaḳḳa hezāran ḥamd ile ey dil senā  
Kim bahār olup bezendi köhne bu dār-ı fenā  

senā-ḫ˅ān [3] Övücü, methedici. 

K16/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

Mr2/15  Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

  Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile yeksān  
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N39/16 Duʿā-gūyı hezārān ṣad olupdur gerçi kim ammā  

Senā-ḫ˅ānı durur Nebẕī daḫı bu bı ̇̄ -nevālıḳda  

senden ġayrı [1] Senden başka. 

G364/10 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  

Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

senden özge [2] Senden başka. 

G127/8 Cevr itme ʿandelı ̇̄ be ey ġonca gülşen içre  
Olmasa senden özge itseñ daḫı revādır  

G251/13 Senden özge dil-rübāya meyl idersem dil-berā  

Ehl-i ʿaşḳ içinde Nebẕī olmasun nāmım benim  

sene [2] Sene, yıl. 

Mu14/1 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  

Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

Kt13/8 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

senevı ̇̄  [2] Seneye âit, yılla ilgili, senelik. 

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

sengı ̇̄ n-dil [1] Taş kalpli, katı yürekli, acımasız. 

G139/2 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

sengı ̇̄ n [1] Taştan yapılmış. 

G181/9 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

seng at- [1] Taş fırlatmak, taş atmak. || Söz 
dokundurmak, birine dolaylı olarak dokunacak acı söz 

söylemek. 

G210/10 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deniñ ʿaşḳıñla mecnūn olduġun  
Ey ṣaçı leylā görüp aʿdā atar ardınca seng  

seng-dil [2] Âşık kalp, katı kalp, acımasız sevgili. 

G314/1 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah  

G333/12 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

seng-i ḫārā [2] Çok sert taş. || Rakibin gönlü. 

G277/5 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

K10/12 Dil-i sengı ̇̄ n-i dil-ber ḥayf kim nerm olmadı gitdi  

Bu āh-ı sūznākim ḫod eridir seng-i ḫārāyı  

seng-i ḥasret [1] Özlem taşı. || Özlemin ağır yükü. 

G247/5 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  

Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

seng-i mermer [1] Mermer taşı. || Taşlaşmış gönül. 

G181/1 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

sengı ̇̄ n-dil [2] Taş yürekli, katı kalpli, acımasız, 

vicdansız kimse. 

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  

Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

seniñçün [1] Senin için. 

G246/9 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

Senyör [1] Orta Çağda Avrupa'da toprağı olan 

derebeyine verilen unvan. 

K34/1 Maʿārif ṣāḥibi Senyör Etenker  
Odur aḳrānı mā-beyninde eşher  

sepīd [1] Beyazlık, aydınlık. || Sabah vakti. 

G62/7 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

ser [21] Baş, kafa. || Başkan, önder, reis.  

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  

Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G224/6 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  

Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-
nem  
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G267/14 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

G280/10 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G317/9 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

G343/2 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

Kt6/18 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

Mr2/25 Havā serde dem-ā-dem irtifā-yı ẕāt-ı pākiñdir  
    Dilimde müşteʿil germā-yı baḫt-ı tābnākiñdir  

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

ser-i ḫalḳ [1] Halkın, insanların başı. 

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  

Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

ser-i vuṣlata ir- [1] Kavuşmanın başına ermek. || 
Vuslata ermek. 

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz 

ser-ı  yārān [1] Dostların, arkadaşların başı. 

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  
Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ z [1] Gönül çelen sevgilinin saçının 
ucu. 

G317/7 Ser-i zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ seḥāb-ı müşg-bārıdır  

Muʿaṭṭar ider eṭrāfı nedir bu ḫoş-ḫıṣāl anda  

ser ḳo- [4]  

 

1. Bir kimse veya değer uğruna ölümü göze almak, 
canını feda etmek.  

G371/3 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  

Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

Ms1/15  Der-i devlet periñde ser komuşdur niçe eşbehler  
  İşitdim işbu mażmūnı oḳur gökde feriştehler  

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   

Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

2. Başını eğmek; secde etmek. 

K29/4 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

ser-ā tā-pā [1] Baştan ayağa. 

Tc1/62 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

serāb [1] Çöl, çorak arâzi vb. yerlerde 
atmosferdeki ışık kırılması ve sıcaklık sebebiyle ortaya çıkan 

su görüntüsü. || Hayal. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  
Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

serāb eyle- [1] Düşlemek, hayal etmek. 

Mş2/12  Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  

  Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

ser-āmed [5] Başta bulunan, ileri gelen. || Üstün, 
kıymetli. 

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  

Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  
Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G212/5 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

ser-ā-pā [4] Baştan ayağa kadar, baştan başa, 

bütün, hep. 

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G100/2 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  

Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G197/7 Eşk-i dı ̇̄ dem cūş idüp aḳdı ser-ā-pā ʿāleme  
Didiler anı görenler hāẕihı ̇̄  baḥrun ʿamı ̇̄ ḳ  

G297/6 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

ser-ā-ser [10] Baştan başa, bütün, büsbütün. 

G37/11 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  
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G140/7 Ser-ā-ser ʿālemi geşt eyler iseñ  

Dilā bir sen gibi nā-çār bulunmaz  

G196/1 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

G229/3 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G288/7 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

Kt8/3 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Ms2/8 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

N7/3 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N46/3 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  
Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

G330/3 Gözümden cūş idüp yaşım ser-ā-ser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

ser-bāz [1] Korkusuz, cesur, yiğit, serdengeçti.  

G350/2 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  

Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

ser-be-ḳadem [1] Başı ayakta olma. 

G195/9 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  

Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

ser-be-ser [5] Baş başa, birlikte, beraberce. 

K17/25 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

Mr5/47 Şāʿirleri hep ser-be-ser  
  Ḥayretde ḳoydı beste-dem  

Ms4/15 Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

 Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

T1/7 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

ser-bülend [1] Başı dik, yüce. 

Tc1/26 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  

Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

ser-bülend it- [1] Yüceltmek. 

G12/7 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  

ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

ser-çeşme-i ḥayvān [1] Ölümsüzlük suyunun 

kaynağı. || Sevgilinin dudağı. 

G125/10 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

ser-cümle [2] Baştan aşağı, tamamen. 

K10/18 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

M4/3 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer  
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

serd [2] Soğuk. || Sert, haşin. 

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz 

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

serd [1] Soğukluk. || Sertlik, haşinlik. 

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

serdār [2] Baş komutan, en yetkili komutan. 

G332/8 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile ol çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ seniñ  
Mülk-i dilde her biri serdārdır sālār-ile  

serdār-ı İslām [1] İslam’ın komutanı. 

Mr1/33 Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
  Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

ser-defter-ı  hı ̇̄ zān [1] İlave edilen, ek bir defterin 

en başına yazılan isim, en üstteki kimse. 

Tr1/60  Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
 Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

ser-encām [2] Bir iş, bir durum veya olayın iyi 

veya kötü sonu, akıbeti. 

G248/9 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

N11/4 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur 
bilmem  

ser-firāz [2] Başını kaldıran, yücelere, yükseklere 

uzanan. || Benzerlerinden üstün olan kimse, seçkin, mümtaz. 

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  
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ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ  [1] Seçkin, benzerlerinden 

üstün aşk yolu. 

G377/13 Ser-firāz-ı rāh-ı ʿaşḳ oldum diyü lāf eyleme  

Ḫāk ile yeksān imişsin Nebẕīyā bildim seni  

ser-firāz ol- [1] Başı dik olmak. || Onurlu, gururlu 

olmak. 

Mr5/59  Bu rehde olup ser-firāz  
  ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

ser-fürū [1] Baş eğen. || İtaat eden. 

G307/4 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  
Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

ser-fürū it- [3] Baş eğmek, direnmekten vazgeçip 

buyruk altına girmek. 

G213/6 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ 

G132/2 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir 

G300/4 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

ser-fürū ḳıl- [2] Baş eğmek, itaat etmek.  

G307/4 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  

Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

G307/4 Ġāfil olma ʿaşḳ şāhıdır gelen  
Ser-fürū ḳıl ser-fürū ḳıl ser-fürū  

ser-gerdān [4] Başı dönen, sersem, şaşkın, avare.  

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G192/9 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ  

G194/5 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

K25/1 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de [1] Şahitliğin sınırı.  

K36/13 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

ser-ḫoş [2] Sarhoş, sersem. || Aşkın tesiriyle 

kendini kaybetmiş âşık. 

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G376/8 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  

Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

ser-ḫoş it- [1] Kendinden geçmek, aklı başından 

gitmek. 

N33/4 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

ser-ḫoş ol- [2] Kafası güzel olmak, kendinden 

geçmek, divane olmak. 

K4/9 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

G47/13 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

ser-i ḫalḳa [1] Halkın başı. 

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

ser-i vuṣlat [1] Kavuşmanın başı, zirvesi.   

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

ser [1] Baş. 

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

ser-i aġyār [1] Rakiplerin başı. 

K27/10 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  

Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

ser-i bā-devletin [1] Devlet başkanı. || En büyük 
talih. 

G205/4 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  

Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

ser-i kūy [8] Mahallesinin başı, baş köşesi. || 
Sevgilinin bulunduğu yer. 

G89/10 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

G397/7 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  
Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

G326/3 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G244/8 Rehā bulmaġ-içün ġam leşkerinden  
Ser-i kūyuñ durur cāy-ı penāhım  

G22/12 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  
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G327/7 Ser-i kūyunda görmüşler raḳı ̇̄ bi  

Gezer bı ̇̄ hūde o kelb-i āvāre  

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G267/14 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

ser-i mūy [1] Saç telinin ucu. 

G267/2 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

ser-i rāh [1] Yolunun başı. 

G78/8 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  

Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

seri ṭôbını eyle- [1] Başını top yapmak. || Âşığın 

başını "gûy u çevgân" oyunundaki top haline getirmek. 

G273/10 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

ser-i ʿuşşāḳ [1] Âşıkların başı. || Âşıklar. 

Ms3/20   Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  

Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

ser-i zülf [5] Saçın ucu.  

G336/3 Ser-i zülfi niçeme cevri füzūn eyler ise  

Deli göñlüm dem-i dem fikr-i muḥāl eylemede  

G386/5 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

G111/12 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  
Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G288/14 Muʿaṭṭardır dimāġ-ı ʿālem ey yār  
Ṣabā yili ser-i zülfüñ çözelden  

serı ̇̄ r [3] Taht. 

K8/31 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  

Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

Mh1/18 Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
     Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

Mh5/1  Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 
serı ̇̄ ri  

    Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

serı ̇̄ r-i ḥüsn [2] Güzellik tahtı. 

G64/3 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  

Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

G171/8 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsā [1] Çadır gibi taht. 

Kt6/10 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

serı ̇̄ re otur- [1] Tahta çıkmak, hükümdar olmak. 

Kt5/6 Müyesser olup taḫt-ı ʿOsmāniyān  
Oturdı serı ̇̄ re o ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnā [1] İzzet ve yücelik tahtı, izzet 

ve yücelik makamı. 

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

serı ̇̄ r-i salṭanat [1] Saltanat tahtı, hükümdarlık 

makamı. 

K13/37 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

ser-keş [2] Dik başlı, asi, inatçı.  

G109/5 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G393/4 Ne ḥālet ḳoydı Ḥaḳ ṣahbā-ı ḥamrāda ʿaceb sāḳı ̇̄   
Ki nūş itmekle meclisde o ser-keş ḫūbı rām itdi  

serkeş [1] İnatçı, asi, dik başlı. 

G95/7 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  

Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

ser-keş ol- [1] İnat etmek, baş kaldırmak. 

G308/5 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

serkeşlig [1] İnatçılık, asilik, dikbaşlılık. 

G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

ser-levḥa [1] El yazması kitapların ilk sayfalarına 

yapılan süslü başlık. 

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

sermā [1] Kış, kış mevsimi, soğuk. 

K15/22 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  

Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  
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ser-māye-i ʿaşḳ [1] Aşkın sermayesi, zenginliği. 

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  

İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

ser-māye-i idrāk [1] İleri görüşlülüğün sermayesi. 

G232/4 Elinde bāde-i bı ̇̄ -dürd ile bir düzd imiş sāḳı ̇̄   
Anı derk itmeyüp ser-māye-i idrāki çaldırdım  

sermedā [1] Ey daim olan, sonsuz olan. 

G262/10 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  
Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

ser-menzil [1] Durak yeri, durak. || Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

G117/8 Ḫāk-i pāy oldum reh-i dil-berde diyü ġam yime  
ʿAşḳ ile ser-menziliñ çün pāye-i aʿlādadır  

ser-mest ü şeydā [1] Divane ve  sarhoş. || Aşk 

yüzünden kendinden geçmiş, ne yaptığını bilmeyen, 

düşünemeyen kimse. 

Tc1/37 Bu hevā ile olup ser-mest ü şeydā bı ̇̄ -ḳarār  
Bi’ż-żarūre eyledim künc-i ḫarābāt iḫtiyār  

ser-nigūn[1] Ters dönmüş, baş aşağı gelmiş. || 

Talihsiz, bahtsız. 

G165/15 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  
Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

ser-rişte-i zülf [1] Saç lülesinin ucu.  

G260/5 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

sersām eyle- [1] Düşünmeden hareket eden, ne 

yaptığının farkında olmayan. 

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

sersem [1] Şaşkın, aptal kimse. || Yeteneksiz 

şairler. 

G141/10 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

sersem ol- [1] Sersem duruma gelmek, zihnini 

toplayamaz, bildiğini hatırlayamaz durumda olmak. 

Tc2/32  Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
 ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

serserı ̇̄  [1] Belli bir işi olmayan, yersiz yurtsuz, 

başıboş, avare kimse. 

Mr3/10 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
  Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

ser-serı ̇̄  [1] Belli bir işi olmayan, yersiz yurtsuz, 

başıboş, avare kimse. 

G383/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄  

ser-tāc [2] Baş tacı. || Çok sevmek ve saymak, el 

üstünde tutmak.  

K1/7 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  

Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

Kt15/2 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

ser-ṭavla-ı ḫar [1] Eşeğin at ahırın başı, en 

önemlisi olması. 

G181/4 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  

Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

ser-te-ser [5] Baştan başa, bütünüyle, tamamen. 

G99/1 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

G144/5 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G359/3 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  

Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K13/7 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

ser-tı ̇̄ z [2] Delici, yaralayıcı bakış. 

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

serv [14] Şekil olarak ince ve uzun bir ağaç türü, 

servi ağacı. || Servi gibi uzun ve düzgün boylu sevgili. 

G68/5 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  

Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G174/11 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  
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G182/3 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  

Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G284/1 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G299/8 Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım  

Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem 
ṣu  

G327/14 Gözüm deryā gibi cūş itdi aḳdı  
Gör ol servi gelür mi hı ̇̄ ç kenara  

G330/4 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

N32/1 Ḳad-i dil-cūña seniñ serv mi ʿarʿar mı disem  
Nükhet-i zülfüñe de müşk mi ʿanber mi disem  

Tkb2/9 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

G98/4 Naẓar ḳılsañ n’olur ḫāk-i rehiñde ḥāl-i ʿuşşāḳa  
Bu bāġ içre egerçi ḳāmetiñ ey serv bālādır  

serv gibi [2] Servi ağacı gibi uzun boy. 

G371/11 Kerem it kim niçe āzādeleri serv gibi  
Ḳul ider luṭf ile ehl-i keremiñ iḥsānı  

K26/8 Beni bu bāġ-ı cihān içre muʿallā dimeñiz  
Ḳurı ḫāk-i siyehim serv gibi bālā degilim  

serv ü çenār [1] Servi ve çınar ağacı. || Sevgilinin 

endamı. 

G77/12 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  

Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

server [3] Baş, reis, bir topluluğun en ileri geleni. || 

Komutan, sevgili. 

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  

Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G109/6 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G114/1 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

serverā [9] Ey Sultan, ey güzeller sultanı, ey 

sevgili. 

G182/3 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  

Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

G265/6 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

Mr2/9 Duʿā-yı intimā-yı devletiñde serverā dāʾim  
El açup dergeh-i Mevlāya dil dilden olur ḳāʾim  

G61/5 ʿIydgehde gördi hem-sersin benimle serverā  
Başına teng oldı anuñ anda ol cāy-ı ferāḫ  

G68/5 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

G241/5 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

G334/8 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

Mh1/8 Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
   Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

server-i ḫūbān [1] Güzeller şahı. || Sevgili. 

G304/2 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  

Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

serv-i āzād [2] Hür servi, özgür selvi, diğerlerinden 

daha uzun ve düzgün servi. 

G222/3 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G229/14 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  
Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

serv-i bālā [2] Uzun servi.  || Sevgilinin uzun boyu. 

G304/2 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  

Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G361/6 Eylesem çāk-i girı ̇̄ bān dāmeni girmez ele  
Serv-i bālā ḳāmeti şimşāda virdim göñlümi  

serv-i bülend [1] Yüksek servi ağacı. || Uzun boylu 
sevgili. 

Mü5/3 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  
Vey ʿarʿar-ı bostān  

serv-i dil-ārā [5] Gönülleri süsleyen sevgilinin 

uzun boyu. 

G192/2 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  

Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  
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G251/4 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  

Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

Mü4/4 Bār-ı ġamıñla velı ̇̄  ḳāmeti nūnum  
Serv-i dil-ārā  

G272/9 Ayaġıñ tozına yüz sürsem ey serv-i dil-ārāmım  
Biraz naḳl eylesem ḳanlu yaşımıñ mā-cerāsından  

K10/1 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

serv-i ḫırāmān [1] Salınarak yürüyen servi. || 

Salınarak yürüyen servi boylu sevgili. 

Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  

Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

serv-i nāze [1] Narin, nazlı servi. || Narin sevgili. 

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  
Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

serv-i nāz [2] Naz servisi. || Nazlı nazlı salınan 

servi boylu sevgili. 

Mh4/25  El-amān ey serv-i nāzım şāh-bāzım el-amān  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

serv-i nihāl [1] Fidan servi. || Fidan gibi taze, uzun 

boylu sevgili. 

G328/7 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  

O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice   

serv-i revān [7] Salınarak yürüyen, salınan servi. || 

Salınarak yürüyen uzun boylu sevgili. 

G309/5 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

G287/14 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G301/7 Beñzer fidana serv-i revāna  

Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

G113/8 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

Ms3/15 Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan 
Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan 

G207/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik  

serv-i sehı ̇̄  [1] Fidan gibi, uzun boy. 

G11/8 Dehānıñ nā-şüküfte ġonca eṭrāfı benefşezār  

Boyuñ serv-i sehı ̇̄ dir çeşm-i mestiñ nergis-i şehlā  

serv-i semen [2] Yasemin kokulu servi. || Uzun 

boylu hoş kokulu sevgili. 

D2/4 Ḳaddi bülend nergis-i çeşm ġamze-sinān çāh-ı 

ẕeḳan  

Serv-i semen gülbün-i men çāh-ı ẕeḳan maḥbes-i 
men  

D2/1 Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i 

semen  

Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i 
men  

serv-i semen-ber [2] Göğsü yasemin gibi beyaz 

olan servi boylu. || Sevgili. 

G131/10 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

G114/8 Sı ̇̄ b-i ẕeḳansın ġonca-dehensin  
Sı ̇̄mı ̇̄ n-bedensin serv-i semen-ber  

serv-i ser-efrāz [1] Uzun boylu güzel. 

G115/5 Bāġ-ı ʿālemde ḳadiñ bir serv-i ser-efrāz iken  
Sāye-endāz olmadıñ ey ḳāmeti ʿarʿar baña  

serv-kad [4] Selvi ağacı. || Uzun boylu sevgili. 

G6/7 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  

N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G61/4 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ  

G66/1 Eşk-i çeşmim pāyıña ṣu dökmege ey serv-ḳad  
Eyledi ʿaẓm-i ṭapuñ luṭf eyle cānım itme red 

G368/2 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

serv ḳāmet [4] Selvi gibi uzun ve düzgün boylu. 

G57/7 Ḳadd-i yāre beñzemez ammā o serviñ ḳāmeti  
Ḳıldılar ʿaḳla mülāyim oldıġıyçün muṣṭalaḥ  

G366/6 Sāye-i ḳadd-i dil-āvı ̇̄ ziñde olmuş mültecı ̇̄   
Ol sebebdendir ki serviñ ḳāmeti bālā gibi  

G13/11 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

G122/6 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

servveş [1] Selvi ağacı gibi. 

G218/6 Ḳara yazulı imişsin çün nihāl-i nārven  
Ben ṣanurdum servveş āzād imişsin ey göñül  
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serzeniş eyle- [1] Sitem ve şikayet etmek. 

G91/12 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  

Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

setr-i ʿıyāb [1] Ayıbın örtülmesi. 

K1/42 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

setr eyle- [1] Kapatmak, örtmek, saklamak. 

G60/11 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

setr it- [1] Kapatmak, örtmek, saklamak. 

Mh4/18 Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  

    Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

setre-i ehl-i iẕʿān [1] Anlayış, feraset sahiplerinin 
kazancı.  

Mu34/2 Beyān ki ṣarı ̇̄ ḥ olsa fehm olur āsān  

Kināye degil setre-i ehl-i iẕʿān  

sev- [31] Bir şey veya kimseye sevgi duymak, 
gönlünde ona karşı bir muhabbet beslemek. || Âşık olmak, 

gönül vermek. 

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G23/5 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G35/5 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G95/13 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  

Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

G125/1 Sevemem ġayrısını ʿāşıḳa cānān bir olur  
Bu ḳurı ḳālıb-ı tende a begim cān bir olur  

G127/9 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

Mü5/7 Kim gördi bu göz sevdi göñül cānla begendim  
Hey cānıma cānān  

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G269/13 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G304/12 Meyl idüp her bir perı ̇̄ -zāda düşersin miḥnete  
Ey göñül saña gerekse sen de bir insānı sev  

G304/14 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  

Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G304/1 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G304/2 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G304/4 Her kelāmı çeşme-i ḥayvān gibi cān-baḫşdır  
Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermānı sev  

G304/6 Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş aḥvāliñi ʿarż itmege  
Gülşen-i bāġ-ı melāḥatde gül-i ḫandānı sev  

G304/8 Çün ki sen deryā-yı ʿaşḳ içinde ġavvāṣsın bugün  
Ol ṣadef-fem dişleri dür lebleri mercānı sev  

G304/1 Sevmek isterseñ dilā cānın ʿazı ̇̄ z cānānı sev  
Serv-i bālā çeşmi ala server-i ḫūbānı sev  

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  
Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

G324/10 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G358/18 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G360/1 Sevdigim ārām-ı cānım ġam-zedāy  

Ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım ḳand-ḫāy  

G371/9 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  
Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G374/14 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

K24/20 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

G371/4 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

N9/1 Melāḥat ʿāleminde sevdigim bir dānesin bi’llāh  
Bu meydān-ı maḥabbetde begim merdānesin bi’llāh  

N31/3 Sevmezem ġayrısın anıñla ḳanāʿat eylerim  
Bu meseldir ʿārife çün bes durur bir dāne gül  

G339/2 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  
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sevā [1] Orta, yeksan, eşit. 

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  

Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

sevāb eyle- [1] Allah'ın (C.C.) rızasını kazanmaya 
mahsus iyi amel ve hayırlı işler yapmak. 

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  

Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

sevāb iste- [1] Hayırlı amel istemek. 

G337/1 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne 

sevād-ı dı ̇̄ de [1] Gözün karalığı. 

G288/4 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  
Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  

sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ ne [1] Kinsiz, garazsız gönlün 

karalığı. 

G39/12 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  
Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it  

sevāḳı ̇̄  [1] Sakiyeler, su yerleri, su dolapları, su 

arıkları. 

G34/18 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

s̠evb-i fāḫir [1] Övülen, iftihar edilen elbise. 

K24/26 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  

Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç s̠evb-i fāḫir  

sevdā [11] Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. || Aşırı 
istek, tutku, arzu, heves. 

G27/1 Fāriġ ol sevdādan ey dil kim budur reʾy-i ṣavāb  

Reh-rev-i ʿaşḳ içre hı ̇̄ ç gördüñ mi olmuş behre-yāb  

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G225/9 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  

Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G248/10 Diyemem dostlar raḳı ̇̄ b ile ser-encāmım ey Nebẕī  
Ben ol sevdāları bilmem ġam-ı ferdādan el çekdim  

K13/12 ʿĀşıḳ u maʿşūḳ çatışmış birbiriyle kelbveş  
Muḳteżā-yı şehvet olmuş ʿaşḳ sevdā ḳalmamış  

Mr4/9 Çıḳar göñülden sevdāyı eyvā  
Kāẕib degil mi bu gūne daʿvā  

Ms2/20  Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
         Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

N40/3 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  

Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

Tr2/28  Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

 Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

G331/3 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

Kt20/3 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

sevdaya düş- [2] Sevmek, âşık olmak, 

sevdalanmak, meftun olmak. 

Mh2/16 Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
     Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

G346/6 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

sevdā-yı meraḳ [1] Öğrenme isteğinin hevesi, 
arzusu. 

G192/4 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ   

sevdāsı ol-[1] Sevgiliye karşı aşırı istek, tutku, 
arzu, heves duymak. 

G248/7 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  

Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

sevdā-yı zülf [1] Saç lülesinin sevdası.  

G379/3 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

sevdiğim [12] Muhabbet duyulan, sevilen kişi. || 
Sevgili. 

G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  

Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G117/10 Āh u efġānıñ ṣaḳın işitmesün ol māh-rū  

İncinür Nebẕī efendim sevdigim beg-zādedir  

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

Mh2/11 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
     Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

Mh2/2 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
   Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

Mh2/3 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
   Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

Mh2/4 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
   Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  
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Mh2/5  Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  

Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mh2/10  Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  
  Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

Mh2/15  Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
 Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

Mh2/20 ʿ Ahd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
 Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

Mh2/25  Ṣanki ḫūbluḳ ʿāleminde Ḳahramāndır sevdigim  

seven [1] Seven kişi. 

G371/4 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  

Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

sevf [1] Geciktiren, atlatan. 

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

sevgend-i mey-ḫ˅ārım [1] Şarap içenin yemini; 

sarhoşun yemini.   

G313/8 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

sevindir- [1] Mutlu etmek. 

Mh4/23 İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

     Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

sevḳ it- [1] Göndermek, götürmek. 

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

sevme [1] Âşık olma, gönül verme. 

G31/12 İrmez el ey ʿāşıḳān dāmānına  
Sevmeñiz pes dil-ber-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

sevr-i felek [1] Âlemin öküzü, zamanın öküzü. 

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

sevr-i bı ̇̄ -amān [1] insafsız, merhametsiz öküz. 

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

seyf-i mücevher [1] Değerli taşlarla süslü kılıç. 

G131/14 N’ola fetḥ itse mülk-i şiʿr-i Nebẕī  
Elinde ḫāmedir seyf-i mücevher  

seyf ü sinān [1] Kılıç ve süngü. 

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa 

seyl [2] Sel. || Gözyaşı. 

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  

Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

N28/2 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

seyl eyle- [2] Sel eylemek. || Sel gibi gözyaşı 

dökmek, çok ağlamak. 

K21/5 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  
Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

Mr4/1 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

seyl it- [3] Sele çevirmek. || Sel gibi gözyaşı 

dökmek, çok ağlamak. 

G126/7 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her 

dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G205/3 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

G56/11 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  

ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

seyl-āb it- [1] Sel suyu gibi gözyaşı dökmek, çok 

ağlamak. 

N11/2 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  

ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

seyl-āb ider yaşın[1] Göz yaşını sel etmek. 

G2/16 Kim cenāb-ı ʿizzetiñden her dem eyler iʿtinā  
Ḫavf idüp ḳahr u celāliñden yaşın seyl-āb ider  

seyl-āb ol- [1] Sel, sel suyu olmak. || Aşığın 
gözyaşı seli olmak. 

G135/5 Eşk-i çeşmim dem-be-dem cūş eyleyüp seyl-āb 

olur  
Menʿ olunmaz ey dirı ̇̄ ġā keşf ider esrārımız  

seyle vir-[1] Sele vermek. || Yıkmak, yok etmek. 

G298/5 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

seyl-i belā [1] Bela, felaket seli. || Kötü olay, 

durumlar; üzücü haberler. 
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Tr2/2 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  

Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi 

seyl-i eşk [1] Gözyaşı seli. 

G387/2 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  

Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

seyl-i sirişk [2] Gözyaşı seli. || Âşığın 
gözyaşlarının çok fazla olması. 

G27/3 Dem-be-dem cūş eyleyüp aḳmaḳdadır seyl-i sirişk  

Ḳorḳarım bir gün binā-yı ʿömrimi ide ḫarāb  

G336/2 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

seyr [1] Bir şeyi zevk alarak gözle takip etme, 
bakma, izleme,temaşa. || Yürüyüş, yürüme, gezip dolaşma, 

gezme. 

G179/4 O ḫāl-i bı ̇̄ -misāli bāġ-ı rūyuñda görenler dir  
Oturmuş seyre bir Hindū ṣanasın ravżada reyyāż  

seyr-i sūy-ı bāġ [1] Bahçe tarafını seyretme. || 
Bahçe tarafını gezip dolaşma. 

Ms1/7 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

seyr eyle- [7] İzlemek, bakmak, seyretmek. 

K10/3 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  

ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

G248/3 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  
Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

G301/2 Çāh-ı ẕeḳanda ol ḫāl-i ḫoş-bū  
Deşt-i Ḫutende seyr eyler āhū  

G121/2 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

G159/7 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

2. Bakmak, seyretmek. || Gezinmek, dolaşmak. 

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur 

ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

seyr it- [5]   
 

1. Bakmak, seyretmek. || Gezinmek, dolaşmak. 

G14/4 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

2. İzlemek, bakmak, seyretmek. 

 

G152/10 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

K7/5 Görenler seyr idüp bi’llāh yoḳdur misli ʿālemde  

Naẓı ̇̄ rin görmedi bu çeşmeniñ çeşm-i cihān dirler  

G229/15 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

Mh4/16 El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
     Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

seyr ü sefer it- [1] Yolculuk etmek. 

G334/11 Gel berü ey dürr-i yek-tā idelim seyr ü sefer  
Laʿl ü gevher ḳıymetin bulmaz dimişler kānda  

seyr ü temāşā [2] Gezip dolaşma ve bakıp 

seyretme. 

Mş2/48    Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim  
   Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

G240/10 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

seyrān [2] Gezinti, gezme. || Temaşa, manzara. 

G330/4 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  

Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

seyrāna çıḳ- [1] Gezmek, dolaşmak, gezintiye 
çıkmak. 

Mü5/10   Çün ṣubḥ-dem ey aḫter-i gerdūn-ı melāḥat  

  Seyrāna çıḳupsın  

seyr-i bāġ [1] Bağ gezintisi, bağı seyretmek. 

G185/4 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

seyr-i ruḫsār [1] Yanağın seyri. || Sevgilinin güzel 

yüzünün temaşası, seyri. 

G386/6 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

seyr-i ruḫ [1] Sevgilinin yanağını seyretme. 

G240/3 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

seyr-i ṣaḥrā [1] Kırda dolaşma; kırı temaşa etme.  

Kt29/1 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  

Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  
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seyyār [3] Yürüyen, sabit olmayan yıldız. || 

Sadakatsiz, sevgi bağlılığı olmayan kimse, rakip. 

G305/8 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  

Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G326/4 Ser-i kūyuñ felek bāmına beñzer ey melek-rūyum  
Dil-i bı ̇̄ -çāreler anda kevākib gibi seyyāra  

G346/4 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

seyyiʾāt [1] Din bakımından yapılan kötülükler, 

günahlar. 

K32/45 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ [1] Seyit Hafız Mustafa. 
(Özel isim) 

Kt14/7 Bu merḳad ṣāḥibi kim ismi Seyyid Muṣṭafā Ḥāfıẓ  

Recādır rūḥ-ı pākin ḫayr ile yād ide ehl-i ḫayr  

Seyyid Muṣṭafā [1] Seyyid Mustafa. (Özel İsim) 

Kt15/1 Bu ḳabr ıssı ki Seyyid Muṣṭafādır  
Gürūh-ı ḥāfıẓān içinde ser-tāc  

seyyidā [1] Lider, önder, efendi, bey. 

Mh1/28 Havāda murġa iḥsānıñ ider hem ḥūta deryāda  
    Eser luṭfuñ nesı ̇̄mi seyyidā her demde her-cāda  

Seyyidü’l-Kevneyn [2] İki cihanın efendisi. || Hz. 

Muhammed (S.A.V.) 

K2/70 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

Mş1/18  Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
 Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

sezā [5] Münasip, uygun, layık, şayan. 

G8/2 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  

Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

G349/3 Bu sezā mıdır ʿaceb kim ol raḳı ̇̄ b-i nā-sezā  
Ben çekem cevr ü cefā o lāyıḳ-ı iḥsān ola  

K1/42 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K1/10 Bi’l-iṣāle eyledim daḫı ṣalāt ile selām  
Ol Resūle kim sezādır intiḫāba ibtidā  

sezā it- [1] Uygun görmek, layık bulmak. 

G262/9 ʿĀşıḳlara raḥm eyleyüp itdi selāmına sezā  

Maḥrem degildir çün raḳı ̇̄ b esrār-ı ʿaşḳa sermedā  

sezā mı [1] Layık mı, yaraşır mı? 

Ms3/27  Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  

  Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  

Sezā-yı manṣıb [1] Yönün cihetin uygun olanı, 
uygun yer. 

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  
Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda 

sezāvār [1] Münasip, uygun, layık, şayan. 

M2/10 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  

Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

sezāvār ol- [1] Münasip, uygun, layık, şayan 
olmak. 

G345/4 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  

Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

ṣıbyān [2] Küçük çocuklar. 

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  

ṣıbyānveş [1] Reşit olmamış çocuklar gibi, küçük 

çocuklar gibi, sübyan gibi. 

K5/5 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

ṣıç-[1] Dışkıyı vücuttan dışarı atmak. 

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

Ṣıddı ̇̄ ḳ [1] Muhammed ona Abdullah ismini 

vermiştir. Teymoğulları kabilesinden olan Ebu Bekir’in nesebi 

Mürre b. Kâ’b’da Hz. Peygamberle birleşmektedir. Azaptan 
kurtulmuş manasında “Atik” yanında çok samimi, çok sadık 

anlamına gelen “Sıddık” lakaplarıyla meşhur olmuştur (Fayda, 

1994, s.101). Müslümanlığı kabul eden dördüncü kişi; 

cennetle müjdelenen on sahabenin ilkidir. Hayatı boyunca Hz. 

Muhammed’in yanından ayrılmamış, onunla birlikte 

müşriklere karşı yapılan savaşlara katılmıştır. Kurân-ı Kerim’i 
ilk defa bir araya toplamıştır (Pala, 2002, s.141). Hicret 

sırasında Hz. Muhammed ile beraber mağaraya sığınmasından 

dolayı “Mağarada dostu” diye anılmıştır. Kızı Ayşe ile Hz. 
Muhammed’i evlendirerek Peygamberin kayınpederi olan Hz. 

Ebu Bekir, 634 yılında vefat etmiştir (Fayda, 1994, s.104-

105). 

Kt3/6 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  
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ṣıdḳ [4] Doğruluk, içi dışı bir olma, riyasızlık. 

G136/6 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  

Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

G148/4 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

K27/8 Gil-i ʿayba ne ʿaceb dizime dek batdım ise  
Dem-i iḫlāṣ ile hem-dem hele ṣıdḳ ile düzüm  

Mr2/11 Ḫilāfım yoḳ kelāmımda begim ṣıdḳıma Ḥaḳ ʿālim  
  Kim oldur aʿlemu mā fi’ż-żamı ̇̄ r dānende-i eẕhān  

ṣıdḳ u iḫlāṣ [2] Doğruluk ve samimiyet. 

Kt3/1 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  

Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

G273/8 Yolın azıtmaz ḫayāl-i zülfidir ḥablü’l-metı ̇̄ n  
Ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile ʿazm-i semt-i cānān eyleyen  

ṣıfāt [3] Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu nitelik, 

ona ait olan özellik, hal ve vasıf. 

G171/4 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  
Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

K36/7 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt18/10 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

ṣıfatlu [1] Sıfatlı, özellikli, nitelikli. 

G73/10 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

ṣıfrveş [1] Sıfır gibi, hiç gibi, yok gibi. 

K30/3 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  

Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār  

ṣıġ-[1] Bir şeyin sınırları içine girebilmek. 

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  

Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

ṣıġın- [1] Sığınmak, dayanmak, güvenmek. 

G172/8 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

ṣıḥḥat [21] Sağlık, esenlik. || Doğru, gerçeğe 
uygun. 

G288/12 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla  

Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

K34/15 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  

Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

Ms1/24   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/42   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/41   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/36 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/35   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/30   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/29   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/1 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

Ms1/2 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

Ms1/23 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler 
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña 
ṣıḥḥatler  

Ms1/24    Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/18     Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/17 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/12    Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/11 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/5 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/6 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/3 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  
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ṣıḥḥat bul-[1] Afiyet bulmak. İyileşmek, sağlığını 

kazanmak. || Kurtulmak; acısı, kederi bitmek. 

Ms1/22 Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar  
Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

ṣıḥḥat ir- [1] Afiyet bulmak, iyileşmek, sağlığını 

kazanmak, şifa bulmak. 

Ms1/1 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

ṣıḥḥat vir- [1] Sağlık, afiyet, şifa vermek. 

Ms1/5 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

ṣık- [2] Daraltmak, sıkıntı vermek, zorlamak. 

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  

Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

ṣıḳlıġ [1] Sık olma durumu, frekans. 

Mş2/52 Dem ola gülşen-i ʿālemde dilā gül mi ḳala  

Öte ṣıḳlıġa düşe güm ola bülbül mi ḳala  

ṣıla it- [1] Bir süre uzak kaldığı memleketine, 
vatanına ve yakınlarına ulaşma, kavuşma, doğup büyüdüğü 

yerleri ve yakınlarını ziyaret etmek. 

K34/13 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

ṣımāḫ [1] Kulak. 

G61/1 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

ṣın-[2] Kırılmak, parçalanmak. 

G357/4 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı 

G286/1 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

ṣırāṭ [1] Yol, düz yol. || Sırat köprüsü. 

G178/8 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  

Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

sırça sarāy [1] Camdan yapılmış saray. || Kadeh. 

G360/10 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  

Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

sırr [6] Aklın erişemediği, açıklanamayan veya 

çözülemeyen şey, giz, gizem. 

G105/10 Ġamım iẓhār ḳılmam ʿandelı ̇̄ be  
Niçün kim sırrıma maḥrem değildir  

G148/1 Ben didim ṣaḳlar dilim sırrım der-efvāh eylemez  
Çeşm-i giryānım gülüp didi meger āh eylemez  

G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

Ms4/16  Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  
  Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

Tc1/52 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān 
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

sırr-ı ʿaşḳ [2] Aşkın sırrı, aşkın mahiyeti. 

G60/11 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

G136/10 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

sırr-ı mektūm [1] Gizli sır. 

G147/1 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

ṣırt [1] İnsanlarda boyundan bele kadar uzanan üst 

bölüm. || Üst, üzeri, arka. 

G181/10 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

ṣıyān [1] Kıran, parçalayan. 

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  

Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

ṣız- [2]  
 

1. Azar azar süzülüp çıkmak; yavaş yavaş akmak, 

yayılmak, çıkmak. 

G305/5 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

2. Yavaş yavaş akmak, yayılmak, çıkmak. 

G172/1 Eridim āteş-i hicrān ile ṣızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

sı ̇̄ b-i cennāt [1] Cennetlerin elması. 

G317/5 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  
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sı ̇̄ b-i ġabġab [2] (Sevgilinin) elma gibi güzel ve 

tatlı olan çene altı; elma gerdanlı. 

K15/4 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  
Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

G301/9 Ol sı ̇̄ b-i ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  
Üftādedir hep pāyında ḳamu  

sı ̇̄ b-i ḫamrā [1] Kırmızı elma. || Kırmızı çene. 

G91/1 Ruḫuñ bir sı ̇̄ b-i ḫamrādır dimişler  

İren dil-dādeler her demde dişler  

sı ̇̄ b-i zenaḫ [1] Çenenin elması. || Sevgilinin 
elmaya benzeyen çene çukuru. 

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  

Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

sı ̇̄ b-i ẕeḳan [1] Çenenin elması, elmaya benzeyen 
güzel çene. 

G114/7 Sı ̇̄ b-i ẕeḳansın ġonca-dehensin  
Sı ̇̄mı ̇̄ n-bedensin serv-i semen-ber  

sīb-ruḫ [1] Elma yanak. 

G97/9 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

sicill-i ʿömr [1] Hayatın kayıt defteri, hayat amel 

defteri. 

Mş1/5 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

sicn [1] Zindan, hapishane. 

Kt4/6 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

sicn-i belā [1] Bela zindanı. 

Tr2/41 Kāfire cennetdir ammā müʾmine sicn-i belā  

Ḳanı ol cebbār begler kim benim dirdi hemān  

sicn-i ẕeḳanda [2] Çene çukurunun zindanı, 
hapishanesi. 

G172/3 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  

Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

G239/7 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

Sidre [3] Sidre, Arabistan kirazı denilen bir ağaç ve 
bu ağaca teşbih edilen, yedinci kat gökte bir makam ismi. || 

Sevgilinin boyu. 

G242/3 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G388/10 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  
Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

Sidre vü Ṭūbā [2] Cennetteki Tuba ve Sidre 
ağaçları. || Sevgilinin boyu. 

G352/1 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G368/2 Dil-berā kūyuñ maḳām-ı cennetü’l-meʾvā gibi  
Bitmiş anda serv-ḳaddiñ Sidre vü Ṭūbā gibi  

Sidre-ḳāmet [1] Sidre boylu, uzun boylu. 

G378/13 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

Sidrü’l-müntehā[1] Son uçtaki ağaç. || 

Varılabilecek, erişilebilecek son nokta, son makam. 

G13/8 Ruḫlarıñdır ġonca-ı bāġ-ı Naʿı ̇̄m  
Ḳāmetiñ illā ki Sidrü’l-müntehā  

sifāl-i kelb [1] Köpek çanağı.  

G373/7 İrişdirsem sifāl-i kelbiñe el  
Bu ḳutsuz başımıñ olurdı tācı  

siḥr [3] Büyü efsun. || Karşı konulmaz çekicilik, 

güçlü etki, kuvvetli cazibe. 

G176/7 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G386/8 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

siḥr it- [2] Büyülemek, büyü, sihir yapmak. 

Mh3/11  Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
     Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

G301/16 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  
Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

siḥr-i ḥelāl [1] Helal olan büyücülük. || Bir beytin 

birinci mısraının sonunda yer alan bir sözcük ya da sözcük 
grubunun, hem birinci mısraın sonuna hem de ikinci mısraının 

başına getirildiğinde anlamlı olacak şekilde kullanılmasıdır.  

G222/2 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  

Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

ṣiḳ [5] Erkeklik organı. 
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Tr1/16 Baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  

Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

Tr1/18 Ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
Bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

Tr1/14 Ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

Tr1/19  Yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
 Çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

Tr1/32 Ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

sik-[1] Cinsel ilişkide bulunmak. 

K33/15 Anasın sikdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

s̠iḳāl-i ẕenbi [1] Günahlar, suçlar. 

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

S̠iḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

Sikender [1] Büyük İskender. Yâfes soyundandır. 

Filkos'un oğludur. Asıl adı İskender-i Zülkarneyn’dir. Hem 
Peygamber hem padişah olmuştur. İskender-i Asgar, İskender-

i Yunanî ve İskender-i Rûmî de denir. Kuran’da yeryüzünün 

doğu ve batısına hükmeden bir cihangir olarak geçen İskender, 
Zülkarneyn olarak da bilinmektedir. Allah tarafından 

bahşedilen güçle doğu ve batıya kadar ilerleyerek yaptığı 

demir ve bakırdan setle Yecüc ve Mecüc kavimleriyle 
savaştığı ifade edilmektedir (Kehf, 18/83-99). Gelen düşmanı 

uzakta iken gösteren, hatta güneş ışınlarıyla yakan bir ayna 
yaptırır. Bu aynayı kendi kurduğu İskenderiye şehrine 

yerleştirir. Ayîne-i İskender, Câm-ı İskender, Mir’ât-ı İskender 

adları verilen bu ayna edebiyatta gönüldür, tasavvufta ise 
masivadan pak olan kalptir. İskender, edebiyatta daha çok âb-ı 

hayatı araması, Hızır ile olan yakınlığı, yolculukları, 

ordusunun çokluğu, cihangirliği ile ele alınır. İran hükümdarı 
Dârâ'yı yendiği için, adı çok defa Dârâ ile birlikte geçer (Pala, 

1989, s.260). 

 

Mş2/42  Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  

 Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

 

ṣiḳletme[1] Cinsî münasebette bulunmak. 

Tr1/28 Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

silāḥ [1] Silah, savaş aleti. 

G56/4 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

silāḥ-ı sehm [1] Korku aleti, ürküntü, dehşet silahı.  

G58/10 O ḫūnı ̇̄  ġamzedir bir merd-i emred  
Silāḥ-ı sehm ü ḳavs ile müsallaḥ  

sildi süpürdi [1] Silip süpürmek ne var ne yok 

hepsini alıp götürmek veya yok etmek. 

G362/8 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  

Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

silk-i taḥrı ̇̄ r [1] Şiirin inci boncuğun ipe dizilmesi 

gibi düzgün yazılması. 

G288/16 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

silsile-i ʿaşḳ [1] Aşk silsilesi, aşkın merhaleleri, 

mertebeleri. 

K26/15 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

silsile-i zülf [1] Sevgilinin saçının örgüsü, dalgası, 

zinciri.  

Tc2/55 Nebẕī olalı silsile-i zülfle muḳayyed  

Ey kāküli leylā didiler adına Mecnūn  

sı ̇̄m [4] Gümüş gibi parlayan, gümüş gibi beyaz ve 

parlak. 

G24/4 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

K24/23 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  

Şer vezni üzre cevher cevahir  

sı ̇̄mā [1] Yüz, çehre, beniz. 

K36/14 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

sı ̇̄m-ābveş [1] Gümüş suyu gibi, gümüş suyuna 

benzer. 

Mh1/23  Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  

     Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

simāṭ [1] Ziyafet sofrası. 

G178/2 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

simāt-ı bezm-i ʿaşḳ [1] Aşk meclisinin sofrası. 

G90/5 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

simāṭ-ı felek [1] Dünya sofrası. 

G292/6 Sitāre durur dāne girde ḳamer  

Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  
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sīm-ber [1] Göğsü, gerdanı gümüş gibi beyaz olan 

sevgili. 

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

sı ̇̄m-i eşk [1] Gümüşe benzeyen göz yaşı taneleri. || 

Gümüş para gibi olan gözyaşı. 

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

sīm-ḫām [1] Gümüş gibi parlayan kıvrım, gümüş 

büklüm. 

G262/4 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

sı ̇̄m ile zer [6] Gümüş ve altın. 

G182/6 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  

Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

sı ̇̄m ü zer [5] Gümüş ve altın. 

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G333/13 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G343/6 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

sı ̇̄mı ̇̄ n [1] Gümüş gibi parlayan, gümüş gibi beyaz 

ve parlak. 

G73/7 Ruḫ semen sı ̇̄mı ̇̄ n beden ḳad nārven bū nesteren  
Gül-dehen bülbül-suḫen hem kāküli ʿanber midir  

sīmīn-beden [2] Gümüş bedenli, beyaz tenli. 

G114/8 Sı ̇̄ b-i ẕeḳansın ġonca-dehensin  
Sı ̇̄mı ̇̄ n-bedensin serv-i semen-ber  

Mr4/17  Ḫūbān-ı ʿālem sı ̇̄mı ̇̄ n-bedendir  
  Şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen diş dürr-i ʿAdendir   

sı ̇̄m-küleh [2] Gümüş renkli külah. || Padişah 

külahı. 

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

D1/4 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

sı ̇̄m-ten [3] Gümüş tenli, gümüş gibi beyaz tenli. 

G104/6 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  

Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

G131/10 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

sı ̇̄ n [6] Sin harfi. || Diş. 

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  

Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

sin [1] Mezarlık, kabir. 

G371/2 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

sindān [1] Üzerinde maden dövülen, çelik yüzeyli, 

demir araç, örs. 

G371/2 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

sı ̇̄ ne [90] Bağır, göğüs, yürek. 

G14/3 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  

Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  
Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

G24/13 Gümüş bir levḥdir Nebẕī o sı ̇̄ ne  

İşüñ altundur ismiñ olsa mektūb  

G40/1 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

G47/5 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

G47/1 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  
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G54/5 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  

Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  
Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G57/1 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G59/1 Olıcaḳ ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile sı ̇̄ nem mecrūḥ  
O cerāḥatle olupdur der-i rāḥat meftūḥ  

G60/8 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

G73/11 Bir nigehde sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldı gözleri  
Bilmem ol ebrū-kemānıñ ġamzesi nı ̇̄ şter midir  

G74/11 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G75/12 Bezm-i firāḳıñda bugün muṭrib u sāzende gibi  
Sı ̇̄ nemi def ḳaddimi çeng nālemi ney itdi keder  

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır 

G7/7 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  
Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

N7/3 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

Tc2/52   Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  
  Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

G77/11 Dil-berā el sı ̇̄ nede ikrām içün  
Hep ayaġa ṭurdılar serv ü çenār  

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G81/7 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam 

varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G83/5 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G99/7 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  

Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G102/2 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G103/6 Dem-ā-dem meclis-i cānānda āheng itmege bi’llāh  
Sı ̇̄ neñ gūyā def olupdur ṣadā-yı nāle-nāyıñdır 

G108/3 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G116/4 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G124/8 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren  
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

G134/3 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  
O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G161/5 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G165/4 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

G185/1 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  

Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G189/1 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G187/1 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

G188/6 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G197/5 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  
Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G202/5 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G212/6 Bir ser-āmed dil-beriñ ʿaşḳında ḫayrān oldıġıñ  
Göricek bildim dilā bu sı ̇̄ nede çākiñ seniñ  
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G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  

Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G224/2 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

G243/8 Derūn-ı meclisiñde muṭrib ü sāzendeyim gūyā  
Ney itdim nālemi bi’llāh hem sı ̇̄ nem rebāb itdim  

G245/3 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G246/5 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 

muḥkem  

G269/1 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

G288/11 Bezetdim sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġamıñla  
Dem-i hicriñde ṣıḥḥatden bezelden  

G289/7 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

G291/3 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

G294/6 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  
Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G318/12 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

G320/13 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G325/1 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  
Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide  

G370/14 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

G380/11 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G387/1 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

G389/3 Meger gülzār-ı ġamdır sı ̇̄ ne kim dāġım gül ü lāle  

Daḫı eşk-i revānım cūyveş her-sū revān oldı  

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

K22/8 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

K27/29 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  
Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

K32/5 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

Mş2/16 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mş2/29 Niçe cān çāk idüben sı ̇̄ neyi daḳ eylediler  
Ol olur her niçe kim Ḥażret-i Ḥaḳ eyle diler  

Mh2/14 Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
    Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

Mh3/12 Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
    Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

G353/9 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

Mh3/22 Nebẕī-i şūrı ̇̄ deyim ʿaşḳıñla ḥayrān olmuşum  
    Dı ̇̄ de giryān sı ̇̄ ne büryān dil perı ̇̄ şān olmuşum  

Mh4/1 Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
   Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Mh4/1 Dāġlar sı ̇̄ nemde güldür sı ̇̄ nedir bir gülsitān  
   Ḳılmasun mı bu dil-i şūrı ̇̄ de bülbülveş fiġān  

Ms2/21 Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ  

Ms4/1 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  
Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

Ms4/8 Cevr iderseñ gāh u geh luṭf eyler idiñ evvelā  
Eylemezdiñ sı ̇̄ nemi her dem ġamıñla imtilā  

N17/4 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  
Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

Tc2/21 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  
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G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  

Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  

G399/3 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

sīne-çāk [3] Yaralı gönül, paramparça olan bağır. 

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

T1/7 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

K23/16 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳ [1] Âşığın sinesi, gönlü. 

K28/17 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  

Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ ne [2] Kinsiz, garazsız gönül. 

G355/6 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  
Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

G170/10 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

sı ̇̄ ne-i mecrūḥ [1] Yaralı göğüs, yaralı gönül, acılı, 
kederli gönül. 

N25/1 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

sı ̇̄ ne-i Nebẕī [5] Nebzî’nin göğsü, bağrı, yüreği. 

G214/13 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

G233/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

G3/9 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

G39/18 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G85/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  
Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

sı ̇̄ ne-i pür-yāre [5] Yarayla dolu olan göğüs, bağır. 
|| Âşığın aşk derdiyle yaralar içinde kalan, perişan gönül. 

G160/5 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş  

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G141/7 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  

Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

G189/6 Meclis-i ʿuşşāḳda bir muṭrib-i mestāneyim  
Ney durur āh u fiġānım sı ̇̄ ne-i pür-yāre def  

N18/4 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ n [1] Gümüş gibi bağır. || Gümüş gibi 
beyaz renkli göğüs. 

G104/5 Sı ̇̄ ne-i sı ̇̄mı ̇̄ niñi çāk-i girı ̇̄ bāndan görüp  
Āferı ̇̄ n eyler ḳamu ol sı ̇̄m-tenler imrenür  

sı ̇̄ ne-i sūzān [3] Yanan gönül, ateşlenen bağır. 

K1/21 Sı ̇̄ ne-i sūzānıñı iñlet nevā-yı ʿaşḳ ile  
İşbu meclisde olur dirler rebāba ibtidā  

G268/3 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  
Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

sı ̇̄ ne-i zār [1] Ağlayıp, inleyen gönül. 

G250/5 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

siñek [1] Çift kanatlılardan, karasinek, sivrisinek 

gibi pek çok çeşidi olan uçucu böceklerin ortak adı. || Rakip.  

Mş1/64  Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
 Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıl- [1] Yüreği yaralı olmak, 

büyük üzüntü yaşamak, kederli olmak. 

G247/5 Sı ̇̄ nemi pür-yāre ḳıldım seng-i ḥasretle dögüp  

Sen ḥakı ̇̄m-i vaḳtsin gel eyle dermānım benim  

sīniñ [1] Yıllar, seneler. 

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  
İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda 

Sipanya [1] İspanya. 

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  

Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

sipās [1] Allah için yapılan şükür ve övgü, hamt ve 
sena. 

G327/1 Sipās u minnet ol Perverdigāra  
İriştirdi bizi evvel bahara  

sipergam [1] Fesleğen. 
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G311/8 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  

Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh  

siper-i āhen [1] Demirden siper. 

G3/9 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

siper ḳıl- [1] Siper etmek, kendini veya bir şeyi 
korumak amacıyla bir başka şeyi siper olarak kullanmak; bir 

şey veya bir kimse için kendini tehlikeye atmak. 

Mr1/41 Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  

 Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

siper ol- [2] Engel olmak, önüne geçmek, korumak. 

|| Kendini tehlikeye atarak bir şeyi korumak. 

G193/7 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  

İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ  

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

siper ṭut- [1] Siper etmek, kendini veya bir şeyi 
korumak amacıyla bir başka şeyi siper olarak kullanmak. 

G246/5 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  
Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

Sipihr [4] Gök, sema, asuman. || Talih, baht, kader, 

felek.  

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  

Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

G398/10 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

K22/14 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

G294/10 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden  

sipihr-āsā [1] Gökyüzü gibi; felek gibi. 

G165/7 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

sipihr-i ġar [1] Mağaranın seması, tavanı. 

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  

ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

sipihr-i ḥüsn ü behcet [1] Sevinç ve güzellik 

talihi.   

G315/7 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  

Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

sipihr-i ḥüsn [2] Güzel felek. 

G302/5 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  

Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

G273/4 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

sipihr-i ʿizz ü rifʿat [1] Yüksek mevki ve yüceliğin 

seması. 

Kt3/22 Bu daḫı oldı dāmād aldı bint-i Faḫr-i Kevneyni  

Sipihr-i ʿizz ü rifʿatde muḳārin oldı mihr ü māh   

sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūt [1] Kocamış bunağın kaderi. 

G206/8 İşitmez kimseniñ feryādını feryād-res olmaz  
Sipihr-i pı ̇̄ r-i fertūtuñ ḳulaġı ṣaġır olmuş berk  

sipihr-i pür-felāket [1] Dert, bela dolu bir baht. 

G317/9 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

sipihr üzre [1] Gökyüzüne. 

Kt6/7 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

sı ̇̄ r [1]  Doymuş, tok. 

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  

Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  

sı ̇̄ rāb [2] Suya doymak, suya kanmış olmak. 

G222/5 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  

Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

G387/9 Ḳanı ol günler ki būs-ı pāy ile sı ̇̄ r-āb idi  

Bula mı Nebẕī göñül anuñ gibi eş bir daḫı  

sı ̇̄ r-āb ol- [1] Suya doymuş olmak, suya iyice 
kanmak. 

K13/15 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  

Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

sı ̇̄ r ol-[2] Doymak, kanmak. 

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

G271/5 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim  
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

sirāc [3] Kandil, mum, meş’ale gibi aydınlatma 

aracı, ışık. 

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  

Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  
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G54/2 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  

Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G373/20 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  
Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

sirāc-ı ümmet [1] Ümmetin ışığı. 

Kt3/51 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  

Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

sīre [1] Baba, ata. || Efendi. 

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  

Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

sirişk [11] Gözyaşı. 

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G56/11 Āteş-i şevḳ ile seyl itdiñ sirişkiñ ābını  
ʿĀḳibet ḫāk olduñ ey dil geçdi furṣat çün riyāḥ  

G87/2 Ġam-ı ḫāl-i siyāhıñ dilde cānā bir ḳara ṭaġdır  
Leb-i laʿliñ ḫayāliyle sirişkim Ḳızıl Irmaġdır  

G130/2 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır  
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

G141/1 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G284/1 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G344/13 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G372/3 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G393/10 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

Mr4/1 Ey dil sirişkiñ seyl eyle āḫir  
Deryā-yı ʿaşḳa pāyān bulunmaz  

Tc2/50 Gör nāvek-i ġamzeñle olupdur cigerim ḫūn  
Hem ḥasret-i laʿliñle sirişkim daḫı mey-gūn  

sirişk-i āl-i bülbül [1] Bülbülün aldatıcı gözyaşları. 

|| Aşığın aldatıcı gözyaşları. 

G80/7 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

sirişkiñ āb [1] Gözyaşı. 

K21/5 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  

Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

sirişkin dök- [1] Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

G112/2 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

sirişk ḳaṭresi [1] Gözyaşı damlası. 

G323/1 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  

Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

sirişt ol- [2] Huyu mizacı (böyle) olmak. || 

Yoğrulmak, karıştırılmak. 

G179/9 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

G162/6 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  

Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

sitāre [2] Yıldız. || Talih, baht. 

G292/5 Sitāre durur dāne girde ḳamer  
Döşenmiş simāṭ-ı felek der-miyān  

N52/1 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  
ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

sitem [8] Bir kimseye herhangi bir davranışından 

dolayı üzüldüğünü, kırıldığını, alındığını öfkelenmeden 
belirtme, dostça çıkışma.|| Eziyet, cefa zulüm, haksızlık. 

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var 

G124/5 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G211/2 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

K24/23 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  

Şer vezni üzre cevher cevahir  

K24/37 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

sitem-i dem-be-dem [1] Daima eziyet, zulum. 

K27/13 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  
Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

sitem it- [1] Bir kimseye üzüldüğünü, kırıldığını 

öfkelenmeden belirtmek. 
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G208/11 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  

Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

sitem çek- [1] Siteme, sulme, eziyete, cefaya 

katlanmak.   

G345/9 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

sivā [2] Öte, başka, gayrı. 

G70/3 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

Mr5/3 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

siviş- [1] Sıvışmak, kaçmak. 

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  

Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

siyādet [1] Büyüklük, yücelik, ululuk. 

Mr2/1 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

siyāh ol- [1] Kararmak, siyahlaşmak. || Kötü hale 

gelmek, sıkıntılı hal almak. 

G399/3 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

siyāset [2] Ceza, idam cezası. || Amacına ulaşmak 

için şartların gerektirdiği gibi davranma, karşısındakinin 
hoşuna gidecek tarzda davranarak işini yürütme, hile, oyun. 

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  

Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  

N8/1 Ġażab ḳılsa ḳaçan ol yār siyāsetler ḳopar bi’llāh  
Çıḳup ʿarż eylese ḳāmet ḳıyāmetler ḳopar bi’llāh  

siyeh [9] Kara, siyah. || Kötü. 

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/2 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

G21/5 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  
Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

G22/1 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  
O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G258/9 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

Mh1/22 Ne deñlü müdbir olsa maẓhar-ı luṭfuñ olur maḳbūl  
     Siyeh ḫāke nigāh itseñ olur iksı ̇̄ r-i aʿẓam ol  

siyeh kakül [1] Siyah saç demeti, siyah perçem.  

G126/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

siyeh ḳaş [1] Siyah kaş. 

G302/3 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

siyeh perçem [2] Siyah renkli saç demeti, siyah 

kakül. 

G230/12 Kim diye ipsiz baña baġlu iken  
Gerdenimde ol siyeh perçem benim  

G369/10 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  
Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

siyeh şāle gir-  [1] Siyah şala bürünmek. || Bir şeye 
çok üzülmek, yas tutmak. 

G315/4 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  

Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

siyeh zülf [1] Siyah saç lülesi. 

G386/4 Görüp ol sāde-rūnuñ bāġ-ı ḥüsnün ṣanmañız ḫālı ̇̄   
Ḳıyup murġ-ı dile beñler siyeh zülfüni aġ itdi  

siyeh-ḥāl [1] Siyah ben. || Gamlı, kederli. 

G78/14 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

siyehkār [1] Omuza dökülen uzun siyah saçlar.  

G326/8 Ḫudādan dilerim her dem saña düş olmasun kimse  
Giriftār olmasun aṣlā o gı ̇̄ sū-yı siyehkāra  

siyyān [3] Birbirine eşit, denk, müsâvî. 

G45/10 Rāżı ̇̄  ol ṣaff-ı niʿāle Nebẕiyā ṣadr isteme   
Lāʾubālı ̇̄  olana siyyān olur bālā vü pest  

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  
Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  
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siyyemā [1] Özellikle, husûsiyle, bâhusus. 

G52/3 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

siz [7] "Siz" ikinci çoğul şahıs zamiri. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize 

taḥammül  

Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle 
ġulġul  

G79/2 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  
Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G152/1 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  
Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G382/16 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

sofra [2] Üzerine yiyecekler, içecekler, tabak, 

kaşık, çatal vb. konularak çevresine oturulup yemek yenilecek 
şekilde düzenlenmiş masa, sini, yaygı vb. 

G271/7 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

sofra döşen- [1] Sofra kurulmak. 

G14/8 Bezm-i gülde jāledir mey ġonca ḳuşbaşı kebāb  

Bülbül-i mestāneye sofra döşendi cā-be-cā  

sofra-i sı ̇̄ ne [1] Gönül yaygısı, gönül sofrası. 

G191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

ṣoġıl- [1] Suyu çekilmek, kurumak, kaynağını 
yitirmek. 

Tr1/35 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

ṣoġul- [1] Suyu çekilmek, kurumak, kaynağını 
yitirmek. 

G191/11 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  
Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

ṣoġum [1] Kışın kesmek için beslenen hayvan. 

G96/7 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  
Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

ṣoḥbet [3] Dostça, arkadaşça konuşarak hoş bir 

vakit geçirme, söyleşi, yârenlik, hasbihâl. 

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G233/6 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G328/9 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

ṣoḥbet eyle- [1] Dostça, arkadaşça konuşarak hoş 
bir vakit geçirmek, söyleşide bulunmak, yârenlik etmek, 

hasbihâl etmek. 

Tr2/75 Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  

Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

ṣoḥbet it-[1] Dostça, arkadaşça konuşarak hoş bir 
vakit geçirmek, söyleşide bulunmak, yârenlik etmek, hasbihâl 

etmek. 

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  

Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

ṣoḥbet-i yārān [1] Sevgililerin, dostların sohbeti. 

G71/10 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

ṣoḳun- [3] Takınmak. 

G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  

Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

ṣol- [3] Rengini yitirmek, tazeliğini, canlılığını 

veya parlaklığını kaybetmek. || Güler yüzlülüğünü yitirmek, 

canlılığını kaybetmek, solgun ve fersiz olmak. 

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G376/14 O dehr-i gülşen içre ol bed-endı ̇̄ ş  
Olur ḫār ġonca-ı ʿömri ṣolası  

G170/9 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ṣoldı ṣarardı hicr ile  
Sebzezār it sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ nesin çeşmine baṣ  

ṣol [1] sol taraf, sol yön. 
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Kt26/4 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

ṣol u ṣaġ [1] Sol ve sağ. || Sevgilinin etrafı. 

G347/4 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

ṣoldır- [2] Rengini yitirmek, tazeliğini, canlılığını 

veya parlaklığını kaybettirmek. || Güler yüzlülüğünü yitirmek, 

canlılığını kaybettirmek, solgun ve fersiz bırakmak. 

K15/3 Ṣoldırup gül-ruḫları gül-reng idüp  

Ḳıldı ayva reng sı ̇̄ b-i ġabġabı  

Tr2/7 Ṣoldırup o gül budaġın ḳara ṭopraġ eyleyüp  
Bu dil-i nā-şādı bülbül gibi nālān eyledi  

ṣoñ [6] Son, nihayet, bitiş noktası. || Dünya 
hayatının sonu. 

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

M3/6 Evveli gerçi anuñ dil-ber olur  
Ṣoñı ber-bād oluban ebter olur  

Tc2/4 Biñ nāz ile dil-dādeleriñ göñlüñi alup  
Ṣoñunda peşı ̇̄mān olup inkāra düşersin  

Mş2/40 Gözüñ aç ʿālem-i fānı ̇̄ ye baḳasın bir kez  
Dime kim bāḳı ̇̄  ḳalur ṣoñı fenāya irmez  

Tc2/8 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  

Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

Tc2/8 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  
Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

ṣoñ nedemiñ fāʾidesi yoḳ [1] Son pişmanlık fayda 
vermez. || İş işten geçtikten sonra pişman olmanın yararı 

yoktur.  

G216/8 Eliñe girse dilā furṣatı fevt itme ṣaḳın  

Didiler fāʾidesi yoḳ bu mesel ṣoñ nedemiñ  

ṣoñ nefes [2] Ruh bedenden çıkarken verilen son 

nefes, ölüm anı, ahir ömür. 

Mş2/10 Bu imiş ḳısmet-i taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā n’idelim āh  
Ḫatm ide ṣoñ nefes ı ̇̄mān ile bārı ̇̄  Allāh  

Tr2/81 Ṣoñ nefes ı ̇̄mān-ile ḫatmin ʿināyet eylesün  

ṣoñra [11] Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

G43/6 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G179/6 Reh-i ʿaşḳ içre ʿāşıḳlar çeker derd ü meşaḳḳatler  
Hebā olur ḳamu ṣoñra Ḫudā vire meger aʿvāż  

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  

Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

K23/20 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

M1/10 Deminde baṣmayınca aña parmaḳ  
Ne ıṣṣı ṣoñra parmaġın ıṣırmaḳ  

Mş1/69 Yoḫsa ṣoñra fāʾide virmez hezār āh u fiġān  

Ms4/6 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/12 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
 Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/18 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/24 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
  Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

Ms4/30 Ḥiss idüp ʿāşıḳlıġım evvel çün idrāk eylediñ  
 Başlayup ṣoñra cefāya luṭfuñ imsāk eylediñ  

ṣor- [26]  

 

1. Sormak, soru yönelterek bilgi istemek, sual 

etmek.  

Mu11/1 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  

Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G74/14 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

G130/9 Ṣorarlarsa eger Nebẕī-i dil-rı ̇̄ şi ki kimdir ol  

Di kim bir merd-i sālār-ı gürūh-ı derdmendāndır  

G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G198/5 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  
Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

G211/10 Dem-i hicriñde anuñ bāde-i ġam içmişdir  

Ṣorıñız Nebẕīye keyfiyyetini cām-ı Cemiñ  

G234/9 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  
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G236/4 Ḥālimi miḳdār-ı mey añlarken ol çeşmi ḫumār  

Ṣormaġa bāʿis n’ola keyfiyyetim kemmiyyetim  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G312/13 Ṣorarsañ mā-cerā-yı Nebẕī-i şeydā-yı pür-derdi  

Dilinde hem-demi ġamdı ̇̄ desinde hemdemi hem-reh  

G352/13 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

Kt8/13 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  

Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

Kt29/2 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

G122/1 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

2. Emmek. 

Mu16/1 Ṣoran ismin görüp ol ḥūr-sı ̇̄mānıñ müsemmāsın  
Bulur cemʿ itse sı ̇̄ niñ ismini ḥānıñ müsemmāsın  

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

Mu21/2 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  

Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı 
aġzımda  

G112/6 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  
Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G252/8 Ṣaçı ṣankim buḫūr-ı Meryemı ̇̄ dir  
Lebin ṣordum Mesı ̇̄ ḥ-āsārı gördüm  

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

G382/15 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

ṣora var- [1] Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Mr2/27 Ṣora varırsalar Nebẕī güẕergāhıñda ḫākiñdir  
 Hemān ol ḫuşk-leb bir āb-ı iḥsāna olur nigrān  

ṣorar isen [2] Sorarsan, öğrenmek istersen. 

G76/13 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  

O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

N49/3 Ṣorar iseñ ʿāşıḳıñ ḫāk-i rehiñde  

Āteş-i hicre yanur eşki olup cū  

ṣovuḳ[1] Isısı düşük olan, soğuk. 

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

Ṣovuḳkuyı Medresesi [1] Soğukkuyu Medresesi 

(Piri Mehmet Paşa - Soğukkuyu Medresesi). 

Kt10/1 İşbu Ṣovuḳkuyı Medresesin  

El-ḥamdü li’llāh gördüm ʿimāret  

ṣovul- [1] Solmak, suyu çekilmek, azalmak. 

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  

Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

soy [2] Âile, sülâle, ecdat. 

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  

Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

Tr1/30 cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

soy- [1] Yenmek. 

Kt6/17 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  

Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

söndür- [1] Söndürmek. || Aşığın ayrılık acısının 

azalması. 

G93/4 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür 

söyken- [1] Uzanmak, yatmak, yaslanmak. 

G319/8 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

söykün-[1] Uzanmak, yatmak, yaslanmak. 

G309/6 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

söyle-[27] Anlatmak, demek, ifade etmek. || Haber 

vermek. 

G94/1 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  
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G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  

Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  
Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

G231/8 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

G231/10 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G350/14 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

G362/4 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G309/1 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  
Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  

Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  
Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G231/2 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  

Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G296/1 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G296/8 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

G296/10 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

K8/9 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

Mh2/12  Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

söylen-[2] Bahsi geçmek, konuşulmak. 

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

Mr3/18 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
 Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

söylenil- [1] Dile getirilmek; anlatılmak. 

G229/1 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  
Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

söyleş- [1] Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 

K15/20 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup  
Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

söylet-[1] Konuşturmak, içindekileri dökmek, 
feryat ettirmek. 

K13/8 Ser-te-ser ʿālem ʿalı ̇̄ l olmuş eṭıbbāsı bile  
Gerçi söyletseñ devāsı olmadıḳ dā ḳalmamış  

söyün- [4] Sönmek, parlaklığı gitmek. 

G259/3 Aḳdıḳça gözüm ābı ṣanma söyünür nārım  
Ḫāke ḳarılup cismim ber-bād ola mı bilmem  

G298/5 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

Kt9/22 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ  

G120/6 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

söyündür- [3] Söndürmek. || Yok etmek, ortadan 
kaldırmak. 

G143/7 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  
Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

G218/7 Āb-ı çeşmiñ āteş-i sı ̇̄ neñ söyündürmez daḫı  
Ḫāk-i pāy-ı yārda ber-bād imişsin ey göñül  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

söz [19] Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler yahut cümleler 
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dizisi, kelâm. || Doğruluğu kesinlik kazanmamış haber, 

söylenti. 

G49/12 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G75/7 Ḫāṭır-ı pür-nūra sözüm gelmeye luṭf eyle ḳatı  
Ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ çelebı ̇̄  berk durur hem-çü ḥacer  

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  

Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

G183/1 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

G35/4 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G60/6 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G224/9 Diñle Nebẕī maṣlaḥatdır sözimi eyle ḳabūl  

Ḳıl ferāġat cümleden illā ki dil-berden degil  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

K11/19 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

K11/4 Odur ancaḳ bu cihānda belı ̇̄  āsūde mekān  
Bu sözüm ḥaḳ bilüp ıṣġā idüp inkās-ı ser it  

K13/19 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

Mh2/12 Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

Mr5/62 Sözi çoġ itme ḳıl ḳalı ̇̄ l  
 Sözüñ şarāb-ı Selsebı ̇̄ l  

söz at- [1] Dokunaklı sözlerle sataşmak. || Birine 

sözle sarkıntılık etmek.  

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

söz geç- [1] Söz geçirmek. || İstediğini, söylediğini 
yaptırmak, hükmetmek. 

G136/4 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  

Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

söz ol- [2] Söylenecek bir şey olmak, bulunmak. || 
Dedikodu yapılmak veya bir iş hoş karşılanmamak. 

G315/12 Deger nisbet olunsa büsbütün bir mülk-i Hindūstān  

Söz olmaz bı ̇̄ -bedeldir sevdigim ḫaddiñde ol ḫāle  

Mü3/6 Cemʿ oldı ʿanāṣırdan eser sende bu demde  
Ḥaḳḳā ki söz olmaz  

söz ü sāz [1] Şarkı söyleyip saz çalma. 

G143/2 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

söz var mı [8] Söylenecek söz yok, söz 

söylenemez. 

G384/1 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

G384/2 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı 

G384/4 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

G384/6 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

G384/8 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

G384/10 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı  

söz yoḳ [2] Kusuru olmayan, kelam etmeye gerek 

olmayan.  

G366/9 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  
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sözi çoġ it- [1] Sözü uzatmak lafı uzatmak. 

Mr5/61 Sözi çoġ itme ḳıl ḳalı ̇̄ l  

 Sözüñ şarāb-ı Selsebı ̇̄ l  

sözi kes- [1] Konuşmayı bitirmek, susmak. 

K8/43 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

sözimiz gerçege çıḳ- [1] Doğruyu söylemek. 

G199/12 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

söz dinle- [2] Söz dinlemek, tabi olmak. 

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  

K27/22 Gözüñ aç sen sen ol ol ehl-i baṣı ̇̄ ret ṣanemā  
Aġız açma kişiniñ ġıybetine diñle sözüm  

sū [3] Yan, yön, taraf, cihet 

G134/12 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   

Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

ṣu [17] Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı 
durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, tatsız madde, ab. || 

Lütuf, ihsan. 

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G28/15 Ṣudur insānıñ aṣlı gerçi ol ṣu  
Çıḳar min-beyni ṣulbin ve’t-terāʾib  

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  
Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G134/6 Mey-i nābı ṣanemā ṣanma mükeyyif ancaḳ  
Dem-i ʿaşḳıñda niçe keyf virecek ṣu bilürüz  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G150/4 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G276/10 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  

Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

G299/8 Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım  

Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem 
ṣu 

G300/6 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G323/3 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

Tr1/8 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  

Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

sū-be-sū [5] Taraf taraf, her taraf, her yan. || 

Oradan oraya. 

G66/3 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  

Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

G394/11 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  
Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

Mr5/33  Murġān uyandı sū-be-sū  
 Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

Tc1/21 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  
Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

ṣu aḳdıġı yire aḳarmış [1] Daha önce bize yararı 
dokunmuş olan güzel bir durum, bugün bulunmasa bile yarın 

yine ortaya çıkar. 

K34/19 Belı ̇̄  ṣu aḳdıġı yire aḳarmış  

Meseldir bunı Nebẕī böyle dirler  

ṣu gibi [3] Çok fazla, kolaylıkla akma. 

G28/13 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   
Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

G106/5 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  
Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

Kt20/6 Bād-ı ṣabā būyuñ getürdigi çün  
Ṣu gibi pāyına ceryān olayım  

ṣu gibi aḳ- [2] Zamanın hızlı akıp geçmesi. || Hızlı 

bir şekilde gidilecek yere varmak. 

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  

Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  
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G59/5 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  

Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  

ṣu gibi revān ol- [1] Su gibi akmak. 

G227/11 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  

Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

G251/3 Ḳāmetiñ yādıyla her-sū ṣu gibi olur revān  
Baḳ gözüm yaşına ey serv-i dil-ārāmım benim  

ṣu gibi revān [1] Su gibi akıcı. || Gelip geçici, 
etkisiz, hükümsüz. 

K27/9 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  

Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

ṣu sız- [1] Su gibi aralara akmak.  

G149/5 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

ṣubh [2] Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri, 

sabah vakti. 

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

ṣubḥ ol- [3] Sabah olmak, günün aydınlanması. 

G60/1 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

B8/2 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  
Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

K3/9 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

ṣubḥ u mesā [1] Sabah akşam. || Gece gündüz, 

sürekli. 

K2/32 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

ṣubḥ u şām [1] Sabah ve akşam, gece-gündüz, her 

zaman. 

G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

ṣubha dek [3] Sabaha kadar. || Bütün gece 

boyunca. 

G249/4 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

G328/1 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G157/6 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  

Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

ṣubḥ-dem [4] Sabah vakti, sabahleyin, günün 

başlangıcı, günün ilk saatleri. 

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  
Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  

Mü5/9 Çün ṣubḥ-dem ey aḫter-i gerdūn-ı melāḥat  
Seyrāna çıḳupsın  

Tc1/53 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  
Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

G262/7 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

ṣubḥgāh [1] Sabah esen hafif, hoş ve latif rüzgâr 

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  

Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

ṣubḥ-ı viṣāl [1] Kavuşma sabahı. 

G227/1 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

ṣubḥımı şām it- [1] Sabahını akşam etmek. || Kötü 

bir duruma düşürmek. 

G393/12 Dem-ā-dem dūd-ı āhım ḥasret-i zülf-i siyāhıñla  
Cihānı başıma teng eyleyüp ṣubḥımı şām itdi  

ṣuç [12] Kabahat, hata. || Günah. 

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G235/4 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/4 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/5 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/5 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  

G235/3 Şuçum çoġ idi gerçi gerçi çoġ idi ṣuçum  
Bildim ṣuçımı ʿafv it ʿafv it ṣuçımı bildim  
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K2/62 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  

Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

K32/48 Kerem it merḥamet it luṭfuñı bı ̇̄ -ġāyāt it  
ʿAfv idüp ṣuçunı maḥv eyle kemā-fi’l-bāli  

Tr1/50 Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  
Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m 

ṣuçu bağışla- [1] Suçunu bağışlamak. 

G49/1 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  

Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

ṣudan çıḳmış gūyā [1] Sudan çıkmış gibi. 

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  

Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

sūd [2] Fayda getiren, kazanç sağlayan, faydalı. 

Tr2/28 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

G65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  
Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G248/7 Bu bāzār-ı fenāda sūd sevdāsında olmam hı ̇̄ ç  
Metāʿ-ı ʿaşḳı aldım daḫı her kālādan el çekdim  

ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā [1] Münasebetsiz, kötü 
fillerin meydana gelmesi, ortaya çıkması. 

Kt18/6 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  
Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

ṣūfı ̇̄  [5] Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı 

olan derviş, mutasavvıf. 

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   
Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

G47/14 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
Ṣanur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

G38/5 Be ṣūfı ̇̄  ḳalbiñi ṣāf it kederden  
Mükedder ḳalbe olur mı riʾāyet  

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

ṣūfīyā [5] Ey sofu! Ey zahit! 

G135/7 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

G168/5 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  

Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

G303/1 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  
Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G377/10 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

suḫanver [1] Söz ustası, düzgün konuşan. || Şair. 

Kt17/6 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

suḫriyye [1] Maskaralık etme, maskaralık. 

Mş1/26 Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  

Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

sūḳ [1]  

 
1. Çarşı, pazar, mezat yeri. 

Tc2/58 Aldanma bu bāzār-ı cihānda ṣaḳın ey dil  

Çoḳ kimse olupdur belı ̇̄  bu sūḳda maġbūn  

2. Aç gözlü, alçak, haris. 

Tc1/7 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

sūḳ-ı ʿaşḳ [1] Aşk pazarı. 

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

sūḳ-ı çemen [1] Çiçek pazarı. 

K28/15 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  

ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

sūḳ-ı cihān [2] Dünya çarşısı, dünya pazarı. 

G35/9 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

G120/1 ʿĀşıḳıñ sūḳ-ı cihānda niçe pāzārı ḳalur  
Ṣatmadıḳ gerçi ne nāmūsı ne kim ʿārı ḳalur  

sūk-i ġam [1] Üzüntü, keder pazarı. 

G241/6 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

sūḳun [2] Sakinlik, huzur. 

G54/11 ʿAşḳ sūḳunda feraḥ bulmuş kesād  

Ġam elem bāzārıdır ammā revāc  

G326/6 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  
Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  
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ṣula- [1] Su vermek, sulamak. || Gözyaşı akıtmak. 

G122/5 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  

N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

ṣulḥ [1] Barışma, barışıklık, uzlaşma. 

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

ṣulı [2]  

 
1. Suyu olan, suyu bol. 

Tr1/34 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  

bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

2. Vajinal mukozanın yoğun olması durumu. 

Tr1/33 ʿAvrat ola ı dı  amınıñ ḳurur ı dı  ṣuyu  
bu ne ḥāletdı r ḳı  bunuñ götı  bı r ṣulı ḳuyu  

sulṭān [11] Devletin en üst mertebesinde bulunan 

kişi, padişah, şah, hükümdar. || Sevgili. 

G125/6 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G256/9 Nebẕiyā gördükde ol sulṭānı lā illā didim  
Nefy idüp ġayrını andan Ḥaḳḳı isbāt eyledim  

G289/2 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G338/6 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G371/4 Ḳomayız düşmene ser dostlara ḫāk-i ḳademiz  
Seveniñ bendesiyüz sevmeyeniñ sulṭānı  

G394/14 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

K8/41 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

Kt3/67 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Mr3/12 Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
 Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

Mr5/70 Maḳbūl idüp cānānımız  
  İtsün pesend sulṭānımız  

sulṭān eyle- [1] Sultan konumuna getirmek. || 
Yüksek bir mevkiye çıkarmak. 

Mş1/51 Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  

Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  [1] Gaza eden Sultan 

I. Mahmud Han. I. Mahmud, (2 Ağustos 1696, Edirne - 13 

Aralık 1754, İstanbul), 24. Osmanlı padişahı ve 103. İslam 
halifesidir. II. Mustafa'nın oğlu ve III. Ahmed'in yeğenidir. 

Divan şiiri tarzında Sebkatî  mahlasıyla şiirler yazmıştır.  

Kt5/2 Şehen-şāh-ı āfāḳ u rūy-ı zemı ̇̄ n  
O Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄   

sulṭān maḥmūdü’l-ḫıṣāl [1] Övülmeye değer 

ahlaklı padişah Sultan I. Mahmud hazretleri. 

K12/1 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

sulṭān-ı ʿādil [1] Adaletli sultan; adil davranan, 

hakkı teslim eden hükümdar. 

G114/1 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

sulṭān-ı dü-ʿālem [1] İki alemin sultanı, dünya ve 

ahiretin sultanı Hz. Muhammed (S.A.V.). 

G238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

sulṭān-ı ġuzāt [1] Gaza sahibi sultan. 

Kt6/19 Ġazā-ı ekber itdi çün o Sulṭān-ı ġuzāt anda  

Ricālü’l-ġayb irüp rūḥāniyān geldiler imdāda  

sulṭān-ı ḫūbān-ı zamān [1] Zamanın güzellerinin 
sultanı. 

Mh2/2 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  

   Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

sultanım [1] Sultanım, padişahım, sevgilim. 

G38/10 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

sulṭān-ı mücībü’d-daʿve [1]  Anlaşmazlığı 

çözmesi icabet eden sultan .  

Kt3/67 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd 

Sultanların Sultanı övülmeye değer Sultan Mahmut. (I. 

Mahmut.) 

K10/15 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd 

kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

ṣuvar- [1] Su vermek, sulamak, suya kandırmak, 
susuzluğunu tamamen gidermek. || Acıyı, üzüntüyü 

hafifletmek. 

Tr1/35 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Edirne
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_padi%C5%9Fah%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_halifesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_halifesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/II._Mustafa
https://tr.wikipedia.org/wiki/III._Ahmed
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ṣuñ- [12] Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir 

kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, yollamak, göndermek, 

takdim etmek. 

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G60/1 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

G369/1 Sāḳiyā ṣun görinen destiñde cām-ı Cem gibi  

Dil-rübālarla mey içmek başḳa bir ʿālem gibi  

N44/1 Gel a sāḳı ̇̄  bize ṣun cām-ı meyi  
Bu cihānıñ nesi var andan eyi  

G28/5 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

G28/6 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

G53/8 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G156/4 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G325/5 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

N31/1 Gülşen-i ʿaşḳ içre baña ṣundı dün bir dāne gül  
Bir perı ̇̄  kim bāġ-ı dehr içindedir bir dāne gül  

Tc1/42 Muġ-peçe sāḳı ̇̄  gelüp ʿarż eyledi būs u kenār  
Ṣundı destime o dem cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār  

ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār [1] Allah’ın yaratması. 

G77/4 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  

Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

ṣūr [1] Düğün, eğlence. 

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u ṣūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

sūr [1] Düşman hücumlarından korunmak için 
şehrin etrâfına çekilen yüksek duvar, kale duvarı. 

Mr1/31  Maḥż-ı luṭfuñdan ʿināyet ḥıṣn-ı dı ̇̄ ne sūr ola  

  Ola dāʾim ʿavn u naṣrıñ ḳullarıña müstezād  

sūr-ı ḳavı ̇̄  [1] Güçlü, sağlam kale duvarı. 

K12/24 Nitekim ḳılur iḥāṭa ısbıʿı engüşterı ̇̄ n  

Öyle bir sūr-ı ḳavı ̇̄  kim görmemiş çeşm-i felek  

sūrāḫ [1] Delik, gedik. 

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

ṣurat [1] Yüz, çehre. 

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m [1] Ha-Mim [(Mümün, 40/1), 

(Fussilet, 41/1.), (Şûrâ, 42/1.), (Zuhruf, 43/1.), (Duhan, 44/1.), 
(Câsiye, 45/1.), (Ahkaf, 46/1.)] 

 

Tefsirlerde bu harflere bazı mânâlar verilir ki, 

müfessirler, “Bunun mânâsı böyledir.” dememişler, sadece 
te’vil gibi birtakım işaretlerde bulunmuşlardır. İşaret olarak; 

elif-lâm-mîm’e “Elif-Allah“, “lâm-Cebrail“, “mîm-

Muhammed” mânâsını vermişlerdir. Yâni, “Kur’ân-ı Kerim, 
Allah tarafından, Cebrail (a.s.) vasıtasıyla Muhammed’e 

(S.A.V.) indirilmiştir" (Nursî, 2014, s. 32-35). 

G242/10 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  

Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

Sūre-i innā fetahnā [1]  ‘‘İnnâ fetahnâ leke fethan 

mubînâ (Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”). (Fetih, 
48/1) 

Mr1/21    Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  
Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

Sūre-i Fecr [1] Fecr Suresi. (Fecr, 89/…) 

K2/32 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

Sūre-i İḫlāṣ [1] Doğruluk, samimiyet. || İhlas 
Suresi. (İhlâs, 112/…) 

G169/5 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

Sūre-i Tekvı ̇̄ r [1] Tekvîr Suresi. (Tekvîr, 81/…) 

K2/27 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  

Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

ṣūret [3] Biçim, şekil. || Çehre, yüz; dış görünüş. 

G74/7 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

M2/2 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  
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ṣūretā [3] Dış görünüş, şekil, biçim, resim, tasvir. 

G25/2 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb  

Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G156/9 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  
Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

Tc1/14 İbn-i vaḳt olmuş bu dem cümle ḫalāyıḳ ey ʿamū  
Ṣuretā dost-ı muvāfıḳ lı ̇̄ k maʿnı ̇̄ de ʿadū  

ṣūretā gör- [1] Şeklini görmek. 

G377/9 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  

Sūretü’l-Ḳadr [1] Kadir Suresi. (Kadr, 97/…) 

G119/6 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

surḫ [2] Kırmızı, kızıl. || El yazması kitaplarda 

kırmızı mürekkeple yazılmış bölüm veya ara başlığı II muska; 
sevgilinin yüzü; şarap kadehi, şarap. 

G72/11 Kebābı hem şarābı surḫ ister  

İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

Mş1/34 Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

sūr-ı sürūr [1] Sevinçli şölen, eğlenceli düğün. 

G241/6 Bir gedā-yı aḥḳarım pā-māl-ı ʿaşḳıñ serverā  
Dūr olup sūr-ı sürūra sūk-i ġamla pür-demim  

sūy-ı cūd [1] Cömertliğin yönü, ciheti. 

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

sūy-ı çarḫ [1] Bahtın yönü, ciheti.  

G93/2 Felekler ṣarṣar-ı āhım deminden döndürülmüşdür  
Seḥergāh-ı ezel çün sūy-ı çarḫa göndürülmüşdür  

sūy-ı devlet [1] Mutluluk tarafı, mutluluk yönü. 

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  

Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

sūz [2] Yanma, yanık, ateş. || Istırap, acı. 

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece 

şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

sūz u güdāz [2] Yanma ve erime. 

G143/8 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  

Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

Mr5/57  Ey dil yeter sūz u güdāz  
  Eyle kūtāh itme dırāz  

sūzān ol- [1] Kederli, yakıcı olmak. || Aşk ateşi ile 

yanmak. 

G254/5 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  

Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

sūziş [1] Yanma, içi yanma, yürek yanığı, büyük 

acı, ıztırap. 

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

sūzişle ol- [1] Yanma ile ıstırap ile olmak. 

G72/6 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

süʾāl it- [1] Sual etmek, soru sormak, cevap almak 

üzere bir kimseye soru yöneltmek. 

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

süʾāl it- [6] Sual etmek, soru sormak, cevap almak 
üzere bir kimseye soru yöneltmek.  

Mu15/1 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  

Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

Mu18/1 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

Mu21/1 Süʾāl it didi dil nāmından ol serv-i ḫırāmānıñ  
Ṣorıcaḳ ṣormuşum laʿlin hemān dem ḳaldı aġzımda  

G275/1 Süʾāl it çeşm-i mestiñden bu mest-i ʿaşḳıñıñ ḥālin  
Meseldir bu bilürler mest olanlar mest aḥvālin  

G183/13 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

G378/7 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  
Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

süci [1] Şarap. 

Mu29/2 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  
Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

sühâ [2] Büyükayı yıldız kümesindeki en küçük 

yıldız. || Cilveli, neşeli, şen sevgili. 

G17/5 Ḳamer daḫı irişmez Sühā  

Didim baña ʿaṭā it öpüş  
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G378/8 Süʾāl itdim o māhı didi Cibrı ̇̄ l  

Melāḥat evcinin oldur Sühāsı  

sükkān [1] Bir yerde oturanlar, ikâmet edenler. 

K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

sükker [13] Şeker. || Tatlı sözler söyleyen. 

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G69/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  
Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

G72/1 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  

Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

G95/4 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

G265/10 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  

Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G265/10 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G378/4 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

sükker ol- [1] Şeker gibi tatlı olmak. 

G265/9 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

sükker-dehen [1] Şeker ağızlı. || Ağzı şeker gibi 
tatlı sevgili. 

Mh2/3 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
  Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

sükker-i Mıṣrı ̇̄  [1]  Mısır şekeri. 

G11/10 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  

Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

sülāle [2] Soy, sop, nesil. 

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

Kt19/7 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

Süleymān [2] İsrâiloğulları peygamberlerinden 

Dâvud’un oğludur. Hem hükümdar hem de peygamberdir. Hz. 
Süleyman, yeryüzünde pek az insana; hatta peygambere nasip 

olan olağanüstü bir güce ve saltanata sahip olan, “hayvanların 

dilini bilme, rüzgârın gücünden yararlanarak çok uzun 
mesafeleri az bir zamanda alma, insanlara olduğu kadar cinlere 

de hükmetme gibi mucizeleriyle mümtaz ve kendine has 

özellikleriyle dikkat çeken bir peygamberdir” (Tökel, 2000, 
s.293-294). 

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

Mh5/1 Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri  

  Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ [1] Yolun sonrası, sonu. 

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

sümpāre [1] Zımpara. 

G270/8 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

sünbül [20] Daha çok açık mor renkli, keskin ve 

güzel kokulu çiçek. || Sevgilinin dağınık ve kıvrımlı olan saçı. 

G7/4 Gülşenimdir ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem pür-gül olmuş dāġ ile  
Dūd-ı āhım sünbülümdür āteşi lālā baña  

G11/4 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G68/7 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G207/3 Dili bülbül lebi mül ḫad ḳaranfil kāküli sünbül  
Güşāde gül-ʿiẕārında gül-i bı ̇̄ -ḫārı pek nāzik  

G400/2 ʿAceb ey beñleri fülfül niçün inṣāfa gelmezsin  
Ruḫı gül kāküli sünbül niçün inṣāfa gelmezsin  

G77/9 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

G129/5 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  
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G165/15 Sünbüli gördüm müselselmiş benefşe ser-nigūn  

Bāġda lāle piyāleveş derūnı ḫūn imiş  

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk 

G270/6 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

G311/11 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend  
Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

Mş1/35 Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mş2/55 Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

Tc2/39 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

Tr2/14 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  
Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

sünbülhā [1] Ey dağınık ve kıvrımlı saçlı olan 
sevgili. 

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

sünbül-i būy [1] Sümbülün kokusu. || Sevgilinin 

saçının kokusu. 

D2/2 Ey ruḫı gül ġonca-dehen ḳaddi bülend serv-i semen  

Ġonca-dehen sünbül-i būy nergis-i çeşm gülbün-i 
men  

sünbül ṣaç [1] Sevgilinin sümbül gibi kıvrımlı saçı. 

Mr5/40  Güldür yañaġı yā semen  
  Sünbül ṣaçıdır ḫam-be-ḫam  

sünbül ü gül [1] Sümbül ve gül. ( Tanıkta sümbül 

sevgilinin kıvrımlı saçına, gül ise yanağına benzetilir.) 

G389/9 Bahār oldı açıldı sünbül ü gül sen açılmazsın  

Nedir bu inḳıbāżıñ ey dil-i Nebẕī saña n’oldı  

sünbül ü leylāk [1] Sümbül ve leylak. 

N17/2 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  

Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

sünbül ü şeb-bū [1] Sevgilinin saçı, gece busesi, 

öpücüğü. 

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

sünbülī [1] Sümbül çiçeği. || Sevgilinin sümbül 

gibi güzel kokulu olan saçı. 

G370/5 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

sünbül-i ter [1] Taze sümbül. || Sevgilinin saçı. 

G75/1 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

sünbül-mū[1] Sümbül saçlı. 

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir   

sünbül-mūy [1] Sümbül saçlı. 

G205/10 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

sünbülveş [1] Sünbül gibi. 

G324/4 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   

Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

sünen [1] Sünnetler. 

K2/72 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  

Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

sünnet [2] Hz. Muhammed’in Müslümanlarca 

uyulması gereken sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 
tamâmı. 

K6/8 Cāhilı ̇̄  ġayretle her dem ḳaṭʿ iderdim mūlarım  
Eylemezdim ol Resūlüñ sünnetiyle istinān  

K2/73 İtmişüz bā-ḥasb-i ṭāḳa sünnetiñle istinān  
Olmuşuz ḥamd ola ḥabl-i şerʿatıñla mühtedā  

sünnet-i peyġam-ber [1] Hz. Muhammed’in 

Müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle örnek iş ve 

davranışlarının tamamı. 

Kt11/1 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

sünūḥ [1] Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

G60/12 Sırr-ı ʿaşḳı ben direm setr eyleyem  
Lı ̇̄ kin āsārı ider elbet sünūḥ  

süpür-[1] Süpürmek, atmak, temizlemek, 

silkelenmek. 
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G188/5 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  

Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

süpürgeh [1] Süpürme yeri, süpürme zamanı. || 

Kovup çıkarma yeri, zamanı. 

M4/18 Olayım bu luġazdan dirseñ āgeh  

Ġubār-ı ḳalbiñi Nebẕī süpürgeh  

süpürül- [1] Süpürme işi yapılmak, temizlenmek.; 
yok edilmek. 

M4/16 N’ola birin de sen alsañ n’olursın  
Eviñ süprülmesin dirseñ alursın  

sürḫ-ser [1] Kızılbaş, başlarına kırmızı başlık 

giydikleri için bu ad verilmişse de daha sonra kelime "dinsiz" 
anlamı yüklenmiştir. || Safevî ordusu. 

K33/33 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

sür- [13] Yönetip yürütmek, sevk etmek. || 

Uzatmak, ileri doğru itmek. 

G92/1 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G92/2 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

G92/4 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  
Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

G92/6 Dil-berā ivme görürsün ḳıldıġın cevre cezā  
Semt-i ḥaşre çün bizi ol gün ki Allāhım sürer  

G92/10 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  
Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G92/12 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G356/8 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

G110/5 Sürme ḳapuñdan görüp ben bende-i üftādeyi  
Āsitānıñ melce-i ʿālem mürüvvet kānıdır  

K2/30 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  

Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at 
  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G92/8 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G22/14 Reh-i ʿaşḳıñda Nebẕī gibi bı ̇̄ -pervā revān oldum  

Semend-i şevḳımı sürdüm ʿinānı kim çeker cānā  

sürb [1]  Kurşun, kalay; kurşun ve kalay karışımı. 

G39/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  

Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

sürāḫı ̇̄  [5] İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 
koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya billûr kap. 

G52/7 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   

Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G201/4 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

N23/2 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

G221/8 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

sürʿat [2] Çabukluk, hızlılık, hız. 

G197/3 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ 

Tr2/34 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

sürʿat it- [1] Hızlanmak, hızlı yol almak. 

G129/1 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

sürme it-[1] Sürme çekmek; kirpik diplerini sürme 

ile boyamak. 

G216/6 Görür isem irişüp devlet-i pā-būsuña ben  
Gözime sürme idem ey şeh ḫāk-i ḳademiñ  

sürūd [1] Şarkı, türkü, nağme. || Zevk, neşe. 

Mr5/12  Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  

  Ṭoldı sürūd ile naġam  

sürūr [12] Sevinç, mutluluk. || Rakibin sevgili ile 
bir arada olup sohbet etmesiyle ortaya çıkan mutluluk. 

G79/2 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  

Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

G93/6 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  
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G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  

Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G265/5 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

G265/6 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

G265/5 Sürūruñla sürūr-ālūd olur dil  
Sürūruñ serverā ger gelse dem dem  

G372/5 Sürūrum gelse ger bir dem gider fi’l-ḥāl eglenmez  
Ġam ammā cāy-gı ̇̄ r oldı ʿaceb ol daḫı gitmez mi  

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Mr5/26 Nev-rūz u nev-meh nev-sene  
  Herkes sürūra gürsine  

N34/2 Ḥālet-i ʿaşḳ-ile ol ḥadde irüpdür elemim  
Bilemem farḳ idemem daḫı sürūr-ile ġamım  

sürūr-ālūd [2] Sevinç dolu, mutluluk dolu. 

K7/7 Gelüp her kim naẓar eyler sürūr-ālūd olup ṣadrı  
Kişiniñ ʿömrüni efzūn ider āb-ı revān dirler  

K14/2 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

sürūr gel- [1] Sevinç, mutluluk gelmek. 

N36/3 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  
Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

sürūr-ābād [1] Neşeli, sevinçli, şen, şakrak. 

G218/2 Cevr-i yāre ol ḳadar muʿtād imişsin ey göñül  
Kim cefāsıyla sürūr-ābād imişsin ey göñül  

sürūş-ı raḥmet [1] Rahmet meleği, Cebrail. 

G162/5 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  

Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

süsen [2] Süsen çiçeği, susam. || Sevgili. 

G311/17 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

sūsen-i dil-cūy [1] Gönül ırmağının çiçeği. 

G384/4 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı  

süst ol- [1] Manasız, değersiz olmak. 

K27/11 N’ola ger süst ola dil bār-ı ġam-ı aʿdāya  

Çü ḥamūl olmada aḥbāb elemin bārı özüm  

süstī [1] Zayıf, güçsüz. 

Ms1/27 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

süt [1] Kadınların ve memeli dişi hayvanların 
yavrularını besledikleri, memelerinden gelen, besin değeri 

yüksek beyaz sıvı, süt. 

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

süvār ol- [1] Ata binmek. || Bir istek, amaç 

doğrultusunda ilerlemek; bir amaç doğrultusunda başı çekmek. 

G348/14 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  

Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

süvār-ı fülk-i raḥmet [1] Rahmet gemisinin atlı 

askeri.  

Mş1/13   Ol süvār-ı fülk-i raḥmet Nūḥ Neciyyu’llāh ḳanı  
  Nārı gülzār iden İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lu’llāh ḳanı  

süzil- [1] Sessizce ve görünür bir hareket 

yapmadan ilerlemek. 

G357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  

Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

süveydā [1] Yürekte olan siyah nokta.  

G21/6 Siyeh ḫāliñ ḫayāli diller üzre  

Ḳılupdur ḥubb-ı sevdāyı süveydā  

Ş 

şāb [1] Kabile, oymak, boy, cemaat. 

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  

Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

Şaʿbān [1] Arabi aylarının sekizincisi. 

Kt13/8 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

şabḳa[1] Şapka. 

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  

Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

şābveş[1] Kabile, oymak, boy, cemaat gibi. 

G169/2 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  

Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  
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şād eyle- [3] Mutlu etmek, sevindirmek, 

neşelendirmek. || Memnun etmek. 

G67/1 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

Mrb1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

Mrb1/38 Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil  

şād it- [2] Neşelendirmek, sevindirmek, mutlu 

etmek. || Memnun etmek. 

G279/2 Kūy-ı yāra dūd-ı āhuñdur seni irşād iden  
Ḳalb-i maḥzūnuñ odur ġamgı ̇̄ n iden hem şād iden  

Mh2/9 Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  
Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  

şādı ̇̄  [2] Mutluluk, saadet, sevinç, huzur. 

G134/11 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   

Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

Mr5/4 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

şād ol- [5] Mutlu, neşeli ve huzurlu olmak. 

G79/2 Dil-i zārıñ neşātı ġamla muʿtād oldıġındandır  

Sürūr iẓhārını siz ṣanmañız şād oldıġındandır  

Kt9/6 Ġonca-ı kāmı açıla baḫtı riyāżında nite  
Bülbüli nāl gülleri şād ola bu bāġ-ı İremiñ  

N36/2 Gülmedim hergiz fütāde ġamdan āzād olmadım  
Dehr-i dūnuñ ġuṣṣasından bir nefes şād olmadım  

N47/1 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

G270/10 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

şād u ḫurrem [1] Şen şakrak, neşelenmek, 
sevinçten uçmak, sevinçli, mutlu. 

G226/1 Gül gibi olam dir iseñ şād u ḫurrem ey göñül  

İtme bu dil ḫār-ı āzār ile pür-ġam ey göñül  

şādān ol- [2] Sevinçli, mutlu ve neşeli olmak. 

G400/5 Revā mı ey gül-i ḫandān olasın ġayr ile şādān  

ʿAceb ey āfet-i devrān niçün inṣāfa gelmezsin  

Mşr2/8 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  
Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

şādīliḳ [1] Sevinçli olma durumu, sevinçlilik. 

N17/3 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  

Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

şādı ̇̄  [2] Memnunluk, sevinçlilik. 

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

şādı ̇̄merg [1] Mutluluk hastalığı. 

G206/4 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

şād-kām[1] Çok sevinçli, arzusuna kavuşmuş, 

mesut. 

Mu4/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  
Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

şād-kām it- [1] Sevindirmek, arzusuna kavuşmak, 
mutlu etmek. 

G393/1 Görüp ḥüsnün mükemmel ʿāşıḳānı şād-kām itdi  

Edāʾ-ı şükr içün bu niʿmete ḥamde ḳıyām itdi  

şādmān ol- [1] Sevinmek, arzusuna kavuşmak, 

mutlu olmak. 

N54/4 Nāme rev olanlar olurmuş bu mihre mālikān  
Nā-kelām ola kişi ger olmaḳ ister şādmān  

şafaḳ [4] Güneş doğmadan önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. || Âşığın kanlı gönlü. 

G6/3 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  

Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G200/8 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

G302/4 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

Tr2/48 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  
Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

şafaḳ-ı āl-i ruḫ [1] Pembe yanağın kızıllığı. 

G227/3 Şafaḳ-ı āl-i ruḫuñda görüp ey bedr-i tamām  
Meh-i nev diyü ḳaşıñ eylemişim egri ḫayāl  

şafaḳ içre [1] Şafak içinde. || Kan rengi şeklinde. 

T1/5 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder 

şafaḳveş [1] Şafak renginde, kızıl renk gibi. 
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G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

Şāfiʿı ̇̄   [1] Ebu Abdullah Muhammed bin İdris eş-

Şafîî el-Kuraşî, dört mezhep imamından üçüncüsü, fıkıh 
usulüne dair ilk eserin yazarıdır. Soyu Peygamberimizin soyu 

ile Haşim’de birleşir. Şam’a bağlı Gazze’de doğmuş, Mısır’da 

ölmüştür. Küçük yaşta öksüz kaldı. Annesiyle Mekke’ye 
gittiler. Orada fakru zaruret içinde büyüdü. Daha küçük 

yaşlarda çöldeki bedevi arapların Huzeyl kabilesinin yamna 

gitti, onlardan saf Arapçasını geliştirip birçok Arapça şiiri 
ezberledi. Yedi yaşındayken Kur’an’ı, on yaşındayken el-

Muvat-ta’ı ezberlemiştir. Mekke’de Müslim ez-Zencî ve 

Sufyan bin Uyeyne’den (Ö.195/811) hadis ve fıkıh okudu. 

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

şāfiʿ [1] Şefaatçi, şefaat eden. || Ahirette kulların 

suçlarının bağışlanması için Cenâbıhakkın katında aracılık 
eden peygamberler veya Allah’ın izin vereceği kimseler. 

K32/53 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  

Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

şāh [47] Padişah, hükümdar. || Sevgili. 

G30/7 Ne deñlü cevr iderseñ eyle şāhım  
Olur çün ben ḳuluñ ḳatında merġūb  

G42/2 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G44/1 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G49/5 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G79/12 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

G92/8 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G109/9 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  

Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

G119/3 Didim bu bendeñe şāhım nedir inʿām u iḥsānıñ  
Didi cevr ü cefā el-ḥaḳ saʿādetdir saʿādetdir  

G127/3 Gözüm yaşın dem-ā-dem aḳıtsa n’ola şāhım  
Bı ̇̄ -çāreniñ ḥużūra maʿrūżı mā-cerādır  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  
Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G144/14 İşidildi Nebẕiyā aḫbār-ı vaṣl efvāhdan  
Rū-be-rū olup ʿaceb ol şāhdan işidemiz  

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

G215/6 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G244/2 Selām olsun saña ey yüzi māhım  
Benim ʿizzetli hem devletli şahım  

G246/13 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  

Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G256/5 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G257/4 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

G309/8 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  

Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G342/7 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda 

G257/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G360/10 Gözlerimdir revzene aġzım kapu  
Dil ḫayālı ̇̄  şāhına sırça sarāy  

G386/5 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

K8/29 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār  

K9/1 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

K9/20 Nuṣret ile ġālib ola ʿāleme  
Emrine münḳād olalar cümle şāh  

K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt3/20 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  
Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  
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Kt8/4 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  

İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Kt13/3 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Mh3/19  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
     Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Ms1/6 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄māra virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Tc1/66 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

Ms1/12 Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/18  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/24  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/42  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/36  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/30  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
  Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms4/28  Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  

  İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

N20/2 Bir ruḫı gün yüzi māhıñ dil-figārı olmuşum  
Ḫāk-i pāyında o şāhıñ bir ġubārı olmuşum  

N53/3 Māl-ı dünyāyı n’ider şāhım olan ḫüsnüñe rām  
Mār-ı zülfüñ ḳaydıdur ancaḳ derūnunda mehām  

şāhā [14] Ey padişah, ey hükümdar. || Ey sevgili. 

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  
Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū   

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

T1/11 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

K10/8 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  
Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

G1/5 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola ʿaşḳıñ  

G37/1 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  
Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

G205/1 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G217/10 Ola kim raḥm ide aḥvāliñe ey Nebẕī-i şeydā  
Mufaṣṣal ʿarż-ı ḥāl eyle o şāha olmasun mücmel  

G254/10 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

G356/7 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

G359/6 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

K24/21 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

Şāḫ [1] Dal, budak. 

Kt29/1 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  
Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

şāh-ı ʿālem [3] Alemin padişahı, cihanın 

hükümdarı. || Sevgili. 

K12/40 Gitdi ḳahr-ı şevket-i luṭf ile geldi ġānimı ̇̄ n  
Geldigi dem şāh-ı ʿālem ḫayr-ı maḳdem eyleyüp  

K24/2 Olmaḳ dilerseñ ḫürrem-dil āḫir  
Ey şāh-ı ʿālem incitme ḫāṭır  

G378/1 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

şāḥ-ı āmāl [1] Emellerin, amaçların en büyüğü. 

N30/2 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

şāh-ı ʿaşḳ [1] Aşk sultanı, aşk padişahı. 

G55/7 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  

Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

şāh-ı berr [1] Karaların, yeryüzünün padişahı. 

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

 şāh-ı bı ̇̄ -dād [1] Adaletsiz kimse, zalim padişah. 

G229/12 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla 
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım   
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 şāḫ-ı bı ̇̄ -ber [1]  Hayırsız, amelsiz, salih olmayan 

kişilerin şahı. 

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ 
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

şāh-ı Cem-cāh [1] Cem makamlı padişah. 

K13/31 Baḳsaña ol şāh-ı Cem-cāhıñ ḳamu luṭfun görüp  

Gelmedik pā-taḫtına dostluḳla aʿdā ḳalmamış  

şāh-ı cihān [1] Cihanın şahı, hükümdarı. || Sevgili. 

G101/7 Ger günāh itdimse maʿẕūr ola ey şāh-ı cihān  
Dem-be-dem ʿālemde ḳuluñ itdigi ʿiṣyān olur  

şāh-ı civān-baḫt [1] Genç padişahın şansı.  

K8/33 Ancılayın şāh-ı civān-baḫt  
Görmedi bu devrde deyyār  

 şāh-ı civan [1] Genç Padişah. 

G339/1 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

şāh-ı dādār [1] Adaletli hükümdar, adaletli 
padişah. 

K13/17 Nebẕiyā bir şāh-ı dādāra ḳul olmaḳ isterim  
ʿAdle māʾil lı ̇̄ k bu dār içre Dārā ḳalmamış  

şāh-ı dildār [1] Sevgililerin padişahı. || Sevgililerin 

en güzeli. 

K10/13 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

şāh-ı elem [1] Acıların, üzüntülerin padişahı. 

G88/2 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

N13/2 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 
geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

şāh-ı emlaḥ [1] Güzellerin şahı. 

G58/12 Melı ̇̄ ḥü’l-vech ile gūyā ki sensin  
Melāḥat milketinde şāh-ı emlaḥ 

şāḫ-ı fiten [2] Karışıklık, fesat, kargaşalığın 
padişahı. 

G258/5 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G382/10 Gör ol fettānı kim bāġ-ı belāda  
Biten şāḫ-ı fiten ḳāmet degil mi  

şāh-ı feriḥ [1] Neşeli, sevinçli sevgili. 

Mü2/1 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez  
İġmāż u tesāhül  

şāh-ı gül [1] Gül bahçesinin padişahı. || En güzel 

sevgili. 

G14/1 Şāh-ı gül ṣaḥn-ı bahāra geldi kendi cā-be-cā  
Leşker-i ezhār ile ṣaḥrā bezendi cā-be-cā  

şāh-ı kāmkāra [1] Devlet ve ikbal sahibi padişah. 

G327/20 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

şāh-ı maḥbūbān [1] Sevgililerin Sultanı. 

G377/1 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  

Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

şāh-ı meh-rū [1] Ay yüzlü padişah. || Sevgili. 

N49/2 Çeşmiñe düş ola ger ol gözi āhū  
Bād-ı ṣabā di aña ey şāh-ı meh-rū  

şāh-ı mülk-i fiten [1] Karışıklık ülkesinin sultanı. 

G53/4 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  
Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

şāh-ı nev-civān [2] Taze, yakışıklı genç padişah, 

hükümdar. || Taze, yakışıklı genç sevgili. 

G322/7 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

şāh-ı rāh [1] Doğru yol. || Hz. Peygamber'in gittiği 

yol. 

G308/8 Kej-revānedir bu demde reh-revānān cümleten  

İstiḳāmet üzre gitmez kimse şāh-ı rāh-ile  

şāh-ı şāhān-ı cihān [1] Dünya padişahlarının 
padişahı. || En büyük, en yüce, en kudretli padişah. 

K12/4 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

şāh ol-[1] Padişah, sultan olmak. || Yönetmek, 

hakimiyet kurmak. 

K9/4 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem  
Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

şāhān [1] Padişahlar, hükümdarlar, şahlar. 

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

şāhāne [4] Harika, çok güzel || Şahlara layık. 
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G1/14 Fenādır ey dil-i dānā bu dünyā-yı denı ̇̄  bil ha  

Dilerseñ bulasın şāhāne ʿayş u ẕevḳ u ṣoḥbetler  

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

G114/1 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  
Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

şāh-bāz [1] Beyaz ve iri doğan kuşu.  

Mh4/25  El-amān ey serv-i nāzım şāh-bāzım el-amān  

N13/2 Kevser-i tende dem-be-dem leşker-i ġam gelür 

geçer  
Bunca ḫadem ḥaşemle hem şāh-ı elem gelür geçer  

şāhid [2] Bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse || Bir dâvâda gördüklerini, bildiklerini 
anlatarak dâvânın halline yardımcı olan veya bir akdin 

yapılmasında hazır bulunan kimse, tanık. 

G63/5 Çār şāhid bes degil mi iddiʿā-ı ʿaşḳıma  

Çeşm ü dilde dest ü serde āb u āteş ḫāk ü bād  

Mr5/65 Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  
 Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

şāhid ol- [1] Bir olayı görmek, tanık olmak. 

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  

İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

şāhıñ āsitānı [1] Padişah eşiği. 

G57/9 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

şāhı ̇̄ n [1] Kartalgillerden, benekli ya da çizgili 

esmer tüylü, geniş kanatlı, keskin gözlü, eğitilerek avcı olarak 
yararlanılabilen yırtıcı bir kuş. 

G357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

şaḥm [1] İç yağı. 

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

şaḫs [3] Kişi, kimse. || Rakip. 

G168/1 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G206/3 Leb-i laʿl-i şeker-rı ̇̄ ziñ virirse būse bir şaḫṣa  
Ṣafāsından düşüp ḫāke olur fi’l-ḥāl şādı ̇̄merg  

G313/5 Gelür rūzı ̇̄ si şaḫṣıñ beyne-baḥreyn  

Dilā ġam yeme er-rızḳu ʿala’llāh  

şaḫṣ-ı ʿāʾib [1] Utanç verici bir kişi. 

G28/12 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  
Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  

şāḫsār [1] Dallık, ağaçlık, koruluk. 

Ms2/7 Meşaḳḳat gülsitānında bitüp bir şāḫsār oldum  
Ser-ā-ser miḥnet ü ālām ile pür-berg ü bār oldum  

şāḫsār-ı gül [1] Gül bahçesi. || Sevgi, aşk bahçesi. 

G311/3 Oturdı şāḫsār-ı gülde bülbül  
Fiġān itdi hezār el-ḥamdülillāh  

şāhvār [1] Şaha, sultana layık. || Şahlara lâyık olan 

iri tâneli inci. 

G228/5 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

şāhveş [1] Hükümdar misali. || Sevgili gibi. 

G363/2 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

şāh-zād [1] Padişah oğlu veya padişah ailesinden 

olan erkek çocuk. 

G67/1 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  

Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

şāʿir [4] Şiir söyleyen veya şiir yazan kimse. 

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

G289/13 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

Mr5/47 Şāʿirleri hep ser-be-ser  
  Ḥayretde ḳoydı beste-dem  

şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyān [1] Evvel zamanın şairleri.  

G348/11 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  
Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

şāʿirān [1] Şâirler, ozanlar. 

Mr5/51   Biñ cehd iderse şāʿirān  
   Ḥāṣıl degil illā nedem  

şāʿirānā [1] Ey şairler. 
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G288/15 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  

Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

şaḳ ı d- [1] Bölmek, parçalamak. 

G200/6 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

şaḳāyıḳ [2] Gelincik çiçeği. || Kadeh. 

G311/17 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  
Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

G339/7 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  
Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

şākir [1] Hamt eden, şükreden. 

K24/32 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

şākı ̇̄  ol- [1] Bahtı açık, nasibi bol. || Hak katında 
makbul olmayan kimse. 

K23/18 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

şaḳraḳ [1] Şen, neşeli, hayat dolu. 

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

şāl eyle- [1] Gösterişsiz elbise. 

G336/12 Olup abdālı anuñ niçeleri eyleyüp āh  

Başına börki külāh kisveyi şāl eylemede  

şāl u ʿabā [1] Şal ve kaba yün kumaş. 

T1/22 Nebẕī-i şeydā alup bunca belālar çignine  
Cevr-i tı ̇̄ ġından giyer şāl u ʿabālar egnine  

Şām [2] Şam şehri. 

G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

G36/3 ʿAceb o kāküli Şāmıñ cemāli Kaʿbe midir  
İdindi ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler kūyun ʿArafāt  

şām [2] Akşam, siyahlık. 

G251/12 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

şām-ı hicrān [1] Ayrılık gecesi. || Sıkıntı nedeniyle 

acı duyulan gece. 

N4/2 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  

Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

şām u seḥer [4] Akşam ve sabah. || Daima, sürekli. 

G75/2 Ey ruḫı gül būyı ḳaranfil ṣaçı hem sünbül-i ter  
Bülbül-i şūrı ̇̄ de gibi nāle işim şām u seḥer  

Tc2/25 Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

G138/10 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

K28/19 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

şāmil [1] İçine alan, kaplayan, kapsayan. || Daha 
üstün, daha çok. 

Mh1/20  Güşāde dergehiñ dāʾim olupdur cūd u luṭfun bol  
     Ḥisānıñ herkese şāmil nevāliñ cümleye mebẕūl  

şān [13] İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, ün, 
şöhret, îtibar. || Azamet, büyüklük, ululuk. 

D1/2 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān 
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

G74/6 Leb-i laʿli o ḥūruñ çeşme-i Kevser durur gūyā  
Seḳāhum Rabbuhum naṣṣı anıñ şānında müsveddir  

G124/10 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

G202/13 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

K6/15 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

K8/37 Şānınadır āyet-i büşrā  
İrmez aña ġāyet-i efkār  

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

M4/11 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

Ms3/27 Sezā mı pādişāhım bu mürüvvet bu mı şānıñda  
 Bulasın dilerim Ḥaḳdan cihānda cism ü cānıñda  
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şān u şeref [1] Yücelik ve şöhret. 

Kt3/32 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

şāne [2] Tarak. || Şekli itibariyle tarağa benzetilen 

parmaklar, parmak uçları. 

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

M4/12 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

şānelik [1] Taraklık. || Parmaklık. 

M4/12 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

şānıña düş- [1] İsmine yakışmak, yaraşmak. 

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  

Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

şānına lāyıḳ degil [1] Tanınmış kişiliğe münasip 

olmayan. 

M4/12 Disem ger şāne aña bellü bayıḳ  
Degildir şānelik şānına lāyıḳ  

şarāb [5] Sarhoşluk veren bâde, mey. || Aşk. 

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G70/9 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G72/11 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

G105/8 Lebiñ emdir bañā meclisde sāḳı ̇̄   
Şarābıñ derd-i ʿaşḳa em değildir  

şarāb eyle- [1] Sarhoşluk veren bir hal ve tavır 

sergilemek. ||Şarap renginde gözyaşı dökmek, kanlı gözyaşı 
akıtmak. 

Mş2/14  Düşürüp miḥnete rāhımı ḫal-āb eyledi hem  
 Aḳıdup eşkimi bezm içre şarāb eyledi hem  

şarāb it- [1] Şarap etmek. || Şarap renginde gözyaşı 

dökmek, kanlı gözyaşı akıtmak. 

G112/5 Dehānıñ dökdi ḳanım bezm-i ʿaşḳıñda şarāb itdi  

Lebiñden ṣordum ey āfet didi kim ḳana ḳan ister  

G243/1 Civānā bezm-i ʿaşḳıñda gözüm yaşın şarāb itdim  

Düşürdüm nār-ı şevḳa pāre-i baġrım kebāb itdim 

şarāb-ı ʿaşḳ [3] Aşk, sevgi şarabı. 

G16/9 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G21/11 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  
Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

G141/9 Nūş ider her kim şarāb-ı ʿaşḳı cām-ı şevḳ ile  
Nebẕiyā huşyār idüp bir ḳaṭresi sersem ḳomaz  

şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā [1] Allah’ın aşk şarabı.  

Kt3/2 Ebū Bekr irdi evvel ṣıdḳ u iḫlāṣ ile bu bezme  

Şarāb-ı ʿaşḳ-ı Mevlā ile mest olup ʿale’t-taḥḳı ̇̄ ḳ  

şarāb-ı ḫoş-güvār [1] Lezzetli şarap. 

G311/14 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  

Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

şarāb-ı laʿl [1] Kırmızı şarap. || Sevgilinin dudağı. 

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

şarāb-ı nāb [1] Halis, katıksız, saf şarap. 

G122/1 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  

O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

şarāb-ı nābveş [1] Katıksız şarap gibi. 

G169/10 Bezm-i ʿaşḳa cigerim nuḳl eyledim baġrım kebāb  
Sāḳıyā ṣun lebleriñ sen de şarāb-ı nābveş  

şarāb-ı ṣāfı ̇̄  [2] Saf şarap.  

G337/3 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G135/7 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

şarāb-ı selsebı ̇̄ l [1] Cennet ırmağı gibi şarap. || 

Tatlı ve hafif şarap.  

Mr5/62 Sözi çoġ itme ḳıl ḳalı ̇̄ l  
  Sözüñ şarāb-ı Selsebı ̇̄ l  

şarāb-ı şevḳ [1] Şiddetli arzu ve istek duyulan aşk. 

K25/3 Şarāb-ı şevḳıñı nūş eylemişdim  
Mey-i nāb olmamışken daḫı derden  

şaʿr [1] Kıl. 
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K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  

Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān 

şarḳ u ġarb [1] Doğu ve batı. || Tüm dünya, 

herkes. 

Mş1/4 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

şaşır- [1] Yolunu kaybetmek. || Şaşırmak, hayret 
etmek. 

K10/6 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  

Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

şāyān [1] Lâyık, değer, yakışır, uygun. 

Mh1/26 Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
     Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

şāyān ḳıl- [1] Uygun, münasip kılmak. 

K22/10 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

şāyeste [9] Layık, yaraşır, uygun. || Mümkün, olası. 

G284/3 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G344/1 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  

Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/2 Duʿā-yı ʿizz ü cāhıñdır bu devlet-ḫ˅āha şāyeste  
Bu devlet-ḫ˅āha luṭfuñdur o ʿizz ü cāha şāyeste  

G344/4 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G344/8 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G344/10 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

G344/12 Çü bāde āb-ı çeşmiñ pāre-i baġrıñ kebāb oldı  
Gerek bir sı ̇̄m bilek sāḳı ̇̄  bu ʿişretgāha şāyeste  

G344/14 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

şāyeste degil [1] Layık değilsin. 

G344/6 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

şeb [12] Gece, akşam. || Karanlık; sıkıntı. 

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  

Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

G26/10 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G384/11 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim 
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

G391/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī 
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

Ms4/25 Nebẕī-i şeydā bu şeb feryād iderken bı ̇̄ -mecāl 
Āḫiri ġam gicesiniñ rūza buldı ittiṣāl  

G139/8 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  
Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

K15/16 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  

Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

şeb-i şeyb [1] Gecenin son, zamanları, sabaha 
doğru. 

G32/2 İrersin rūz-ı vaṣla bil bilā-reyb  
Ṣabāḥa ire ol dem kim şeb-i şeyb  

şeb-i tārı ̇̄ k-i ġam [1] Keder, üzüntü yolunun 
gecesi.  

G103/1 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

şeb rūz [6] Gece gündüz. || Aralıksız, sürekli, her 
zaman. 

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

G203/15 İder dil bülbüli şeb rūz feryād  
Benim bunda ṣuçum ey ġonca-fem yoḳ  

G213/3 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  
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N43/2 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  

Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

G69/11 Şeb rūz cānā Nebẕī duʿāda  
İḳbāl ü devlet olsun müsāʿid  

şeb ü rūz [2] Gece ve gündüz. || Aralıksız, sürekli, 

her zaman. 

Ms1/33 Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

G396/3 Şeb ü rūzına cihānıñ bu imiş bāʿis olan  
Dem-i hicriñdeki āhım dütünüyle ʿalevi  

şebāsā [1] Gece gibi simsiyah, kapkara. 

G386/7 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  
Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

şeb-bū [5] Güzel kokulu şebboy çiçeği. || 

Sevgilinin güzel kokulu saçı. 

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad 

G122/3 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G231/1 Ḫaddiñe gül ey ṣanem ḫaṭṭıña şeb-bū söyledim  

Lı ̇̄ k rengı ̇̄ n eyledim ġāyetle dil-cū söyledim  

G301/6 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

şeb-būy [2] Güzel kokulu şebboy çiçeği. || 

Sevgilinin güzel kokulu saçı. 

G267/1 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G311/15 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

şeb-būy-ı ʿanber-bū [1] Sevgilinin güzel kokulu 
saçı. 

Mr5/13 Şeb-būy-ı ʿanber-bū ile  
  Gülzāra geldi Hū ile  

Şeb-būy-būs [1] Sevgilinin güzel kokulu saçını 
öpme. 

G114/5 Şeb-būy-būsın memdūḥ-ḫūsın  
Bir māh-rūsın ey nı ̇̄ k-aḫter  

şebeh [1] Benzeme, benzeyiş, benzerlik. 

D1/3 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  

Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

şeb-i dūr u dırāz [1] Çok uzun gece, uzayan gece. 

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

şeb-i firḳat [2] Ayrılık gecesi. 

G398/9 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

G211/5 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

şeb-i hicr [9] Ayrılık gecesi. || Âşığın sevgiliden 

ayrı kalması. 

G200/3 Şeb-i hicre düşdüñse feryādı ḳo  
Dilā Ḳul eʿūẕü bi-Rabbi’l-felaḳ  

G56/2 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

G152/10 Ḳamer-ruḫ kāküli leylā da olsa  
Şeb-i hicrinde seyr idüñ ḳamersiz  

G228/13 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G370/10 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G215/10 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G379/3 Şeb-i hicrinde ben ġamda ḳalup sevdā-yı zülfüyle  
Raḳı ̇̄ be ʿarż ider rūyun meh-i tābānı gördüñ mi  

G318/9 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  
Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle 

G59/7 Şeb-i hicriñde olan ḳıṣṣa-ı pür-ġuṣṣamı gel  
Oturup diñle begim oldı mufaṣṣal meşrūḥ  

şeb-i muẓlım [1] Karanlık gece, gecenin karanlığı. 

G327/12 Firāḳ ile ḳaçan āh eyledikçe  

Şeb-i muẓlım döner rūşen nehāra  

şeb-i vaṣl [2] Kavuşma gecesi. 

G227/6 Gözime mihr-i felek ḳara gelür rūz-ı hicir  

Şeb-i vaṣlıñ ne münevver olur ey māh-ı cemāl  

G25/10 Ḳarañudur gözime rūz-ı rūşen rūz-ı hicriñde  
Münevverdir şeb-i vaṣlıñda şāhā ol ḳarañu şeb  

şeb-i yeldā-yı hicr [1] Ayrılığın en uzun gecesi. 
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G62/3 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  

Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

şeb-nem [3] Çiy tanesi. || Gözyaşı tanesi. 

G105/4 Seḥerde gülleriñ rūyında jāle  
Gözüm yaşı durur şeb-nem degildir  

G369/6 Rūz u şeb bülbül gibi mūyeñdeyim ey ġonca-fem  
Rūy-ı gülde dāne-i eşkimi gör şeb-nem gibi  

Tc1/49 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

şebnem [1] Çiy tanesi. || Gözyaşı tanesi. 

N23/3 Ġoncadır gūyā piyāle mey durur şebnem daḫı  
Bāġbān sāḳı ̇̄  durur muṭrib dil-i üftādedir  

şeb-nem gibi [1] Çiy tanesi gibi. || Gözyaşı tanesi 
gibi. 

Mh4/3  Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
   Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

şebnem gibi [1] Çiy tanesi gibi. || Gözyaşı tanesi 

gibi. 

N10/4 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

şecāʿāt [1] Cesaret, yiğitlik. || Hazreti Ali'nin 

yiğitliğine telmih vardır. 

Kt3/19 ʿAlı ̇̄  irişdi dördünci şecāʿatle ṭutup dehri  

Saʿādetle olupdı ol fütüvvet kişverinde şāh  

şecāʿatlü [1] Güçlü, yiğit. 

Mr2/3 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  
Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

şecer [2] Ağaç, dıraht. 

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G99/10 Nebẕiyā bu derd ü ġam olmaz raḳam biñde biri  

Ger midād olsa biḥār olsa ḳalem cümle şecer  

şedd-i niṭāḳ eyle- [1] Bir işi yapmak üzere kemer 
kuşanmak. || Bir işe sıkı girişmek. 

G263/5 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

şefāʿat [4] Peygamberlerin ve Allah’ın izin 

vereceği kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması için 
Allah katında aracılık etmeleri. || Bir suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma.   

K2/56 Nā-ümı ̇̄ d itme anı rūz-ı cezāda ḳıl kerem  

Cürmini eyle şefāʿat ez-Cenāb-ı Kibriyā  

K2/60 Ḫāṣṣaten bu bendeniñ eslāfını aḫlāfını  
Ḥiṣṣemend eyle şefāʿatle buları dime lā  

K2/67 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

Kt3/56 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

şefāʿat it- [1] Af için vesile olmak. 

Kt1/12 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

şefāʿat-çün [1] Bir suçun bağışlanması veya bir 

isteğin yerine getirilmesi için aracı olma. 

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

şefe [1] Dudak, leb. 

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n [1]  Günahkârların şefaatçısı 

Hazreti Muhammed. (S.A.V.). 

K2/57 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  

Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

şefḳat [4]  Acıyıp esirgeme, acıyarak ve 

esirgeyerek sevme, sevecenlik. || İyilik. 

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  
Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

Mh2/12  Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

şeft-ālı ̇̄  [3]  Şeftali; sevgilinin şeftaliye benzetilen 

dudağı. || Öpücük. 

G149/13 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G216/3 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  
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şeft-ālū [2]  Şeftali; sevgilinin şeftaliye benzetilen 

dudağı. || Öpücük. 

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G305/3 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  
Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

Şeh [23] Sultan, padişah. || Sevgili 

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  

El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

D1/4 Ġabġabı çeh şānı nebeh ḥūr şebeh sı ̇̄m-küleh  
Sāle-i deh ʿālı ̇̄ -nigeh sı ̇̄m-küleh ʿāleme şeh  

G109/4 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

G199/2 Gerçi biz ʿālem içinde fülān oġlı fülānıḳ  
O şehe bende-i kemterlik ile ad bulanıḳ  

G264/6 Bilürken ehl-i ʿaşḳıñ derdini kim aña yoḳ dermān  
Ne ḥācet ol şehe mā-fi’ż-żamı ̇̄ rim ʿarż-ı ḥāl idem  

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 
şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

G340/9 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G365/1 Gözime dünye görünmez o şehi görmeyeli  
Daḫı hem ṭutmaz elim dāmenine irmeyeli  

G365/4 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

K2/33 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

Kt5/9 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  
Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

Mş2/41  Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
 Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Ms1/13  Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  
  Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

N34/3 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

N40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  

Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

şeh-i cān [1] Gönül padişahı. || Gönlün sevdiği. 

G10/2 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsn [1] Güzellik ülkesinin şahı. || 
Güzellik ülkesinin en güzeli. 

G110/10 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  
Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

şeh māt [1]  Satranç oynamak. || Bir plan dahilinde 

hareket etmek, birinin arkasından iş çevirmek. 

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  

Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

şeh ol- [1]  Padişah olmak, sultan olmak || Gönül 

mülkünün sultanı olmak. 

G252/16 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

Şehā [95]  Ey padişah! || Ey sevgili! 

G17/1 Eger naẓar iderseñ şehā  
Bulur bu dil elemden rehā  

G18/1 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  
Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  

Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G27/5 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G29/7 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  
Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G50/1 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G54/1 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  
Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G56/6 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  
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G62/3 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  

Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

G64/1 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G66/5 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G72/10 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

G75/3 Ṣafḥa-ı rūyuñda şehā ḫaṭṭ-ı siyeh ḳıldı raḳam  
Tā-ebedı ̇̄  düzd-i dile çāh-ı ẕenaḫ ola maḳar  

G81/1 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  

G85/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  

Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G87/5 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  
Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G98/2 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  

Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G100/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  
Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G102/1 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

G103/7 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  
Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

G104/8 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G110/9 Nebẕīyi bir ḳıl iderse n’ola emriñle şehā  

Sen şeh-i iḳlı ̇̄m-i ḥüsnüñ bende-i fermanıdır  

G111/6 Ferāmūş eylemek ḫāk-i deriñi  
Şehā ben bendeñe nār-ı elı ̇̄mdir  

G123/7 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G134/4 Gehı ̇̄  bu sı ̇̄ nede geh dilde dü cādan gitmez  

O sebebdir ki şehā ġamzeñi cādū bilürüz  

G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

G144/1 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G156/4 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

G157/9 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G160/7 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

G162/6 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G171/9 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

G178/1 Gelürseñ şehā ferş-i sı ̇̄ nem bisāṭ  
Daḫı pāre-i baġrım idem simāṭ  

G179/1 Düşüp meydān-ı ʿaşḳıñda şehā şeb rūz çün miḳrāż  
Raḳı ̇̄ biñle keş-ā-keşdeyiz eylersin görüp iġmāż  

G180/1 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  

Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G188/13 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek  

Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G193/15 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G206/9 Şehā senden olur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G209/4 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk  

G210/2 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  
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G220/5 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G233/7 Ṣuçunı bildi şehā ʿafv it günāhın bendeniñ  

ʿÖẕr-i ʿöẕür-ḫ˅āh çün maḳbūldür ʿinde’l-kirām  

G239/1 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

G240/4 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

G258/1 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G261/4 Gülşen-i ʿālemde sen bir ġonca-ı gül-ḫandesin  

Lı ̇̄ k ben nār-ı firāḳıñla şehā külḫandayım  

G263/5 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

G267/1 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G269/1 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G179/5 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G281/7 Bezm-i vaṣlıñda şehā görsün hemı ̇̄ şe rūyuñı  
Luṭf u iḥsānıñ dile aṣlāca ġāyet bulmasun  

G286/11 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

G291/8 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

G300/3 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

G302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G303/11 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  
Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

G313/9 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

G320/13 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G329/9 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

G334/13 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

G338/6 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G352/16 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K2/30 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  
Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

K25/1 Şehā ʿaşḳıñla ser-gerdān idim ben  
ʿAnāṣır cemʿ olup ḫalḳ olmadın sen  

Ms1/1 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

Ms1/13  Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  
   Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

Ms1/20  Olup ṣāġ u esen sen hep ḳuluñ ḳurbānıñ olsunlar  

  Hemı ̇̄ şe ḫāk-i pāyıñda şehā ġalṭānıñ olsunlar  

Ms1/37  Ḳuluñdur cümleden aḥḳar şehā bu Nebẕī-i nā-çār  
   Düşüpdür ġuṣṣaya derd-i vücūduñla olur bı ̇̄mār  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

N10/4 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

N14/3 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

N23/1 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

N33/3 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bendeñi hicrāna ṣalup  
O raḳı ̇̄ bi mey-i vaṣlıñ-ile ser-ḫoş idesin  

N46/4 Hemān dem māʾil oldılar ser-ā-ser  
Şehā ceẕb eylediñ bi’l-cümle ḫalḳı  

T1/14 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

Tc2/19 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  
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Tc2/51 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  

Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

şehâdet [2]  Şehit olma, şehitlik. 

G119/10 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

G119/10 Fedā-yı tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olduġuña ḥayf itme ey Nebẕī  
Ġam-ı ʿaşḳ ile cān virmek şehādetdir şehādetdir  

şehāmetlü [1]  Güçlü ve kudretli olan. 

Mr2/4 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  

Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

şeh-bāz [2]  Doğan kuşu. || Sevgili. 

G276/3 Ol iki şeh-bāz çeşmiñden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Murġ-ı dil çün kākül-i şeb-gūnuñ itdi āşiyān  

şeh-bāz-ı dil [1]  Gönlün doğanı. || Gönül kuşu. 

G185/5 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

şeh-bāz-ı ḳudsveş [1] Kudüs'teki gibi yiğit, 
gösterişli, şanlı. 

K26/14 Ḳaçan alam daḫı ben murġ-ı şikārımı ʿaceb  

Şeh-bāz-ı ḳudsveş çün ki murabbā degilim  

şehd [2]  Bal. || Hoşa gidecek dünyevî haller, gelip 

geçici zevkler. 

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

şehd ü şeker [2]  Bal ve şeker. || Sevgilinin dudağı. 

G71/8 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

G249/1 Laʿl-i dil-ber şehd ü şekker engübı ̇̄ nimdir benim  
Rūy-ı Muṣḥaf āyet-i Fetḥ-i mübı ̇̄ nimdir benim  

şehen-şāh-ı āfāḳ [1] Ufukların, dünyanın 
padişahlarının padişahı. 

Kt5/1 Şehen-şāh-ı āfāḳ u rūy-ı zemı ̇̄ n  
O Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄   

şehen-şāh-ı cihān-ārā [1] Cihanı süsleyen 
padişahlar padişahı. 

G109/3 Ḳul itdiñ mā-sivāyı ey şehen-şāh-ı cihān-ārā  
Ḳapuñda ḫāke siyyān olmadıḳ şehler mi ḳalmışdır  

şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā [1] Tahtı süsleyen, şahlar 

şahı. 

K18/4 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

şehen-şāhā [1]  Ey en büyük padişah, ey padişahlar 

padişahı, ey şahlar şahı. 

G90/4 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  

Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

şehen-şāh-ı evān [1]  Zamanın en büyük padişahı, 

zamanın padişahlar padişahı. 

K12/45 Nemçeden aldı şehen-şāh-ı evān ḥıṣn-ı güzı ̇̄ n  

şehen-şāh-ı cihān [1]  Dünyanın padişahlarının 

padişahı. 

G345/5 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  

Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

şehen-şāh-ı civān-baḫt [1] Talihli genç, padişahlar 
padişahı, şahlar şahı. 

Kt6/15 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

şehen-şāh-ı muʿaẓẓam [1]  Ulu şahlar şahı, yüce 

padişahlar padişahı. 

Kt8/1 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūduñ  

Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

şehen-şeh-[1]  En büyük padişah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

 

Ms1/13  Şehen-şehsin şehā ḳapuñ ḳulıdır cümleten şehler  
  Reʾāyā vü berāyā oldı sāyende müreffehler  

şeh-i istiġnā [1] Hiçbir şeye muhtaç olmayan şah. 

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

şeh-i mülk-i sebā [2] Seba ülkesinin padişahı;  Hz. 

Süleyman'ın zevcesi Belkıs'in Yemen'de hükmü altında 

bulundurduğu şehir. || Osmanlı sarayı. 

G5/4 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  

Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

K2/10 Öldüre dirgüre bābıñdan beni ayırmaya  
Fāṭır-ı arż u semāvāt ey şeh-i mülk-i Sebā  

şeh-i Aḥmed [1] Padişah I. Ahmet. (18 Nisan 

1590, Manisa – 22 Kasım 1617, İstanbul), 14. Osmanlı 
padişahı ve 93. İslâm halifesidir. Sultan III. 

Mehmed ve Handan Sultan'ın oğludur. Sancağa gitmeyip tahta 

çıkan ilk Osmanlı padişahıdır. Saltanatı boyunca sefere 
gitmemiştir. Saltanatında Celali isyanları bastırılmıştır. Tarihi 

yarımadada bulunan ve Mavi Camii olarak da 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Manisa
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_padi%C5%9Fah%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_padi%C5%9Fah%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Halifeler_listesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/III._Mehmed
https://tr.wikipedia.org/wiki/III._Mehmed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Handan_Sultan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Cel%C3%A2l%C3%AE_isyanlar%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tarih%C3%AE_yar%C4%B1mada
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tarih%C3%AE_yar%C4%B1mada
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bilinen Sultanahmet Camii, 1609-1617 yılları arasında 

saltanatı döneminde yaptırılmıştır. 

K8/21 N’oldı ḳanı ol şeh-i Aḥmed  
Görmedi mislin anuñ ebṣār  

Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān [1] Hükümdar Sultan 

I. Mahmud Han. 

Mh1/5 Şeh-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān gibi ḫākāne der-peysin  

   Seḫāda yoḳdur aḳrānıñ meger kim Ḥātem-i 
Ṭaysın  

şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb [1]  İyilik sahibi, yüksek ahlaklı 

padişah. || Sevgili. 

Mr1/5 Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāb  

ʿAdle nāʾil Ḥaḳḳa ḳāʾil sālik-i rāh-ı ṣavāb  

şeh-i bı ̇̄ -dād [5]  Adaletsiz, acımasız padişah. || 

Adaletsiz, acımasız sevgili. 

Ms2/5 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/11  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/23  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/29  Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

Ms2/17 Ezelden bu imiş bildim ki ḳısmet ey şeh-i bı ̇̄ -dād  
  Baña ṣabr eylemek ʿādet saña cevr ü cefā muʿtād  

şeh-i Dārā [3]  Keyaniyan denilen Fars 
hükümdarlarından dokuzuncusu. || Azamet ve şan sahibi Dara. 

(Bkz. Dārā) 

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  
Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

G373/18 Dil-i dı ̇̄ vāneniñ ʿaşḳ devletinde  
Şeh-i Dārāya yoḳdur iḥtiyācı  

G401/8 Göñül ol cānların cānı melāḥat cevheri kānı  
Güzellik mülkünüñ ḫānı şeh-i Dārāya meyl itdi  

şeh-i devrān [1]  Devrin padişahı, dönemin sultanı. 

Mr3/16 Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
  Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

şeh-i ḫūbān [4]  Güzeller şahı, güzeller sultanı. || 

Sevgili. 

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  

Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  

Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G285/4 Ḫāk-i pāy olup reh-i ʿaşḳıñda oldum pāy-māl  
Bu ʿacebdir ḳanda irişem şeh-i ḫūbāna ben  

G390/3 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı 

şeh-i ḫūbān-ı cihān [1]  Dünya güzellerinin 

padişahı. || Sevgili. 

G125/5 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

şeh-i ḥüsn [4]  Güzellik sultanı, güzellik padişahı. || 

Sevgili. 

G59/3 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G245/7 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

N38/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

G367/3 Sen şeh-i ḥüsnüñ iki āvāre maḥzūn ḳulıdır  
Rūz u şeb gitmez ḳapuñdan gözlerim derbān gibi  

şeh-i kişver-güşā [1]  Ülkeleri fetheden, ülkelerin 

kapılarını açan padişah. 

K12/9 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  

Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n  

şeh-i maḥmūd [2]  Mahmud Şâh (Sultan I. 

Mahmud). 

K8/30 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār 

K11/16 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

şeh-i merdān [2]  Mertler, yiğitler padişahı. 

N35/4 Görüp aġyār-ile ġavġālarımı ehl-i ḫıred  

Budur ancaḳ bu cihānda şeh-i merdān didiler  

G289/8 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  

şeh-i merdāne [1] Mertler, yiğitler padişahı.  

G322/6 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ n [1]  Yeryüzü padişahı. 

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sultanahmet_Camii
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şeh-i şūḫ-ı cihān [2]  Dünyadaki neşeli güzellerin 

sultanı. 

G135/3 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  

Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

G253/7 Ḥalḳa-ı zülfüñ demiyle ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Mevlevı ̇̄ ler gibi gör her dem-be-dem devrāndayım  

şehīdān [1]  Allah yolunda ve din uğrunda 
savaşırken ölen kişiler. 

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  

Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ [1] Aşkın kılıcının uğrunda ölen. 

G316/9 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

şehı ̇̄ d-i ġamze [1]  Sevgilinin işveyle, göz süzerek 

öldürücü yan bakışı  şehidi. 

G390/9 Şehı ̇̄ d-i ġamzeñ olduysa ne var bu Nebẕī-i bı ̇̄mār  
Bulupdur niʿmet-i ʿuẓmā aña cennet mekān oldı  

şehīr [1]  Ün kazanmış, namlı, meşhur. 

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  

Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

şeh-levend [1]  Boylu boslu, yakışıklı gençlerin 

padişahı. || Boylu boslu, yakışıklı gençlerin sevgili. 

Mh4/15 El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
     Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

şeh-per [1]  Kuşun kanadındaki en uzun tüy, 

hükümdar, vezir vb. devlet adamlarının başlıklarının önüne 

taktıkları tüy. 

G388/12 Himmetimle bu göñül irse merāmına n’ola  
Murġ-ı zı ̇̄ bādır ki göñlüm himmetim şeh-per gibi  

şehr [3]  Gönül. || Şehir, diyar. 

G68/12 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  

Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  

Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

G79/14 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  
Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

şehr-i felāḫa ı riş- [1] Şehrin kurtuluşa ermesi, 
selamete ulaşması. 

K11/2 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

şehr içinde [1]  Kentte, yaşanılan yerde. 

G278/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  

Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

şehr-āşūb [1]  Şehri karıştıran, kargaşalık yapan. || 
Sevgili. 

Mh2/20  ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  

     Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

şehr-i ʿaẓı ̇̄m [1]  Büyük ay, Ramazan ayı. 

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

şehr-i Şaʿbān[1]  Şaban ayı. 

Kt19/25 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  

Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

şehr-i Sıtanbul [1]  İstanbul şehri. 

K11/21 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

şehriyar [1]  Padişah. 

G79/14 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  
Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

şeh-süvār [2]  Usta binici, binicilerin padişahı. 

G14/6 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  

Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G68/3 Şeh-süvārım dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden dūr olmasun  
Tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend  

Şehsuvār [2] Usta binici. || Sevgili. 

Kt1/3 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

şehsuvār-ı dü-cihān [1] İki cihanın sevgilisi, 
önderi. 

K1/11 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

şeh-zāde [1]  Pâdişah oğlu veya pâdişah âilesinden 

olan erkek çocuk. ( Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin bağlamında). 

Kt3/25 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  

Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

şeker-güftār [1]  Sözü şeker gibi olan, tatlı sözlü 

sevgili. 

G400/7 Revā mı ey şeker-güftār olam derdiñe giriftār  
ʿAceb ey ġamzesi Tātār niçün inṣāfa gelmezsin  

şeker-ḫā [1]  Şeker çiğneyen. || Tatlı sözlü olma. 
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G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

şeker-ḫaddiñ ol- [1] Yanağı tatlı, güzel olan. 

G39/13 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

şekı ̇̄ b [1] Sabır, tahammül. 

G234/6 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  

Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

şekker [1] Şeker, tatlı. || Hoşluk, letafet.  

G15/4 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  
Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

şekkeristān [1]  Şeker kamışı tarlası. || Güzel söz 

söyleme mekânı, şiir meclisi. 

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

şekk yoḳ [1]  Şekkin, şüphenin olmaması. 

Kt1/10 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 

ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

şeklen [1]  Şekil bakımından, şekilce. 

K24/23 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

şekl-i nūn [1]  ''Nun'' harfinin şekli. || Eğri hale 

gelmek. 

N18/2 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

şemʿ [8] Mum. || Sevgili; sevgilinin parlak yüzü, 

yanağı. 

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G198/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G373/20 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  

Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

G138/8 Düşdükde begim ʿaşḳıña dimişdi baña dil  
Pervāne düşe şemʿa aña bāl ü per olmaz 

Kt25/4 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

şemʿ-i dem [1] Zamanın mumu, ateşi. 

Kt9/22 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  

Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ 

 

şemāʾil [1] Huylar, tabiatlar. 

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  

Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

şemātet [1]  Birinin kötü durumda olmasına 

veyakötü duruma düşmesine sevinme. 

G44/10 Arturdı ġamım bu ġam-ı dil-gı ̇̄ rime baḳup  

Dostlarda olan ḥüzn ile düşmende şemātet  

şemʿ-i vidād [1] Sevgi, muhabbet, dostluğun ışığı 

parlaklığı. 

K5/6 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

şemʿ-i cemāl  [1]  Güzel yüzün mumu, parlaklığı. 

G331/7 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
  Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

şemʿ-i fānı ̇̄  [1] Gelip geçici mum. || Yanık, kederli 
âşık. 

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

şemʿ-i bezm-ārā [1]  Meclisi süsleyen mum. || 

Sevgili. 

G366/2 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

şemʿ-i cemāl-i yār [1]  Sevgilinin güzel yüzünün 

mumu, parlaklığı. 

G263/3 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

şemʿ-i cemʿ [1]  Meclisin ışığı. 

G167/15 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  

Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

şemʿ-i ḥüsn [1]  Sevgilinin güzelliğinin ışığı. 
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G276/7 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  

Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

şemʿ-i ruḫ [1] Yanağın mumu. || Sevgilinin 

parlayan, ışıldayan yanağı. 

Tc2/7 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫın gözleme her-şeb  
Bilmez misin anı ki ṣoñı nāra düşersin  

şemʿ-i ruḫsār [1] Yanağın mumu. || Sevgilinin 

parlayan, ışıldayan yanağı. 

G163/4 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

şemʿ-i şebistānı ̇̄  [1]  Karanlıklar ülkesinin mumu. || 

Yatak odası mumu. 

G370/10 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

şemʿ-i sūzān[1]  Yanan mum, yanan ışık. 

G182/9 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  

Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

şemʿ-i ümmı ̇̄ d [1]  Ümit kandili, ışığı. 

Mş1/55   Şemʿ-i ümmı ̇̄ diñ murād üzre fürūzān eylemiş  
  Eyleyüp baḫtıñ güşāde dürli iḥsān eylemiş  

şemı ̇̄m [1] Güzel koku. 

G239/6 Kākülüñ oldı dil-berā ḫastalara devāʾ-ı misk  
Ḥoḳḳa-ı dilde ṣaḳlayam anı çü ġāliye şemı ̇̄m  

şemme [5]  Çok az miktar, zerre miktâr. 

Ms3/6 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/12 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
   Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var 

Ms3/30  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

şems [4] Güneş, Dünya'ya ısı ve ışık veren gök 
cismi. 

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G305/8 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  

Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda 

G398/9 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

şems ü ḳamer[1]  Güneş ve ay. 

G138/4 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  

Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

şems-i cihān [2]  Dünyanın güneşi. 

G227/8 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

G114/4 Maḥbūb-ı cānsın ḫūb-ı zamānsın  

Şems-i cihānsın ʿālemde eşher  

şems-i enver [1]  Çok parlak olan güneş. || 

Sevgilinin parlak yüzü. 

Kt25/2 Nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe ey Yūsufum sānı ̇̄  ḳanı  
Şems-i enverdir aña lālā ḳamerdir dāyesi 

şems-i hüdā [1] Hidayet güneşi. 

K12/9 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  
Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n  

şems-i maʿārif [1]  Bilgi güneşi. 

K17/3 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  

Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

şen eyle- [1]  Şenlendirmek, mutlu etmek. 

K25/8 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  

Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

şen it- [1]  Şenlendirmek, mutlu etmek. 

Msd1/8 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  

Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

şenāʿat [1]  Kötülük, fenâlık, alçaklık. 

Kt3/62 Ḳapuñdan ġayra itmez ilticāyı maḳṣadı sensin  

Ḳoma ʿafv eyleyüp ol müẕnibi bunca şenāʿatle  

şenīẕ [1] Mutluk, sevinç. || İz, hatıra. 

G70/4 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

şenı ̇̄ ʿ [1]  Kötü tutum, hareket. 

K32/44 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  

Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

şer [3] Kötülük, fenalık, kötü iş. 
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G224/8 Ḫavf ider benden ḳarı ̇̄ b olmaz baña dime raḳı ̇̄ b  

Ḳorḳarım şerriñden ancaḳ sen gibi ḫardan degil  

K33/11 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

K24/24 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

şerâfetlü [3]  Şerefli olma, şereflilik. 

K16/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

Mr2/1 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

N39/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

şeraḥ [2]  Açma, ayırma. 

G57/1 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

şerbet-i laʿl-i leb [1] Kırmızı dudağın tatlı suyu. 

G187/6 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

şerbet-i mevt [1]  Ölüm şerbeti. 

Tr2/31 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  

İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

şerbet-i vaṣl [1]  Kavuşmanın şerbeti. || Sevgiliye 
kavuşma, vuslata erme. 

G338/8 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  

Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

şerer [1]  Kıvılcım. 

G44/5 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  

Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

şerer-i āteş-i hicr [1] Ayrılık ateşinin kıvılcımı. 

Tc2/52 Kār eyledi bu cāna şehā nār-ı firāḳıñ  
Sı ̇̄ nem şerer-i āteş-i hicriñ ile kānūn  

şerḥ olun- [1]  Açıklanmak, ifade edilmek, 
anlatılmak. 

G255/6 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  

Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

şerḥa [5]  Dilim, dilinmiş parça, parçalanmış. || 

Yara. 

G78/13 O ser-āmed çekeyor sı ̇̄ nede bu şerḥaları  

Dil-i Nebẕīde bu dāġı o siyeh-ḫāl ideyor  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

şerḥa aç- [1] Yara açmak, yaralamak. 

G40/1 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

şerḥa-ı aḥmer [1] Kırmızı parça. || Kırmızı yara. 

Mh2/22 Nebẕiyā ol fitneniñ cevrin ʿaceb kimler çeker  

    Kim düşer ʿaşḳına anuñ şerḥa-ı aḥmer çeker  

şerḥa-ı sı ̇̄ ne [3] Bağrın paçası. || Göğsün bıçak 
yarası. 

G391/8 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G186/3 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

G186/3 Şerḥa-i sı ̇̄ nem durur çāk-i girı ̇̄ bān ṣanmañız  
Ġamze-i pür-kı ̇̄ nesinden ḳaldı bu āsār-ı tı ̇̄ ġ  

şerḥa aç- [1]  Yara açmak, yaralamak. 

G392/3 Elif ḳaddi ḫayāli sı ̇̄ neme bir şerḥa açmışken  
Ruḫunda ḫāli dāġıyla bir iken derdim on oldı  

şerḥa çek- [1]  Yara açmak, yaralamak. 

G269/11 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

şerḥa şerḥa [1]  Parça parça, dilim dilim. 

G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

şerʿ-i enver [1] Çok nurlu ve aydınlık doğru yol.  || 

İslam yolu.   

G291/8 Sehv ile āh eyledimse rū-be-rū ḫışm eyleme  
Şerʿ-i enverde şehā maʿẕūrdur nisyān iden  

şerʿ-i Aḥmed [1]  Pegamberimiz Hz. 
Muhammed'in getirdiği şeriat; Allah tarafından bildirilen İlâhî 

emir ve yasaklara dayanan İslam dininin hükümleri. 

K9/7 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

şeriḥ [1]  Açma, açılma. Bir kitabın anlamını 

kelime kelime açıp şerh etme, açıklama.   
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G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  

Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

şerı ̇̄ ʿat [2]  Kuran’ın ayetlerine, Hazreti 
Muhammet’in sözlerine ve yaptıklarına, bunlardan çıkarılmış 

yorumlara dayanan, insanın yaşamını, toplumsal yaşamı 

düzenleyici, İslam hukuku. 

G203/8 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G382/2 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  
Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

şerı ̇̄ k [1]  Ortak. 

G292/7 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

şerm [2]  Utanma, mahcubiyet. || Haya, âr. 

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  

Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

K33/20 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

şermende ol- [1]  Utanılacak bir iş yapmış olmak, 

mahçup duruma düşmüş olmak. 

G61/8 Öyle rüsvāy itdim anı mecmaʿ-ı ʿuşşāḳda  
Oldı şermende girerdi ger bulaydı bir sūrāḫ  

şerr ü fesād [1]  Kötülük ve bozgunculuk. 

Mr1/28   Hem Ḥüseyn ile Ḥasan ol on iki er ʿaşḳına  
   Ḳahr olup aʿdāʾ-ı İslām götrile şerr ü fesād  

şerr u şūr [1]  Kötü huy ve ses. || Kavga, gürültü. 

K13/26 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  

Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eyle- [1]  Şeytanın 
kötülüğünden emin olma, korunma, korkmama. 

K32/49 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

şerʿullāh [1]  Allah'ın şeriatı,  Allah'ın dini; 

İslamiyet. 

K2/71 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā 

şest [1]  Balık oltası. 

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

şetm [1]  Sövmek, sövüp saymak. 

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

şevḳ [11] Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. || Sevinç, 
neşe, keyif. 

G29/5 Başına āzāde pervāz ider iken şevḳ ile  
Gülşen-i ʿālemde sen gül-ḫadde oldı ʿandelı ̇̄ b  

G33/1 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  
Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  

Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

G234/6 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G260/7 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  

Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

G336/13 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  

Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede  

G359/5 ʿAḳl ü dil hem cān u ten şevḳıñla maʿmūr oldılar  
Sāye-i ʿadliñde ābād oldı şāhā çār-sūy  

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  
Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

Kt20/2 Gülşen-i ḥüsnüñde ʿandelı ̇̄ b olup  
Gül ruḫuñ şevḳıyla ḫandān olayım  

şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄  [1] Sevgilinin yüzünün 
sıcaklığını arzulama. 

G291/4 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñdur sı ̇̄ nede dāġa sebeb  
Şevḳ-ı rūy-ı āteşı ̇̄ niñdir dilim büryān iden  

şevḳ u ẕevḳ [1]  Heves ve zevk. || Eğlence. 

G237/3 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u 

ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

şevket [2]  Büyüklük, azamet, heybet. 

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

Kt6/12 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  
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şevket iẓhār eyle- [1]  Büyüklük göstermek, gönül 

ululuğu göstermek. 

G366/10 Devlet-i ʿaşḳ ile söz yoḳ Nebẕiyā dārātıña  
Şevket iẓhār eyle pes İskender ü Dārā gibi  

şevket ü iclāl [1]  Büyüklük ve yücelik. 

K10/27 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  

Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

şevḳ-ı ruḫsār [2]  Yanağın hevesi. || Sevgilinin 

güzel yanağına duyulan heves, aşk. 

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G302/6 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  
Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  

şevḳ-ı rūy [2] Sevgilinin güzel yüzünün arzusu, 

isteği. 

G392/8 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  

Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

Şevvāl [1] Arabî ayların, ramazanla zilkāde 
arasında kalan ve ilk üç günü Ramazan Bayramı olan 

onuncusu. 

K22/2 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  

Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

şeydā [3]  Aşktan aklını kaybetmiş, divâne, düşkün, 
şaşkın. || Âşık. 

G22/11 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G203/7 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  

G46/10 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

şeydā eyle- [1] Aşkının büyüklüğünden aklı 
başından gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna bırakmış 

kimse, çılgın, dîvâne, meczup olmak. 

NHMS4/11  ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
    ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

şeydā ḳıl- [2] Aşkının büyüklüğünden aklı 

başından gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna bırakmış 

kimse, çılgın, dîvâne, meczup olmak. 

G103/4 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  

Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G369/9 Nebẕiyā bildim seni şeydā ḳılup Mecnūnvār  

Eyleyen ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān ol siyeh perçem gibi  

şeydā ol- [1] Aşkının büyüklüğünden aklı başından 

gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna bırakmış kimse, 
çılgın, dîvâne, meczup olmak. 

Mr3/9 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

şeyḫ-i fānı ̇̄  [1] Gelip geçici, ölümlü ihtiyar. || Gelip 
geçici, ölümlü mürşit.  

G169/2 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

şeyḫ [1] Tarikat kurucusu, bir tarikatta en yüksek 

dereceye ulaşmış olan kimse. || İhtiyar, yaşlı adam. 

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

şeyḫ u şābb [1]  Genç ve yaşlı. || Herkes. 

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  

Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

Şeyḫ-i Şiblı ̇̄  [1] Ebubekir Şibli Hazretleri, Türk 

asıllı bir ailenin çocuğu olarak 861’de 
Sâmerrâ’nın Şibliye köyünde doğdu. Babasının adı Yunus’tur. 

Şeyh Şiblî’nin hayatına dair fazla bilgi yoktur. İyi bir öğrenim 

gördüğü, Abbâsîler’den Muvaffak’ın veliahtlığı sırasında onun 
arkadaşlarından olduğu ve daha sonra hâcibliğini yaptığı 

bilinmektedir. Devlet kademelerinde hızla yükselen Şiblî, 

Rey’e bağlı Dünbâvend’de valilik yaptı. Valiliği esnasında 
devrin sûfîlerinden Hayr en-Nessâc’ın sohbetine katıldı; 

sohbetinden etkilenerek valilik görevini bırakıp tasavvufa 

yöneldi. Hücvîrî’nin kaydettiğine göre Cüneyd-i Bağdâdî’ye 
büyük hayranlık duyan Hayr en-Nessâc, Şiblî’yi onun yanına 

gönderdi. Böylece Şiblî, tasavvuf eğitimini devrin en ünlü 

sûfîsinin yanında tamamlama imkânına kavuştu. Cüneyd’in, 
“Her topluluğun bir tacı vardır, sûfîlerin tacı da Şiblî’dir” sözü 

onun tasavvufta ulaşmış olduğu makama işaret etmektedir. 

Genç yaşta seyrü sülûkünün başında çokça seyahat eden Şeyh 
Şiblî, Temmuz 946’da Bağdat’ta vefat etti. (Tarih u Bağdâd, 

2011, s. 389) 

G21/12 Şarāb-ı ʿaşḳ ile maḫmūr olan dil  

Hemānā Şeyḫ-i Şiblı ̇̄ dir Cüneydā  

şeyn [1] Ayıp, manevî leke, noksan. 

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun 

şeyn gel- [1]  Onur kıracak, şanı alçaltacak bir 
durumla karşılaşmak. 

G202/13 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

şeyṭān [3]  Âdem'e secde etmediği için cennetten 
kovulan, insanları Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis. || Çok kurnaz, uyanık kimse, casus. 
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G232/8 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  

Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G377/12 Bir melek gibi geçinürsin raḳı ̇̄ bā gerçi kim  
Lı ̇̄ k bir şeyṭān imişsin bed-liḳā bildim seni  

Tc2/20 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

şeyṭanet-sı ̇̄ ret [1] Şeytan suretli, şeytanî karakterli. 

G229/15 Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūret şeyṭanet-sı ̇̄ retle seyr itme  
Melek-ḫaṣlet olup merdümlük eyle ey peri-zādım  

şeyṭānu’r-racīm [1]  Şeytândan sana sığınırım. 

G362/10 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

şeyṭānveş [1]  Şeytan gibi. 

G63/15 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  

Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

şibh-i rūz [1] Gündüze benzeme. 

G138/9 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

şiddet-i berd [1]  Soğuğun kuvveti, şiddeti. 

K15/12 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  

Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  

şifā [4]   

 

1. Hastalıktan kurtulma, iyi olma, eski sağlığına 

tekrar kavuşma. || İlaç, deva. 

G379/5 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

Ms1/33 Şifā āyetlerin idüp ḳırāʾat her şeb ü her rūz  
  Duʿāda ḳullarıñ bi’l-cümle ḫāṣṣa işbu ḳalb-efrūz  

Mü1/5 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
Her derde devādır  

 2. İbn-i Sina’nın tıp alanında verdiği eseridir. 

Eserin tam adı Kitâbu’ş Şifâ (İyileşme Kitabı)’dır. Arapça 

olup, bir çok risalenin bir araya geldiği bir kitaptır. Bilimde 
mukayaseli bilgilerin özünü ifade eder. Dört ana kısma 

ayrılmıştır. Lojik, fizik, matematik, metafizik. Bunlar da kendi 
aralarında bölümlere ayrılmaktadır. (Turabi, 2002, s.19) 

G82/7 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

şifā ir- [1]  Derman ulaşmak, hastalıktan 

kurtulmak, sağlığa kavuşmak. 

G97/3 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  

Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

şihāb [4] Akan yıldız, alev, ateş parçası, kıvılcım. 

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G185/8 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

Tr2/23  Kim şihāb oḳın atar ḳavs-ı ḳuzaḥla der-kemı ̇̄ n  
 Āḫiri dünyā-yı dūnuñ çün fenā imiş dirı ̇̄ ġ  

şikāf eyle- [1]  Yarmak, delmek, yaralamak. 

G202/5 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

şikāf ḳıl- [1] Yarmak, delmek, yaralamak.   

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

şikār [1] Av, avlanan hayvan. || Mağlup olan 

düşman. 

G128/2 Olaydı ey dil-i şeydā bu fānı ̇̄  dār medār  
Ne ḫoş idi gözü āhūlar ile kār şikār  

şikār eyle- [1] Avlamak, yakalamak, ele geçirmek. 

G45/5 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

şikâyet [1]  Sızlanma, yakınma. 

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  

Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

şikāyet eyle- [1]  Birinin yaptığı yanlış bir iş veya 

davranışı ilgili makama veya daha üst makamdakine 
bildirmek, derdini anlatmak, sızlanmak. 

K8/11 Sen saña gel eyle şikāyet  

N’itdi saña gerdiş-i ġaddār  

şikāyet it- [3]  Birinin yaptığı yanlış bir iş veya 

davranışı ilgili makama veya daha üst makamdakine 

bildirmek, derdini anlatmak, sızlanmak. 

K32/20 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

G30/3 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  
Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  
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G98/7 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  

Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

şikāyet ḳıl- [1] Birinin yaptığı yanlış bir iş veya 

davranışı ilgili makama veya daha üst makamdakine 

bildirmek, derdini anlatmak, sızlanmak. 

G38/14 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

şikāyet-nāme [1]  Şikâyet mektubu, şikâyet yazısı. 

G327/9 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

şikest [2]  Kırık, kırılmış; âciz. || Sevgilinin 

güzelliğini çizme, nakşetme.   

G371/2 Baḫt yār olmasa pālūde ḳırar dendānı  
Baḫtiyār olan ider sinle şikest sindānı  

Mş2/56  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

şikest ḳıl- [2]  Kırmak, kırılmak, üzmek. || 

İstenmeyen bir şeyden arınmak, kurtulmak. 

G46/1 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

G106/3 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

şimal [3]  Kuzey; sol, sol taraf. 

G95/9 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  

Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

Ms4/27  Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  
  İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

şimāl-i vaṣl [1] Kavuşmanın kuzeyi. 

G95/9 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

şimden ṣoñra [1]  Bundan sonra, artık. 

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

şimden-gerü [10]  Artık, bundan böyle, bundan 

sonra. 

G148/17 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G298/2 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G298/4 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  

Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

G298/6 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

G298/8 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G298/10 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

G394/3 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

K13/15 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

Mh2/19 ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
      Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

şimdi [31]  "İçinde bulunulan zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman zarfı. 

B9/1 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  
Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

G1/17 Saña şimdi gelür hicrān belı ̇̄  ġāyetle müşkilhā  

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G43/10 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

G83/8 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G149/6 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

G156/5 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

Tr1/37 Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

G180/6 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  
Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

G195/5 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G289/4 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  
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G308/2 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  

Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G334/14 Cedd ü cehd iderdi ʿaşḳıñda şehā cāmūsveş  

Şimdi gör ḫāk üzre bu Nebẕī ḳuluñdur manda  

G339/2 Göñül meyl itdi bir şāh-ı civāna daḫı nev-reste  
Sevilmez şimdi ammā ḳocılur āheste āheste  

G354/4 Meẕheb-i ḫūbānda lāyıḳ degilken inḳıṭāʿ  
Ol güzeller şāhı şimdi bir nev-āyı ̇̄ n eyledi  

G359/11 Şimdi budur dil-berā efvāh-ı ʿālemde kelām  
Hep seniñ ʿaşḳıña düşdi kim ider ḫalḳ güftügūy  

G363/4 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı  

K6/11 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  
Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

K8/32 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

K8/29 Şimdi mekānında anuñ şāh  
Ol şeh-i Maḥmūddur ey yār  

Mh3/14  Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
      Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

Ms4/9 Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  

Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

Tc1/70 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/58 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/46 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/34 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/24 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/12 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

şimdiden ṣoñra [1]  Artık, bundan sonra, bundan 

böyle. 

Tr2/71  Şimdiden ṣoñra hedāyāmız olur ancaḳ duʿā  
 Ḥaḳ Teʿālā merḳadiñ bostān-ı cennet eylesün  

şimdiki dem [1]  Şimdiki zaman, şu an, içinde 

bulunulan devir. 

G59/6 Ṣu gibi çeşme-i çeşmimden aḳup ḳalmadı nem  

Dem aḳar şimdiki dem dı ̇̄ delerimden mesfūḥ  

şimdilik [3]  Belirli bir süre için, geçici olarak, 

muvakkaten. || Bu devirde, bu zamanda. 

G289/14 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

G337/5 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

G348/11 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  
Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

şimşād-ı ḳadd [1] Boyu şimşir ağacının boyu gibi 
düzgün ve uzun olan sevgili. 

G68/5 Gösterir şimşād-ı ḳaddiñ serve cilve serverā  
Ögredir laʿlı ̇̄ n dehānıñ ġonca-ı ḫandāne ḫand  

şimşādveş [1] Sevgilinin şimşir ağacı boyu gibi 
boyu. 

G358/6 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  
Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

şimşād it- [1]  Boyu uzatmak. 

G279/10 Nebẕī-i kūr sāyeveş ḫāk ile yeksān eylemiş  
Bāġ-ı ḥüsn içre seniñ ol ḳāmetiñ şimşād iden  

şimşı ̇̄ r [1] Keskin kılıç, seyf.  

K6/10 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  

Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

şı ̇̄ n [1] Şın harfi. || Boy, bos, kılık. 

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

şināver [3]  Yüzücü. || Dert, ateş denizinde yüzen 
aşık. 

G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  

Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

K16/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

N39/5 Ḥaḳāyıḳ baḥrine ġavvās deḳāyıḳda şināverdir  
Kimesne kaʿbına çıḳmaz maʿārif-āşinālıḳda  

şīr [1]  Süt, leben. şîrâne. 

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  

Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  
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Şı ̇̄ r-ḫ˅āre [1] Süte susayan, tatlıya susayan.  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda 

şiʿr [5]  Şiir, manzume, edebî değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz. 

G125/9 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

G270/13 Bu şiʿre şeyn iden kej-rāya olsun şı ̇̄ ni çün erre  
Göz olsun ʿaynı dilde rāsı ḫançer noḳṭa dāġ olsun  

G288/16 Dilim raġbet mi ḳoydı şāʿirānā  
Bu şiʿri silk-i taḥrı ̇̄ re dizelden  

G289/12 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

şı ̇̄ ve-i şiʿr [1] Şiir söyleme tarzı. 

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı 

şiʿr ü ġazel [1]  Şiir ve gazel. 

G288/18 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

şiʿr-i Nebẕī [1] Nebzî’nin şiiri, nazmı. 

G121/9 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  

Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

şirāʾ-ı ġam [1]  Kedere, üzüntüye yelken açma. 

G142/8 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

şı ̇̄ rānı ̇̄  [1] Tatlı yiyecek, şekerleme. || Göz aydınlığı, 

gözdeki parıltı. 

G370/8 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

şiʿre pür-mażmūn [1]  Mazmunla dolu şiir. 

G93/10 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  

Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş 
ḳondurulmuşdur  

şiʿr-i ter [2] Taze, yeni yazılmış şiir. 

Mr5/65  Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  

  Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

G14/10 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

şiʿr [3]  Şiir, manzume, edebî değeri olan nazımlı 
ve kafiyeli söz. 

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece 

şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

G270/18 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  

Tr1/53 pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m 

şı ̇̄ rı ̇̄ n [2]  Şirin, tatlı, hoş. 

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  

Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

G366/4 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā [1] Ferhat ile Şirin mesnevisindeki kadın 

kahramanın cilvesi, nazı. || Tatlı dilli, güzel sözlü, üslûbu 

güzel. 

G10/10 Kūh-ı naẓm içre bugün Ferhād-ı sānı ̇̄ sin belı ̇̄   

Görmedim Nebẕī cihānda sen gibi Şı ̇̄ rı ̇̄ n-edā  

şīrīn-kelām [1]  Tatlı, hoş söz söyleyen kişi. 

G81/1 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

şīrīn-maḳāl [1]  Tatlı sözlü. 

G25/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

şīrīn-zebān[1]  Tatlı dilli, konuşkan, iyi ve tatlı 

sözler söyleyen. 

Mh2/3 Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
   Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

şiʿr-i efṣaḥ [1] Düzgün ve açık yazılmış şiir. 

G58/14 Belāġatda irişdi ṣadra Nebẕī  
Diyülmez buña mānend şiʿr-i efṣaḥ  

şı ̇̄ r [4]  Aslan. 

G35/8 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  
Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  
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K27/17 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  

Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

Kt14/1 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  
Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

şı ̇̄ r-i ġurrān [1]  Kükreyen arslan. 

K36/14 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

şı ̇̄ r-i ner-i ġāb [1] Erkek aslan yatağı. 

Kt3/24 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  

Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

şı ̇̄ rı ̇̄ n [5]  Şirin, tatlı, hoş. 

G89/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  

Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

G145/7 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G182/7 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

Şı ̇̄ rı ̇̄ n [1] Hüsrev (Ferhad) ile Şirin hikayesinin 

kadın kahramanı. Şirin kelimesinin tatlılıkla ilgili 
anlamlarından faydalanılarak daha çok dehen (ağız) 

kelimesiyle birlikte kullanımı hayli yaygındır (Pala, 1995, 

s.85). 

G193/17 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen [1]  Tatlı ağızlı, tatlı dilli, dudakları 
tatlı olan sevgili. 

Mr4/18  Ḫūbān-ı ʿālem sı ̇̄mı ̇̄ n-bedendir  
   Şı ̇̄ rı ̇̄ n dehen diş dürr-i ʿAdendir  

şı ̇̄ rı ̇̄ n kelam [1]  Tatlı kelam, hoş söz. 

Tc1/27 ʿAḳl alup şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmı olsa nuṭḳı hem-çü ḳand  
ʿİlm ile olup müsellem eylese ḥassān pesend  

şı ̇̄ rı ̇̄ n leb [2]  Tatlı dudak, hoş dudaklı güzel. || Tatlı 
dil, incitmeyen, hoşa giden söz. 

G40/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G320/10 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  
O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen [1] Tatlı ağızlı. || Tatlı dilli, hoşa giden 

güzel sözlü ağız. 

G69/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  

Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehen [1] Hüsrev ü Şirin 
mesnevisinin tatlı dilli, güzel sözlü erkek kahramanı Hüsrev.  

G331/5 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb [1]  Dudağın tatlı sözleri.  

G39/13 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebān [1]  Tatlı dilli şair. 

G327/17 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  

Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

şiş [1]  Şişlik. 

G271/6 Nevāl-i vaṣla sı ̇̄ r olmuş işitdim  
Raḳı ̇̄ biñ boġazında şiş çıḳsun  

şı ̇̄ şe [1]  Cam, sırça. || Gönül. 

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

şı ̇̄ şe-i nām [1]  Adı, şanı cam sırça.  

G46/1 Nām-cūy iseñ dilā ḳıl şı ̇̄ şe-i nāmı şikest  
Lāʾubālı ̇̄  mest-i lā-yaʿḳil ol ol ṣahbā-perest  

şı ̇̄ şe-i nāmūs [2] Edebin, haysiyetin cam sırçası. 

G113/10 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G343/4 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

şı ̇̄ şe-i dil [1] Gönlün cam sırçası. 

G286/1 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

şita [1]  Kış. || Zor durumda olma. 

K15/1 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   

Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

şitāb [1]  Koşan, acele eden, hemen harekete 

geçen. 

G307/18 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  
Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  
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şı ̇̄ ve [3]  İşveli, cilveli. 

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  
Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

G304/13 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

Mh2/13 Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
     Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

şı ̇̄ veger [1]  İşveli, cilveli. 

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  

Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

şı ̇̄ ve-i şiʿr [1] Şiir söyleme tarzı. 

G384/14 Ġazel dimekde Nebẕī başa çıḳdı lā-kelām oldı  
Söz atar şı ̇̄ ve-i şiʿriyle gör Ḫ˅ācūya söz var mı 

şiyār it- [1]  Saban, pulluk etmek. 

G238/11 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  

şol [2] " Şu " işaret sıfatı. 

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G94/4 Keyfiyyet-i laʿliñ begim ol rütbedir kim  
Mey-ḫānede nūş eyledigim şol meye beñzer  

şol ḳadar [1]  Şu kadar, o denli, öyle. 

G75/9 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  

Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

şöhre-i ʿaşḳ [1]  Aşkın, sevdanın her yerde 

herkesçe bilinmesi. 

G381/6 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  

Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

şöhre-i şehr ol- [1] Memleketin her yerinde 

herkesçe tanınmak. 

G46/7 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  

Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

şöhret [1]  Her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, 

ün, san, nam. 

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

şöhret bul- [1]  Ünlenmek, tanınmak, herkesçe 

bilinmek. 

G79/9 Ṣaçı leylā lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n diyü şöhret bulup dilde  

Müdām olduḳları Mecnūn u Ferhād oldıġındandır  

şöyle [4]  "Öyle bir, o derece" anlamında zarf. 

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  

Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G342/2 Muvāṣıl olmaġ-ile dil-berā laʿl-i lebiñ cāma  
El üstünde ṭutarlar şöyle lāyıḳ oldı iʿẓāma  

T1/14 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

şu [1] Şu, işaret zamiri. 

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ 

şu [3] "Şu" işaret sıfatı. 

G17/4 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/4      Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker 

ker ker Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me 
şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G232/1 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

şuʿāʿ [3]  Işık, ışın, tel tel görünen ışık. 

G17/4 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/4   Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker 

ker ker  

             Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G183/14 Ḫaṭṭ u ḫaddinden süʾāl itdikde dil  
Didi Rūḥü’l-ḳuds bu mihr ol şuʿāʿ  

şuʿarā [1] Şairler. 

G125/9 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

şūḫ [9]  İşveli, cilveli güzel. || Sevgili. 

G20/5 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G84/11 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G119/1 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  
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G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  

Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G341/10 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

G374/14 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

Mh2/20 ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
      Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

G228/11 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

N8/3 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  

şūḫ u şengül [1] Neşeli ve sevimli. 

G99/2 Görmedim ʿālemde gezdim işbu dehri ser-te-ser  
Sen gibi bir şūḫ u şengül nev-resı ̇̄ de şı ̇̄ veger  

şūḫ-ı ʿālem [1]  Dünyanın işvelisi, cilveli kimsesi. 

|| Sevgili. 

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

şuʿle [2]  Alev, ateş ışığı, parıltı. 

G92/2 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

N45/4 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān  
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d [2]  Güneş ışığı. || Sevgilinin parlak 

yüzü. 

T1/8 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

T1/8 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

şumār [1] Hesap, saymak. 

K30/4 Ṣıfrveş ḫālı ̇̄  olur bir gün ḳamu  
Olmasa ʿömre ḥisāb ile şumār 

şumār-ı rūz-ı rūze [1] Günü gününe hesap. || 

Ramazan gününün hesabı. 

K22/1 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

şūrı ̇̄ de [4] Karışık, perişan. || Âşık, tutkun. 

G144/6 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  

Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G221/1 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül   

İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

G228/2 İrişüp faṣl-ı bahār oldı cihān bāġ-ı İrem  
ʿAzm-i gülzār eyledi şūrı ̇̄ de diller lā-cerem  

Tc2/18 İrişse ḳaçan mevsim-i gül bāġ-ı cihānda  
Bülbül gibi şūrı ̇̄ de göñül nāleye başlar  

şūrı ̇̄ de-ḥāl [3] Halin perişanlığı. 

G275/9 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  

G245/15 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  
Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G314/2 Dilā o seng-dil ḥāl-i derūnumdan degil āgāh  
ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum işümdür āh ile eyvah 

şuʿūru ol- [1]  Aklı başında olmak. 

K26/2 ʿAcabā n’ideyim öz ḥālime bı ̇̄ nā degilim  
Ne şuʿūrum ola hem şiʿre ki dānā degilim  

şübhe [2]  Tereddüt, kuşku, vesvese, kuruntu. 

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

Tr1/38  Gerçı  kı m bı tdı  ṣaḳalı şı mdı  nı çe bı tmesün  
 Şübhedı r ı llā ḳı  ol melʿūna ḥı ̇̄ le etmesün  

şübhe yoḳ [2]  Şüphe yok, kuşku yok, şüphesiz. 

Tr2/60 Maḥż-ı luṭfundan ʿināyet eyleye ṣabr u sebāt  
Şübhe yoḳ ḳıldıñ behişti cāy ḳardaşım benim  

G108/7 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

şübhesiz [7]  Kuşkusuz, muhakkak, kesin. 

G167/15 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  

Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G313/2 Çün oldı mebde-i ʿālem mina’llāh  
Pes olur şübhesiz ricʿat ila’llāh  

G317/3 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

Mr3/5 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

Mr3/6 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  
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Mr3/7 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  

Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

şükr it- [2] Verdiği nimetler için Allah’a karşı 

duyulan minneti dile getirmek, teşekkür etmek. 

G239/2 Luṭfuñı görmüşem şehā ḳaṣr-ı cihānda ben delim  
Kāfir-i niʿme olmazam şükr iderim Ḫudā ʿAlı ̇̄m  

Mş2/22  Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
 Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

şükr ol- [1] Verdiği nimetler için Allah’a karşı 

duyulan minneti dile getirmek, teşekkür etmek. 

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

şükr-i bı ̇̄ -ḥadd ol- [1] Sınırsız, sayısız, minnet ve 

teşekkür etmek.  

G355/7 Şükr-i bı ̇̄ -ḥadd olsun ol Mennān-ı Ẕü’l-iḥsāna kim  
Bār-ı ʿaşḳ-ı yāri bu bı ̇̄ -zūra āsān eyledi  

şükr-i firāvān [1]  Pek çok minnet, teşekkür. 

K8/4 Ḥamd ü senā minnet-i vāfir  
Şükr-i firāvān aña her-bār  

şükr-i niʿmet [1]  Allah'ın verdiği nimete 
şükretmek. 

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  

Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

şükūfe [2] Çiçek, tomurcuk.  

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G66/3 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

şüküft ol- [1]  Açılmak, çiçeklenmek. 

G270/6 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

şümār it- [1]  Saymak, hesap etmek. 

G394/12 Bulardan ġayrı ḫod erbāb-ı ʿişret sū-be-sū her-cā  

Şümār idemez aṣḥāb-ı raḳam ṣaḥrāda pūyānı  

şürb-i ġıdā [1] İçecek içme. 

N16/4 Giydi dıraḫt sebz ḳabā gūşe-i bāġ oldı Naʿı ̇̄m  
Ḥūr-ṣıfat dil-ber ile şürb-i ġıdā demleridir  

şürefā [2] Şerifler; Hz. Muhammed'in soyundan 

gelen olmaklık. 

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  

Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

şürūḥ [1]  Şerhler, açıklamalar. || Parça parça 

yaralar. 

G60/8 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  
Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

şüyūḫ [1] Yaşlı kimseler. || Şeyhler. 

Mr1/17  Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  

   Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

T/Ṭ 

   

ṭā [1] Tıpkı. 

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

tā [30]   

 

1. "Ki" bağlacı. 

G43/8 Gel imdi ṣabr ḳıl eṣ-ṣabru ḫayr  
Ola tā ṣabr ile ḥāṣıl mükâfat  

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülfi siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G202/17 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

Kt19/8 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

2. Yeter ki, öyle ki. 

G245/2 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  

Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

3. "Böylece, bu şekilde, değin" anlamında 
kullanılan bir bağlaç. 

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  

Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

G93/3 Ḥarāret bāḳı ̇̄ dir tā rūz-ı restā-ḫı ̇̄ ze dek dilde  
Aḳan bu cūy-ı eşkimle ṣanursın söndürülmüşdür  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G142/6 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  
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G142/2 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  

Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G227/12 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  
Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

G287/2 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G328/1 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K12/43 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

K36/11 Ki tā ḥıfẓ u ḥırāset ide sükkān ile ol cāyı  
Maḥallinde ola ḫıdmāt-ı Sulṭānı ̇̄ de ı ̇̄ stāde  

Kt9/8 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt19/24 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Mş1/64 Ṣafḥa-ı ḳalbiñden eyle ḥubbunı bi’l-cümle ḥek  
Tā görünsün bu felek saña kelek ʿAnḳā siñek  

Mh5/5  Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

Tr1/27 Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

Tr2/58 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

4. Artık, bundan sonra. 

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  

Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G174/12 Fi’l-mesel deryā gibi aḳdı o serviñ pāyına  
Eşk-i dı ̇̄ dem tā ide ḥālin leb-i mercāna ʿarż  

G261/6 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  
Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

G282/2 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  
Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

tā eyle- [1]  Bağışlamak, vermek. 

G361/14 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  

Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

tā ezelden [1]  Çok önceden beri, öteden beri. 

G281/9 Tā ezelden bir mürüvvet ṣāḥibi cānānesin  

Nebẕīye cevr itmegil cevrin bidāyet bulmasun  

tā ḳal- [8]  

 

1. Olsun diye, olması için. 

K32/30 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  

Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

2. Öyle ki, böylece. 

Mş1/47 Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

3. Bu şekilde, böylece; yeter ki, sonunda.  

G385/6 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  
Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

K23/2 Dem-ā-dem dem döker bu çeşm-i bākı ̇̄   
Bu müşkil ʿuḳdeyi ḥall ide tā ki  

Mş1/61 Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

4. Bu şekilde, böylece. || Ne zaman ki.  

G383/6 Rūz u şeb eyler recā dil rū-be-dergāh eyleyüp  

Tā ki nedm ide Ḫudā ol ḳalb-i seng-i mermeri  

Kt30/3 Ḳapusına vardım anuñ tā ki ḫıdmet eyleyem  
Didi baḳ baḳ ne ararsın sen burada dön geri  

5. Öyle ki, böylece.  

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  

Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

tā ol- [4]  Olsun diye. 

G309/2 İstemez mi söyle bir meh-pāre berber ber-bere  

Müşteriyle tā ola dükkān-ı berber berbere  

Kt8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

K2/2 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K32/24 Kerem it pādişehā bende-i efkendeleriñ  
Ṭutıvir destini tā olmayalar pā-mālı ̇̄   

tā ṣubḥa dek [2]  Ta sabaha kadar. 
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G255/3 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  

Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

G255/8 Gündüzin aḫşama dek maḥzūn u maġmūmdur 

göñül  
Nāle vü efġāndır tā ṣubḥa dek kārım benim  

taʿaccüb [1]  Şaşma, hayret etme. 

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

taʿaccüb eyle- [1]  Şaşırmak, hayret etmek, hayrete 

düşmek. 

G165/3 Dūd-ı āhım ey görüp anı taʿaccüb eyleyen  
ʿAşḳ bir āteş imiş sı ̇̄ nem aña kānūn imiş  

taʿallüm eyle- [1]  Öğrenmek, ders almak, bilgi 

edinmek. 

G176/7 Taʿallüm eylemiş ġamzeñden ol ḳara ṣaçıñ siḥri  
Meseldir mār kejdümden ider dirler sem istiḳrāż  

ṭāʿat [2]  Allah’ın emirlerine uyma, emredileni 
yapma. || İbadet. 

K32/41 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  

Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

ṭāʿat-ı ḥaḳ [1]  Allah'a kulluk. 

Mş2/65 Niçe bir ṭāʿat-ı Ḥaḳ eylemege ʿār idelim  

Niçe bir Nebẕī gibi cürm ü güneh kār idelim  

tāb [2]  

 

1. Işık, parlaklık. 

G272/5 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  

Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından 

 2. Takat, mecal, güç, kuvvet.  

Tr1/21 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

tāb-ı belā [1] Derdin sıkıntının harareti. 

G172/2 Eridim āteş-i hicrān ile sızdım çü raṣāṣ  
Beni bu tāb-ı belādan n’ola gel eyle ḫalāṣ  

Tāb-ı ḫadd [1] Yanağın parlaklığı. || Yanağın 
tazeliği güzelliği. 

G66/5 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  

Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāre [1] Çaresiz gönüllerin huy, 

mizacı, karakteri. || Âşıkların yaratılışı. 

G201/5 Niçe meyl itmesün ṭabʿ-ı dil-i bı ̇̄ -çāreler her dem  
Ruḫuñ pālūde-i ter gibi ditrer gūyiyā ṣaḳṣaḳ  

ṭabʿ[2] Huy, karakter, mizaç, yaradılış. 

G162/6 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

ṭabʿ-ı murdār [1] Pis kirli parıltı. || Kirli, pis, 
iğrenç yaradılış. 

G181/5 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

ṭabʿ-ı mā [1] Suyun mizacı, yaratılışı. 

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

tāb u ṭāḳat [5]  Güç ve kuvvet. 

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/11 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/17 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/23 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/29 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

tābān eyle- [1]  Parlamak. 

G273/4 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen  

tabaṣbuṣ [1]  Yaltaklanma. 

G156/9 Ṣūretā eyle tabaṣbuṣ Nebẕiyā ol kāfire  

Olmayınca kişide ḳuvvet gerekdir cāblūs  

tāb-āver [1]  Güç yetiren, tahammül eden, 

dayanan. 

G94/7 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  

Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

tābdār [1]  Parlak. 
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K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  

Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

tābende [2]  Parlayan, ışık veren. || Gösterişli. 

G261/5 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  

Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

Ms4/13 Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
 Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

tā-ber [1]  İran’ın kuzeyinde, günümüzde 
Mâzenderân adını taşıyan eyalet. 

Mr1/7 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  

Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

tābe-seher [1]  Sabaha kadar. 

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

tāb-ı ʿaşḳ [2]  

 

1. Aşkın sıcaklığı.  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  

Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

2. Aşkın sıkıntısı, acısı. 

G100/5 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  
Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

tāb-ı hicr [2]  Ayrılığının ateşi. 

G143/8 Āb-ı vaṣlıñla söyündür āteşim  
Artdı tāb-ı hicr ile sūz u güdāz  

G299/9 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

tāb-ı ḥüsn [2]  Güzelliğin ışıltısı, parıltısı. || 
Güzelliğin sıcaklığı. 

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  

Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

tāb-ı ʿiẕār [1]  Yanağın parlaklığı. 

G258/3 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  
Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  

ṭabʿ-ı naḳḳād [1]  İyiyle kötüyü ayırma 

yaradılışının verdiği kudret. 

Tc1/26 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

tāb-ı ruḫ [2]  Yanağın parıltısı. 

G208/5 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  

Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

tāb-ı ṣıḥḥat [1]  Sağlığın gücü. || Güçlü olma, 

sağlamlık. 

Ms3/4 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

tāb-ı teb [1] Ateşin harareti, parlaklığı. 

Tr1/16 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

ṭabībā [9]  Ey doktor. || Ey sevgili. 

Mü4/8 Ḥasret-i ḫāliñle pür-dāġ derūnum  

                                   Zı ̇̄ re ṭabı ̇̄ bā  

N7/4 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N27/3 Görmedim sende ṭabı ̇̄ bā būy-ı vuṣlatdan eser  
Öyle bildim derd-i firḳatden ḫalāṣa çāre yoḳ  

Tc2/27 Ḫaylı ̇̄  dem olup ḫasta-i ʿaşḳam çü ṭabı ̇̄ bā  
Bulunmadı bu derde devā dār-ı şifāda  

G294/8 Olursa eyle laʿl-i yāri em sem  
Ṭabı ̇̄ bā çāre yoḳdur merhemiñden  

G373/3 Ṭabı ̇̄ bā lebleriñden emsem eyle  
Dil-i bı ̇̄mārımıñ nā-ḫoş mizācı  

G68/14 İrmese laʿl-i lebiñde derdine dermān eger  
Neylesün n’itsün ṭabı ̇̄ bā söyle Nebẕī derdmend  

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  
Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G253/1 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

ṭabı ̇̄ bāsā [1] Doktor gibi. || Sevgili gibi. 

G296/1 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

tābiş-i ʿaşḳ [1]  Aşkın parlaklığı. 

G39/15 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

tabʿiyyet [1]  Tâbi olma, uyma. 
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G382/1 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  

Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

ṭabı ̇̄ ʿat [1]  Mizaç, yaratılış. 

G181/5 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  

Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

ṭabı ̇̄ b [16] Hekim, doktor. || Sevgili. 

G25/8 Dil-i pür-derdine dirler devādır ittifāḳ üzre  

Ṭabı ̇̄ bim ḫāliñi n’olur marı ̇̄ żıña ḳılursañ ḥab  

G26/8 Dil-i pür-derdime dirler devādır  
Ṭabı ̇̄ bim ḫastaña ḫāliñi ḳıl ḥab  

G29/4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳ oldı dil-i sevdā-zede  

Senden özge derd-i bı ̇̄ -dermānına bulmaz ṭabı ̇̄ b  

G34/2 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  
Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G54/3 Ḫasta-i laʿl-i lebiñdir ey ṭabı ̇̄ b  
Lebleriñden bu göñül ister gülāc  

G110/7 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G187/2 Ger baña ser-māye-i ʿaşḳ ise bu sı ̇̄ nemde dāġ  
İşlesün ḳo ey ṭabı ̇̄ bim istemez merhem ḳomaġ  

N11/3 Görüp bu ḥālimi lı ̇̄ kin ṭabı ̇̄ bim eylemez dermān  
Bu derd ile ser-encāmım neye müncerr olur bilmem  

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G234/8 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  

G246/7 İstedim dārü’ş-şifā-yı vaṣlıñ ey cāna ṭabı ̇̄ b  
Ḫasta-i hicriñ olup bı ̇̄māreyim bı ̇̄māreyim  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G280/7 Ṭabı ̇̄ bim lebleriñ ʿayn-ı şifādır  
ʿAceb bu derdime olmaz mı dermān  

G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

Mh4/8  Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim [1] Merhametsiz, acımasız 
doktor. || Merhametsiz, acımasız sevgili. 

G141/8 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  

Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

ṭabı ̇̄ b-i cān [2] Canın sevgilisi. 

G207/8 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

ṭabı ̇̄ b-i dehr [1] Dünyanın, alemin doktoru. 

G167/17 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer [1] Mahşer gününün doktoru, 

şifacısı. 

K2/67 Ey ṭabı ̇̄ b-i rūz-ı maḥşer ḳıl şefāʿatle ʿilāc  
Dāʿ-i ʿiṣyān ile olmuşlar ḳamusı mübtelā  

ṭabl [2]  Davul. || Gönül. 

G15/10 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  

Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

ṭabl u kūs [1]  Davul ve büyük davul. 

G156/1 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  

Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

ṭabla-ı sı ̇̄ ne [1]  Gönül tepsisi, gönül levhası. 

G390/2 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı  

ṭabṭaba [1] Tıpırtı, su çağıltısı. 

N23/2 Gülsitāna gel şehā bir meclis-i āmādedir  
Her nihāl-i gül sürāḫı ̇̄  ṭabṭaba nev-bādedir  

tāc [3]  Taç. || Maddi makam ve mevki. 

G54/1 Ḫāk-i pāyiñdir şehā başımda tāc  
Mihr-i rūyuñ ḫāne-i dilde sirāc  

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır  

G171/7 Çün el virdi melāḥat tācı başa  
Serı ̇̄ r-i ḥüsne pes buyur ayaḳ baṣ  

tāc ḳo- [1]  Başına taç takmak, tahta çıkmak. 

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  

Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  
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tāc u ḳabā [2]  Taç ve kaftan. || Makam-mevki, 

maddiyat. 

N2/3 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  

Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

Kt20/7 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  
Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

taʿcı ̇̄ z it- [1]  Sıkıntı vermek, rahatsız etmek. 

Kt10/6 Bir niçe yıldır Ḳapu Aġasın  
Taʿcı ̇̄ z iderdi ehli be-ġāyet  

taʿdād [1]  Sayıp dökmek, birer birer söylemek, 

sıralamak. 

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

taʿdād it- [1]  Saymak, hesaplamak. 

Mh1/7 Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

taʿdād ol- [1]  Kabul edilmek, dahil edilmek. || 
Sayılmak, addedilmek. 

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  

Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

G398/12 İderdi ʿavʿavım ʿayyūḳa aʿlā pāye bulurdum  
Ḥużūruñda seg-i kūyuñla taʿdād olunursam say  

tā-dem-i āḫar [1]  Kıyamette kadar. 

Msd2/20 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

tā-ebed [3]  Sonsuza kadar. 

G37/5 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  

Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

N12/3 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

tā-evc-i felek [1] Gök yüzünün en yüksek 
noktasına değin.  

G261/5 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  
Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

tā-ezel [5]  Ezelden beri. || Bezm-i Elest. 

G83/1 Tā-ezel meylim benim sen ḳaddi serv-i nāzedir  

Ol sebebden ḳumrılarla bu göñül hem-rāzedir  

G103/10 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G237/4 Mā-teḳaddemden durur bende ḳamu bu şevḳ u ẕevḳ  
Tā-ezel ʿaşḳ ile ı ̇̄ cād oldı bünyādım benim  

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

ṭaġ [9]  Yara. || Dağ. 

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G193/17 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G386/1 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

G386/2 Ḫayāl-i zülf-i dil-ber sı ̇̄ nemi çün ṭaġ ṭaġ itdi  
Bitürdi sünbül ü şeb-bū benefşe ṭaġı bāġ itdi  

K33/36 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

G137/6 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

G163/10 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

ṭaġ üsti bāġ [1]  Dağ üzeri bağ olmak, kara bir 

yerde güllük gülistanlık olmak. || Sevgilinin açtığı yaranın 

üstünün bağ, bahçe olması, güzelleşmesi. 

G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

ṭaġıl- [2]  Dağılmak, savrulmak, paramparça 

olmak. 

G77/10 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  

Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

Mşr2/55 Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

ṭaġıt- [4] Savurmak, saçmak. 

G359/4 Çı ̇̄ n-i zülfüñ ser-te-ser āfāḳı ṭutmuş bū ile  

Ṣubḥ-dem anı ṭaġıtmış çün nesı ̇̄m ey müşg-mūy  
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G363/7 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  

Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G386/5 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  
Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

K15/6 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  
Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

ṭaġlar ṭayan- [1]  Acının büyüklüğünden dağlar 

olsa dayanmaz.  

Tr2/55 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  
Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

ṭaġlara düş- [1]  Sıkıntı, üzüntü sebebiyle 

insanlardan kaçıp ıssız yerlerde, dağlarda yaşamak. || Mecnun 

gibi yerini yurdunu terk etmek. 

G331/6 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  

Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

ṭaġlara ṣal- [1]  Gam, keder sebebiyle acı çekmek. 

|| Uzlete çekilmek, insanlardan uzaklaşmak. 

G89/6 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  
Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

ṭaġuḳ [1]  Perişan, dağınık. 

Mş1/35 Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur 

taġyı ̇̄ r ol- [1]  Değişmek, değiştirmek, bozmak. 

G139/10 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

Ṭa-hā [1]  Kur'an-ı Kerim'de mukattaat-ı 

hurufiyeden olup Cenab-ı Hak ile Peygamberimiz (S.A.V.) 
arasında bir şifredir.  || Ta- Ha suresi. (Tâ-hâ, 20/…)  

K2/34 Beyyine lāzım degil ʿAṣrıñ şehisin fi’l-Beled  
Ġāşiyedār olmaḳ Aʿlā saña bi’l-İḫlāṣ Ṭa-hā  

taḥammül [5]  Yüklenme, bir yükü üstüne alma. || 

Dayanma, katlanma, kaldırma. 

Mu1/1 Ezelı ̇̄  ʿādet çü budur ey gül size eẕiyyet bize 

taḥammül  

Aġyāra ġayret raḳı ̇̄ be ḥased güle istiġnā bülbüle 
ġulġul  

G22/5 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G5/1 Cevriñe itmem taḥammülden ibā  
Merḥabā ey rāḥat-ı cān merḥabā  

G30/4 Şikāyet itme ey dil ḳan yutarsañ  
Taḥammülde meseldir ṣabr-ı Eyyūb  

G223/6 Ġarażıñ luṭf ise dirsiñ ki cefāya ḳatlan  

Ola mı ey ḳaşı ya ṣabra taḥammül müşkil  

taḥammül eyle- [2]  Dayanmak, katlanmak, 

sabretmek. 

G188/1 Taḥammül eylemezken bār-ı ʿaşḳ-ı yāri ey dil  
Ḳāf Çekersin baş u cān ile boyun virüp hezār inṣāf  

G173/7 Taḥammül eyleyüp āzārına aġyār-ı ḫārıñ dil  
Çü bülbül istemez ol ġonca-leb gül-femden istiḫlāṣ  

taḥammül it- [3]  Dayanmak, katlanmak, 

sabretmek. 

G171/11 Taḥammül ide mi bu ḥāle ādem  
Nedir ol ḫāl-i yek-tā ḳadr-i ḥımmaṣ  

G31/3 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

G79/5 Taḥammül itse cevrine n’ola ol merdüm-āzārıñ  
Cefākār oldıġın bildi perı ̇̄ -zād oldıġındandır  

ṭaḥammül ḳıl- [3]  Dayanmak, katlanmak, 

sabretmek. 

G49/13 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

G263/7 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

Tr2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  

Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

ṭahāret ı d- [1]  Temizlenmek. 

G38/1 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  
Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

taḥdīd [1] Sınırlama, hudut koyma. || Bir şeyi 

nazikçe istemek. 

G171/9 Şehā taḥdı ̇̄ d içün dil kişverini  
O ḫūnı ̇̄  ġamzeler olmuş muraḫḫaṣ  

ṭāhir [1]  Temiz, pak, arık.  

Kt15/3 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  

Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

taḥrı ̇̄m [1] Haram kılma, haram sayma, yasaklama. 

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  

K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

taḥrı ̇̄ r ü beyān[1]  Yazma ve anlatma. 

Kt9/14 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  
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taḥṣīl [2] Elde etme, kazanç. || Bilgi edinme, haber 

alma. 

G32/5 Nedir taḥṣı ̇̄ lin ey Nebẕī dir ise  

Dirim ʿAzrāʾı ̇̄ le ḫüsrān ile ḫayb  

Kt4/3 İvme gel taḥṣı ̇̄ line olup ʿacūl  
Bir sebeb ḫalḳ itdi Ḫālıḳ herkese  

taḥsīn [12]  Aferin, bravo. || Güzel bulup takdir 

etme, övme, alkışlama. 

Mh3/5  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/5  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
Cevr ile ey ḳaddi elfim ḳāmetim dāl eylediñ  

Mh3/10  İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/10  İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/15  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/15  Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

Mh3/20  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/20  Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  

Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mh3/25   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

G104/3 Dı ̇̄ de-i mestāneñe nergis begim taḥsı ̇̄ n oḳur  
Kadd-i bālāña daḫı reşk ile ʿarʿar imrenür  

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

taḥsı ̇̄ n it- [1]  Beğenmek, takdir etmek, övmek. 

K6/17 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

taḫt [3] Hükümdarlık makamı. || Hükümdarın 

üzerine oturduğu koltuk.   

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

K8/32 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

taḫt u tāc [1]  Taht ve tâc. 

G53/4 Sen ki bir edne’l-dānı ̇̄ sin ayaḳda pāy-māl  

Şāh-ı mülk-i fitnedir ol aña lāyıḳ taḫt u tāc  

taḥte’l-livā [1]  Livahul Hamd Sancağı. || Kıyamet 
gününde hesabın başlamasından önce herkesin sıkıntıda 

bulunduğu bir sırada Hz. Muhammed'in müminlerin altında 

toplanacağı sancağını ifade eder. 

K2/62 Dostānın daḫı hem hem-sāyegānın ḳıl diliñ  
Ṣuçları ʿafv olunup ḥaşr olalar taḥte’l-livā  

taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ [1] Aşkın şahının bulunduğu 

yer, aşkın başkenti. || Payitaht.  

G188/6 Ġubār-ı ʿār u nāmūsı süpürdüm ḫāne-i dilden  
Gerekdir taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ olmaġa sı ̇̄ ne ṣāf  

taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān [1]  Osmanlıların 

hükümdarının tahtının bulunduğu yer. || Başşehir, pâyitaht. 

K11/13 Çü budur taḫtgeh-i pādişeh-i ʿOsmāniyān  
Olarıñ ḥükmüni āfāḳa irdir münteşir it  

Melāḥat taḫt-ı üzre [1]  Güzellik tahtında, güzellik 

tahtı üzerinde.   

G244/3 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

taḫt-ı ʿarşu’llāh [1] Göklerin en yükseği, 
dokuzuncu gök; Allah  katı. || Yüce mertebe. 

Kt1/4 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

taḫt-ı ʿadl [1]  Adalet tahtı. 

Kt3/8 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

taḫt-ı āl-i ʿOsmān [1]  Osmanlı Devleti'nin tahtı. 

K9/1 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

taḫt-ı muʿallā [1]  Yüce taht. 

Kt6/14 Hezārān maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil eyle ol şāhı  

Ḫudāyā istidām-ı ʿömr idüp taḫt-ı muʿallāda  

taḫt-ı ʿOsmāniyān[1]  Osmanlıların tahtı. 

Kt5/5 Müyesser olup taḫt-ı ʿOsmāniyān  
Oturdı serı ̇̄ re o ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

taḫt-ı zümürrüd [1]  Zümrüt işlemeli taht. 

G228/5 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  
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tāʾib ol- [1]  Tövbe etmek, bir günah veya suçu bir 

daha yapmamaya söz vermek. 

G28/10 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  

Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

ṭāḳ [1]  Bina kemeri. || Yapılarda kemer veya yarım 

dâire şeklindeki kapı ve pencere üstü; kubbe. 

G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

ṭāḳ- [5]  Bir şeyi başka bir şey üzerine iliştirmek, 
tutturmak veya geçirmek, asmak. 

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  
Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa 

G39/3 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

G68/1 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

G386/9 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  
Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

ṭāḳat gel- [1]  Takati yerine gelmek, gücü yeterli 
olmak. 

K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  

Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

ṭāḳat getür- [2]  Gücü yetmek, dayanmak, 

üstesinden gelebilmek. 

K26/18 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

G190/14 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

ṭāḳat ḳalma- [2]  Gücü yetmemek, gücü azalmak, 
bitmek.  ||  Tahammül kalmamak, dayanamamak. 

G48/11 Ḳalmadı ṭāḳat bu dilde dād hey  

Dādsız cevvār elinden el-ġıyās  

Ms2/9 Ġamıñla ḳalmadı ṭāḳat begim bı ̇̄ -iḳtidār oldum  
Firāḳıñ ḳaddimi dāl eyledi ġāyet nizār oldum  

ṭāḳat-āver [1] Kuvvetveren. 

G272/5 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

ṭāḳat yoḳ [1]  "Takatı kalmamak, takati kesilmek"; 

gücü azalmak. 

Tr2/47 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  

Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

taḳdı ̇̄ r-i ezel [1]  Allah’ın kainatta olacak şeylerin 
zamanını, yerini, özelliklerini ve nasıl olacağını Allah'ın 

ezelde bilmesi. 

G139/9 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā [1]  Allah'ın (C.C.) ezelden vermiş 
olduğu karar. 

G10/4 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

ṭāḳ-ı muʿallā [1]  Yüce, ulu kubbe. 

G388/9 Himmet itsem göñlüme ṭāḳ-ı muʿallādan geçer  

Himmetim çün Sidredir kim göñlüm anda ber gibi  

taḳıl- [1]  Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, geçirmek. 

Mu31/2 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

ṭaḳın- [1]  Takmak, kuşanmak, beline takmak. 

G347/4 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

tā-ḳıyāmet [2]  Kıyamete kadar. 

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

Tr2/76 Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

taḳsı ̇̄m [1]  Parçalara ayırıp bölme, bölüştürme, pay 

etme. 

G170/8 Ġam yimem cānā ġam-ı ʿaşḳa çü ḥiṣṣe bu imiş  
Baña da rūz-ı ezel taḳsı ̇̄m olunduḳda ḥıṣaṣ  

taḳvā [1]  Dünyâdan el etek çekip bir yere 

kapanma ve ibâdetle meşgul olma, züht. || Kaba sofuluk, 

taassub, zahirî ibadet. 

K24/13 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  
Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

ṭal-[2]  Daldırmak, batırmak, sokmak. 

G232/1 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  
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ṭalanık [1]  Suyun içine bütün vücuduyla ve hızla 

girmiş olmak. || Kendini bir şeye kaptırmış olmak. 

G199/10 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

ṭaleb eyle- [1]  Talep etmek, istemek, arzu etmek. 

Tr1/18 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

ṭaleb it- [3]  İstemek, dilemek, arzu etmek. 

G385/13 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

G88/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  

Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

N13/3 Cevriñi ḫoş görüp begim luṭfuñı itmezem ṭaleb  
Cevr ü cefā ʿale’d-devām luṭf u kerem gelür geçer  

ṭaleb ḳıl- [1]  Talep etmek, istemek, arzu etmek. 

G33/9 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

ṭalebkār[1]  İstekli, arzulu. 

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

tālī [1]  Ardından giden, ikinci derecede olan. 

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

ṭāliʿ [2]  Talih, kader. 

G98/7 Şikāyet itme ey dil ṭāliʿiñden çarḫ-ı kej-revden  

Seni mecnūn u şeydā eyleyen ol ṣaçı leylādır  

Ms1/31  Bi-ḥamdi’llāh kim baḫtıñ güşāde ṭāliʿiñ pı ̇̄ rūz  
  Giceñ Ḳadr u Berāt itsün İlāhım rūzıñı Nev-rūz  

ṭālib [1] İsteyen, talep eden, istekli olan kimse. || 
Öğrenci, talebe. 

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

ṭālib-i ẕevḳ [1] Hoşa giden veya eğlendiren şeyleri 
isteme. 

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber [1] Sevgilinin güzel yüzünü 
isteme, dileme. 

G283/3 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  

Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

ṭālib-i dı ̇̄ dār [1] Güzel yüze talib olma, güzel yüzü 
isteme. 

G307/9 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

ṭālib-i ḥücre [1]  Dışarı ile ilgisi mümkün mertebe 

az olan küçük odayı, odacığı isteme. || Başkalarıyla ilgiyi kesip 
sadece sevgiliyle ilgilenme. 

Kt4/1 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

ṭālib ol- [1]  İstenilen, aranılan, istek ve arzu 

duyulan şeyleri istemek, arzu etmek. 

G33/8 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

ṭālib ol- [1]  İstemek, talep etmek. 

G113/6 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

ṭāliʿi mesʿūd [1]  Mutlu talih, bahtlı talih. 

G64/4 Güzeller pādişāhısın serı ̇̄ r-i ḥüsn ü behcetde  

Saʿādetle otur ey ṭāliʿi mesʿūd necmi saʿd  

taʿlı ̇̄ ḳ [1] Bir şeye bağlı olma.  gösterme  

G144/12 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  

Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

ta’llāh [2]  Vallahi ve Billahi'den sonra kullanılan 

yemin ifadesi. 

G313/10 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

Kt1/10 Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı 
ismiyle  
Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm [2]  Tadın, lezzetin güzelliği. 

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l 
levn  

tam [2]  Tam, noksansız. 

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  

Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  
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N53/1 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  

Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

ṭam [1]  Bir binanın dış etkilerden korunması için 

yapılan en üstündeki örtü kısmı, dam. 

G118/4 Ḫayāliñ her ḳaçan gitse begim bu ḫāne-i dilden  

Ṣovulmuş ṣuyı gūyā bir degirmen ṭamına beñzer  

ṭamaʿ [7]  Açgözlülük, tamah; aşırı istek, hırs. 

G182/1 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G182/6 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G182/12 Gülşen-i ʿaşḳ içre ḫavf idüp raḳı ̇̄ b-i ḫardan  
Kesme ey bülbül ṣaḳın ol ġonca-ı terden ṭamaʿ  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G182/10 Luṭf it ey pervāne düşme şemʿ-i sūzān içre gel  
Göz göre ḳaṭʿ itme bi’llāh bāl ile perden ṭamaʿ  

ṭama at- [1]  Dama atmak. || Kendinden üstün 
birini ya da bir şeyi gözden düşürmek. 

M3/13 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

ṭamaʿ eyle- [2]  Açgözlülük yapmak, hırslanmak; 
bir şeyi çok istemek. 

G182/4 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  
Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G84/7 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

ṭamaʿ kes- [1]  Aç gözlülüğü, hırsı bırakmak. 

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  

Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

tamam [2]  Tamamen, bütünüyle, baştan başa.  

G384/7 Ne āndır bu tamām esbāb-ı ḥüsn āmāde rūyunda  
Hele alnı ḳamerdir ol hilāl-ebrūya söz var mı  

Kt18/5 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  
Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

tamām eyle- [1]  Eksiklerini gidermek, 

tamamlamak, bitirmek. 

G187/11 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  

Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

tamām ol- [7]  Tamamlanmak, bitmek, sona 

ermek. 

K12/43 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  

İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

K22/1 Tamām oldı şumār-ı rūz-ı rūze müjde ey yārān  
Hilāli ṭoġdı Şevvāliñ çünān ebrūy-ı meh-rūyān  

G31/21 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  

Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G93/6 Ruḫ-ı dildāra ḫaṭ geldi irişdi ġuṣṣa her yüzden  
Tamām olup sürūruñ defteri bugün dürülmüşdür  

K17/29 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

Kt19/30 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

tamāmet [1]  Tamam olma, tam olma, tamlık. 

Kt10/12 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  

Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

Ṭameşvār [1]  Romanya'nın batı kesiminde yer 

alan Romanya’nın 3. büyük şehri.  

Mr1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

tamġalı [1] Üzerine damga vurulmuş, 

damgalanmış. 

K32/10 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

taʿmı ̇̄ r eyle- [1] Bozulmuş, eskimiş olan bir şeyi 
düzeltip işler veya kullanılır duruma sokmak, işe yarar duruma 

getirmek, onarmak. ||  İşlenen bir kusuru, yapılan bir yanlışlığı 

gidermek ve önlemek suretiyle sevindirmek, mutlu etmek. 

G79/13 Dil-i vı ̇̄ rāne-i Nebẕīyi taʿmı ̇̄ r eyle luṭfuñla  

Ḥużūrı şehriyārıñ şehri ābād oldıġındandır  

taʿmı ̇̄ r ḳıl- [1]  Bozulmuş, eskimiş olan bir şeyi 
düzeltip işler veya kullanılır duruma sokmak, işe yarar duruma 

getirmek, onarmak. 

K18/4 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

taʿmı ̇̄ r ol- [1]  İşlenen bir kusuru, yapılan bir 
yanlışlığı gidermek ve önlemek suretiyle sevindirmek, mutlu 

etmek, gönül kırgınlığını gidermek. 
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Kt10/11 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  

Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

ṭamu [2]  Cehennem. 

G134/10 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G303/10 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

ṭañ [14]  Ayıp.|| Tuhaf, acayip. 

G3/8 Beni ṣaḥrā-yı cünūn içre göricek Mecnūn  

Ḥayret-ālūd oluban ḥāletime ḳaldı ṭaña  

G113/9 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G164/4 Ġoncayı dem-beste ḳıldı lebleriñ güftār ile  
Servi bı ̇̄ -fer ḳılsa ṭañ mı işbu reftār u reviş  

G247/1 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G289/11 Ṭañ mı dı ̇̄ vānıñ irerse mülk-i I ̇̄ rāna daḫı  
Çün ki şiʿriñ defteri Erjengdir sen Mānisin  

G293/7 Gördigimce ḫāke düşsem ṭañ mıdır dāmen gibi  
Kim durur rūyuñ görüp çāk-i girı ̇̄ bān itmeyen  

G300/5 Ṭañ mı virsem çār ʿunṣurdan ḫaber maʿnı ̇̄ de ben  
Dilde od serde hevā destimde ḫāk çeşmimde ṣu  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 
mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G344/7 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

K14/3 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

G125/5 Şeh-i ḫūbān-ı cihān olsañ efendim ṭañ mı  
Beg ü pāşā ne ḳadar çoġ ola sulṭān bir olur  

G347/9 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  
Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

ṭaʿn [2]  Ayıp.|| Tuhaf, acayip. 

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  

Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  

Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamān [1] Devrin çocuklarının 
ayıbı, kusuru. || Devrin çocuklarının tuhaflığı, acayipliği. 

G22/6 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b [1] Rakibin tuhaflığı, acayipliği. || 
Rakibi kınama, ayıplama, yerme, zemmetme. 

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

ṭañ degil [2]  Şaşılacak şey değil, acayip 
karşılanmaz. 

G167/19 Bilmeyenler bilmese ḥālāt-ı ʿaşḳı ṭañ degil  
ʿAşḳ başḳa ḥāl imiş ʿāşıḳlıġ özge kār imiş  

Kt8/3 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

ṭaʿn eyle- [4]  Kınamak, yermek, ayıplamak, 

zemmetmek. 

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

G319/11 Rūz u şeb ger āh u efġān eylesem ṭaʿn eyleme  
Dil-berā āvāze-i ʿaşḳıñla artdı demdeme  

K27/33 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  
Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

G215/11 Görse dil destiñde ger cām-ı meyi ṭaʿn eylemez  
Baḳmaġa ayına ḥüsnüñ dil-berā mirʾāt gerek  

ṭaʿn it- [4]  Kınamak, yermek, ayıplamak, 

zemmetmek. 

G264/7 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G225/5 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G140/11 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  

Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

N20/3 Lāʾubālı ̇̄ yim baña ṭaʿn itmesün aḥbāblar  
İḫtiyārımla degildir ıżṭırārı ̇̄  olmuşum  

ṭañ ol- [1]  Ayıplanmak, kınanmak, yerilmek, 

zemmedilmek. 

G122/9 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār  

Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

ṭaña ḳal- [1]  Şaşırıp kalmak, hayrete düşmek. 
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G20/1 Leyle-i hicrin nihāyetsiz görüp ḳaldım ṭaña  

Göz açup baḳdım gerü olmuş henüz ancaḳ mesā  

ṭaʿne-i aġyār [1]  Başkalarının ayıplaması, 

sövmesi, hor görmesi. 

N42/3 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  
Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

tanı- [1]  Daha önce görülen, bilinen bir kimse 

veya şeyle karşılaşıldığında bunun kim veya ne olduğunu 

hatırlamak. 

G383/10 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

ṭanıḳ [1]  Bir olayı gören kişi, şahid. 

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

ṭanışıḳ it- [1]  Fikir alış verişinde bulunmak. 

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

ṭañlaş- [1]  Gürültü çıkarmak. 

K15/19 Bu ḳışa pı ̇̄ rān-ı ʿālem ṭañlaşup  

Birbiriyle söyleşürlerdi hebi  

Tañrı[1]  Allah, Yezdan, Huda. 

K9/8 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

ṭanz [1]  Alay ve dalga yollu konuşma. 

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

tanẓı ̇̄ r ol- [1]  Nazire edilmek, benzetilmek, kıyas 

edilmek. 

Mr5/53 Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
  Özge terennüm ḫoş-edā  

ṭap [1] Eğen, büken 

Tr1/21 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  

Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

tā-pā [1] Ayağa doğru. 

Tc1/62 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  

Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

ṭapıñ [1]  Hizmete başlamak. 

G5/3 Hüdhüdāsā dāʾimā ṭapıñdadır  
Murġ-ı rūḥum ey şeh-i mülk-i Sebā  

ṭapuñ [17]   

 

1. Huzur, kat, makam. || Hizmet, vazife. 

G11/12 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G30/14 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G65/2 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

G111/11 Nedir bu ḳılca cān didim ṭapuñda  

Ser-i zülfümde didi bir ḳılımdır  

G194/4 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G235/1 Geldim ṭapuña cānā cānā ṭapuña geldim  
Buldum devā-yı derde derde devāyı buldum  

G284/3 Dü çeşmim nem ola ṭapuña dest-āvı ̇̄ ze şāyeste  
Faḳı ̇̄ rāne ḳabūl it ḳuşça cānım armaġān olsun  

G320/17 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  

Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

G339/9 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  

Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G397/9 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

K2/11 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  
Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

Mh1/24 Naẓar ḳılsañ erir sı ̇̄m-ābveş hem ṣaḫra-ı ṣammā  
     Ḳapuñdur merciʿ-i insān ṭapuñdur mecmaʿu’l-
ʿirfān  

Ms4/14  Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  
  Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

2. Parlaklık 

G132/8 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

ṭapuña gel- [1]  Kapısına gelmek, huzuruna 

çıkmak. || Yardım istemek; ayağına düşmek, muhtaç olmak. 
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G310/2 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  

Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

tār [2]  

 

1. Karanlık. 

G312/9 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  

Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

2. Saç teli. || Saç büklümü. 

G370/12 Degil ancaḳ dil-i şeydā o mūy-ı zülf ile beste  

Ki bir tārıyla bend itmiş niçe biñ ehl-i ʿirfānı  

ṭar it- [1] Karanlık hale getirmek, karanlık etmek, 
ışığın görünmesini engellemek. 

 

Mş2/63 Dūd-ı āh ile kıbāb-ı felegi ṭar idelim  

Āh u zār ile feriştehleri bı ̇̄ -zār idelim  

 

ṭar ol- [4]   

 

1. Dar olmak, sıkıntı, bela olmak. 

G208/2 Seni görür ise bu cāme-i sebzinle melek  

A güneş yüzli güzel ṭar ola başına felek  

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G52/5 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile külḫanda teferrüc  

2. Karanlık olmak. || Siyah renkli olmak. 

G121/7 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

ṭarabnāk ol- [1]  Mutlu, neşeli olmak. 

N43/2 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  

Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

tārāc ḳıl- [1]  Yağma etmek, talan etmek. 

Kt15/6 Amāsiyyeden irdi bu diyāra  

Ecel ʿömri metāʿın ḳıldı tārāc  

tārāc u yaġmā eyle- [1]  Talan ve yağma olmak. 

Mh4/12 ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  

     ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

ṭaraf [3]  Yan, yön. || Bölge, yer. 

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  

Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  
Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G384/5 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  

Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

ṭaraf-ı kūy [1] Köy yeri, memleket tarafı.  

G227/11 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  
Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

ṭarāvet [2]  Tazelik, körpelik; canlılık, hayat bulma 

ve var olma. 

G334/10 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  

Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G362/5 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

ṭard it-[1]  Sürmek, uzaklaştırmak. 

G320/17 Bugün Nebẕīyi ṭard itme ṭapuñdan  

Gelüpdür ḫāk-i pāya rūy-māle  

tār-ı zülf [7]  Saçının teli || Siyah renkli saç. 

G130/8 Dil-i zārım düşüp çāh-ı ẕeḳanda ḫaylı ̇̄  demdir kim  

O tār-ı zülf ile merbūṭ esı ̇̄ r-i bend ü zindāndır  

G376/9 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası 

Ms3/8 Görüp rūyuñ civānā ʿāşıḳ oldum mübtelāyım ben  
O tār-ı zülf-ile merbūṭ-ı zencı ̇̄ r-i belāyım ben  

G325/9 Nebẕiyā dil baġladıñ çün tār-ı zülfine anuñ  
Bir dükenmez ġam durur Mevlā işiñ āsān ide  

G284/8 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

G287/10 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

G63/11 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād   

Ṭārıḳ [1] Gece yürüyüşü yapan, geceleyin gelen; 

yıldız. || Tarık Suresi. (Tarık, 86/…) 

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

ṭārı ̇̄  [1] Birden bire ortaya çıkan, ansızın beliren. 

G332/1 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  

ṭarı ̇̄ b [1]  Eğlenceli. 

G34/18 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  

Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  
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tārı ̇̄ ḫ [37]  Bir olayın meydana geldiği tarihi 

belirten manzumlar. || Tarih düşürme sanatı. 

K4/21 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  
Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

K4/24 Mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  
Bi-ḥamdillāh bu elfāẓ ile ḳıldım tārı ̇̄ ḫim iʿlān  

K6/19 Geldi çün liḥyem didim tārı ̇̄ ḫ içün bu mıṣraʿı  

K7/10 Gözüm düş oldı gördüm çün ki bu ʿayn-ı revān-
baḫşı  

Didim tārı ̇̄ ḫini Nebẕī içenler nūş-ı cān dirler  

K8/47 Ḥāle münāsib aña tārı ̇̄ ḫ  
Geldi dile eyledim iẓhār  

K8/44 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

K9/17 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K11/22 Gelicek şehr-i Sıtanbula bu dil gözin açup  
Ne idem tārı ̇̄ ḫini didi dirim ben naẓar it  

K15/23 Nebẕiyā tārı ̇̄ ḫin iʿlām itmege  
Ancalar bāz eylemişlerken lebi  

K18/13 Nidā idüp ʿaṭaşa itdi Nebẕī tārı ̇̄ ḫin imlā  

Gel a bu çeşmeden içgil ṣalā āb-ı ḥayāt-efzā  

K19/10 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

K20/10 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

K29/9 Nebẕiyā hātif didi bu mıṣraʿı tārı ̇̄ ḫine  
Ḳuşça cānıyçün nihāl-i Sidre olsun lānegāh  

K30/9 Didi tārı ̇̄ ḫin idüp Nebẕī duʿā  
Cāy-ı rūḥın ide Ḥaḳ dārü’l-ḳarār  

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  
Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

Kt4/9 Her ne ḥāl-ise di Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  

Ḥarf-i menḳūṭ ile ger bisyār ise  

Kt6/24 Alındı çün o ḳalʿa himmet-i şāh-ı cihān ile  

Ḥaḳı ̇̄ rāne didi tārı ̇̄ ḫini Nebẕī-i üftāde  

Kt7/3 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  

Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

Kt8/13 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  

Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

Kt9/27 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Kt9/24 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  

Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt13/7 Gelicek ʿālem-i mülke didi tārı ̇̄ ḫ Nebẕī  
Biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuz senede Şaʿbān idi  

Kt15/10 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

Kt17/18 Duʿā idüp didi Nebẕī anuñ ḥaḳḳında bu beyti  
Birer tārı ̇̄ ḫ ider bi’ẕ-ẕāt her bir mıṣraʿı ı ̇̄ fā  

Kt18/23 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt19/23 Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī bu beyti  

Didi mażbūṭ ola tā rūz-ile māh  

Kt19/27 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  
Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

Kt19/30 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

Mr1/48 Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
 İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

K12/41 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  
İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

K12/36 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  
Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K12/42 Didi tārı ̇̄ ḫ ciʾtü bi’l-fetḥi’l-mübı ̇̄ n ey cādde dı ̇̄ n  

İşbu fetḥiñ tārı ̇̄ ḫin sen daḫı söyle Nebẕiyā  

Kt5/10 Cülūs eyledikde o şeh Nebẕiyā  
Didim tārı ̇̄ ḫin efżalu’l ʿālemı ̇̄ n  

Kt10/26 Bir beyt içinde lafẓen ve maʿnen  

Tārı ̇̄ ḫin itdi Nebẕī işaret  

Kt11/4 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

Kt14/9 Bu bir mıṣraʿda tārı ̇̄ ḫin beyān idüp didi Nebẕī  
Revānı bülbül-i gülzār-ı Ḳuds ile ola hem-seyr  

tārı ̇̄ ḫ-i āḫar [1] Başka bir tarih, başka bir zaman. 

K12/37 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir 

tārı ̇̄ ḫ düş- [2]  Önemli sayılan bir olayın, 

çoğunlukla nazım biçiminde söylenen sözlerle, ebcet hesabına 
göre tarihini belirtmek. 

K35/19 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  

Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

K36/21 Düşüp ol beyt içinde hem iki mıṣraʿ iki tārı ̇̄ ḫ  
İşāret oldı sānı ̇̄  Hicrete evvelki Mı ̇̄ lāda  
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tārı ̇̄ ḫ-i Hicret [3]  Âlemlerin Rabbi'nin Resûlü Hz. 

Muhammed'in hicret, göç zamanı. 

K35/20 Düşüp ol iki mıṣraʿ-ile müstevfā iki tārı ̇̄ ḫ  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret ol birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

Kt17/19 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Kt18/24 Didim pes iki mıṣraʿda iki tārı ̇̄ ḫ bir beyti  
Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicretdir birisi mevlid-i ʿI ̇̄ sā  

tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd [1]  Doğum tarihi, doğum zamanı. 

Mh5/5  Nebẕī bu geldi tārı ̇̄ ḫ-i mevlūd çoḳ ola ʿömri tā ḥı ̇̄ n-i 

pı ̇̄ rı ̇̄   

tārı ̇̄ ḫ-i sāl [1]  Senenin tarihi, olayın meydana 

geldiği zamanı. 

K14/20 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫ˅āna  

Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bā [2]  Süslü tarih. || Ebced hesabıyla 

güzel bir tarih düşmek. 

K16/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

N39/17 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

ṭarı ̇̄ ḳ [4]  Yol, tâkip edilen yol, usûl. 

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G358/3 Münevver ḳıla nārı dūdı tārı ̇̄ ḳ  
Emir-ber ʿaks ide rūz u leyālı ̇̄   

Kt17/5 Ṭarı ̇̄ ḳıñda naẓı ̇̄ riñ yoḳ olup bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
Suḫanver maṣlaḥat-perver müdebbir ʿāḳil ü dānā  

Mş2/24 Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ 
Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ [6]  Aşk yolu. 

G154/1 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  

Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

G5/9 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  
Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

G283/10 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

G160/2 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G188/7 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

G234/13 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  

Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

tārı ̇̄ k-i hicr [1] Ayrılık yolu. 

G92/2 Berḳ urup çün bu dil-i pür-sūzdan āhım sürer  
Şuʿledir tārı ̇̄ k-i hicriñde baña rāhım sürer  

ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄m [2] Doğru yol, hak yol üzere 
olma. 

G190/6 İstiḳāmet ḳalmamışdır ehl-i ʿālemde belı ̇̄   
Ḳıldılar cümle ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mden inḥirāf  

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿb [1] Zor, çetin yol. 

G302/9 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  

ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri [1]  Şiir yazma yolu. 

G218/13 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

tār-mār [1]  Karmakarışık, darmadağın. 

G77/10 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

tarp [1]  Boş. 

Tr1/14 Ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
Ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

tārumār it- [1]  Perişan etmek, dağıtmak. 

Mr1/24  Rehber it ġayb-ı ricāli cünd-i İslāma meded  
  Tārumār idüp ʿadūyı ḳılalar hem-çü remād  

tārumār ol- [1]  Dağılmak, karışmak, perişan 

olmak. 

G311/10 Ṣabā ġam ḫırmenin bāda ṣavurdı  

Hem oldı tārumār el-ḥamdülillāh  

ṭarz [3]  Görünüş, şekil, suret. || Üslup, eda, 

davranış. 

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna  

G348/10 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  
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ṭarz-ı ʿaşḳ [1]  Aşkın görünüşü, sureti. || Aşkın 

üslubu, aşk tarzı. 

G161/11 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  
Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

ṭarz-ı şiʿr [1]  Şiir tarzı, üslubu. 

G289/13 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

taṣarruf ı d- [1]  Bir malın sahibi olmak, onu 
istediği gibi kullanmak. 

G286/3 İder mülkünde her gūne taṣarruf  
Olur mı aġlamak ḥünkār elinden  

taṣdīʿ[1]  Baş ağrıtma. || Can sıkma. 

Tr1/3 Tā kı ̇̄  taṣdı ̇̄ ʿden ser-ı  yārānı ı ʿrāż eyledı m  

Gerçı  hı cv ı tdı m anı ber-vażʿ-ı nā-sāz eyledı m  

taṣdı ̇̄ ʿ it- [1]  Baş ağrıtmak. || Canını sıkmak, 

huzurunu kaçırmak, rahatsızlık vermek. 

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

taṣdı ̇̄ ḳ it- [3]  Doğrulamak, kabul etmek, 

onaylamak. 

K22/14 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  

Mu20/1 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

Kt3/5 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

tā-seḥer [4]  Sabaha kadar. 

G210/7 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

G243/13 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 
itdim  

G249/5 Leyle-i firḳatde her şeb tā-seḥer meshūr idüp  
Encümi bı ̇̄ dār iden āh u enı ̇̄ nimdir benim  

G257/2 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  
Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

tā-seḥergāh[1]  Sabah vaktine kadar. 

Kt19/12 Duʿāya ḥaṣr idi evḳāt-ı ḫamsı  
Ḫuṣūṣā gicelerde tā-seḥergāh  

tā-simāk [1] En parlak yıldıza kadar. 

G381/6 Çarḫveş bı ̇̄ -mihr imişsin bilmedim ey māh-rū  

Şöhre-i ʿaşḳıñ semekden tā-simāk itdiñ beni  

taṣlaḳ [1]  Bir şeyi, bir sanat veya edebiyat eserini 

ana çizgileriyle, türlü bölümleriyle belirten ön çalışma. 

G93/7 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

taṣliye [1]  “Aleyhi’s-salavat” veya “sallallahü 
teala aleyhi ve selleme” duasını okuma. 

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

ṭaş [6]  Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki maden, tuz ve 
oksitlerden alan sert ve katı madde. || Katı yürekli, 

merhametsiz. 

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  
Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

G310/4 Gülüp açıldıġını ḫār ile gülşende görüp  
Ġoncanıñ bād-ı ṣabā başını yarmış ṭaş-ile  

G388/7 Himmetim ṭaşı deler ammā ki göñlüm nermdir  
Himmetim bir pı ̇̄ r-i merd göñlüm mürı ̇̄ d-i ner gibi  

Tr2/53 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  
Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

ṭaş at- [1]  Taş fırlatmak. || Birine dolaylı olarak 

iğneleyici, dokunacak bir söz söylemek. 

G133/4 Düşüp ardımca eṭfāli cihānın  

Atup ṭaş el ḳaḳup hayhāy iderler  

ṭaş ol- [1]  Taş gibi katı olmak; merhametsiz ve 

hissiz olmak. 

K34/5 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

ṭaş üzre ṭaşı ḳalma- [1]  Tümüyle yıkılıp yerle bir 
olmak. 

G79/11 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

ṭaşa ṭut- [1]  Üst üste taş atmak, sürekli taşlamak. || 

Eleştirmek. 

G204/6 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  

Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  
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ṭaşı- [1]  Taşımak. 

G298/10 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

ṭaşı ṭaş üzere ḳoma- [1]  Ṭaş taş üstünde 
bırakmamak. || Baştan başa yıkıp yerle bir etmek. 

K32/29 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  

Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

ṭaşla-[1]  Taş yağdırmak, taş savurmak. || Olumsuz 

yönde eleştirmek. 

Tc2/20 Aġyārı şehā āh-ile raḥm eyledigimce  
Dirler ki melekdir göre şeyṭānı çü ṭaşlar  

ṭaşlar urıl- [1]  Taş vurulmak. || Sıkıntı verilmek, 

eleştirilmek. 

K33/19 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

Tātār [5] Tataristan, Kırım, Kuzey Kafkasya ve 

Sibirya’da yaşayan Türk soyundan halk. || Acımasız, gaddar, 

zalim. 

G48/4 Ġamzesi mekkār çeşm-i fitne-zen  
Ġāretı ̇̄  Tātār elinden el-ġıyās  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G252/10 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

G360/7 Çeşmi seḫḫār ġamze ṣan Tātārdır  
Kirpigi oḳdur belı ̇̄  hem ḳaşı yay  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

ṭat- [3]  Tatmak. || Ağzına almak. 

G361/7 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   
Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

G91/6 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

Tr1/19 yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

taṭfı ̇̄ f [1]  Bir nesneyi eksik ölçme. 

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

ṭatlu [3]  Hoş, latîf, ruhu okşayan, hoşa giden, 

güzel. 

G15/3 ʿAşḳ-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ n ile ṭatlu idi Ferhādıñ demi  

Ḫüsrevā hicriñ ġamıyla acıdır şekker baña  

G40/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G91/5 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

ṭatlu dil [1]  Gönül alıcı söz, tatlı söz. 

T1/24 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  

Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

taṭvāf [1]  Bir nesne etrafında çokça dolaşmak, 

tavaf ve ziyaret etmek. 

G188/10 Hezārān cidd ü saʿy ile ṣafā bulmazsın ey ḥācı ̇̄   
Giyüp iḥrām-ı ʿaşḳı ḳıl ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesin taṭvāf  

taṭvı ̇̄ l [1] Uzatma, uzun olma. 

K8/45 Muḫtaṣar it eyleme taṭvı ̇̄ l  

Eyle hemı ̇̄ n mā-ḥażar iḥżār  

taṭvı ̇̄ l-i kelām [1] Sözün uzaması. 

K11/19 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  

Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

ṭāʿūn [1] Veba hastalığı. 

Mr1/43 Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  

 Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

mevt-i ṭāʿūn [1] Vebadan ölüm, ölüm vebası, ölüm 
hastalığı. 

K31/1 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

ṭavʿ[1]  İtaat etme, dinleme. 

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

ṭav [2]  Dağ. 

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

ṭavāf [1]  Kâbe’nin etrâfını dolaşma. || Kutsal sayıp 
etrâfını dolaşma, ziyâret etme. 

G257/5 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
ġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  
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G385/5 Saʿy eyle dilā Kaʿbe-i kūyını ṭavāfa  

Bir ḥacc idegör tā ki süre ʿömre ṣafāsı  

ṭavāf ḳıl- [1]  Tavaf etmek, kutsal bir yerin 
çevresinde saygıyla dolaşmak. 

G190/8 Mescidi memlū idenler bir alay ehl-i riyā  

Kaʿbeyi gör kim niçe ḳılur ḥarāmı ̇̄ ler ṭavāf  

ṭavāf-ı kaʿbe-i kūy [3]  Semtin Ka'be'sini tavaf 
etme. || Memleketin sevgilisinin evini ziyaret etme. 

G86/9 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

G49/9 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  
Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G160/7 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

ṭavf eyle- [2]  Tavaf etmek, etrafında dolaşmak. 

K24/7 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  

Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

N4/1 Murādım Kaʿbeveş ṭavf eylemekdi kūy-ı cānānı  
Araya ḥāʾil olmaya idi ger şām-ı hicrānı  

tāv-ḫāne [1] Fakir hastaların iyileştikten sonra 
nekāhet devresini geçirdikleri hayır kurumu, tabhâne. || Soba 

ile ısıtılan çiçeklik, sera.  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  

Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

ṭavīl [1]  Uzun boylu. 

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

ṭavır [1]  Hâl, eda, gidiş, davranış. 

Tc1/55 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān 

ṭavı ̇̄ l it- [1]  Uzun sürmek, çok sürmek. 

K17/22 Ḳadriñ ola dāʾim mezı ̇̄ d devlet saʿādet müstedām  

Nebẕī ṭavı ̇̄ l itme kes el taṣdı ̇̄ ʿ idüp virme kesel  

taʿvı ̇̄ ẕ it- [1]  Bedel olarak verme. 

K2/41 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

ṭavr [7] Hâl, eda, gidiş, davranış. 

G147/4 Çeşm-i mestiñ ḳan içüp maḫmūr olurmuş dil-berā  

Görmedim bu ṭavrı hı ̇̄ ç bir rind-i ʿayyāş eylemez  

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  

Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G347/1 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

G374/13 Görüñ kim ṭavrı hı ̇̄ ç ḳāle gelür mi Nebẕī-i rindiñ  

Münāsib ḥāline bir şūḫı sevdi ehl-i ḥāl oldı  

K17/11 Ṭavrıñ begim merġūbdur rūyuñ gibi maḥbūbdur  
Reʾy-i münı ̇̄ riñ ḫūbdur maḳbūldür beyne’l-enām  

Mş1/16 Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

Mş2/32  Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
 Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

tavṣı ̇̄ f it- [1]  Niteliklerini söylemek, nitelendirmek, 
nitelemek. 

K35/17 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

ṭavul çal- [1]  Davula vurarak ses çıkarmak. || Bir 
şeyi herkesin haber alabileceği biçimde ortalığa yaymak. 

Kt26/4 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

ṭāvūs-ı cān [1]  Can kuşu. 

G301/8 Beñzer fidana serv-i revāna  

Ṭāvūs-ı cāna ol ḳadd-i dil-cū  

ṭāvūs-ı cennet [1]  Cennetin tavus kuşu. || Huzurlu 

olan kimse. (Tanıkta, diğer şairler kastedilmektedir.) 

G177/10 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

ṭāvūsveş [3]  Tavus kuşu gibi. 

G225/2 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

G275/8 Kerem ḳıl kulbe-i aḥzānımı reşk-i İrem eyle  
Görem bir kerre ʿarż it ḳaddiñi ṭāvūsveş ṣalın  

G376/6 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

ṭayaġ [1] Değnek. || Dayanak. 

N41/2 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

ṭayan- [6]  Bir yere yaslanmak, kendini dayamak. || 
Birinden, bir şeyden güç almak, güvenmek; katlanmak, 

sabretmek. 
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G100/6 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  

Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G100/100 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
  Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G181/9 Çūb-ı āha ṭayanur göñli ʿaceb sengı ̇̄ ndir  
Postı ṣırtında daḫı post-ı seg-i nerden ġalı ̇̄ ẓ  

G276/6 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G176/6 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

N41/2 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

ṭayanmaġ [1]  Kendini dayamak, vücudunu bir 
yere yaslamak. 

G127/10 Pı ̇̄ rāne bir civānı sevdiyse n’ola Nebẕī  
Ha diyeler elinde ṭayanmaġa ʿaṣādır  

taʿyı ̇̄ b it- [1]  Ayıplamak. 

Mr3/17 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
  Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

taʿyı ̇̄ n ḳıl- [1]  Atamak, göndermek, belirlemek. 

Mh3/3 Ben ḳılurken pādişāhım cānımı taʿyı ̇̄ n saña  
   Göz göre oldı muḳārin ol seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n saña  

ṭayr [1]  Kuş. || Gönül. 

Kt14/4 İçerler kāse-i mevti idüp fermān-ı Ḥaḳ bir gün  
Feleklerde melekler dābbe arżda hem havāda ṭayr  

ṭayy-i sicillāt [1] Resmi vesikaların kaydedildiği 

kütük denen büyük defterlere geçirme, kaydetme. 

G28/19 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

ṭayy it- [1]  Aşma, üzerinden geçme, katetme. 

Mşr1/5 Ṭayy ider bir gün sicill-i ʿömriñi devr-i zamān  
ʿAzm ider rāh-ı beḳāya derd ile rūḥ-ı revān  

ṭayy-ı menzil [1]  Menzilin üzerinden geçmek, 

menzili aşmak. 

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

tażarruʿ ḳıl- [1]  Yalvarmak, dua etmek. 

Kt3/66 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  

Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

tāze [5]  Canlı, körpe. || Yeni. 

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  

Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

G83/6 Gözleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

G152/3 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G278/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze 
  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

Mş1/24 Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

tāze cān ı r- [1]  Yeniden hayat bulmak, canlanmak. 

Mr5/10 Buldı ḥayāt-ı nev cihān  

 İrdi zamāna tāze cān  

tāze civān [1]  Yeni yetişme genç. 

G347/7 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

tāze sünbül [2]  Taze, yeni yetişmiş sümbül. || Yeni 

hayaller. 

G346/6 Ruḫ-ı gül-gūnuna ḫaṭ geldi ol ġonca-femiñ ammā  
Açıldı tāze sünbül düşdi bülbül özge sevdāya  

G85/2 Kākülüñ cānā perı ̇̄ şān olsa ger ʿanber ḳoḳar  
Açılur gūyā benefşe tāze sünbüller ḳoḳar  

tāze tāze[1]  Yeni yeni, çok yeni, zaman 

geçmemiş.  

G41/5 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

tāze yetiş- [1]  Yeni yetişmekte olan, toy, acemi. 

Mh2/1 Ey göñül bir tāze yetmiş nev-civāndır sevdigim  
   Ḥüsn ile sulṭān-ı ḫūbān-ı zamāndır sevdigim  

tazece [1]  Genç, yeni yetme, acemi. 

G383/1 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  

Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

taʿẓı ̇̄m [2]  Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 
sayıldığını belli edecek şekilde güzel muâmelede bulunma. 

G83/7 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  

Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G98/6 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  
Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  
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taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m eyle- [1]  Ululama, ikram etme ve 

saygı göstermek. 

Tc1/40 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyle- [1]  Vaktin değerini 

bilememek, vaktini boşa harcamak. 

G256/8 Āh vāh ile fenāya gitdi ʿömr-i nāzenı ̇̄ n  
Āh kim geçdi günüm tażyı ̇̄ ʿ-i evḳāt eyledim  

teʿāla’llāh [5] “Allah ne yücedir”  beğenilen, takdir 

edilen bir şey karşısında “mâşallah, ne güzel” mânâsında 

kullanılan sözdür.  

G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  
Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  
Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

K7/1 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K14/1 Teʿāla’llāh ḫoşā cāy-ı ṣafāda oldı bu ḫāne  
Sürūr-ālūd olup cisme feraḥlar baḫş ider cāna  

K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

teʿallül [1]  Bahane üretme. 

G78/12 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   

Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

teʿānuḳ [1]  Kucaklaşmak. 

K22/8 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

teb [2]  Ateş, hararet, sıcaklık. 

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  

Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G26/6 Görüp ey māh-rū rūyuñ semādan  
Güneş ditrer geçer ṣankim ṭutar teb  

teb ṭut- [1]  Sıtma tutmak, ateş ve terle birlikte 
titremeye başlamak. || Korkmak; sıkıntıya girmek. 

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

tebāh [1]  Bozuk, çürük, berbat, harap, yıkılmış, 

yıkıntı. 

Tc1/65 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  

Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  

tebāh ol- [1]  Yıkılmak, harap olmak. || 

Mahvolmak, yok olmak.  

K9/12 Dileriz Bār-ı Ḫudādan dāʾimā  
Cündi manṣūr düşmeni ola tebāh  

Tebbet yedā [1]  "İki elin kurusun." Tebbet Suresi 

1. Ayete telmihtir. (Tebbet, 111/1) 

K1/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

tebelleş it- [1]  Birini veya bir şeyi bir kimsenin 

başına dert etmek, musallat etmek.  

K32/14 Kederi kendüden olsaydı anı çekmege ne  
Ne belādır ki tebelleş ide bir baṭṭālı  

tebessüm [1]  Gülümseme. 

G51/7 Nedir ey ġonca-fem nı ̇̄m-i nigehle ol tebessümler  

Gül-i raʿnāya gūyā nisbet idüp gösterirsin ġanc  

teb-ḫāle-leb [1]  Dudakta harâretten meydana 
gelen kabartı, uçuk. 

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  

Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

teb-tāb-ı zülf [1] Saçın parlaklık ateşi.  

G243/9 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  
Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

tebyı ̇̄ n ı d- [1]  Açık açık anlatmak, beyan etmek. || 

Göstermek. 

Mh3/2 Her seḥer nālemden ey meh gelmesün nefrı ̇̄ n saña  
   İderim derd-i derūnum āh ile tebyı ̇̄ n saña  

tecāhül [1]  Bilmezlikten gelme, bilmiyormuş gibi 

görünme. 

Mü2/4 Ḥayf o lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne ki Ferhādını bilmez  
Her demde tecāhül  

tecemmül [1]  Süslenme, süs. 

G223/1 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

tecerrüd [1]  Soyutluk, yokluk. || Dünya ile ilişkiyi 

kesme. 

G168/3 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

tecribe ḳıl-[1]  Denemek, tecrübe etmek. 

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  
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Tc1/22 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  

Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

tecribe  ol- [1]  Denenmiş, tecrübe edilmiş olmak. 

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  

Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār [1]  "... Allah onlar için, 

altlarından nehirler akan ve içinde ebedî olarak kalacakları 
cennetler hazırlamıştır. Büyük bahtiyarlık işte budur." (Tevbe, 

9/100.) 

G167/10 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  

Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

tedbı ̇̄ r [3]  Bir şeyi önlemek veya olmasını 

sağlamak için yapılan hazırlık, başvurulan çâre, önlem. 

G10/4 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   

N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G139/10 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

K10/16 O Sulṭānu’s-selāṭı ̇̄ n Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kim  
Muvāfıḳ ḥükm-i taḳdı ̇̄ re olur tedbı ̇̄ r ile rāyı  

tedbı ̇̄ r-i kec [1] Eğri, çarpık önlem. || Eksik, 
kusurlu önlem. 

G49/6 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

teʾeddüb eyle- [1]  Utanmak, hayâ etmek. 

G305/3 Teʾeddüb eyle şeft-ālūsın alma  

Ruḫundan o leb-i gül-nāra ḳarşu  

teʾennı ̇̄  [2]  İlerisini düşünerek acelesiz iş görme, 

ağır davranma. 

G384/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

teʾessüf [1]  Eseflenme, kederlenme, tasalanma, 
acıma. 

G358/7 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  
Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

teʾessüf eyle-[2]  Acımak, üzülmek, kederlenmek. 

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

tefekkür [1]  Derinlikli düşünme. 

G374/2 Miyānıñ baḥsi mā-beyne düşüp çoḳ ḳı ̇̄ l ü ḳāl oldı  

Dutuşdı ancalar ince tefekkürle ḫayāl oldı  

teferrüç [7]  Gezme, dolaşma. || Seyratme, bakma. 

G52/1 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G52/2 Ne ḫoş ṣubḥ ile gülşende teferrüc  
Bihişt emsāli ol kende teferrüc  

G52/4 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G52/6 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  

Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G52/8 Muḥaṣṣal ger ola sāḳı ̇̄  ṣurāḫı ̇̄   
Güzeldir ola her ḳanda teferrüc  

G52/10 Dil ü cān geldiler kūy-ı ʿademden  
İderler ʿālem-i tende teferrüc  

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

teferrüc ḳıl- [1]  Bakmak, seyretmek. || Gezmek, 
dolaşmak. 

G52/12 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  

Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

teferrüd eyle- [1]  Başkalarından farklı olmak. 

G168/3 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

tefrı ̇̄ ḳ eyle- [1]  Birbirinden ayırmak, seçmek, 
ayırdetmek, ayrı kılmak. 

Kt3/11 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  

Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

tefvı ̇̄ ż [1]  Bir iş veya şeyi bir kimsenin üstüne 
bırakma, havâle etme. 

Mr1/11 Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  

  Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

teġāfül eyle- [1]  Anlamamazlıktan gelmek; bir 
şeyi anladığı hâlde anlamamış gibi davranmak. 

K1/49 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

teḫalluṣ [1] Mahlas kullanma. 

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  
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ṭehāyā [1]  Selamlar, hayır dualar. 

K13/42 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  

Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

tehī-dest [1]  Eli boş.  ||  Fakir, züğürt. 

Mr2/19 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  

  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

tehı ̇̄  [1]  Boş. 

G228/8 Kāseler memlū olur rengı ̇̄ n mey-i nāb ile pes  
Kı ̇̄ seler olup tehı ̇̄  ḳalmaz derūnunda direm  

teʾḫı ̇̄ r[2]  Erteleme, sonraya bırakma. || Geciktirme, 

geciktirilme. 

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  

Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

tek [6]   

 

1. Yeter ki. 

G161/2 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G236/2 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G306/11 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

Tr1/41 Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

 2. Yalnız, bir başına. 

Mş1/66 Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

tekāpū eyle- [1]  Öteye beriye koşarak aramak, 

koşuşturma, telaş. 

Mr4/7 Ṣaḥrā-yı ʿaşḳda eyle tekāpū  
At bulunursa meydān bulunmaz  

tekāpū it- [1]  Öteye beriye koşarak aramak, 
koşuşturma, telaş. 

Tc1/21 Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  
Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

tekâsül [1] Üşenme, tembelcesine davranma. 

G153/9 Fedā-yı cānda cānāna tekāsül itme ey Nebẕī  
Bu ḥālet ehl-i ʿirfāñ arasında muʿteber gelmez  

tekāsül it- [2]  Tembellik etmek, üşenmek. 

G88/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N13/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

tekāsür [1]  Tekasür suresi. || Çok, fazla. 

K2/37 Ez-ʿAlaḳ ḫalḳ itdi Ḥaḳ ḫalḳı Tekāsür itdi pes  

Cinn ü inse pādişāh olduñ eyā ḫayra’l-verā  

teḳāżā it- [1]  Sıkıştırmak, zorlamak. 

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

tekebbür eyle- [1]  Kibirlenmek, büyüklenmek. 

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

tekellüm eyle-[1]  Konuşmak, söylemek. 

G313/10 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

tekellüm it- [1]  Konuşmak, söz söylemek. 

G296/8 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

tekemmül [1]  Mükemmel duruma gelme, 

olgunlaşma. 

G223/4 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  
Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

teklı ̇̄ f [2]  Başkalarının incelemesine sunulan görüş, 

öneri. 

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G120/11 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  

teklı ̇̄ f eyle- [1]  Görüş sunmak, öneride bulunmak. 

G49/7 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  

Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

teklı ̇̄ f ol- [1]  Teklif edilmek, görüş sunulmak, 
öneride bulunmak.  

Kt3/70 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  

Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  
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tekrār [3]  Bir daha, yine, yeniden, gene. 

K28/4 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  

Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

Kt18/26 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

Ms1/40  Ḳılup dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzete ʿacz ü niyāz iẓhār  
  Oturmuş gūşe-i vaḥdetde bu beyti oḳur tekrār  

tekrār ol- [1] Tekrarlamak, tekrar etmek. || Geri 
gelmek, yerine gelmek. 

K8/2 Nām-ı Ḫudā dilde ol ’eẕkār  

Lāyıḳ o her dem ola tekrār  

tekrār-be-tekrār [2]  Tekrar tekrar, yineleyerek. 

G325/6 Hem ṣuna laʿl-i zülālinden saña āb-ı şarāb  
Hem daḫı tekrār-be-tekrār būseler iḥsān ide  

Kt10/7 Tekrār-be-tekrār ʿarż iderek ḥāl  
Teʾsı r ḳıldı idüp hidayet  

tekye [3]  

 

1.  Dayanma, güvenme, itimad etme. 

G129/7 Tekye olmaz ey göñül bu Bı ̇̄ -sütūn ḳaṣr-ı felek  

Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  

G303/5 Mestler Mevlāyı ̇̄  tekye mey-kede  
Dillerinde devr ider eẕkār-ı Hū  

2. Tekke. 

G142/4 Her gice ḫālı ̇̄  degildir ḫāne-i dilden ġamı  
Ḥamdü l’illāh eksik olmaz tekyede mihmānımız  

tekye-i ʿaşḳ [1]  Aşk tekkesi, dergâhı. 

G260/7 Abdālıñ olup şevḳ-ile bu tekye-i ʿaşḳda  
Gör başda külāhım daḫı egnimdeki şālım  

tel [2]   

 

1. Can, gönül. 

G110/3 Bu dil-i bı ̇̄ -çāreyi her bir teline baġladı  

Küfr-i zülfüñ kim hezārān müʾminiñ ı ̇̄mānıdır  

2. Saçının teli. 

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

telaş [1]  Herhangi bir endişenin yol açtığı, 

heyecanla karışık acele. 

G166/2 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

telef ol- [1]  Ölmek, mahvolmak. 

G188/8 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  
Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

teleẕẕüẕ [6]  Lezzet, tat almak. 

G72/1 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  

Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

G72/2 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  
Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

G72/4 Ġıdāsı nār-ı āhıdır idinmiş  

Semendervār aḫkerden teleẕẕüẕ  

G72/6 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

G72/8 Ḫırām it gülşen-i sı ̇̄ nemde ey serv  
K’olur bāġ içre ʿarʿardan teleẕẕüẕ  

G72/10 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  
Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

teleẕẕüẕ ı d- [1]  Zevk almak, hoşlanmak, 

hazzetmek. 

G72/12 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

teleẕẕüẕ ol- [1]  Lezzet bulmak, zevk almak. || 

Mutlu olmak. 

G72/14 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī  
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

telḫ eyle- [1]  Acılaştırmak. || Kötü hale getirmek. 

G291/2 Nūşumı laʿl-i lebiñ keyfiyyetidir ḳan iden  
ʿAyşımı telḫ eyleyüp hem bı ̇̄ -ser ü sāmān iden  

telḫ-ʿayş [1]  Hayatı acılaştıran, kötüleştiren. 

G166/4 Ḥı ̇̄ n-i vuṣlatda ṣovuḳ ṣu ḳodı pişmiş aşıma  
Ben faḳı ̇̄ ri telḫ-ʿayş itdi raḳı ̇̄ b-i bed-maʿāş  

telḫ-kām ol- [2]  Acı çektirmek, kederlendirmek, 

hüzünlendirmek. 

G363/1 Dil-i zārım düşüp ʿaşḳıña cānā telḫ-kām oldı  
Gezerken şāhveş başlu başına bir ġulām oldı  

G366/3 Kūh-ı ġamda telḫ-kām olmuş bu Ferhād-ı dile  
Ḫüsrevā şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıñ şekkeri ḥelvā gibi  

temāşā [3]  Bakıp seyretme, izleme. || Gezme, 

dolaşma.  
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G137/4 Dime kim eglenemez bunda dil-i bı ̇̄ -ġılımız  

İki gün bāġ-ı cihān içre temāşālanuruz  

G309/6 ʿAzm-i bezm-i būsitān itdikde ol serv-i revān  
Söykünüp ḳaldı temāşāsında ʿarʿar ʿarʿara  

K13/14 Bir ḳurı hengāmedir dehr içre cüst-ü-cūy-ı nās  
Gūşe-i ʿuzletden özge bir temāşā ḳalmamış  

temāşā eyle- [2]  Gezmek, dolaşmak. || Seyretmek, 

bakmak. 

G248/4 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  

Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

G201/7 Temāşā eyleyen ḥüsnüñ didi bezm-i viṣāliñde  
Olunca böyle olsun ʿāşıḳāna dil-rübā el-ḥaḳ  

temāşā it- [2]  Gezmek, dolaşmak; seyretmek, 

bakmak. 

G182/3 Ḳāmetiñ servin temāşā ideli dil serverā  

Eyledi ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa kesdi ʿarʿardan ṭamaʿ  

G213/2 Göre mi dı ̇̄ de ʿaceb ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāñı seniñ  
İde mi ʿālem-i vuṣlatda temāşāñı seniñ  

temāşā vaḳti [1]  Seyir,izleme, bakma zamanı. 

Kt29/3 Bāġa dil-ber çıḳdı ey dil gel temāşā vaḳtidir  
Bilse dil-ber ḫasta ḥālim derde dermān eylese  

temāşāya çıḳ- [1]  Gezmek, dolaşmak; seyretmek, 

bakmak. 

G346/4 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

temāşāya gel- [1]  Gezmeye, dolaşmaya gelmek; 
seyretmeye, bakmaya gelmek. 

G233/10 Sı ̇̄ ne-i Nebẕī olupdur dāġ ile bir lālezār  
N’ola ey gül-ruḫ temāşāya gelüp ḳılsañ ḫırām  

temāşā-yı cemal [1]  Sevgilinin güzelliğinin seyri. 

|| Cemâlullah’ı seyretme, Allah’ın güzellik sıfatıyle tecellîsi. 

G132/4 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

temennā [2]  Temenni etme, isteme, arzulama. || 

Boyun eğme, el etek öpme, yaltaklanma. 

G65/8 Bulmadı derd-i ġamıñla dil melālatden rehā  

Baḫtiyār olmasa ger ḳurı temennādan çi sūd  

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

temennā eyle-[2]  Temenni etmek, istemek, 

arzulamak. 

G136/3 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  

Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G380/2 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

temennā-yı viṣāl [1]  Kavuşma isteği, kavuşma 

temennisi. 

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

temennā-yı viṣāl ḳıl- [1]  Kavuşmayı temenni 

etmek, kavuşmayı istemek. 

G157/9 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  
Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

temessük [1]  Tutunma, sarılma, || Borç senedi. 

G249/9 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

temettüʿ [1]  Kazanma, kâr etme, kazanç. 

G86/10 Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyunda saʿy idüp Nebẕī  
Eger dil itse temettüʿ ṣafāsı ʿömre sürer  

temettüʿ eyle- [1]  Kâr etmek, kazanç elde etmek. || 

Fayda görmek. 

G168/7 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

temeyyül [2]  Meyletmek, yönelmek. || Gönül 

vermek. 

G223/10 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G382/4 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

temyı ̇̄ z [1]  Ayırma, ayrılma, seçme, seçilme. 

K33/21 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  

Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

temyı ̇̄ z it- [1]  Ayırmak, seçmek. 

K13/2 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

ten [25]  Beden, cisim, gövde, vücut. || Maddi 

varlık. 

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  
Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim   

G31/1 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  
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G70/5 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  

Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

G76/11 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G112/7 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G121/7 Teniñ tār oldı ḳaddiñ çenge döndi  
Ṣadā-yı nālen ey dil nāy dirler  

G12/5 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten 
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

G259/8 Ayırdı beni firḳat ol rūḥ-ı revānımdan  
Mürde tene bir daḫı cānım gele mi bilmem  

G301/5 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

K29/4 Cübbe vu destārıña ey ḫ˅āce ġırra olma kim  
Niçe ten oldı bürehne niçe ser ḳoydı külah  

M2/8 Göremezsin anı kirlenmişdir  
Teni ṣan penbeden işlenmişdir  

M4/3 Teni ser-cümle ḫāristāna beñzer  
Ḳurımış sebzesi bostāna beñzer  

Mş2/18 Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mh3/12 Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
     Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Ms1/27 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Ms3/4 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

N2/4 Giyüben tāc u ḳabā ile ġurūr itme ṣaḳın kim  
Niçe ten oldı bürehne ḳodı başdan niçe ser tāc  

 ten-best ol- [1] Vücuda bağlı, yapışık olmak.  

K1/47 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl 
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

ten ü cān [2]  Can ve beden. 

G382/6 Dilā ʿaşḳ-ı dil-ārādan ferāġat  
Ten ü cāna ʿaceb rāḥat degil mi  

ten-i nālı ̇̄ de [1] Ender bulunan, görülmemiş, az 
değerli beden. || Oldukça güzel vücutlu. 

G336/1 Ġam-ı ʿaşḳı ten-i nālı ̇̄ demi nāl eylemede  
Aḳıdup seyl-i sirişkim pāy-māl eylemede  

ten yan- [1]  Bedenin yanıp kül olması. || Perişan 
olmak. 

N11/1 Dutuşdı nār-ı şevḳa yandı ʿaḳl ü cān u dil ten hem  

ʿAcebdir bu ki eşkim dı ̇̄ deden seyl-āb ider her dem  

teng eyle- [1]  Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma 
sokmak. || Dünyayı başına dar etmek. 

G210/6 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  

Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

teng ol- [1]  Çok sıkıntılı bir durumda olmak. || 
Dünyayı başına dar gelmiş olmak. 

G144/10 Nāl olupdur nāle itmekden nihāl-i ḳaddimiz  

Teng olupdur dūd-ı āh-ile dil-i nālı ̇̄ demiz  

teng ü tar ḳıl- [1]  Dar etmek, zor duruma 
düşürmek. 

Tc1/36 Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  

Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

tenhā [1]  Bir başına, tek, yalnız kimse. 

G394/5 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

tenhā ḳo- [1]  Yalnız bırakmak. 

G249/3 Her gice tenhā ḳomaz egler dil-i ġamgı ̇̄ nimi  
Ṣubḥa dek cānā ḫayāliñ hem-nişı ̇̄ nimdir benim  

ten-i bı ̇̄ -cān [2]  Cansız beden, ceset. 

G33/2 Dil-i zārımda oldı şevḳ ġālib  

Ten-i bı ̇̄ -cān olup bir ḫuşk ḳālıb  

G195/10 Göricek ol ṣanemi ser-be-ḳadem kim cāndır  
Ten-i bı ̇̄ -cānıma Nebẕī didim ol cān olacaḳ  

ten-i ḫākim [2]  Topraktan yaratılmış beden. || 
Âşığın zayıf ve aciz bedeni. 

G243/10 Düşüp teb-tāb-ı zülfiñe hevā-yı laʿl-i nābıñla  

Aḳan bu eşk-i ḫūn-āba ten-i ḫākim dolāb itdim  

G387/2 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  
Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  
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teni ḫoş-bū [1]  Hoş kokulu ten. 

G339/3 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

ten-i kāh[1]  Saman çöpünün cismi. 

G92/4 Dāne-i ʿömrüm felek çāş itmek içün dāʾimā  

Ḫırmen-i ġamda dögüben bu ten-i kāhım sürer  

ten-i pāk [2]  Temiz beden. 

G74/8 Hemı ̇̄ n kākül müje ebrū görinür ṣūretinde mū  
Hemānā ehl-i cennetveş ten-i pāki mücerreddir  

G368/5 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  

Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  

ten-i pür-yāre [1]  Yara dolu ten, can. 

G349/5 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  

Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

ten-i żaʿf [1]  Zayıf, kuvvetsiz beden, vücut. 

G87/4 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

ten-i zār [1]  İnleyen vücut. 

G227/2 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

tennūr-ı sı ̇̄ ne [1] Bağrın göğsün fırın ocağı. || 
Gönül fırını. 

G150/4 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

ten-pest [1]  Aşağıda bir vücut, yere yakın vücut. || 
Sessiz, sakin. 

G193/45 Āteşı ̇̄ n olma hevā-yı kibr ile  
Ābveş ten-pest olup ḫāk üzre aḳ  

ter [2] 

 

 1.  Deriden sızan, kendine has kokulu, yapışkan, 

renksiz, tuzlu sıvı.   

G60/13 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  
Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

 2. Taze. 

G73/4 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

ter ol- [1]  Islanmak. || Tazelenmek, canlanmak. 

G85/7 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  

Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

teraḥḥum [1]  Acıma, merhamet etme. 

G313/10 Şehā luṭf eyleyüp Nebẕī ḳuluña  
Teraḥḥumla tekellüm eyle ta’llāh  

teraḥḥum eyle- [6] Merhamet etmek, acımak, 

üzüntü duymak. 

G149/1 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız  

Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

G340/10 Hezār ayaġına düşseñ kerem ḳılmaz o şeh bildim  

Teraḥḥum eylemez Nebẕī eger olsañ da ṣad-pāre  

G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G145/8 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G318/12 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

G349/7 Luṭf it ey ġonca teraḥḥum eyleyüp görme revā  
Bülbül-i şūrı ̇̄ deveş işim gücüm efġān ola  

teraḥḥum ḳıl- [2]  Merhamet etmek, acımak, 

üzüntü duymak. 

G357/8 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  

Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

Ms2/4 Revā mı ḫāk-i pāy olup rehiñde ben olam ber-bād  
Teraḥḥum ḳılmaġa bu bendeñe yoḳ sende istiʿdād  

teraḳḳı ̇̄  [2]  Gelişme, ilerleme, yükselme. 

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  

İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

Kt9/3 Ola teraḳḳı ̇̄ de devām üzre olup necmi saʿı ̇̄ d  
Fer vire ḫurşı ̇̄ di gibi bu felek-i puşt-ḫamıñ  

tercemān [2]  Bir lisandan diğer bir lisana çevirip 
maksadı anlatan kişi, tercüman. || Göze görünen bir olayın, 

durumun veya biçimin anlamını dile getirmek, tasvir ve ifade 

etmek. 

K35/1 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  

Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

tercemān-ı sālis-i Roma [1] Romanın üçüncü 
tercümanı. 

K35/1 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  
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tercı ̇̄ ḥ eyle- [2]  Üstün tutmak, uygun görüp 

seçmek. 

Mh3/16 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
    Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

G181/3 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

terennüm [2] Kulağa çok hoş gelen tesirli nağme 
veya nağmeler dizisi.  || Güzel ve tatlı bir sesle hafif hafif şarkı 

söyleme. 

Mş1/22  Gel bahār olunca diñle bülbülüñ āvāzesin  
 Ḫūb terennümlerle dürlü naġmeler āġāzesin  

Mr5/54  Tanẓı ̇̄ r olur mı hı ̇̄ ç buña  
Özge terennüm ḫoş-edā  

terk [3]  Vazgeçme, bırakıp gitme. 

G31/4 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

G381/9 Cevr ü ḳahrıñla ḳılup dünyā vü mā-fı ̇̄ hāyı terk  

Ḥāṣılı Nebẕī gibi cānā helāḳ itdiñ beni  

G321/10 Dilemem ola raḳı ̇̄ biñ çelebı ̇̄  senden ıraġ  
Dimezem saña gülüm ḫārıñı sen terk  

terk-i ʿarż it- [1] Sunmayı, takdim etmeyi, büyük 

bir zâtın huzûruna çıkarmayı terketmek. || Saygı ile anlatmayı 
bırakmak. 

Mh4/14  Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
 Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

terk-i cefā kıl- [1] Eziyet, sıkıntı, ezâ vermeyi 
bırakmak. 

G140/5 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

terk-i ʿırż it- [1] Irzını, namusunu kaybetmek. 

G150/10 Sāḳı ̇̄ -i devrān elinden bir ayaġ almaġ içün  

Terk-i ʿırż it bı ̇̄ -ḥayā ol Nebẕiyā hem ʿārsız  

terk eyle- [16] Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek, 
ayrılmak. 

G321/2 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  

Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G321/6 Dileyen ʿizz ü veḳārını dime dosta irer  
Bıraḳup nengiñi hem ʿārıñı sen terk eyle  

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G321/12 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  

Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G321/14 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

G358/18 Münāsib ḥāline bir mū-miyānı  

Sevüp terk eyle Nebẕī ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

G93/7 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

G136/5 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

G385/9 Terk eylemezem ʿaşḳıñı olsañ da ḫaṭ-āver  
K’olur ḫaṭ ile ʿafv ḳuluñ cürm ü ḫaṭāsı  

G67/3 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G111/3 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G314/8 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  

Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

terk it- [28] Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek, 
ayrılmak. 

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

G87/9 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G54/9 Terk idem dirsin dilā ʿaşḳı ʿaceb  
Mümkin olur mı ḳopa kökli aġaç  

G252/11 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

G158/9 Anıñçün āsitānıñ rūz u şeb terk idemez Nebẕī  
Dil-i zārı idüpdür kākülüñle muḥkem istı ̇̄ nās  

G13/16 Ehl-i ʿaşḳa başḳa bir ʿālem durur  
Terk ider ʿaşḳıña düşen mā-sivā  

Ms4/19  Terk ider mi hı ̇̄ ç mevlāsı ḳadı ̇̄mı ̇̄  ḳulunı  
  Bā-ḫuṣūṣ ʿaşḳında ṣādıḳ bende-i maḳbūlüni  
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G341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  

Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G68/12 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G223/10 Ne ḳadar Nebẕīye misāl degilse daḫı ol  
Terk idüp mihrini ġayrıya temeyyül müşkil  

G246/9 Ey ṣaçı leylā seniñçün kesb ü kārı terk idüp  
Olmuşum Mecnūnvār āvāreyim āvāreyim  

G285/6 İşigin dārü’ş-şifā herkes umar senden devā  
Āsitānıñ terk idüp ḳanda gidem dermāna ben  

Kt20/8 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  
Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

Tr2/66 Raḥmet-i Raḥmāndan aldıñ pay ḳardaşım benim  
Gerçi kim ehl ü ʿıyāliñ terk idüp olduñ revān  

G84/7 Terk idüp ḥırṣı ṭamaʿ eyleme gel ḫursend ol  
Ki ḳanāʿat saña gencı ̇̄ ne-i lā-yefnādır  

G185/10 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

G326/2 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  

Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G335/3 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

K29/8 İşbu Cuʿcānı ̇̄  Efendi Ḳudsdan maʿzūl iken  
ʿİzz ü cāhı terk idüp ḳıldı beḳāya ʿazm-i rāh  

Mş1/42 Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  
Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

G42/7 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

Tc2/15 Terk itdi beni göz göre meyl itdi raḳı ̇̄ be  
Ḥayfā ki hebā oldı o kelb ile ṣavaşlar  

Mh3/14 Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  
    Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

G71/9 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  
Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  
Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

terk ḳıl-[1]  Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek, 

ayrılmak. 

G206/10 Şehā senden olur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye dermān  

Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

terk-i sitem [1]  Kırıldığını, üzüldüğünü belli 
etmemek. 

Mr5/72 Luṭf eyleyüp yārānımız  
  Ḳılsun hemān terk-i sitem  

terk-i sitem ḳıl- [1] Sitemi terk etmek, zulmü 
bırakmak etmek, eziyet etmemek. 

Mr5/72 Luṭf eyleyüp yārānımız  
 Ḳılsun hemān terk-i sitem  

terk-i hevā eyle- [1]  Nefsin istek, arzu ve 

hevesinde arınmak. 

G56/13 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

terk-i hevā ḳıl- [1]  Hevesleri, gelip geçici istekleri 

terk etmek. 

G28/9 Gel imdi ey göñül terk-i hevā ḳıl  
Olup meyl ü hevesden küllı ̇̄  tāʾib  

terk-i ḫ˅āb eyle- [1]  Uykuyu terk etmek. 

G31/20 Hem-çü ḫ˅āb oldı bu ʿālem ḥāṣılı  
Baḫtı bı ̇̄ dār olan eyler terk-i ḫ˅āb  

terk-i ḫ˅āb it- [1]  Uykuyu terk etmek. 

G243/14 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

terk-i ser it- [1]  Başını ortaya koymak, başını feda 
etmek.  

K11/10 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  

Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

terk-i ser [1]  Başını ortaya koymak, başından 
vazgeçmek. || Canını vermek. 

G283/7 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  

İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

terk-i vaṭan eyle- [1]  Memleketinden ayrılmak; 
esas yerini terk etmek. || Âşığın aklını kaybetmesi, sağlıklı 

düşünememesi. 

K11/1 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

terkini cān [1]  Canı terk etme. || Ölüm. 

G188/7 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa ḳānūn eyleyüp cān terkini evvel  

Telef oldı selef cümle ḫilāf itmeye pes aḫlāf  
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tertı ̇̄ b ḳıl- [1]  Sıralamak, düzenlemek. 

K22/17 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

teṣāfuḥ [1] El ele tutuşma. || Musafaha etme. 

K22/8 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān 

tesāhül [2]  İhmal. 

G70/7 Nedir bu tesāhül beyā sāḳiyā  
Getür bezme bāde bi-ʿaclin menı ̇̄ ẕ  

Mü2/2 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez  
İġmāż u tesāhül  

teşbı ̇̄ h [2]  Benzetmek. 

G189/9 Kimdir anı mihr-i ʿālem-tāba teşbı ̇̄ h itmeyen  
Beñzer engüşti hilāle Nebẕiyā hem aya kef  

G317/3 Lebiñ ʿaynü’l-ḥayāta eyler-idim şübhesiz teşbı ̇̄ h  
Eger olmuş olaydı laʿl-i leb-rı ̇̄ z-i zülāl anda  

teşbı ̇̄ h eyle- [1]  Benzetmek. 

K10/1 Ḳad-i dildāra teşbı ̇̄ h eyleyen serv-i dil-ārāyı  
ʿAceb kejlik idüp beñzer dimiş elfe dil-ārāyı  

teşbı ̇̄ h it- [2]  Benzetmek. 

G319/4 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

teşekkī it- [1]  Şikâyet etmek. 

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  

Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

teşekkür it- [1]  Teşekkür etmek. 

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  

Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

tesellā [1]  Teselli, avunma, rahatlama, güvende 

hissetme. 

G126/5 Dilā sen de bulursun rāh-ı ʿaşḳ içre tesellāñı  
Görürsün āsitān-ı yārda başıñ iderseñ ṣabr  

tesellı ̇̄  [1]  Sıkıntısını ve acısını unutturmaya 

çalışma, avutma. 

G388/5 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  

Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

teselsül [1] Kesintisiz olarak birbirini tâkip etme, 

zincirleme devam etme, zincirleme. 

G223/8 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

tesevvüf [2] Ertelemek, Tehir etmek. 

G358/8 Teʾessüf māżı ̇̄ ye müstaḳbel içün  

Tesevvüf itmeyen ḫoş göre ḥāli  

K24/31 İtme tesevvüf müstaḳbele ol  
Māżı ̇̄ ye rāżı ̇̄  ḥāliñe şākir  

tesḫı ̇̄ r [3]  Sihir yapma, büyü yapma. || Kuvvetli bir 
tesirle kendine bağlama, büyülenmiş duruma getirme. 

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  

Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

teşhı ̇̄ r it- [1]  Büyülemek, etkisine almak, 
etkilemek. 

G203/11 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  

Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

teʾsı ̇̄ r [5] Alamet, iz bırakma. || İçe işleme, 
dokunma, kederlendirme. 

G115/3 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  

Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G139/6 Olmadı bunca ʿazāyimlerle rabṭ-ı ḳalb-i dost  
Ol perı ̇̄ ye ḥayf teʾsı ̇̄ r itmedi tesḫı ̇̄ rimiz  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

Kt17/8 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  
Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

teʾsı r ḳıl- [1]  Tesir etmek, etki yapmak, etkilemek. 

Kt10/8 Tekrār-be-tekrār ʿarż iderek ḥāl  
Teʾsı r ḳıldı idüp hidayet  

teskīn [2]  Bir acıyı, bir üzüntüyü, bir heyecanı vb. 

bir duyguyu yatıştırmaya çalışma. || Yatıştırma, teskin etme. 

Mh1/31 Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

G146/6 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  
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teslı ̇̄m [1]  Bir şey veya birini bir makam veya 

kimseye verme, götürüp verme. 

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

teslim ı d- [1]  Bir şeyin kullanımını, korunmasını 

veya mülkiyetini vermek, bırakmak, devretmek, terk etmek. 

G201/1 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  

Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  
 

teslı ̇̄m ol- [2]  Kendini teslim etmek, boyun eğmek. 

G113/6 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

K8/6 Daḫı ṣalāt ola Resūle  
Hem daḫı teslı ̇̄m ola bisyār  

teslı ̇̄m-i cān it- [1]  Ruhunu teslim etmek. || Ölmek. 

G262/13 Teslı ̇̄m-i cān itmek daḫı olsun benim boynumda 
rām  

teşmı ̇̄ r-i sāḳ it- [1] Büyük bir gayretle teşebbüs 

etmek, işe girişmek. || Paçaları sıvamak. 

G193/1 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ  

Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

teşne dil [4]  Çok susamış, arzulu gönül. || Çok 

istekli, hevesli kimse; yardıma ihtiyaç duyan kimse. 

G227/12 Ṭaraf-ı kūyuña cānım ṣu gibi oldı revān  

Ola tā teşne dile laʿl-i lebiñ āb-ı zülāl  

G91/4 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

T1/19 Teşne-diller gördigi demde n’ola cān virseler  
Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndır ḫançeriñ  

teşnegân [1]  Susuzlar, susamışlar. || Âşıklar. 

K18/12 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı leb [1] Sevgilinin 
dudağın ayrılık çölünün susamışlığı. 

G222/6 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  
Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

teşnegān-ı faḳr [2] Fakirliğe, yokluğa susamışlık. || 
Fenafillaha erişmeye susamışlık, manevi yokluğa ihtiyaç. 

K13/15 Teşnegān-ı faḳr sı ̇̄ r-āb ola mı şimden-gerü  
Çeşme-i cūd u seḫāda ḳaṭrece mā ḳalmamış  

Mh1/3 İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  

   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

teşne-i laʿl [1]  Lal gibi kırmızı dudağın kuruması, 
susaması. 

G9/8 Āteş-i firḳat yaḳup baġrım kebāb itmiş durur  

Teşne-i laʿliñ durur dil eyleseñ irvā revā  

teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b [1] Rakibin kötülüğü, çirkinliği. 

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

tesnı ̇̄m [1] Cennet'teki ırmaklardan birinin adı. || 
Kabartma, kubbeli yapma, yapılma. 

G159/6 Dehānıñ maḳsim-i ʿayn-ı cināndır ḥūr-manẓarsın  
Aña Kevser sözüñ Tesnı ̇̄m lebiñ her biri ḳısm 
olmuş  

teşrı ̇̄ f [1]  Şeref verme, şereflendirme. 

G37/3 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

teşvı ̇̄ ş [1]  Karıştırma. Karma karışık etme. 

Bulandırma. 

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n eyle-  [1] Dini tamam etmek. 

K2/72 Evvelā dünyāda şerʿullāhı iẕhār eylediñ  
Eylediñ tetmı ̇̄m-i dı ̇̄ n idüp sünenler sāniyā  

tevaḳḳuʿ it- [1]  Beklemek, ummak, ümit etmek. 

G338/9 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

tevbe [3]  İşlediği bir hatâdan, suç veya günahtan 

pişmanlık duyup bir daha yapmamaya karar verme. 

G49/2 Cürmimi bildim baġışla ṣuçumı gel itme lec  
Tevbe bismi’llāh günāhımdan şehā luṭf eyle geç  

G298/4 Atalık meʾmūl iderken başıma ṭaş urdı gör  

Tevbeler inanmayam ḳardaşıma şimden-gerü  

G314/10 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

tevbe eyle- [1]  İşlediği bir hatâdan, suç veya 

günahtan pişmanlık duymak, bu suç ve günahı bir daha 

yapmamaya karar vermek. 

G225/10 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  
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tevbe istiġfār ḳıl- [1]  Tövbe edip Allah'tan af ve 

mağfiret dilemek. 

K13/19 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

tevbe it- [1]  İşlediği bir hatâdan, suç veya 

günahtan pişmanlık duymak, bu suç ve günahı bir daha 
yapmamaya karar vermek. 

K2/4 Māʾide Enʿāma Enʿāmıñ Nisāya ʿām hem  

Tevbe itdim bir daḫı Enfāle itmem ictirā  

tevbe-i naṣūḥ eyle- [1]  Bozulması imkânsız 

samimi ve hakiki bir tövbe etmek. 

G60/6 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  

Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

tevʾem [1]  İkiz. || Eş. 

G269/12 Dil-i pür-dāġa çün bir şerḥa çekdi çeşm-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ  

Didi ġamzeñ görüp bir de çekem ben tevʾemeyn 
olsun  

tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ [1] Allah’ın yardımı, muvaffak 
kılması. 

G122/10 Gürūh-ı şāʿirāna ṭañ mı olsam Nebẕiyā sālār 

  
Bi-ḥamdi’llāh degil tevfı ̇̄ ḳ-ı Ḥaḳ ile murabbadır  

tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄ [1]  Her şeyin Rabbi olan Allah'ın 

yardımı, muvaffak kılması. 

K6/11 Şimdi ammā düş olup tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbānı ̇̄  baña  

Ol fesād endı ̇̄ şeler dūr oldı dilden bı ̇̄ -gümān  

tevfı ̇̄ ḳ it- [1]  Allah'ın kuluna yardım etmesi. 

K1/43 Sensin Allāhım idüp tevfı ̇̄ ḳiñi ḫayru’r-refı ̇̄ ḳ  

Eyleyen maẓhar beni bu fetḥ-i bāba ibtidā  

teyemmüm eyle- [1]  Teyemmüm abdesti almak; 
uyun bulunmadığı veya kullanılmasının mümkün olmadığı 

durumlarda toprak, kum vb. ile kolları ve yüzü meshetmek 

sûretiyle abdest almak. 

G46/4 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  

Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

teẕellül [2]  Kendini hor ve hakir gösterme, kendini 
aşağı kabul etme. || Zillete katlanma, alçalma. 

G223/2 N’idelim kisve-i fāḫirle tecemmül müşkil  
Lı ̇̄ k peşmı ̇̄ ne giyüp ḫalḳa teẕellül müşkil  

Kt3/66 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle 

teẕkire [1]  Küçük mektup, pusula. 

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  

Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

tezvīc [2]  Birine eş olma, nikahlanma, eş olma. 

K35/9 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt3/4 Ḥabı ̇̄ b-i Ekreme ḥubbın bu resme eyledi iẓhār  
İdüp bir duḫter-i nı ̇̄ k-aḫterin tezvı ̇̄ c bi’t-teşvı ̇̄ ḳ  

tezyı ̇̄ n [1]  Süsleme, süslenme. 

G52/11 Bahār oldı çemenzār oldı tezyı ̇̄ n  

Çıḳup ṣaḥrāya ḳıl sen de teferrüc  

tezyı ̇̄ n ol- [2]  Süslenmek, donatılmak. 

Tr2/26 Rabṭ-ı ḳalb itmek aña ḥaḳḳā ḫaṭā imiş dirı ̇̄ ġ  

Ḳaṣr-ı zı ̇̄ bālarla tezyı ̇̄ n olunan bu köhne ev  

Kt11/3 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

ṭıfl [4]  Küçük çocuk. || Genç, güzel sevgili. 

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

G347/2 Ḥayfdır şāhım saña bu ṭavrlar bu çaġda  

Şı ̇̄ r-ḫ˅āre gūyiyā bir ṭıfl iken ḳucaġda  

Kt13/6 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

ṭıfl-ı dil [2]  Gönül çocuğu. || Âşığın gönlü. 

G217/5 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

K15/25 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

ṭıfl-ı nev-res [1]  Yeni yetişen çocuk. || Henüz yeni 
yetişmekte olan sevgili. 

Kt28/3 Ṭıfl-ı nev-resdir hele deh sāle olsun daḫı gör  
Ḳāmet-i bālāsı ol serviñ ḳıyāmet ḳoparır  

tıġ [2]  Kılıç. || Sevgilinin kirpiği. 

K6/16 Şāne Dārālıḳ idüp girdi araya ṣulḥ ile  
Dil-berān-ı berberānın dirdi tı ̇̄ ġından amān  

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

tıḳ- [1]  İterek, zorla, aceleyle sokmak. 
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G96/8 Görmedim daḫı raḳı ̇̄ biñ gibi ṣoġumsuz hı ̇̄ ç  

Seg-i cāyiʿ gibi ne bulsa boġazına ṭıḳar  

ṭılısm [1] Tılsım. ||  Büyü, büyülü obje, büyülü 

yapı. 

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  
Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

ṭılısm ol- [1]  Sihir olmak, büyü olmak. 

G159/1 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm 

olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G186/7 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  

Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

ṭınma- [1]  Aldırmamak, aldırış etmemek, oralı 

olmamak. 

G221/12 Bu ālāt-ı bahār ile ḫazāna  
Çü ṭınmaz ġonca nergis aġla gül gül  

ṭıyr [1]  Aşağı, alt, alta. 

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  

Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

ṭı ̇̄ b-i enfā [1] Gönül hoşluğu. || Nefsin hoşuna giden 
şeyler.  

G339/8 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  

Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

tı ̇̄ ġ [8]  Kılıç. || Güç, kudret. 

G111/7 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  
Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G186/1 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

G186/2 Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zi gördüm eylemiş der-kār tı ̇̄ ġ  
Āh kim düşmez elinden ey göñül her-bār tı ̇̄ ġ  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  

Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G186/10 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

G382/11 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

Mh2/15  Ḫūn-ı ʿuşşāḳ ile her dem tı ̇̄ ġı ḳandır sevdigim  
   Göz göre ʿaşḳıyla anuñ düşmüşüm sevdālara  

tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār [1] Sevgilinin zulüm kılıcı. 

G55/1 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  

Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşām [1] Kan içen kılıç, gaddar kılıç. 

G118/2 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ [1] Sevdanın kılıcının 
cevheri 

G196/1 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ 

tı ̇̄ ġ-ı cevr [1] Zulümün kılıcı. 

G146/6 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  

Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

Mh2/23 ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  
   Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

tı ̇̄ ġ-ı ġamġama [1] Kılıç sesi,  şakırtısı.  

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳ [1] Âşığın gönlünün 
sevgilisinin kılıcı. 

T1/6 Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndır ḫançeriñ  
Ḳomadı ol tı ̇̄ ġ-ı dil-cū ṣadr-ı ʿāşıḳda keder  

tı ̇̄ ġ-i berān [1]  Keskin kılıç. 

K6/14 Ceng iderken mūy-ı rūyumla kesüp başın ḳamu  
Dest-i berberde mübāriz gibi ol tı ̇̄ ġ-i berān  

tı ̇̄ ġ-ı bürrān [4]  Keskin kılıç. || Sevgilinin kılıç 
gibi keskin bakışları. 

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G207/5 Elinde tı ̇̄ ġ-ı bürrānı civān-ı tāzeye beñzer  

Belinde ḳız gibidir ḫançer-i ḫūn-ḫ˅ārı pek nāzik  

G383/7 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  
Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

G224/2 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  
Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

tı ̇̄ ġ-ı ġamġam [4] Kılıç sesi. || Muharebede 

haykıranların kılıcı. 

G319/6 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

Mh2/23    Āşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  

       Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer 

çeker  
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N25/4 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ 

G294/6 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  
Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

tı ̇̄ ġ-ı ġamze [2]  Yan bakışın kılıcı. || Sevgilinin 
kılıç gibi keskin ve öldürücü yan bakışı. 

G13/5 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñ dilleri mecrūḥ ider  
Lebleriñ ammā begim ʿayn-ı şifā  

G381/1 Tı ̇̄ ġ-ı ġamzeñle ḥabı ̇̄ bā sı ̇̄ ne-çāk itdiñ beni  
Çeşm-i bı ̇̄mārıñ ġamıyla derdnāk itdiñ beni  

tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramān [1] Kahramân’ın kılıcı. Kahraman: 

İran hükümdarlarından Tahmurs‟un oğlu olup Pişdadiyan 
sülalesine mensup, “Kahraman-ı Kâtil” lâkabını alan meşhur 

bir pehlivandır. Efsanevi maceraları İran şairlerinin dillerine 

destan olmuştur (Levend, 1984: 156). Yiğitlik sembolüdür. Üç 
yaşında iken devler kendisini alıp Kaf Dağı‟na götürmüşler ve 

orada aslan sütüyle beslemişler. On dört yaşına girince etrafına 

öyle bir dehşet salmış ki devler yüzüne bakmaktan korkar 
olmuş. Devlerle güreşir ve onları saman çöpü gibi kaldırıp 

yere fırlatırmış. iki parmağıyla kaldırdığı gürzünü devler iki 

elle kaldıramazlarmış. “Gamgam” isminde elmastan bir kılıcı 
varmış ki karanlıkta mehtap gibi parlarmış. Bir gün kendi 

kendine “Ben bu devlere benzemiyorum, nasıl olur da bunların 
arasında bulunurum?” diye sorup, devleri tehdit ederek 

onlardan gerçeği öğrenmiş. Daha sonra bir gergedanın sırtına 

binerek memleketine geri dönmüş ve orada savaşta binlerce 
kişiyi kılıçtan geçirmiştir. Namı Acem ve Osmanlı Ģairlerine 

sermaye kalmıştır (Onay, 1992: 234). Başka bir rivayete göre 

ise ergenlik çağına gelince suda aksini görüp devlere 
benzemediğini anlayıp, bindiği gergedan sırtında insanların 

olduğu yere gelmiş. Orada birçok kişiyi öldürmüş. Rüstem‟e 

yenilmiş “Kâtil” lakâbıyla anılırmış (Pala, 1989: 277). Klasik 
Türk Ģiirinde katil yönü ve pehlivanlığı ile söz konusu edilir. 

Sevgilinin gözleri, âşığın sevgiliyle olan mücadelesinden, 

tesiri ve öldürücülüğünden dolayı “Kahraman” olarak 
nitelendirilmiştir. (Tökel, 2000: 208). 

 

“İran mitolojisinde adı geçer. Tahmurs’un oğlu 
imiş. Devler tarafından çocukken kaçırılıp onlar arasında 

büyümüştür. Ergenlik çağına gelince suda aksini görüp devlere 

benzemediğini anlamış ve bir gergedana binerek insanların 
bulunduğu yere gelmiş. Orada birçok kişiyi öldürmüş. 

Rüstem’e yenilmiş. katil lakâbıyla anılırmış” (Pala, 2010, s. 

252). 

T1/1 Dil-berā gūyā ki tı ̇̄ ġ-ı Ḳahramāndır ḫançeriñ  
Ḳātil-i üftāde ancaḳ bı ̇̄ -amāndır ḫançeriñ  

tı ̇̄ ġ-ı ḳahr [1]  Keder, sıkıntı kılıcı. || Sevgilinin 

bakışları, sevgilinin maşuğu aşka düşürmesi. 

Mr1/42 Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  
 Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

timsāl [1]  Misal, örnek. ||  Örnek, sembol, simge. 

K32/30 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  

Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsali  

tı ̇̄mār [3] Hastaya veya yaraya bakma, tedâvi etme. 

G140/14 İşit Nebẕī bugün dārü’ş-şifāda  
Seniñ bu derdiñe tı ̇̄mār bulunmaz  

G325/7 Fehm idüp tı ̇̄mār ide bı ̇̄mār-ı ʿaşḳı oldıġıñ  
İvme bir gün derdiñe raḥm eyleyüp dermān ide  

G207/8 Niçe dil-ḫastalar cān virmesünler nı ̇̄m-nigāhına  
Ṭabı ̇̄ b-i cānımıñ bı ̇̄mārına tı ̇̄mārı pek nāzik  

tı ̇̄mār eyle- [1]  Yaraya bakmak, tedavi etmek, 
iyileştirmek. 

G48/8 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevrine ol laʿl-i leb  
Eylemez tı ̇̄mār elinden el-ġıyās  

tı ̇̄mār ḳıl- [1] Yaraya bakmak, tedavi etmek, 

iyileştirmek. 

K8/18 Gördi hezār dār-ı şifāda  
Ḳılmadı ben ḫastaya tı ̇̄mār  

ṭı ̇̄ n [1] İncir. 

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

ṭı ̇̄ net [1] Yaratılış, maya, fıtrat, hilkat. 

G181/6 Ṭabʿ-ı murdārı ṭabı ̇̄ ʿatde gil-i nā-pākdir  
Ṭı ̇̄ neti ol bed-siriştiñ necs-i aṣfardan ġalı ̇̄ ẓ  

tı ̇̄ r [13]  Ok. || Sevgilinin kirpiği. 

G12/10 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  

G60/16 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G112/3 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G167/5 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  
Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülfi mār imiş  

G197/6 Ey kemāñ-ebrū dem-ā-dem sı ̇̄ neden eksik degil  

Görmedim tı ̇̄ riñ gibi bir merdüm-i merd-i şefı ̇̄ ḳ  

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G305/11 Atarsa tı ̇̄ rini ḳaşıñ kemānı  
Bu dilden özge kimdir vara ḳarşu  
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G324/1 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  

Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

G355/6 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  
Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

G390/1 Müjeñ tı ̇̄ r ebruvānıñ ey gözi cādū kemān oldı  
Nişānı ṭabla-ı sı ̇̄ nem dil ü cānım revān oldı 

tı ̇̄ r-i cefā [1] Eziyet, sıkıntı okları. 

G355/5 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  
Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

tı ̇̄ r-i celādet [1] Boyun eğilmemesi gereken yerde 

gösterilen şuurlu cesâret, yüreklilik ve yiğitliğin 
oku. 

G40/4 Ebrūları kej ḫançer-i bürrāna müşābih  
Müjgānı hemān her biri bir tı ̇̄ r-i celādet  

tı ̇̄ r-i dildār [3] Sevgilinin oku. || Sevgilinin ok gibi 
kirpiği. 

G318/11 Geçirsin bir nefes eglenmeyüp ey tı ̇̄ r-i dildārım  
N’olur bir dem teraḥḥum eyleyüp sı ̇̄ nemde cā eyle  

G141/7 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

G154/3 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  
Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

tı ̇̄ r-i dil-dūz [1] Gönül delen, gönüle acı ve elem 
verici kirpikler. 

G356/3 Tı ̇̄ r-i dil-dūzı bir oldı ġamze-i mekkār ile  
Ḳan aḳıtdı gözlerimden baġrımı ḫūn eyledi  

tı ̇̄ r-i ecel [1] Ölüm oku. 

G102/1 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvār [1]  Çok usta binicinin 
kirpiğinin okları. || Seçkin sevgilinin kirpiğinin okları. 

G250/5 Gel ey tı ̇̄ r-i ḫadeng-i şeh-süvārım sı ̇̄ ne-i zāra  
Ḳudūmüñle ḳadı ̇̄mı ̇̄  nev-bahār olsun gülistanım  

tı ̇̄ r-i ḥavādis [1] Haber okları. 

G47/1 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı [1] Gönlü karanın, kötü kalplinin 

sevgisi. 

G307/7 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  

Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

tı ̇̄ re-meh [1]  Karanlık, kara ay. || Bulanık ay. 

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳ [1]  Âşığın çektiği acının, özlemin 

ahının oku. 

G193/7 Tı ̇̄ r-i āh-ı ʿāşıḳa olmaz siper  
İşbu mı ̇̄ nā-reng ḳıbāb-ı nüh ṭıbāḳ  

tı ̇̄ r-i āh [2]  Acının, özlemin ahının oku. 

G372/2 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  

Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

G278/14 Sen de Nebẕī ṣanuram ol fitneye olduñ kiriş  
Tı ̇̄ r-i āhıñ göklere gider olup ḳaddiñ kemān  

tı ̇̄ r-i belā [1]  Bela okları. 

G246/5 Sı ̇̄ nemi ṭutdum siper tı ̇̄ r-i belāña ben hezār  

Tı ̇̄ ġ-ı cevriñle begim ṣad-pāreyim ṣad-pāreyim  

tı ̇̄ r-i duʿā [1]  Dua oku. 

Kt19/13 İrişdi menzile tı ̇̄ r-i duʿāsı  

Merāmın buldı pes ber-vefḳ-ı dil-ḫ˅āh  

tı ̇̄ r-i ġam [1]  Gam, keder oku. || Sevgilinin eziyeti. 

N25/1 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

tı ̇̄ r-i ġamze [6]  Göz kuyruğunda görülen gönül 
çekici kirpikler. ||  Yaralayıcı, delici, öldürücü bakışın oku. 

G369/4 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

G178/5 Atar tı ̇̄ r-i ġamze o ḳaşı kemān  
İşit ey göñül eylegil iḥtiyāṭ  

G37/11 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

G63/12 Devlet anıñdır ki oldı bend tār-ı zülfüñe  
ʿİzzet anıñdır ki aldı tı ̇̄ r-i ġamzeñden murād  

G74/11 Hezārān sı ̇̄ neyi mecrūḥ ider bir tı ̇̄ r-i ġamzeyle  
Kemān-ebrū ṣanur bu ḫūbluġuñ bāḳı ̇̄  müʾebbeddir  

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

tı ̇̄ r-i ḳażā [1]  Kazâ oku; can kaybına sebep 

olabilen hâdisenin, olayın oku. 
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G278/3 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

tı ̇̄ r-i müje [6]  Ok gibi kirpik. || Sevgilinin kirpiği. 

G186/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  

Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G370/14 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

G133/7 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  
Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

G294/5 Bu dil pür-yāredir tı ̇̄ r-i müjeñle  
Sı ̇̄ nem ṣad-pāre tı ̇̄ ġ-ı ġamġamından  

Ms4/1 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  
Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

G36/8 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

tı ̇̄ r-i müjgân [9] Ok gibi kirpikler. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

G56/3 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  
Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

G367/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

N38/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

G214/14 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  
Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G319/5 Deldi baġrım tı ̇̄ r-i müjgānıñ eyā ebrū kemān  
Degme bir sı ̇̄ ne siper olmaz o tı ̇̄ ġ-ı ġamġama  

N14/4 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  
Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

G189/1 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G54/5 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  
Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  

tı ̇̄ r-i sitem [1]  Sitem oku. 

K33/3 İrişür ḳanda ise bir lekeden tı ̇̄ r-i sitem  

Leked-i derd ü kederle dili bı ̇̄ -ġıl olmaz  

tı ̇̄ r ü ḫadeng [1] Kirpik ve ok 

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

tı ̇̄ r ü kemān [2]  Ok ve yay. || Sevgilinin kirpiği ve 

kaşı. 

G112/4 Atarsın sı ̇̄ neye her dem müjeñ tı ̇̄ rin kemān-ebrū  
Belı ̇̄  dil murġını ṣayd itmege tı ̇̄ r ü kemān ister  

G301/12 Rūḥ-ı revāndır nev-res civāndır  
Tı ̇̄ r ü kemāndır müjgān u ebrū  

ṭiryāḳ [3]  Panzehir. || Derman, çare. 

G211/7 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

K21/18 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  

Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

N17/1 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

tiryāk ol- [1]  İlaç olmak, çare olmak. 

G209/4 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk  

tı ̇̄ şe-i dest [1]  Eli baltalı. || Savaşa, kavgaya hazır. 

G93/8 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur 

tı ̇̄ z [1]  Hemen, çabucak, en kısa zamanda. 

Tr1/29 cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  

Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

tı ̇̄ z-ābveş [1] Kezzap gibi. 

G169/1 Rı ̇̄ ḳ-ı dil-ber kim müʾessirdir dilā tı ̇̄ z-ābveş  
Nūş iden olur olursa şeyḫ-i fānı ̇̄  şābveş  

tı ̇̄ z elden [1]  Hemen, çabucak, en kısa zamanda. 

G288/10 Müsāfir olsa ger dilde ḫayāliñ  
Kebāb idem yanıḳ baġrım tı ̇̄ z elden  

ṭôb-ı usṭurlāb [2] Yıldızların uzaklıklarını ölçmeye 

yarayan top biçimindeki âlet.   

G26/2 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G25/2 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

ṭôb-ı belā [1] Dert, keder, gam topu. || Dert, keder, 
gam dünyası. 

G289/7 Çarḫ-ı gerdūndan gelen ṭôb-ı belāya sı ̇̄ neñ aç  
ʿArṣagāh-ı ʿaşḳıñ ey dil çün şeh-i merdānısın  
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ṭob [4]  Gülle veya şarapnel atan ateşli silah. || 

Düzenli bir bağ durumuna getirilmiş olan kumaş, kağıt vb. 

şey. 

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  

Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

ṭôb eyle- [1]  Top gibi kullanmak. 

G182/13 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

ṭôb it- [1]  Başını yoluna feda etmek. || Başını 
çevgan oyunundaki top haline getirmek. 

G280/10 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

ṭoġ- [10] Doğmak, dünyaya gelmek. || Ortaya 

çıkmak.  

G62/10 Nebẕī-i şeydā-göñül ġamla ʿaceb ālüftedir  
Bir atadan bir anadan ṭoġdı ṣankim iki aḫ  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  

Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G398/9 Şeb-i firḳat geçüp rūz-ı viṣāliñ şemsi ṭoġmazsa  
Münevver ide mi dı ̇̄ dem sipihriñ mihr ü māhı hey  

K10/28 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

K17/24 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

Kt13/5 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

Mh5/2  Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 
serı ̇̄ ri  

   Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

Ms3/20  Seḫāvet ḳılmada aġyārıña gūyā ki Ḥātemsin  
  Ser-i ʿuşşāḳa ṭoġmazsın egerçi mihr-i ʿālemsin  

G238/5 Meseldir mā-teḳaddemden ki dirler ṭoġdı boġulmaz  
Rücūʿı mümkin olmaz admışım çün bir adım adım  

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

ṭoġra- [1]  Doğramak, parçalamak. || Çok ıstırap 

vermek. 

G196/1 Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tı ̇̄ ġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ  
Hey ʿaceb müşkil imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ  

ṭoġrı [5]  Doğru, münasip, yerinde, uygun. 

G178/8 Reh-i ʿaşḳa girdiñ ṣaḳın azmaġıl  
Hemān ṭoġrıdır ger giderseñ ṣırāṭ  

K27/2 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K32/41 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

G347/8 Gördi çün bir pı ̇̄ r-i köhne ḳaddiñ ey tāze civān  
Didi bitmez ṭoġrısı bir serv böyle bāġda  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

ṭoġrı rāh [1]  Doğru yol. || Sırât-ı müstakîm. 

K9/8 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  

Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

ṭoġrul-[1]  Doğrulmak, doğru hale gelmek. 

G7/8 Geçdigiy çün oḳları sı ̇̄ nem delüp eglenmeden  

Ol ḳaşı yā egridir ṭoġrulmadı ḥālā baña  

ṭoġur- [3]  Doğurmak, dünyaya getirmek, hayata 
dâhil etmek. 

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

toḫm [1]  Tohum. 

G206/5 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

toḫm-ı cevr [1] Eziyet, cefa, zulüm tohumu. 

G47/5 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

toḫm-ı ġam [1]  Keder, acı, kaygı tohumu. 

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  



1054 

 

toḳ [1]  Açlığın giderilmiş hali. || Gönül tokluğu, 

kanaatkârlık. 

G318/5 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  
Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

ṭoḳun- [5]  Değmek, temas etmek. || Zarar vermek, 

incitmek; üzmek. 

G147/6 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G199/7 Bize ṣarṣar gibi her kim ṭoḳuna münḳabıżız  
Ese ger hem-çü ṣabā ġonca gibi açılanıḳ  

G398/3 Ṭoḳunmaz ey ṣaçı leylā dil-i Mecnūna ṣaḥrāda  
Ne germ-i tāb-ı tābistān ne berd-i serd derd-i dey  

G181/8 Ḳalb-i yārānı dem-ā-dem oynadır çün gird-bād  
Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳa ṭokunmaḳda ṣarṣardan ġalı ̇̄ ẓ  

Tc2/40 Sünbülleriñi ṣaḳlayacaḳ āh-ı seḥerden  
Ṭoḳunmaya nev-reste iken bād-ı ḫazāna  

ṭoḳuz [1]  Dokuz. 

G86/8 Bu rāh-ı pür-ḫaṭar içre belā mı eksik olur  
Baṣılsa ger biri biñden ṭoḳuzı daḫı dürer  

ṭoḳuz ḳat [1]  Dokuz kat. 

G39/6 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

ṭoḳuz ḳat ol- [1]  Dokuz kat olmak. || Riyakârlık, 

dalkavukluk, gerçek olmayan saygı vb. nedenlerle dokuz kat 

eğilmek. 

Kt1/3 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

ṭol- [18]   

 

1. Çoğalmak, artmak, bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak. 

G262/8 Müşgı ̇̄ n ṣaçın bād-ı ṣabā ḳılmış perı ̇̄ şān ṣubḥ-dem  
Olmuş muʿaṭṭar būy-ile ʿālem ḳamu ṭolmuş meşām  

G324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  
Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

Ms2/27 Cihānı ṭol durur nālem irişmez gūşuna ḥayfā  

  Meded raḥm eylegil cānā ḳuluñdur Nebẕī-i şeydā  

G50/4 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  
Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

G392/2 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

K3/10 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  

Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

K24/12 Her dem ʿibādet ḳıl ḥüsn-i ḫulḳ it  
Gökçek ʿamelle ṭolsun defātir  

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  sikişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

2. Boş bir şey veya yer içine giren bir şeyle dolu 

hâle gelmek.  

G6/4 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G204/6 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

G2/4 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

K33/26 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

3. Bir duygu insanın içini, gönlünü kaplamak, 

sarmak. 

G258/1 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

4. Sesin bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

Mr5/12 Āh u enı ̇̄ n-i ʿāşıḳān  

 Ṭoldı sürūd ile naġam  

Mr5/34 Murġān uyandı sū-be-sū  
  Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

5. Süreyi tamamlanmak. 

K35/13 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

6. Işığın ir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

tolab [2]  

 

 1. Hîle, düzen, dalavere, desîse. 

K15/18 Ṣarṣar esdi esmedi bād-ı nesı ̇̄m  
Buzlar aḳıtdı bu çarḫıñ ṭolabı  

2. Su değirmeni. 

K22/13 Binüp ṭolaba çün devr itse her ki mihrveş ol māh  
Dil-i bı ̇̄ -ġıl ider taṣdı ̇̄ ḳ sipihriñ oldıġın gerdān  
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ṭolāb-ı felek [1]  Feleğin çarkı. || Felek, talih. 

Tr2/1 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  

Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

ṭolabveş [1]  Su değirmeni gibi. 

K4/7 Gözüm ṭolābveş eşk-i firāvān dökmede her-bār  
Cefā-yı çarḫ-ı kej-reftār ile ṭoldı bu içim ḳan  

ṭolan- [5]  Bir şeyin ya da kişinin çevresinde 

dönmek, gezmek, dolaşmak. 

G162/9 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G257/2 Rūyuñı görmeklik içün ey yüzi māhım benim  

Ṭolanur heft-i semāyı tā-seḥer āhım benim  

Tc2/9 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma  
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

G157/6 Ḥıfẓ içün düşmenden ey yār-i vefādārım seni  
Ṣubha dek āhım ṭolanur kūyuñı hem-çü ʿases  

K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

tolaş- [2]  Saç, iplik vb. birbirine geçip karışmak, 
güç çözülecek duruma gelmek. 

G72/13 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī  
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

G267/13 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

ṭoldır- [2]  Doldurmak; dolu duruma getirmek. 

G108/9 Bāġ-ı dehri ṭoldırupdur āh u vāveylā ile  

Gülşen-i ʿaşḳıñda Nebẕī bülbül-i şeydā mıdır  

Mş1/23 Ṭoldırupdur gülşeniñ elḥān-ile der-vāzesin  
Gerçi ḳoçmuşdur bugün gül ġoncasınıñ tāzesin  

ṭolu [14]   

 

1. Bir şey ile dolu olan. || Çok, pek çok. 

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  

Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

G247/2 Ṭañ mı çāk olsa taʿaccüb mi girı ̇̄ bānım benim  
Miḥnet ü ġamla ṭoludur çün ki dāmānım benim  

G284/2 Sirişkim ḫāk-i pāyıñda eyā servim revān olsun  
ʿAdūnuñ reşk ile baġrı dem-ā-dem ṭolu ḳan olsun  

G303/2 Ṣūfiyā ṣāfı ̇̄ -dil ol iç gel berü  

Muġ-peçe sāḳı ̇̄  elinden bir ṭolu  

G13/10 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  
Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G311/13 Piyāle nergisiñ destinde ṭolu  
Şarāb-ı ḫoş-güvār el-ḥamdülillāh  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G378/2 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

K11/7 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

K32/44 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

Mş2/37 Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

2. Havada su buğusunun birden yoğunlaşıp 

katılaşmasından oluşan, türlü irilikte, yuvarlak veya düzensiz 

biçimli saydam buz parçaları durumunda yere hızla düşen bir 
yağış türü. 

Tc2/13   Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
  Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

ṭolu iç-[1] Kadehten şarap içmek. || Sevgiliyi 
ağzından öpmek. 

Mr5/35  Gelsün bugün içsün ṭolu  

  Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

ṭolup boşal- [1]  Bir dolup bir boşalmak. || Gelip 
gitmek. 

G178/10 Gelür nevbetiñ ḥāżır ol Nebẕiyā  

Ṭolup boşalur gör bu köhne ribāṭ  

ṭomār-ı ʿālem [1] Dünyanın yığını, destesi. || 
Dünyanın çoğu. 

K5/2 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  

ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

ṭomuz [1]  Domuz. 

K27/18 Cümleden ḳaṭʿ-ı nażar şı ̇̄ r gibi ḥamle idüp  
Hele o kelb raḳı ̇̄ be didirirdim ṭomuzum  

ṭoñ- [2]  Donmak. || Üzüntüden kaskatı kesilmek. 

K15/12 Öyle bir āfet irişdi ʿāleme  
Şiddet-i berdden ṭoñup deryā lebi  
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Kt12/2 Bu bı ̇̄ -pāyān baḫr-i ʿaşḳa kim düşdi göñül fülki  

Ṣoġulmaz āh-ı āteşnāk ile serd ile hem ṭoñmaz  

ṭon giy- [1]  Elbise giymek. || Bitkiler için filizlenip 

çiçeklenmek. 

Mr5/21 Giydi aġaçlar sebze ṭon  
 Ezhār u esmār gūn-e-gūn  

ṭonan- [1]  Göz alıcı, güzel şeylerle baştan aşağı 
kaplanmak, donanmak, bezenmek. 

G36/9 Giyindi cāme-i fāḫir ṭonandı ṣankim ʿarāt  
Görüñ beni o dāl-i zülfi firāḳıyla meded  

topal [1]  Ayağı aksak olan. 

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

ṭopra [1]  Torba. 

G190/10 Ḳalmadı devletde bir ehl-i kerem daḫı ʿavām  
Cerr içün her biri ṭaḳmış boynuna ṭopra ġılāf  

ṭopraġ [3]  Toz, toprak. || Sevgilinin ayağının tozu. 

G241/9 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G398/7 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

N40/1 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  
Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

ṭopraḳ [3]  Toz, toprak. || Sevgilinin ayağının tozu. 

Tc1/17 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

G38/15 Göñülde gözde başda od ṣu ṭopraḳ  
Budur ehl-i hevāyāna ʿalāmet  

G98/1 Ayaġıñ baṣdıġı ṭopraḳ baña tācımdan aʿlādır  
Mey-i laʿliñ şehā keyfiyeti ṣahbādan evlādır 

ṭopraḳ başına [1] Yerin dibine batsın, ölsün, 

gebersin. || Yazıklar olsun. 

G298/6 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

ṭopṭolu [1]  Dopdolu, ağzına kadar, tamamen dolu. 

G303/12 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  

Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

ṭopuz [1] Ucu top biçiminde eski bir silah çeşidi. 

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  

Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

ṭor [1]  Ağ gibi seyrek örgülü, ağzı büzgülü nesne; 
acemi, toy; tuzak. 

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  

ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

toy- [3]  Doymak, açlığı kalmamak. || İhtiyacı 

yeterince karşılanmış olmak, arzu ve istekleri giderilmiş 
olmak, kanmak, tatmin olmak. 

G242/2 Niçe bir gürsine-i hicriñ olup bı ̇̄m göreyim  

Niʿam-ı vaṣla ṭoyup luṭfuñı delim göreyim  

G335/1 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh  

Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

N48/3 Ṭoymadım bādede olan dada  
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

ṭoyla-[1]  Ziyafet vermek, yedirip içirmek, 

ağırlamak. || Ruhu, gönlü doyurmak. 

G251/5 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

toz [3]  Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok 

ince toprak. || Sevgilinin ayağının izinin tozu. 

G151/2 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

K27/10 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

Mr1/44  Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
  Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

toz- [2]  Toz havalanarak çevreye yayılmak, 
tozumak. 

G79/4 Düşüp āteşlere ġarḳ-ı sirişk-i çeşm olup her dem  
Ġubārāsā tozar oldıġı ber-bād oldıġındandır  

G129/2 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

töhmet [1]  Iftira, haksız yere suçlama. 

G382/2 Maḥabbet nefse tabʿiyyet degil mi  

Şerı ̇̄ ʿatde büyük töhmet degil mi  

tu [1]  Renk, at rengi. 

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān 

Ṭūbā [6]  Gölgesi cennete düşen, kökü yukarıda 

dalları aşağıda bulunan büyük boylu ağaç. || Sevgilinin boyu. 
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G132/5 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G87/7 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

K11/9 Ṣanasın her biri bir ḥūr-ı cinān ḳaddi Ṭūbā  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā bularıñ terk-i ser it  

G248/4 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  

Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

ṭūbā leh [1]  “İman edip iyi işler yapanlara ne 
mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” ayetinden 

iktibastır. (RAD, 13/29.) 

G312/4 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb[1]  “İman edip iyi işler 

yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” 
ayetinden iktibastır. (RAD, 13/29.) 

G167/9 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  

Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

Ṭūbāveş [1]  Tuba ağacı gibi. 

G74/3 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

Ṭūbā-yı behişt [2] Cennetteki kökü yukarıda 

dalları aşağıda bulunan,  bütün cennete gölge saldığına 
inanılan ağaç  

G229/13 Nigūn-ser oldı Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cinān içre  

Görüp ol kaddi şimşādıñ seniñ ey serv-i āzādım  

G300/4 Bāġ-ı ʿālemde şehā ol müntehā ḳaddiñ görüp  
İtdi Ṭūbā-yı behişt bāġ-ı cināndan ser-fürū  

tudaġ [5]  Dudak, ağız. 

G36/1 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

G171/6 Güzellik mühri olmayaydı aġzıñ  
Olur mıydı ṭudaġıñ laʿlden faṣ  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G245/8 Ben şeh-i ḥüsni görüp baḥr-ı melāḥatdır didim  
Ey dişi incü ṭudaġı laʿl ü mercānım benim  

G337/7 Ṭudaġıñ ġoncadır gūyā diliñdir bülbül-i gūyā  

Ṣadefdir hem daḫı aġzıñ dişiñdir daḫı dür-dāne  

ṭūfān it- [1]  Tufan gibi her tarafı suyla kaplamak.|| 

Çok fazla ağlamak. 

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

ṭūfān ol- [1]  Tufan gibi her tarafı suyla kaplamak.|| 

Çok fazla ağlamak, gözyaşları sel olmak. 

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

ṭūfān-ı Nūḥ [1]  Nuh Tufanı. || Hz. Nûh’un 

kavminin cezalandırılması için meydana gelen büyük su 

felaketi; “Andolsun ki Nuhu kavmine gönderdik te, onların 
arasında bin seneden elli yıl eksik kaldı. Onlar zalim kimseler 

iken nihayet  tufan onları yakaladı. Fakat Nuhu ve gemi 

halkını kurtardık. Ve bu hadiseyi âlemler için bir ibret 
kıldık” (Ankebut, 29/ 14-15) 

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  

İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

tūġ-ı hümā [1] Çok büyük, yırtıcı, efsânevî Hüma 
kuşunun tüyü. || Sevgilinin saçı. 

G131/5 Başında perçemiñ tūġ-ı hümādır  

İki zülfüñ ʿalemdir māh-peyker  

tuġ u ʿalem [1]  Bayrak ve sancak gibi saç. || 
Tarikat mensuplarının sarıklarının sarkan ucu. 

G15/9 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım dūd-ı āhım Nebẕiyā tuġ u ʿalem  

Sı ̇̄ ne ṭablım dāne-i eşkim durur ʿasker baña 

ṭuġāt [1]  Asiler, azgınlar, serkeşler. . 

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

ṭuġāt-ı ümmet [1] Peygambere iman edenlerin 
azması ve hak yoldan sapması.  

Kt3/46 Ḥiṣār-ı üstüvār-ı dı ̇̄ ne oldı dördi dört erkān  
Ṭuġāt-ı ümmeti gördükde dirler çaġırup gel gel  

ṭuġrā [2]  Fermanlarda imza yerine kullanılan 

işaret. || Sevgilinin kaşları. 

G58/3 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer  
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

Mh1/4 İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  
   Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

ṭuġrā-yı ġarrā [1]  Güzel, parlak tuğra. 

K10/8 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  
Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  
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ṭuġyān [2]  Baş kaldırmak, isyan etmek. || Coşup 

taşmak. 

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

ṭuġyān ol- [1]  Haddini aşmak, azgınlık etmek. 

G101/1 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  

Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

tuḥfe [2] Armağan, hediye; hoşa giden. 

G143/9 Ḫāk-i rāhıñ tuḥfesin bād-ı ṣabā  

Bārı ̇̄  Nebẕīye getürsün çoġ u az  

G155/5 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  
Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

ṭuhr-ı istiġfār [1]  Allah’tan günahlarının 
bağışlanmasını isteyerek, tövbe ederek temizlenmek. 

K21/1 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  

Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

ṭūl-i emel [3]  Sonu gelmez arzu, tükenmez hırs, 
bitmeyen istek,  tamah. 

Mş1/42 Nefs-i murdār ile virme rūḥ-ı pākiñe kesel  

Terk idüp dūr u dırāz efkārı ḳo ṭūl-i emel  

G102/12 Ḫayāl-i zülfiñe cānā düşelden  
İşi bu göñlümüñ ṭūl-i emeldir  

G365/10 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

ṭullāb-ı ḥayāt [1]  Yaşamaya talip olanlar, 

yaşamayı isteyenler.  

G37/4 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

ṭullāb-ı İstanbul [1] İstanbul’a talip olanlar, 
İstanbul’u isteyeneler. 

Kt8/13 Gelüp ṭullāb-ı İstanbul ṣorarlarsa eger tārı ̇̄ ḫ  

Digil Nebẕī açıldı bāb-ı zı ̇̄ bā-ı kütüb-ḫāne  

ṭulūʿ eyle- [2]  Doğmak,dünyaya gelmek,  

meydana gelmek. 

G195/5 Meh-i nev gibi ṭulūʿ eyledi şimdi ammā  
Giderek māhı geçüp mihr-i dıraḫşān olacaḳ  

Mü5/11 Ol cāme-i surḫ ile ṭulūʿ eyledi ṣandım  
Ben mihr-i dıraḫşān  

ṭulūʿ it- [1]  Doğmak, ortaya çıkmak; varlık 

göstermek. 

K4/22 Ararken ben de bir tārı ̇̄ ḫ idem tā mevlidim iẓhār  

Ṭulūʿ itdi dilimden Nebẕiyā hem-çü meh-i tābān  

ṭulum [1]  Tulum, deriden yapılan. 

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  g.tün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

ṭumān [1]  Duman, sis. 

G199/6 Bürimiş murġ-ı ruḫın kākül-i dil-ber çü seḥāb  
Deşt-i ḥayretde baḳuñ biz ṭumana ḳuş ṣalanıḳ  

ṭūmār [2]  Dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar. 

K22/4 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  

Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

ṭūmār-ı dehr [1] Dünya kadar, çokça şiir. 

G102/13 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r [1] Kılıcın hakkı. 

K12/11 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

ṭuʿme-i zāġ [1]  Karganın yiyeceği, azığı 

G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

tundan tuna at- [1]  Bir kişiyi uzak bir yere, 

oradan da başka uzak yerlere sürmek. 

G383/8 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  
Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄  

ṭur- [22]   

 

1. Durmak, kalmak, devamlı olmak. 

G49/9 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda ṭurmaz saʿy ider  

Merve ḥaḳḳı di Ṣafā ile revā olmaz mı Ḥac  

G113/3 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
Rāḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

G189/3 Bu dili ḳıldım emānet saña ṭursun sevdigim  
Ben ʿadem kūyına gitdikde ola ḫayr-ı ḫalef  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G252/15 Celāliyle ṭurup dı ̇̄ vān ḳurmuş  
Şeh olmuş ile ol ḫünkārı gördüm  

G306/8 Iṣıcak ḳanlu imiş ḳanı ḳarışdı ḳanıma  
Alma ṭursun nāvekiñ sı ̇̄ nemden ey her-cāyı ̇̄  ḳo  
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G397/7 Ṭuramam gülşene varsam ser-i kūyuñ dilerim  

Göñlümi egleyemez bāġ-ı İremden ġayrı  

M3/9 Ṭurıcaḳ meskenidir ṣaff-ı niʿāl  
Dāʾim ayaḳda olupdur pā-māl  

Mş1/11 Ġayr ṭursun Bu’l-beşer Ādem Ṣafiyyu’llāh ḳanı  
ʿİlm-ile göge aġan İdrı ̇̄ s refı ̇̄ ʿu’llāh ḳanı  

Tr1/14 ol geñı z puştuñ kepāze mı  götı  bı lmem ʿaceb  
ṭarp geçer oḳ gı bı  ṭurmaz ı nce ṣiḳler bı ̇̄ -taʿab  

2. Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

G8/8 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  

Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

K24/7 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  
Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

3. Ayağa kalkmak, ayakta durmak, dikilmek, 
beklemek. 

G17/7 Didi hemān ṭuruban mehā  

Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G18/7 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā 
hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

Tr1/41 Ḥācetı  ı ṣe ṭurup teḳ cānını acıtmasun  
Kendı  ḥālı nde  olan bı ̇̄ -çāreyı  ı ncı tmesün  

4.  Beklemeden. || Hızlıca. 

G112/8 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister 

G192/13 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

5. Durmak, kalmak, devamlı olmak. 

G118/6 Ne çoḳ cānā idinmişsin raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ v-ṣūretler  
Ṭurılmaz meclisiñde ḳarılar ḥammāmına beñzer  

6. Ayağa kalkmak, ayakta durmak, dikilmek, 

beklemek. 

G152/2 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  

Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

7.  "Haydi!" anlamına gelen bir çeşit teşvik ifadesi. 

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G307/1 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

turāb [4]  Toprak. || Perişan, çaresiz âşık. 

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

turāb-ı maḳdem [1] Dönme, dönüş toprağı. || 
Dönüş yolu. 

Kt1/4 Ṭoḳuz ḳat āsumān ol şehsuvārıñ esbi miżmārı ̇̄   
Turāb-ı maḳdemidir ol ʿaẓimle taḫt-ı ʿarşu’llāh  

turfe [3]  Tuhaf, acayip, garip, şaşırtıcı. ||  

Görülmemiş. 

G91/9 Nigāh-ı çeşm-i bādāmıñ ne ṭurfe  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭu’m ḫurmāveş gülişler  

G297/3 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

Tr1/7 Saṭr-ı ḥı cv ı çün görüñ ṭurfe ı brāz eyledı m  
Ḳāġıdın ẖarṭı müreḳḳeb ṣu ḳalem sāz eyledı m  

Ṭūr-i Sı ̇̄ nā [1]  Hazreti Musa'nın Allahla konuştuğu 

dağ. 

K2/11 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

ṭurış [1]  Duruş. 

G161/14 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  

Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

ṭur-  [5]  Durmak, beklemek. 

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G245/4 Ḳaşı yayım lāf idüp dirmiş hezārān sı ̇̄ neden  
Ṭurmaz eglenmez geçer bir tı ̇̄ r-i müjgānım benim  

G109/7 Ḳo ṭursun şöyle añma ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -dilleri cānā  
Seni cānıyla cūyān olmadıḳ dil-ber mi ḳalmışdır  

G305/8 Ruḫunda çüfte çüfte ḫāli gördüm  
Didüm şemse ṭurur seyyāra ḳarşu  

Ms3/26  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  
 Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

ṭurma-[6]  "Durmadan, sürekli, devamlı" 

anlamında zarf. 

G96/1 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G161/9 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  
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G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  

Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

Tr1/28 Tā elı nden ḳurtulunca başıma oldı ḳayu  
Her gece ṣiḳletmege giderdı  ṭurmaz gürleyü  

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  
Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

ṭurra [1]  Kâkül, saç. 

G105/1 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

ṭurra-ı müşgı ̇̄ n  [1] Kıvırcık saç lülesinin misk 

kokusu. 

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  

Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

ṭurra-ı pür-tāb [1]  Sevgilinin ışıldayan, parlak 

saçı. 

G56/5 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   
Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

ṭurra-ı şeb-rengiñ [1]  Siyah renkli saç lülesi. 

G287/15 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

turş-ı rāʾib [1]  Büyüleyici, etkileyici ekşilik. || 

Büyüleyici, güzel turşu. 

G28/6 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  

Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

ṭuru [1]  Duru, berrak, saf, temiz. 

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

turunç [3]  Turunç. || Sevgilinin çenesi. 

Mu17/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G395/1 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

turunc-ı bāġ [1] Bahçenin turuncu. 

G91/12 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  

Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

ṭuş ol- [1]  

 1. Müptela olmak, tutulmak. 

G309/10 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  

2. Yönelmek, erişmek, rast gelmek. 

K34/5 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

ṭut- [38]   

 

1. Tutmak, ''olmak, eylemek .''. 

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  

Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

2. Avcu içinde bulunmak, kavramak, yakalamak. 

G111/4 Niçe terk eyleyem mihriñi ey māh  
Görür gözüm daḥı ṭutar elimdir  

G344/7 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

G394/3 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  
Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

G25/6 Görüp ey māh-vechim rūyuñı gerdūn-ı gerdāndan  
Güneş ditrer geçer her gün ṣanasın kim ṭutupdur 
teb  

G107/7 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G232/6 O müdbir rind ki pā-māl eylemiş bintü’l-ʿineb 
ʿırżın  
Görüp ayaḳda ben ḥürmetle ṭutdum anı ḳaldırdım  

Tr1/16 baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G148/4 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

3. Hükmü altına almak, zaptetmek, hükmetmek. 

G185/5 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G301/15 Ṭutdı ġarı ̇̄ bi bu dil-firı ̇̄ bi  
Siḥr itdi gibi ol çeşmi cādū  

4. Siper etmek, göğüslemek. 
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G224/2 Ġam-zedendir ḫavf-ı dil bilinde ḫançerden degil  

Sı ̇̄ ne ṭutmaḳ tı ̇̄ ġ-ı bürrānına ez-berden degil  

5. Demek, farzetmek, varsaymak 

Mş1/50 Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  
Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

Tc1/47 Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

Tc2/21 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

G56/14 Bu’l-heveslikden ne bulduñ eyleyüp terk-i hevā  
Ārzūdan fāriġ ol ṭut Nebẕiyā semt-i ṣalāḥ  

K1/30 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K2/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

G374/9 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

6. Önemsemek, benimsemek, değer mermek. 

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

G290/2 Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun  
Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G145/4 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

7. Saklamak, muhafaza etmek, gizlemek. 

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

8. Kaplamak, yayılmak, sarmak. 

G174/7 Gülşen-i dehri fiġānıñ ṭutdı bülbülveş seniñ  
Bārı ̇̄  ḥāliñ eylegil ol ġonca-ı ḫandāna ʿarż  

G257/4 Devlet-i ḫāk-i rehiñde n’ola idbār eylesem  
Mihr-i iḳbālimi ṭutdı ġaym-ı ġam şāhım benim  

K12/31 Ṭoldırup āfāḳı ṭutdı ʿālemi ṣayt-ı enı ̇̄ n  
Eyleyüp āḫir duʿā-yı müslimı ̇̄ ni müstecāb  

G237/10 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

9. Nasihat tutmak, söz dinlemek. 

G152/2 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  

Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G152/13 Eger ṭutmazsañuz Nebẕī kelāmın  

Biriñiz puşt biriñiz daḫı ġarsız 

K27/31 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

G61/1 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

10. Değmek, isabet etmek. 

G102/2 Müjeñ dirler şehā tı ̇̄ r-i eceldir  
Ṭutarsa sı ̇̄ neme ġāyet maḥaldir  

11. İstîlâ etmek, duyulacak veya görülecek şekilde 
etrâfı kaplamak. 

G253/9 N’ola feryādım ṭutarsa Nebẕiyā bu ʿālemi  
Bir gül içün rūz u şeb bülbül gibi efġāndayım  

Ms2/25  Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
  Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G301/4 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

ṭutagör- [1]  Tutmaya çalışmak. 

Mu25/2 Görüben ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zini bu rütbede çāḳ  
Bileyim nāmını dirseñ ṭutagör sāḳ mesāḳ   

ṭūṭı ̇̄  [4]  Papağan türünden bir kuş, dudu, dudu 

kuşu. || Gönül kuşu. 

G114/10 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  

Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

K15/2 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

M2/3 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  
Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

Tr2/67 Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

ṭūṭī-kelām [1]  Papağan kuşu gibi söz söyleyen. || 

Konuşmayı seven, tatlı dilli sevgili. 

G387/7 Aġzı ol ṭūṭı ̇̄ -kelāmıñ çeşme-i ḥayvāndır  
Cān-baḫşdır lebleri ammā ki dil-keş bir daḫı  

ṭutış- [2]  

 

1. Kavga, tartışma, iddia, lâdes vb. için girişmek. 

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  

Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  
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 2. Eline almak, kavramak. 

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

ṭūtī-suḫen [1]  Papağan gibi söz söyleyen, 
konuşan. 

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  

Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

tūtiyā [2]  Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme 
taşı tozu. ||  Güzelin ayak tozu. 

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G373/15 Gözümde tūtiyādır ḫāk-i pāyıñ  
Göñülde müştehā laʿliñ gülācı  

tūtiyā-yı ḫāk-i pāy [1] Ayağın toprağına sürme. 

G144/4 Kı ̇̄myā-yı āsitānıñ devleti besdir bize  
Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyıñ rūşen eyler dı ̇̄ demiz  

tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā [1] Ayağın toprağına sürme. 

G68/4 Şeh-süvārım dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ deden dūr olmasun  
Tūtiyāʾ-i ḫāk-i pā āyı ̇̄ ne-i sümm-i semend  

ṭūṭī-zebān [1]  Papağan dili. 

Tc2/38 Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  

Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

ṭūṭı ̇̄  [1]  Papağan türünden bir kuş, dudu, dudu 

kuşu. || Gönül kuşu. 

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

ṭūṭı ̇̄ -i dil [1] Dudu kuşunun dili, şakıması. 

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

ṭūṭı ̇̄ -i gūyā [4] Sanki dudu kuşu, papağan. || Güya 

güzel sözlü, tatlı dilli sevgili. 

G11/10 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  
Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

G95/4 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G352/3 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  
Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā [1]  Şeker çiğneyen, şeker çiğneyen 

papağan. || Güzel sözler söyleyen sevgili. 

G219/8 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  

ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristān [1] Şeker bahçesinin 

papağanının dili. || aşk bahçesinin güzel sözler söyleyen 
güzeli. 

G250/2 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebān [2] Tatlı dilli papağan. || Güzel 
sözler söyleyen sevgili. 

G360/2 Sevdigim ārām-ı cānım ġam-zedāy  

Ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım ḳand-ḫāy  

G102/5 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

ṭūṭı ̇̄ -i cān [1]  Can kuşu, güzel sözler söyleyen can 
kuşu. 

G36/2 Dilā o ḥoḳḳa-dehānıñ ṭudaġı ḳand u nebāt  
N’ola bu ṭūṭı ̇̄ -i cānıñ anuñla bulsa sebāt  

ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy [1]  Şeker çiğneyen papağan. 

G121/4 Çün aġzı ḥoḳḳa-ı sükkerdir anuñ  

Dilin ṭūṭı ̇̄ -i şekker-ḫāy dirler  

ṭutul- [4]  Tutulmak, yakalanmak || Âşık olmak; 
tuzağa düşmek. 

G173/9 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G347/10 Ḳara günlerle ḳarañu olsa ṭañ mı gözlerim  
Murġ-ı bı ̇̄ -per gibi bı ̇̄ -pervā ṭutuldum aġda  

ṭutum [1]  Tavır, davranış. 

K33/33 Bu ṭutumla meger ol surḫ-ser I ̇̄ rānı ̇̄ dir  
Pes anı ehl-i sünen itmesi ḳābil olmaz  

ṭuy- [1]  Duymak; hissetmek, anlamak. 

G361/8 Dün gice rüʾyāda ṭatdım leblerinden çāşnı ̇̄   

Leẕẕet-i laʿliñ ṭuyup ol dada virdim göñlümi  

ṭuz [1]  Tuz. 
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K27/30 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  

Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum 

tüfeng [1]  Tüfek. || Hücum borusu; savaş, saldırı. 

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  

El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

tüfeng-āsā [1] Tüfek gibi. || Hücum borusu; savaş, 
saldırı gibi. 

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

tünd [2]  Sert, haşin. || Gönül kırıcı.  

G309/7 Tünd bād-ı cevriñe āhım ḥavāle eyledim  
Dirgüren şāhım muḳābil düşdi ṣarṣar ṣarṣara  

Mh2/12  Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
     ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄ [1]  Şiddetli âhın rüzgârı. 

G383/8 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  

Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

tünd-ḫū [2]  Sert huylu, titiz.  

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G308/5 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

tünd-ḫū ol- [1]  Sert huylu olmak. 

G35/7 Gelmez raḳı ̇̄ b-i tünd-ḫū olmaz benimle rū-be-rū  

Rezm-i cihānda hı ̇̄ ç muḳābil ola mı şı ̇̄ r ile kelb  

türāb [4]  Toprak. || Perişan, çaresiz âşık. 

G128/7 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

K1/48 Ābveş ten-best ol āteşveş ḳıġılcımlanmaġıl  
Dāneyi gör kim n’olur düşse türāba ibtidā  

Mü3/7 Kim başda havā elde türāb āteş ü hem āb  
Göñlüñde gözüñde  

türāb-ı bāb-ı dildār [1] Gönlü kendine bağlamış 
sevgilinin kapısının toprağı. 

G398/7 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

türāb eyle- [1] Sevgili yolunda kendini feda etmek. 

|| Toprak olmak, ölmek, yok olmak. 

Mş2/18  Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  

 Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Türk [3]  Türk. || Asya'nın en büyük ve en meşhur 

milletlerinden biri. 

G252/10 Firenkvārı ̇̄ dir illā Rūm-āyı ̇̄ n  
Gözi Türk ġamzesi Tātārı gördüm  

G391/5 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

Türkī [1] Türklerle ilgili. 

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

tüvān [1]  Güç, kuvvet. 

G327/6 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

tüy [2]  Tüy, kıl. 

K6/18 Göricek Nebẕī ṣaḳal ile beni taḥsı ̇̄ n idüp  

Didiler tüyince ḫayrın gör ḳamu dostlar hemān  

Kt7/4 Ḥarf-i menḳūṭ ile Nebẕī tārı ̇̄ ḫin  
Bul tüyünce ḫayrını eyā didi  

U/Ū 

 

u [96] "İle" anlamına gelen "ve" bağlacı. 

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G19/9 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G20/6 Ḫālini görsün baḳup ol şūḫa beyne’l-ḥācibeyn  
Görmeyen ṣaḥn-ı felekde ḳuṭb u ḫaṭṭ-ı istivā  

G34/1 Ne müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ b  
Ne müneccim ne mühendis ne ṭabı ̇̄ b  

G34/3 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G34/4 Ne mevālı ̇̄  ne ḳużāt u ne ʿavām  
Ne ḫavāṣṣ u ne eḫaṣṣ u ne lebı ̇̄ b  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  
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G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  

Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/10 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b 

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/11 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G44/2 Ṣorarsañ eger bendeñe şāhım ne bu ḥālet  
Bir bir ideyim ṭapuña iʿlān u işāʿet  

G45/6 Gözün aç bir gün şikār eyler seni bu rūzigār  
Ṣayd içün dünyāyı berr ü baḥre ḳurma dām u şest  

G46/10 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

G51/4 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

G51/9 Bi-ḥamdi’llāh kim şükr olsun ol Ḫallāḳ u Mevlāya  

Ne deñlü pı ̇̄ r isem Nebẕī efendim bir civāndır genç  

G55/2 Tı ̇̄ ġ-ı cevr-i yār ile her dem olup baġrım cerı ̇̄ ḥ  
Gāhı ̇̄  dem aḳar gehı ̇̄  aḳar ṣadı ̇̄ d u gāhı ̇̄  ḳı ̇̄ ḥ  

G60/2 Sāḳiyā ṣubḥ oldı ṣun bize ṣabūḥ  
Revḥ u rāḥat kesb ide cism ile rūḥ  

G63/3 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G65/14 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G70/9 Dükendiyse n’ola şarāb u ʿaraḳ  

Gel imden gerü iç Nebẕī nebı ̇̄ ẕ  

G77/4 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

G78/6 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G88/6 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G88/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G88/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G99/4 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G104/2 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

G107/2 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G107/10 Dil-i Nebẕīye besdir rūy-ı zerdi dāne-i eşki  

Cihān ġavġāsı ancaḳ ḥırṣ-ı dı ̇̄ nār u diremdendir  

G114/2 Sulṭān-ı ʿādil şāhāne server  

 Maḳbūl-i her dil merġūb u ḫoşter  

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G115/4 Seniñ seniñdir meger baġrıñ ki teʾsı ̇̄ r eylemez aṣlā  
Benim nāle fiġān u āh u girye itdigim demler  

G122/1 Ṣorarsañ laʿl-i dildārı şarāb-ı nāb u ṣahbādır  
O bālā ḳadd-i mevzūnı nihāl-i serv ü Ṭūbādır  

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G123/6 Dil-i sengı ̇̄ niñe baṣılsa n’ola mühr-i vedād  
Be ne maṣnūʿ u ne maṭbūʿ u ne dil-keş baṣılur  

G123/8 Çıḳa ger ḫaṭṭ-ı hümāyūn şehā Rūm iline  
Fiten-i zülf-i perı ̇̄ şān u müşevveş baṣılur  

G127/2 Dünyāda devlet ey dil iḳbāl-i lā-beḳādır  
Bı ̇̄ -şübhe meyl idenler maḥrūm u bı ̇̄ -nevādır  

G131/4 Güzeller şāhısın ber-taḫt-ı ʿizzet  
N’ola ḥükmüñ ola ber-cān u ber-ser  
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G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  

Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G258/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G258/10 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  
Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna 

G330/6 Nedir bu nāz u istiġnā revā mı ey perı ̇̄ -peyker  
Bu ṭarz u bu reviş bu ṭanz bu lāyıḳ mı insāna 

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

G358/9 İde cāy u maḥal mey-ḫāne küncün  
Geçe ḫum-ḫānelerde māh u sāli  

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  

Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

K1/8 Ḥamd ile ḳıldım müzeyyen baʿdehū ser-tācını  
Şükr-i niʿmet farżdır çün şeyḫ u şāba ibtidā  

Tc1/48 Ṭutalım cennet imiş işbu gülistān-ı cihān  
Ġonca vü gül ḥūr ile ġılmān u Rıḍvān bāġbān  

G1/9 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  

Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G2/5 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  
Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G33/5 O çeşm-i edʿac u ebrū-yı eblec  
ʿAceb mi dilleri hep olsa cālib  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  

Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/12 Ne gülistān u ne bülbül ne çemen  
Ne ṣaḥārı ̇̄  ne firāz u ne neşı ̇̄ b  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G34/17 Ne şarāb u ne kebāb u ne meze  
Ne sevāḳı ̇̄  ne ʿavānı ̇̄  ne ṭarı ̇̄ b  

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G44/5 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G44/6 Farḳ eyleyemem rūz u şebi dūd u şererden  
Āh eyledigimce dem-i hicriñde hey āfet  

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G142/8 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G145/3 Raḳı ̇̄ biñ acı acı sözleri ṭôb u tüfeng-āsā  
Ṭutar dil burcın ammā raḫnedār itmez ḫalel virmez  

G147/5 Her biri demrenlü oḳdur ṭaʿn u teşnı ̇̄ ʿ-i raḳı ̇̄ b  
Ṣanma ṭoḳunduḳça ḳanlu baġrımı baş eylemez  

G148/6 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

G149/8 Dem-ā-dem ġam alup ṣatmaḳdır işim  

Begim ġamdır mebı ̇̄ ʿ u müşterāmız  

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş  
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  
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G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  

Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G170/2 Ḥüccet-i ḳāṭıʿdır ol ebrū-yı ġarrā hem-çü naṣ  
Ḥüsnüñ inkār idemez pes ʿām u ḫāṣ u ger eḫaṣ  

G175/3 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż 

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G178/4 Ruḫunsuz müyesser degil ey perı ̇̄   
İrişmez bu ḳalbe sürūr u neşāṭ  

G181/2 Ḳalb-i saḫtı ol raḳı ̇̄ biñ seng-i mermerden ġalı ̇̄ ẓ  
ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat şāḫ-ı bı ̇̄ -berden ġalı ̇̄ ẓ  

G182/2 Ey göñül ḳaṭʿ itme hergiz laʿl-i dil-berden ṭamaʿ  
Ṭūtı ̇̄ -i gūyā keser mi ḳand u sükkerden ṭamaʿ  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G188/12 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G190/11 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

G192/9 Deşt-i hicrān içre ser-gerdān u ḥayrān olmuşum  
Çıḳmaġa cān-ı żaʿı ̇̄ fim ḳaldı ancaḳ bir ramaḳ 

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  

Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G197/10 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  

Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

G208/5 Ġayret-i tāb-ı ruḫ u āb-ı leb-i laʿliñile  
Göyinür nāra semender boġılur māya semek  

G209/1 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  

Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G209/7 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G210/4 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

G220/6 Şehā ʿaşḳıñla gör bir ḳāle gelmez derde düşdüm 

kim  
Olur ḥālim gören her ḥāl ile ḥayrān u lā-yaʿḳıl  

G226/7 Sen ṣanursın ben olam maḥzūn u maġdūr-ı felek  
Devr-i pür-cevriñ nesin gördi bu ʿālem ey göñül  

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

G228/3 Açılup ezhār u envār ile ṭoldı sū-be-sū  
Feyz-i aḳdesle çemenzār oldı cāy-ı muḥterem  

G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  
Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  
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G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  

Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G234/2 Gezer ṣaḥrā-yı ġamda bir ġarı ̇̄ bim  
Düvende der-firāz u hem nişı ̇̄ bim  

G234/4 ʿAceb mi mescide varmaz isem ben  
Müʾeẕẕin ne imām u ne ḫaṭı ̇̄ bim  

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G234/6 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G237/8 Ḳuzıcaġımdır ḳucaġımda büyütdüm nāz ile  
Ṭıfl u nev-resdir daḫı Mecnūn u Ferhādım benim  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G238/8 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  
Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

G239/3 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  
Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  

Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G251/2 Bilmezem cānā n’ola ʿaşḳıñla encāmım benim  
Olmadım mesrūr u ġamla geçdi hengāmım benim  

G251/11 Kākül-i şeb-gūn u rūy-ı āfitābıñla seniñ  
İmtiyāz olmaz gider bu ṣubḥ ile şāmım benim  

G256/6 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

G258/10 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  
Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

G267/1 Şehā ol kākül-i şeb-gūn u şeb-būy  
İdüpdür bend ṣad dil her ser-i mūy  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

G283/6 ʿĀlem-i rüʾyāda Mecnūnı görüp didim aña  
Niçedir erkān u ḳānūnı bu rāhıñ ḳıl beyān  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

G287/4 Ḳurs-ı dāġım pāre-i baġrım müheyyā eyledim  

Çeşm-i mestānem gerekdir meclis içre guşt u nān  

G293/6 Münkir-i ʿaşḳdır begim kāfir durur müʾmin degil  
Āyet-i ḥüsnüñ görüp iḳrār u ı ̇̄mān itmeyen  

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G303/9 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G303/10 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

G311/15 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

G311/17 Şaḳāyıḳ erġavān u lāle sūsen  

Açıldı her ne var el-ḥamdülillāh  

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G319/2 Ger çıḳarsa aġlamaḳla dı ̇̄ de-i pür-nem neme  
Pāyıña ı ̇̄ sār ola dı ̇̄ nār u hem dirhem heme  

G327/1 Sipās u minnet ol Perverdigāra  
İriştirdi bizi evvel bahara  

G328/4 Çeşmine rūzda düş olmadı çün kim bu diliñ  
Gezdi şeb tābe-seḥer her ṭaraf u sū bu gice  

G329/14 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G335/12 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  
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G339/8 Müzeyyen ḥüsni gülzārı gül ü lāle şaḳāyıḳla  

Muʿaṭṭar ṭı ̇̄ b-i enfāsıyla kām-ı cān u dil beste  

G339/10 Ḳabūl it Nebẕīyi cānā ṭapuñda ḫādim olmaġa  
Budur ancaḳ ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣına lāyıḳ u şāyeste  

G343/3 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

G345/3 İrişüp bende-i miskı ̇̄ n niʿam u mekremetle  
Kereme lāyıḳ olup luṭfa sezāvār olsa  

G345/8 Eylese ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarını ḥilme revā  
Ġażab u ḳahrına maẓhar heme aġyār olsa  

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

G347/11 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

G347/12 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

G347/13 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

G348/12 Şāʿir-i pı ̇̄ şı ̇̄ niyānıñ pey-reviyken şimdilik  
Pı ̇̄ ş-rev-i pesı ̇̄ niyān u iḫtiyār oldum hele  

G357/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

G358/6 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  

Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

G382/11 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

G389/6 Bahāra irdilerse ehl-i ẕevḳ ey dil benim ammā  
Bahār u ʿandelı ̇̄ bim beytü’l-aḫzān u fiġān oldı  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

G394/2 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı  

K1/15 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  

Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  

Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K2/25 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

K2/40 Eylediñ aṣḥāb-ı Fı ̇̄ li münhezim gelmezden öñ  
Pes Ḳureyş u Kāfirūn her vech ile buldı cezā  

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K9/18 Nebẕiyā ḳıl tārı ̇̄ ḫin anuñ beyān  
Çün müsellem oldı aña taḫt u cāh  

K10/17 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

K10/18 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

K10/20 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K10/27 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  
Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  
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K11/6 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  

Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

K11/8 Ṭolu başdan başa illā gül-i raʿnālar ile  
Cūş idüp bülbülveş nāle-i şām u seḥer it  

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

K12/3 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

K12/4 ʿAṣr u dehriñ efżalı hem aʿdel-i devr ü zamān  
Şāh-ı şāhān-ı cihān u dāver-i rūy-ı zemı ̇̄ n  

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K12/29 Bunca ṣıbyān u ricāl u müʾmināt u müʾminı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād ile çıḳdı semāya dūd-ı āh  

K12/33 Dād-ı Ḥaḳ ez-lutf u ḳahreş inhizām-ı fācirı ̇̄ n  
Aldı andan ḍarb-ı dest ile o ḥıṣn-ı muḥkemi  

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

K13/20 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış 

K13/27 Yoḳdur emsāli kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ u deryā-dil durur  
Gelmemiş hem-tā aña ʿaṣrında hem-pā ḳalmamış  

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

K14/15 Daḫı hem ʿāḳıbet ı ̇̄mān u Ḳurʾān-ile ḫatm eyle  
Ḳarı ̇̄ n-i maġfiret idüp muvaffaḳ eyle Rıḍvāna  

K15/21 ʿÖmrimüz heftād u heştādı geçüp  
Görmedik sermā daḫı bunuñ gibi  

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

K17/4 Şems-i maʿārif maṭlaʿı ʿayn-ı ʿavārif menbaʿı  
Cūd u seḫāvet maṭmaʿı maʿrūf u meşhūr u be-nām  

K17/5 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

K17/7 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

K17/8 Ḫoş-ṭabʿ u ḫoş-eṭvārsın ḫoş-ḫaṣlet u ḫoş-kārsın  
Ḫoş-rāy u ḫoş-efkārsın ḫoşlar ḫoşısın ḫoş-ḫırām  

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

K17/25 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

K17/26 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  

K17/27 Bessām olup rūyuñ güle hı ̇̄ ç görmeye ġaym u 
ġamām  
Ey pādişāh-ı Ẕü’l-celāl ol ẕātı eyle ber-kemāl  

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 

levn  

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

K19/8 Pertev-i mihr-i ʿaṭāsıyla münevver itmege  
Esdi sūy-ı cūd u luṭfundan nesı ̇̄m-i ṣubḥgāh  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

K20/3 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

K23/4 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K23/12 Eger ʿaḳl olmasa ādemde farżan  
Kimüñ kimden olurdı ḫavf u bāki  
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K24/4 Çün ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḫudādır  

Ḥayy u nigehbān her demde nāẓır  

K24/15 Cürm ü cināyet baġy u ḳabāḥat  
Aṣlā ṣaġāʾir daḫı kebāyir  

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K27/6 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

K28/12 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  

Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

K31/4 Mükedder oldı ḫalḳ cümle enāma merg-i ʿām oldı  
Ḳażā’ullāh cārı ̇̄  oldı şeyḫ u şābb u maʿṣūma  

K32/8 Bu gürūha ʿacabā buġżı nedendir bilmem  
Ki dem-ā-dem ġażab u ḳahrı muḳaddem tālı ̇̄   

K32/15 Ehrimenden gelüp ol nā-kes ü nā-şāyeste  
Ṭaḳa boynumuza āzāde iken aġlālı  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

K33/7 Be ne mekrūh u ne müfsid ne menend mubṭal imiş  
Bu cihān içre bir anuñ gibi bāṭıl olmaz  

K33/22 Ḫar-ı lā-yefhemüdür ḫarda olur mı temyı ̇̄ z  
Daḫı bed-aṣl u fürū-māye de ʿāḳil olmaz  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  
Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

K35/15 Bahār u tı ̇̄ re-meh ṣayf u şitā devr eyledikçe çarḫ  

Muʿammer ide ol maʿṣūm-ı pāki Ḫażret-i Mevlā  

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

K36/3 Sezā-yı manṣıb u mı ̇̄ r-i mubaṣṣır bir hüner-perver  

Mükemmel maʿrifet-güster müdeḳḳıḳ lafẓ u 
maʿnāda  

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  

İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

K36/16 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

Kt1/5 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

Kt3/24 Dilı ̇̄ rānı görüp meydān-ı dı ̇̄ niñ didiler cümle  
Budur şı ̇̄ r-i ner-i ġāb u ġābāt leysü’llāh hem daḫı  

Kt3/26 Ḥasanla hem Ḥüseyn oldı iki şeh-zādeler anlar  
Olup ism ü müsemmā ile hem adaş u hem pādaş  

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 
Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

Kt3/31 Olup ʿAbbās u Ḫamza daḫı hem ʿamm-i 

Resūlu’llāh  
Bulup şān u şerefler oldılar mümtāz fi’d-dünyā  

Kt3/33 Çün itdiñ bunda bunca anlara inʿām u ikrāmı  
Ḫudāya ḳadr ü rifʿatlerle berter eyle fi’l-ʿuḳbā  

Kt3/39 Daḫı aṣḥāb u aḥḳāb-ı güzı ̇̄ n-i Seyyidü’l-Kevneyn  
Kirām-ı dı ̇̄ n ü milletdir mükerremler olalar hep  

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt5/1 Şehen-şāh-ı āfāḳ u rūy-ı zemı ̇̄ n  
O Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄   

Kt6/2 Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd Ḫān-ı Ġāzı ̇̄  kim  
Şeh-i rūy-ı zemı ̇̄ ndir lafẓ u ḳuṭbu’l arż maʿnāda  

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

Kt7/1 Edhemı ̇̄  küttāb u defter-ḫāneden  
Luṭf-ı Ḥaḳla rı ̇̄ şin irsāl eyledi  
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Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  

Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

Kt8/10 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

Kt9/7 İstedi bir menzil-i bālā-yı hümāyūn u ferāḫ  
Defʿ ide tā anda sürūr ile hücūmun elemiñ  

Kt9/7 Oldı müyesser aña bu ḫāne-i dildār u ferı ̇̄ b  
Menzili çün böyle gerek ancılayın muḥteşemiñ  

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

Kt157/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

Kt17/4 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Kt18/13 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  

Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Kt19/22 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

Mş1/9 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş1/16 Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

Mş1/19 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mş1/19 Ḳanı Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Leysü’llāh ḳanı  
Cümle gitdiler beḳāya ḳaldı ancaḳ nām u şān  

Mş1/37 Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

Mş2/15 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mş2/18 Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mş2/37 Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  

İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Mş2/59 ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Mh1/2  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
    Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Mh1/2  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
   Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Mh1/2  Elā ey merd-i meydān-ı kerem luṭf u seḫā ḥaḳḳā  
   Hemı ̇̄ n ola semāḥat cūd u enʿām u ʿaṭā iʿṭā  

Mh2/12 Kirpügi oḳ ḳaşı ya ṣankim ḥarāmı ̇̄  gözleri  
    ʿĀşıḳa bı ̇̄ -raḥm u şefḳat tünd söyler sözleri  

Mh2/20 ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
     Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

Mh2/20 ʿAhd idüp meyl itmeyem şimden-gerü her-cālara  
     Şūḫ u şehr-āşūb u fettān-ı cihāndır sevdigim  

Mh3/8 İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  
   Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

Mh3/12  Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  

     Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mh4/11  ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
 ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi 

Mh4/11  ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
 ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi  

Mh4/11  ʿAşḳıñ ey Leylā beni Mecnūn u şeydā eyledi  
ʿAḳl u fikrim cümleten tārāc u yaġmā eyledi 

Mh5/3  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 
ẓahı ̇̄ ri ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Mh5/3  İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Mr1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

Mr1/4 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

Mr1/9 Dürişüp eyler duʿālar bunca ṣıbyān u ricāl  
Aġlaşup göz yaşları büryān ider Dirnā-misāl  
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Mr1/16  Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  

Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

Mr1/34  Olalar serdār-ı İslām her biri bir ḳahramān  
Hem daḫı her bir nefer Sām u Nerı ̇̄mān-ı zamān  

Mr1/43   Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

Mr1/45  Nebẕe iḥsānıñ umup her müslimāt u müslimı ̇̄ n  
Aġlaşup feryād iderken bir aġızdan ecmaʿı ̇̄ n  

Mr2/14     İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

  Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

Mr2/14    İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  

Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 

olsun  

Mr2/14    İrişdi ʿıyd-ı aḍḥā rūz-ı fı ̇̄ rūzuñ saʿı ̇̄ d olsun  
Giceñ Ḳadr u Berāt u her günüñ Nev-rūz u ʿıyd 
olsun  

Mr2/15  Senā-ḫ˅ān u duʿā-gūyuñ mezı ̇̄ d-ender-mezı ̇̄ d olsun  

Hem olsun düşmenān-ı ʿizz ü cāhıñ ḫāk ile yeksān  

Mr5/25  Nev-rūz u nev-meh nev-sene  
Herkes sürūra gürsine  

Mr5/73   Ger semʿ u ger menʿ itseler  
Gelmez dile kibr ü keder  

MS1/27 Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  

ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

Ms4/16 Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

  Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

Mü2/2 Ol şāh-ı feriḥ bende-i nā-şādını bilmez  
İġmāż u tesāhül  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  
İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

N12/1 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

N13/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

N13/10 Künc-i firāḳa düşdi dil gerçi bu demde Nebẕiyā  
Ḥayf u teʾessüf eyleme bu daḫı hem gelür geçer  

N22/4 Leşker-i encüm-şumārım çeşm-i pür-nem ḳaṭresi  
Ṭabl u kūsumdur bu sı ̇̄ nem dūd-ı āhımdır ʿalem  

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

N40/2 O şehiñ işigi ṭopraġına düşdüñ a göñül  

Ṣanasın Ḫuld u Naʿı ̇̄m bāġına düşdüñ a göñül  

N43/2 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  
Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

T1/4 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

T1/7 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

T1/8 Sı ̇̄ ne-çāk u dil-perı ̇̄ şān eyledi hep ser-be-ser  
Şuʿlesine şuʿle-i ḫurşı ̇̄ d u encüm reşkver  

Tr1/11 oḳuyanlar oḳıṣun luṭf u mürüvvet eylesün  
o pelı ̇̄ de baʿdehü anlar da laʿnet eylesün  

Tr1/52  Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
 münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

Tr2/28 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

Tr2/45 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

uc [2] Bir şeyin baş veya son kısmı. 

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

T1/23 Ḫançer-i bürrān ucundan āh u zār bu deñli ne  
Ṭatlu dillerle Misālı ̇̄ niñ girüpdür göñline  

ʿucb [2] Kendini beğenme, kibir. 

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  

Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

uç- [2] Kuş, kanatlı böcek vb. hareketli kanatları 

yardımıyla havada düşmeden durmak, havada yol almak. 

G154/4 Ḳanad aç tı ̇̄ r-i dildār ile ey dil  

Uçar mı murġ dime bāl ü persiz  

Tr2/70  Cemʿ olursuz ʿāmmeten ferdāy ḳardaşım benim  
 Murġveş uçup bu dem çıḳdıñ aramızdan saña  

uçmaġ [5] Uçmak, Cennet. || Ölmek. 

G83/3 Derd-i hicriñle şehā uçmaḳ diler cān gövdeden  
Murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibi gūyā gözleri pervāzedir  
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G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G347/12 Ārzū-yı luṭf u fażl u ḫavf-ı mihriñle seniñ  
Hı ̇̄ ç kimse rāḥat olmaz dūzeḫ u uçmaġda  

Kt10/22 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  
Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

Kt15/10 Mücevher ḥarf ile fevtine Nebẕī  
Didi tārı ̇̄ ḫ uçmaġa ḳanad aç  

uçmaḳ [2] Uçmak, Cennet. || Ölmek. 

G303/10 Ḳahr u mihridir ġam u şāda nişān  
Remz-i vaṣl u hicridir uçmaḳ ṭamu  

G368/8 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

uçur-[1] Uçurmak, ortadan kaldırmak. 

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

ufuḳ [3] Göğün yerle birleşmiş gibi göründüğü 
kısımlar, göğün etrafı. 

G6/3 Ufuḳda görinen ṣanma şafaḳdır ey hilāl-ebrū  
Gözümden çūş idüp ḫūn-ı ciger ṭolmuş durur ercā  

G200/8 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  
Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

Uğra- [5] Etkisi altında kalmak. || Maruz kalmak. 

N25/4 Meyl idersem ġayrıya ey ḳahramān-ı dil-berān  
Uġrasun gerdānıma bi’llāh tı ̇̄ ġ-ı ġamġamıñ  

K2/13 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

G257/6 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

Mr1/43  Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  

  Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

K31/2 Bu sāl içre ki düşdi mevt-i ṭāʿūn Avrupa Rūma  
Niçe cān uġradı ḳahr u celāl-i Ḥaḳla ḥulḳūma  

uġrad- [1] Başına kötü bir şey gelmesine, hoş 

olmayan bir şeyle karşılaşmasına sebep olmak. || Bir hastalığa 

tutulmak, yakalanmak. 

 

G89/5 Uġradır deşt-i cünūna ʿāşıḳı leylı ̇̄  ṣaçuñ  

Ey lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ṣalup ṭaġlara hem Ferhād ider  

 

 

uġrat- [1] Başına kötü bir şey gelmesine, hoş 

olmayan bir şeyle karşılaşmasına sebep olmak. || Bir hastalığa 

tutulmak, yakalanmak. 

Mh2/17 Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara  
    Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

uġur-ı devlet [1] Devlet, ülke uğruna, yoluna.   

Kt17/9 Uġur-ı devletiñde ḫıdmet itdiñ cidd ü cehd ile  

Olup meşkūr saʿyiñde bulasın rütbe-i ʿulyā  

uġursuz [1] Kutsuz, bereketsiz, hayırsız. 

Tr1/30  cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
 Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

uġurunda[1] Uğrunda, yolunda. 

Ms1/21  Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar  

  Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

millet-i uḫrā [1] Başka ulus, diğer millet.   

K33/27 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

uḫrevı ̇̄  [1] Âhirete âit, öbür dünya ile ilgili. 

G358/5 Ḳuyūd-ı dünyevı ̇̄ den uḫrevı ̇̄ den  
Ola şimşādveş āzād u ḫālı ̇̄   

ʿukde [1] Elde edilemediği veya yapılamadığı için 

insanın içinde düğüm gibi kalan, içine dert olan şey. 

G217/3 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

ulaş- [1] Ulaşmak, erişmek, bir yere varmak. 

G236/9 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

ʿulemā [1] Alimler, bilginler. 

G336/10 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine  

ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

ʿulemā vü fużelā [1] Bilginler ve erdemli kişilerin 

yanı, huzuru, nezdi. 

Kt21/3 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  

İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

ulu [1] Büyük, görkemli, ihtişamlı. 

G8/8 Ben o ḫınzı ̇̄ r-i kebı ̇̄ r ile ḳurup maʿrekeler  
Ṭurmayup ider idim leyl ü nehār ulu ġazā  

ululan-[1] Büyüklenmek, kendini üstün görmek, 

büyüklük taslamak. 
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G86/3 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   

Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

ulü’l-ārā [2] Yaşça büyük veya sosyal statüsü 

yüksek kişi. 

G336/6 Didi cüzʾ lā-yetecezzı ̇̄  ḥukemā gül femine  
Ulü’l-ārāları bülbül dili lāl eylemede  

Kt3/12 Çü tefrı ̇̄ ḳ eyledi ḥaḳ ile bāṭıl beynini ol şāh  
Anuñçün didiler Fārūḳ laḳab aña ulü’l-ārā  

ululuḳ [1] Büyüklük, büyük olma durumu, yücelik, 

izzet. 

N3/4 Ne ehl ile ne ʿıyāl iledir  
Begim ululuḳ kemāl iledir  

ʿulüvv-i āh [1] Ağrı, ıstırabın, acının, yanıp 

yakılmanın büyüklüğü. || Feryadın, figanın büyüklüğü.  

G123/1 ʿUlüvv-i āh ile dı ̇̄ demde olan reş baṣılur  

Nem-i eşk ile nite dildeki āteş baṣılur  

ʿulüvv-i himmeti [1] Yüksek, yüce bir gayret. 

K18/9 ʿUlüvv-i himmeti ceryān idüp mecrā-yı iḥsāna  

Ḥadı ̇̄ se mā-ṣadaḳ bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icra  

ʿulüvvü’l-ḳadr [4] Şan ve şeref yüceliği. 

G390/4 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

K16/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

Mr2/1 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

N39/3 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

ʿulüvvü’ş-şān [1] Şanı yüce olan. 

K20/9 Revān itdikde bu āb-ı revānı ol ʿulüvvü’ş-şān  

Aña tārı ̇̄ ḫ içün Nebẕī didim āb-ı revān-baḫşā  

ʿulv [1] Yücelik, yükseklik, büyüklük. 

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  

Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

ʿulyā [1] Yüce, âli devletin yetkilileri, ileri 
gelenleri. 

Kt18//18 Muḥibb-i ṣādıḳ olduġı ecilden devleti gibi  
Anı maḥbūb idinmişdi ricāl-i devlet-i ʿulyā  

um [1] Beklenti, umut.   

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  

Derde em um var ol derden der-ān  

um- [7] Bir şeyin olmasını istemek, beklemek. || 

Sanmak, zannetmek, tahmin etmek. 

G37/4 Bezme gel kim muntaẓır teşrı ̇̄ fine ehl-i meẕāḳ  
Bāde-i laʿliñ umar meclisde ṭullāb-ı ḥayāt  

G91/4 Lebiñ kim ābdār emrūda beñzer  
Umup her teşne diller istemişler  

G343/9 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

Mr4/15  Umma raḳı ̇̄ bden mihr ü vefāyı  
  Her bir göñülde ı ̇̄mān bulunmaz  

G271/7 Umarken nūş luṭfuñ sofrasından  
Revā mı behre-i dil nı ̇̄ ş çıḳsun  

G343/10 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

K32/58 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

umarım ki [1] Ümitle beklemek, ümit ederim ki. 

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  

Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyān [1] Nihayetsiz, sonsuz bir 

deniz, okyanus. 

G232/2 Dü destimle şu dem peymāneyi ṣaḥbāya ṭaldırdım  
Göñül fülkini bir ʿummān-ı bı ̇̄ -pāyāna ṣaldırdım  

ʿumūm [1] Hep, cümleten, birden. 

G239/4 İstemezem baña hemān ḥaṣr ola luṭf u mekremet  

Mekremetiñ ʿumūm ola mülṭefitiñ ola ʿamı ̇̄m  

un [1] Buğdayın toz hali. 

K33/17 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  
Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

ʿunf u ġażab [1] Şiddet, sertlik ve öfke, kızgınlık. 

G4/4 Bir ḫande ḳılsañ ʿāşıḳa bulur ṣafā-yı bı ̇̄ -kerān  
ʿUnf u ġażab lı ̇̄ kin ʿaḳı ̇̄ binde müheyyādır ḳafā  

unsur [1] Esas, ana öğe. 

Mr1/47 Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  

  İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

unut- [4] Bir kimse veya şeyi artık düşünmez, 

hatırlamaz olmak, ihmal edip terketmek. 
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K27/30 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  

Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

Kt1/12 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

G51/6 Görüp dürc-i dehānıñda o lüʾlü dişleriñ cānā  
Unutdı ḥoḳḳasında dürr-i yek-tāyı cevāhir-senc  

G225/8 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

unutdur- [3] Unutmasına yol açmak veya 
unutmasını sağlamak. 

G229/10 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  

G203/13 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

ur- [12]  

 

1. Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere veya 

bir kimseye hızla çarpmak, vurmak. || Can almak, öldürmek. 

G85/9 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīye urdukça şehā ḫançerle sen  

Gül biter gül açılur ey ġonca-fem güller ḳoḳar  

G187/12 Çün baña ḳāṣd itdi lı ̇̄ kin eyledim işin tamām  
Küşte-i şimşı ̇̄ r ḳıldım başına urdum çomaġ  

G370/14 O fettān ġamzelerdir fitneye bāʿis bu ʿālemde  

Uran tı ̇̄ r-i müjeñdir sı ̇̄ nesinden Nebẕī nālānı  

G382/11 Urup bu sı ̇̄ neye tı ̇̄ ġ u sinānın  
Dili mecrūḥ iden āfet degil mi  

Kt24/4 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G113/10 Ṭañ mı felege nām ile pervāz ide Nebẕī  
Kim şı ̇̄ şe-i nāmūsı urup ḫāke ṣayanlar  

2. Vurmak. || Sevgilinin bakışıyla âşığı yaralaması. 

G254/1 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

Mh2/14   Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  
      Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

G160/5 Ġamzeler urmuş hezārān sı ̇̄ ne-i pür-yāreye  
Her ne itdiyse aña ol çeşm-i bādām eylemiş 

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  

Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

K24/38 Çarḫıñ sitemlü oḳına ḳarşu  
Eyle bir ur u ol ez-meşāhir  

urgan [1] İp, idam ipi. || Sevgilinin saçı. 

G334/6 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

urıl- [1] Vurulmak, takılmak, giydirilmek. 

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

urın-[1] Takınmak, geçirmek. 

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

urış-[1] Savaşmak, vuruşmak. 

G161/8 Bülbülā gülşende gel bı ̇̄ hūde efġān eyleme  
Baḳ baña meydān-ı ʿaşḳda niçedir ṭutış urış  

ʿurūc[1] Yukarı çıkmak. || Yükselmek. 

G273/5 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  
Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

ʿurūc eyle- [1] Yukarı çıkmak, yükselmek. 

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

ʿurūc-ı āsumān it- [2] Göğe yükselmek. || 

Böbürlenmek. 

K21/11 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

K21/11 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  
Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

urul- [1] Vurulmak, cezbesine kapılmak. 

Mu30/2 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  

Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

ʿuryān [2] Çıplak. || Kınından çıkmış kılıç. 

G268/8 Girmesün māniʿ olur mā-beyne pı ̇̄ rāhen daḫı  

Cāme-ḫ˅āb-ı vuṣlata luṭf eyle ʿuryān gel Ḥasan  

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

ʿuryān ol- [1] Çıplak olmak. || Dünyaya ait her şeyi 

bırakmak, ölmek. 
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Kt20/8 ʿAşḳıñ libāsıyla tāc u ḳabāyı  

Ḫırḳayı terk idüp ʿuryān olayım  

uṣan- [4] Bir kimse veya şeyden sıkılıp artık ondan 
hoşlanmaz, onu istemez duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

G76/4 Niçe vara dime bu ʿaşḳ ile başa işimiz kim  
Dil-i şeydā men-i rüsvā gibi ṣanma uṣanıḳdır  

G192/14 Ṭurmayup her dem raḳı ̇̄ b ile idersin ʿarbede  
Nebẕiyā uṣanmadıñ mı gel bu ġavġāyı bıraḳ  

Ms3/16  Cüdā düşdüm dirı ̇̄ ġā sen boyı serv-i revānımdan  
  Firāḳıñla uṣandım ḥāṣılı bi’llāhi cānımdan  

Tr1/32 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

ʿuṣāt-ı müʾmin [2] İsyan eden inananlar. 

K2/58 Raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n hem şefı ̇̄ ʿü’l-müẕnibı ̇̄ n  
Ḳıl ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne ʿāmmeten luṭfun revā  

Kt2/3 Ḫiṭāb idüp ʿuṣāt-ı müʾminı ̇̄ ne  
Didüñ lā-taḳnaṭū min-raḥmeti’llāh  

ʿusret [1] Güçlük, zorluk, zahmet. 

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

uş [49] İşte, bu, işte bu. 

G31/22 ʿÖmri Nebẕīniñ tamām olsun hemān  
Uş cihān ḳalsun ilā-yevmi’l-ḥisāb  

G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  
Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G44/13 Aḥvālini ʿarż eyledi uş Nebẕī-i kemter  

Bāḳı ̇̄  ne disün k’olmaya maʿlūm saʿādet  

G46/3 Cāmiʿ-i erbāb-ı ʿirfāndır iriş uş meykede  
Pāre-i ḫumla teyemmüm eyle meyle āb-dest  

G58/1 Müberḳaʿ rūyuñ uş mirʾāt-ı eṣfaḥ  
N’ola ʿāşıḳlarıñ görsünler eftaḥ  

G67/12 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  

Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

G103/3 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G119/6 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

G132/7 Ḳaşıñ māhım şihāb āhım ġamıñ ebr eşkim uş bārān  

Melek çehreñ felek ḳapuñ ṭapuñ şemse 
müşebbehdir  

G135/9 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  

Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G138/9 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G139/10 Bu imiş Nebẕī muḳarrer oldı taḳdı ̇̄ r-i ezel  

ʿAşḳa muʿtād olduḳ uş taġyı ̇̄ r olup tedbı ̇̄ rimiz  

G163/6 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G163/2 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G163/4 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G163/8 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G163/10 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G177/2 Rūy-ı zı ̇̄ bāsına cānānıñ ḳaçan geldikde ḫaṭ  
Dil görüp didi çemenzār oldı uş eṭrāf-ı Şaṭ  

G191/3 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  

Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G214/2 Neydi evvel mihr-i merdāneñ seniñ  
Olduḳ uş biz şimdi bı ̇̄ gāneñ senin  

G218/9 Meyl idersin her ṣaçı leylāya uş Mecnūnvār  
Her lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne hem Ferhād imişsin ey göñül  

G231/9 Ol ṭabı ̇̄ b-i cān eger eylerse eyler uş devā  
Nebẕiyā derd-i dilim ben aña ḳamu söyledim  

G295/3 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G310/6 Bir ile bişiñ arasın dir idim kesmeye Ḥaḳ  
Şerḥam uş ḥalḳa-ı dāġım ile birmiş beş ile  

G314/7 İdüp dāmen miyāna rāh-ı ʿaşḳa girdim uş cānā  
Beni terk eyleyüp aġyāra meyl itmek degildir rāh  

G320/6 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

G333/10 Görüp ol nāzenı ̇̄ ni bilmedin meyl itdi dil ammā  
ʿAceb bı ̇̄ -raḥm imiş uş şimdi bildim daḫı farfāra  

G346/4 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  
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G354/10 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  
Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

G383/2 Sevdi meftūnı olup dil tāzece bir berberi  
Der-be-der olup gezer uş pā-pürehne ser-serı ̇̄   

G384/6 Semenzār-ı ruḫunda bir ṭaraf laʿli zülālinden  
Ṭolu ḥavż-ı ẕeḳan uş bu kenār-ı cūya söz var mı  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

K1/12 Kim Muḥammed Muṣṭafādır şehsuvār-ı dü-cihān  
Uş piyāde oluban düşdüm rikāba ibtidā  

K10/24 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K13/21 Uş Cenāb-ı Ḥażret-i Maḥmūd Ḫān kim  
ʿAhd-i ʿadlinde merāmet olmamış cā ḳalmamış  

K18/4 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K22/3 Muḥaḳḳaḳ ʿıyd irişdi ġayrı hengām-ı ṣafādır uş  
Dürüldi ġuṣṣanıñ ṭūmārı ṭoldı ḳasveye peymān  

K32/38 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

K34/21 Gidüp altı yıl uş oldı bu tārı ̇̄ ḫ  

Bu demde imdi ḫoş geldi Etenker  

K35/9 İdüp pes duḫter-i saʿd aḫterini uş aña tezvı ̇̄ c  
İdindi anı dāmād ol Seleskovic-i ẕü’l-ārā  

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt27/3 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

Mş1/30  Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
 Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Mş2/35  Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
 Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Mr5/56  Lāf eyleyen gelsün ṣalā  
   Kāġıd mürekkeb uş ḳalem  

Tr1/21 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

ʿuşşāḳ [49] Âşıklar.  

G2/6 Gel berü bāġa şarāb u ḫūb ile kesb it feraḥ  

Bāde vü maḥbūbdur ʿuşşāḳa ʿālemde münā  

G11/9 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  

Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

G28/4 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  
Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G49/7 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

G51/2 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G70/4 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

G78/8 Görüñ ol ġamzesi fettān ne ʿaceb āfet olur  
Ser-i rāhındaki ʿuşşāḳıñı pā-māl ideyor  

G79/7 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

G95/9 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G114/9 ʿUşşāḳ rāmıñ ʿālem ġulāmıñ  
Ṭūṭı ̇̄  kelāmıñ ḳaddiñ ṣanevber  

G144/11 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

G180/5 Nedendir çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ girer ḳanına ʿuşşāḳıñ  

Ezel merdümlük eylerken ider mi şimdi demden 
ḥaẓ  

G180/1 N’ola ʿuşşāḳıñ eylerse şehā derd ü elemden ḥaẓ  
Olan dı ̇̄ vāne-i ʿaşḳıñ ḳılur elbette ġamdan ḥaẓ  

G187/10 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

G196/13 Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dāʾ-i ʿaşḳ u şevḳ  
Çāreyi bı ̇̄ -çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ  

G215/5 Ṭıyre olma çoḳ görüp ḳapıñda ʿuşşāḳıñ şehā  
Pādişāh-ı ḥüsnsin şāh olana dārāt gerek  

G243/5 Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda ḳamu ʿuşşāḳı sebḳ eyle  
Semend-i nāzıña esb-i niyāzım hem-rikāb itdim  

G264/7 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G267/3 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  
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G277/7 Raḳı ̇̄ b ile cidālim göricek ʿuşşāḳ didiler hep  

Bu meydān-ı şecāʿatda pesend kim ḫaylı ̇̄ ce merdsin  

G279/5 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G282/10 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

G290/3 Begim bezminde ruḫsārıñ meze olduysa ʿuşşāḳa  
Lebiñ bāde dehānıñ hem daḫı faġfūrı ̇̄  cām olsun  

G300/8 Her ḳaçan görse niḳābıñdan muʿarrā rūyuñı  
Ḥayḳırup ʿuşşāḳıña dir hātif-i cān sāriʿū  

G312/5 Gözüñ bir ḫān-ı fettān oldı pes ḥabs itdi ʿuşşāḳı  
Selāsil kākül-i şeb-bū olara ġabġabıñdır çeh  

G320/11 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  
Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

G326/2 Meded ey nāzenı ̇̄ n luṭf it naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı zāra  
Kerem ḳıl terk idüp ʿuşşāḳıñı meyl itme aġyāra  

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G333/6 Raḳı ̇̄ bā gel berü miʿyār-ı ʿaşḳdur cevr-i maḥbūbān  
İdermiş imtiḥān cevriyle ʿuşşāḳın o meh-pāre  

G333/3 Hemı ̇̄ n dil-ber daḫı böyle idüp ʿuşşāḳını maḥzūn  

Dem-ā-dem luṭf u iḥsānın ḳılur aġyār-ı bedkāra  

G370/3 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

G376/5 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  
Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

G380/5 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

G390/8 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

K3/3 Ne ḫoş cāy-ı mübārekdir bu ārāmgāh ʿuşşāḳa  
Naẕı ̇̄ rin görmedi ʿālemde ebṣār-ı cihān bı ̇̄ nā  

K17/29 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

K22/7 N’ola ʿuşşāḳa dil-berler virüp būse iderlerse  
Teṣāfuḥla teʿānuḳ sı ̇̄ neler ber-sı ̇̄ ne cān-ber-cān  

Mh2/4  Laʿl-i leb sükker-dehen şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebāndır sevdigim  
    Raḥmı yoḳ ʿuşşāḳa aṣlā bı ̇̄ -amāndır sevdigim  

Mr3/17 Nebẕiyā ʿuşşāḳa taʿyı ̇̄ b itme bi’llāh ol edı ̇̄ b  
  Söylenür ḫalḳıñ dilinde bu mesel men ʿābe ʿı ̇̄ b  

Mr4/6 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  

Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

Mr5/60  Bu rehde olup ser-firāz  
  ʿUşşāḳa sensin pı ̇̄ ş-ḳadem  

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

Tc2/1 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  

ʿuşşāḳ-ı pür-derd [1] Dert, keder dolu âşıklar. 

Mh2/7 Cevr ile ʿuşşāḳ-ı pür-derdiñ ġamın efzūn ider  
   Aḳıdup eşk-i revānım Dicle vü Ceyḫūn ider  

ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳ [1] Sevinçle dolu âşıklar. 

G201/2 İderler cān u dil teslı ̇̄m reh-i ʿaşḳıñda bil muṭlaḳ  
Saña ʿuşşāḳ-ı pür-şevḳıñ ḥabı ̇̄ bim anadan eşfaḳ  

ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z [1] Tatlı sözlü, güzel sözlü 
aşıklar. 

G195/3 Leb-i cān-baḫşını ʿuşşāk-ı şeker-rı ̇̄ z görüp  
Bir aġızdan didiler çeşme-i ḥayvān olacaḳ  

ʿuşşāḳ ol- [1] Âşık olmak. 

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

ʿuşşāḳ-ı nālān [1] İnleyen aşıklar. 

G394/2 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

uşta [8] İşte, şimdi, bak işte. 

G20/4 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G304/13 Uşta cemʿ olmuş hezārān şı ̇̄ velü maḥbūblar  
Ḳanḳısın isterse göñlüñ Nebẕiyā sen anı sev  

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

K12/44 Tā tamām ola anuñla bu kelām-ı ḫoşterı ̇̄ n  
İtdi bu mıṣraʿ delālet uşta sāl-i fetḥine  

Kt4/5 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

Kt17/20 Biri tārı ̇̄ ḫ-i Hicret birisi Mı ̇̄ lād-ı ʿI ̇̄ sādır  
Oḳısunlar görüp uşta budur ol beyt-i pür-maʿnā  

Mr5/64  Kim redd idüp ister delı ̇̄ l  
   Uşta bu naẓm-ı muḥterem  
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Tr2/46  Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  

 Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

utan- [1] Çekinmek, mahçup olmak. 

G106/8 Seni gördükçe benimle o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  

Gelüben ġayrete ilden utanup ʿāre düşer  

ʿuṭārid [1] Güneşe en yakın olan gezegen, Merkür. 
|| Feleğin kâtibi. 

G69/2 Rūyı nigārıñ bir āl kāġıd  

Ḳaşı ḳalemdir gözi ʿUṭarid 

utrunc [2] Ağaç kavunu. 

G69/4 Fıṭratda gūyā ḥavrā-yı cennet  

Pistānı utrunc ʿaẕrāʾ-ı nāhid  

G391/3 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

uy- [5]  

1. Uymak, tabi olmak, bağlanmak, peşinden 

gitmek, boyun eğmek. 

G355/4 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

G254/10 Nedı ̇̄miñdir ḳadı ̇̄mı ̇̄  bezm-i ʿaşḳda Nebẕī-i kemter  

Uyup şāhā ʿadū-yı nā-tırāşa ḳılma luṭfuñ kem  

2. Aldanmak. 

G235/7 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/7 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G292/9 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

uyan- [1] Belirmek, ortaya çıkmak. || Gafletten 

arınmak,  ilahi hakikatlere gözünü açmak. 

G283/2 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

Mrb5/33 Murġān uyandı sū-be-sū  
Gülzāra ṭoldı güft-u-gū  

uyanıḳ [3] İlahi hakikatlere gözünü açmış kul. || 

Gafletten arınmış sâlik. 

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

Kt23/4 Didim ol dil-beri rüʾyāda göricek ʿacabā  
Göre mi ḫasta göñül bir kez uyanıḳla seni  

Kt24/2 Dilemez dil ki göre rūyuñı rüʾyāda daḫı  

Niçesi isteye kim göre uyanıḳla seni  

uydur- [1] Kendine benzer hâle getirmek, kendine 

uygun davranır hâle getirmek. || Benzetmek. 

G204/4 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

uyḳu [1] Uyur durumda bulunma, uyuyor olma.  

G380/7 Görürseñ uyḳuda cānānı al būs-ı lebin ṣoñra  

Cevāb-ı bā-ṣavāb olmaz dilā inkārdan ġayrı  

uyu- [3] Uyumak, uyku halini almak. 

G154/8 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  

Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G169/7 Uyusa rüʾyāda dı ̇̄ dārın görür dildārınıñ  

Niʿmet-i ʿuẓmā olur mı ʿāşıḳa hı ̇̄ ç ḫ˅ābveş  

G372/7 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

uzaġ [1] Arada çok mesâfe bulunan, uzun sürede 
gidilebilen mesafe, ırak. 

G39/12 Ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddiyle olupsın çün ki pür-sevdā  

Sevād-ı sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neden ġam cündin uzaġ it 

uzaġ ol- [1] Uzak olmak, uzaklaşmak. 

G187/10 İşigiñde gūyiyā kelb-i ʿaḳūr olmuş raḳı ̇̄ b  
Menʿ ider ʿuşşāḳıñı kim olalar senden uzaġ  

uzak [2] Arada çok mesâfe bulunan, uzun sürede 

gidilebilen mesafe, ırak. 

G321/8 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

G261/8 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

uzan- [1] Bir şeye erişmek için vücûdunu o şeye 

doğru yöneltmek.  

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

uzat- [2]  

 
1. Aradaki zamanı uzatmamak, kısa tutmak. 

K8/43 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

2. Bir tavrı sürdürmek. 

K11/19 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  

Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  
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ʿuzlet ı d- [1] Bir köşeye çekilip toplumdan, 

insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak. || Uzaklaşmak, el 

çekmek. 

Kt19/3 İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

uzun [1] Çok süren, çok zaman alan; uzun. 

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

uzun ḳıṣṣa [1] Uzun hikaye. 

M2/14 Kişi anuñ ile olur maʿlūm  

Bir uzun ḳıṣṣa gibidir mefhūm  

Ü 

ü [272]  ‘‘Ve’’ bağlacı. 

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G38/12 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya  
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

G34/5 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G33/7 Ne güç sen tālib ü maṭlūb-ı bı ̇̄ -zār  
Ne ḫoşdur ol ola maṭlūb-ı ṭālib  

G34/7 Ne peder māder ü duḫter ne püser  

Ne birāderle ne ḫ˅āher ne ḳarı ̇̄ b  

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G42/1  Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  
    Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  
Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G49/4 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  
ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G53/12 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G54/8 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  

Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G60/13 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  
Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

K17/9 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

Mü5/19 Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  

Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G68/10 Ḳanda beñzer leẕẕet-i laʿliñe ey dil-ber ʿasel  
Ḳanda şı ̇̄ r ü ḳanda sükker ḳanda şehd ü ḳanda ḳand  

G76/2 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  
İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

G76/8 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G124/5 Dir imişsin sitem ü rūy-ı celāl  
ʿĀşıḳa luṭf ile iḥsānımdır  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G140/2 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G140/10 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda   
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

G144/7 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz 

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G89/7 Künc-i dı ̇̄ demde eser ḳalmadı eşk ü nemden  
Cigerim pür-ḳan revān idüp añā imdād ider  

G90/4 Hele ben küştegān-ı ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ zden oldum  
Şehen-şāhā ʿaceb ber-dār-ı zülf ü perçemiñ kimdir  

G90/6 Simāt-ı bezm-i ʿaşḳıñda baña hicriñ nevāl oldı  
Efendim niʿmet-i vaṣlıñla sı ̇̄ r ü münʿamıñ kimdir  
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G92/9 İstiʿānet senden ister her dem ü her ṣubḥ u şām  

Rūyını mihr-i felek pāyıña ey māhım sürer  

G97/7 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G373/20 Olupdur nūr-ı şevḳıñla münevver  
Ne ḥācet istemez şemʿ ü sirācı  

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

K1/51 Tā cenāh ile dilerseñ bulasın fevz ü necāḥ  
Baş ḳo ol bāb-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -cenāba ibtidā  

Kt3/56 İlāhı ̇̄  ehl-i ı ̇̄mānıñ mine’l-evvel ile’l-āḫir  
Günāhın ʿafv ü maḥv eyle Ḥabı ̇̄ biñden şefāʿatle  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  

Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

G14/5 Bı ̇̄ nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G34/13 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G36/8 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G36/8 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G50/6 ʿAşḳıñla ey rūḥ-ı revān bezmi bozup rezm itdiler  

Cismimde gör kim ceng ider cān u göñül çün fı ̇̄ l ü 

erc  

G64/8 Bu bendeñ rezm-i ʿaşḳda kimseden alu olur ṣanma  
Raḳı ̇̄ b-i baḫtek ü melʿūnı baṣdım hem-çü ʿAmr-ı 
Saʿd  

G70/4 Kelāmıñdan özge ruḫuñdan sivā  
Ḥarām oldı ʿuşşāḳa dı ̇̄ d ü şenı ̇̄ ẕ  

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  
Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G78/5 O ṣanevber-ḳadd ü ṭūtı ̇̄ -suḫen ü ġonca-ʿiẕār  

Beni bülbül gibi nālān u teni nāl ideyor  

G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz 

G138/11 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz 

G144/6 Ser-te-ser pā-māldir ḫāk-i rehiñde ʿāşıḳān  
Farḳ olunmaz pādişāhım ʿāḳil ü şūrı ̇̄ demiz  

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  
ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G153/4 Hemān ṣaġ ol begim ʿālemde ḥāżır ol beliyyāta  
Cihānda bu ser ü çeşme ne görünmez neler gelmez  

G156/6 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus   

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G159/10 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  

Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

G160/4 Dün raḳı ̇̄ b ile gülistāna güẕer ḳılmış o ḫūb  
Ġuṣṣadan ʿāşıḳları hep mest ü sersām eylemiş  

G160/8 Dil ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyuñda saʿy eyler şehā  
Āteş-i āhın delı ̇̄ l ü dūdın iḥrām eylemiş  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G162/4 Güzellik ḫilʿatiñdir ḫilḳatiñde pāk-ʿunṣursın  
İşiñ gelmedi ḫalḳ olalı ḫāk ü bād ü āb āteş  

G163/7 Dem-be-dem pend ü naṣı ̇̄ ḥat eylerim gūş eylemez  
Kim göñüldür adı bir bı ̇̄ -ʿāra hem-dem oldum uş  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G166/7 İtler ile hem-sifāl ü hem ayaḳdaş olmaġa  
Ḳanı bir baḫt-ı güşāde ḳanı bir devletlü baş  

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  
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G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  

Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

G173/4 Bükādan ḳurıdı ey nūr-ı dı ̇̄ dem çeşme-i çeşmim  
Bi-ḥamdi’llāh buldı nemden ü hem demden istiḫlāṣ  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  
Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 

semʿ  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ   

G312/8 Bu ʿādet ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñe rūz-ı ezeldendir  
Ne mümkin terk ide āyı ̇̄ n ü erkānın cihānda şeh  

G316/7 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

G318/7 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G321/11 Ṣanemā cevr ü cefā-pı ̇̄ şe idüp ḳandaya dek  
Gele fāriġ ola bu kārıñı sen terk eyle  

G327/9 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  

Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G335/11 Çeşm ü ser hem dest ü dil oldı maḥal  
Āb u ḫāk u bād u nāra āh vāh  

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

G345/6 İtmese ḳaṭʿ-ı meveddet o şehen-şāh-ı cihān  
Nigeh ü mültefiti her dem ü her bār olsa  

G391/5 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

G391/5 Ḫayāl-i dil-rübāyān-ı Freng ü Türk ü Rūm-ile  
Derūn-ı deyr-i dil gūyā Nigeristān-ı Çı ̇̄ n oldı  

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G348//9 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

G352/8 İderler anı istisnā güzeller içre kim görse  
Edāt-ı fiʿl ü ḥarf ile ʿadā ḥāşā ḫalā illā  

G355/2 N’eylediyse bu dil-i nā-şāda cānān eyledi  

Cismimi bir ḳālıb-ı bı ̇̄ -resm ü nā-cān eyledi  

G359/2 Görmedim gezdim cihānı eyledim çoḳ cüst-ü-cūy  
Ey melek-rū sen gibi bir aṣl-ı pāk ü arı ṣoy  

G370/9 Ḫayāliñ rūz-ı firḳatde enı ̇̄ s ü hem-dem-i dildir  
Şeb-i hicriñde hem cāna olur şemʿ-i şebistānı ̇̄   

G373/22 Bugün ʿaşḳımla ḥayrān kim dir iseñ  
Faḳı ̇̄ r ü bı ̇̄ -nevā Nebẕī duʿācı  

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G375/4 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  
Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  
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G381/8 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  

Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G197/3 Āsiyāb-ı çarḫıñ ey cān sürʿat ü germiyyeti  
Ol ḳadardır göz açurmaz daḫı fevt itmez daḳı ̇̄ ḳ  

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

G210/1 Çeşm-i Tātārıñ atar bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r ü ḫadeng  
Rezm-i ʿaşḳıñda şehā eksik degil āşūb u ceng  

G211/6 O ḳadar ḳan aḳıdupdur şeb-i firḳatde gözüm  
Eseri ḳalmadı çeşmimde bugün eşk ü demiñ  

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  
Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G229/4 Ser-ā-ser on sekiz biñ ʿālemi geşt ü güẕār itdim  

Aradım bulmadım ben daḫı bir hem-cins ü hem-
zādım  

G229/5 Gezerken bı ̇̄ -ser ü pā bāġ-ı dehr içinde bı ̇̄ -pervā  
Ḳapıldı bir sehı ̇̄ -bālāya ammā ḳalb-i nā-şādım  

G222/1 Ṣafḥa-ı ḫaddiñdeki ol ḫaṭṭ-ı sebz ü noḳṭa ḫāl  
Ġamze-i cādūña cānā ögredir siḥr-i ḥelāl  

G230/3 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G230/4 Hem-ser ü hem-pāy u hem-rāhım durur  
Dilde ġam ḥüzn ü elem her dem benim  

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nadim 

G242/9 Dehen ü kākülüñ ārzūsı ile Nebẕī didi  
Muṣḥaf-ı rūyuñı aç Sūre-i Ḥā-mı ̇̄m göreyim  

G244/4 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G267/12 Seni şeb hāle-i āġūşa çekdim  

Düşümde ey hilāl-ebrūy u meh-rūy  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G260/1 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G62/1 Ol mı ̇̄m-fem ḳaddi elif ol ḥüsn ü ḫulḳı lā-kelām  
Nūn itdi āḫir ḳāmetim illā ki buldum nı ̇̄ k-nām  

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  
Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem  

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G270/12 Ḥasūduñ ger eser itmezse ḳalb-i āhenı ̇̄ nine  
Bu naẓm-ı serd ü berdim başına rūyı ̇̄ n çomaġ olsun  

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

G280/13 Ḳabūl it nı ̇̄ k ü bed her neyse Nebẕī  
Ḳapuñda ḳul ola ey şāh-ı ḫūbān  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  
Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G281/5 Tā-ebed ʿuşşāḳa mihr ü şefḳat ü raḥmıñ seniñ  

Artuban eksilmesün hergiz nihāyet bulmasun  

G287/13 Çeşmiñe ḳanım ḥelāl ü laʿliñe cānım fedā  
Pāyıña eşkim nisār olsun eyā serv-i revan  

G294/14 Ḫulāṣa ḳan aḳar çeşmiñden el-ḥaḳ  
Eser yoḳ Nebẕiyā eşk ü nemiñden  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G300/2 Ḳudretinden virmiş ol Ḫallāḳ-ı ḫalḳ ey nı ̇̄ k-ḫū  
Aġzıña laʿl ü ʿasel gül gibi reng ü dad u bū  

G307/8 Tı ̇̄ re-dil ʿaşḳı niçe itsün ḳabūl  
Sı ̇̄ ne ṣāf u ḳalb ola pāk ü ṭuru  

K12/21 Gitti andan ḳaṭʿ u ṭayy-ı menzil ü merḥal idüp  
İrişüp pes ḳalʿa-ı Aṭayı ḳıldı çün ḥiṣār  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  

G310/1 Dil ü cān fikr ü ḫayāl ü ten ile keş meş-ile  
Ṣanemā ṭapuña geldi bu ḳuluñ beş keş-ile  
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K27/14 Bereler baġrımı ḫalḳıñ sitem-i dem-be-demi  

Niçe ṭāḳat gele bunca keder ü derde ḳuzum  

K28/6 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  
Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

K30/2 Ṣanmaġıl bu ʿālemi cāy-ı ḳarār  
Ḳılma ʿizz ü māl u cāha iʿtibār  

K31/6 N’ola fevt irse maḥlūḳa ledū li’l-mevt ḥükmidir  
İrişmez fevt ü mevt ancaḳ Cenāb-ı Ḥayy u 
Ḳayyūma  

K32/46 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

K18/8 Niçe ʿayn ʿayn-ı ʿayn-ı mā-ı Kevserdir leẕāẕetde  

Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-bū revān-baḫşā ṣāfu’l 
levn  

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

K20/2 Ḫoşā āb-ı revān-baḫşā-yı dil-cū ʿayn-ı ʿAdnāsā  
Melı ̇̄ ḥu’ṭ ṭaʿm u ü ʿanber-būy u rūḥ-efzā ṣāfu’l levn  

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K24/38 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

K26/5 Ebleh ü dūn u denı ̇̄ yim beni almañ dile siz  
Ehl-i şiʿr añladıñızsa beni ḥāşā değilim  

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  
Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim 

K34/16 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  
Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

K35/2 Beyān ki tercemān ki tercemān-ı sālis-i Roma  
Odur aḳrānı içre bı ̇̄ -bedel bı ̇̄ -misl ü bı ̇̄ -hem-tā  

K35/5 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

K36/2 Cenāb-ı Mı ̇̄ r-i Boġdan Mı ̇̄ r İskerlet Liġor-zāde  
Olupdur hem ḥaseble hem neseble mı ̇̄ r ü mı ̇̄ r-zāde  

K36/5 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

K36/23 Niçe eyyāmla sinı ̇̄ n oturup ferr ü ḳuvvetle  

İde bā-ṣad ṣafā mı ̇̄ rāne begligler o mı ̇̄ r-zāda  

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

Kt3/44 Daḫı ol çār meẕheb ṣāḥibi ol pāk-rūlar kim  
İmām-ı Aʿẓam u hem Şāfiʿı ̇̄ dir Mālik ü Ḥanbel  

Kt3/52 Sirāc-ı ümmet olmışdır ḥadı ̇̄ s ile mübeyyendir  
Anıñçün meẕhebidir fi’l-meẕāhib muḥkem ü aḳvā  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt3/64 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

Kt6/11 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Kt8/8 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna 

Mş1/10 N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

Mş1/31 Ġoncalar dem-beste bülbül deng ü lāl olmuş durur  

Boynunı egmiş benefşe bı ̇̄ -mecāl olmuş durur  

Mş1/45 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

Mş1/65 Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mş1/66 Dāmen-i ʿālemden eyle dest-i nefsi menʿ ü fek  
Ḥāṣılı küll-i ḫalāyıḳdan özüñ ḳıl ferd ü tek  

Mş2/16 Dil-i ṣad-pāremi büryān u kebāb eyledi hem  
Ḳad ü sı ̇̄ nem göriñüz çeng ü rebāb eyledi hem  

Mş2/17 Dil ü dı ̇̄ dem daḫı pür-āteş ü āb eyledi hem  
Teni bi’l-āḫere ber-bād u türāb eyledi hem  

Mş2/41 Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/42 Ḳanı bu köhne sarāyıñ şeh ü pāşāsı begim  
Ḳanı Cemşı ̇̄ d ü Sikender ḳanı Dārāsı begim  

Mş2/57 Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

Kt17/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  
Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  
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Kt17/7 Pesend kim devletini birbirine ceẕb ü rabṭ itdiñ  

Meger teʾsı ̇̄ rde beñzer ki mıḳnāṭı ̇̄ ssın gūyā  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  
Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

Mr2/1 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  
Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış   

K13/24 Cāy-ı termı ̇̄m olıcaḳ bir cāy-ı evlā bi’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  
Luṭfuña sı ̇̄ r olmaya bir pı ̇̄ r ü bürnā ḳalmamış  

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

K14/7 Müferrih dil-pesend ü rūşenā-yı dı ̇̄ de-i dildir  
Münaḳḳaş çār-erkānı müsellem ḫoş kâşāne  

K15/1 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

K17/6 Ḫulḳuñla ḳıldıñ ḫalḳı bend ger muḥkem u ger 

müstemend  
Aḫlāḳıma eyler pesend pāy u gedā mı ̇̄ r ü ʿavām  

Mh2/12  Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
     Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

Mh5/4 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  
  ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Mr1/2 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

Mr1/17  Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
  Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

Mr1/17 Mescid ü cāmiʿde eṭfāl ü şüyūḫ eyler duʿā  
 Dillerinde āyet-i naṣrun mina’llāh dāʾimā  

Mr1/20ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/20 ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/20 ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād 

Mr2/23 Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
  Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Mr2/24 Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  

  Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Mr5/36 Gelsün bugün içsün ṭolu  
 Ol lāle-ḫadd ü ġonca-fem  

Mr5/74 Ger semʿ u ger menʿ itseler  
  Gelmez dile kibr ü keder  

Mr5/75 Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  
  Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

Mr5/75 Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  
  Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

Mr5/75 Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  
  Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

N55/1 Ḥadı ̇̄ sinde buyurmuşdur Resūl-i Ekrem ü Ekber  
Bu maʿnāyı saʿādetle işit lā-ḫayra fi’l-aṣfar  

Tc1/29 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  
Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

Tc1/29 Nezd-i ebnāʾ-ı zamān olur ḥaḳı ̇̄ r ü müstmend  

Ḳıymet ü ḳadri bilinmez geşt iderse niçe kend  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

Tc2/31 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

Tc2/31 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

Tc2/38   Gördi ruḫuñ āvāre göñül geldi fiġāna  
  Bülbül-ṣıfat ey ġonca-leb ü ṭūṭı ̇̄ -zebāna  

Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

Tr2/75 Ḥūrı ̇̄  vü ġılmān ile hem-bezm ü ṣoḥbet eylesün  
Tā-Ḳıyāmet arḳañ üzre yatup idesin ḥużūr  

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

K10/14 Ḳul oldum Nebẕiyā bir şāh-ı dildāra kim ʿadliyle  
Unutdurdı bugün İskender ü Dārāb u Dārāyı  
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K10/19 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   

Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

K12/1 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n  

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n 

K12/2 Ḥażret-i sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl ü pāk-dı ̇̄ n  
Māḥı ̇̄ -i ṭuġyān u küfr ü ḥāmı ̇̄ -i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n 

K12/5 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

K12/5 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

K12/5 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

K12/6 Mālik-i Kevn ü mekān ü bāʿis-i emn ü amān  
Māniʿ-i ẓulm ü fiten hem ʿırḳ-i ʿadū  

K12/8 Dāfiʿ-i aʿdāʾ-i İslām rāfiʿ-i rāyāt-ı dı ̇̄ n  
Nāṣır-ı Şerʿ-i ḳavı ̇̄m ü ṣāḥib-i seyf ü Sinān  

K12/11 Ṭuʿme-i şimşı ̇̄ r ü deşne küşte-i tı ̇̄ ġ-ı teber  
Eyleyüp ol kāfirı ̇̄ ni ḥāṣıl ola aḫẕ-ı kı ̇̄ n  

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

K1/46 Hażm-ı nefs it urma dem ey dil ney-i ney-zen gibi  
Kibr ü ʿucbı ḳılma meyl ü irtikāba ibtidā  

G283/8 Terk-i serdir didi hem daḫı fedā-yı cāndır  
İrişür maḥbūb u maṭlūba ser ü cāna ḳıyan  

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  

Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

K1/14 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  
İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

K1/18 Küllühüm encümdür eyle iḳtidā ol mühtedı ̇̄   
Cümle ālı ̇̄ -ḳadr ü enseb intisāba ibtidā  

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 
İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

K4/15 Degil bāḳı ̇̄  bu ʿālemde melek cinn ü benı ̇̄  Ādem  
Ledū li’l-mevt buyurdı Ḥabı ̇̄ bullāh ḳıl iẕʿān  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K4/17 Gerekmez bu fenā dehr içre ʿizzet şöhret ü şevket  
Olur çün ʿāḳıbet fānı ̇̄  nedir bu mülk ü māl evṭān  

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

K8/10 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

K8/10 Söylegil ey Nebẕī-i şeydā  
Bı ̇̄ -dil ü bı ̇̄ -ṭāḳat ü bı ̇̄mār  

K8/16 Gezdi bu dehr içre besı ̇̄  dil  

Bulmadı bir mūnis ü ġam-ḫ˅ār  

üç [1] ''Üç'' sayı sıfatı. 

Kt10/27 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

üç gün [1] Üç 24 saatlik zaman dilimi.  

G76/5 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  
Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

üfle-[1] Üflemek, çalmak. 

G94/2 Feryādı diliñ söyleyeyin mi neye beñzer  
Ney-zen dedeniñ üfledigi ol neye beñzer  

üftāde [23] Düşmüş, düşkün zavallı. || Tutkun, 

âşık. 

G13/18 Rūz u şeb feryād ider bülbül gibi  

Ġonca-leb üftādedir Nebẕī saña  
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G83/7 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  

Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G100/9 Ġarı ̇̄ b üftādedir Nebẕī ḳapuñda  
Kimi kimsesi yoḳ saña ṭayanur  

G103/10 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G135/9 Nebẕiyā üftādeyiz alçaḳlarız uş sāyeveş  
Ḫāk-i pāyız rāh-ı ʿaşḳda bilmişiz miḳdārımız  

G137/5 Görüp üftādeleriñ kesretin iġżāb olma  
Ṭaġıdır bād-ı fenā cemʿimiz aralanuruz  

G140/6 Kerem it dil-berā terk-i cefā kıl  
Saña üftādeler her-bār bulunmaz  

G198/7 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G254/8 Düşüp deşt-i firāḳıñda gezer āvāre bı ̇̄ -çāre  
Saña üftādeler çoḳdur niçe bu dil gibi ṣad hem  

G301/10 Ol sı ̇̄ b-ġabġab ol saʿd-ı kevkeb  

Üftādedir hep pāyında ḳamu  

G304/9 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

Kt22/1 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Mh4/3  Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
   Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Mr3/12 Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
 Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

Ms3/25 Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

 Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

N10/4 N’ola bülbül gibi feryād idersem bāġ-ı ʿālemde  
Şehā gül rūyuña şebnem gibi üftādedir göñlüm  

N28/4 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  
Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

üftāde ol- [4] Düşkün olmak, çaresiz olmak, 
tutulmak. || Âşık olmak. 

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  

Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G98/5 Dil-i bı ̇̄ -çāreler her demde olmaz saña üftāde  

Geçer bu ḥüsnüñ eyyāmı begim taʿẓı ̇̄m ḥāledir  

G115/10 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

G326/10 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

üftādegān [2] Düşmüşler, düşkünler, biçareler. || 
Âşıklar. 

G202/4 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  

Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

Ms4/16  Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

  Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

üleş- [1] Paylaşmak, bölüşmek. 

K27/15 Üleşirdim beni baña ḳosalar n’olaydı  

Bāġ-ı ʿālemde benı ̇̄  nevʿim ile ben de ḳozum  

ülfet [1] Alışma, kaynaşma, görüşme. || Yakınlık, 
ahbaplık, dostluk. 

G71/9 Nebẕiyā terk itme kelb-i kūy-ı yāriñ ülfetin  

Didiler merd-i ġarı ̇̄ be ṣoḥbet-i yārān leẕı ̇̄ ẕ  

ülfet it-[2] Konuşmak, görüşmek, ahbaplık etmek, 
dostluk kurmak. 

G180/9 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  

Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

N37/1 Perı ̇̄ -rūyum niçün insān ile sen ülfet itmezsin  
Be hey her-cāyı ̇̄  meşreb ʿāşıḳāna ḳurbet itmezsin  

ülke [1] Ülke, memleket. 

Mş2/1 Çü ezel rūḥa ʿadem ülkesi evṭān oldı  
Ne ḫoş idi ki o dem başına sulṭān oldı  

ümīd [6] Arzu edilen, olması istenen bir şeyin 

gerçekleşebileceği ihtimâlinin verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı 

duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut. 

G228/14 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  

G238/15 Ümı ̇̄ dim budur ammā kim o sulṭān-ı dü-ʿālemden  
Ḳomaya itdigin bu çarḥ-ı bı ̇̄ -dāda ala dādım  

G240/5 Dāreynde ümı ̇̄ dim baña bir kez naẓarıñdır  
Nı ̇̄m-i nigehiñ ʿālem-i dünyāya degişmem  

G286/11 Ümı ̇̄ dim bu şehā luṭf eyleyüp ḳıl  
Girı ̇̄ bānım ḫalāṣ aġyār elinden  

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  
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Mü4/85  Budur ümı ̇̄ dim ide merhem laʿliñ  

 Bu dil-i zāra  

ümı ̇̄ d-i mihr [1] Sevgiyi umut etme, dostluk 
beklentisi. 

G382/3 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi 

ümı ̇̄ d it- [1] Ummak, beklemek. 

G397/1 Dil ümı ̇̄ d itmez iken luṭf u keremden ġayrı  

Ne revā ḳılmayasın cevr ü sitemden ġayrı  

ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr [1] Ayrılığa düşmenin 
beklentisi ve korkusu. 

G269/7 Ümı ̇̄ d ü bı ̇̄m-i vaṣl-ı hicr ile āzürde-dil olsun  

Alup cānım didigim bir daḫı maḥṣūl-i beyn olsun  

ümı ̇̄ d kes- [2] Umudu yitirmek, beklentiyi sona 
erdirmek. 

Kt2/2 Ne deñlü çoġ ise cürm ü günāhım  

Ümı ̇̄ dim kesmezem luṭfuñdan ey şāh  

G182/14 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

ümı ̇̄ ẕ [1] Ümid, umut, umma. 

G70/6 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

ümı ̇̄ ẕ kesil- [1] Umudunu kaybetmek, beklentisi 

sona ermek. 

G70/6 Kesilse eger şerḥa şerḥa bu ten  
Kesilmez dil-i pür-elemden ümı ̇̄ ẕ  

ümmet [4] Bir peygambere iman edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tâbi olanların meydana getirdiği topluluk; 
Hz. Muhammed'in ümmeti. 

G382/18 Esirge Nebẕīyi Allāh ḳulıdır  
Daḫı Peyġam-bere ümmet degil mi 

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

Kt3/6 Resūlu’llāhıñ ol evvel çü taṣdı ̇̄ ḳ itdi miʿrācın  
Bu ümmetde laḳab oldı aña anuñ içün Ṣıddı ̇̄ ḳ  

Ümmet-i Aḥmed [1] Hz. Mumammed'in ümmeti, 

müslümanlar. 

Tr2/78  Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

 Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-
mezı ̇̄ d  

ümmı ̇̄ d [2] Arzu edilen, ümit edilen.  

G157/10 Çeşm-i mestiñden şehā ḳıldım temennā-yı viṣāl  

Ḥışm ile virdi cevābım Nebẕiyā ümmı ̇̄ di kes  

G273/3 Ġaym-ı ġamda ḳomaz ümmı ̇̄ dim budur dāʾim beni  
Mihr-i rūyuñla sipihr-i ḥüsni tābān eyleyen 

ümmı ̇̄ d-i merhem [1] Derdine derman bulmanın 
ümidi, beklentisi. 

G81/1 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  

Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

ümmı ̇̄ d-i recūliyyet [1] Erkeklik, erlik beklentisi. 

G132/9 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

ümmı ̇̄ d-i vaṣl [1] Kavuşmanın beklentisi. 

G342/5 Dilim ümmı ̇̄ d-i vaṣlıñla niçe dem rūzedār oldı  
O ḳutlu güne irerse irer gūyā ki bayrama  

ümmü’l-ḫabāʾis [1] Kötülüklerin annesi.  

G47/14 Mey-i laʿliñle ser-ḫoş olsa Nebẕī  
anur ṣūfı ̇̄  içer ümmü’l-ḫabāʾis  

ümniyyet [2] Umut, istek, beklenti. 

G236/1 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G382/4 Ümı ̇̄ d-i mihr ile her māh-rūya  
Temeyyül bāṭıl ümniyyet degil mi  

ün [1] Ses, seda. 

G3/5 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

üns ol-[2] Birbirine alışıp yakınlık kurmak. || Dost 

ve samimi olmak. 

Mh3/23  Üns olup cevr ü cefāña derd ile kān olmuşum  
     ʿAşḳ-ile Mecnūnveş ʿālemde destān olmuşum  

G71/7 Öyle üns olmuş begim ḳan içmek ile kim olur  

Dı ̇̄ de-i ḫūn-ḫ˅ārıña şehd ü şekerden ḳan leẕı ̇̄ ẕ  

ünsā [1] Dişi, kadın. 

M2/11 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

ünsiyyet [2] Alışkanlık, ahbaplık, arkadaşlık. 

G308/12 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  

Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  
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M2/12 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  

Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

ʿünvān [1] Derece, mertebe, rütbe. || Şan, şöhret. 

Kt9/12 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

ür-[3]  
 

1. Ürmek, ürümek, ulumak, havlamak. 

G41/9 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G86/4 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

2. Nakşetmek, işlemek. 

G86/6 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  

O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

üsbūʿ [1] Hafta, haftalık. 

G227/9 Çekerim bār-ı firāḳıñ niçe üsbūʿ u sinı ̇̄ n  
Egilüp ḳadd-i dü-tāyım ṣanasın oldı hilāl  

üst [21]  

1. Beden, bedenin üzeri, yüzeyi. 

B5/1 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G242/3 Sāye ṣal Sidre ḳadiñ üstüme gördükçe raḳı ̇̄ b  
Ḥasedinden anı ʿarʿar gibi dü-nı ̇̄m göreyim  

G302/1 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G367/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

Mh3/16   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  
 Eylediñ bilmem raḳı ̇̄ biñ üstüme tercı ̇̄ ḥ iñen  

N38/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G11/5 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

G37/6 Ṣolmasun o gül-dehānıñ tā-ebed ey ġonca-fem  
Açılupdur Ḫıżrveş çün üstine bāb-ı ḥayāt  

G40/2 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  

Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

G65/12 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G194/8 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G103/2 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

G357/3 Süzilür üstüne şāhı ̇̄ n gibi her-gāh dü-çeşmiñ  
Ṣınup bāl ü peri aña rehā bulmaḳ gümān oldı  

K36/17 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

Mh2/24 ʿĀşıḳa virmez amānı tı ̇̄ ġ-ı ġamġamlar çeker  
     Misl-i Rüstem ḫışma gelse üstüme ḫançer çeker  

Tr1/9 ṣıçdım üṣtüne aña ṣer-levḥa ı frāz eyledı m  
ı şedı m eṭrāfına bı ’l-cümle pervāz eyledı m  

2. Ayrıca, fazladan, ilave olarak. 

Mş2/47   Üstüne nāle ider bülbül-i şeydāsı begim  
  Bir ḳarār üzre degil seyr ü temāşāsı begim  

3. Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, 

yüzeyi, üzeri. 

G142/5 Gözleriñ açdı şehā bu sı ̇̄ ne üstünde şeriḥ  
Aġzıña ḳıldı ḥavāle tā ide dermānımız  

K12/26 Düzmemiş küffār-ı bedkār hem-çünān ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇̄ n  
El urup ṭôb u tüfenge baṣdı ayaḳ üstüne  

üstād [5] Bilim veya sanat alanlarından herhangi 
birinde üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse; hoca, öğretmen, 

usta. || Mürşit. 

G218/14 Nebẕī-i dil-refte ögretdiñ ṭarı ̇̄ ḳ-ı şiʿri sen  

Fenn-i inşāda ʿaceb üstād imişsin ey gönül  

G237/1 Feyż-i Ḥaḳdır ṣanʿat-ı ʿaşḳ içre üstādım benim  
Dād-ı Muṭlaḳdır baña ʿaşḳ-ı Ḫudā-dādım benim  

G361/14 Çār-sūy-ı ʿaşḳa gönderdim dilim Nebẕī ki tā  
Eyleye kesb-i belā üstāda virdim göñlümi  

K7/2 Teʿāla’llāh bu dil-cū çeşmeye ʿayn-ı revān dirler  
Hezārān āferı ̇̄ n üstādına pı ̇̄ r ü civān dirler  

Mş2/23   Böyle ḳurmuş düzeni ḥāṣılı üstād ancaḳ  
  Bu ṭarı ̇̄ ḳ ile heme eylemiş irşād ancaḳ  

üstine düş-[1] Üzerine düşmek. || İlgi göstermek. 

G20/4 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  

Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  
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üstüme ṣal- [1] Üzerine yürütmek. 

G61/4 İki şaḳḳ oldı raḳı ̇̄ biñ reşkden ʿarʿar gibi  
Serv-ḳaddiñ üstüme ṣaldı benim çün iki şāḫ 

üstüvār ol- [1] Kuvvetli, dayanıklı, sağlam olmak. 
|| Güçlü ve sağlam bir bedene sahip olmak. 

K17/14 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  

Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām 

üş- [3] Hep birden bir yerde toplanmak, çevresine 
yığılmak, üşüşmek. 

G62/6 Gördi gendüm-gūn ruḫuñda kesret-i ḫāli bu dil  

Kiştzār-ı Rūma üşmüş didi gūyā kim melaḫ  

G133/6 Ölürsem derd-i hicriñle bu cismim  
Üşüp kūyuñ kilābı lāy iderler  

G204/6 Olasın bı ̇̄ -ber eger sāyeñe kimse gelmez  
Üşüben ṭaşa ṭutarlar ṭolu esmār olsañ  

üşen- [1] Bir işi yapmak husûsunda isteksizlik 
duymak, gevşek davranmak, o işi yapmak kendisine zor 

gelmek. 

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  

Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

üşür-[1] Yığılıp toplanmasına sebep olmak. 

Ms4/9 Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  

Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

üt-[1] Yenmek, yutmak, mağlup etmek. 

G151/7 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  

İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

ütül-[1] Yenilmek, yutulmak, mağlup olmak. 

G151/7 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

üzerine var- [1] Bir şey yapmasını baskı yaparak 

istemek. 

Kt27/2 Nedir ey dil bu ḳadar ḫ˅āhiş ile ibrāmıñ  
Didigiñ ḥāṣıl olur üzerine varma ḳatı  

üz- [1] Üzüntü vermek,  

K27/27 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

üzre [48]  

 

1. "Amaç, koşul, zamanda yakınlık, gibilik” 

anlamları katan üzere edatı. 

G42/1 Naṭʿ-ı sı ̇̄ nem üzre sürdüñ gül-ruḫum çün fı ̇̄ l ü at  

Şāhım itdiñ beydaḳ-ı cevriñle dil ferzini māt  

G85/8 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

G294/9 Bir ayaḳ ṣunmadıñ meʾmūlüm üzre  
Sipihrā çekdim el cām-ı Cemiñden 

G299/3 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

G315/3 Ṭutuldı ṣanmasunlar māh-ı bı ̇̄ -mihri felek üzre  
Görüp ol mehveşi ḫacletle girdi bir siyeh şāle  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

K24/24 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

2. " –den çok, –den fazla" anlamına gelir. 

G15/7 Genc imiş ḥüsnüñ o genc üzre ṭılısm imiş meger  

Kākülüñ ey müşk-mūyum görinür ejder baña  

3. "İçin" anlamında kullanılan edat. 

K32/6 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

4."-de/da"; doğrultusunda, yönünde, yolunda. 

G57/2 Elf-ḳaddiñ ḥasretiyle sı ̇̄ neme çekdim şeraḥ  
Ol şeraḥla artdı ḳalbimde feraḥ üzre feraḥ  

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir 

G91/11 O ġabġab penbezār-ı sı ̇̄ neñ üzre  
Turunc-ı bāġa eyler serzenişler  

G132/4 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

G209/13 N’ola ḥilm üzre ol Nebẕī ḳuluña  
Revā mı bı ̇̄ -sebeb olmaḳ ġażabnāk  

G215/1 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

G215/7 Gün-be-gün artar teraḳḳı ̇̄  üzredir ʿaşḳım benim  
İrmege ḳadd-i bülendiñe begim mirḳāt gerek  

G222/4 Ḳadd-i şimşādıñ görüp ey serv-i āzādım benim  
Bir ayaġ üzre ḳalup dem-beste olmuşdur nihāl  

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  
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G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  

Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G244/5 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  
Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

G348/14 Binmedimse esb-i rehvāra bu rehde Nebẕiyā  
Bir ḥımār-ı nerm-rev üzre süvār oldum hele  

G384/2 Nigāh eyle dilā ol ʿārıż-ı bı ̇̄ -mūya söz var mı  
Ruḫ-ı kāfūrı üzre ḫāl-i ʿanber-būya söz var mı  

G384/3 ʿİẕārı lāleẕarı üzre baḳ ol ġamze-i dil-dūz  
Ḳılıçlar ṭutar elde sūsen-i dil-cūya söz var mı 

K9/7 Ola şerʿ-i Aḥmed üzre müstaḳı ̇̄m  
Tañrı iḥsān ide aña ṭoġrı rāh  

Kt3/8 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  

Mr2/8 Cihāna sāye-i luṭfuñ kerāmetdir saʿādetdir  
Ruʾūs-ı bendegān üzre ola mümted ile’l-ezmān  

Ms3/26  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

  Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

N18/3 Olmasaydı ger o rūy-ı dil-keş üzre fülfülüñ  
Sı ̇̄ ne-i pür-yārede dāġ-ı derūn olmaz idi  

T1/3 Künc-i sı ̇̄ neñ üzre cānā pāsbāndır ḫançeriñ  

Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndır ḫançeriñ  

Tr2/32  Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  
 İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

5. Üstünde, üzerinde. || İçinde. 

G11/3 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  

Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

G207/1 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  
Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G228/5 Oturup taḫt-ı zümürrüd üzre ġonca şāhvār  
Baġladı eṭrāfına çevre nihāl-i gül ʿarem  

G244/3 Melāḥat taḫt-ı üzre müstedām ol  

Budur dāʾim murād-ı dil ü ḫ˅āhım  

G275/6 Dil-i bı ̇̄mār ʿaşḳıñla düşüp ṣāḥib-firāş oldı  
Gelüp bālı ̇̄ ni üzre ey ṭabı ̇̄ bim bārı ̇̄  ṣor bālin  

G323/1 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  

Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G323/9 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G323/10 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G326/9 Geçüp aġyār-ı bedkārıñ begim meclisde ṣadr üzre  

Ġarı ̇̄ b üftāde olmuşdur ḳapuñda Nebẕī bı ̇̄ -çāra  

G356/5 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi 

K8/31 Geçdi serı ̇̄ r üzre bugün ol  
Şimdi odur taḫt ile muḫtār  

Üzüm biri birin göre göre ḳararır [1] Üzüm 
üzüme baka baka kararır. || Her zaman bir arada bulunan, 

arkadaşlık eden kimseler, birbirlerine huy yönünden benzerlik 

gösterir.  

K27/34 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  
Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

 
V 

 

vaʿd eyle- [2] Bir işi yapacağına söz vermek, umut 
vermrek. || Yemin etmek, ant içmek. 

Mü1/1 Vaʿd eyledigiñ mihr ü vefā olmadı gitdi  
Ey sāḳı ̇̄ -i meh-rū  

G253/5 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

vaʿd it- [3] Bir işi yapacağına söz vermek, umut 

vermrek. || Yemin etmek, ant içmek. 

G306/9 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G137/7 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

vaʿd kıl- [1] Bir işi yapacağına söz vermek, umut 

vermrek. || Yemin etmek, ant içmek. 
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G64/1 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  

Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

vaʿde ḳıl- [1] Zaman belirlemek, süre tanımak. 

G337/9 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

vaʿde-i vaṣl eyle- [3] Kavuşma sözü vermek, vuslat 

vaadinde bulunmak. || Kavuşmaya mühlet vermek. 

G142/1 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G210/5 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldıñ diyār-ı firḳate  
Eylediñ bu giñ cihānı başıma hicriñle teng  

Mh2/18 Başımı uġratmışım rengı ̇̄ n ʿaceb ġavġālara  
     Vaʿde-i vaṣl eyleyüp ṣaldı beni ferdālara  

vaʿde-i vaṣl [3] Kavuşma sözü. || Kavuşma zamanı. 

G78/9 Dili ferdāya ṣalup vaʿde-i vaṣlın giderek  
Günini hefte iken meh meh iken sāl ideyor  

G353/5 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

Kt27/3 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

vaʿd-i ʿaṭā [1] Cömertlik sözü. 

G353/8 Kerem ü luṭf ile imrūz raḳı ̇̄ bi gözedüp  
Bizi ferdāya ṣalup vaʿd-i ʿaṭālar ne belā  

vaʿd-i vaṣl [1] Kavuşma sözü. 

G67/1 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

vaʿd-i viṣāl eyle- [1] Kavuşma sözü vermek. 

G284/9 Teʾennı ̇̄  üzre ol vaʿd-i viṣāl eylerse ol ḫūnı ̇̄   

ʿAcūl olup dime Nebẕī hemı ̇̄ n olsun hemān olsun  

vādı ̇̄ -i derd [1] Dert vadisi. 

G266/4 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

vādı ̇̄ -i derde düş- [1] Dert vadisine düşmek. 

G295/2 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  
Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

vāfir [2] Çok, haddinden fazla, bol. 

G376/5 Görüp ʿuşşāḳını vāfir o fettān  

Belı ̇̄  ṭāvūsveş artar cilāsı  

vāfir zamān [1] Bol bol zaman, uzunca zaman. 

G357/8 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  

Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

vah [1] Âh, vah, heyhat, yazık! 

G375/12 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

vāhayfā [1] Eyvah, yazık! 

G389/2 Ġamım gitdikçe efzūn olmada bilmem baña n’oldı  
Bahārım geçdi vāhayfā gülistānım ḫazān oldı  

vaḥşī [2] İnsandan kaçan, yabani. || İnsana alışkın 

olmayan, aşıktan kaçan sevgili. 

G12/2 Ṣayd olunmaz ey göñül ol ġözleri āhū saña  
Vaḥşı ̇̄ dir bildim ḳarı ̇̄ b olmaz o tünd-ḫū saña  

G107/8 Didim tı ̇̄ riñ niçün ṭutmaz ʿaceb o çeşm-i şehlāña  
Didi vaḥşı ̇̄  degildir bu ki āhū-yı ḥaremdendir  

vaḥşı ̇̄ lik [1] Vahşî olma durumu, medeniyatten 

uzak olma. || Bir vahşîye yakışan davranış. 

G330/7 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  
Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

vāḳiʿ [1] Mevcut, bulunan. 

G94/8 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  

Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

vāḳiʿ ol- [1] Meydana gelmek, vukū bulmak. 

Kt18/6 Tamām mevṣūf olup bi’ṭ-ṭabʿ farṭ-ı istiḳāmetle  

Hı ̇̄ ç andan ola mı vāḳiʿ ṣudūr-ı fiʿl-i nā-ber-cā  

vāḳıʿa [3] Vakıa, hadise, olay. 

G377/2 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  

Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

K2/13 Raḥmet-i Raḥmāna uġrar kim göredir Vākıʿa  
Ḥucurāt içre niçe ʿāşıḳlar iderler recā  

Kt11/3 Vāḳıʿa gül-çehresi tezyı ̇̄ n olup gül gibi güldi  

Didi pes tārı ̇̄ ḫ Nebẕī ḥilyetü’r ricāl liḥye  

vāḳıf [1] Bilen, öğrenen, kavrayan kimse. 

Ms4/16  Fenn-i ʿaşḳı ser-be-ser ezber ider ḫ˅ānendesin  

  Sırrına üftādegānıñ vāḳıf u dānendesin  

vaḳt [3] Vakit, zaman, an. 

G287/17 Merḥamet vaḳti durur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye  
Gel ey cevr eylediñ şāhım amān olsun amān  
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Kt29/1 Şāḫa güller çıḳdı ey dil seyr-i ṣaḥrā vaḳtidir  

Gelse dil-ber ṣorsa ḥālim defʿ-i hicrān eylese  

Tr1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

vaḳt-i ihtirām [1] Saygı, hürmet, tâzim zamanı. 

G233/2 ʿAşḳ-ı dildārım dil-i zārım ʿaceb mi ḳılsa rām  
Gitdi eyyām-ı şebābet geldi vaḳt-i ihtirām  

vaḳṭ ol- [1] Vakit olmak, vakti zamanı gelmek. 

G49/13 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

vaḳt ü sāʿat [1] Sayaç ve zaman, tarih. 

Kt3/68 O sulṭān-ı mücı ̇̄ bü’d-daʿve bir gün fażl u luṭfından  
İder meʾmūliñi maḳbūl ṣabr it vaḳt ü sāʿatle  

vaḳt-i bahār ir- [1] Bahar zamanı (mevsimi) 
gelmek. 

N16/1 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

vaḳt-i gül [2] Gül mevsimi. || İlkbahar. 

N13/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  
Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

G88/7 Faṣl-ı bahār u vaḳt-i gül itme tekāsül ey göñül  

Ḳoma bugüni yarına çün ki bu dem gelür geçer  

vaḳt-i ḫazān [1] Hazan zamanı, sonbahar mevsimi. 

G113/3 Bülbül ṭuramaz vaḳt-i ḫazāna dek anıñçün  
āḥatsız olur dil çü ḳılur āh u fiġānlar  

vaḳt-i nev-bahār gel- [1] İlkbahar zamanı 
(mevsimi) gelmek. 

Mr5/1 Geldi çü vaḳt-i nev-bahār  
İrişdi ol ferḫunde-dem  

vaḳt-i rıḥlet [2] Ölüm vakti. 

G10/7 Vaḳt-i rıḥletdir irişdi ḥāżır ol ey nefs-i men  
Hātif-i ġaybdan saña çün irciʿı ̇̄  geldi nidā  

G156/1 Vaḳt-i rıḥletdir hemān çün kim çalındı ṭabl u kūs  
Nı ̇̄m-şeb irdi ṣadāyile nidā ider ḫorūs  

vaḳūr [1] Vakar sahibi, ağırbaşlı kişi. 

Kt18/2 Cenāb-ı İlçi-i Roma De Penkler nām bı ̇̄ -hem-tā  
Cesūr u ṣāḥibü’l-ġayret vaḳūr u ṣāḥibü’l-ārā  

vālā [1] Baş örtüsü; ipek kumaş. 

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  

Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

kālāʾ-ı vālā [1] Yüksek Kale. 

G388/3 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

vālī [1] Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir 

K32/20 Gelüñ ey dertlüler ey fırḳa-ı mecrūḥü’l-bāl  
Bulalım bārı ̇̄  şikāyet idecek bir vālı ̇̄   

vālih ü ḥayrān [1] Şaşkın ve hayrete düşmüş. || 

Aklını yitirmiş. 

G110/8 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  

Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

va’llāh [1] Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun. 

G313/8 Didi içer misin laʿlim şarābın  

Didim sevgend-i mey-ḫ˅ārım ki va’llāh  

v’allāh eyle- [1] Üstünlüğünü kabul etmek. 

G148/18 And içüp dil-ber didi şimden-gerü luṭf ideyim  

İşidüp dil ṭıflı Nebẕī didi v’allāh eylemez  

va’llāhi bi’llāh [1] "Allah'a yemin olsun ki!" 
anlamına gelen yemin ifadesi. 

G316/4 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

vām [1] Borç. 

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

Vāmıḳ [1] Vâmık ve Azrâ adlı aşk hikâyesinin 
erkek kahramanıdır. Çin hakanı Talmus’un olağanüstü 

güzellikteki oğlu Vâmık’a, Gazne padişahının kızı Azrâ 

görmeden âşık olur. Azrâ’nın resmini gören Vâmık da ona 
âşık olur. Vâmık, Azrâ’ya kavuşmak için yola çıkar ve birçok 

tehlikeler atlatır. Mücadelelerle dolu bu zorlu yolculuğun 

sonunda iki âşık birbirine kavuşurlar (Pala, 2002, s. 484). 
Vâmık da her ne kadar onlara kadar çok zikredilmese de tıpkı 

Mecnun ve Ferhat gibi âşığın sembolü olmuştur (Tökel, 2000, 

s.449). 

 

 

Vamık u Azrâ hikâyesinin erkek kahramanı. || Âşık. 

G327/18 Olup Ferhādı ol şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānıñ  
Bu dil Vāmıḳdır ol ʿAẕrā-ʿiẕāra  

Vāmıḳ u ʿAẕrā [1] Türk Edebiyatı'nda Vâmık ile 

Azrâ denince, yaptığı tercümelerden ve çok yazmasından 

dolayı, zamanında Anadolu'nun Câmî'si diye adlandırılarak, 
İran şairi Abdurrahmân Câmî (ö. 1492) ile eş tutulan XVI. 

yüzyılın velûd şairi Bursalı Lâmi'i Çelebi hatıra gelir. Beşeri 
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aşkı konu edinmiş bir mesnevidir. Konu, Yunan Edebiyatı 

kaynaklıdır, fakat Yunan Mitolojisinde orijinal isimlerinin ne 

olduğu henüz tespit edilmiş değildir. Edebiyatımıza Fars 
Edebiyatı kanalıyla girmiştir. (Ayan, 1983, s.190- 487) 

Mş2/45 Söylenür dilde hemān Vāmıḳ u ʿAẕrāsı begim  

Açılur bāġda gerçi gül-i ḥamrāsı begim  

var [106] Bulunma durumu, mevcut. 

B9/2 Civānı görmedimdi çoḳdan olmuş mültecı ̇̄  şimdi  

Aşaġıdan baḳup gördüm ṣaḳalında otuz ḳıl var  

Tc1/8 Besberāber ḥı ̇̄ lede sūḳ ehli hem rūbāh-ile  
Varı pes bir loḳma kim ekl ola bismi’llāh-ile  

G266/8 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  

G312/1 Çü sende var durur ḫulḳı ̇̄  melāḥat ḥüsn ü ḫulḳ bu 

şeh  
Bütün ḫalḳı ḳul itdiñ kendüziñe ey meh-i çār-deh  

Tr1/30 cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

G295/10 Nebẕiyā dūr ol devāʾ-ı derdden  
Dārū derddir vardı devr-i deverān  

G293/1 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  
Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

Mr3/4 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

Ms3/1 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  
Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

Ms3/2 Cihān içinde ṣanma sen gibi bir çeşmi āfet var  

Ne kim ol ḳadd-i mevzūnuñ gibi bir ḳadd ü ḳāmet 
var  

Ms3/3 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

Ms3/4 Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet 

var  
Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/11 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/12 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/17 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/18 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/23 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/24 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/29 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/30 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Mü1/5 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
Her derde devādır  

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G332/6 Kim görürse nūn ider ol ān ḳaddin lā-cerem  
Sende bu ḥüsn ü şemāʾil vardır ḳaşlar-ile  

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  

Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

K10/23 Ḫaber vir ey ṣabā bi’llāh varsa misl ü endādı  
Cihānda niçe yıldır uş gezersin kūh u ṣaḥrāyı  

K11/11 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  
İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

Mş1/46 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

G186/8 Genc-i ḥüsnüñde o ḫūnı ̇̄  ġamzeler olup ṭılısm  
Şı ̇̄ rdir kim mār-ı zülfüñden elinde var tı ̇̄ ġ  

G193/5 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

G167/22 Rāst-gūdur Nebẕiyā bu mıṣraʿı güftār iden  
Allāh Allāh ʿaşḳ yolunda ne belālar var imiş  

G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  
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G205/9  şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

G244/10 İrem bir gün ayaġıñ tozına ben  
Başımda var ise devlet külāhım  

G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G266/6 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  
Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece 
şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

G270/9 Ne sāzım var ne sūzum var hemān bir sādece 
şiʿrim  

Olan dı ̇̄ vānımı ḫ˅ānende şād olmazsa ṣaġ olsun  

G294/2 Ḫalāṣa çāre yoḳ derd ü ġamıñdan  
Ferāġım var demiñden ʿālemiñden  

G295/4 Uş devāʾ-ı derd durur ol derde em  
Derde em um var ol derden der-ān  

G98/9 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G135/2 Luṭfunı çok görmüşüz biz yoḳ durur inkārımız  
Çekmişiz bisyār cevrin var hem iḳrārımız  

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  
Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G138/12 Her dem dem ü nem aḳmadadır çeşm-i terimden  
Dem var mı ʿaceb dilde ki gerd ü keder olmaz  

G144/8 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

M2/2 Nedir ol kim ki dırāz ḳāmetdir  
İki başı var ilan ṣūretdir  

M2/9 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

K33/16 Anasın sikdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

Kt9/11 Hem-ser-i Firdevs-i berı ̇̄ n ḳaṣr-ı meʿālı ̇̄ si ki var  
Oldı bu ʿünvān ile reşk-āveri eyvān-ı Cemiñ  

K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

K28/8 Medḥ-i gül-gūn ʿārıżıñ düşmez dilimden gül gibi  

Rūz u şeb ṣayf u şitā hemvār elimde var gül  

K28/16 Lāle vü sünbülle gerçi germ idi sūḳ-ı çemen  
ʿArż-ı ḥüsn itdi kesāda vardı bu bāzār gül  

G363/3 ʿAceb serkeşligi var idi evvel şevḳ-ı rūyuñla  
Giriftār-ı ser-i zülfüñ olalı şimdi rām oldı 

G374/8 Begim ḫaddiñde ol beñ kim olupdur ḥabbetü’s-

sevdā  
Siyeh miski megesdir vardı anda ḳondı ḫāl oldı  

G378/9 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

G385/1 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  

Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

Kl2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

G28/1 Cihānda var mıdır bundan ġarāʾib  
Ki ḥāṣıl olmaya bunca reġāʾib  

G28/20 Meḥākimlerde bu ṭayy-i sicillāt  
Dile ḳıl ḳāżiyā var ʿaḳlı nāʾib  

G29/10 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

G11/11 Ne var bāġ-ı cihān içre beni reddeyleseñ ey ġül  
Ṭapuñda bulınur her dem hezārān bülbül-i şeydā  

G19/13 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  

Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  
Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G39/17 Ne var āvāre gezmekde ser-ā-pā ey ġam-ı dil-ber  

Olup sābit-ḳadem bu sı ̇̄ ne-i Nebẕīyi otaġ it  

G17/12 Bu bāġ içre gül ü bülbülden özge  
Ḥabı ̇̄ bā var mıdır imkān-ı sālis  

G54/14 Māʾil olma ḫūb-rūlar ḥüsnüne  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ ṭurma ḳaç  

G54/7 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G55/4 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  

G61/10 Kes başın kāfir raḳı ̇̄ biñ virmegil aṣlā amān  
Nebẕiyā var ise ʿaḳlıñ diñle sözüm baña baḫ  
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G67/6 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  

Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G73/3 Bāġ-ı ʿālemde hezārān var durur gül-çehreler  
Gerçi çoḳdur ey göñül bu cümleden gül ter midir  

G76/9 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  
Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G81/1 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

G81/2 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

G81/4 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  
Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G81/6 N’ola mey-ḫāneyi bir gülşen-i zı ̇̄ bāya beñzetsem  
Kim anda bāde-i gül-fām ile sāḳı ̇̄ -i gül-fem var 

G81/8 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G81/12 Dil-i āzürdeye oldı ḥavāle hicr-i dildārı  
Teḳāżā itme ey ġam sen de rāḥat eyle bir dem var  

G81/7 Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam 

varsa  
Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G95/2 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

G95/4 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G95/8 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G95/10 Hı ̇̄ ç ʿuşşāḳa şimāl-i vaṣldan esmez şimāl  
Ṣarṣar-ı hicriñ gibi üftādeñı ̇̄  ṣarṣar mı var  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  
Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G95/14 Nebẕī-i şeydā ḳuluñ ḳurbānıñ olsun sevdigim  
Cānı çıḳsun hicr ile ardınca bir aġlar mı var  

G97/1 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G97/4 Leb-i yārimden eger irmeye bir ẕerre şifā  

Maraż-ı ʿaşḳa ṭabı ̇̄ bā ʿacebā çāre mi var  

G97/6 İrüp iḥsānıña her dem o raḳı ̇̄ b-i ḫar-ı dūn  
Ṣanemā miḥnet ü ġam hep bu dil-i zāra mı var  

G97/8 Bize geldikçe hemān cevr ü cefā ṭaʿn u sitem  
Kerem ü luṭf u mürüvvet hemı ̇̄ n aġyāra mı var  

G97/10 Seve Nebẕī aña nisbet daḫı bir sı ̇̄ b-ruḫı  

Bāġ-ı ʿālemde hemān o leb-i gül-nāra mı var  

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

M4/7 Müşekkel ṣūreti hem rı ̇̄ şi vardır  
Müdebbirdir her evde işi vardır  

G347/3 Ḳaşı yayım kirpigiñ oḳları varken ġamzeler  
Ṭaḳınurlar çüfte çüfte deşne ṣol u ṣaġda  

G1/6 Ḳabūl it bendeñi şāhā benim bi’llāhi ḳābilhā  

ʿAceb bir dem mi vardır ḫāṭırımdan maḥvola 
ʿaşḳıñ  

G352/9 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

var- [70] Gitmek, ulaşmak, erişmek. 

B8/2 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  

Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G19/3 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G20/10 Sāye-i serv-i bülendin düşeriz ayaġına  
Ol ser-āmed ḳadde var üftāde olma Nebẕiyā  

G22/8 Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü 
medhūşum  
Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

G38/14 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G39/14 O şı ̇̄ rı ̇̄ n-leb şeker-ḫaddiñ olam Ferhādı dirseñ ger  
Olup ʿaşḳında Ḫüsrev ṭaġa ʿaẓm it ṭaġı var bāġ it  

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  
Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

G67/10 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  
Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  
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G67/9 Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  

Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

G78/11 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G81/10 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G83/7 Varıcaḳ üftādeler dergāhıña taʿẓı ̇̄m ḳıl  
Şimdi raġbet dil-berā ikrāmadır iʿzāzedir  

G92/11 Keştı ̇̄ -i cismim ki kūyuñ Mıṣrına cānā varır  
Baḥr-i eşkim içre anı ṣarṣar-ı āhım sürer  

G156/7 Bezm-i ḥāṣu’l-ḫāṣṣıña varmış ʿabūsü’l-vech ile  
Nā-mübārek çehresin ḳılmış o menḥūs ḳara pus  

G166/9 Ḫāk-i pāyı ḳanda ḳaldı semt-i kūya varamaz  

Künc-i miḥnetde yatur Nebẕī olup ṣāḥib-ferāş  

G173/9 Varup kendü ayaġıñla ṭutulduñ dām-ı tezvı ̇̄ re  

Ne mümkin Nebẕiyā ol perçem-i pür-ḫamdan 
istiḫlāṣ  

G174/14 Bāde-i laʿli ḫayāli çün seni mest eyledi  
Nebẕiyā derd-i derūnuñ eyle var mestāna ʿarż  

G174/1 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  
Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G193/14 Bezmden ḫışm ile ḫoş gitdi raḳı ̇̄ b  
Ḳoy varsun esfel-i siccı ̇̄ ne çaḳ  

G194/4 Niçe demdir ġam-ı hicrān ile bı ̇̄ -fer ḳaldım  
Ṭapuña pādişehim varmaġa dermānım yoḳ  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G208/12 Baña it her ne dilā ḫāṭıra cümle sitemi  
Varup aġyār-ı bede kendiñi çüft eyleme tek  

G226/6 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G266/4 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  
Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

G276/8 Düşdi şemʿ-i ḥüsnüne meyliñ ezel pervāneveş  
Var ilā-yevmi’l-ḳıyāme āteş-i şevḳıyla yan  

G288/7 Ḫarāba vardı dil mülki ser-ā-ser  
Ḥarāmı ̇̄  ġamzeñ ol ilde gezelden  

G295/2 Derd-i dādārı devāʾ-ı derd dān  

Vādı ̇̄ -i derde düş ey dil var revān  

G295/5 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

G295/6 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

G296/6 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  
Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

K4/20 Dilā bu devre gelmekden ġaraż kesb-i maʿārifdir  
Varırlar gülsitāna dirmek içün çün gül-i ḫandān  

K11/2 A göñül terk-i vaṭan eyleyü ʿazm-i sefer it  
İrişüp şehr-i felāḫa varup anda maḳar it  

K32/50 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  

Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

Mş1/30 Bu kelām-ı dil-pesendi ṣafḥ-ı dilde ḳazasın  
Gülşene var uş bu dem gör kim ne ḥāl olmuş durur  

Mh4/16 El-amān ey şeh-levendim bı ̇̄ -menendim el-amān  
     Her ḳaçan varsam ruḫuñ seyr itmege ey āfitāb  

N40/4 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

N41/2 Ġam-ı laʿliñle kesildi elim irmez ayaġa  
Varayım meykedeye bārı ̇̄  ṭayanup ṭayaġa  

Tc1/20 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

Tr1/23 Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

Tr1/24 Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  
ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

G120/11 Varup aġyār ile hem-ḫāne olur teklı ̇̄ fsiz  
Gele ġam ḫāne-i bı ̇̄ -çāreye nā-çār ḳalur  
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G11/13 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G46/8 Şöhre-i şehr oldı ḳāḍı ̇̄  muġ-beçe ʿaşḳıyla gör  
Vardı hem pı ̇̄ r-i muġān pāyına andan aldı dest  

G52/14 Niçe cān mużṭaribdir hem-çü Nebẕī  
Ḳılayım dir varup ben de teferrüc  

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G148/11 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G174/10 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  
Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G176/9 Varup mey-ḫāneye pı ̇̄ r-i muġānıñ baḫşişin nūş it  
Olur mı Nebẕiyā ʿālemde hı ̇̄ ç cām-ı Cem istiḳrāż  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G246/14 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

G243/14 Seherle tā-seḥer müjgānı Nebẕī bendeñiñ cānā  
Çü gelmez bir araya ben de vardım terk-i ḫ˅āb 

itdim  

G383/9 Varduġumca luṭf ider ol kūçek-i Selmān-ı pāk  

Ṭañ mıdır ʿālemde ger ṭanırsa Nebẕī er eri  

Tc1/39 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G367/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

G397/10 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

M3/13 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

N38/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

var gibi [1] Var gibi. 

M2/6 Ekseri ebyaż olur ḳar gibi  
Bir iki bizde daḫı var gibi  

var git [1] Yürü git!. 

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  

var iken [4] Varken, dururken, yerine. 

G258/7 Var iken ġamze-i dil-dūz ile ḫāliñ ne ʿaceb  

İrişürse dil-i üftādelere miḥnet ü ġam  

G85/4 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

G186/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

K32/22 Kime dād eyleyelim pes felek-i kej-rūdan  
Var iken bāb-ı keremkārı ̇̄  kime varmalı  

var imdi [1] Artık şimdi. || Şimdi bundan sonra. 

G318/14 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  

Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

var ise [17] Varsa, ihtimal ki, belki, galiba, 

zannımca. 

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G338/2 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G338/4 Bāde-i ḥamrā lebiñdir bezm-i ʿaşḳda sāḳiyā  
Bu dil-i ṣad-pāredir hem anda büryān var ise  

G338/6 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

G338/8 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G292/8 Şerı ̇̄ kiz ġam-ı ʿaşḳda Mecnūn ile  
Nemiz var ise müşterek der-miyān  

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G338/1 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ oldı tı ̇̄ ġ-ı bürrān var ise  
Sı ̇̄ ne-i pür-yāredir ol tı ̇̄ ġa ḳalḳan var ise  

G363/7 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

G368/6 Ehl-i cennetveş mücerreddir ten-i pākiñ seniñ  
Var ise atıñ feriştehdir ānıñ ḥūrā gibi  
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G371/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  

Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

G289/14 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

G338/10 Ġayrıdan itmez tevaḳḳuʿ Nebẕī-i kāsil kerem  
Fetḥ olur bābıñdan ancaḳ aña iḥsān var ise  

G350/1 ʿAşḳ meydānına bir er var ise gelsün ṣalā  
Ol şehiñ ser-bāzıyım baña bugündür Kerbelā  

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  
Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

G317/6 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  
Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

var mı [11] Var mı? || Yok. 

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G303/4 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G349/11 Bundan özge var mı bir düşvār ʿālem içre kim  
ʿĀşıḳ-ı dil-dādeniñ maḥbūbı bir fettān ola  

G226/5 Var mı bu gülşende bir dil kim ola ġamdan berı ̇̄   
Var dem-sāz ol da gör bülbülle bir dem ey göñül  

G186/6 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  
Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

G352/14 O ġılmān-peykeri rüʾyāda Rıḍvāna ṣorup Nebẕī  
Didim mānendi var mı bāġ-ı cennetde didi lā lā  

G380/4 Raḳı ̇̄ b-i bed-siriştdir ʿāşıḳa ḳan aġladan her dem  
Fiġān-ı ʿandelı ̇̄ be var mı ʿillet ḫārdan ġayrı  

K33/11 Ola şerrinden emı ̇̄ n cāy-ı selāmet var mı  
Ki aña ḳāy-ı belā gibi o nāzil olmaz  

K33/1 Kār-ı ʿuşşāḳa ʿaceb var mı muʿaṭṭal olmaz  
Dil-i ehl-i dile bundan daḫı müşkil olmaz 

G150/8 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

Kt17/2 Eyā ḥürmetlü raġbetlü De Penkler ilçi-i Roma  
Gürūh-ı ilçiyānıñ faḫri misliñ var mıdır āyā  

var ol- [4] Bulunmak, mevcut olmak, varlığını 

göstermek. 

G348/6 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

K22/18 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K13/41 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  

Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

var yüri [1] Boş ver, bırak gitsin. 

G263/7 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  

Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

varaḳ [2] Yaprak, sayfa. || Yüz. 

G258/6 Ḳāmetiñ bāġ-ı belā içre biten şāḫ-ı fiten  
Varaḳı cevr ü cefā nūr durur bārı sitem  

G343/3 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  

Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

varaḳ yazıl- [1] Bir sayfa mektup yazmak. 

G200/2 Midād olsa deryā felek olsa raḳ  
Yazılmaz kitāb-ı ġamıñdan varaḳ  

varaḳ-ı rūy [1] Yüzün sayfası. 

G365/4 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  

Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

vāriş [1] Gidiş, gitme, ulaşma. 

G161/2 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  
Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

vāris [1] Kendisine miras düşen kimse, mirasçı. 

G47/4 Ġam-ı ʿālem ʿaceb mi bende olsa  
Benem çün ʿaşḳ ile Mecnūna vāris  

varsun öğünsün [1] Öğünmeye devam etmek. 

G340/4 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  

Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

vaṣat [1] Orta, ara. 

Mş2/37  Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
 Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

vaṣf [8] Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, 

nitelik. || Niteliklerini sayarak târif etme. 

G74/13 Ol aʿlā dil-beriñ vaṣfın işidüp Nebẕī kemterden  

Ṣorarsañ nām-ı nāmı ̇̄ sin benim cānım 
Muḥammeddir  

G221/7 Leb-i laʿlı ̇̄ niniñ işitdi vaṣfın  
Sürāḫı ̇̄  baş egüp didi ki ḳulḳul  

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  
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K28/5 Gül ruḫuñ vaṣfında çün murġ-ı seḥer açdım dehen  

Eyledim her bir kelāmım misk ü ʿanber-bār gül  

M2/15 Vaṣfını açsam olur dūr u dırāz  
İktifā eyle didim çün ki biraz  

G119/7 Dişi vaṣfında incüler dizüpsin rişte-i naẓma  
Pesend olsun saña ey dil belāġatdir belāġatdir  

Mr5/45  Vaṣfında bu raʿnā eser  
   İtdirdi gör inkās-ı ser  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

vaṣf eyle- [2] Bir şey veya kimsenin durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini sayarak târif etmek. || Övmek, 

methetmek. 

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

Tr1/54 pāḳ-dāmān olanı şı ʿrı mde ı şʿār eylerı m  
dür dı şı m vaṣf eyleyüp ı ncüler ı ̇̄ sār eylerı m  

vaṣf it- [1] Bir şey veya kimsenin durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini sayarak târif etmek. || Övmek, 

methetmek. 

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  

Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

vaṣf-ı ḳadr [1] Değer, kıymet, itibar, şeref 

vasıfları. 

Kt3/29 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  

İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

vaṣf-ı ḥāl [1] İçinde bulunan durumun özelliği. || 

Benin özelliği.  

G231/6 ʿĀleme fāş eylemiş ʿāşıḳlıġım bād-ı ṣabā  

Vaṣf-ı ḥālim ben ṣanurdum aña gizlü söyledim  

vaṣfı lisan [1] Sözsüz ve yazısız anlatımın 

özellikleri.  

Kt9/13 Vaṣfı lisān ile anuñ ḳābil-i taʿbı ̇̄ r olamaz  
Hem daḫı taḥrı ̇̄ r ü beyān ḥaddi degil bu ḳalemiñ  

vaṣf-ı ruḫ [1] Yanağın özellikleri. || Sevgilinin 

yüzünün niteliklerini sayarak övme. 

G216/9 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

vāṣıl ol- [2] Ulaşmak, birleşmek, kavuşmak. 

G316/10 Şehı ̇̄ d-i tı ̇̄ ġ-ı ʿaşḳ olursa Nebẕī  
Ne ġam vāṣıl olur fı ̇̄ -raḥmeti’llāh  

G120/13 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

vāṣıl-ı cānān ol- [1] Sevgiliye kavuşmak.  

Mş2/7 Ḳaldı hicrān-ile ne vāṣıl-ı cānān oldı  

Ne ki bir ġayrı murādāt-ile şādān oldı  

vāṣıl-ı dı ̇̄ dār [1] Güzelliğe ulaşmak, sevgiliye 
kavuşmak. 

G9/3 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  
Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  

vāsı ʿ [1] Geniş. 

Tr1/23 Çün-kı  arżu’llaḥ vāsı ʿdı r otūma ṭūma var  

ṣaġlıġ ı le bı r daẖı gelme dı yār-ı Rūma var  

vasl [24] Ulaşma, birleşme. || Sevdiğine kavuşma, 
vuslat. 

G8/4 Ġam-ı firḳatle çıḳup cānı pes oldı mürde  
Dil-i pejmürdeye vaṣlıñ olıcaḳ rūḥ-fezā  

G8/9 Eylediñ Nebẕīye vaṣlıñı revā saña daḫı  

İde Ḥaḳ ḫayr-ı cezā ile cezā rūz-ı cezā  

G8/1 Baña vaṣlıñla raḳı ̇̄ be ġam-ı hicriñle cezā  
Ne muvāfıḳ ne muṭābıḳ ne münāsib ne sezā  

G10/3 Dir idim vaṣlıñla mesrūr ola bu dil ey perı ̇̄   
N’ideyim tedbı ̇̄ rimi bozdı çü taḳdı ̇̄ r-i Ḫudā  

G27/9 Rūz u şeb vaṣlıñ diler Nebẕī ḳuluñ senden şehā  
Açılur mı bendeñe bilmem ʿaceb ol ḳutlu bāb  

G49/5 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G65/5 Eyledim ḳaṭʿ-ı ümı ̇̄ d ey ḥūr vaṣlıñdan senin  
Oldı hicriñde baña dārü’l-ḫazen dārü’l-ḫulūd  

G94/7 Tāb-āver iken vaṣlıña gör düşdi bürūdet  
Gūyā dem-i nev-rūzda vāḳiʿ deye beñzer  

G99/8 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G137/7 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

G168/7 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G191/13 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  
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G206/10 Şehā senden olur bu Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye dermān  
Devā ḳıl vaṣlıñ aña gūşe-i hicriñde ḳılma terk  

G251/6 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G260/2 Teb-ḫāle-leb ü teşne-dil ü hicr ile nālim  
Ḳandır beni vaṣlıñla lebi āb-ı zülālim  

G265/9 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  

Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

G268/9 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  

Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan  

G300/9 Añma vaṣlıñ Nebẕīye şāhā dem-i hicrānda kim  

Firḳatınla bu dil-i bı ̇̄ -çāre ṭutmuşdur çü ḫū  

G358/15 Firāḳı rūze vaṣlı leyle-i Ḳadr  
Gören ʿıyd eyler ol ḳaşı hilāli  

G359/7 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

Mh4/6  El-amān ey nūr-ı dı ̇̄ dem nev-resı ̇̄ dem el-amān  
    Nā-ümı ̇̄ d itme beni vaṣlıñdan ey kān-ı kerem  

N21/3 Bezm-i ʿaşḳıñda raḳı ̇̄ biñ vaṣl ile aldı nevā  

Bāde-i firḳatle hicriñ ḫ˅ānı ḥāṣıldır baña  

vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tās [1] Eşi benzeri olmayan 

kuvuşma. 

G333/11 Recā itdikde her dem vaṣl-ı bı ̇̄ -hem-tāsını anuñ  
ʿİnād eyler dilā o seng-dil gör gelmez iḳrāra  

vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b [1] Sevgiliye kavuşma. 

G29/1 ʿĀşıḳıñ maṭlūbı ancaḳ dünyede vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b  
Āh kim olmasa illā arada melʿūn raḳı ̇̄ b  

vaṣl it- [1] Ulaşmak, kavuşmak, bir araya varmak. 

G342/9 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

vaṣl iste- [2] Kavuşmayı istemek. 

G65/13 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  

Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

G114/14 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  
Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

vaṣl-ı vaṣl ol- [1] Sevgiliye kavuşmaya erişme. 

G322/9 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

vaṣl ol- [1] Ulaşmak, kavuşmak. 

G56/1 Sen ṣabūḥ iç vaṣl olup aġyār bedle her ṣabāḥ  
Ben şeb-i hicriñde lāyıḳ mı içem rāḥ-ı revāḥ  

vaṣla ir- [3] Sevgiliye kavuşmaya erme. 

G293/1 Vaṣla irmez varını ı ̇̄ sār-ı cānān itmeyen  

Lāyıḳ-ı vaṣl ola mı bu ḳavli iẕʿān itmeyen  

G32/3 İrilmez vaṣla biñ saʿy itseñ illā  
Girı ̇̄ bān-çāk ola dāmān hem ceyb  

G256/5 İrmedim ṣabr itmek ile vaṣlıña şāhım seniñ  
Tecribem olsun diyü kerrāt u merrāt eyledim  

vaṣl-ı cānān [2] Sevgiliye kavuşma, vuslat. 

Mş1/52   Salṭanat virmiş saña ʿālemde sulṭān eylemiş  
  Ḳomayup hicr ile aṣlā vaṣl-ı cānān eylemiş  

G112/9 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

vaṣl-ı dil-ārā [1] Sevgiliye kavuşma. 

G325/3 Nā-ümı ̇̄ d olma ṣaḳın vaṣl-ı dil-ārādan dilā  

Ola bir dem ḫ˅ān-ı vaṣlında seni mihmān ide  

vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b [1] Sevgiliye kavuşma. 

G33/9 Ṭaleb ḳıl Nebẕiyā vaṣl-ı ḥabı ̇̄ bi  
Naṣı ̇̄ b olmazsa da niʿme’l meṭālib  

vaṣl-ı hevā [1] Arzusuna kavuşturmak. 

Mr3/10 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
  Serserı ̇̄  vaṣl-ı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab [1] 

Benim kavuşmam vehim ve hayaldir, sen kutsal maksada git. 

G395/4 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  
Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

vaṣlı merām [1] Niyetine, arzusuna ulaşmak. 

G392/5 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  

Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

vaṣl-ı nigār [1] Sevgiliye kavuşma. 

G335/1 Ṭoymadım vaṣl-ı nigāra āh vāh  
Ḳanmadım būs u kenāra āh vāh  

rūz-ı vaṣla er- [1] Kavuşmak. 

G228/14 ʿÖmrüm ey Nebẕī şeb-i hicrinde āḫir olmadın  

Ölmedin budur ümı ̇̄ dim rūz-ı vaṣlına erem  
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vaṣṣāf ol- [1] Bir kişinin vasıflarını, özelliklerini 

öven kişi olmak. 

K2/48 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

vāv [2] Arapça "vav (و)" harfi. || Sevgilinin Arapça 

"vav (و)" harfine benzeyen büklümlü saçları. 

G202/11 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  

Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

maḥv-ı vāv [1] Sevgilinin saçlarının perişanlığı. 

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

vāveyl [1] Çığlık, feryat, yaygara. 

K2/26 Emr-i Ḥaḳḳ ile ola çün İnfiṭār u İnşiḳāḳ  
Ol ki taṭfı ̇̄ f ide Māʿūn terk ide vāveyl aña  

vāveylā [2] Çığlık, feryat, yaygara. 

G221/2 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

vāy [2]  

 

1. "Üzüntü, şaşma ve hayret" ünlemi. 

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

2. "Beğenme, hoşa gitme" ünlemi. 

Tr2/67 Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

vażʿ [1] Anlatım, konuşma, bahsetme. 

G165/8 Hem sipihr-āsā imiş bı ̇̄ -mihr olup meh-pāreler  
Ṭavr u vażʿından bularıñ söyle kim memnūn imiş  

vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh [1] Allah’ın yüceliğini, 

güzelliğini, üstün niteliklerini anlatan din görevlisi. 

K19/10 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄  [1] Önde bulunan anlatım, önsöz. 

G370/4 Ṣalā olduḳça cānā cāmiʿ-i ḥüsnüñde ʿuşşāḳa  
Görüp miḥrāb-ı ebrūñı ider dil vażʿ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄   

vażʿ-ı yābāne [1] Boşuna konuşma, boş konuşma. 

G330/8 Bu vaḥşı ̇̄ lik neden bilsem ʿaceb ey gözleri āhū  

Ḳaçarsın ṣayd olunmazsın nedir bu vażʿ-ı yābāne  

vaz gel- [2] Vaz geçmek. || Niyetten veya karardan 

dönmek, caymak. 

G225/10 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G51/3 Ḥavāssım ṣarf idüp ʿaşḳıñla vaz geldim ʿanāṣırdan  
Reh-i dil-berde hı ̇̄ ç taʿdād olunsun mı çehār u penc  

vażʿ it- [1] Belirlemek, tespit etmek, ortaya 

koymak, anlatmak. 

K23/4 Ne bāʿis oldı kim ḫalḳ oldı ʿālem  
Niçün vażʿ itdiler arż u felākı  

vażʿ-ı nā-ber-cā [1] Uygun olmayandan, münasip 

olmayandan bahsetme.  

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

vebā [1] Hasta farelerden insana geçen bir 

mikrobun oluşturduğu bulaşıcı, öldürücü bir hastalık. 

Mr1/43  Uġrayup ḫavf-ı zelāzil ġarḳ u ḥarḳ ṭāʿūn vebā  
  Ḫāk ile yeksān olalar tozların ṣavura bād  

vecāhet [1] Güzel yüzlülük, gösterişlilik, güzel 

yüz. 

Mr2/3 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  

Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

vech [15] Yüz, çehre. || Sebep, vesîle. 

Mu10/2 Gözüñ aç sāye-i bı ̇̄ de otur it bayramı  
İki vech ile nezāketle çıḳar bir nāmı  

Mu22/2 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G92/8 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G94/5 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G132/6 O bālā ḳāmetı ̇̄ n Ṭūbā lebiñ Kevser özüñ Rıḍvān  

Disem cennet durur vechiñ li-vechi’llāh 
müveccehdir  

G167/10 Laʿli Kevser ḳāmeti ṭūbā lehu ḥüsnü meʾāb  
Vechi cennetdir ki tecrı ̇̄  taḥteha’l-enhār imiş  

Kt3/10 Resūlu’llāha bu daḫı idüp çüft duḫter-i pākin 
Bu vech ile idüpdür devlet-i dāreyni istı ̇̄ fā  
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G169/3 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  

Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G320/5 ʿAceb mi cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechiñ  
Ruḫuñda ḫāliñ uş beñzer Bilāle  

K2/42 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

K35/18 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

Kt10/27 Üç vech iledir menḳūṭa ḥarfi  
Hem mühmelātı daḫı ṣarāḥet  

N42/3 Ṭaʿne-i aġyār aña bir vech-ile virmez keder  
Nām u nāmūsdan berı ̇̄  ez-ʿār ʿārı ̇̄ dir göñül  

Tr1/22 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

vech-i dildārı ̇̄  [1] Gönül alan sevgilinin yüzü. 

G283/4 Ḳandasın ey ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı dil-ber gel berü  
Cānı ḳurbān it dilerseñ vech-i dildārı ̇̄  ʿayān  

vech-i ḥaḳ [1] Hakikatin yüzü. 

G313/4 Dinildi küllü men-fān ʿaleyhā  

Bilindi vech-i ḥaḳ bāḳı ̇̄  hüva’llāh  

vech-i ḥasen [1] Sevgilinin güzel yüzü.  

K17/13 Vech-i ḥasen ki sende var mihr-i cihānsın tābdār  
Bünyān-ı devlet üstüvār ola ilā-yevmi’l-ḳıyām  

vech ḳamer [1] Ayın yüzü. 

G227/7 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  

İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

vech-i münı ̇̄ r [2] Parlak, aydınlık yüz. 

N45/3 Eyleseñ vech-i münı ̇̄ riñi ʿayān  
Maḥv ola şuʿlesi bu mihr ü mehiñ  

G302/3 Ḳızarsa bādeden vech-i münı ̇̄ riñ ol siyeh ḳaşıñ  
Şafaḳda ey hilāl-ebrū görinür ṣanasın meh-nev  

vech-i pāk [1] Temiz, saf, kusursuz yüz. 

Ms1/25  Ḥasendir vech-i pākiñ ḫulḳ u ḫūyuñ cümleden aḥsen  

  Diliñ miftāḥıdır ḳalb-i şerı ̇̄ fiñ ʿadledir maḫzen  

vechi var [1] Yüzü var, bir şey söylemeye yüzü 

olmak. 

G92/7 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

vechi yoḳ [1] Yüzü yok, yüzü olmamak. 

K2/28 Sūre-i Tekvı ̇̄ r ḥaḳḳı ḳıl ʿayān dı ̇̄ dārıñı  

Kim ʿabūsü’l-vech ola yoḳ varmaġa vechi saña  

vedād [2] Sevgi, dostluk, muhabbet. 

Mu19/2 Muḥibb-i ṣādıḳımdır ol meveddet ṣāḥibi dil-ber  

Müsemmāsı gibi ismi vedādı ḳalb ile aẓhar  

G308/3 Bāʿis-i ḥüzn ü elemdir ey göñül ḥubb u vedād  
İtme pes ʿaḳd-i müvālāt her denı ̇̄  güm-rāh-ile  

vedd [1] Dostluk. 

Tc1/17 Başıña ṭopraḳ bulardan vedd iderseñ ārzū  
Cānıña āteş ururlar isteseñ bir ḳaṭre ṣu  

ve’d-devle [1] Mutluluk sahibi, talihli. || Makamlı, 

haşmetli, şanlı, devletli. 

Mr2/3 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  
Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

Ve’ḍ-ḍuḥā [2] Kuşluk vakti. || Duhâ Suresi. (Duha, 

93/1) 

G102/3 Ruḫuñda ve’ḍ-ḍuḥā naṣṣı müfesser  
Ṣaçıñda āyet-i ve’l-leyl ḥaldir  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

vefā [5] Dostluk ve muhabbette sebat etme, sevgide 
süreklilik, bağlılık ve sadakat. 

G272/8 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G306/10 Vaʿd idüp cevr ü cefāyı gel bugün yarın dime  
Merd iseñ ferd ol vefāda dil-berā ferdāyı ḳo  

G382/13 Vefāsı ġayra eżʿāf-ı mużāʿaf  
Cefāsı ʿāşıḳa ḳat ḳat degil mi 

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  
Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

vefā eyle- [5] Sözünde durmak, sadakatli olmak. || 

Sevgi göstermek, iyi davranmak, yakınlık göstermek. 

G318/1 Hemān ṣaġ ol bu ʿālemde kime dirseñ vefā eyle  
Cefā vü cevr iderseñ ger efendi hep baña eyle  

N16/2 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

Tc2/1 ʿUşşāḳa vefā eylemege ʿāra düşersin  
Cevr itme didikçe begim ıṣrāra düşersin  
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G238/13 Vefā eylerse bir ḳaç gün ḫarābın gösterüp ābād  

Cefāsı der-ḳafā ḥāżır irişür der-ʿaḳab hādim  

G208/7 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

vefā it- [3] Sözünde durmak, sadakatli olmak. || 

Sevgi göstermek, iyi davranmak, yakınlık göstermek. 

G49/13 Cevr-i yāre ḳıl ṭaḥammül vaḳṭ ola ide vefā  
Nebẕiyā ṣabr eyle kim eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec  

G276/9 Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

Mh3/9  İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
 Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

vefā ḳıl- [1] Sözünde durmak, sadakatli olmak. || 
Sevgi göstermek, iyi davranmak, yakınlık göstermek. 

G269/9 Şehā ʿuşşāḳa her dem cevr ü aġyāra vefā ḳılma  
Gehı ̇̄  luṭf eyleyüp ber-ʿaks ḳıl kim cānibeyn olsun  

vefādār [1] Vefalı, sözünde duran, kararlı. 

G321/2 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  

Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

vefādār ol- [1] Vefalı olmak, sadık olmak, sözünde 

durmak. 

G345/1 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

vefā-yı bı ̇̄ -kerān [2]  Uçsuz bucaksız bağlılık, 

sadakat. 

G239/9 Eyledi Nebẕiyā o meh mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  
Sen de fedā-yı cān ḳıl ḫāk-i rehinde ʿan-ṣamı ̇̄m  

G262/12 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

vefā-yı yār-ı dil-cū [1] Gönül çeken sevgilinin 

sadakati. 

G221/9 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  

Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

vegerne [1] Aksi halde, yoksa. 

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

v’eger [1] Ve eğer. 

K23/13 V’eger ʿaşḳ olmasaydı ādemı ̇̄ de  
Kimesne görmez idi derdnāki  

Vehhāb-ı ḥayāt [1] Hayat veren, hayat bağışlayan 

Allah (C.C.). 

G37/14 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  

Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

vehhāc [1] Çok parlak, çok parıltılı, çok alevli. 

Kt15/4 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

vehm [1] Yersiz korku, şüphe. || Kuruntu. 

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

vehm ü ḫayāl [1] Düşünce, düşünce ve korku. 

G169/11 Cān u dil vehm ü ḫayāl ü ḥiss ü ḳalb u ʿaḳl u nefs  
Kehf-i cismimde bugün cemʿ oldılar aṣḥābveş  

vehm ü ḫayālı ̇̄  ol- [1] Kuruntulu, şüpheci olmak. 

G358/2 Dilā ʿāşıḳ gerekdir lāʾubālı ̇̄   
Ġam-ı maʿşūḳ ola vehm ü ḫayālı ̇̄   

veḳār [1] Ağırbaşlılık, haysiyetli ve şerefli olma, 
temkin. 

Mş1/45  Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
 Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

ve’l-aḳrān [1] Mevkili, rütbeli ve durumları 

birbirine uygun olanlar, emsalli. 

Mr2/4 Şecāʿatlü vecāhetlü ḥüsāmü’d-dı ̇̄ ni ve’d-devle  

Şehāmetlü kerāmetlü ʿadı ̇̄mü’l-misli ve’l-aḳrān  

ve’l-cemāl [1] Güzellik sahibi Allah. 

Mr1/11 Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  

 Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

 veled [1] Çocuk. 

Kt13/1 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem 
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

ve’l-ḥāṣıl [1] Sonuç olarak, kısacası. 

Mu33/2 Ne ʿaceb yirse etin ger ġam-ı dildār-ile dil  
Güci kendüye yeter ḫastalarıñ ve’l-ḥāṣıl  

velīd [1] Mevlûd, çocuk, sabî. || Köle, abd. 

G218/3 Māder-i ġamdan velı ̇̄ d olmuş ḳasāvet-zādesin  
Dāderiñmiş ḥüzn ile hem-zād imişsin ey göñül  

ve’l-iḥsān [2] Bağışlanan şey, bahşiş, atiye. 

K19/4 Ḥāliyā Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i İsḥaḳ  

Aġa Kim muḥibbü’l ḫayrı ve’l-iḥsāndır bı ̇̄ -iştibāh  
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Mr2/2 Şerāfetlü siyādetlü ʿulüvvü’l-ḳadr ü ʿālı ̇̄ -şān  

Semāḥatlü seḫāvetlü kesı ̇̄ rü’l-luṭfı ve’l-iḥsān  

velı ̇̄ kin [26] Fakat, ama, lâkin. 

G12/3 Ṣalınur aġyār ile gördüm velı ̇̄ kin maḳṣadı  

ʿArż ḳılmaḳ ḳaddini ol ḳāmeti dil-cū saña  

G22/6 Taḥammül mümkin eżʿāf-ı mużāʿaf cevri sen itseñ  
Velı ̇̄ kin ṭaʿn-ı ebnāʾ-ı zamānı kim çeker cānā  

G25/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G26/4 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G63/17 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G67/2 Vaʿd-i vaṣlıñla beni şād eylediñ ey şāh-zād  
Dil-rübālar ḳavliñe yoḳdur velı ̇̄ kin iʿtimād  

G74/4 O ġılmān-manẓarıñ ḳaddi cinān içinde Ṭūbāveş  
Sehı ̇̄ -bālā degil ammā velı ̇̄ kin evsaṭü’l-ḳaddir  

G90/8 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

G105/14 Meẕāḳı olmayan dadını bilmez  
Meseldir bu velı ̇̄ kin kem degildir  

G108/8 Şübhe yoḳdur nā-şüküfte ġoncadır laʿl-i lebiñ  
Çeşm-i mestāneñ velı ̇̄ kin nergis-i şehlā mıdır  

G136/4 Çoḳ temennā eyledim ben ol dehān-ı tengden  
Söz geçüp aña velı ̇̄ kin keşf-i esrār eylemez  

G159/8 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş  

G176/6 Ḳomadı dı ̇̄ degānım nem nisār-ı ḫāk-i pāyıñçün  
Velı ̇̄ kin ḳanlu baġrımdan ider bu dem dem istiḳrāż  

G225/6 Fenā ehlin görüp mey-ḫānede ṭaʿn itme ey zāhid  
Gelürsin sen daḫı aña velı ̇̄ kin bir gün evvel gel  

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G277/6 Müʾessir seng-i ḫārāya bu āhım ey dil-i dil-ber  
Velı ̇̄ kin saña teʾsı ̇̄ r itmez andan sen daḫı serdsin  

G296/2 Ṭabı ̇̄ bāsā dil-i bı ̇̄ -çāreye ger çāre söylersin  
Velı ̇̄ kin arturup derdin hemān āvāre söylersin  

G297/10 Kemāl-i ʿaşḳıñ ancaḳ inḥiṣārı sañadır Nebẕī  
Velı ̇̄ kin ġayrı eşḫāṣa gelür gider olur ṭav ṭav  

G299/4 Der-i hicriñ güşāde ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreler üzre  
Velı ̇̄ kin bāb-ı vaṣlıñ fetḥ olunmaz ey niṭāḳ-ebrū  

G302/8 Seg-i kūyuñ bile ʿizzet ider ben bendeñe ammā  

Velı ̇̄ kin kelb raḳı ̇̄ biñ ṭurmaz āsūde ider ʿav ʿav  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

G342/8 Müşebbek dāmdır cismim hümā-yı vaṣlıña şāhım  
Velı ̇̄ kin murġ-ı vaḥşı ̇̄  düşe mi bu āl ile dāma  

G378/10 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

K4/12 Bedende cāme-i fāḫir gibidir gerçi kim bu rūḥ  
Velı ̇̄ kin ʿāriyetdir ol olursın ṣoñ ucı ʿuryān  

K21/9 Velı ̇̄ kin ṣavmı nevme ṭutdırup saʿyiñ hebā ḳılma  
İriş her dem cemāʿatle ṣalāt-ı ḫamse idrāk it  

Mh5/2 Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 
serı ̇̄ ri  

   Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

velı ̇̄  [79]  

 

1. Özel isim. 

Mu20/2 Didim rūḥ-ı muṣavversin idüp taṣdı ̇̄ ḳ belı ̇̄  didi  
Didim bildirseñ ismiñ dimezem ismim velı ̇̄  didi  

 2. Velākin, ammā, fakat. 

Mu24/2 Görmege ḳāniʿ iken hafta bir ol māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ber-ʿaks olup ismi gibi oldı senevı ̇̄   

G6/10 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G17/8 Didi hemān ṭuruban mehā  
Saña ḳıyem bulunmaz velı ̇̄   

G18/8 Didi di di hemān mān mān ṭuruban ban mehā hā hā  
Saña ña ña ḳıyem yem yem bulunmaz maz velı ̇̄  lı ̇̄  lı ̇̄   

G23/2 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G31/13 Ārzū-yı vaṣl iden çoḳdur velı ̇̄   
Firḳat ile cümleniñ ḥāli ḫarāb  

G41/3 Gerçi çoḳ gördüm bu bāġ içre sehı ̇̄ -ḳāmet velı ̇̄   
Görmedim ḳaddiñ gibi bir müntehā bālā-dıraḫt  

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G49/5 İddiʿā eyler raḳı ̇̄ biñ vaṣlıñı şāhım velı ̇̄   
Bu durur reʾy-i ḫaṭā fikr-i saḳı ̇̄m tedbı ̇̄ r-i kec  

G55/3 Cı ̇̄ fe-i dünyā içün çün saʿy ider çoḳdur velı ̇̄   
Müsterāḥ-ı dehr içinde var mı olmuş müsterı ̇̄ ḥ  
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G56/5 Ṭurra-ı pür-tābıñıñ dāmıña ṣayd oldum velı ̇̄   

Ṣanma kim endı ̇̄ şem olmuşdur şehā fikr-i felāḥ  

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G63/7 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G78/11 Bı ̇̄ -tekellüf varayor ḫāne-i aġyāra velı ̇̄   
Bize gelmekde teʿallül idüp ihmāl ideyor  

G86/3 Ululanur çoġ olur ḫayl-i ʿāşıḳāna velı ̇̄   
Bu kelb-i ṭurfeyi gör kim hemı ̇̄ şe ṭurmaz ürer  

G91/6 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

G107/5 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G125/10 Şuʿarā şiʿri kamu ʿayn-ı revāndır Nebẕī  
Velı ̇̄  Ḫıżr içdigi ser-çeşme-i ḥayvān bir olur  

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G134/11 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

G163/5 Çün düşüp gözden ıraġ ey ġamze-i dil-ber velı ̇̄   
Sen gibi pür-fitne bir mekkāra hem-dem oldum uş  

G173/2 Bulurdı ḫasta-dil luṭfuñla cānā ġamdan istiḫlāṣ  

Girı ̇̄ bānım velı ̇̄  bulmadı baḫt-ı kemden istiḫlāṣ  

G183/4 Çeşm-i ḫūn-pāşım ġamım fāş eyledi  
Ġayra düşnāmıñ gelür acı velı ̇̄  

G185/8 Gerçi cemʿ olup ʿadū hem-çü nücūm itdi hücūm  
Ḳoymadım āhım şihābıyla velı ̇̄  birini ṣaġ  

G187/4 Gerçi Ferhādım bugün bir kūh-ı ġamda ḫüsrevā  
Sen lebi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳıyla velı ̇̄  ṭaġ üsti bāġ  

G202/4 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G203/4 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G213/5 Ser-firāz idi Ṭūbā bāġ-ı cinān içre velı ̇̄   
Ser-fürū itdi görünce sehı ̇̄ -bālāñı seniñ  

G222/7 Gün gibi ʿarż-ı cemāl eylersin aġyāra velı ̇̄   
Gösterirsin ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye rūy-ı celāl  

G226/3 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

G238/4 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  
Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

G247/8 Ḥubb-ı yāri dilden iḫrāc itmege İblı ̇̄ s raḳı ̇̄ b  

Cehd ider ammā velı ̇̄  sābitdir ı ̇̄mānım benim  

G251/5 Ḫ˅ān-ı hicriñde bu ben nā-kāmı ṭoylarsın velı ̇̄   

Olmadı hergiz müyesser vaṣldan kāmım benim  

G253/3 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G268/5 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G270/15 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  
Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

G272/8 Cefāsı ḥadden efzūn oldı ol ḫūn-ḫ˅āreniñ gerçi  

Velı ̇̄  inṣāf idüp ı ̇̄ fā ider bir gün vefāsından  

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G278/4 Ḳaşları Rüstem kemānı kirpigi tı ̇̄ r-i ḳażā  

Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārı velı ̇̄  oldı Nerı ̇̄mān-ı zamān  

G287/16 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G334/7 Serv kim sālārıdır bāġ içre eşcārıñ velı ̇̄   
Ayaġı baġlu ḳuluñdur serverā bostānda  

G337/2 sevāb isterseñ ey zāhid göñül al ele bir dāne  
Çü dil ʿarş-ı Ḫudādır pes velı ̇̄  her ferd ü her dāne  

G345/9 Ne ḳadar olsa çekerdim sitemin Nebẕī velı ̇̄   

Dil-i āgāhı ḫulūṣ-ı dile miʿyār olsa  

G346/10 Düşüp ḫāk-i derinde gerçi Nebẕī pāy-māl oldı  

Velı ̇̄  ʿizz-i ebed buldı daḫı kesb eyledi pāye  

G365/3 Görinen ḳaş degildir velı ̇̄  ḫaṭṭāṭ-ı ezel  
Varaḳ-ı rūyuna çekmiş o şehiñ ḫaṭṭ-ı celı ̇̄   

G368/7 Ravża-ı rūyuñda ey ġılmān ṣaçıñdır şeb velı ̇̄   
Gice yoḳ uçmaḳda dirler bir ḳurı sevdā gibi  

G375/2 Pāyına nisār eyledigim eşk-i ter oldı  
Çeşmimde velı ̇̄  her biri laʿl ü güher oldı  

G376/10 O tār-ı zülf ile ber-dār iken ben  
Velı ̇̄  ol boġazından aṣılası  

G377/9 ʿĀlim ü dānā ṣanurdum ṣūretā görüp velı ̇̄   
Cāhil ü nā-dān imişsin ṣūfiyā bildim seni  
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G384/9 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  

Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

G392/6 Beni ṣaldıñ firāḳa gerçi ey vaṣlı merāmım yār  
Velı ̇̄  sen bāʿis olmadıñ aña gerdūn-ı dūn oldı  

G396/2 Görmege ḳāniʿ iken haftada sen māh-ı nevi  
Velı ̇̄  ismiñ gibi ber-ʿaks olup olduñ senevı ̇̄   

K1/33 Cürʿasın görmez kemāl ehli mey-i nābıñ velı ̇̄   
Cāhil-i mislü’l-baḳar baḳar ḥabāba ibtidā  

K8/40 Dili anuñ menbaʿ-ı ḥikmet  
Ḳalbi velı ̇̄  maḫzen-i esrār  

K11/20 Sözi Nebẕī uzadup eyleme taṭvı ̇̄ l-i kelām  
Ġarażıñ neyse beyān eyle velı ̇̄  muḫtaṣar it  

K13/5 Ġayr ʿaybın görmede ḫalḳ cümle gözlüdür velı ̇̄   
Gizlü ʿaybın baḳıcı bir çeşm-i bı ̇̄ nā ḳalmamış  

K18/4 Ḫarābe bir maḥal idi dil-i ʿāşıḳ gibi evvel  
Velı ̇̄  taʿmı ̇̄ r ḳıldı uş şehen-şāh-ı serı ̇̄ r-ārā  

K23/15 Çü ʿaşḳ oldı velı ̇̄  ḫūb olmayaydı  
Kim olurdı ġam ile sı ̇̄ ne-çākı ̇̄   

K27/9 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K33/32 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  

Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K35/7 Velı ̇̄  bundan muḳaddem eyleyüp ḳaṣd-ı tezevvüc ol  
Dilerdi izdivāc içün bula bir nāhid-i ʿaẕrā  

Kt3/70 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün hemān aʿmāl ile bulan  
Velı ̇̄  olunmadıñ teklı ̇̄ f ancaḳ istiṭāʿatle  

Kt13/2 İrişüp ketm-i ʿademden bu veled baṣdı ḳadem  
Bu cihān içre velı ̇̄  maḳṣadı seyrān idi  

Kt19/7 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

M1/8 Ḳażā olmaz ʿilācı yoḳ fevātıñ  
Ḳażāsı var velı ̇̄  ṣavm u ṣalātıñ  

M2/9 Ġayr-ı İslāmda velı ̇̄  var degil  
Belı ̇̄  küffāra sezāvār degil  

Mr2/18  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr5/4 Oldı sivā leyl ü nehār  
Ġālib velı ̇̄  şādı ̇̄  be-ġam  

Mü4/3 Bār-ı ġamıñla velı ̇̄  ḳāmeti nūnum  
Serv-i dil-ārā  

N25/0 Sı ̇̄ ne-i mecrūḥuma her dem irer tı ̇̄ r-i ġamıñ  

Zaḫm-ı tı ̇̄ riñle velı ̇̄  ḫoşum gerekmez merhemiñ  

N55/4 Bu mażmūnı daḫı āḫar ḫaberde diñlemişsindir  
Ṭavı ̇̄ l aḥmaḳ durur küllı ̇̄  velı ̇̄  pür-fitnedir aḳṣar  

Tr1/59  Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
  Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

Tr1/2 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān [1] Allah’ın dostu, 

Allah’ın sevgili kulu Lokman Hekim'in  peygamber olduğuna 

dair iddialar bulunmakla beraber İslam alimlerinin genel 
görüşü peygamber olmadığı yönündedir. Kur‟an-ı Kerim‟de, 

adına bir sure vardır. (sure, nr. 31) Hakkında “Doğrusu 

Lokman‟a, Allah‟ a şükret diye ilim ve anlayış verdik. Kim 

şükrederse, ancak kendi nefsi için şükreder. Kim de nimeti 

inkâr ederse, şüphe yok ki Allah (onun şükrüne) muhtaç 

değildir, Hamid’dir (Lokman, 31/12)”. buyurulmaktadır. 
Hekimliğin piri ve sembolü olarak bilinir (Pala, 1995, 3s.49).  

G125/4 Leb-i laʿliñden irer derd-i dile irse devā  
Ḥükemā çoġ velı ̇̄ -i Ḥażret-i Loḳmān bir olur  

Ve’l-leyl [2] Gecenin siyahlığı dolayısıyla 
sevgilinin siyah saçına teşbihtir. || Leyl Suresi. (Leyl, 92/…) 

G192/5 Ḳaldı ol ve’l-leylde ben ḫatm-i Ḳurʾān eyledim  

Gerçi Mecnūn ile olmuşduḳ ezelden hem-sebaḳ  

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 
İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

Venedik [1] İtalya'da tarihi bir şehir. 

K13/33 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  

Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

Ve’n-necm [1] Yıldız gibi, parlak. Tanıkta 
sevgilinin dişi için kullanılmıştır. || Necm Suresi. (Necm, 

53/…) 

K2/12 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

Ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer [1] Kıyamet saati yaklaşır, ay 

yarılır. || Kamer Suresi. (Kamer, 54/1)  

K2/12 Çün Muḥammed oldı ismiñ Ṭūr-i Sı ̇̄ nādır ṭapuñ  

Dişleriñ ve’n-necmi ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer ḥüsn ü 
behā  

ver- [5] Uzatmak, sunmak, ikram etmek, ihsan 
etmek. 

G266/6 Dil devāʾ-ı derd arar dervāzede  

Rūzı ̇̄ -i rūze revā varım verem  

G343/10 Umarım rūz-ı viṣāle ire bu Nebẕī didim  

Didi nāz ile gülüp umdıġıñ Allāh vere  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Peygamber
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G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  

Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

N54/2 Nāmdaşımdır benim dil-dād-ı Leylı ̇̄  lā-mekān  

Nā-kemāl olmaz baña hem-ser meger kim ver 
hemān  

G138/6 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

verā [2] Bütün yaratılmış olanlar, âlem, kâinat. || 

Arka, art, öte. 

G126/2 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  
Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

Mh1/7 Ne mümkin birr ü iḥsānıñ verā taʿdād idüp ṣaysın  
  Mürüvvet ʿāleminde serverā mādām kim ḥaysın  

verd [2] Gül çiçeği. || Sevgili. 

G95/6 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G277/10 Ḳuluñ Nebẕī niçe feryād ḳılmaz ʿandelı ̇̄ bāsā  
Gülistān-ı melāḥatde begim sen ġonca bir verdsin  

verd-i aḥmer[1] Kırmızı gül. || Sevgilinin gül gibi 

kırmızı yanağı.  

G104/1 Aġzıña ey gül-dehānım verd-i aḥmer imrenür  
O leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ niñe hem ḳand u sükker imrenür  

verd-i dehen [1] Ağzı gül gibi. 

G204/8 Gül-i ṣad-bergsin ammā ki hezār oldı raḳı ̇̄ b  
N’ola ey verd-i dehen ġonca-ı bı ̇̄ -ḫār olsañ  

verd-i gülistān [1] Gül bahçesinin gülü. || Sevgili. 

Mü5/2 Ey gülşen-i ʿālemde ruḫı ġonca-i ḫandım  
Ey verd-i gülistān  

verd-i gülzār-ı cinān [1] Cennetin gül bahçesinin 

gülü. 

G65/3 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  

verd-i ḫandān [2] Gülen gül. || Yeni açılmış gül. 

G114/13 Ey dürr-i dendān hey verd-i ḫandān  

Çoḳ derdmendān vaṣlıñı ister  

G130/6 N’ola dehri ṭuta āhım firāḳ-ı gül-ʿiẕārımla  
Çemende bülbüli nālān iden çün verd-i ḫandāndır  

verd-i laʿl [1] Kırmızı gül. 

G85/4 Gülşen-i ḥüsn ü melāḥatde begim besdir dile  
Verd-i laʿliñ var iken ṣanma gül-i aḥmer ḳoḳar  

verd-i nuʿmān [1] Gelincik çiçeği. 

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  
Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

verd-i nuʿmānı ̇̄  [1] Gelincik çiçeği. 

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  
Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

verd-i nüzhet [1] Ferah, taze gül. || Genç sevgili. 

G311/7 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  
Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh  

verd-i nuʿmān [1] Gelincik çiçeği. 

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  

Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

verd-i nuʿmānı ̇̄  [1] Gelincik çiçeği ile ilgili. 

G394/8 Ṣafā eyler kimi ṣahbā ile bāġ içre kim anda  

Açılmış her ṭaraf sünbül benefşe verd-i nuʿmānı ̇̄   

 verd-i raʿnā [2] Dış tarafı sarı, iç tarafı kırmızı 
olan çok güzel bir gül çeşidi. || Kırmızı gül. 

K13/10 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

G80/5 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  
Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

verd-i ruḫsār [2] Yanağın gülü. || Sevgilinin 
yanağı. 

G143/4 Gül-ʿiẕārım ġonca-ı cennet gibi  
Verd-i ruḫsārıñ güşāde ḳış u yaz  

K28/4 Ḫadd ü ḳaddiñdir gül ü zanbaḳ riyāż-ı dehrde  
Verd-i ruḫsārıñ ʿiẕārıñda açar tekrār gül  

verem [9] Verem olmak, verem hastalığına 

yakalanmak. 

G21/7 Hüveydā oldı bu dilde veremler  

Veremler oldı bu dilde hüveydā  

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G203/10 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  
Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

G228/12 Der-peyimde göricek ol şūḫı reşk ile raḳı ̇̄ b  
Ġaşy olup olsun dil-i pür-ġaşy muġber ü verem  

G266/8 Derd-i dil dem dem dem urur der-derūn  
Dār-ı derddir var durur der-dil verem  
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G324/2 Dile ṭokunmasa tı ̇̄ riñ eger āheste āheste  

Ṭolar mıydı veremle bu ciger āheste āheste  

G392/2 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

Mh4/8  Nāʾil-i vaṣlıñ olan olur cihānda muḥterem  
   Firḳatiñle ey ṭabı ̇̄ bim olmuşum ṣāḥib verem  

N7/4 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

verem ol- [2] Verem hastalığına yakalanmak. || 

Dert, keder, sıkıntı olmak. 

G258/2 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G21/8 Hüveydā oldı bu dilde veremler  
Veremler oldı bu dilde hüveydā  

ve’r-rütbet [1] Rütbeli. 

G390/4 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

vesaḫ [1] Kir, pas, pislik. 

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  
Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn [1] Aklı, düşüncesi çok. || Çok zeki, 

akıllı. 

Kt17/3 Mülāyim-ṭabʿ u deryā-dil vesı ̇̄ ʿü’ẕ ẕihn ü bı ̇̄ -ġılsın  

Mizāc-ı leyniñe nisbet girān u saḫt ṭabʿ-ı mā  

vesı ̇̄ le [1] Sebep. 

K1/40 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  

Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc [1]  ‘‘Ant olsun burçlarla 

dolu göğe.’’ ayetine telmihtir. (Bürûc, 85/1.)  

K2/29 Āsitānıñ rāsitāna ve’s-semāʿ ẕāti’l-burūc  

Sür raḳı ̇̄ bi çün ki arżu’llāh vāsiʿdir şehā  

ve’ş-şems [1] Şems, güneş anlamıyla sevgilinin 

yüzüne teşbih. || Şems sûresi, (Şems, 91/…)   

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

vesvās [2] Vesvese veren şeytan. || Kuruntu, 

vesvese. 

G8/6 Göricek lāşe-i murdārını ol nā-merdiñ  

Birbirin eyledi vesvās ile ḫannās ʿezā  

N5/2 Cihān-ı fānı ̇̄ de cānā odur bir merd-i ḫayru’n-nās  

İde ṣabr u teʾennı ̇̄  her işinde olmaya vesvās  

vesvese [2] Şüphe, kuruntu, aslı olmayan 
ihtimaller. 

G264/8 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

Ve’t-tīn [1] Tin suresi 1. ayet. || ‘‘Yemin olsun 

incire ve zeytine.’’ ayetine telmihtir. (Tin, 95/1.)  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

vey [3] "Ve" bağlacı ile "Ey" nida ünleminin 

kısaltılmış şekli, ve ey! 

Mü5/3 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  

Vey ʿarʿar-ı bostān  

Mü5/4 Vey bāġ-ı cihān içre ḳadi serv-i bülendim  
Vey ʿarʿar-ı bostān  

Mü5/20 Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

v’ey [3] "Ve" bağlacı ile "Ey" nida ünleminin 
kısaltılmış şekli. 

G114/11 Ey zülfi kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

K17/2 Ey cālis-i ṣadr-ı ʿalā cāyıñ durur ʿālı ̇̄ -maḳām  
V’ey lābis-i ferv-i velā kisveñdir ʿizz ü iḥtişām  

Mü1/4 Bülbül gibi dil naġme-serā olmadı gitdi  
V’ey ġonca-ı gül-rū  

vezān [2] Esen, esici. || Rüzgâr. 

G387/1 Bād-ı āh olup vezān sı ̇̄ nemde āteş bir daḫı  

Seyl-i eşkim bu ten-i ḫākim ider reş bir daḫı  

Tc1/50 ʿAyn-ı Tesnı ̇̄m oldı şeb-nem menbaʿ-ı bāġ-ı cinān  
Rūḥa rūḥ u cisme rāḥatdır nesı ̇̄m olup vezān  

vezān es- [1] Rüzgar, yel esmek. 

Ms4/27  Bād-ı ṣubḥ olup vezān esdi saʿādetle şimāl  

  İşbu beyt-ile sen şāha itdim ʿarż-ı ḥāl  

vezāret [1] Vezirlik, vezirlik makamı. 

Tc1/63 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  

Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  
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vezı ̇̄ r [2] Osmanlı İmparatorluğu döneminde 

devletin bakanlık, valilik gibi yüksek görevlerinde bulunan ve 

paşa şanını taşıyan kimselere verilen ad. || Yardımcı. 

G34/6 Ne nedı ̇̄m ü ne selāṭı ̇̄ n-i cihān  
Ne vezı ̇̄ r ü ne şehı ̇̄ r ü ne ġarı ̇̄ b  

Tc1/60 Nebẕiyā maḳṣūd idinme ʿālem içre ʿizz u cāh  
Saña reşk itsün vezı ̇̄ r ü ketḫudā mı ̇̄ r ü sipāh  

vezı ̇̄ r-i aʿẓam [1] Sadrazam, vezirlerin başı. 

K12/35 Ol vezı ̇̄ r-i aʿẓam ol destūr u ol ṣāḥib-nigı ̇̄ n  

Didi tārı ̇̄ ḫin ġuzāta eyleyüp anda ḫiṭāb  

vezn [1] Vezin, ölçü. 

K24/24 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  

Şer vezni üzre cevher cevahir  

vidād [2] Sevgi, muhabbet, dostluk. 

G109/10 Düşen Nebẕī seni ṣanma o şāhıñ nār-ı şevḳına  
Vidād-ile fürūzān olmadıḳ diller mi ḳalmışdır  

K11/5 Ne güzel şehr olur āyā bu vilāyet ne güzel  
Ṭolanup cānib u eṭrāfını gör ser-te-ser it  

vir- [58]  

 

1. Vermek, sağlamak. 

G139/7 Ḫ˅āb u rāḥat virmez ehl-i ʿāleme leyl ü nehār  

Rūz dil-sūz āhımız şeb nāle-i şeb-gı ̇̄ rimiz  

2. Değişmek, tercih etmek. 

G240/3 Seyr-i ruḫuñ āyı ̇̄ ne-i İskendere virmem  
Ḳapuñda şehā ḳulluġı dāra degişmem  

3. Dua etmek, eylemek. 

Ms1/4 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  
Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

4. Azap vermek. 

Kt6/18 Ḫuṣūṣā Nemçe küffārın ṣoyup aldı Beliġrādı  
Ṣalup ḫāke serin hem ḫānumānıñ virdi ber-bāda  

5. İsim koymak. 

K23/7 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

6. Vermek, bağışlamak, bahşetmek. || Allah'ın 

kullarına lütuf ve keremi. 

Mu28/2 İsteseñ ol nev-resiñ ismin diyüvirem saña  

Eyleyüp luṭfuñ mükemmel iki pul virgil baña  

G1/1 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  

Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G17/4 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G18/4 Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker 

ker ker  

           Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ  

G37/14 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

G41/10 Āsitānında raḳı ̇̄ bi ḳoma üre it gibi  
Nebẕiyā virme amānı ur anıñ başına laḫt  

G43/6 Dimez miydim bunı her dem saña ben  
Ki virmez fāʾide ṣoñra nedāmāt  

G46/9 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G68/11 İşigiñde kelb raḳı ̇̄ biñ baña cā virmez begim  
Bārı ̇̄  şehri terk idüp ḳılam mekānım ġayrı kend  

G88/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

G99/6 Bilmezem meyl eylemişsin ol raḳı ̇̄ b-i nā-kese  
Şehd gelmez her megesden her şecer virmez semer  

G113/5 Bir cānı iki ʿāleme virmezler iken ḫalḳ  
Sen ṭālib olursañ saña teslı ̇̄m ola cānlar  

G125/8 Dili ḳurbāna ḳabūl idicegiz cānı daḫı  
Virem ammā dem-i uḍḥiyyede ḳurbān bir olur  

G146/5 Ser-i zülfüñ hevāsıyla ḳoma ben ḫāki laʿliñ vir  
Bilürsin āteşiñ teskı ̇̄ ni mādır bād el virmez  

G148/13 Ḫ˅āb-ı ḫar-gūşı virirsin ʿāşıḳāna ey raḳı ̇̄ b  

İtdigiñ mekr ü füsūnı daḫı rūbāh eylemez  

G149/11 Virem bir āh ile aġyārı bāda  

Buyur bi’llāh seniñ emriñe rāmız  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G282/6 Ḥarı ̇̄m-i ḫāṣṣıña daʿvet ḳılup irişdir iḥsāna  
Daḫı şeft-ālūlar vir kim begim luṭfuñ tamām olsun  

G290/8 Didim laʿl-i lebiñden ḳan-behā bir būse ister dil  

Didi var git bugün yarın virem boynumda vām 
olsun  
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G311/7 Dil-i ʿuşşāḳa virdi verd-i nüzhet  

Siperġam ġam-güsār el-ḥamdülillāh  

G319/10 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

K1/37 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

K14/19 Ṣaded neyse beyān idüp eẕiyyet virme iḫvāna  
Mücevher ḥarf ile tārı ̇̄ ḫ-i sālin eyleyüp iʿlān  

K32/50 Şerr-i şeyṭāndan emı ̇̄ n eylegil ı ̇̄mānın hem  
Varıcaḳ ḥażretiñe ḥaḳla virüp ikmāli  

K35/6 Ḫudā-yı Müsteʿān aña kemāl ü maḫż-ı luṭfundan  
Virüp cümle merāmın ʿömr-i eṭval eyleye iʿṭā  

M3/18 Bilesin bu luġazı ol ḫāmūş  

Vire Nebẕī saña bir çüft pā-pūş  

Mh1/31  Gelüpdür ḫāk-i pāya āteşin teskı ̇̄ n içün vir mā  

Mh1/30   N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Ms4/22  Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
 Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

N1/2 Nūn-ı Kevserdir lebiñ ey nev-civān  
Nūn vir nūş idelim anı revān  

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

G145/6 Revān it dirhem-i eşkiñ ḳudūm-i yāre ey ʿāşıḳ  
Vegerne vaṣlıñı ḥāżırca ḥelvā mā-ḥaṣal virmez  

G149/13 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G216/3 N’ola şeft-ālı ̇̄  virirseñ ḳuluña merḥameten  
Dükenir mi a begim mı ̇̄ vesi bāġ-ı keremiñ  

G370/6 Gülidir sünbülidir bāġ-ı ḥüsnüñ o ruḫ u kākül  
Biri baġrımı ḫūn eyler biri virir perı ̇̄ şānı ̇̄   

K17/24 Olsun kelāmıñ mā-ḥaṣal bulsun duʿā ile ḫitām  
Ṭoġduḳça ḫurşı ̇̄ d ü ḳamer ʿālemlere virdikçe fer  

K32/6 Ḳılup anları ḳamu sı ̇̄ nelerinden meʾyūs  
Vire bunlara merām üzre maḳām-ı ʿālı ̇̄   

Kt4/2 Ey göñül çün ṭālib-i ḥücre olup  
Baña virdiñ bunca fikr ü vesvese  

Kt17/13 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Ms1/41  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/35  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  

Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/29   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
 Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/23  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/17  Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

Ms1/11   Ḫudā derdiñ dil-i bı ̇̄mārā virsün saña ṣıḥḥatler  
Ḳażāsın aldıġım şāhım gerekmez baña ṣıḥḥatler  

N13/5 Rāh-ı Ḫudāya virmeyüp neyleyeceksin ey ḫ˅āce  

Destiñe ṣad hezār dı ̇̄ nār u direm gelür geçer  

T1/11 Aña virmişdir Ḫudā şāhā ki bir ḥüsn ü behā  
Āfitāb anuñ ḳatında ṣanasın necm-i Sühā  

G124/7 Dil-i ġamnāke biraz fürce viren  
Sı ̇̄ nede çāk-i girı ̇̄ bānımdır  

K32/56 Ḥāṣılı eyle ḥayāt-ı ebediyye iḥsān  

Virmeyüp dünye ḥayātında daḫı iżlāli  

 

Mr5/27   Nev-yāve bāde virsene  
Ey sāḳı ̇̄ -i ṣāḥib-himem  

 

vird [1] Belirli zamanlarda mânevî bir görev olarak 

düzenli şekilde okunan âyet, esmâ-i hüsnâ veya duâlar. || 

Tekrarlama, dile dolama 

K17/17 Virdi budur rūz u leyāl mesrūr ol görme melāl  
İḳbāl u devlet bi’l-kemāl olsun ḥużūruñda müdām  

vird-i derd et- [1] Dert duası etmek. 

G295/6 Rām ol ey ādem iẕāʾ-i derde var  
Vird-i derd et var devām üzre ez-ān  

vird-i zebān eyle- [2] Sürekli söylemek, dilden 
düşürmemek. 

G36/12 Büküldi lām gibi bu ḳāmetim olup iki ḳat  

Ġam ile Nebẕī-i şeydā gel eyle vird-i zebān  

Tc1/56 Nā-sezā devriñ bu ṭavrından ḳılup āh u fiġān  
Ḥasb-i ḥāl idüp bu beyti eylemiş vird-i zebān  

vird-i zebān it-  [1] Sürekli söylemek, dilden 
düşürmemek. 

G151/9 İddiʿāmız Nebẕiyā bu itmişiz vird-i zebān  
Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  

Visal [22] Kavuşma, vuslat.  

G9/4 İsterim cān ile cānā vāṣıl-ı dı ̇̄ dār olam  

Gerçi ʿinde’l ʿāşıḳı ̇̄ n hicr ü viṣāl oldı sevā  
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G28/3 Viṣāl ile ola maġrūr aġyār  

Firāḳ ile ḳıla ʿuşşāḳı ḫāʾib  

G30/10 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G34/9 Ne firāḳ u ne viṣāl u ne hevā  
Ne civān u ne figār u ne raḳı ̇̄ b  

G205/2 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G214/11 Dil-berā bu dil viṣāliñ ḫ˅ānına  
Her dem ister ola mihmāneñ senin  

G272/4 Girı ̇̄ zān olmasa bı ̇̄mār-ı hicrānından olmaz mı  
Viṣāliyle ʿilāc itse lebi dārü’ş-şifāsından  

G285/9 Nebẕīyi daʿvet ḳıl ey ḫūnı ̇̄  viṣāliñ ḫ˅ānına  

Aç u muḥtāc u faḳı ̇̄ rem lāyıḳam iḥsāna ben  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G320/2 Niyāzımdır Ḥakı ̇̄m-i Lā-yezāle  
Naṣı ̇̄ b ide viṣāliñden nevāle  

G382/7 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

G392/2 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

G337/9 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G373/2 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

G342/10 Recā-yı vaṣl ider her dem nevāl-i cūd u luṭfuñdan  

Viṣāliñden eleẕ bir nesne yoḳ Nebẕī-i nā-kāma  

G390/8 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

H395/3 Didim eylerdim viṣāliñ ḫaylı ̇̄  demdir ārzū  
Vaṣl-ı men vehm ü ḫayālest tū borov maṭlab didi  

K23/17 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

K2/31 Ārzū idüp viṣāliñ ʿālemü’l-ġaybdan begim  
Sūre-i Fecr ile Fetḥi oḳurum ṣubḥ u mesā  

Kt10/24 Baḫş it nevāliñ ʿarż it cemāliñ  
Niʿme’l viṣāliñ göster nihayet  

N4/3 Viṣāli ʿıydına nezr eyledim sen şāhid ol ey dil  
İdem cān-ı revānı ben dem-i vaṣlında ḳurbānı  

N12/2 Cenāb u āsitānıña bu dil iḥsāna gelmişdir  
Viṣāliñ ʿıydına cānım begim ḳurbāna gelmişdir  

viṣāl bul- [1] Sevgiliye kavuşmak. 

K17/29 ʿUşşāḳ bulduḳça viṣāl rūz-ı firāḳ olup tamām  
Ger var ise naḳṣ u küsūr sehv eylemiş ḳalb-i fütūr  

viṣāl ol- [2] Kavuşmak, buluşmak. 

G262/11 Ḳalsun belā-yı hicr ile olsun viṣāl aña ḥarām  

Ḳıldı bu Nebẕī ḳuluna mihr ü vefā-yı bı ̇̄ -kerān  

G265/10 Olur sem Nebẕīye vaṣlıñla sükker  
Viṣāliñ olmasa sükker olur sem  

viṣāle ı r- [1] Kavuşmak, vuslat.  

G316/7 İrilmez cedd ü saʿy ile viṣāle  
Müyesser olmaz in lem-yeşāʾu’llāh  

viṣāl-i dil-ber [1] Sevgiliye kavuşma. 

G333/13 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

viṣāl ārzūsu [1] Kavuşma isteği. 

G254/6 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

viṣāli ʿāşıḳān [1] Âşıkların kavuşması, vuslata 

ermesi. 

G16/5 Viṣāliñ ʿāşıḳāna ʿıyd-i Ḥacdır  
Dil ü cānı idüpdürler żaḥāyā  

viṣāl genc [1] Sevgilinin kavuşma hazinesi. 

G289/5 ʿĀşıḳāna rāygān eyle viṣāliñ gencini  
Maʿden-i mihr ü vefā luṭf u mürüvvet kānısın  

viṣāl ʿıyd [1] Kavuşma bayramı. 

G274/10 Egerçi rūze-i hicriñ dil-i ʿuşşāḳa ṭutdurduñ  
Viṣāliñ ʿıydına illā iki ḳaşıñ hilāl oldı  

gird-i viṣāl [1] Kavuşma dairesi. 

Tc2/9 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma  
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

vizr-i vezāret [1] Vezirlik rütbesinin günahı, 

kusuru. 

Tc1/63 Let durur devlet ṣoñı vizr-i vezāret cāh-ı cāh  
Kāʾinātıñ ḥāline diḳḳat ile itdim nigāh  

vı ̇̄ rān ol- [1] Yıkık, yıkılmış, harap olmak. 

G109/1 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  
Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

vı ̇̄ rāne [1] Harap, yıkık, dökük. 
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Ms2/2 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  

N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

vü [78] " Ve" bağlacı. 

G1/3 Açılmış bir ṭaraf gül bir ṭaraf şeb-bū vü sünbülhā  

Murādım bu dem-ā-dem āsitānıñda olam bende  

G1/15 Varup mey-ḫāne ṣadrında ṭuta meʾvā vü maḥfilhā  

Ḥużūr itdiñ ʿaceb Nebẕī dem-i vaṣlında cānānıñ  

G14/5 nı ̇̄  vü çeşm ü dehen gūşum o dem ḳaldı nişān  
Çıñladı çün şeh-süvārımıñ semendi cā-be-cā  

G22/11 İdinmişsin hezār aġyār-ı rüsvāyı ̇̄  vü şeydāyı ̇̄   
Ser-i kūyuñda bu deñlü segānı kim çeker cānā  

G34/19 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

G34/14 Ne meşāyıḫ ne mürı ̇̄ d ü ne murād  
Ne ecānib ne ʿadū vü ne ḥabı ̇̄ b  

G59/4 Ḥasenü’l-vech o şeh-i ḥüsn ile bilmem ne gezer  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bed-rū vü ḳabı ̇̄ ḥ u maḳbūḥ  

G60/5 Bāde vü maḥbūbdan ġayra dilā  
Sözüm esle tevbeñi eyle naṣūḥ  

G74/10 Açılmış gülşen-i ḥüsnünde gūn-ā-gūn ezhārı  

O bir gül-rū vü sünbül-mū ḳaranfil-bū semen-
ḫaddir  

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  

O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G96/10 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G98/10 Ne var bülbül gibi feryād idersiñ bāġ-ı ʿālemde  

Sı ̇̄ neñde dāġlar Nebẕī gül-i surḫı ̇̄  vü lālādır  

G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  
Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G103/4 Dilā dilden dile gül gibi teşhı ̇̄ r olduñ uş ammā  
Seni āşüfte vü şeydā ḳılan bülbül-nevāyıñdır  

G123/10 Aḳıcaḳ dı ̇̄ de-i Nebẕī ḳarışıḳ eşk ile dem  
Heme-cā aṭlas-ı surḫı ̇̄  vü münaḳḳaş baṣılur  

G124/10 Reh-i dil-berde benim ḫāk olmam  
Nebẕiyā mertebe vü şānımdır  

G132/3 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

G143/1 Sen baña vü ben saña nāz ü niyāz  
Düşdi fi’l-vāḳiʿ münāsib söz ü sāz  

G144/12 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

G157/2 Bu dil-i zārıma ol cān ile cānā dest-res  

Sen semen-tenle ola hem-pā vü hem-ser bir nefes  

G169/4 Cāmiʿü’l-ḥüsn olsa vechi var cemāʿat uş müje  
Bı ̇̄ nı ̇̄  vü ebrūlarıdır minber ü miḥrābveş  

G177/8 Cilve ḳıldıḳça o gül-fem gülsitānda ṣanuram  
Ṣalınur çıḳmış ṣudan gūyā ki murg-ābı ̇̄  vü baṭ  

G209/2 Ḥarāmı ̇̄  gözleriñ ḫūn-ḫ˅ār u seffāk  
Olupdur böyle bı ̇̄ -pervā vü bı ̇̄ -bāk  

G221/2 Seḥer gülzārda şūrı ̇̄ de bülbül  
İder mestāne vāveylā vü ġulġul  

G238/1 ʿAceb āvāre vü bı ̇̄ -kār u pür-efkār u ber-bādım  
Gelelden bu ḫarāb-ābāda her dem cevre muʿtādım  

G238/9 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

G258/14 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G259/13 Ben künc-i firāḳında bı ̇̄ -çāre vü bı ̇̄mārım  

Ḥālimden o cānānım Nebẕī bile mi bilmem  

G264/4 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  
Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem  

G267/4 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

G282/1 Vefā vü şefḳatiñ ben kuluña şāhā müdām olsun  

Diyem tā ben saña ʿömrüñ efendim müstedām 
olsun  

G286/6 Hebā olupdur eczā-ı vücūdum  
Turāb u mā havā vü nār elinden  

G297/2 Dilimden nār-ı ʿaşḳım nev-resānveş idüp pertāv  
Cihānı pür-żiyā kıldı vü fi’l-ḥāl dehre ṣaldı çav  

G304/9 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

G308/5 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

G318/8 Ne ġam ṣaldıysa ferdāya seni ol sı ̇̄ n ü sevf ile  
Sen aña baḳmaġıl ey dil temennā vü recā eyle  

G345/2 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

G347/6 ʿĀrıżıñ Deryā-yı beyżā kākülüñ Baḥr-i siyāh  
Çoġ gezdim görmedim mislin ḳara vü aġda  

G348/3 Pı ̇̄ r-i nā-bāliġ gibi nā-puḫte vü nā-dān iken  
Dil virüp bir nev-civāna dil-figār oldum hele  
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G354/5 Gördi mirʾāt-ı mücellāda bahā vü ḥüsnüni  

Bı ̇̄ -merā bildim o rüʾyet anı ḫod-bı ̇̄ n eyledi  

G358/12 Niçe ʿāşıḳdır ol kim rehn-i bāde  
Ḳomaya cübbe vü destār u şālı  

G372/4 Sirişkim seylveş aḳup çemenzār itdi eṭrāfım  
Açıldı lāle vü sünbül murādım verdi bitmez mi  

G385/12 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

K2/44 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K2/1 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K12/27 Atdırup hem ḫumbara vü ḳulleler çün āhenı ̇̄ n  
Anlar anda bunda ammā rūz u şeb itdi duʿā  

K13/34 Geldi ḥattā Venedik İsviç Françız İngiliz  
Nemçe vü Moskov Nederlanda Sipanya ḳalmamış  

K17/10 Ḫoş-ḫulḳ u hem ḫoş-ḫūysın ḫoş-meşreb ü ḫoş-

būysın  
Ḫoş-lehçe vü ḫoş-rūysın ḫoş-gūysın mālā-kelām  

K17/16 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

K23/8 Adın cemʿ eyleyüp virmişler ādem  
Havā vu āteşi hem āb u ḫāki  

K32/12 Döger aġlamaġa ḳoymaz niçe aġlamayalım  
Niçe ḫarḳ itmeyelim ḫırḳa vu cübbe şālı  

K32/18 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

K32/32 etişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

K32/57 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

K33/23 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

K33/5 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  

Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

Kt1/1 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Kt6/12 Felek ṭurduḳça ṭursun mülk ü ferri pāydār olsun  
İrişsün heybeti vü şevketi eṭrāf-ı ebʿāda  

Kt22/1 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  
Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Mş1/62  Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
VÇün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

Mş2/53  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

Mh3/12   Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mh4/14   Lā-mekān idüp mekānım kūh u ṣaḥrā eyledi  
Terk-i ʿarż itdirdi bı ̇̄ -pervā vü rüsvā eyledi  

Ms2/13   Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
 Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

N9/3 Vefā vü şefḳatiñ ʿuşşāḳa cānā ber-devām eyle  

Kerem kānı mürüvvet ṣāḥibi cānānesin bi’llāh  

N26/2 Göñlümüz ġamdan açılmaz bilmezüz aṣlı neden  
Ṣan ḫarāb olmaḳ diler bu ḳalʿa vü burc u beden  

N50/4 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  s.kişle ṭoldı cihān  
Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

Tc1/36  Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
 Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

Tc1/31 Āşinālıḳ daḫı olmuşdur riyā vü rı ̇̄ ş-ḫand  
İşbu mażmūn-ı muḥaḳḳaḳ saña besdir nuṣḥ u pend  

Tr2/15  Gülleri pejmürde vü bülbülleri hem aġladan  
  Lāleniñ baġrın ḳara çāk itdi ṣadrın ġoncanıñ  

Tr2/36 Dest-be-dest irdi saña çün bil ki olmaz pāydār  
 Geçdi bi’l-cümle gürūh-ı enbiyā vü evliyā  

vücūd [27] Beden, varlık.  

G28/11 Vücūduñ külliyen maʿyūb iken gel  

Sen olma cüzʾ-i ʿayble şaḫṣ-ı ʿāʾib  
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G39/10 Beni öldürdüñ ey çarḫ-ı sitemger derd-i hicr ile  

Vücūdum uş gerekse loḳma-ı seg ṭuʿme-i zāġ it  

G100/5 Eridi tāb-ı ʿaşḳıñla vücūdum  
Bu issiye şehā ḳar mı ṭayanur  

G145/2 Ġam-ı ʿaşḳ-ı dil-ārā bu dil ü cāna kesel virmez  
Vücūdum bār-ı yāri ḥaml idüp aṣlāca bel virmez  

G206/6 Ḳasāvet toḫmunı ekmek diler bitürmek içün ġam  
Vücūdum kiştzārın dehr-i bı ̇̄ -mihr eylemişdir herk  

G264/3 Reh-i ʿaşḳ-ı dil-ārāda vücūdum ḫāk-i pā oldı  
Göñül pür-āteş ü ser pür-hevā vü dı ̇̄ de hem pür-nem  

G273/6 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  
Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

G315/2 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  
Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

G391/8 Kütüb-ḫāne-i ʿaşḳ içre yazılsun ḥāşiye ġayrı  
Vücūdum şerḥa-ı sı ̇̄ nemle bir metn-i metı ̇̄ n oldı  

G393/9 Vücūdum tāb-ı ʿaşḳ ile felek germ-ābe ḳılmışdır  
Serim ḳubbe sirişkim āb u çeşmim aña cām itdi  

K1/50 Bu durur pendim teġāfül eyleme ol müntebih  

Gel cerāb itme vücūduñ ḫ˅ār u ḫ˅āba ibtidā  

K13/41 Ḥāṣılı dünyāda var olsun vücūdı ḫayr-ile  
Bundan özge ol şehe lāyıḳ teḥāyā ḳalmamış  

K25/10 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

G179/9 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

Kt8/2 Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūduñ  
Vücūdı menbaʿ-ı iḥsān olupdur nevʿ-i insāna  

Kt17/21 Vücūdı bezm-i ṣıḥḥatde ola esḳāmdan ʿārı ̇̄   
Bu mevlūdı mezı ̇̄ d-i ʿömr ide luṭf-ı Ġanı ̇̄  Mevlā  

Kt18/11 Ola hemvāre ṣıḥḥatle vücūdı istirāḥatde  
Hemı ̇̄ şe ola ʿavn-ı Ḥaḳla meşkūru’l fiʿāl eyvā  

M1/4 Bulunmaz arasañ ġayb u şühūdı  
Bulınur ānsız ānı ̇̄ dir vücūdı  

Mş1/59 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mh1/25  Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
     Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  

Mh4/17  Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  

   Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

Mr2/5 Saʿādetle vücūduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Mürüvvet ḫātemi destiñde cūduñ bı ̇̄ -nihāyetdir  

Ms1/22  Uġuruñda fedā-yı ser idüp bı ̇̄ -cānıñ olsunlar  
  Bulup ṣıḥḥat vücūduñ maẓhar-ı iḥsānıñ olsunlar  

Ms1/27  Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
  ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

G270/16 Velı ̇̄  ehl-i naẓar ṣāḥib-baṣar ḳadir-şināsānıñ  
Vücūdundan saḳam ġam daḫı ḳalbinden ıraġ olsun  

vücūd-ı ʿaşḳ [1] Aşkın şekli. 

G33/3 Vücūd-ı ʿaşḳ sābitdir ezelden  
Olupdur mā-sivāyı küllı ̇̄  sālib  

vücūd-ı arż u eflak [1] Göklerin ve yerin bedeni, 
şekli. 

Kt1/7 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  
Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

vücūd-ı pür-kerem [1] Kerem dolu, cömertlik 
dolu kişi. 

K9/3 Luṭf-ı Ḥaḳla ol vücūd-ı pür-kerem  
Oldı hem baḥreyne hem berreyne şāh  

vücūda gel- [1] Dünyaya alemine gelmek, doğmak. 

Mh5/1  Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder 

oldı serı ̇̄ ri  
Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

vücūd-ı pāk [2] Temiz vücut. || Saf, temiz varlık. 

Kt1/7 Vücūd-ı pākidir bāʿis vücūd-ı arż u eflāka  
Olupdur raḥmeten li’l-ālemı ̇̄ n daḫı ḫatemu’llāh  

G159/7 Vücūd-ı pākiñi seyreyleyen dir rūḥdur illā  
Kemāl-i luṭf-ı ṭabʿından velı ̇̄ kin rūḥ cism olmuş 

vücūdı ʿadem [1] İnsan vücudu, bedeni. || Adem'in 
varlığı, bedeni. 

Kt9/20 Dār-ı beḳāda daḫı hem niʿmet-i ʿuẓmā göresin  

Görmeyesin ʿālem-i dünyāda vücūdın ʿademiñ  

vuḳūf [1] Haberli olma, bilgi. 

M1/12 ʿAnāṣır gibi çār oldı ḥurūfı  
Düçār ol sen de kim sevmez vuḳūfı  

vürūd it- [1] Gelmek, inmek, ulaşmak. 

G65/4 Verd-i gülzār-ı cināndır çün ruḫuñ ey ġonca-ḫū  
Esmesün bād-ı fenā hem itmesün aṣlā vürūd  



1116 

 

vüsʿ [1] Bir işi yapabilme gücü, güç, kuvvet, 

kudret, iktidar. 

K1/13 Eyledim bā-vüsʿ u ḳudret taṣliye teslı ̇̄m ile  

İtdim andan bi’t-tebaʿ āl ü ṣaḥābe ibtidā  

vüsʿat [1] Genişlik, bolluk, rahatlık. || Elverişli 

durum, fırsat. 

G49/7 Vüsʿatine göre teklı ̇̄ f eyle pes ʿuşşāḳıña  
Güc buyurmamış Ḥabı ̇̄ bu’llāh dimiş çün lā-ḥarac  

vuṣlat [11] Kavuşma, birleşme; sevgiliye kavuşma. 

G9/9 Ḫāk-i rāh ol Nebẕiyā ger ister iseñ vuṣlatı  
Cān fedā ḳılmaḳ gerek ṣanma olur bād-ı hevā  

G26/10 Dem-i hicriñde ḳara rūz-ı rūşen  
Münevver vuṣlatıñda ḳarañu şeb  

G117/5 İrgürünce ol raḳı ̇̄ b-i bed-fiʿāli vuṣlata  
Bil saña ey dil irişmek rütbe-i evlādadır  

G160/9 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

G166/2 Ḫaylı ̇̄  demdir miḥnet-i hicr ile oldum cān-ḫırāş  
Olmadı vuṣlat müyesser gitmedi dilden telāş  

G22/5 Vuṣlatıñla bu dil-i ʿaṭşānımı sı ̇̄ r-āb ḳıl  
Teşnegān-ı deşt-i hicrān-ı lebiñ āb-ı zülāl  

G223/3 Ḳāniʿiz hicr ile ger vuṣlatı olmaz ise de  

Belı ̇̄  her vech ile ʿālemde tekemmül müşkil  

G245/1 Vuṣlata vaʿd itdi gitdi çün ki cānānım benim  
Ey ecel bir ān ḳatlan tā gele cānım benim  

G362/2 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

K2/36 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 
İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K34/14 Ṣıla itmek içün gitmişdi bundan  
Selāmetle olup vuṣlat müyesser  

vuṣlat it- [1] Kavuşmak, ulaşmak. 

G25/13 Recā-yı vuṣlat itdiñ gerçi Nebẕī ol perı ̇̄ -rūdan  

Dimedi lā neʿam ḳaldı müẕebẕeb ol melek-meşreb  

vuṣlata irişdir- [1] Vuslata erdirmek. || 

Kavuşturmak. 

G342/3 Yüzin sürmekle pāyıña irişdir vuṣlata bendeñ  
Bahāne-cū olur dirler kerı ̇̄m olanlar ikrāma  

ser-i vuṣlata ir- [1] Kavuşmanın başına ermek. || 

Vuslata ermek. 

G137/9 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz 

vuṣlat-ı cānān [1] Sevgiliye kavuşma. 

G71/2 Ey göñül ʿālemde ben ancaḳ ṣanurdum cān leẕı ̇̄ ẕ  
Sehv imiş ol şimdi bildim vuṣlat-ı cānān leẕı ̇̄ ẕ  

vuṣlat-ı dildār [1] Sevgiliye kavuşma.  

K8/14 Atdı beni deşt-i firāḳa  

Olmadı gör vuṣlat-ı dildār  

vuṣūl [1] Ulaşma, varma, yetişme. 

G397/9 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

 

Y  

 

ya [43]  

1. Ki bağlacı. 

G190/12 Pes niçe ġayretle ṣad çāk u perı ̇̄ şān olmayam  
Nāfe dek ya niçesi ben ḳılmayam sı ̇̄ nem şikāf  

G149/14 N’ola Nebẕīye bir şeft-ālı ̇̄  virseñ  

ʿAceb degmez mi ya müzd ü kirāmız  

G337/10 Viṣāliñ Nebẕī-i dil-dādeye çün vaʿde ḳılmışdıñ  

Nedir teʾḫı ̇̄ re bāʿis ya nedir imrūz u ferdā ne  

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

M3/14 Eskisin ṭama atarsın varup  
Degişürsin ya aña bir cā-rūb  

2. Özellikle, hele gibi anlamlara gelen 
kuvvetlendirme sözü. 

N48/4 Ṭoymadım bādede olan dada  
Ya o muġ-peççede luʿb u lehve  

3. Yay, ok atılan yay. || Sevgilinin yay biçimli 
kaşları. 

G47/2 İrer bu sı ̇̄ neme tı ̇̄ r-i ḥavādis  
Velı ̇̄  ol ḳaşı yadır aña bāʿis  

G116/3 Kirpigiñ oḳlar gibi hem daḫı yadır ḳaşıñ  
Sı ̇̄ nemi mecrūḥ iden ġamze-i neşter budur  

G231/4 Ġamze-i fettānıña sāḫir didimse ḥaḳ didim  
Ya didimse ḳaşıña oḳ gibi ṭoġru söyledim  

G234/8 Devā-yı derd-i dil ḳılmaz revā mı  
Niçün laʿl-i lebiñ ya dir ṭabı ̇̄ bim  
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K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  

Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

4. Ama, acaba. || Hiç, asla. 

H214/10 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  

İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

G303/14 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

5. "Ya" bağlacı. 

G219/4 Ḳul ider ʿālemi nı ̇̄m nigāhıyla o ṣanem  

Ya bir iḳlı ̇̄m-sitān bir şeh-i Dārā mıdır ol  

Mş2/58  Boġıla ḥalḳ-ı sürāḫı ̇̄  dem ü ḳulḳul mı ḳala  
 Ya o Hindū-peçe ol beñleri fülfül mi ḳala  

6. "Veya, yahut, ya da" anlamında bağlaç. 

G16/10 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mest olmadıñsa  
Ne ḥāletdir bu ḥālet Nebẕiyā ya  

G24/7 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G24/8 O leb mercāndır ya ḳūt-ı cāndır  
Kelāmı āb-ı gül ya ʿaẕb-i meşrūb  

G67/13 Bilmezem dı ̇̄ vāne misin ya nesin sen Nebẕī  
Sāde bir şiʿr ile istersin fenā mülkünde ad  

G214/6 Boşlamazsın der-peyin her rūz u şeb  
Ḳardeşiñ mi ol raḳı ̇̄ b ya neñ seniñ  

G219/5 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol  

H253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

G261/8 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

G323/4 Lebiñ ḥoḳḳa dehende ġonca mıdır ṣuya ḳazınmış ol  
ʿAcebdir bilmezem sükker midir ya engübı ̇̄ n üzre  

G343/6 İdeyin eşkimi pāyında ḳamu beẕl ü nisār  
Görinür mi göze ya buḫl ola mı sı ̇̄m ü zere  

G368/9 İşigiñ ḫākin degişmez ḥūr ya Rıḍ vāna bil  

Āsitānıñ Nebẕī-i āvāreye Meʾvā gibi  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G391/4 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G393/14 Lebiñ emdiyse Nebẕī bezm-i meyde ey ṣanem 

bilmem  
İṣābet itdi mi ṣavb-ı ṣavāba ya ḫaṭā m’itdi  

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

K23/17 Olaydı ya viṣāli bārı ̇̄  her dem  
Kimesne olmayup hicriyle şākı ̇̄   

Mş1/60 ʿĀḳıbet ḫāke vücūduñ bir kefenle ḳor hemān  
  Nebẕiyā bu çarḫ ile ya neyleyüp n’itmek gerek  

Mş2/59  ʿArab u ya ʿAcem u Rūm u Tatār u Efrenc  
  İçiser cām-ı memātı ne ḳoca ḳala ne genç  

Ms3/10  Firāḳıñ başdan aşupdur ġamıñla imtilāyım ben  
  Bu derd ü miḥnet ile n’ideyim ya ne ḳılayım ben  

Ms4/22  Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
  Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

Tr1/30  cānı çıḳsun dı lerı m tı ̇̄ z günde anuñ ẖorlıyu  
 Anadan ya bābādan vardır uġursuz bı r ṣoyu  

Tr2/44  Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
 N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

7. "Peki, iyi, fakat, ama" gibi anlamlara gelen 
bağlaç.  

G22/10 İdüp ġamzeñle küşte bu dili ber-dār-ı zülf itdiñ  
Hele bu böyle olsun ḳo ya anı kim çeker cānā  

Tkb2/57 Ya niçe ḳılsun taḥammül bu firāḳa ṣaġlar  
Tā meger iḥsān idüp ol Kāşif-i her müşkilāt  

8. "Bir de, üstelik" anlamında bağlaç. 

G353/6 Çelebı ̇̄  vaʿde-i vaṣlıñ bilürüz sāḫteligin  
Ya bizi aldamaġa bunca edālar ne belā  

G353/10 Nebẕiyā bilmiş iken geçmeyecek sı ̇̄ neleriñ  
Ya o sengı ̇̄ n-dile bı ̇̄ hūde riyālar ne belā  

Mş1/10  N’eyledi Sām u Nerı ̇̄mānı ̇̄ ye n’oldı Ḳahramān  
 Ḳanı Çemşı ̇̄ d ü ḳanı Cem ya ḳanı Nūşü’r-revān  

9. " Ey! " anlamında bir seslenme ünlemi. 

G6/8 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

G60/15 Ya ḳaşı cevriyledir dı ̇̄ demde nem  
Kirpigi tı ̇̄ riyledir dilde cürūḥ  

G90/2 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  
Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  
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G308/11 Bu ʿacebdir kim raḳı ̇̄ b-i ḫarla ya insān olan  

Niçe ünsiyyet ider bilmem ḥımāru’llāh-ile  

G328/2 Gözime girmedi tā ṣubḥa dek uyḫu bu gice  
Ya niçün ṭoġmadı üstüme o meh-rū bu gice  

G344/10 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

K8/43 Kes sözi uzatma ya Nebẕī  
Eyleyivir tārı ̇̄ ḫin işʿār  

K28/12 Açıla her dem bu gülşende merāmıñ ġoncası  
Eylemiş ḥācet degil iḳbāl u ya idbār gül  

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

Mu1/19 İḥtirāz ile olan iḫvāna ya ne baḫtlu  
Ben hele çekdim ayaġım sen de var elüñi yu  

yā [63]  

 

1. Artık. 

G153/6 Gözüm nergis gibi ḳaldı açıḳda gelmedi dil-ber  
Bu teʾḫı ̇̄ rinden ey dil tā bilindi yā meger gelmez  

2. "de / da" anlamını katan bağlaç. 

G35/10 ʿAşḳ-ı dil-ārādır miḥek sūḳ-ı cihānda Nebẕiyā  
Ṣarrāf olanlar farḳ ider ṣāfı ̇̄  midir yā ḳalb ḳalb  

3. Ve. 

G198/6 ʿAcabā ḥāl-i dili ṣormaġa bāʿis ne ola  

Bilür iken o faḳı ̇̄ riñ nesi var yā nesi yoḳ  

4. Yay, ok atılan yay. || Sevgilinin yay biçimli 
kaşları. 

Mu11/2 Ṣordum ey nev-reste laʿliñ bezm-i vaṣlıñda ʿayān  
Āḫiri yā itdi ḳaddim hicriñ ey ḳaşı kemān  

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  

Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

K33/28 Ehl-i İslām degil millet-i uḫrādandır  
Baḳalım ḳanḳısına ḳāʾil ü yā ḳāʾil olmaz  

5.  "Ya" bağlacı. 

G73/9 Her sözi ḳand u nebāt yā ḳaṭre-i āb-ı ḥayat  
Aġzı ol ḥūrı ̇̄  ṣıfatlu çeşme-i Kevser midir  

6. "Peki, iyi, fakat, ama" gibi anlamlara gelen 
bağlaç.  

G152/1 Dil ü cānım delisiz yā meger siz  
Naṣı ̇̄ ḥat ṭutmayup ṭurup gidersiz  

G186/5 Var iken tı ̇̄ r-i müje çeşmiñde yā ġamzeñ nedir  

Var mı görmüş ey kemān-ebrū ṭuta Tātār tı ̇̄ ġ  

7. "Veya, yahut, ya da" anlamında bağlaç. 

G19/1 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  

Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/2 Dil n’ola fiġān itse dı ̇̄ vāne degil mi yā  
Dı ̇̄ vāneye pend itmek efsāne degil mi yā  

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

G19/10 Ḥaḳḳā ki ḫaṭṭ u zülfüñ sancaġ u ʿalem çekmiş  
Dārātıña söz yoḳdur şāhāne degil mi yā  

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  
Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā 

G19/14 Nebẕī var iken sende biñ gūne şikāyetler  
Ya ḳıṣṣası Mecnūnuñ efsāne degil mi yā  

G35/2 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

G40/7 Şı ̇̄ rı ̇̄ n lebini yāda getürse dil-i şeydā  
Cān ḥaẓẓ idüp ider ne güzel ṭatlu ḥikāyet  

G63/4 Her seḥer feryād u nālem gūşuña itmez eser  
Dil-berā baġrıñ senin bilmem ḥacer mi yā pulād  

G153/8 Muḫannesdir raḳı ̇̄ biñ eyleme ḫavf u recā andan  
Elinden ḫayr u yā şer gelmeyenden nefʿ ü żar 
gelmez  

G162/7 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G162/8 Bu bāġıñ servi yā bir gül degilseñ sen bu gülşende  
Nedir ol dil-rübā ḳāmet nedir yā ol ruḫ-ı dil-keş  

G191/7 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G270/17 Dimem çün fi’l-ḥaḳı ̇̄ ḳa şāʿirim yā āşıḳım Nebẕī  
N’ola erbāb-ı dil gūş itmese şiʿrim ḳo lāġ olsun  



1119 

 

K21/12 Oruç ayı ʿurūc-ı āsumān itdikde āyā kim  

Teşekkı ̇̄  yā teşekkür ide diyü çeşmi nemnāk it  

Mr5/39  Güldür yañaġı yā semen  
  Sünbül ṣaçıdır ḫam-be-ḫam  

8. " Ey! " anlamında bir seslenme ünlemi.  

G12/8 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  

ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

G24/4 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

G31/18 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  
Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G41/1 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  
Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G46/9 Vir merāmın yā ilāhe’l-ʿālemı ̇̄ n ol dest-gı ̇̄ r  

Nebẕī-i rüsvā vü şeydā nā-murād u bı ̇̄ -kesest  

G102/6 Lebiñ ey ṭūṭı ̇̄ -i şı ̇̄ rı ̇̄ n-zebānım  
Nebāt u ḳand u sükker yā ʿaseldir  

G144/7 Ḥasret-i ḫūn-ḫ˅ār-ı çeşm ü laʿl-i ḫūn-rı ̇̄ ziñle yā  

Dem mi vardır dem aḳıtmaz dı ̇̄ de-i ġam-dı ̇̄ demiz  

G145/8 Alur laʿl-i lebi cān naḳdini şı ̇̄ rı ̇̄ n kelāmıyla  
Teraḥḥum eyleyüp bir būse yā niçün bedel virmez  

G167/7 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G167/7 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G193/10 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  
ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G296/9 Ṣarāḥat yā kināyet söyleme çün ṭabʿını bildiñ  
Diliñ ṭut Nebẕiyā ger söyleseñ āvāre söylersin  

G297/4 Ne ṭurfe pı ̇̄ şedir bu ʿaşḳ-bāzı ̇̄  kim ki erbābı  
Olurlar feyż-yāb el-ḥaḳ olurlarsa ḫar u yā gāv  

G384/12 Bu şeb ol çeşmi āhū ḥasretiyle güm güm iñletdim  
Sipihrine ḳıbābı bu dem-i yā Hūya söz var mı  

K1/37 Yā ilāhı ̇̄  istikānet vir dil-i pür-şūrıma  
Defʿ-i vehm eyle bıraḳma ıżṭırāba ibtidā  

K2/6 Kehf-i hicriñde ḳoma ben Naḥlı İsrā eylegil  
Müʾminūna Nūrdur vaṣlıñ yā Ḥacc u Enbiyā  

K2/22 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

K2/22 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  

İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

K2/63 Yā Ḥabı ̇̄ ba’llāh ḳamu ümmet ṭutar saña ümı ̇̄ d  
Ber-murād it cümleyi pes ḳılma maḥrūmü’l-ʿaṭā  

K9/16 Luṭfuñ-ile düşmenin idüp ḥaḳı ̇̄ r  
Ḳıl muẓaffer ʿaskerini yā İlāh  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān  
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

K33/23 Seg-i sel-ḫāne vü yā ḫūk-i beyābānı ̇̄ dir  
Hele bir ev domuzı aña muʿādil olmaz  

Mr1/11  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

Mr1/11  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

Mr1/15  Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

RMu1/16  Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
  Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

Mr1/16   Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
 Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

Mr1/16   Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  
 Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

Mr1/20  ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  

Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/20  ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/20   ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
  Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/20   ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
 Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

yā Eḥad [1] Ey biricik Allah'ım. 

Mr1/21  Sūre-i innā fetahnā ḥürmetine yā Eḥad  

  Müstecāb eyle duʿāmız ḳoma maḥrūm ḳılma red  

ya gibi [1] Yay gibi. 

Tc2/22 Ṭutma göñül sı ̇̄ neñ aña ḳarşu hedefveş  
Her dem ki atar oḳunı ol ya gibi ḳaşlar  

yā Ḥaḳ [2] Ey Allahım! 

Mr1/3 ʿAvn u naṣrıñla ḳılup anları yā Ḥaḳ ber-murād  
Eylegil fetḥ-i Beligrād u Ṭameşvār ile şād  

Mr1/12  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
  Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  
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yā Ḥay [1] Ey Allahım! 

G398/1 Ḥayāt-ender-ḥayāt oldı kelāmıñla lebiñ yā Ḥay  

İrişsün ʿāşıḳāna luṭf u iḥsānıñ pey-ender-pey  

yā ḫayra ḫalḳi’llāh [1] Ey Allah’ın mahlukatının 
hayırlısı. 

Kt1/12 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh  

yā Hū [7] Ey Allah'ım! 

G328/6 Dil-i şūrı ̇̄ de begim bāde-i şevḳıñı revān  

İçüben naʿralar urdı didi yā Hū bu gice  

G394/3 Ḳulaḳlar ṭutılur şimden-gerü yā Hū ṣadāsıyla  

Geçenler gūş ider mey-ḫānede āvāz-ı mestānı  

Mr4/5 Baḳma nigārıñ cevrine yā Hū  
Miʿyār olupdur ʿuşşāḳa ḳayġu  

K4/10 Ecel cāmın içüp bir gün bu bezm içre olam ser-ḫoş  
İrem mestāne vāveylā diyem yā Hū ḳılam efġān  

G301/4 Gördükde anı ḳıldım fiġānı  
Ṭutdı cihānı āvāz-ı yā Hū  

G399/2 Elā ey gözleri mestān nedir bu ġamze-i cādū  
Gözüm giryān ciger büryān firāḳıñla dirim yā Hū  

G400/9 ʿAceb ey gözleri āhū firāḳıñla dirim yā Hū  

Bu Nebẕī dir ki ey meh-rū niçün inṣāfa gelmezsin  

yā Hū veyā min-Hū [1] "Ey Allahım!" veya 

"Allah'a ısmarladık."  

G299/10 Eser itdikçe Nebẕī tāb-ı hicrānı dil-i zāra  

Derūnı ̇̄  āh idüp her dem dirim yā Hū veyā min-Hū  

yā Ḫudā [1] Ey Allah'ım. 

Mr1/41  Nuṣret ü ʿavniñ siper ḳıl müʾminı ̇̄ ne yā Ḫudā  

  Tı ̇̄ ġ-ı ḳahrıñla helāk ola gürūh-ı eşḳıyā  

yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n [1] Ey âlemlerin Rabb’i. 

Tr1/47 müstecāb eyle duʿāmız yā İlāḥe’l ʿālemı ̇̄ n  
bu duʿāya el açup āmı ̇̄ n deyı n olsun āmı ̇̄ n  

yā İlāhı ̇̄  [1] Ey Allah'ım. 

Mr1/1 Yā İlāhı ̇̄  ceyş-i İslām ḳıldılar ʿazm-i cihād  
Cāhidū emrine idüp imtisāl ü inḳıyād  

ya ki [4]  

 

1. “Ya da, veya” işlevinde kullanılan bağlaç. 

K23/6 Nedir bu ʿālem içre bunca aʿyān  
Nebāt u maʿden ü ḥayvān ya ki  

K23/10 Ḳomuşken ādem içre ʿaḳl-ı derrāk  

Nedendir ya ḳomaḳ hem ʿaşḳ ya ki  

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

Mş2/54  Gül ü bülbül gidicek nāle vü ġulġul mı ḳala  
 Dökile berg-i semen ya ki ḳaranfil mi ḳala  

2. Öyle ki. 

Tr1/36 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  

Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

ya kim [1] “Ya da, veya” işlevinde kullanılan 
bağlaç. 

Tr2/13 Kim emı ̇̄ n oldı cefāsından ya kim buldı amān  

Bu degil mi sünbüli der-beste-i zencı ̇̄ r iden  

yā leytenı ̇̄  küntü türāb[1] ‘‘Biz insanın önceden 
yapıp ettiklerine bakacağı, inkarcının da, ‘Keşke toprak 

olsaydım!’ diyerek dövüneceği gün gerçekleşecek olan yakın 

bir azaba karşı sizi uyardık.’’ Aytine telmihtir.  (Nebe, 78/40) 

G27/8 Ol raḳı ̇̄ bi ḫoş ki atmışsın caḥı ̇̄m-i hicriñe  
Didi ben ḫāki görüp yā leytenı ̇̄  küntü türāb  

yā Nebı ̇̄  [1] Ey Allah'ın peygamberi 

(Hz.Muhammmed S.A.V.). 

Kt1/6 Mübelliġsin feṭın hem ṣāf u el-vaʿdü’l-emı ̇̄ nsin hem  
Emı ̇̄ nu’llāhsın pes yā Nebı ̇̄  sen hem emānu’llāh  

yā Rab [12] Ey Rabb’im, ey Allah’ım. 

Tc1/10 Reh-ber-i şerʿı ̇̄  ḳomuşlar kimse gitmez rāh-ile  
Sen beni yā Rab ḳoma bu fırḳa-ı güm-rāh-ile  

G383/7 Tı ̇̄ ġ-ı bürrān-ile yā Rab ḳaṭʿ ola ʿırḳ-ı raḳı ̇̄ b  
Ata tundan tuna anı tünd-bād-ı ṣarṣarı ̇̄   

Kt3/38 Saʿādetlü daḫı ol Caʿfer-i Ṭayyār ibnü’l-ʿam  
Daḫı bi’l-cümle āl ü ehl-i beyt-i Muṣṭafā yā Rab  

Mr1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

K32/35 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  

Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

Kt10/17 Yā Rab murādın iki cihānda  
Eyle müyesser idüp ʿināyet  

Mh5/4 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun ẓahı ̇̄ ri 
            ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı ʿālemde diri  

N8/4 Nihāl-i tāzedir ol şūḫ fidān-ı serv ü ʿarʿardır  
Bu bāġ-ı köhnede yā Rab ne āfetler ḳopar bi’llāh  



1121 

 

Mr1/13 Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  

  Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

Mr1/37 Moskov-ı menḥūsı hem yā Rabbi ber-bād eylegil  
 Fetḥ ü nuṣretle dil-i ġamgı ̇̄ nimiz şād eylegil  

Tr1/45  kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
 kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

yā Rabbenā [2] Ey Allah'ımız, ey Rabb’imiz. 

Mr1/19  ʿAn-ḳarı ̇̄ b fetḥiñle dil-şād it bizi yā Rabbenā  
Yā ʿAzı ̇̄ z ü yā Muʿizz ü yā Mübı ̇̄ n ü yā Cevād  

Mr1/47   Didiler yā Rabbenā unṣur cüyūşe’l müʾminı ̇̄ n  
 İtdiler tārı ̇̄ ḫini hem bu duʿā ile ʿidād  

yā Resūl [1] Ey Allah'ın elçisi. 

K2/69 Evvel ü āḫir ṣañadır ilticāmız yā Resūl  
Seyyidü’l-Kevneynsin ancaḳ ḳapuñdur mültecā  

ya…ya [6] İki nesneden birinin seçilmesini veya 
iki durumdan birinin yapılması salık veren bir bağlaç. 

K33/31 Ya daḫı Kürd mi disem Las mı disem ya Türk mi  
Dir isem Gürcı ̇̄  velı ̇̄  Gürcı ̇̄ de mükril olmaz  

K34/7 İşitse ya ʿArab ya Fürs ü Türkı ̇̄   
Ḳılur fi’l-ḥāl anı saʿy ile ezber  

Tr1/22 Uş dı lı  fı ̇̄ lı ñ başı ṣalluṣı ṭapdır ṣaña ṭab  
Pes bu vech ı le senı  ya Mıṣr pāḳlar ya Ḥalep  

K27/3 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

K27/4 Saña ne ger ker olam ya kör olam ya kel olam  
Ya ṭopal ya çolaġım ya debeyim ya ki kūzum  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

yab- [1] Onarmak, iyileştirmek, yenilemek. 

G31/2 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  

Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

yaban [3] Issız, uzak yer. || Yabancı, başkası. 

G174/2 Key ṣaḳın esrārıñı itme varup nā-dāna ʿarż  

Sırrıña maḥrem degil çün eyleme yabana ʿarż  

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

G253/4 Āsitān-ı dil-berimde ḫāk olup ḳaldım velı ̇̄   
Ne il ü ocaġ başında ya ne ki yabandayım  

yābāne [1] Başkası, yabancı, boşuna. 

G19/12 Ey murg-ı seḥer ġonca feryādıñı gūş itmez  

Bu nāliş ü sūzişler yābāne degil mi yā  

yābend [1] Bulsa. 

Ms4/14  Ḫüsn ile çün mihr-i ʿālem-tābveş tābendesin  

  Ṭapuña miḳdār-ı ẕerrāt ʿāşıḳān yābendesin  

yād [11] Akına gelme, hatırlama, anma. 

G42/3 Dı ̇̄ de-i şehvārıñıñ yādıyla iki gözlerim  
Nehr-i Nı ̇̄ l oldı birisi birisi cūy-ı Furāt  

G119/5 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

G141/3 Her ḳaçan gelse ḫayāliñ yādıma şāhım benim  

Ġuṣṣamı refʿ eyleyüp bu dilde aṣlā ġam ḳomaz  

G146/8 Raḳı ̇̄ biñ der-peyimden dūr olur mı dār-ı ġurbetde  
Gerek bir mūnis ammā biliş olsa yād el virmez  

G182/6 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

G231/7 Bāde-i laʿl-i lebi yādıyla dün mey-ḫānede  
Mest olup gāhı ̇̄  berü gāhı ̇̄  añaru söyledim  

G314/6 Benimçün ḳanlar aġlarlar bu iki çeşm-i pür-ḫūnum  
Ol iki nergisiñ yādıyla feryād eylesem her-gāh  

K36/20 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  

             Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp yāda  

G60/7 Muġ-peçe yādıyladır göñlüm metı ̇̄ n  

Sı ̇̄ nede açdım ḫayāliyle şürūḥ  

Msd2/14 Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

G192/7 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

yād eyle- [1] Hatırlamak, anmak. || Bahsetmek. 

G63/18 Gerçi kemterdir velı ̇̄ kin bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir  

Nebẕī-i şeydā-dili ḫāṣ ḳullarıñdan eyle yād  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G316/4 Dilimde münʿaḳid mihriñdir ey meh  
Ḳasem yād eylerim va’llāhi bi’llāh  

yād it- [4] Anmak, hatırlamak. || Bahsetmek. 

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  

Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G89/1 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  
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G89/10 Bı ̇̄ -merā olduḳlarından Nebẕī-i şeydā ile  
Dil ser-i kūyuñ kilābın āşinādan yād ider  

Tkb1/59 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

yād ol- [5] Anılmak, hatırlanmak. || Bahsetmek. 

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G79/8 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

N47/2 Begim ʿālemde şād olmaḳ dilerseñ  
Eyü ad ile yād olmaḳ dilerseñ  

G385/3 Dillerde niçe yıllar olupdur ki olur yād  
Mecnūn ile Ferhādı işit eyle ḳıyāsı  

G279/8 Hey di ḫūnı ̇̄  ġamzeñe ḳan ide ḳānūn itmeye  
Tā-Ḳıyāmet yād olurmuş nı ̇̄ k ü ger bed ad iden  

yāda vir- [1] Anmak, hatırlamak. || Bahsetmek. 

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

yād-ı laʿl [1] Sevgilinin lal gibi kıpkırmızı dudağını 
anma. 

G303/11 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  
Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

yād-ı leb [1] Dudağının hatırası. || Hayali. 

G94/9 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

yādigār ol- [2] Hatıra olarak kalmak. 

G348/2 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

yāda düş- [1] Hafızada yeniden canlanmak, akla 

gelmek, anımsanmak, hatırlanmak. 

Tc1/35 Geldi bir gün yādıma düşdi ḫayāl-i laʿl-i yār  
Başıma vü gözime dünyāyı ḳıldı teng ü tar  

yaġ- [1] Kar, yağmur yağmak. 

Mu30/1 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  

Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

yaġdır- [3] Yağdırmak, yağmasını sağlamak. || 

Belaya yoğun bir şekilde maruz bırakmak. 

B5/2 Baḥr olup eşkim ayaġı üstüme āhım seḥāb  

Lı ̇̄ kin āteş yaġdırır bu ol olur daḫı serāb  

G355/5 Çarḫ-ı kej-rev yaġdırup bārānveş tı ̇̄ r-i cefā  
Sı ̇̄ ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄ neyi ol tı ̇̄ re ḳalḳan eyledi  

G367/8 Her ḳaçan ḳılsam naẓar o çeşm-i cādūlar baña  
Tı ̇̄ r-i müjgān yaġdırırlar üstüme bārān gibi  

yaġdan ḳıl çekilmiş gibi [1] Her türlü 

mecburiyetten, mükellefiyetten ve sorumluluktan kolayca 

sıyrılarak. || Bir işi kolayca yaparak, becerikli bir biçimde. 

G35/2 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

yaġdur-[1] Yağdırmak, yağmasını sağlamak. || 

Belaya yoğun bir şekilde maruz bırakmak. 

G165/1 ʿĀleme ḳay-ı belāyı yaġduran gerdūn imiş  
Ol belā ḳayıyla āġeşte dil-i maḥzūn imiş  

yaġmā [1] Birçok kişinin zor kullanarak ele 

geçirdikleri malı alıp kaçması, talan. || Sevgilinin göz ucuyla 
bakmasıyla kendine aşık etmesi, âşığın kendi iradesi 

olmaksızın sevgiliye bağlanması, aşık olması. 

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

yaḫ bağla- [1] Buz bağlamak, buz tutmak. 

G62/4 Berd-i derdiñle şeb-i yeldā-yı hicriñde şehā  
Baġladı dı ̇̄ demden aḳan ḳan eṭrāfımda yaḫ  

yaḫ ṭut- [1] Buz tutmak. 

K15/7 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  

Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

yaḫşı [1] Güzel, iyi, uygun, münasip. 

G357/2 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

yāḫūd [10] "Yahut, ya da, veya" anlamlarında bir 

bağlaç. 

G177/3 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

G179/10 Belā vü miḥnet ol deñlü sirişt oldı vücūdumda  

Bilinmez ḥāliyā Nebẕī cevāhir mi yaḫud aʿrāż  

Tkb1/36 Ne ṣoġılur ṣuvarsan ḳapluca ḥammāmıdır  
Ya ḳı  bı r ḳülẖan yāẖud bı r dı ̇̄ v ḳarısı amıdır  

G24/2 Gül-i bı ̇̄ -ḫārdır ol ʿārıż-ı ḫūb  
Yaḫud bir lāledir rengı ̇̄ n ü merġūb  

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  
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G60/14 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  

Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

G77/17 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

Kt4/6 Uşta girdiñ bir ḳarañu oṭaya  
Sicndir bir ḍayḳ yaḫud maḥbese  

Tr1/15  baltadır yaẖud geçer her gün aña bı r nı ce ṣap  
 Ger ẖayālı ne gele ṣiḳ ṭutar anı tāb-ı teb  

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

Yahūdī [1] Hz. Musa’nın dinine mensup kimse, 

Musevi. 

G34/20 Ne Mecūsı ̇̄  vü ne Dürzı ̇̄  ne ṣanem  
Ne Yahūdı ̇̄  ne Naṣārā ne ṣalı ̇̄ b  

yaḳ- [22] Ateşe vermek, alev almak, tutuşturmak; 
acı, keder vermek. || Çok güçlü ve derin bir aşkla sevmek, aşk 

ateşine düşmek. 

G67/11 İddiʿā idüp semenderlik yaḳarsın āteşe  
Perr ü bāliñ ḥayf ey pervāne uş olduñ remād  

G15/1 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  
ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G215/9 Dāġ kim sı ̇̄ nemde yaḳdım ḥasret-i ḫāliñle ben  
Ṣanma bı ̇̄ hūde şeb-i hicriñde çün mişkāt gerek  

G151/5 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

G267/4 Nihānı ̇̄  gāhı ̇̄  ʿuşşāḳa nigāhıñ  
Yaḳar dil mülküni her-cā vü her-sūy  

G272/6 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

K32/54 Bu günehkāra Ḥabı ̇̄ biñ ola anda şāfiʿ  
Ḳomaya nār-ı caḥı ̇̄m yaḳa bu cism-i nāli  

G23/9 Gel ey pervāne yaḳma bāl ü perriñ şemʿ-i fānı ̇̄ ye  
Ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ʿāşıḳ iseñ ger bilürsin bu ḫaṭādır hep  

G367/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

G373/5 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  
Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

K26/17 Yaḳıyor āteş-i hicri ile sı ̇̄ nem o ṣanem  
Niçe ṭāḳat getürem ṣaḫra-ı ṣammā degilim  

G193/18 Kesdi Şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaşḳına Ferhād ṭaġ  

Sen de Nebẕī sı ̇̄ neñ üzre dāġ yaḳ  

Mş2/11 Bu felekdir ki beni yaḳdı ḫarāb eyledi hem  

Ḳurıdup baḥr-i ümı ̇̄ dimi serāb eyledi hem  

G243/4 İçirdim bāde-i mihriñi ey meh-rū dil-i zāra  
Yaḳup künc-i maḥabbetde anı mest ü ḫarāb itdim  

G374/6 Göñül murġı belāsın buldı pā-bendime ḥācet yoḳ  
Yaḳup tāb-ı ruḫuñ bāl ü perin bı ̇̄ -perr ü bāl oldı  

Mş1/48 Ehl-i ḥāl ol tā ki cümle müşkilātıñ ola ḥal  
Gel hevālanma derūnuñda yaḳup nār-ı cedel  

N38/2 Her demi aġyāra cānā ḳıldıġıñ iḥsān gibi  
Bu dil-i nā-şādı yaḳdıñ āteş-i sūzān gibi  

Tc2/45 Yaḳlaşma ṣaḳın ol gözi seḫḫāra eyā dil  
Dānādır o kim dūr ola ol āfet-i cāna  

G100/1 Beni yaḳdı seniñ nārıñ eyā nūr  
Ser-ā-pā cism-i zārım oda yanur  

G185/2 Ḥasret-i ḫāl-i ruḫuñla sı ̇̄ neme baṣıldı dāġ  
Tāb-ı ḥüsnüñ yaḳdı hem göñlümde bir rūşen çerāġ  

G356/6 Rūy-ı āteşnāki üzre ṣaçma ḫālin ʿarż idüp  
Yaḳdı ol cādū beni kendine efsūn eyledi  

G340/3 Eger bir āh ile yaḳmazsam anuñ nüh revāḳını  
Ḳalur mı ey göñül varsun ögünsün çarḫ-ı devvāre  

yaḳa [1] Elbise boynu, elbisenin boyun geçecek ve 

boynu örtecek yeri, yaka. 

Tc1/54 Rāh-ı bāġa ṣubḥ-dem oldum ṣabā ile revān  

Gördüm almış yaḳasın destine ḫār-ı bı ̇̄ -amān  

yaḳaya yapış- [1] Birinin yakasını tutmak. || Hesap 

sormak veya bir şey istemek için tutup bırakmamak. 

K32/25 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  
Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

yaḳıl- [1] Yanmasını sağlamak, tutuşturmak, ateşe 

vermek. 

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  
Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

yaḳın [2] Arada az mesafe bulunan. || Aralarında 

sıkı ilişki olan arkadaş, dost veya akraba. 

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

G261/8 Ḳand-i laʿliñ yādına oldum Semerḳanda revān  
Bilmezem uzaḳdayım yaḳındayım ya ḳandayım  

yaḳın ol- [1] Yanında olmak, yaklaşmak. || 

Aralarında sıkı ilişki bulunan arkadaş, dost veya akraba olmak. 

G12/9 Key ṣaḳın Nebẕī yaḳın olma o şūḫ-ı ʿāleme  

Kirpügin tı ̇̄ r eylemişdir o kemān-ebrū saña  
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yaḳış- [1] Güzel durmak, iyi gitmek; uygun olmak. 

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  

Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

yaḳış [1] Yakma. 

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

yaḳlaş-[3] Yakın duruma gelmek, yanaşmak. 

G214/3 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G61/2 Pendime ṭutġıl benim cān ile cānānım ṣımāḫ  
Semte yaḳlaşdırma aġyārı iñen yaḳın ıraḫ  

M4/10 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

Yaʿḳub [2] Yakûp peygamberin lakabı "İsrâîl"dir. 

Onun soyundan gelenler "Benî İsrâîl (İsrâiloğulları)" diye 

anılmıştır. Yakûp ile Peygamberimiz arasında gelen bütün 
peygamberler onun zürriyetindendir. Kur'ân-ı Kerîm'de onunla 

ilgili 15 kadar âyet-i kerime vardır (msl. Bakara/132-136, Âl-i 

îmrân/84, 93, Nisa/ 163). Hz. İbrahim'in yanında gömülüdür. 
Edebiyatta daima Yûsuf ile ilgili olarak anılır. Gözlerinin 

görmez oluşu, yıllarca ağlaması, külbe-i ahzân'ı, gözlerinin 

açılışı vs. telmih konuları ile ele alınır. Âşık bu çileleri 
yüzünden kendini veya gönlünü Hz. Yakûb'a benzetir (Pala, 

2018, s. 478). 

G30/6 Firāḳ-ı Yūsuf-ı gül-pı ̇̄ rehenle  
Ne çekdi beyt-i aḥzān içre Yaʿḳūb  

G349/6 Bu ten-i pür-yāremi göre ide Eyyūb pesend  
Görse Yaʿḳūb eşk-i ḫūn-ābım benim ḥayrān ola  

Yaʿḳūb-ṣıfat [1] Hz. Yakup’un çektiği üzüntü gibi. 

Mü5/17 Yaʿḳūb-ṣıfat ġamda dem-ā-dem gözi yolda  

Bu Nebẕī-i şeydā  

yāḳūt [2] En meşhuru kırmızı renklisi olan, pembe, 

erguvan vb. renklerde, sâdece elmasın çizebildiği çok değerli 
taş, billûrlaşmış alüminyum oksit. || Sevgilinin dudağı. 

G320/9 Ruḫuñ bir āteşı ̇̄ n yāḳūta beñzer  

O şı ̇̄ rı ̇̄ n lebleriñ āb-ı zülāle  

G330/2 Ṣadefdir aġzıñ ey dil-ber dişiñdir daḫı dür-dāne  
Lebiñ yāḳūt u ya laʿl u ya mercān ya nedir ya ne  

yākūt u mercān [1] Yakut ve mercan. 

G280/12 Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  

yāḳūt-ı ter [1] Taze, yeni yakut. 

G360/3 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  
Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay  

yāl u bāl [1] Kol, kanat ve boyun, gerdan. || Boy 

bos düzgünlüğü. 

G181/4 N’ola tercı ̇̄ ḥ eylesem anı behāyimden dilā  
Yāl u bāl işi durur ser-ṭavla-ı ḫardan ġalı ̇̄ ẓ  

yalan [2] Aldatmak maksadıyla bilerek söylenen 

gerçeğe aykırı, asılsız söz. 

G199/12 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ  

G307/10 Ṭālib-i dı ̇̄ dār olan ʿāşıḳ degil  
Müddeʿāsı kiẕbdir yalandır o  

yalan- [1] Yalanmak, yalamak.  

G137/8 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  

Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

yalanıñ çıḳ- [1] Yalan olduğu anlaşılmak. 

Kt27/4 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

yalın ayaḳ [3] Ayağında ayakkabı olmaması, 

çıplak ayak. || Herşeyden arınmış olma. 

G5/10 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  
Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

Mr3/10       ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
  Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

G193/2 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ  
Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

yalıñ ḳılıç [1] Elinde kınından çıkmış kılıç olduğu 

hâlde. || Tek başına. 

G347/14 N’ola ḫūn-ḫ˅ār u dil-āşūb dir ise Nebẕī saña  

Bir eliñ yalıñ ḳılıçda bir eliñ bucaġda  

yalıñuz [1] Yalnızca, sadece, tek başına. 

Mr3/15   Yalıñuz bunlar degil meftūnı olmuş mā-sevā  
   Ḫalḳ-ı ʿālem bendesidir ol şeh-i devrānımıñ  

yaluñuz ḳal- [1] Yalnız kalmak, yanında kimse 

olmamak, tek başına kalmak. 

Tc2/31 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  
ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

yalvar- [2] Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 
acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey istemek. 

G246/14 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

G309/9 Ṭaşa döndi baġrım ol sengı ̇̄ n-dile yalvararaḳ  
Nebẕiyā ṭuş oldı gör ḥaḳḳā ki mermer mermere  
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yalvarı gör- [1] Yalvarıp yakarmak. 

G252/18 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

yaman [4] Kötü, fena kimse. || Rakip. 

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  
El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

G214/9 Aḳçasızlıḳdan begim ḥāliñ yaman  
İşlemez mi ya ki ḍarb-ḫāneñ senin  

Mh4/4  Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  
    Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

Mh4/4  Pāyıña üftādeyim şeb-nem gibi ey gül-dehān  

    Merḥamet eyle yaman oldı benim ḥālim yaman  

yamanıḳ [1] Yamayla onarılmış, yama yapılmış, 

yama yaparak birleştirilmiş. 

G76/2 Çarḫ-ı aṭlas göge āhım dütününden boyanıḳdır  

İki yirden meh ü ḫurşı ̇̄ d-i ʿalemveş yamanıḳdır  

yan- [27] Alev alıp tutuşmak, kül olmak. || Çok 

elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

G99/7 ʿĀteş-i hicriñle sı ̇̄ nem yandıġına dil-berā  
Ġam yemezdim baʿdehū dil vaṣlıña irse eger  

G115/2 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G336/13 Yanuban Nebẕī-i şeydā ruḫı şevḳıyla daḫı  
Baġrını pūte-i ḥālde heme ḳāl eylemede 

G161/5 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

G167/16 Şemʿ-i cemʿiñ ʿaşḳına meşk ider imiş şübhesiz  
Ol sebeb pervāne bı ̇̄ -pervā düşüp yanar imiş  

G66/6 Tāb-ı ḫaddiñle şehā bu baġr-ı sūzānım benim  
Bezm-i ʿaşḳıñda yanardı irmese ḫaṭṭıñ meded  

G268/6 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

G306/2 ʿĀşıḳım diyü dilā bülbül gibi daʿvāyı ḳo  
Yan ruḫı şemʿine var pervāneveş pervāyı ḳo  

G331/7 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

G287/2 Ḥālime raḥm eylemezseñ ey meh-i nā-mihribān  
Yanarım tā kül olunca işbu cism-i nā-tüvān  

G263/3 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

G309/4 Göricek ol muġ-peçe reftārını mey-ḫānede  

Yandı yaḳıldı kilı ̇̄ sā içre derder derdere  

K21/6 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  
Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

G128/8 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G30/9 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb 

G120/5 Kül olursa yanaraḳ āteş-i ʿaşḳ-ile bu ten  
Dil-i pür-ġamda söyünmez eser-i nārı ḳalur  

Mh3/18     Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  

Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

Kt9/22 Düşmeniñiñ başına ḫāk cānına od ura felek  
Yanıcaġız şemʿ-i demiñ söyünicek nār-ı ġamıñ  

K32/37 Yanayor nār-ı nedāmetle günāhın añup  
Geçürür uş dün ü gün āh-ile māh u sāli  

N34/4 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

G126/7 Yanup nār-ı ġama dil dı ̇̄ dem eşkin seyl ider her dem  
Hevā-yı ʿaşḳ ile ölsem olur bu ḫāk-i cismim ḳabr  

G205/3 Yanup nār-ı hevāñ ile idüp ḫūn-āb-ı eşkin seyl  
Ser-i bā-devletin ḫākiñde ġalṭān eyleyenden ilk  

G100/8 Müşaʿşaʿ rūyuña düş oldı çeşmim  
Görüp anı didim ya şemʿ yanur  

G76/11 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

G184/10 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  
Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G105/18 Ḥużūr itdiñ dem-i vuṣlatda Nebẕī  
Yanarsañ nār-ı hicre ġam değildir  

G285/7 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

G285/8 Yanmada cānā ḳaçar mı dil o tāb-ı ḥüsnüñe  
Tā-ezel ʿaşḳ āteşiyle gelmişem çün yana ben  

yan [26]  

1. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan 
bölümü, yanı, yakını. 

G167/14 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  
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K11/12 Daḫı her ehl-i maʿārif ü kemāl bunda ki var  

İrişüp her biriniñ yanına kesb-i hüner it  

M4/10 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

Tr1/25 yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

G164/8 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

G288/5 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

N38/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

2. Kat, huzur, nezd.  

G41/2 Ḳāʾilim ger meskenim ḫāk ola yā dı ̇̄ bāc-ı taḫt  

Lāʾubālı ̇̄ yim benim birdir yanımda nerm u saḫt  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

Mr5/76     Redd ü ḳabūl ü nefʿ u żar  

   Yanımda birdir medḥ ü ẕem  

G341/9 Sı ̇̄m ü zerden daḫı ḳıymetlü yanında o raḳı ̇̄ b  
Nebẕiyā bildim seni almaz o şūḫ bir paraya  

N6/4 Ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄ -kesim bu rūzgār-ı zūrkār içre  

Ferı ̇̄ d-i ʿaṣrım ammā ḫalḳ yanında iʿtibārım yoḳ  

N24/2 Bezm-i vaṣlıñda ʿaceb leẕẕet virir cānā femiñ  
Dadı yoḳ yanında bi’llāh bāde-i cām-ı Cemiñ  

G120/7 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

K36/15 Ḫudā-yı Ẕü’l-celāl devlet yanında muḥterem 

ḳılsun  
İrişsün nām u şānı ser-be-ser eṭrāf u ebʿāda  

G398/8 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

G276/101  Sen çekersin cevrini ol ider aġyāra vefā  
 Nebẕiyā yanında bir ṣu celb iden desti ṣıyan  

Ms3/26      Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  
 Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

3. Birlikte, beraberinde olma durumu. 

G52/3 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G367/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  

Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

G203/12 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

K32/10 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  
Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

4. Taraf, yön, cihet. ||-e doğru 

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G167/13 Bir yaña āzār-ı maḥbūb bir yaña ṭaʿn-ı raḳı ̇̄ b  
Bir yañadan daḫı ḳahr-ı çarḫ-ı kej-reftār imiş  

G3/10 Siper-i āhen imiş sı ̇̄ ne-i Nebẕī dirler  
Ḳaşı yā tecribe ḳıl oḳıñı gönder o yaña  

yana gel- [1] Sürekli yanmak, tutuşmak. 

 

N12/4   Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam bana 

             Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

 

yañaġ [2] Yanak, yüzün iki tarafının her biri. 

G78/4 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G373/13 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  
Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

yañaġı gül [1] Gül yanak. || Sevgilinin pembe 

renkli yanağı.   

Mr5/39  Güldür yañaġı yā semen  
  Sünbül ṣaçıdır ḫam-be-ḫam  

yanaḳ [1] Yüzün iki tarafı, yanak. 

G262/3 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

yandır- [2] Alevlendirmek, ateşe vermek, 

tutuşturmak. || Yüreğini yakmak.  

G366/2 Bülbülin nālān ider rūyuñ gül-i raʿnā gibi  
Yandırır pervānegānın şemʿ-i bezm-ārā gibi  

G164/7 Yandırır bir gün seni āhım şihābı ey raḳı ̇̄ b  
Ol melek yanında gel İblı ̇̄ sveş ṭurma siviş  

yanıḳ [6] Yanmış, tutuşmuş olan. || Aşkın üzüntüsü 

ve derdiyle âşığın gönlünde yaralar oluşması. 

G76/10 Def ü ney ola eger var ise ʿālemde ʿadı ̇̄ lim  

Biriniñ sı ̇̄ nesi büryān biriniñ baġrı yanıḳdır  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  
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G111/8 Dilā ol ġamzesi tı ̇̄ ġın elinden  

Yanıḳ baġrım benim dilim dilimdir  

G76/12 Yanmada ʿaşḳıñla farḳ idemem cānı tenimden  
O da yanıḳsa eger āteşine bu da yanıḳdır  

N12/4 Eger hicr odına yan tā-ebed dirseñ ne ġam baña  
Ezelden bu yanıḳ baġrım ḳo yansun yana gelmişdir  

Kt23/2 Be dilā āteş-i maḥż-ile seni farḳ idemez  
Göre kim sı ̇̄ ne-i sūzuñda bu yanıḳla seni  

yanıl- [2] aldanmak, hata yapmak. Şiddetli bir arzu 

duymak. 

K10/6 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

N48/1 Yañılup içdim-ise ger ḳahve  
Baḳma ey pı ̇̄ r-i muġān bu sehve  

yanıña ḳal- [1] Yaptığı kötülük karşılıksız kalmak, 

cezasını görmemek. 

G303/14 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

yanıña ḳo- [2] Yanında bulunmasına izin 

vermemek. || Cezasız bırakmamak, öç almak. 

G212/3 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

K32/33 Ḳoma yanında ḳala itdigi ḥaḳḳından gel  

Bu durur lāyıḳı başına geçür mikyālı  

yanınca [1] Yanında, yanı başında. 

G261/6 Mihr-i ruḫsārıñla tā-evc-i felek tābendedir  

Sāyeveş ayrılmazam yanıñcayım tā bendeyim  

yanış [1] Yanma işi. 

G161/6 Sı ̇̄ nede dil nār-ı ʿaşḳa dāʾimā yanmaḳdadır  
Ey semender ṣanma ancaḳ sendedir yaḳış yanış  

yaʿnı ̇̄  [3] Sözün kısası, senin anlayacağın. 

G153/2 Dil ü cān kūy-ı cānāna giderler bir eser gelmez  
ʿAdem iḳlı ̇̄mine yaʿnı ̇̄  gidenlerden ḫaber gelmez  

Mş1/18  Bı ̇̄ -peder peydā olan ʿI ̇̄ sā-yı Rūḥu’llāh ḳanı  
  Seyyidü’l-Kevneyn yaʿnı ̇̄  ol Ḥabı ̇̄ bu’llāh ḳanı  

K1/5 Besmele yaʿnı ̇̄  eger dinmezse ol ebter olur  
Pes delālet var durur anda ḫarāba ibtidā  

yanup dutış- [1] Güçlü bir aşk ile sevmek. || Bir 

şeyi elde etmek için güçlü bir istek duymak.  

G254/5 Dutışur nār-ı şevḳıñla yanup sūzān olur her-bār  
Viṣāliñ ārzūsuyla olupdur dil ġam-ender-ġam  

yap- [3] Bina etme, inşa etme. 

G193/16 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  

Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

K20/8 Bi-ḥamdi’llāh kim Gümrük Emı ̇̄ ni Ḥażret-i Aġa  
Maḥallinde yapup bir ḫayr-ı cārı ̇̄  eyledi icrā  

Kt8/9 Ḥiẕāsında yapup bir maḥfil-i kāḫ-ı behiştāsā  
Ola tā o mücellā-ḫāneye eyvān u kāşāne  

yaptır- [1] İnşa ettirme, bina ettirme. 

Kt8/7 Ḫuṣūṣā yapdırup bu beyti bunda ol kerem-kānı  
Ki maḫzen eyledi fıḳh u ḥadı ̇̄ s ü ʿilm-i Ḳurʾāna  

yap- [1] Yapmak, eylemek, etmek, kılmak. 

G193/15 Ḳaşlarıñ resmin görüp yapmış şehā  
Ol mühendis yapdı çün Kisrāya ṭāḳ  

yapıl- [2] İnşa edilmek, kurulmak, örülmek. 

K3/1 Teʿāla’llāh yapıldı bu binā çün ḳubbe-i mı ̇̄ nā  

Ferāḥ-yāb oldı aḥbāb çeşm-i aʿdā oldı nā-bı ̇̄ nā  

Kt10/12 Saʿy ile bunca taʿmı ̇̄ r olundı  
Yapıldı rengı ̇̄ n oldı tamāmet  

yapış- [3] İyice yaklaşmak, sokulup değmek; sıkı 
sıkı tutmak, bırakmamak üzere yakalamak, sarılmak. || 

bağlanmak, bağlılık göstermek. 

Mş1/43      Yapışup ḥablü’l-metı ̇̄ n-i şerʿa ḳıl ḫayru’l-ʿamel  
 Der-be-der gezme beyābānda eyā inṣāfa gel  

G260/5 Ġam defʿine ser-rişte-i zülfiñe yapışdım  
Arturdı daḫı gitmedi bu ḥüzn ü melālim  

G84/13 Yapışup destine Nebẕī ḳuluñ ol püşt ü penāh  
Pāy-māl eyleme cānā anı ger ednādır  

yapraḳ [1] Ağaç yaprağı. || İnce altın, gümüş vb. 
maden yaprağı, varak. 

G201/10 Görüp ehl-i dil ey Nebẕī bu beş ebyāt-ı merġūbı  
Heme beñzetdiler ol ġoncaya kim ola beş yapraḳ  

yār [44] Dost, arkadaş. || Sevgili. 

G77/18 Ger çemen yaḫud benefşe ʿāşıḳa  

Yārsız Nebẕī görinür mūr u mār  

G134/10 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G321/1 Saña kim didi varup yāriñi sen terk eyle  
Ḫavf-ı cevr ile vefādārıñı sen terk eyle  

G399/7 Cüdā sen gibi yārimden çü bülbül gül-ʿiẕārımdan  

Dem-ā-dem āh u zārımdan fiġānımdan cihān 
memlū  
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Kt27/3 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  

Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

G136/7 Yāri dün ṣordum raḳı ̇̄ be görmedim didi baña  
Bir muʿānid kelb imiş öldürseñ iḳrār eylemez  

G146/3 Ḳadı ̇̄mı ̇̄  resmdir ʿıyd irse yāri der-kenār itmek  
Gör o fettānı kim bunca geçer aʿyād el virmez  

G154/7 Görür rüʾyāda aġyār ile yāri  
Uyursa ṣanma ʿāşıḳdır kedersiz  

G118/2 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G245/11 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

G362/7 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G371/7 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

G41/8 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G41/7 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  
Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

G52/6 ʿAdūyla ṭar olur gülzār-ı ʿālem  
Olur yār ile külḫanda teferrüc  

G128/4 Raḳı ̇̄ be reşk ile dildār işigin itme ferāġ  

Bıraḳma ġayreti terk itmegil a yār diyār  

G43/1 İrersin bulamazsın yāri heyhāt  
Geçürdüñ furṣatı sen fāte mā-fāt  

G38/13 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G148/15 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

G362/3 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

G134/9 Yār ile nār-ı Caḥı ̇̄m ise ḳabūl eylemişiz  
Yārsız cennet-i ʿAdn ise de ṭamu bilürüz  

G140/1 Baña ṣanma ki ġayri yār bulunmaz  
Enı ̇̄ s ü hem-dem ü dildār bulunmaz  

G149/6 Ṣu sızmazken dilā mā-beynimizden  
Bozuşdı yār ile şimdi aramız  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G180/10 Niçe ülfet idem bilmem raḳı ̇̄ b-i rū-siyāh ile  
Olur mı meclis içre Nebẕiyā hı ̇̄ ç yār kemden ḥaẓ  

G106/6 Ṣu gibi her ṭarafa meyl idüp aḳma ṣanemā  

Giderek bir gün anıñ yolını gör yāre düşer  

G335/14 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G197/1 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G311/20 Benefşe boynun egmiş būsitānda  
Gele diyü o yār el-ḥamdülillāh  

G371/8 Ravża-ı ḫuld-ı berı ̇̄ n yārsız olur dūzeḫ  
Yār ile gülşen-i ʿişret bilürüz külḫānı  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

N30/1 Eglenür bu dil elemle baña yār eksik degil  
Şāḥ-ı āmālimde ġamdan berg ü bār eksik degil  

Tr1/49  Nebzı yā yārā böyle ʿarż-ı aʿzār eylerı m  
 Bı lürüm cürm ü günāhım ṣuçum ı ḳrār eylerı m  

G106/1 Bu göñül yārı ṭalebkār iken aġyāra düşer  
Gül ararken niçe kimse irişüp ḫāre düşer  

G140/11 Raḳı ̇̄ b içün ṣaḳın ṭaʿn itme yāre  
Meseldir bu gül-i bı ̇̄ -ḫār bulunmaz  

G269/6 Ġurābu’l-bı ̇̄ n ile bülbül revā mı hem-ḳafes olmaḳ  
Raḳı ̇̄ b ile o yāriñ beyni baʿde’l-Maşrıḳeyn olsun  

G3/4 Götüri gülşen-i ʿālem benim olurdı bütün  

Dı ̇̄ de-i nergis ile yārim eger baḳsa baña , 

G235/7 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/7 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G296/5 Saña bir kimse yārim diyü niçe rāzını açsun  
Gil ıṣlanmaz dehānıñda varup aġyāra söylersin  

G38/13 Çeküp cevr ü cefāsın yāriñ ey yār  
Varup bir kimseye ḳılma şikāyet  

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G343/7 Ḳomuyor ḥālimi ʿarż itmege ol yāre raḳı ̇̄ b  
Ḳomayım itdigini ölmez isem ben o ḫara  

yārā [2] Ey yar, ey sevgili. 

K10/5 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  
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G203/9 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  

Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

 yār-ı  bī-iḳrār [2] Gerçeği söylemeyen, açık 
konuşmayan sevgili 

G48/10 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez 
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

G48/10 Bı ̇̄ -mürüvvetdir hı ̇̄ ç inṣāf eylemez 
Yār-ı bı ̇̄ -iḳrār elinden el-ġıyās  

yār elinden [1] Sevgilinin yüzünden, sevgiliden 

dolayı. 

G286/1 Ḳo ṣınsun şı ̇̄ şe-i dil yār elinden  
Ṣafādır bu dile dildār elinden  

yār eşigi [1] Sevgilinin kapısı. || Sevgilinin huzuru.  

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  

Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

yār-ı gül-ḫande [1] Güleryüzlü yar, sevgili. 

G52/4 O lālā siyyemā yanıñca bile  
Ḳıla ol yār-ı gül-ḫande teferrüc  

yār kūy [1] Sevgilinin memleketi, mahallesi. 

G173/10 Nebẕiyā çevgān-ı ʿaşḳı ol çalar ancaḳ hemān  
Yār kūyunda seri ṭôbını ġalṭān eyleyen  

yār ol- [5] Yardım etmek, yararlı olmak. || Sevgili 

olmak, yâr olmak. 

G335/4 Gül-ʿiẕārım terk idüp ben bülbülün  
Göz göre yār oldı ḫāra āh vāh  

G348/1 Ḥamd ola Mevlāya kim ʿaşḳ-ile yār oldum hele  
Miḥnet ü derd ü belāya yādigār oldum hele  

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G255/1 Gördüm aġyār ile yār olduñ çü dildārım benim  
İḫtiyārım gitdi elden ḳalmadı ʿārım benim  

G297/5 Ḥarāret ıssı bir şaḳraḳ olur kim ʿaşḳa yār olsa  
Ser-ā-pā nār-ı maḥż olur göyinür ṣanasın kim ḳav  

yār u hem-dem [1] Dost, arkadaş. 

G90/1 Ḫırām-ı nāz ile gülşende yār u hem-demiñ kimdir  

Ḥarām itdiñ dile dı ̇̄ dārıñı ya maḥremiñ kimdir 

yara- [2] Bir şey yararlı olmak, yarar sağlamak, 
faydalı olmak. 

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  

Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

Mu29/1 Pür irişdir destı ̇̄ yi tā kim yarasun bir işe  

Bir ayaḳ süci irişür mi iki yüz ser-ḫoşa  

yara [1] Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta 

oluşan derin kesik; ceriha. || Aşk yarası; dert, üzüntü, acı. 

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

G54/6 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  

Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  

 

yaralı [1] Yarası olan, yaralanmış kimse. || 
Üzüntülü, acılı, dertli. 

G54/5 Tı ̇̄ r-i müjgānıñla sı ̇̄ nem yaralı  

Merhem-i laʿliñle yaram ḳıl ʿilāc  

yara aç- [1] Yara açmak, yaralamak. || Büyük 
üzüntü vermek. 

K27/29 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  

Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

yaraḳ [1] Hazırlanma, silahlanma. 

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

yarala-[1] Yara açmak. || Gücendirmek, kırmak, 

üzmek. 

G134/7 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

yārān [12] Dostlar, arkadaşlar, sevgililer. 

K34/16 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  
Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

G175/9 Yādigār olmaġ içün yārāna besdir bu ġazel  

ʿĀlem-i fānı ̇̄ de Nebẕī çün ki nām imiş ġaraż  

G394/6 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

G13/13 Ḫvı ̇̄ ş ile yārān ile bı ̇̄ gāneyim  
Olalı ʿaşḳıñla cānā āşinā  

Tr1/26  yanıma bı r vaḳt ı le aldım idi pāk ola dı yü  
 göz göre yārān ı çı nde puzevenk oldum eyü  

G367/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  
Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

K1/29 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  
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N38/6 Hem-dem olmuşdur göñül kūyuñ kilābıyla heme  

Vardıġımca cemʿ olurlar yanıma yārān gibi  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

Mr5/71        Luṭf eyleyüp yārānımız  
  Ḳılsun hemān terk-i sitem  

G72/12 Kebābı hem şarābı surḫ ister  
İder yārān aḥmerden teleẕẕüẕ  

yārān-ı ḫoş-fercām [1] Akıbeti güzel olan dostlar, 
sevgililer. 

Mr5/31  Yārān-ı ḫoş-fercām ile  
Demler sürülsün dem-be-dem  

yaraş- [13] Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

G305/9 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

G352/2 İrişdi Sidre vü Ṭūbā gibi ol ḳāmeti bālā  
Yaraşur ger ola aña felek dāye melek lala  

G346/8 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

K20/4 İçen pı ̇̄ rān u pūrāna virüp rāḥat baġışlar cān  
Yaraşur ger disem ʿaynu’l-ḥayātıñ ʿaynıdır bu mā  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G105/15 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

G320/8 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

K16/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

N39/18 Daḫı remz itdi bir tārı ̇̄ ḫ-i zı ̇̄ bāyı bu mıṣraʿda  
Yaraşdı ḳāmet-i elfi riyāż-ı ketḫudālıḳda  

G258/13 Yaraşır dirsem eger sem fem-i yāre Nebẕī  
Dimedi bunca niyāz itdi bu dil lā vü neʿam  

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G234/14 Edeblerle ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa girdim  

Yaraşur ger disem Nebẕī edı ̇̄ bim  

K33/29 Aña bu ḥāl ile dirsem yaraşur çingāne  
Milel-i muḫtelife hı ̇̄ ç mümāsil olmaz  

yarat [1] Yoktan var etmek, halk etmek. 

Kt1/11 Şefāʿat-çün yaratdı çün seni ol Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çün  

Şefāʿat it unutma Nebẕīyi yā ḫayra ḫalḳi’llāh 

yārdan ġayrı [1] Sevgiliden başkası, sevgili 

dışındaki herkes. 

G380/6 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

yâre [5] Keskin bir alet ile vücutta açılmış derin 

kesik. || Sevgilinin yan bakışıyla sevenin gönlünde açtığı gönül 
yarası. 

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye  

İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  

A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

G27/6 Bezm-i ʿaşḳıñda şehā bir ʿālı ̇̄  meclis ḳurmuşum  
Eşk-i çeşmim bāde baġrım yāresi nuḳl ü kebāb  

G97/2 Reh-i ʿaşḳ içre ʿaceb ben gibi āvāre mi var  
Bu sı ̇̄ nem yāresine beñzeye bir yāre mi var  

yāre aç- [2] Yara açmak. || Büyük üzüntü vermek. 

G320/13 Şehā sı ̇̄ nemde açdı yāre ġamzeñ  
Devāsın laʿliñe ḳıldı ḥavāle  

G83/8 özleriñ ḫançer çeküp sı ̇̄ nemde açdı yāreler  
Tāze ḳopmuş lāleveş bi’llāhi gör tam tazedir  

yāre ḳıl- [1] Yaralamak. || Üzüntü vermek, acı 
çektirmek. 

Mh2/14   Eyledi ʿaḳlım perı ̇̄ şān şı ̇̄ ve ile nāzları  

Urdı sı ̇̄ nem yāre ḳıldı ġamze-i ġammāzları  

yāre var- [1] Sevgilinin bulunduğu yere varmak, 
sevgiliye ulaşmak. 

G150/5 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  

Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

yārele-[1] Yaralamak. || Üzüntü vermek, acı 

çektirmek. 

G75/5 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

yārelen[1] Yaralanmak. || Üzülmek, acı çekmek. 

G245/11 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

yār-ı cefā-cū [2] Eziyet edici, sıkıntı verici yar; 

zalim sevgili. 
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Mst1/8 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  

Hey yār-ı cefā-cū  

Mst1/8 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  
Hey yār-ı cefā-cū  

yār-ı cefākār [2] Cevr ve cefa eden yar, sevgili. 

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  

Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

G345/1 Dilerim yār-ı cefākārı vefādār olsa  

Dil-i āzürde vü bı ̇̄ -çāreye ġam-ḫ˅ār olsa  

yār-ı ġār [3] Vefalı, sadık dost. || Mağara dostu. 
(Hicret sırasında mağarada peygamber ile bulunan Hz. 

Ebubekir). 

N42/1 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

Tc1/39 Varıcaḳ anda ḳamu buldum hezārān yār-ı ġār  
Eyleyüp pı ̇̄ r-i muġān taʿẓı ̇̄m ü tekrı ̇̄m bı ̇̄ -şumār  

N6/1   Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

           Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

 

yār-i ṣādıḳ [1] Vefalı, sadık sevgili. 

G255/5 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  

Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

yār-i ṣāfı ̇̄  [1] Temiz, saf sevgili. 

Tc1/22  Aradım idüp tekāpū rūy-ı arżı sū-be-sū  
 Bulmadım bir yār-i ṣāfı ̇̄  tecribe ḳıldım ḳamu  

yarıcı [1] Yardımcı, muin, şefaatçi. 

Kt9/2 Devlet-i ʿOsmāniyeden bu Kapucıbaşı  
Aġa Yarıcısı ola Ḫudā ola ki ol muḥteremiñ  

yarın [3] Gelecek zaman. || Ahiret günü, hesap 
günü. 

Kt10/19 Ḥaşr eyle yarın ʿarş gölgesinde  
Gösterme hevl-i rūz-ı Ḳıyāmet  

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

Mş1/46 Añlaġıl ḳadr ü veḳārıñ itme kendiñ mübteẕel  
Geç geçenden yarınıñ var ṣāḥibi budur mesel  

yarına ḳo- [1] Yarına bırakmak, ertelemek. 

Kt27/3 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

yarındası [1] Yarın, ertesi gün. 

G91/10 Meh-i bedr öykünürse rūy-ı cānāna ne ġam Nebẕī  
Bu şeb beñzer eger beñzerse gör yarındası n’oldı  

yaş [15]  

 

1. Gözyaşı. 

G298/1 Yārdan ayırdı beni baḳ yaşıma şimden-gerü  
Aġular ḳatdı felek bu aşıma şimden-gerü  

G310/8 Müddeʿı ̇̄  ʿaşḳ-ı dil-ārāyı idermiş daʿvı ̇̄   
Müddeʿā sābit ola mı budala miş yaş-ile  

G18/3    Dı ̇̄ dem dem dem yaşın şın şın dem-ā-dem dem döker 

ker ker  

              Ruḫuñ ḫuñ ḫuñ virir rir rir şu resme me şuʿāʿ ʿāʿ ʿāʿ 

G325/2 Ṣanma her dem sı ̇̄ neñı ̇̄  pür-āteş-i hicrān ide  

Niçe bir çeşmiñ yaşını ḳaṭre-i bārān ide 

G268/2 Firḳatiñle ḳan döker bu çeşm-i giryān gel Ḥasan  
Cūş idüp yaşım çü ṭūfān itdi ṭuġyān gel Ḥasan  

G280/12 Firāḳ-ı laʿl-i nābıñla gözümden  
Aḳan yaşlar olur yākūt u mercān  

G138/2 Beñzer leb-i mercānına laʿl ü güher olmaz  
Yaşım gibi ʿālemde benim sı ̇̄m ü zer olmaz  

G330/3 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

G30/14 Ḳapuñda Nebẕī bir ednā ġulāmıñ  
Ṭapuñda gözi yaşı māʾ-i meskūb  

G197/9 Nebẕiyā çeşmiñ yaşı dil āteşi āḫir seni  
Şübhesiz bir gün ḳılurlar hem ġarı ̇̄ ḳ u hem ḥarı ̇̄ ḳ  

G17/3 Dı ̇̄ dem yaşın dem-ā-dem döker  
Ruḫuñ virir şu resme şuʿāʿ  

G305/6 Ṣızar āheste āheste gözümden  
Yaşım ol āteşı ̇̄ n ruḫsāra ḳarşu  

2. Doğuştan itibaren geçen ve yıl birimiyle ölçülen 

zaman, ömür. 

G35/3 İtmez naẓar şimdi eger yaşım idersem pür-güher  
Serdlik ider ol sı ̇̄m-ber eyler sözüm her demde selb  

G298/5 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

G6/7 Nisār-ı ḫāk-i pāyıñ eylerim ey serv-ḳad yaşım  
N’olur ya sı ̇̄m-i eşkim devletiñde eylesem ḫarcā  

yaş eyle- [1] Gözyaşı akıtmak, ağlamak. 

G147/2 Sırr-ı mektūmum benim dı ̇̄ dem didim fāş eylemez  
Dil gülüp didi meger aġlamayup yaş eylemez  

yasaġ it- [1] Yasaklamak. 
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G386/6 Ser-i zülfin ṭaġıtdı ʿārıż-ı dil-cūsına ol şāh  

Mesāġ-ı şerʿ olan ol seyr-i ruḫsāra yasaġ itdi  

yasaġ ol- [1] Yapılması engellenmiş olmak, 

yasaklanmak. 

G322/11 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

yaṣan- [1] Örtünmek, kaplanmak. 

G80/2 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  

Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

yaṣdan-[4] Yaslanmak, dayanmak, kendine yastık 

edinmek. 

G172/7 İşigin yaṣdanup ey dil o şehiñ eyle mekān  
Ṣıġınur anda ḳamu ʿālem odur cāy-ı menāṣ  

G187/7 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G268/5 Ben ṭuram ḳarşu velı ̇̄  bālı ̇̄ n-i nāza yaṣdanup  
Geç serı ̇̄ r-i ʿizz ü istiġnāda sen yan gel Ḥasan  

Tr2/62 Baṣuban dārü’l-ḳarāra pāy ḳardaşım benim  
Yaṣdanup bālı ̇̄ n-i Rıḍvāna otur pes ber-serı ̇̄ r  

yaṣdıġ [1] Yatarken başın altına koymak, kimi 

zaman sırtı dayamak için kullanılan, içi pamuk, kuş tüyü, yün 
gibi yumuşak şeylerle doldurulmuş küçük minder. 

G166/6 Meskenim peyġūle-i ġam āb u dānem āh vāh  
Pisterim ḫāk-i meẕellet yaṣdıġım bir ḳatı ṭaş  

yâsemen [7] Beyaz çiçekler açan ve sarmaşık 

cinsinden olan güzel kokulu bir ağaç, yasemin çiçeği. || 
Sevgilinin yanağı; sevgilinin yüzünde bulunan ayva tüyleri. 

G95/5 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G167/7 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G311/15 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

G301/6 Gül penbe tendir ġonca dehendir  
Ḫad yāsemendir kākül çü şeb-bū  

G323/6 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G24/4 Dıraḫt-ı mı ̇̄ vedār oldı o ḳāmet  
Nihāl-i yāsemen yā sı ̇̄mden çūb  

Mr5/6 Revnaḳ bulup rūy-ı zemin  
Zanbaḳ açıldı yāsemı ̇̄ n  

yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten [1] Sevgilinin gümüş renkli 

yanağı. || Sevgilinin beyaz, parlak yanağı. 

Mş1/33 Yāsemı ̇̄ n-i sı ̇̄m-ten ṣan kim ḫayāl olmuş durur  
Laleniñ surḫ libāsı ḳara şāl olmuş durur  

yāsemen ruḫsār [1] Yasemin yanaklı. 

G229/7 O gül-rū lāle-ḫad ġonca-ʿiẕār u yāsemen-ruḫsār  

Hezārāsā fiġān itsem işitmez āh u feryādım  

yaş dök- [1] Ağlamak, gözyaşı dökmek. 
 

G299/7  Varup pāyıña döksem dı ̇̄ de-i terden aḳan yaşım 

              Ġażablanma gerek çün serv ayaġında dem-ā-dem ṣu  
 

yaşlar aḳ- [1] Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Tc2/13 Çeşmimden aḳar gerçi ṭolu gibi bu yaşlar  
Maḥv oldı ḳamu bitmedi baġrımdaki başlar  

yat- [9] Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak. || Hastalanıp yatağa düşmek. 

G37/9 Mest olup cām-ı lebiñle bu göñül düşmüş yatur  

Baġlamış çeşmin açılmaz ey perı ̇̄  ḫ˅āb-ı ḥayāt  

G31/7 Ḫ˅āb-ı nāz ile yaturken dil-berā  

Ṣaydı dil ḫāliñle dāġım bir ḥisāb  

G159/9 Yatur dārü’ş-şifā-yı firḳatiñde Nebẕī-i nā-çār  
Ana ġam laḥm u ʿaẓm ālām ḳasāvet şaḥm ü desm 
olmuş  

G187/5 Ḫaylı ̇̄  demdir pister-i miḥnetde yatur ḫastayım  
Şerbet-i laʿl-i lebiñle ḳılmadıñ ṣayruñı ṣaġ  

G240/9 Aġlar yaturam Nebẕī-i şeydā gibi her dem  
Künc-i ġamıñı seyr ü temāşāya degişmem  

G168/9 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

G65/13 Künc-i hicriñde yatur Nebẕī ḳuluñ vaṣl istemez  
Lāʾübālı ̇̄ dir begim birdir aña nā-būd u būd  

Tr2/43 Ḫāk olup yatur ġubārın tozıdır bād-ı fenā  
N’oldı ya ḳanı birāderlerle māder hem peder  

T1/14 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

yataġ it-[1] Yatak olmak, yatak haline getirmek. 

G386/10 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

yatan [1] Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanan. || Hastalanıp yatağa düşen. 

G338/7 Gūşe-i hicriñde bı ̇̄ -çāre yatan bı ̇̄mārıñıñ  
Şerbet-i vaṣlıñ durur derdine dermān var ise  
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yatur-[1] Yatırmak. || Ölmek, mezara yatırmak. 

Tr2/46 Ḳanı aḥbāb u ḳanı aṣḥāb u ḳanı aḳrabā  
Uşta bir daḫı yaturdum dāder-i cān-āverim  

yāver [1] Yardımcı. 

G250/1 Baña yāver degil bu ġam deminde yār u dostānım  
Niçündür söylegil ey ṭūṭı ̇̄ -i dil şekkeristānım  

yāver ol- [1] Yardım etmek, yardımda bulunmak. 

Tr2/47 Ṭāḳatim yoḳ hicrine ola meger Ḥaḳ yāverim  

Firḳatiñle ey ḳarındaşım şafaḳ ḳan aġlar  

yavrı [1] Yeni doğmuş hayvan, yavru. 

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  

Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

yay [6]  

 

1. Ok atma aracı. ||  Sevgilinin kaşı. 

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

Mş1/3 Pūtedir ḫalḳ yaydır ḳavs-ı ḳuzaḥ oḳ kehkeşān  
Şarḳ u ġarba ḥükm idüp olsañ Ferı ̇̄ dūn-ı cihān  

G121/2 Ruḫ-ı yāri görenler ay dirler  
Ḳaşın seyr eyleyenler yay dirler  

2. Yaz, sıcak mevsim. 

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  

G164/2 Ġālibā bāġ-ı cinānda buldı ḳaddiñ perveriş   
Mı ̇̄ vesi Ṭūbā gibi eksik degildir yay u ḳış  

Mu27/1 Uzandı yay eyyāmı ser-i ḫalḳa belā oldı  
Hele irişdi āb ammā o da bı ̇̄ -intihā oldı  

yay- [1] Yaymak, sermek. 

Tr2/63 Sāye-i Ṭūbāya pister yay ḳardaşım benim  

Dest-res bulduñ ne ġam gencı ̇̄ ne-i ġufrāna ki  

yay it- [1] Yay gibi yapmak, yayvan, eğiri duruma 

getirmek. 

G133/8 O ḫūnı ̇̄  dı ̇̄ deler tı ̇̄ r-i müjeñle  

Egüp bu rāst ḳaddim yay iderler  

yay u ḳış [1] Yaz ve kış. || Sürekli, her zaman. 

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  

Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

yayan [2] Bir şeye binmeden, yürümek suretiyle. || 

Yardımsız, desteksiz. 

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  

Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

G283/1 Ey göñül ʿazm eylediñ bu rāha bı ̇̄ -nān u yayan  
Ġaflet uyḳusundasın sen daḫı aç gözüñ uyan  

yayveş [1] Yay gibi. 

G329/8 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  
Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

yaz- [25]  

1. Bir söz veya düşünceyi belli işâret ve harflerle 

bir yere geçirmek, yazıya geçirmek, yazı ile anlatmak, 
nakşetmek. || Sevgilinin güzeliklerini tasvir etmek. 

Mş1/26  Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
 Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

G49/4 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

G578/4 Ḳaşıñ ṭuġrāsı bismi’llāha beñzer  
Yazılmış Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde miftaḥ  

Tr1/2 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

G169/5 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

G84/3 Oḳıyup yazmaġ ile ʿālim ola mı nā-dān  
Men ʿaref nüktesi ne ʿārife di dānādır  

Mu22/1 Maḥv-ı vāv ile midādı yazuban pes çıḳar ad  
Bu muʿammā işbu vech ile bulur ancaḳ güşād  

G288/3 Midādımdır yazar rūz-ı siyāhım  
Sevād-ı dı ̇̄ dem eşkimle ezelden  

G327/9 Şikāyet-nāme yaz eşk ü demiñden  
Dilā ʿarż it der-i devlet-medāra  

G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  
Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G183/8 Ben muṭı ̇̄ ʿ-i emriñim emriñ muṭāʿ  
Ṣafḥa-ı ḳalbimde yazdım ḥubbuñı  

G14/9 Nebẕiyā bālā-yı defter yazalardı nāmıñı  

Görseler şiʿr-i terüñ Ḫ˅ācū Ḫocendı ̇̄  cā-be-cā  

Tc1/66 Her biri bir ʿabd-i ʿāciz cümleniñ ḥāli tebāh  
Ṣafḥa-ı dehre yazup geçmiş niçe cān āh şāh  
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Tc1/43 Yazılu gördüm piyāle devrine pergārvār  

İşbu beyti kim müsellemdir heme ʿinde’l kibār  

G336/7 Kütebā yazmada resmin o ḳalem ḳaşlarınıñ  
Be meded ḳadlerini derd ile dāl eylemede  

G216/9 Yazar iken ṣanemā vaṣf-ı ruḫuñ Nebẕī seniñ  

Ḳurımaz dem-be-dem aḳar gözi yaşı ḳalemiñ  

K33/25 Yazsalar ḳubḥunı çirk-ābını bir defterde  
Ṭolup ol deftere deryā gibi sāḥil olmaz  

G102/13 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G6/6 Dehānıñ naḳşın aldım ey ṣadef-fem ḥoḳḳa-ı dilde  

Yazup pes dürr-i dendānıñ hem anda eyledim der-
cā  

K2/41 Yaz Kevser laʿliñe taʿvı ̇̄ ẕ idüp Naṣr āyetin  
Vechiñe kim kem baḳa ṭutsun anı tebbet yedā  

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

2. Allah’ın kader ader olarak belirlemesi, yazgı. 

G160/9 Vuṣlatıñ ḫaṭṭ-ı ezel yazmış raḳı ̇̄ be dostum  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreyi peyveste nā-kām eylemiş  

K17/15 Levḥ-ı cebı ̇̄ niñde ʿayān yazmış debı ̇̄ r-i kün fe-kān  
Olduñ saʿādetle şehā āṣaf sı ̇̄ re vü ketḫudā  

K10/7 Berāt-ı ḥüsni ḫaṭṭāṭ-ı ezel ḥaḳḳıñda yazmışdır  

Çeküpdir ḳaşlarıñ şāhā aña ṭuġrā-yı ġarrāyı  

yaz u güz [1] İlkbahar ve sonbahar. 

K27/28 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

yazı [1] Yazılmış şey, yazı. 

G82/7 Oḳıdum yazılı Ḳānūn u Şifāda ṣanemā  
Ḥukemā laʿliñi derd-i dile merhem ḳodılar  

yazıḳ [9] Acıma, üzüntü ve kınama bildirir; günah. 

G115/8 Gülistān-ı cihān içre açılmış bir gül-i tersin  

Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey lebi gül-ter  

G103/9 Yazıḳdır Nebẕīyi bir dem ıraġ itme cenābıñdan  
Rehiñde tā-ezel üftādedir hem ḫāk-i pāyıñdır  

G133/10 Müşār-ı zühd iken bı ̇̄ -çāre Nebẕī  
Yazıḳ bir gün anı rüsvāy iderler  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  
Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G330/9 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G395/10 Kim görürse ıżṭırābın Nebẕī-i dil-ḫastanıñ  

Hey yazıḳ miskı ̇̄ ni hicrān içre ṭutmuş teb didi  

Mh1/30   N’ola bir nebẕecik luṭfuñ görürse Nebẕī üftāde  
  Yazıḳdır ol ġarı ̇̄ bi faḳr u fāḳa virdi ber-bāda  

Ms2/26  Ṭutupdur bāġ-ı dehri āh u zārım ʿandelı ̇̄ bāsā  
Yazıḳdır bülbülüñ aġlatma güldür ey gül-i ḥamrā  

G155/8 Niçe mehdir ki künc-i ġamda ḥasretle hilāl oldum  
Yazıḳlar ḫasta ḥālim ṣormaġa ol māh-rū gelmez  

yazıl- [2] Yazma işinin yapılması, kaleme alınmak. 

G229/18 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

Mu13/1 Yazıldı ḫaṭṭ-ı nesḫi nüsḫa-ı ḥüsnünde cānānıñ  
Emir ber-ʿaks olup fesḫ oldı ḫāli ḥüsni nesḫ oldı  

yazıl- [1] Alın yazısı; hakkında karar verilmek. 

 

Mh1/4        İdersin teşnegān-ı faḳrı āb-ı cūd-ile irvā  

 Yazılmış kilk-i taḳdı ̇̄ r ile pı ̇̄ şānıñda bu ṭuġrā  

 

yazmaḳ dile- [1] Yazmak istemek. 

N34/3 Ḳaçan aḥvālimi yazmaḳ dilesem sen şehime  
Ṭutışır kāġıdım elde daḫı yanar ḳalemim  

ye- [8]  

 

1. Ağızda çiğneyerek yutmak. || Harcamak, 

tüketmek, bitirmek. 

G91/6 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

G378/3 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

K4/5 Meşaḳḳat dāmına düşdüm yedigim dāne-i ġamdı  
Ḳafesde ṣanasın bir murġ-ı vaḥşı ̇̄  gibiyim ḥayrān  

K27/30 Sı ̇̄ neme yara açup rı ̇̄ ze-i elmas ekme  
Yenilen nānı ferāmūş idüp unutma ṭuzum  

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

2. Keder, üzüntü çekmek. 

Mş2/22 Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  
Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

G81/7   Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

             Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  

 

yed [1] El. || İnsiyatifinde olma. 
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N36/4 Ḳalbime hı ̇̄ ç gelmedi ḫalḳ olalı bir dem sürūr  

Çarḫ-ı ġaddārıñ yedinde bārı ̇̄  ber-bād olmadım  

yeddinci [1] Yedinci. 

Mu15/2 Süʾāl itdikde isminden cevāb itdi çatup ḳaşın  
Didi bezmimde ayaġ eylegil yeddinciniñ başın  

yed-i beyżā [1] Musa Aleyhisselâm'a verilen 

mu'cizelerden biridir. Çok sayıda ayette geçmektedi: (Araf, 

7/108; Tâhâ, 20/22; Şuarâ, 26/33; Neml, 27/12; Kasas, 28/32). 
Hz. Musa, firavun’a peygamberliğini ispat etmek içinelini 

koynuna sokar, çıkarınca, eli parıl parıl bir hal alır. Bu beyaz 

ve parlak eli telmih vardır. (Yılmaz, 1992, s. 181) 

Mş1/16  Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  
 Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı  

yed-i luṭf [3] Lütuf eli. || Yardım eli, iyilik, ihsan, 

cömertlik. 

G155/6 Elim boş olmasun diyü getürdüm cānımı tuḥfe  

Yed-i luṭfuñdan ey sāḳı ̇̄  niçün baña ṭolu gelmez  

K25/8 Ḫarābe bir maḥaldi ḳalbim evvel  
Yed-i luṭfuñla anı eylediñ şen  

Ms2/2 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

yefūḥ [1] Yayılma. 

G60/14 Kākül-i ḫoş-būy-ı müşkı ̇̄ n ü teri  

Dūd-ı ʿanberdir yaḫud miskün yefūḥ  

yeg [1] Daha iyi, daha üstün, evla. 

G95/1 Dil-rübālar içre senden yeg şehā dil-ber mi var  
Ḥūr-dı ̇̄ dār u perı ̇̄ -çehre melek-peyker mi var  

yeg ol- [1] Daha iyi olmak, daha üstün olmak, daha 

evla olmak. 

G305/9 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  

Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

yegâne [1] "Biricik, tek, eşsiz" anlamında sıfat. 

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  
Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

yek [3] Tek, bir. 

 

G22/7  Maḥabbet bezminiñ yek curʿasıyla mest ü medhūşum 

            Varup mey-ḫānede raṭl-i girānı kim çeker cānā  

G162/10 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı Nebẕī ṭolandı heft iḳlı ̇̄mi  

Gezüp bi’l-cümle yek dü se cihānı çār u penc ü şeş  

G378/14 Nigāh it Nebẕīye ey Sidre-ḳāmet  

Budur maḳṣūdumuñ yek müntehāsı  

yek-dest-būs [1] Bir defa el öpme. || Yalvarma, 

dalkavukluk etme. 

G156/4 Çün bu meclisden muḳarrer oldı götürmek ayaġ  
Devlet el virsün şehā ṣun idelim yek-dest-būs  

yek dū [1] Bir iki. || Biraz. 

G399/6 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  

Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

yek-dem [1] Bir dem, bir nefes. || Çok kısa bir an. 

G187/14 Bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedir Nebẕī ḳuluñ redd eyleme  
Āsitān-ı ḥażretiñden olmaya yek-dem ıraġ  

yek-dil ol- [1] Gönlü bir, aynı ülküye inanan 

olmak. || Tek yürek olmak. 

G56/4 Tı ̇̄ r-i müjgān ile çeşmiñ ey kemān-ebrū beni  

Ḳatl içün yek-dil olup ġamzeñle ḳuşanmış silāḥ  

yeke yek [1] Tek tek. 

G208/4 Maraż-ı ʿaşḳa ʿilāc içün eṭıbbā didiler  
Leb-i laʿlı ̇̄ niñi ḫastaña emdir yeke yek  

yek-nesaḳ [1] Hep aynı şekilde, değişmeden 

devam eden, tekdüze. 

G192/1 Māh-ı nevle ḳaşlarıñ cānā görinür yek-nesaḳ  
Ḳāmetiñ serv-i dil-ārā ile olmuş müttefaḳ  

yek-pāre [1] Bir parçadan ibaret, tek parça, bütün. 

G50/7 Gerçi ezel yek-pāre dil bir ṣaḫra-ı ṣammā idi  
Düşdükde gözden gūyiyā oldı hemān biñ pāre kerc  

yeksān ṭut- [1] Bir tutmak, aynı saymak. 

G192/7 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

yek-ser [2] Birlikte, hep beraber, hep, bütün. || 

Baştan başa, bir baştan bir başa. 

K34/16 Merāmına irişdi ṣıḥḥat-ile  
Görüşdi ḫvı ̇̄ ş ü yārānıyla yek-ser  

Tr2/31 Şerbet-i mevt herkese yek-ser ṣalā imiş dirı ̇̄ ġ  

İnḳılāb üzre imiş her rūz u şeb bu ḫākdān  

yek-tā [1] Tek, eşsiz, benzersiz. || Biricik. 

Kt18/4 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  

Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

yek-tā ol- [1] Tek olmak,  eşsiz, benzersiz olmak. 

Kt3/8 ʿÖmer geldi pes andan milket-i dı ̇̄ ni idüp maʿmūr  
Oturdı taḫt-ı ʿadl üzre ʿadāletle olup yek-tā  
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yeḳvā [1] Güç, kuvvet, şiddet ve zor. 

Kt3/54 Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş 
yeḳvā  

yel [1] Rüzgar, yel.  || Talih, yazgı, kader. 

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  

Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

yeller es- [1] Rüzgarlar esmek. || Söz konusu 
durumun tamamen kaybolması. 

G128//7 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  

Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

yelūḥ [1] Işık saçan, parlayan. 

G60/18 Ol büt-i tersāyı Nebẕī kim göre  

Dir muḥaḳḳaḳ hāẕihı ̇̄  bedrün yelūḥ  

yem [1] Âşığın gönlü. || Deniz. 

G189/7 Ey göñül baḥr-i melāḥatdir o şāh-ı berr ü yem  
Laʿldir leb dürr-i yek-tā dişleri aġzı ṣadef  

yemek [1] Ağızda çiğneyerek yutmak. || Harcamak, 

tüketmek, bitirmek. 

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  
bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

yem-i cürm [1] Kabahat, suç denizi. 

Tc1/62 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

yem-i ʿaşḳ [2] Aşk denizi. || Gözyaşı denizi. 

G199/9 Yem-i ʿaşḳ içre bizi ṣanma şināver ancaḳ  
Belki ġavvāṣ oluban ḳaʿrına daḫı ṭalanıḳ  

G330/4 Gözümden cūş idüp yaşım ser-āser ʿālemi ṭutdı  
Kenāra gel benim servim yem-i eşkimi seyrāna  

yemiş [1] Meyve, yemiş, incir. 

G91/5 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  

Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

yemle- [1] Hayvana az az yem atmak. || Bir 
kimseyi kandıracak biçimde davranmak. 

Kt26/3 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  

Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

yeniden [1] Bir daha, tekrar, gene. 

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

yer [6] Bulunulan mahal, mekân, mevki. || 

Sevgilinin mahallesi. 

G109/2 Şehā ġamzeñle vı ̇̄ rān olmadıḳ kişver mi ḳalmışdır  

Ḫarāb-ı çeşm-i fettān olmadıḳ bir yer mi ḳalmışdır  

G157/8 Dāne-i ḫāliñ görüp pervāz iderken murġ-ı dil  
Ḳara zülfüñ aġ ile ṭutdı yerin ḳıldı ḳafes  

G343/4 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

G365/8 Gidelim başḳa ile başımız alup a göñül  
Öyle bildim ki sevilmez bize bu yer güzeli  

G388/6 Himmetimle göñlümi ġamdan tesellı ̇̄  eylerim  
Himmetim gökle berāber göñlüm alçaḳ yer gibi  

K8/42 Medḥ ü senā ile o sulṭān  
Çıḳsa göge daḫı yeri dar  

yer yer [7] Zaman zaman. 

G80/4 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

G80/1 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G80/2 Bezendi bezm-i gülşen ġonca-ı ḫandān ile yer yer  
Yaṣandı ṣaḥn-ı ṣaḥrā lāle-i nuʿmān ile yer yer  

G80/6 Didim baḳ beñzemez mi ʿandelı ̇̄ b ü verd-i raʿnāya  

Görüp her ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄ deyi cānān ile yer yer  

G80/8 Ḳızıl gül ṣanma gülşende sirişk-i āl-i bülbüldür  
Misāl-i külbe-i aḫzān boyandı ḳan ile yer yer  

G80/10 Gülüp açılmada bi’l-cümle ezhār-ı çemen Nebẕī  
Hemān aġlar gezer dil dı ̇̄ de-i giryān ile yer yer  

G177/4 Oldı yaḫud ḫaṭt-ı Yāḳūt ile bir Muṣḥaf ruḫı  
Ṣan döküldi anda hem iʿrāb u hem yer yer nuḳaṭ  

yere ur- [1] Yere vurmak, yere atmak. 

G343/4 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

yerine [4] Bir şey veya kimsenin yerini tutmak 
üzere. 

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G141/2 Künc-i çeşmimde sirişkim dı ̇̄ de-i pür-nem ḳomaz  
Ṣu yerine ḫarc ider dı ̇̄ nār u hem dirhem ḳomaz  

G219/7 Gele güftāra ḳaçan söz yerine sükker aḳar  
ʿAcabā bir dili ṭūṭı ̇̄ -i şeker-ḫā mıdır ol  
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K32/36 Nebẕī-i ḫasta-diliñ ḥāli diger-gūn yā Rab  
Cigeri dem yerine ġamla olupdur mālı ̇̄   

yeryüzü [1] Yeryüzü, zemin, dünya. 

G146/2 Meded düşdüm ayaġa ol ḳadi şimşād el virmez  
Çıḳarsam yeryüzünden göklere feryād el virmez  

yeʾs [1] Ümitsizlik, umutsuzluktan doğan 

karamsarlık, üzüntü. 

Mu3/2 Niçün çekdiñ ayaġıñ bezm-i kesretden diseñ baña  
Çü gördüm devr döndi sāʾilā pes yeʾs el virdi  

yeşil [1] Yeşil renk. 

G352/4 Olupdur ṭūṭı ̇̄ -i gūyā giyüp ol cāme-i sebzi  

Daḫı hem ḫoşça yaḳışmış başında ol yeşil vālā  

yeşillen- [1] Yeşil duruma gelmek, yeşil olmak, 
yeşermek. || Birine karşı duyduğu cinsel isteği kendisine 
sezdirmek. 

 
G72/9 Bahār oldı yeşillendi çemenzār  

Şehā olmaz mı aḫżardan teleẕẕüẕ  

 
yeşillerle ol- [1] Yemyeşil olmak, yeşermek.  

G252/3 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  

Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

yet- [3] Ulaşmak, erişmek, vâsıl olmak. 

G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G307/2 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

G372/10 Meseldir gerçi dirler Nebẕiyā bir bitmez iş olmaz  
İşim yetdi bu efkār ile baġrım başı bitmez mi  

yeter [18] Kâfi sebep olmak, yeterli olmak. || 

Uygun. 

G49/3 Bu yeter ḫūbluġuña aġyārıñ isterse delı ̇̄ l  
Ṣafḥa-ı ḥüsnüñde yazılan berāhı ̇̄ n ü ḥücec  

G250/4 Olursa gülşen-i cennet daḫı meyl itmezem bi’llāh  
Yeter eglence rūy-ı dil-berimdir bāġ u bostānım  

G306/14 Pend-i dil-bendiñ ne mümkin ḥall ide pā-bendini  

Pes yeter incitme nāṣıḥ Nebẕī-i rüsvāyı ḳo  

G314/9 Yeter cevr eylediñ Nebẕīye şāhım el-amān olsun  
Ḳuṣūrum var ise geç pādişāhım tevbe bismi’llāh  

G330/10 Yazıḳdır merḥamet ḳıl bir nigāh u iltifāt eyle  

Yeter cevr itdiñ ey cevvār-ı ʿālem Nebẕī nālāna  

G357/10 Bu Nebẕī bendeñe luṭf it ḳapuñda ʿabd-i ḫāliṣdir  

Yeter cevr eylediñ şāhım amān u el-amān oldı  

Kt14/2 Niçe mesrūr olursun aġzın açmışdır ecel çün şı ̇̄ r  

Görürsin ḥiṣṣe almazsın saña yetmez mi ḥāl-i ġayr  

G50/2 Çün dürr-i dendānıñ şehā oldı ṣadef aġzıñda derc  
Yetmez behā ʿıḳd-i Süreyyāyı felek eylerse ḫarc  

Mü5/15 Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
Ol çāh-ı zenaḫdān  

K1/26 Eyle bu dı ̇̄ vān-ı pür-noḳṣānıñı ḫalḳa ʿayān  
Kim yeter çekdiñ ḥicāb eyle niḳāba ibtidā  

K21/14 Derūnuñ nūr-ı iḫlāṣ ile pür-nūr eyle ey zāhid  
Yeter levs-i riyā vü ʿucb ile pür-ḫār u ḫāşāk it  

Mr5/65        Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  
  Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

Mr5/66        Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  
  Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

Mr5/67        Ṣanma ki sen kāġıd yeter  
  Ḳaṣr itmeyüp medd eylesem  

G376/8 Bıraḳma hicriñe laʿliñle mestim  
Yetermiş ser-ḫoşa kendi belāsı  

Kt12/3 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

Mh4/24    İlṭifātıñla sevindirdiñ raḳı ̇̄ bi ol ḫarı  

                Gel yeter cevr idüp aġlatdıñ bu Nebẕī kemteri  

 

Mr5/57    Ey dil yeter sūz u güdāz  

                Eyle kūtāh itme dırāz  

G399/6 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

G399/7 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

yeter ol- [1] Yeterli olmak, yetmek, kâfi gelmek, 

son bulmak. 

G399/6 Düşelden ʿaşḳıña dün gün olupdur ismimiz Mecnūn  
Cefāyı eyleme efzūn yeter oldı yeter yek dū  

yetiş- [12]  

 

1. Varmak, ulaşmak, vasıl olmak. || Sıkıntısını 
gidermek, yardım etmek, zor bir durumunu kaldırmak. 

G217/1 Ayaḳda ḳaldım üftāde meded cānā yetişdir el  
İriş ben bı ̇̄ -kesiñ feryādına feryād-res ol gel  

G286/13 Yetişmezse n’ola dāmān-ı pāke  
Ne gelsün Nebẕī-i nā-çār elinden  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  
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G373/14 Yañaġıñda nedir ol ḫāl-i Hindū  

Yetişmez kişver-i Rūmuñ ḫarācı  

K35/4 Merātib kesb idüp emsāli beyninden olup mümtāz  
Yetişdi mā-hüve’l-maḳṣūda buldı merkez-i aʿlā  

K32/18 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  
Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

2. Yetişir, yeter, kâfi. 

G373/2 Firāḳıñla meẕāḳım oldı acı  
Viṣāliñle yetiş eyle ʿilācı  

G96/3 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

K33/35 Yetişür Nebẕī-i şeydā bu ḳadar güftügū  
Bu acı sözleri ṭaġlar daḫı ḥāmil olmaz  

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

K32/31 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

yetı ̇̄m [2] Yetim, şefkate muhtaç; yetimlere, 

muhtaçlara. 

G167/4 Dün ṣabādan nev-ḫaber aldım dil-i şeydā içün  
Yār eşiginde yetı ̇̄m oġlan gibi aġlar imiş  

G242/8 Pederiñ ḫavfı ile baña nigāh itmezsin  
Dilerim dürr-i semı ̇̄ nim seni yetı ̇̄m göreyim  

yetmiş [1] "Yetmiş" sayı sıfatı. 

Mu14/2 Olur ādem muʿammer olmaġ ile ḳırḳ sene kāmil  
Ḫudā dād itmese yetmiş sekiz olsa nedir ḥāṣıl  

yetür- [2] Yetişmek, erişmek, vasıl olmak, 
ulaşmak. 

K26/22 Kime kim ʿarż idem aḥvālimi defʿ-i ġam içün  

Yetürür derdime derdim ü çü çārā degilim  

Mş2/20  Baʿdehū bilmezin ḳaṣdı nedir n’itse gerek  

 Ḳorḳarım daḫı beter derde yetüre giderek  

yevm [1] Gün, ruz. || Gündüz, nehar. 

K22/9 Bu yevmiñ ḥürmetine bende-i āzürde hicrānıñ  
ʿAceb ḳılmaz mı ol āfet ḥarı ̇̄m-i vaṣlına şāyān  

yevmen fe-yevmen [1] Günden güne, gittikçe. 

 

Kt3/54Hezārān āferı ̇̄ n bādā olupdur derruhu li’llāh  

           Bi-ḥamdi’llāh kim yevmen fe-yevmen meẕhebeş yeḳvā  

 

yevm-i cumʿa [2] Cuma günü. 

K2/18 Pek Ḥadı ̇̄ dü’l-ḳalb münāfıḳdır iden Mücādile  

Yevm-i Cumʿa imtiḥān olsa revā baʿde’ṣ-ṣalā  

G2/3 Yevm-i Cumʿadır bugün oldı ṣalā gülzārda  
Oldı bir şehr-i ʿaẓı ̇̄m ṭoldı ḫalāyıḳ tā fenā  

yevm-i ḳıyām [1] Kıyamet günü. 

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  

yevmi’t-tenād [1] Kıyamet gününe kadar. || 

Dağılma, perîşan olma günü. 

Mr1/16   Sen ḳabūl eyle duʿāmız yā Ġanı ̇̄  Perverdigār  

Yā Naṣı ̇̄ r u yā Muʿı ̇̄ n yā Mālike yevmi’t-tenād  

yevmü’l-ḳıyāmet [1] Kıyamet günü. 

K2/16 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  
K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

yevmü’l-mezīd [2] Arttırmak, çoğaltmak, 

ziyâdeleştirmek günü. 

G329/12 Çün irem rūz-ı vaṣla cennet içre  
İrişem ṣanasın yevmü’l-mezı ̇̄ de  

Tr2/78  Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

 Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-

mezı ̇̄ d  

yevmü’l mülteḳā [1]  Buluşma, kavuşma günü. 

Tr2/68   Ḫāṣṣaten ṭūṭı ̇̄  kerı ̇̄meñ vay ḳardaşım benim  
  Lı ̇̄ k yevmü’l mülteḳā cennāt-ı ʿālı ̇̄ -cāyda  

yevmü’t-Teġābün [1] Mahşer günü. || ‘‘Toplanma 
günü için...’’ (Teğabun, 64/9.)  

K2/15 Ḥaşr ola yevmü’t-Teġābün Ṣaff-ı dehrı ̇̄ lerde ol  

K’itdi Taḥrı ̇̄m kendüye yevmü’l-Ḳıyāmet ol liḳā  

yeẕheb [1] Gitmek, gider. 

G395/8 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

yi- [3] Ağızda çiğneyerek yutmak. || Harcamak, 

tüketmek, bitirmek. 

G124/3 Çeşm-i mestiñ yiyüp içdigi müdām  
Cigerim pāresi hem ḳanımdır  

N29/2 Çeşm-i pür-ḫūnuñ gibi baġrım ṭolu ḳandır benim  

Hicr ile hey ḫūn-ḫ˅ārım yidigim ḳāndır benim  

N29/4 Dem-be-dem dem aḳıdır bu çeşm-i giryānım benim  
Yidigim dem içdigim ḫūn gözlerim ḳandır benim 
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yir [1] Zemin, mekan, dünya. 

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

yıḳ- [4] Bozmak, tahrip etmek, perişan etmek, viran 
eylemek. 

G96/6 Öyle bı ̇̄ -ṭāḳat olupdur heves-i ḫāliñ ile  
Bir segiñ depse şehā bendeñi boyunca yıḳar  

G204/13 Yıḳılur ḫāne-i ḳalbiñ ider āzār-ı Ḫudā  

Bu fenā içre eger Nebẕī dil-āzār olsañ  

G356/8 Der-kenār idem diyü ṣundum o şāhā ʿarż-ı ḥāl  
Yıḳdı ʿarżım dergehinden sürdi maḥzūn eyledi  

Tr2/10 Serv iken ḳaddi cihān bāġında mevzūn u laṭı ̇̄ f  
Ṣarṣar-ı ḳahrıyla yıḳup ḫāke yeksān eyledi  

yıḳıḳ göñül [1] Kırık kalp, kırık gönül. 

Mr1/39  Bu yıḳıḳ göñlümüzi luṭfuñla ābād eylegil  

Eyleyüp manṣūr ġuzātı ḳıl bizi ġamdan āzād  

yıḳıl- [7]  

 

1. Gönlü kırılmak. 

G229/11 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

Ms2/1 Yıḳıldı ḳalmadı bu ḫāne-i dilde şehā bünyād  
N’ola ḳılsañ yed-i luṭfuñla ol vı ̇̄ rāneyi ābād  

G79/11 Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaşı ḫāne-i ḳalbiñ  
Ḫarābāt-ı vilāyet şāhı bı ̇̄ -dād oldıġındandır  

2. Ortadan kalkmak, yok olmak. 

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  

Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

3. Devrilmek, çökmek, yerle bir olmak, dağılmak 

G376/16 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem  
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

G376/16 ʿAceb dār-ı meşaḳḳatdir bu ʿālem  
Yıḳılsa bir gün evvel yıḳılası  

Mş2/56  Ṭaġıla kākül-i dil-ber gibi sünbül mi ḳala  
 Yıḳıla mey-kede ḫum ola şikest mül mi ḳala  

yıḳılıp git- [1] Çekilip gitmek, defolup gitmek. 

K32/29 Ḳomayup ṭaşı ṭaş üzere yıḳılsun gitsün  
Bozıvirirsem anı tā ḳalmaya hı ̇̄ ç timsāli  

yılda bir kez [1] Yılda bir defa, senede bir kez. 

K28/1 Yılda bir kez ʿarż ider ʿālemde çün dı ̇̄ dār gül  

Lı ̇̄ k ḥüsnüñ gülşeninde açılur her-bār gül  

yıldızı düşkün [1] Talihsiz, bahtsız.  

G76/14 Ṣorar iseñ ṣanemā ger kim ola Nebẕī-i dil-rı ̇̄ ş  
O ki bir yıldızı düşkün der-i baḫtı ḳapanıḳdır  

yıl [2] Dünya'nın, Güneş çevresinde tam bir 
dolanım yapması için geçen 365 gün, 5 saat ve 49 dakikalık 

zaman, sene. 

K22/6 Ḳudūm-ı ceşn ile āsūdedir diller elemlerden  

Bu şevḳı sevḳ ider ʿālemde ancaḳ yılda bir devrān  

K15/26 Ṭıfl-ı dil gūyā olup didi hemān 
Çoḳ ḳatı ḳış oldı bu yıl yā ebı ̇̄   

yil [2] Yel, rüzgâr. || Boş, beyhude. 

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

K27/10 Ṣu gibi dosta revānım velı ̇̄  bı ̇̄ gāneye od  
Ser-i aġyāra ḳızıl yil ḳadem-i yāre tozum  

yil- [8] Koşmak, seğirtmek, hızlı hızlı yürümek. || 
Esmek. 

G213/3 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

G359/9 Deşt-i ḥayretde yiler her dem ṣabāveş cān u dil  

Sen gözi āhūyı ṣayd içün iderler hāy u hūy  

Kt12/4 Yeter hicriñde gezdi şāhım irgür ʿıyd-ı vaṣlıña  
Bu bı ̇̄ -pā vü seri kim rāh-ı ʿaşḳıñda yiler oñmaz  

G225/10 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

G87/3 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

Kt26/2 Düşüp itler gibi ardınca gezersin her dem  
Yetişür yilme raḳı ̇̄ bā yıḳılup var ṣavul  

Mr3/10 ʿAşḳ ile şeydā olupdur ḥāl-i İbrāhı ̇̄me baḳ  
  Serserı ̇̄  vaṣlı hevāsında yiler yalın ayaḳ  

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi 

yil es- [2] Rüzgâr esmek. || İşler yoluna girmek. 

G259/10 Dil zevraḳını ṣaldım gird-āb-ı belā içre  
Eser mi muvāfıḳ yil yaḫud ḳala mı bilmem  

Kt4/8 Ḥükm-i takdı ̇̄ r-i Ḫudādır rāżı ̇̄  ol  
Çūb deprenmez eger yil esmese  
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yil gibi [8] Çok hızlı bir biçimde, çabucak, hızla. || 

Ortalığı kasıp kavurma. 

G213/3 Kūh u ṣaḥrāda yiler yil gibi şeb rūz ṣabā  
Seni arar seni cānā bulımaz cāñı seniñ  

Tr2/34 Ol sebebden kim esāsı bir hevā imiş dirı ̇̄ ġ  
Yil gibi sürʿat ile geçmektedir bu rūzgār  

G129/1 Yil gibi sürʿat idüp geçmekdedir bu rūzgār  
Niçe şāhānıñ çürimiş cismidir tozan ġubār  

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

N28/1 Yoḳ ḳarārım bir mekānda yilerim yiller gibi  
Çeşmimiñ yaşı dem-ā-dem boş ider seyller gibi  

G150/3 Ḫāk-i pāy ol yil gibi yil rāh-ı ʿaşḳında ḳoma  
Çeşme-i çeşmiñ ṣusuz tennūr-ı sı ̇̄ neñ nārsız  

yile var- [1] Heba olmak, havaya gitmek, boşa 

gitmek, heder olmak, savrulup telef olmak. 

G298/6 Seyle virdi dehri yaşım āteşim söyünmedi  
Yile vardı ʿömr ṭopraḳ başıma şimden-gerü  

yile vir- [2] Rüzgarda savurmak. || Boşa harcamak; 
heba etmek. 

K8/28 İrdi aña bād-ı fenā çün  
Virdi yile berg-i ḫazānvār  

G199/11 Virir ol āfet-i devrān yile ʿāşıḳlarını  
Sözimiz gerçege çıḳmaz ise ger biz yalanıḳ 

yıllar [1] Yıllarca, senelerce. || Uzun süre, uzun 
zamandan beri.  

K36/18 Ricāliñ himmeti üstünden aṣlā olmasun eksik  
Ḳalup yıllarla sābit olsun ol cāy-ı muʿallāda  

yimek [1] Yemek. || Emek vermeden dünya 

nimetlerinden yararlanmak. 

G208/8 Çekerim cevriñi ben ġayra vefā eylersin  
Bu meseldir kimine yimek ü kimine emek  

yimiş vir- [1] Ürün vermek. 

G91/8 Nihāl-i tāzedir ol ḳadd-i dil-cū  
Virir her demde nev-bāve yimişler  

yine [140] "Bir daha, tekrar" anlamlarında zarf. || 

Her şeye rağmen, yine de. 

B6/1 Eyleyüp sell-i süyūf ol şeh gelür yine yaman  

El-amān ol ġamzesi cellād elinden el-amān  

B8/2 Gözüm düş oldı şeb bir meh-ʿiẕāra  
Yine ṣubḥ olmadın vardı kenāra  

G1/2 Felek Leclācını gör kim virir ruḫ ṣayd ider filhā  
Cinānāsā müzeyyen yine ḥüsnüñ bāġ-ı gülzārı  

G7/10 Āl ile ṣayd eylemişken Nebẕiyā murg-ı dili  
Bir nigāh itmez yine ol gözleri ala baña  

G14/3 Sı ̇̄ nemi dāġ-ı ġam ile lālezār itdim yine  
Bāġbān-ı dehr seyr idüp begendi cā-be-cā  

G23/1 Yine ol nāzenı ̇̄ niñ pı ̇̄ şesi cevr ü cefādır hep  
Baña nisbet velı ̇̄  aġyārına mihr ü vefādır hep  

G30/10 Kül oldı yandı cismim firḳatiñle  
Viṣāliñdir yine cān ile maṭlūb  

G31/2 Cevr ile ten ḳaṣrını ḳıldıñ ḫarāb  
Yine luṭfuñla idüp maʿmūr yab  

G40/1 Sı ̇̄ nemde açup şerḥa yine ol sehı ̇̄ -ḳāmet  
Üstünde ḳodı ḫāl-i ruḫı daġ-ı saʿādet  

G57/9 Dūr u mehcūrsın o şāhıñ āsitānından yine  
Nebẕiyā gördüm seni deşt-i belāda ke’ş-şebaḥ  

G65/10 Luṭf ile güldür gerek ḳahr ile öldür bendeñi  
Rāżıyım senden yine ger eylesen eşkimi rūd  

G67/10  Varma bāb-ı dil-rübāya git raḳı ̇̄ bā kim seniñ  

Mebdeʾiñ ḳaʿr-ı saḳardır var yine oldur meʿād  

G74/1 Yine meyl itdi dil bir nev-civāna kim ser-āmeddir  
Ṣarılmaḳ ol semen-sı ̇̄māya bir kez ʿömr-i sermeddir  

G89/3 Çeşm-i ḫūn-ḫ˅ārıñ yine ġaddārlıḳdan çekmez el  

Düşmüş ayaḳda ḳamu ḫalk dād ider feryād ider  

G93/7 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

G94/10 Yād-ı lebiñe meykedede Nebẕī içüp mey  

Gördüm yine şāhāne oturmuş Keye benzer  

G96/2 Çıḳmasun rı ̇̄ ḥ diyü ṣūfı ̇̄  götün ṭurma ṣıkar  
Ḳarnı bir ṭolu ṭulumdur yine ṣıḳdıḳça çıḳar  

G96/9 Ne ʿaceb ṣaçma bayır söylediñ ey Nebẕī yine  

Ḳarışıḳ ışıḳ aşı oldı ḳavāfı ̇̄  vü fıḳar  

G101/2 Eşk-i dı ̇̄ dem gitdügünce cūş idüp ṭuġyān olur  
Bu durur ḫavfım yeñiden yine bir ṭūfān olur  

G102/13 Yazan derdim yine ṭūmār-ı dehre  

Gözüm yaşıyla Nebẕī bu ġazeldir  

G118/1 Yine irişdi yay ayı firāḳ eyyāmına beñzer  
Gözüm ḳan ṭoldı yāriñ tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-āşāmına beñzer  
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G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  

Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G120/14 Dime vāṣıl olurum Nebẕī rumūz-ı yāre  
Ne diseñ yine dehende niçe esrārı ḳalur  

G137/7 Vaʿd idüp vaṣlıñı ṣaldıñ bizi ferdāya yine  
Bu aġız dadı ile biz daḫı çoḳ yalanuruz  

G138/5 İrişdi yine mevsim-i gül güller açıldı  
Ammā ki ruḫuñ verdi gibi sebz ü ter olmaz  

G142/1 Vaʿde-i vaṣl eyleyüp gitdi yine cānānımız  
Ey ecel gel bārı ̇̄  ḳatlan tā gelince cānımız  

G148/5 Ārzū-yı Yūsuf-ı dildir yine çāh-ı ẕeḳan  
Mıṣr-ı dehr içinde meyl-i manṣıb u cāh eylemez  

G149/2 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız  
Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

G151/7 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

G161/13 Ḥālet-i ʿaşḳ ile ser-gerdān u ḥayrānsın yine  
Nebẕiyā sende bayaġıveş degil gidiş ṭurış  

G163/1 Dūr olup yāra yine aġyāra hem-dem oldum uş  
Ayrılup gülden çü bülbül ḫāra hem-dem oldum uş  

G172/9 Yine mirʾāt-ı diliñ Nebẕī mücellā idegör  
Mey-i nāb ile ki çün jeng-i elem eyledi paṣ  

G174/10 Her ṭarafdan ʿasker-i ġuṣṣa hücūm itdi saña  

Eyle pes keyfiyyetiñ varup yine sulṭāna ʿarż  

G177/10 Nebẕiyā ol māh ger ḫaṭṭ-āver olduysa daḫı  
Maʿnı ̇̄ de ṭāvūs-ı cennet bil yine itme ġalaṭ  

G180/7 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

G184/1 Ol ḳadar oldı ciger ḳanı yine dı ̇̄ demde cemʿ  
Kesret-i demden döküldi ḳalmadı bir ḳaṭre demʿ  

G184/9 Rūz-ı vaṣlıñ ārzū idüp yine pervānevār  

Nebẕī-i şeydā yanar hicriñ şebinde hem-çü şemʿ  

G192/3 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  
Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G194/5 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

G194/13 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

G198/7 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G202/3 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G203/12 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  

Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G209/8 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G217/3 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

G220/10 Ne ḥāletdir ki ʿaşḳ odı fürūzān olmada Nebẕī  
Aḳar her dem yine eşkim söyündürmez budur 
müşkil  

G229/17 Yine şāʿirleri hep deng ü ḥayrān eyledi Nebẕī  
Yazılan defter-i dı ̇̄ vān-ı şiʿre bu nev-ı ̇̄ cādım  

G253/6 Luṭf idüp vaʿd eyledi cevr ü cefālar cānıma  
Ḥamd ola Mevlāya kim ey dil yine iḥsāndayım  

G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  

Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G257/5 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfına yine ʿazm eyledim  
Uġradı deşt-i belāya ey ʿaceb rāhım benim  

G258/1 Ġam-ı laʿliñle şehā ṭoldı dü çeşmim yine dem  
Cigerim nāvek-i dil-dūzuñ ile oldı verem  

G264/12 Ne deñlü cevr iderse eyleyüp mihrini aġyāra  
Yine ol māh-rūya dem-be-dem şevḳım olur 
muḥkem  

G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  
Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

G277/3 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G278/11 Böyle āfetken yine ʿālem ḳamu kurbānıdır  
Görmege bir kez cemālini iderler cān revān  

G280/9 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülfi çevgān  

G288/17 Yine Nebẕī cihānda añılursın  
Ġaraż çün ad imiş şiʿr ü ġazelden  

G310/9 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G311/1 Yine irdi bahār el-ḥamdülillāh  
Bezendi sebzezār el-ḥamdülillāh  

G315/5 Yine ʿaşḳıñla bir ad eyledim cānā bi-ḥamdi’llāh  
Elif-ḳaddiñ ḫayāliyle dönüpdür ḳāmetim dāle  

G315/13 Ḳızıl ḳana bulaşmış çehre-i zerdiñ yine Nebẕī  
Ḳara baḫtıñ açılmaz böyle düşdüñ ālden āle  
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G318/10 Olup pā-māl şeb-i hicriñde ḳaldıñsa ayaḳlarda  

Eliñ açup seḥer yine derūnı ̇̄ den duʿā eyle  

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

G319/9 Var surāḫı ̇̄ niñ yine cām ile bir gizlü sözi  
Meclis-i ḫāṣṣıñda virmişlerdi gördüm fem feme  

G322/1 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G322/2 Ḫurrem ol ey dil bugün cānāneyi gördüm yine  
Āşinā-yı yād olan bı ̇̄ gāneyi gördüm yine  

G322/4 Ṣaf ṣaf olmuş baġlayup el niçe meh-rūlar aña  
Ḳarşu ṭurmuş ol meh-i tābāneyi gördüm yine  

G322/6 ʿĀlem-i ḥüsn içre daʿvā-yı cihān-gı ̇̄ rlik ḳılan  
Ġamzesi Rüstem şeh-i merdāneyi gördüm yine  

G322/8 Bāde-i naḫvetle mest olup o şāh-ı nev-civān  
Ḫançer elde gözleri mestāneyi gördüm yine  

G322/10 Vaṣl-ı vaṣl olduñ ṣaḳın ḫavf itme dirdiñ dil-berā  
Neyleyim ammā dem-i hicrāneyi gördüm yine  

G322/12 Çün yasaġ olmuşdı dün mey-ḫānede nūş itmege  
Müjde açmışlar bugün mey-ḫāneyi gördüm yine  

G322/14 Nebẕiyā bārān-ı eşkiñ lüʾlüʾ-i şehvār olur  
Ol ṣadef-fem dişleri dür-dāneyi gördüm yine  

G324/7 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  

Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G327/3 Yine nūş idelim cām-ı şarābı  
Devādır dirler anı ḫārḫāra  

G327/21 Bugün Nebẕī yine ḫurrem durur dil  

Leb-i dil-berden irdi aña çāre  

G328/8 Ḳorḳarım ʿālemi ġarḳ-āb ide ey serv-i nihāl  
O ḳadar dökdi yine dı ̇̄ delerim ṣu bu gice  

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G331/1 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G331/2 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G331/2 Yine düş oldı göñül bir ruḫı gül-gūna yine  
Yine irişdi elem bülbül-i maḥzūna yine  

G331/3 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

G331/4 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  
Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine  

G331/4 Yine ol kāküli leylānıñ sevdāsıyıle  

Yine ṣaḥrāya çıḳup iş ola Mecnūna yine 

G331/5 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G331/6 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G331/6 Yine Ferhād olup ol Ḫüsrev-i şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehene  
Yine ṭaġlara düşüp ʿazm ide hāmūna yine  

G331/7 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

G331/8 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

G331/8 Yine pervāne-ṣıfat şemʿ-i cemāliyle yanup  
Yine pür-āteş olup atıla kānūna yine  

G331/9 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  

Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G335/13 Ḥālimi ʿarż idemem Nebẕī yine  

Ol güzeller şāhı yāre āh vāh  

G336/9 Ṣaded-i mūy-ı miyānında düşüp baḥse yine  

ʿUlemā medresede ḳı ̇̄ l ile ḳāl eylemede  

G343/1 Yine meyl itdi göñül bir şeh-i vechi ḳamere  
Reh-i ʿaşḳında ḳoyup pā işin irgürdi sere  

G343/4 Varaḳ misāli perı ̇̄ şān u perākende ḳılup  
Yere urdum yine ben şı ̇̄ şe-i nāmūsı yere  

G344/9 Yine dürr-i Necef dizdiñ sen ey dil rişte-i naẓma  
Degil mi ya bu gevher gūş-ı hūş-ı şāha şāyeste  

G356/9 Ḫāk olup düşdüm yine baḳmaz bu ādemlik midir  

Dostlar Nebẕīye baḳuñ ol perı ̇̄ -ḫū n’eyledi  

G362/8 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G365/5 Yine dün ṭanışıḳ itdim dil ile gizlice ben  
Ne didimse dem ola her sözime didi belı ̇̄   

G376/1 Yine bir nāzenı ̇̄ niñ mübtelāsı  
Olup dil artdı endūh u belāsı  

G380/5 Reh-i ʿaşḳ içre bunca bār çekmişken yine ʿuşşāḳ  

Ne ḥāletdir ki ḫ˅āhiş eylemezler yārdan ġayrı  

G385/14 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   
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G397/5 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  

Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  
Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey  

K4/1 Gel ey nefs añla bu ḥāli yine müncer olur bu şān  
Gözetme ġayrı aḥvāli ḳulaġıñ ṭut baña bir ān  

K10/5 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

K21/2 Gel ey dil ṭuhr-ı istiġfār-ile cān u teniñ pāk it  
Yine māh-ı ṣıyām irişdi menhiyyātdan imsāk it  

K23/20 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

K26/15 Yine bu silsile-i ʿaşḳı ṭaḳup boynuma dost  
Dönüp eydir ki bekle muṣlıḥ-ı şeydā degilim  

K26/23 Nedir ey dil çıḳup ortaya yine ʿarż-ı melāl  
Epsem ol sen didigiñ ʿāşıḳ-ı rüsvā degilim  

K27/26 Ne revādır ki birāder ḳazasın rāhıma çāh  
Sañadır ol yine ḳaz bārı ̇̄  büyükçe omuzum  

K32/58 Ne ḳadar cimri vü bı ̇̄ -baḫt ne ḳadar mücrimsem  
Umarım senden İlāhı ̇̄  yine ferruḫ-fāli  

K33/20 Dil-i sengı ̇̄ nine ṭaşlar urılur lā-yuḥṣā  
Yine ol ḳara göñül şerm-ile bı ̇̄ -dil olmaz  

K34/18 Duḫūl-i şehr-i İslāmbul ḳıldı  

Ġulām-ı dil olup yine mükedder  

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt17/14 Ḫudā virdi niçe evlād ḳamunuñ ʿömri var olsun  
Ṭoġurdı bir güzel oġlan bu demde yine madamā  

Kt18/21 Yine baʿs oldı sūy-ı devlete uş ʿizz ü ferr ile  
Meseldir bu kim olur aḳdıġı mecrāya cārı ̇̄  mā  

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

Kt24/3 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  
Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

Kt27/3 Vaʿde-i vaṣlını uş yār yine yarına ḳodı  
Ṣabr it elbet bu yalanıñ çıḳısar ʿāḳıbeti  

M3/15 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

Mş2/31 Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

Mş2/32 Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  

Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

Mş2/33 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

Mş2/34 Açılup ġoncaveş evvel görinür nevri yine  
Bozup eṭvārını ʿaksine döner fevri yine  

Mş2/35 Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Mş2/36 Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

Mş2/37 Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

Mş2/38 Nekebāt-ile ṭoludur vaṣat u gevri yine  
Saña maʿlūm ola diḳḳat idücek ġavrı yine  

Mh3/17  Düşdüm efġāna yine bülbül gibi ey gül-dehen  
    Āteş-i ʿaşḳıñla yanup oldı kül cān u beden  

Mh3/19 Luṭfuñı aʿdā görür şāhım yine cevriñi ben  
    Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

Mü3/1 Ey dil yine āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb  
Göründi yüzüñde  

N16/1 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

N43/2 Bahār oldı irişdi rūz-ı Nev-rūz  

Yine ʿayş u ṭarabnāk oldı şeb rūz  

Tc1/51 Böyle nüzhet baḫş iken illā yine ider ḫazān  
Bir gün istiʿlām içün bu sırrı bülbülden nihān  

Tc2/6 Meyl eyler-iseñ kākül-i Leylāsına anuñ  
Ey dil yine Mecnūn gibi ṭaġlara düşersin  

Tr2/1 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

yir [8] Bulunulan mahal, yer, mekân, mevki. 

G13/9 Yirde gökde ʿāşıḳıñ ins ü melek  

Ṭolıdır mihriñle bu arż u semā  

G68/2 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  
Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

G106/4 Bıraḳup elden efendim bu dili ḳılma şikest  
Düşe bir şı ̇̄ şe havādan yire ṣad pāre düşer  

G208/10 Alabilsem dehen-i pür-fiteniñden fetvā  
O raḳı ̇̄ b-i seg-i bı ̇̄ -dı ̇̄ niñ idem yirini ḥak  

K28/17 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  
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M3/8 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  

Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

M3/8 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

Mş1/26 Lı ̇̄ kin olıcaḳ ḫazān elbet çeker ḫamyāzesin  
Ey göñül suḫriyye çoḳdur ḳanḳı yirin yazasın  

yir demür gök baḳır [1] Çorak ve sıcak bir yer. || 

Şartların zor, imkânların kısıtlı olması ve hiçbir yardım gelme 
umudunun olmaması. 

K15/15 Yir demür gök baḳır idi dem-be-dem  
Rūz berf yaġardı her ayas şebi  

yir gör- [1] Yerini yapmak. || Bir durum için uygun 

zemin hazırlamak. 

K28/17 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  
Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

yir it- [1] İz bırakmak. || iyice yerleşmek; yer 

tutmak. 

G372/8 Uyutmaz kimseyi rāḥat ḳomaz şeb rūz ʿālemde  
Fiġān u āh-ı dil ḳalb-i şerı ̇̄ fiñde yir itmez mi  

yir ḳalma- [1] Yer kalmamak, yerin olmaması. 

G214/13 Sı ̇̄ ne-i Nebẕīde bir yir ḳalmadı  

Daḫı çoḳdur tı ̇̄ r-i müjgāneñ senin  

yir yir [1] Kısım kısım, bölüm bölüm. || Orada 

burada, bazı yerlerde. 

G53/11 Dāġ yaḳ sı ̇̄ neñde yir yir şevḳ-ı ruḫsār ile var  

Ġam şebinde çün saña lāzım durur şemʿ ü sirāc  

yir yoḳ [1] Yer yok, yer kalmama. 

G319/7 Şöyle kesret var yine yoḳ bir ayaḳ baṣmaġa yir  
Söykenüpdür ḫāne-i ḳalbimde bi’llāh ġam ġama  

yirden göge dek [1] Yerden göğe kadar, çokça, 

aşırı. 

G44/11 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  

El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

yirden göge ir- [1] Yerden göğe ulaşmak. || 

Ulaşabileceği son noktaya varmak. 

K32/17 Hele yirden göge irdi bize cevri devriñ  

Yetişüp ġāyetine ḥı ̇̄ le vü mekr ü āli  

yire ur- [1] Yere vurmak, kırmak, parçalamak, 

atmak, yok etmek. 

K32/25 Yaḳamızdan yapışup urdı boyumuzca yire  

Düşeniñ ʿādet olupdur ki elin almalı  

yiri var [1] Uygundur, hakkı vardır. 

M4/9 Aṣılsa yiri var Manṣūrvārı ̇̄   
Ṣaḳın yanına yaḳlaşdırma nārı  

yiri yoḳ [1] Zaman ve imkan olmama hali. || Uygun 

değil. 

G212/2 Neyler ol aġyār elinde dāmen-i pākiñ seniñ  

Yiri yoḳdur dāmeninde ḫār u ḫaşākıñ seniñ  

yirine [1] Yerine, karşılığında. 

G7/5 Ṭoġduġum dem süt yirine virmiş anam daḫı sem  
Dāye ġam māmı elem hem hemm imiş lālā baña  

yiter [1] "Kâfi, artık dur, yeter artık!". 

G39/16 Eridim tābiş-i ʿaşḳ ile hem-çün sürb luṭf eyle  
Yiter ḳotarma ḳabdan ḳaba bir ḳālıbda ifrāġ it  

yitiş- [1] Ulaşmak, vasıl olmak, yetişmek. 

Kt3/30 Bularıñ vaṣf-ı ḳadr ü pāyesi olunsa ger taʿdād  
İrişmez ḥabbe-i ẕerre yitişmez dāne-i ḫaşḫāş  

yitmez mi [2] Yetmez mi? Kâfi gelmez mi? || 

Elbette yeter. 

G372/2 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  

Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

G372/1 N’idersin ey kemān-ebrū baña bu cevri yitmez mi  

Ne dirsin tı ̇̄ r-i āhım pūte-i eflāka yitmez mi  

yitür- [1] Sâhip olunan bir şeyi Kaybetmek, ondan 

yoksun kalmak, zâyi etmek. 

K10/10 Reh-i ʿaşḳ içre bir ferzāne güm itdim ki dil dirler  

Yitürdüm ʿaḳl u fikrim bulmadım arayı arayı  

yı ne [1] Yine, yeniden, bir daha, tekrar, gene.  

Tr1/1 Yı ne bı r hı ̇̄ z ü ʿalaḳ ḥı cvı ne āġāz eyledı m  
Bı r mufaṣṣal yazayım dı dı m velı ̇̄  az eyledı m  

yoġ [16] Bulunmayan, mevcut olmayan, olmayan, 
bulunmayan şey. 

G10/1 Ḫāṭırımda yoġ idi cānā bu işden mā-ʿādā  
Kim idem rūḥ-ı revānım sen şeh-i cāna fedā  

G84/12 Naẓar itmezse n’ola ḫāk-i rehine ol şūḫ  
Yoġ aña ḥüsn ile hem-tā şeh-i istiġnādır  

G167/12 Oḳıdum İncı ̇̄ l-i ʿaşḳı kim ṣanem-ṣūretlere  
Yoġ imiş mihr ü vefā cevr ü cefā hemvār imiş  

G329/4 İdersin her nefes biñ mürde iḥyā  
Bu muʿciz yoġ idi ʿI ̇̄ sı ̇̄  Nebı ̇̄ de  



1145 

 

Mh3/13  Yoġ-imiş sende ḥaḳı ̇̄ ḳat böyle bilmezdim seni  

     Āşinā olup ʿadūya şimdi terk itdiñ beni  

K20/6 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

G150/6 Yāre var aġyār içün ḫāṭır-perı ̇̄ şān olma hem  
Yoġ imiş çün kim fenā bāġında bir gül ḫārsız  

G167/17 Dāʾ-i ʿaşḳa yoġ imiş dermān ṭabı ̇̄ b-i dehrde  
Bu keş-ā-keş ʿāşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye nā-çār imiş  

G168/1 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G168/2 Künc-i ʿuzlet gibi şaḫṣa cāy-ı ʿizzet yoġ imiş  
ʿĀrife künc-i ḳanāʿat gibi devlet yoġ imiş  

G168/4 Rezm-i ʿālemde tecerrüdle teferrüd eylemek  
Bir ġanı ̇̄met māl imiş kesbinde ʿusret yoġ imiş  

G168/6 Derd-i dürdı ̇̄ den muṣaffā olduġıyçün ṣūfiyā  
Bāde-i ṣāfı ̇̄  ḳadar ġayrıda ḥürmet yoġ imiş  

G168/8 Vaṣldan fāriġ temettüʿ eylerim hicrān ile  
Ey şeh-i ḫūbān çü bildim sende himmet yoġ imiş  

G168/10 Kākülüñ pā-māl-i ḥüsn olup yatur anuñ daḫı  
Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreveş başında devlet yoġ imiş  

G397/6 İçerim ḫūn-ı ciger ġam yine gitmez bildim  
Neşʾe bulmuş yoġ imiş cām ile Cemden ġayrı  

Tc2/34 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  

Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

yoġ iken [2] Yokken, mevcut değilken. 

G218/11 Duḫter-i rez gibi bir ġar yoġ iken ḫum-ḫānede  

Anı der-ʿaḳd eylemiş ḳavvād imişsin ey göñül  

G348/6 Gūşe-i mey-ḫānede hem itdim isbāt-ı vücūd  
Yoġ iken pı ̇̄ r-i muġān bezminde var oldum hele  

yoġ ol- [2] Ortadan kalkmak, kaybolmak. 

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

K5/2 Müddet-i aʿmār-ı ādem her ne miḳdār olsa çoġ  

ʿĀḳıbet ṭomār-ı ʿālemden olur bir demde yoġ  

yoḫsa [17] Yoksa, aksi halde, şayet. 

G19/4 Defʿ-i ġam içün vardım oldı elemim efzūn  
Ġam-ḫāne midir yoḫsa mey-ḫāne degil mi yā  

G44/7 Başımda hemān ḳaldı ki ot bitmedi yoḫsa  
İrişdi felekden aña biñ gūne felāket  

G73/2 ʿĀlemi ḳılan mücellā ol meh-i enver midir  
Yoḫsa ol burc-ı melāḥat üzre saʿd aḫter midir  

G95/12 Ārzū-yı merg ider cānım firāḳıñdan seniñ  

Yoḫsa kendü kendüzünden mevtini ister mi var  

G108/6 Bestedir dāʾim dehānıñ kim nühüfte dişleriñ  
Yoḫsa dendānıñ ṣadefde lüʾlü-i lālā mıdır  

G142/12 Fülk-i dil gird-āb-ı ḥayretde ʿaceb ġarḳ ola mı  
Yoḫsa bir dermān ider mi aña keştı ̇̄ bānımız  

G148/12 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G214/4 ʿĀşıḳa yaḳlaşmamanıñ aṣlı ne  
Yoḫsa pend ider mi ol āneñ seniñ  

G219/10 Luṭf idüp Nebẕīye bir būse ʿaṭā ḳıldı lebi  
Bilemem ḳarż mı ola yoḫsa ki caba mıdır ol  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G259/6 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  
Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G324/9 Yazıḳdır Nebẕīye cevr itmegil bi’llāh kim yoḫsa  

Sever iʿrāż idüp senden diger āheste āheste  

G382/16 Ṣorup öldürmek āyı ̇̄ n-i ezeldir  
Şehā yoḫsa size ʿādet degil mi  

K2/47 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  
Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

K32/10 Gözi erbāb-ı ḫıredden degeri görmez hı ̇̄ ç  

Yoḫsa yanında mıdır ehl-i ḫıred tamġalı  

Mş1/69 Yoḫsa ṣoñra fāʾide virmez hezār āh u fiġān 

Tr1/19  yoẖsa ṭatmaḳ mı murādıñ ṣiḳlerı  ʿālemde hep  
 çāşnı ̇̄ -gı ̇̄ r mı sı n nedı r ẖvāhı şı ñ ı çı n ey bı ̇̄ -edeb  

yoḳ [142] Bulunmayan, mevcut olmayan, olmayan, 
bulunmayan şey. 

G13/2 Kākülüñ dil murgına dām-ı belā  
Bend olan bı ̇̄ -çāreye yoḳdur rehā  

G19/5 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

G38/10 ʿİmāret eylegil göñlüm ḫārābın  
Merāmet yoḳ mı sulṭānım merāmet  

G53/14 Nebẕiyā çün resm ü ḳānūnı budur her-cālarıñ  
Ġāyetı ̇̄  çekseñ gerek bir vech ile yoḳdur ʿilāc  

G63/8 Bāġbānam bunca demdir bāġ-ı ḥüsnüñde velı ̇̄   
Virmediñ şeft-ālı ̇̄  bir kez yoḳ mıdır sende cevād  

G81/9 İşüñ yoḳ varma bāb-ı dil-bere sen bir seg-i nersin  
Raḳı ̇̄ bā ṣayd-ı ḫınzı ̇̄ re saña ben var dir isem var  
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G99/3 Bı ̇̄ -vefā vü pür-cefā ʿuşşāḳa aṣlā raḥm yoḳ  

Dem-be-dem aġyāradır luṭf u ḥisānıñ ey püser  

G115/1 Benim ṣabr u ḳarārım yoḳ seniñ inṣāfıñ ey dil-ber  
Yanam pes nār-ı ʿaşḳa tā olunca bu tenim aḫker  

G135/8 Menʿ idersin ṣūfiyā bizi şarāb-ı ṣāfı ̇̄ den  
Ola kim terk ideyüz bir gün çü yoḳ ıṣrārımız  

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G154/5 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

G161/3 Ḥamdü li’llāh çār-sūy-ı ʿaşḳda yoḳdur kesād  
Ġam alur ġam ṣatarız eksik degil alış viriş  

G191/1 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G191/2 Ṣanma kim mihr ü maḥabbetde şehā cānım da yoḳ  
Ḫāne-i ḳalbimde andan ġayrı mihmānım da yoḳ  

G191/4 Gitdi ʿaḳl u ṣabr u dil ʿaşḳıñla bı ̇̄ -kes ḳaldım uş  
Ḥālimi ʿarż itmege yanımda yārānım da yoḳ  

G191/6 Ḫoş muṣāḥibdi baña hicriñ deminde dūd-ı āh  
Āh kim ol daḫı ṭurmaz bir nefes yanımda yoḳ  

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  

Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

G191/10 Ḳurṣ-ı dāġım bu durur cānā kilāb-ı kūyuña  
Andan özge sofra-i sı ̇̄ nemde hem nānım da yoḳ  

G191/12 Ḫuşk bir ābı ṣoġulmuş çāha döndi gözlerim  
Eşk ü yā demden eser bu çeşm-i giryānımda yoḳ  

G191/14 Cān dilermiş Nebẕiyā ol rūḥ-ı sānı ̇̄  vaṣlına  
Derd-i hicriyle helāk oldum benim cānım da yoḳ  

G194/1 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G194/2 Niçe mesrūr olayım ġamsız olur ānım yoḳ  
Ne neşāṭ ire dil ü cāna ki cānānım yoḳ  

G194/6 Yine pā-māl-i firāḳ olalı ser-gerdānam  
Ġuṣṣadan özge daḫı destimi alanım yoḳ  

G194/8 Bu ġarı ̇̄ b ilde ölürsem kim ola ādem aña  

Oḳuyup Fātiḥa üstüme duʿā-ḫ˅ānım yoḳ  

G194/10 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G194/12 İftiḫār eyleme ey ḫ˅āce baña ṣanma beni  
Dişi dürr aġzı ṣadef ṭudaġı mercānım yoḳ  

G194/14 Niʿam-ı cevrine müstaġraḳ iken yine o şāh  

Dir imiş Nebẕī-i bı ̇̄ -çāreye iḥsānım yoḳ  

G196/4 Cān virüp cān almaḳ oldı ḫ˅āce-i ʿaşḳıñ işi  

Yoḳ kesādı dāʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ  

G198/1 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G198/2 Ṣadefiñ beñzeye dendānıña dür-dānesi yoḳ  
Gerçi çoḳ lı ̇̄ k ele alına bir dānesi yoḳ  

G198/4 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G198/8 Yine ḳapıñdan ıraġ olalı üftāde gezer  
Beñzer ol merd-i ġarı ̇̄ be ṭuracaḳ ḫānesi yoḳ  

G198/10 Didiler meclis-i ḫāṣṣıñda görüp Nebẕī gibi  

O şehiñ şemʿine lāyıḳ daḫı pervānesi yoḳ  

G202/1 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G202/2 Ey hilāl-ebrū bugün rūyuñ gibi bedr ay yoḳ  
Meh gibi her-cāyı ̇̄ sin varmadıġıñ bir cāy yoḳ  

G202/4 Furṣat el virdi şehā aġyāra yār olduñ yine  
Ḫāk-i rāhıñdan velı ̇̄  üftādegāna pay yoḳ  

G202/6 Ḳāfda ʿAnḳā olursa sı ̇̄ nesin eyler şikāf  
Kirpigiñ gibi bir oḳ ḳaşıñ gibi bir yay yoḳ  

G202/8 Dāl-ı zülfüñle nihān olmuş begim cı ̇̄m-i cemāl  

Ṣād-ı ʿaynıñ ṣad hezārān şı ̇̄ ve eyler ṣay yoḳ  

G202/10 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

G202/14 Şeyn gelmez şānıña luṭf eyleyüp virseñ selām  
Mı ̇̄mveş beste-lebiñ güft-i feraḥ-efzāy yoḳ  

G202/16 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G202/18 Elf-ḳaddiñ nūn ide tā sen şeker-ḫā ʿaşḳına  

Ha dil-i Nebẕīde bundan özge aṣlā rāy yoḳ  

G203/1 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

G203/2 Leʾı ̇̄m olmuş cihān ḫalḳı kerem yoḳ  
Kerı ̇̄mü’ṭ-ṭabʿ olanlarda direm yoḳ  

G203/4 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

G203/8 Lebiñ öpdümse ger şeydālıġımda  
Deliye bu şerı ̇̄ ʿatde ḳalem yoḳ  
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G203/10 Ciger mecrūḥdur ġamzeñle yārā  

Dil-i pür-yārede ṣanma verem yoḳ  

G203/12 Raḳı ̇̄ biñdir seni teşhı ̇̄ r iden hep  
Yine yanıñda andan muḥterem yoḳ  

G203/14 Unutdurdı ġam-ı dünyayı ʿaşḳıñ  
Sürūrum serverā hem var u hem yoḳ  

G203/18 Mey-i laʿliñledir mestāne Nebẕī  
Dime sāḳı ̇̄  elinde cām-ı Cem yoḳ  

G211/1 Keremiñ yoḳ nedir ey şūḫ baña bu sitemiñ  
Sitemiñ cāna berāber idi olsa keremiñ  

G212/4 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G236/1 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G245/6 Gerçi ednālardan ednāyım belı ̇̄  ʿālemde ben  
İtmezem ʿizzet raḳı ̇̄ be yoḳ mıdır şānım benim  

G245/18 Bir gün ey Nebẕī-i şeydā ġayret-i aġyār ile  
Bilmişim ḫalṭ eylemekle yoḳdur aḳrānım benim  

G257/8 Gerçi meyl idüp ruḫ-ı zı ̇̄ bāña dil virdim saña  
Ṭavʿ ile düşdüm velı ̇̄ kin yoḳdur ikrāhım benim  

G259/5 Deryāca ġamım vardır bir ḳaṭre sürūrum yoḳ  

Baḥr-i ġama bu göñlüm yoḫsa ṭala mı bilmem  

G260/10 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

G264/2 Bu bı ̇̄mār-ḫāne-i ʿālemde n’ola derdmend isem  

Devāsız derde düşdüm derdim añlar yoḳ devāsın 
hem  

G264/13 ʿAceb meḥrem mi yoḳdur Nebẕiyā iẓhār ḳılmazsın  

Derūnuñda ḳalupdur dürr-i meknūnveş bu ġam 
müdġam  

G277/4 Baña ne ḫāk olursam yine aṣlım ḫākdir ammā  
Velı ̇̄  sen kān-ı ʿaşḳda misli yoḳ bir gevher-i ferdsin  

G296/4 Degirmen gibi her ne dāne gelse ögidür aġzıñ  
Diliñiñ baṣḳısı yoḳdur ʿaceb farfāra söylersin  

G308/1 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

G308/6 Cümleten tünd-ḫū vü ser-keş olmuş ebnāʾ-ı zamān  
Rıbḳa-ı emre iṭāʿat yoḳ ʿibādu’llāh-ile  

G329/14 Melekdir Nebẕiyā o ḫūb-ṣūret  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur insān u perı ̇̄ de  

G333/14 Gerekdir sı ̇̄m ü zer efzūn viṣāl-i dil-bere bi’llāh  

Velı ̇̄  yoḳdur seniñ Nebẕī iki cı ̇̄ biñde bir para  

G334/10 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G341/3 Terk iderseñ bendeñi ʿālemde dil-ber yoḳ mıdır  
Bend olur elbet göñül bir gözi ḳaşı ḳaraya  

G350/9 ʿAşḳ u şevḳ-ı cān u ten dil-sūz bildim sende yoḳ  
Bu dil-i şeydāda bul hep anları gel bülbülā  

G352/10 ʿAdı ̇̄ li ʿālem-i ʿuḳbāda vardır varsa ancaḳ  
Çü yoḳ emsāl ü endādı bu fānı ̇̄  dünyede ḥālā  

G358/14 Mey ü maḥbūbdan özge cihānıñ  
Kemāhı ̇̄  añladım yoḳdur meʾāli  

G364/4 Ḳan aġlamaġ ile laʿliñ firāḳıyla ʿalı ̇̄ l oldı  
ʿAbı ̇̄ r-i ḫāk-i rāhıñdan bu çeşme ṭūṭiyā yoḳ mı  

G364/6 Begim cevr ü cefādan ḥiṣṣemend itdiñ dil ü cānı  
Biraz luṭf u kerem ḳılsañ n’ola mihr ü vefā yoḳ mı  

G364/8 Görüp künc-i firāḳıñda gülersin ḥālime ḳış ḳış  
Raḳı ̇̄ bā ger bugün baña ise yarın saña yoḳ mı  

G366/8 Dāʾimā künc-i ḫafāda olmaḳ ister münzevı ̇̄   
Künc-i istiġnāya rāġıb yoḳ dil-i şeydā gibi  

G369/7 Yoḳ durur baḫtım dıraḫt-ı ṭāliʿim virmez semer  
Dil-güşāde itmeyen her dem beni bu ġam gibi  

G373/12 Elā ey ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥat  

Metāʿ-ı ḥüsnüñüñ yoḳdur mı bācı  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G378/4 Yemiş dil ḫ˅ān-ı vaṣlıñda ʿaḳı ̇̄ de  

Anıñçün sükkere yoḳ iştihāsı  

G378/10 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

G380/1 Dil-i şeydāya yoḳdur ārzū dı ̇̄ dārdan ġayrı  
Temennā eylemez bülbül gibi gülzārdan ġayrı  

G385/2 Ṭaʿn eyleme bu ʿāleme var diyü fenāsı  
Ger devlet-i ʿaşḳ-ile ola yoḳ mı beḳāsı  

G397/10 Ṭapuña bulmayıcaḳ Nebẕī-i dil-dāde vuṣūl  

Varacaḳ bir yeri yoḳ mülk-i ʿademden ġayrı  

K13/9 Gülşen-i ḥüsn ü behāda beste-fem bir ġonca yoḳ  
Gülleri pejmürde her yer verd-i raʿnā ḳalmamış  

K13/19 Yoḳ ḫaṭā itdiñ bu sözde tevbe istiġfār ḳıl  
Dime bilmezlik idüp bı ̇̄ -bāk u pervā ḳalmamış  

K15/1 Yoḳ şitāda ḥürmet ü ʿizz-i Nebı ̇̄   
Ey dil incitdi niçe ṭūṭı ̇̄  lebi  
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K24/26 Faḳrıñ libāsın key bil daḫı sen  

Anuñ gibi yoḳ hı ̇̄ ç sevb-i fāḫir  

K24/30 Her kim cihānda eyler ḳanāʿat  
Hı ̇̄ ç yoḳdur aña cānā muʿāṣır  

K26/19 Niçün iẓhār-ı ġam idem baña ġam-ḫ˅ār çü yoḳ  

Kime derdimi disem dir ki eṭıbbā degilim  

K27/5 Baña yoḳ sūz sözünde diseler aña ne söz  
Belı ̇̄  germābe-i meclis degilim ḳar u buzum  

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

K29/1 Ey dirı ̇̄ ġā bir ʿaceb ġafletdeyiz yoḳ intibāh  
Geçmede ʿömr-i ʿazı ̇̄ z her rūz u hefte sāl u māh  

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K32/43 Ṭapuña yaraya yoḳ ḫayr u ḥisānı aṣlā  
Ṭoludur defter-i aʿmāli şenı ̇̄ ʿ efʿāli  

K36/6 Müdebbir ʿāḳil ü hoşyār u ṣāḥib-rāy u bi-hem-tā  
Naẓı ̇̄ ri yoḳdur emsāli miyānında bu esnāda  

Kt19/7 Velı ̇̄  ḥacrında yoḳdı bir sülāle  
Ġamın defʿ ide tā anuñla her-gāh  

Kt21/3 ʿUlemā vü fużelāya keremi yoḳ bil anuñ  
İrişür devlete hep cehl ile gör ekser-i nās  

Kt22/2 ʿAceb efkende vü üftādesin ḫāk-i meẕelletde  

Eliñ ṭutmaz daḫı kimse dilā bilmem ki baḫtıñ yoḳ  

Kt30/2 Bir güzel gördüm cihānda misli yoḳ ʿālemde hı ̇̄ ç  
Aġzı ḥoḳḳa dişi incü yoḳdur anuñ münkiri  

M2/11 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

M2/12 Daḫı ünsāya da ʿāmiyyeti yoḳ  
Hele nā-ehl ile ünsiyyeti yoḳ  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

M3/3 Çüft işidir dime kim pāyesi yoḳ  
Düşüp ardın gider āvāzesi çoḳ  

Mr2/19 Tehı ̇̄ -destim duʿādan ġayrı yoḳdur armaġānım hı ̇̄ ç  
  Ḳabūl olsa bu ḳuşca cānım illā eylerim ḳurbān  

Ms2/19 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
  Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms2/19 Perı ̇̄ şān oldum efkār ile çün bildim selāmet yoḳ  
  Olunca tā-dem-i āḫar bu sevdāya nihāyet yoḳ  

Ms2/21 Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ 

             Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

 

Ms2/22  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ 

               Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet yoḳ  

 

Ms3/4    Dem-ā-dem cevr ü ḳahrıñdan göñülde başḳa ḥālet var 

              Teninde tāb-ı ṣıḥḥat yoḳ ne dilde daḫı rāḥat var  

 

Ms3/25  Ġarı ̇̄ b üftāde yoḳ Nebẕī gibi hı ̇̄ ç āsitānıñda  

              Geçüp ṣadr üzre aġyārıñ ṭurur her demde yanıñda  

 

N6/1    Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  

            Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

 

N6/2   Dirı ̇̄ ġā bu fenā içre benim bir yār-ı ġārım yoḳ  
           Enı ̇̄ s ü hem-demim hem-derd olur bir ġam-güsārım yoḳ  

N7/1 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N7/2 Ölsem ġam-ile kimseye ḥālim şu dimem yoḳ  
Sende daḫı ey yār-ı cefākār kerem yoḳ  

N7/4 Pür-nāvek-i ġamzeñle bu sı ̇̄ nem çü ser-ā-ser  
Ṣanma ki ṭabı ̇̄ bā dil-i bı ̇̄ -ġılda verem yoḳ  

N27/1 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

N27/2 Pister-i ġamda benim gibi daḫı bı ̇̄māre yoḳ  
Bı ̇̄ -ʿilāc u nā-devā pür-zaḫm bir bı ̇̄ -çāre yoḳ  

T1/13 ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye yoḳdur bu ʿilletden rehā  
Şöyle geçkindir ki ḳanda yatdıġın bilmez şehā  

Tc1/11 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/23 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/33 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/45 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/57 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc1/69 Yoḳ ṣadāḳat kimsede dostluḳ ḳamu ikrāh-ile  
Şimdi ḫalḳ ile geçinmek oldı eyva’llāh-ile  

Tc2/31 Ḳaldım yaluñuz mūnis ü ġam-ḫ˅ār daḫı yoḳ  

ʿAḳl u dil ü cān sersem olup bezm-i belāda  

Tc2/30 Çoḳdur reh-i ʿaşḳıñda düşüp ḫāk olan ammā  
Yoḳdur dil-i bı ̇̄ -çāre gibi daḫı fütāde  

Tr1/59 Ad u ṣanı  yoḳ kı  ol ad ı le yād ı dem velı ̇̄   
Dı yeyı m ser-defter-ı  hı ̇̄ zān  ḥüccetle elı   

Tr2/28 Ḥayf dār-ı derd-imiş mātem-serā imiş dirı ̇̄ ġ  

Sūdı yoḳ sevdā imiş ey ḫ˅āce ḥırṣ u ḫ˅āhişiñ  
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G55/8 Şāh-ı ʿaşḳa olmaġa miżyāf içün sı ̇̄ neñ gibi  

Yoḳ durur bāġ-ı cihānda ey göñül ḳaṣr-ı fesı ̇̄ ḥ  

G76/7 A begim ʿāşıḳıñım yoḳ durur inkāra mecālim  
İki çeşmimden aḳan eşk ü demim iki ṭanıḳdır  

G129/6 Gülleri pejmürde gülzārıñ perı ̇̄ şān sünbüli  
Yoḳ durur bāġ içre daḫı bir dıraḫt-ı sāyedār  

G255/5 Yoḳ durur bir yār-i ṣādıḳ ḥālimi ʿarż itmege  
Ey dirı ̇̄ ġā şerḥ olunmaz ḳāldir esrārım benim  

Mh4/21  Bu dil-i şeydāya meyliñ yoḳ mı bilmem ey perı ̇̄   
      Ḳılmadıñ luṭfuñla mesrūr itmediñ ġamdan berı ̇̄   

G364/2 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G364/10 Nedir feryād u zārıñ Nebẕiyā bülbül gibi her dem  
Bu bāġ içinde senden ġayrı cevre mübtelā yoḳ mı  

N52/1 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  
ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

N52/2 Felek-i baḫt-ı siyāhımda sitārem yoḳ mı  
ʿAcabā görmege ol māhımı çārem yoḳ mı  

N52/4 Gözimiñ yaşı revān oldı devā yoḳ senden  
A ṭabı ̇̄ bim ya benim bitmeli yārem yoḳ mı  

G395/6 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  

Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

K2/75 Yoḳ degil noḳṣānımız var iʿtiẕārımız daḫı  
Çün ki maḳbūldür lede’l-eşrāf ʿiẕār-ı dünyā  

yoḳ yire [2] Boş yere, hiç gereği yokken, nedeni 
olmadığı halde. 

K28/19 Yoḳ yire feryād ider şām u seḥer o ʿandelı ̇̄ b  
Bāġ-ı ʿālemde olur mı hı ̇̄ ç kim bı ̇̄ -ḫār gül  

K10/4 O çüfte beñleriñ seyr eyle ruḫsārında cānānıñ  
ʿAbesdir yoḳ yire sı ̇̄ nemde ṣorma çüfte yarayı  

yoḳış [1] Aşağıdan yukarıya gittikçe yükselen 

eğimli yer, iniş karşıtı. 

G161/1 Rāh-ı ʿaşḳ içinde birdir ey göñül yoḳış iniş  

Tek ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa gir olsun hemāñ varış geliş  

yol- [2] Koparmak, temizlemek. 

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

G235/8 Yārim raḳı ̇̄ be uydı uydı raḳı ̇̄ be yārim  
Yoldum ṣaḳalı ṣaçı ṣaçı ṣaḳalı yoldum  

yol [36] Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. || Amaç, maksat, uğur. 

G6/9 Yoluñda cānımı ḳurbān iderdim ben de Nebẕīveş  
Velı ̇̄  ey ḳadr bilmez bı ̇̄ -vefāsın pür-cefā her cā  

G35/5 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G54/7 Gözlerim ṣarf itdi varın yoluña  
Dirhem ü dı ̇̄ nāra oldı iḥtiyāc  

G138/13 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  

Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G142/10 Rāh-ı ʿaşḳa kim giderse resm-i ʿaşḳı bilsün ol  
Cān virüp baş oynamaḳdır yolımız erkānımız  

G152/6 Görüp bir māh-rū dil-keş civānı  
Ne ġam yolunda ger ser terk idersiz  

G182/5 Dirhem-i eşkin nisār itdi yoluñda gözlerim  
Ḳalmadı yādında aṣlā sı ̇̄m ile zerden ṭamaʿ  

G189/2 Tı ̇̄ r-i müjgānıña kim bu sı ̇̄ nemi ṭutdum hedef  
N’ola bir cānım yoluñda ḳaşı ya olsun telef  

G202/15 Yoluña başım fedā ḳurbānıñam biñ cān ile  
Dimesünler ṣaḳınup ʿālemde Ḥātem Ṭāy yoḳ  

G188/14 Şehā Nebẕīye ḳalmışdır reh-i ʿaşḳıñda cān virmek 
Hele aġyār-ı bı ̇̄ -ġayret bu yolda itmesünler lāf  

G205/1 Benem yoluñda şāhā cānı ḳurbān eyleyenden ilk  
Visāliñ ʿıydgāhında fedā cān eyleyenden ilk  

G217/8 Ne āteş-ṭabʿdır ey dil nigāh-ı ḫāk-i pāy itmez  
Gerekse ṣu gibi yolunda aḳ ya yil gibisin yel  

G224/6 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G225/7 Reh-i ʿaşḳ içre gir seyr eyle kim bir cādde yoldur 

ol  
Ṭarı ̇̄ ḳ-ı müstaḳı ̇̄mi unudup gel olma aḍ lel gel  

G252/11 Yolunda terk idem cān u cihānı  
İki ʿālem deger dı ̇̄ dārı gördüm  

G260/4 İrgürseñ eger ʿıyd-i viṣāliñe beni sen  
Ḳurbānıñ olam yolıña ey ḳaşı hilālim  

G268/10 Nebẕī-i şeydā-dile vaṣlıñ metāʿın ʿarż ḳıl  
Ol da beẕl itsün yoluñda niçe hemyān gel Ḥasan   

G289/1 Yoluña cānlar fedādır cānlarıñ çün cānısın  
Ġayrı dil-berler ḳuluñ sen cümleniñ sulṭānısın  

G302/10 Ṭarı ̇̄ k-ı ṣaʿbdır ʿaşḳıñ anıñçün sālik olmazlar  

O yolda şāhım ancaḳ Nebẕī-i şūrı ̇̄ dedir reh-rev  
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G324/5 Yolunda oḳ gibi ṭoġrı iken o ḳaşı yayıñ ben  

Cefā vü cevr ile ḳaddim eger āheste āheste  

G329/7 Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı iken ben  
Nedendir yayveş ḳaddim ḫamı ̇̄ de  

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G362/4 Ḫufyeten ḳılmış naẓar yāriñ ḥarı ̇̄m-i ḥüsnüne  
Söyleyin o çeşm-i ḫūn-pāşa arıtsun yolunı  

G362/6 Ġırra olma bu ṭarāvet ḥüsnüne bāḳı ̇̄  degil  
Baḳ gül-i raʿnāya gitdi ḥüsni ḳaldı yolunı  

G362/8 Siz daḫı ey gözlerim pāyına yārin ṣu döküñ  
Sildi süpürdi yine ferrāş-ı āhım yolunı  

G362/10 Ḳomaġıl Nebẕī raḳı ̇̄ bi āsitān-ı dil-bere  

Cennetü’l-Firdevse şeyṭānu’r-racı ̇̄miñ yolunı  

G381/7 Dı ̇̄ n ü dil ṣarf eylemişken ey ṣanem yoluñda ben  
Mümsik ü kāfir raḳı ̇̄ be iştirāk itdiñ beni  

G392/7 Yol azdırmış idim gı ̇̄ sū-yı şeb-gūnuñda ḥayretle  
Bi-ḥamdi’llāh cānā şevḳ-ı rūyuñ reh-nümūn oldı  

G397/3 Yoluña eşkimi ı ̇̄ sār iderek ḳalmadı pes  

Nem ola dı ̇̄ delerim beẕl ide demden ġayrı  

K15/7 Yolları yaḫ ṭutdı ḳaymaḳ ḳaṣdına  
Bindiler ḳızaḳlara her bir ṣabı ̇̄   

Ms4/21     Bekleyüp gedāyān cānā dün ḫayāliñ yolunı  
Didim öldür bendeñi ya vir aña meʾmūlüni  

G362/1 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G362/2 Pı ̇̄ r-i pervāne bilür bu ʿaşḳıñ ancaḳ yolunı  
Cān u başına degişür vuṣlatıñ bir yolunı  

G136/6 Rāh-ı ʿaşḳında gider terk eylemez dil ḥaşre dek  
Yoluna ṣıdḳ ile iḳbāl itdi idbār eylemez  

yol bul- [1] Çare bulmak, çözüm üretmek, 

ulaşmaya fırsat ve imkan bulmak . 

G127/5 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  
Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

yol ṭut- [1] Bir yere doğru gitmeye başlamak. 

Tr2/38 Bā-ḫuṣūṣ ol faḫr-i kevneyn Resūl-i Kibriyā  

Ḫoş bilürsin ol daḫı ṭutdı beḳā semtine yol  

yol vir- [1] Geçmesine izin vermek, yolunu açmak. 

|| Sıkıntısını gidermek, ayrılığa son vermek. 

G319/14 Hicr-i laʿl-i yār ile cūş itdi ḫūn-āb-ı ciger  
Nebẕiyā yol virmiyor dı ̇̄ demden aḳan dem deme  

yola düş- [1] Yola çıkmak, yol almaya başlamak. || 

Tutulan yol, meslekte ilerlemek. 

Mş1/49 Meskenet ḳıl ḫākveş düş yola çün āb-ı revān  

Ṭutalım çarḫ-ı felek reʾyiñce devrān eylemiş  

yola gir- [4] Yolculuğa çıkmak, yola düşmek. || 

Kendine çekidüzen vermek, gerektiği şekilde davranmaya 
başlamak. 

G197/2 Rāh-ı ʿaşḳ içre dilā ġamdır saña yār u refı ̇̄ ḳ  
Gir yola didi Nebı ̇̄  çün er-refı ̇̄ ḳ sümme’ṭ-ṭarı ̇̄ ḳ  

G193/2 Gel reh-i ʿaşḳa idüp teşmı ̇̄ r-i sāḳ  
Gir yola başı açuḳ yalın ayaḳ  

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  

Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

Tr1/46 kı msenı ñ evlādı yā Rabbı ̇̄  sefāhat ı tmesün  
kı msenı ñ ehl-ü ʿıyālı  ı şbu yola gı tmesün  

yolda ḳal- [1] Kaza, doğal afet vb. sebeplerden 

olayı yolda ilerleyememek, gideceği yere varamamak. 

G283/9 Yolda ḳalmaz pes irersin menzile ḫavf eyleme  

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa Nebẕī eyle dāmen-der-miyān  

yolı düş- [1] O yerden geçmesi gerekmek, gideceği 

yol üzerinde bulunmak. 

G134/11 Yolımız düşmedi şādı ̇̄  iline gerçi velı ̇̄   
Ṣoralar mülk-i melāli anı her sū bilürüz  

yolı azıt- [1] Yoldan çıkarmak, yolunu şaşırtmak, 

kötü yola düşmek. 

G273/7 Yolın azıtmaz ḫayāl-i zülfidir ḥablü’l-metı ̇̄ n  

Ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile ʿazm-i semt-i cānān eyleyen  

yolıña feda [1] Yoluna, uğruna feda olma. 

G371/10 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa iḥsān eyle  

Nesi var ise fedā yolıña ger bir cānı  

yolıña fedā ol- [1] Yoluna, uğruna feda olmak. 

G13/12 Serv-ḳāmet pāyıña eşkim nisār  
Ḳuşça cānım yolıña olsun fedā  

yolu uġra-[1] Yolu geçmek, bir yere uğramak, bir 

yerden geçmek. 

G118/7 Gezerken yolum uġradı raḳı ̇̄ biñ ḫānesine çün  

Göricek didim anı Ermenı ̇̄ ler cāmına beñzer  
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yoluña ser ḳo- [2] Yoluna baş koymak, bir amaca 

yönelmek, canını feda etmeye razı olmak, saygı ile baş eğmek. 

G75/14 Ḥüsn-i dil-āvı ̇̄ zine dil virdi ḳamu ehl-i dilān  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre ḳodı yoluña hem cān ile ser  

G396/7 Seri ḳoydum yoluña ben ten ü cāna baḳmam  
Reh-i ʿaşḳıñ benim el-ḥaḳ ṣanemā rāh-revi  

yoluñda cān vir- [1] Sevgili uğruna canından 
vazgeçmek, canını o yolda feda etmek. 

G126/3 Heman cān virmege yoluñda ḥāżır cān atarlar hep  
Ne ḥācet derdmendāna bu rütbe eylemeklik cebr  

yoluñda öl- [1] Birinin, bir şeyin uğrunda can 

vermek. 

G282/10 Görüp bu luṭfı senden cānı ḳurbān eylesün Nebẕī  
Yoluñda öldigi ʿuşşāḳ içinde nı ̇̄ k-nām olsun  

yondur-[1] Halvethaneyi yapmaya başlamak, 

kullanılacak taşlara şekil vermek. 

G93/8 Yine taṣlaḳlıġın terk eylemez aġyār-ı bed-kārıñ  
Birezce tı ̇̄ şe-i dest ile gerçi yondurulmuşdur  

yopur-[1] Öte beri telaşla koşmak, savrulmak, 
sıçrayarak yürümek. 

G87/3 Ṣabāveş reh-güẕārıñda yilüp yopurmaḳ ister dil  
Ten-i żaʿfımda bu cān-ı żaʿı ̇̄ fim nitekim ṣaġdır  

yorgun [1] Çalışma vb. sebeplerle beden veya 

zihin etkinliği yavaşlayan, yorulmuş olan, bitap. 

G199/13 Göre Nebẕī gireriz bu yola yorġun u yayan  

Geçüben ʿasker-i ʿaşḳ biz ki girüde ḳalanıḳ  

yu- [1] Temizlemek, yıkamak, arındırmak. || 

Günahlardan arındırmak, bağışlamak. 

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  
Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

yud-[1] Ağızda bulunan bir şeyi yutağa geçirmek. || 
İnanmak, aldanmak, kanmak. 

G180/8 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

yuf [2] Üzüntü, esef ve kınama ifâde eder; yazıklar 
olsun. 

G186/9 Yuf saña ey ġam-zede Nebẕī ṣanursın ġam-zidā  

Ġamze-i ġammāzı kim oldur çü cevherdār tı ̇̄ ġ  

K29/5 Yuf cihāna kim vire āḫir fenāya cümlemiz  
Çün ledū li’l-mevt dinildi āh mine’l-mevt āh u vāh  

yuḳarı [4] Bir şeyin üst bölümü; benzerleri 

arasında üstte bulunan. || Yüksek. 

Mu17/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  

Aşaġadan yuḳarı yazsañ olur lā-leb didi  

M3/8 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

Mu18/2 Süʾāl itdim didi ger bilmek isterseñ benim nāmım  
Aşaġıdan yuḳaru ṣayıcaḳ oldı devem ḥā mı ̇̄m  

G395/2 Ṣorıcaḳ ism-i şerı ̇̄ fin o turunc ġabġab didi  
Aşaġadan yuḳaru yazsañ olur lā-leb didi  

yumrı [1] Yumru, yuvarlak. 

Kt24/3 Yine yumrıcaḳ olup benden ayırdıñ şehimi  

Be raḳı ̇̄ bā umarım ki ura panıḳla seni  

yun-[2] Yıkanmak, temizlenmek. || Günahlarından 
arınmak. 

G62/8 Çarḫ elinden aġlamaḳla oldı ger çeşmim sepı ̇̄ d  

Rūy-ı zerdimden velı ̇̄  yundı ḳamu gerd ü vesaḫ  

G149/4 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

yupur- [1] Öte beri telaşla koşmak, savrulmak, 
sıçrayarak yürümek. 

Tr1/17 ḳızmış ı t gı bı  nedı r yemek yupurmaḳ rūz u şeb  

bı r ṣiḳe ı düp ḳanāʿat eyleme ġayrı ṭaleb  

yu- [1] Temizlemek, yıkamak, arındırmak. || 
Günahlardan arındırmak, bağışlamak. 

K32/39 Ḳaṭre-i baḥr-i kerem yur anı yursa ancaḳ  

Noḳṭa-ı kenne kene rūy-ı siyāhı ḫālı ̇̄   

yük [1] Ağırlık, sıkıntı. 

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  
Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

yümn [4] Meymenet, uğurluluk ve bereket. 

G394/1 İrişdi yümn ile uşta bugün nev-rūz-ı sulṭānı  
Ḫalāṣ eyler ġam u ekdārdan ʿuşşāḳ-ı nālānı  

K12/18 Maẓhar-ı elṭāf-ı Bārı ̇̄  luṭf-ı cārı ̇̄  ber-zemı ̇̄ n  
Ḳanda gitse yümn ile ġālib ola ber-düşmenān  

Kt9/23 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

Kt18/25 İrişüp yine İslāmbula ile yümn ile ḳadem baṣdı  
Gerü bu dem De Penkler oldı tekrār ilçi-i Roma  

yüreg [2] Kalp, dil, gönül. 

G258/3 Yüregim tāb-ı ʿiẕārıñla olup hem-çü kebāb  

Dil-i ġam-dı ̇̄ deye bu cevr ile gelmez mi nedem  
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G268/4 Ḥasret-i ḫāliñle baṣdım sı ̇̄ ne-i sūzāna dāġ  

Yüregim nār-ı ġamıñla oldı büryān gel Ḥasan  

yüregim aġzıma ḳo- [1] Yüreği ağzına gelmek 
birdenbire çok korkmak, aşırı korku veya sevinçten fazlasıyla 

heyecanlanmak, endişelenmek. 

Kt28/2 Her ḳaçan görsem ruḫ-ı zı ̇̄ bāsın ānsız Nebẕiyā  

Yüregim aġzıma ḳor ḫavfdan ol āfet ḳoparır  

yürek [1] Kalp, dil, gönül. 

G396/6 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

yüri- [29] Yürü, haydi. || Devam et, ilerle. 

Mu1/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

Mu32/2 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  
Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

G2/7 ʿAyş u nūş eyle yüri bir dil-ber-i zı ̇̄ bā ile  
Dehr-i fānı ̇̄ de nedir bu çekdigiñ renc ü ʿanā  

G5/9 Gir ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳa pūyān ol yüri  
Nebẕiyā yalın ayaḳ başı ḳaba  

G38/2 İdüp āb-ı şarāb ile ṭahāret  
Yüri mey-ḫānede eyle ʿibādet  

G39/2 Ayaġına başıñ ḳo laʿlin ey dil merhem-i dāġ it  
Ḫalāṣ eyle ġamından cānıñı yüri işiñ ṣaġ it  

G128/10 O ṣaçı Leylı ̇̄ ye Mecnūn iseñ eger Nebẕī  
Yüri iriş ser-i kūyunda eyle var civār  

G154/9 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī  
Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

G188/11 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G194/9 Yetişür dāġ-ı ġamıñ ġonca dilā dime yüri  
Bu gülistān-ı cihānda gül-i ḫandānım yoḳ  

G208/14 Saña kim didi ki Nebẕī reh-i ʿaşḳa giresin  

Yüri var kesb-i yediñdir ne belā var ise çek  

G236/9 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

G237/9 Yüri bülbül daḫı der-beyża degilken Nebẕiyā  
Ṭutmuş idi bāġ-ı dehri āh u feryādım benim  

G250/10 Anıñçün Nebẕiyā ol kāküli leylāya dil virdim  
Oḳunsun yürisün Mecnūnveş dillerde destānım  

G306/12 Dirlik olsun tek hemān ey kelb-i kūy-ı dil-berim  
Benden aʿlā ol idüp ʿav ʿav yüri ġavġāyı ḳo  

G310/10 Bu beş ebyātı yazup Nebẕī ġazelvārı ̇̄  yine  

Yüri var meclis-i rindāna iriş pı ̇̄ ş-keş ile  

G321/4 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

G337/4 Şarāb-ı ṣāfı ̇̄  iç ṣūfı ̇̄  kederden ḳalbiñi ṣāf it  
Gider dilden ġam u hemmi yüri bu yolda merdāne  

G354/9 Çeşm-i fettānından ey Nebẕī yüri üşenme kim  

Uş belā-yı ġamzesi başıña geldi n’eyledi  

K10/20 O şāhıñ añma bezm-i ʿadl ü ʿirfānında ey şaḳı ̇̄   
Yüri Nūşü’r-revān didikleri bı ̇̄ -dād u nā-rāyı  

K22/18 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

K27/33 Yüri ṭaʿn eyleme ebnāʾ-ı zamāna Nebẕī  
Ḳararır biri birin göre göre dirler üzüm  

K27/27 Yüri faṣl itme beni rişte-i peyvendi üzüp  
Ġam ile geçmeye tā yay u ḳış u yaz u güzüm  

Kt3/65 Yüri ey dil o dergāha idüp ʿacz ü niyāz iẓhār  
Tażarruʿ ḳıl teẕellüllerle ol dāʾim iṭāʿatle  

Kt26/4 Saña ṣayd olmaz ol āhū ne ḳadar yemler iseñ  
Yüri eskitme avurduñ ṣoluña çalma ṭavul  

Mş2/50 Pes ol efkārı ḳoyup istedigim ola dime  
Didigiñ olmayıcaḳ bārı ̇̄  yüri ġuṣṣa yime  

Ms1/3 Yürisün eylegil fermānıñı her yaña ṣıḥḥatler  

Seḥerlerde budur virdim dirim kim aña ṣıḥḥatler  

Tr2/40 Ger cihān bir şaḫṣa bāḳı ̇̄  ḳalsa ḳalurdı aña  
Pes yüri aldanma kim bu ʿālem-i kevn ü fesād  

Tr1/31 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

yüri eyle- [1] Devam etmek, ilerlemek. 

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

yüri ol- [1] Devam etmek, ilerlemek. 

G45/8 Çün didi el-faḳru faḫrı ̇̄  ol Resūl-i müctebā  

Meskenet ḳıl yüri olma bāde-i ġafletle mest  

yüri var- [1] "Var git! Yürü git!" anlamında 

kullanılan kalıp ifade. 

G315/1 Ṣabā aḥvālimi ʿarż it yüri var ol ruḫı ale  
Digil hicriñde dönmüşdür vücūdı ṣanasın nale  

yürü [1] Yürü, haydi. || Devam et, ilerle. 

G275/10 ʿAceb şūrı ̇̄ de-ḥāl olmuş durur Nebẕī ḫayāliñle  
Yürür ʿaşḳıñla çıplaḳ başı açuḳ ayaġı yalın  
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Yūsuf [2] Hz. Yusuf: Divân şiirinde adı en çok 

anılan peygamberlerden biri Yusuf’tur. Harikulâde güzelliği 

ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili, Yusuf-ı sânî 
(ikinci Yusuf) olarak nitelenir. Ay ile güneşin ona secde 

etmeleri, kuyuya atılması, terazi ile tartılıp ağırlığınca altın 

karşılığı satılması, Züleyha ile olan maceraları, zindana 
atılması, güzel rüya tabir etmesi, Yakup’tan ayrı oluşu, köle 

iken Mısır'a sultan oluşu vs. kıssalar nedeniyle birçok beytin 

konusunu oluşturur (Pala, 2018, s.483). 

G174/5 Çün düşer çāh-ı melālet içre gör Yūsuf gibi  
Rāz-ı pinhānın kim eyler ey göñül iḫvāna ʿarż  

G289/3 Nādirü’l ḥüsn idi dirler Yūsufı gerçi velı ̇̄   
Geçdi anuñ nevbeti şimdi sen aña sānı ̇̄ sin  

Yūsuf-ı Kenʿān [2] Kenan ilinde bulunan ve 

güzelliğiyle meşhur olan Hz. Yusuf peygamber. (Kenanlı 

Yusuf) 

G352/11 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

Mü5/20 Ey Mıṣr-ı ḥalāvetde lebi sükker ü ḳandım  
Vey Yūsuf-ı Kenʿān  

yuva [1] Yuva, ev, mesken, hane. 

Mu32/1 Biz iki yüz yavrı uçurduḳ yuvadan bülbülā  

Var yüri sen āşiyānıñda otur mühmel helā  

yuvalan- [1] Sığınak edinmek, sığınmak, ikamet 

etmek, yuva edinmek. 

G137/10 Ne ʿaceb irmedik ey Nebẕī ser-i vuṣlata biz  

Reh-i firḳatde çü çoḳdan berü yuvalanuruz  

yüz [52] 

 

 1. Yüz, suret, çehre.  

G3/6 Ne ʿaceb āhım üninden pür iken ḳubbe-i çarḫ  
Niçün işitmeyesin ey yüzi gün vay saña  

G11/6 Ruḫuñ üstünde açılmış reyāḥı ̇̄ n sebzezār olmuş  
Yüzüñdür ravża-ı Rıḍvān özüñdür ġıbṭa-ı ḥavrā  

G25/1 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ 

kevkeb  
Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G39/4 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

G49/12 Niçe meyl itmez göñül sen dil-ber-i pür-nāza kim  
Aġzı ġonca gözi nergis sözi gül yüzi güleç  

G67/7 Bir yüzi gül ġonca-fem cānaneye ʿāşıḳ mısın  
Bübülā gülzār-ı ʿālemde ne bu feryād u dād  

G78/3 O ḳalem ḳaşlu ṣaçı lı ̇̄ ḳa yüzi kāġıd-ı āl  
Baña āl itmek içün yañaġını āl ideyor  

G86/1 Eşigi ṭaşına bu dil yüzin o dem ki sürer  

Raḳı ̇̄ b defter-i ʿömrini reşk eliyle dürer  

G312/3 Yüzüñ cennet özüñ Rıḍvān sözüñ Kevser disem ṭañ 

mı  
O bālā ḳadd-i mevzūnuñ çü Sidre oldı ṭūbā leh  

G87/8 İrer ey ḳaddi Ṭūbā kim göre Rıḍvāna dı ̇̄ dārıñ  

Gözüñ nūrveş sözüñ Kevser özüñ ḥūr yüzüñ 
uçmaġdır  

G95/5 Nergis-i mestānedir çeşmiñ yüzüñdür yāsemen  
Ruḫlarıñ verdi gibi bir ġonca-ı aḥmer mi var  

G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

G126/1 Yüzüñ mihrine ey meh ol siyeh kakül olupdur ebr  

Verāsından velı ̇̄  ʿuşşāḳ olurlar müfteris çün bebr  

G128/7 Yüzüm türāba döşenmiş başımda yeller eser  
Gözüm ṣular aḳıdup hem göñülde nār yanar  

G151/2 Ṣādıḳız ʿaşḳında dildārıñ özi özlerdeniz  
İşiginde rūy-māl iden yüzi tozlardanız  

G151/8 Ütmişiz ütülmüşüz aġyāra bı ̇̄ -bākiz yine  
İşbu dār-ı luʿbda bāyız ḳozı yüzlerdeniz  

G159/2 Bir ejderdir ṣaçıñ kim genc-i ḥüsnüñde ṭılısm olmuş  
Yüzüñ ṭā sı ̇̄ ndir ol ebrūlar anda iki bism olmuş  

G162/1 Yüzüñ cennetdir ey ḥūrı ̇̄  özüñ Rıḍvān-ı cennetveş  
Ḳuṣūruñ yoḳ melāḥatde bulunmaz saña bir beñdeş  

G167/7 Yā gül-i beyżā-yı ṣad-bergdir yüzi yā yāsemen  
Bāġ-ı ʿālemde ʿiẕārı nev-şüküft gül-nār imiş  

G181/13 Yüzi ḳararmaz eger gül-ḫāna girse Nebẕiyā  
Kim ḥayāsız olmada pı ̇̄ r-i zen-i ġardan ġalı ̇̄ ẓ  

G206/1 Ṣaçıñ sünbül ruḫuñ lāle femiñ ġonca yüzüñ gül-

berg  
Melāḥat ber-kemāldir ḫilḳatiñde ḥüsnüñ olmaz derk  

G209/8 Gözüm pür-āb u dil pür-āteş oldı  
Yine ber-bād-ı ʿaşḳ oldum yüzüm ḫāk  

G229/9 Ḫam-ı ebrūsunı gördüm egildi Kıbleden yüzüm  
Unutdurdı baña ol pür-fiten eẕkār u evrādım  

G243/11 Yüzüñdür bir gül-i ṣad-berg hezārıñ biñden 
artıḳdır  
ʿİdād-ı jāleden çoḳ dāne-i eşkim ḥisāb itdim  

G244/12 Metāʿ-ı vaṣlıña ṣarf itmek-içün  
Yüzüm dı ̇̄ nār gözüm yaşı derāhim  

G248/3 Yüzüñ seyr eyledim ḥūrā-yı cennāta naẓar ḳılmam  
Temāşā eyleyelden ḳaddiñi Ṭūbādan el çekdim  

G290/5 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  
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G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  

Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

G332/9 Sen yüzi bedr ü hilāl-ebrūyı görmezden beri  

Nebẕī-i bı ̇̄ -çāre-dil bı ̇̄mārdır aylar-ile  

G339/5 Femi ẕerre melek-çehre yüzi hemvārdır mihre  
Açılmış gülşen-i ḥüsnünde güller deste-ber-deste  

G344/3 Yüzüñ mihrinden ey meh-rū çü nūrı müstefād oldı  
Hilāl-ebrūña pes öykünmemekdir māha şāyeste  

G346/3 Yüzünde çüfte çüfte beñlerin gördüm o meh-rūnun  
Didim çıḳmışlar uş seyyāreler mihri temāşāya  

G361/11 Gözlerim āb-ı revān eyler yüzüm ḫāk üzredir  
Āteş-i mihriyle gör ber-bāda virdim göñlümi  

G179/9 Görünmez ol yüzi ḳurs-ı ḳamer aylar geçer ḥayfā  
Gözetmez Nebẕiyā gör anı ḥaḳḳ-ı nānı gördüñ mi  

G401/3 Göñül ol beñleri dāna yüzi bedr ü ḳaşı esnā  
Ġarı ̇̄ b Mecnūn gibi cānā ṣaçı Leylāya meyl itdi  

K2/35 Çün yüzüñ ve’ş-şems ṣaçıñ ve’l-leyl ü ṣadrıñ 

İnşirāḥ  
Vuṣlatıñ Ḳadr ü lebiñ ve’t-tı ̇̄ n ü ḫaddiñ ve’ḍ-ḍuhā  

K6/9 Ḫavf idüp tu yüziñe olmuş seniñ dirler diyü  
Kesdirirdim şaʿrımı şimşı ̇̄ r ile ben her zamān  

K27/1 Kej ise yüzüm egerçi n’ola rāst oldı sözüm  
Gözüm egriligine baḳma ki ṭoġrıdır özüm  

K35/14 İrişdi rūz u hafta māh ile çün müddeti ṭoldı  
Ṭoġurdı bir sülāle kim yüzi ke’ş-şemsi fi’l-ażvā  

M3/8 Gezeyor rūsbı ̇̄  gibi her yirde  
Yüzi yuḳarıda arḳa yirde  

Mşr2/62 Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

Mst3/2 Ey dil yine āsār-ı ġam-ender-ġam-ı pür-tāb  
Göründi yüzüñde  

Tkb1/39 Götı  ḳılların ḳoparup yüzı ne berkı tmesün  
Ol ṣefı ̇̄ hı  bu dı l-ı  şeydā nı çe hı cv ı tmesün  

G6/2 Gezermişsin raḳı ̇̄ b-i rū-siyāha bend olup her cā  
Revā mı ey yüzi aġım nedir bu vażʿ-ı nā-ber-cā  

G185/3 Sen yüzi gül ḳaddi serv ü leb ʿineb olmaz ise  
İtmeyem meyl-i gülistāna geşt-i ṣaḥrā seyr-i bāġ  

2. Nedeniyle, sebebiyle. 

G204/3 Yine bed yüzden irişür ḫalel ü raḫne aña  
Uydurup dāʾire-i ʿayşıñı pergār olsañ  

G307/2 Ey göñül fāriġ oturma ṭur örü  
ʿAşḳ bu yüzden yete gösterdi rū  

Mş2/35 Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  

Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

G331/10 Yine meyl eyledi Nebẕī o siyeh gı ̇̄ sūya  
Yine her yüzden ider ġam aña her gūne yine  

G183/9 Ḫ˅āce-i ḥüsne ne yüzle ey güneş  

ʿArż idersin böyle bir kāsid meṭāʿ  

3. Yüzey, satıh. 

G39/5 Sirişkim yir yüzin ġarḳ-ı fenāya virdi ey āhım  
İriş sen de ṭoḳuz ḳat āsumānı mey-ḫoş-ı bāġ it  

4. Sayı sıfatı. 

G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

yüz biñ [2] Yüz bin, binlerce,  pek çok. 

G65/2 Bu durur dāʾim recā-yı dil eyā pāk-i vücūd  
Ḥażret-i Ḥaḳdan irişsün ṭapuña yüz biñ dürūd  

Mr3/3 Biñ degil yüz biñ degil pā-māle-i ʿaşḳı hemān  
Ḫāk-i rāhında hezārān ḳulı var ʿOsmānımıñ  

yüz çevir- [1] İlgiyi kesmek, önemsememek, 
uzaklaşmak. 

G377/5 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  

Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

yüz ḳara [1] Utanılacak bir durum, günah, kusur, 

kabahat. 

G149/4 Gözüm deryā gibi cūş eylemekde  
ʿAceb yunmaz daḫı bu yüz ḳaramız  

yüz sür- [2] Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek 

için yere eğilmek, yere kapanmak. || Kavuşmak. 

G375/3 Yüz sürmege ʿazm eyleyücek ḫāk-i rehiñe  

Nefs ü dil ü cān daḫı gidüp bı ̇̄ -eser oldı  

G246/14 Merḥamet eyle diyü Nebẕī o şāhıñ pāyına  
Varayım yüzüm sürüp yalvarayım yalvarayım  

yüz ur- [1] Yüz sürmek, secdeye kapanmak, yere 

kapanmak. 

G92/13 Yüz urur ḫāke eşigiñde bu Nebẕī gūyiyā  
Āsitān-ı Kaʿbeye rūyını İbrāhı ̇̄m sürer  

yüz virme- [1] İlgi ve yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

G384/10 Perı ̇̄ -ruḫsārdır gerçi velı ̇̄  merdüm sirişt ol  
Raḳı ̇̄ b-i dı ̇̄ ve yüz virmez ferişte-ḫūya söz var mı  

yüz yaş [1] Yüz yıl yaşamış olma. 
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G118/10 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  
Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer  

yüz yigirmi dört biñ [1] Yüz yirmi dört bin, sayı 

sıfatı. 

Mr1/25 Yüz yigirmi dört biñ mürsel peyem-ber ʿaşḳına  
  Hem Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOsmān Ḥaydar ʿaşḳına  

yüz yire sür- [1] Yüzünü yere sürmek. || Yüzünü 
saygı ifadesi olarak yere doğru eğmek. 

Tr2/53 Yüz yire sürüp döginür ṭaş ile ırmaġlar  

Gözlerim āb-rūy-ı dem ḫāk oldı başım ber-hevā  

yüz-be-yüz [1] Yüz yüze. 

K27/19 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

yüze gül- [1] Yalandan samimiyet göstermek, 
riyakarca davranmak, kandırmak. 

Mş2/32 Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

yüzi ay [1] Yüzü ay gibi parlak olan sevgili. 

G360/4 Ḥoḳḳadır aġzı lebi yāḳūt-ı ter  

Dişleri ʿıḳd-ı süreyyā yüzi ay  

yüzi cennet [1] Cennet yüzlü. 

G219/6 Nedir ol perveriş anda ya o ġılmāne-reviş  
Yüzi cennet özi hem-sāye-i ḥavrā mıdır ol 

yüzi kaʿbe [1] Yüzü Kabe gibi olan sevgili. || Yüzü 

mübarek sevgili. 

G393/7 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  

İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

yüzi ḳara [1] Kara yüzlü, utanmaz, arsız. || Rakip. 

G192/12 Senden ayru düşmüşüm bir bed-liḳā mekrūha kim  
Yüzi ḳara müfsid ü mekkār u bir ʿāḳ u ʿalaḳ  

yüzi ḳarası [2] Yüz karası, utanılacak bir durum, 
kusur, ayıp. 

G385/8 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  

Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

K32/45 Seyyiʾātın ḥasenāt eyle yüzi ḳarasın aġ  
Şerm ü ḫaclet eyle rūyına getürme alı  

yüzi meh [1] Yüzü ay gibi parlak olan sevgili. 

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

yüzi ṣuyı dökil- [1] Yüzü suyu dökülmek. || Hatırı 

yok olmak. 

K33/18 Eger unsuz eve girse çıḳarır itmegini  

Dökilür yüzi ṣuyı böyle de sāʾil olmaz  

yüze baḳ- [1] Önemsemek, ilgilenmek.  

G252/18 Murādım Nebẕiyā ʿarż idi ḥālim  
Yüzime baḳmadı yalvarı gördüm  

yüzin göster- [1] Yüzünü göstermek, görünmek. 

Kt19/18 ʿAdemden irişüp mülk-i vücūda  
Yüzin gösterdi gökden ṣanki bir māh  

yüzine baḳ- [2] Ciddi görmek, önem ve değer 

vermek.  

G212/3 Yanıña ḳoma raḳı ̇̄ bi baḳma yüzine begim  
Şānıña düşer mi fikr it yoḳ mı idrākiñ seniñ  

G161/10 Bezm-i ʿaşḳda ṭurmayup git ey raḳı ̇̄ b-i rū-siyeh  
Yüziñe baḳmaz kimesne yoḳ saña baḳış göriş  

yüzli [1] Yüzlü, yüzü olan, gibi, görünen. 

K33/15 Anasın sikdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

yüzü aġ alnı açıḳ [1] Çekinecek hiçbir durumu 

veya ayıbı olmama.  

G385/7 Ḥaḳḳımda ne dirse yüzüm aġ alnım açıḳdır  

Aġyāra ḳo ḳalsun ṣanemā yüzi ḳarası  

yüzüm aġ ol- [3] Temiz, günahsız olmak, 
utanılacak bir şey yapmanış olmak. 

K27/20 Saña bir söz diyeyim yüz-be-yüz ol herkes-ile  
Dir iseñ dünyede her vech-ile aġ ola yüzüm  

G399/3 Olalı sı ̇̄ nemiñ dāġı siyāh oldı yüzüm aġı  
Müzeyyen ḥüsnüñüñ bāġı öter bülbül güle ḳarşu  

G270/4 Raḳı ̇̄ b-i rū-siyehle gizlüce pāzār idermişsin  
Cüvāl-ı faḥmgerāsā çelebı ̇̄  yüzüñ aġ olsun  

yüzü ḳal- [1] Bir kimseden şey istemeye hakkı 

olmak. 

G76/6 Bugün üç gün ki ġurūb itdi gözümden o güneş-rū  

Dönüp ol yana yüzüm ḳaldı gözüm hem uyanıḳdır  

yüzüñ görmeyeli [1] Yüz yüze görüşmediğinden 
bu zamana. 

G357/8 Cemāl-i pākiñi ʿarż it bu çeşmim rūşenā bulsun  
Teraḥḥum ḳıl yüzüñ görmeyeli vāfir zamān oldı  

yüzüñ gör- [1] Yüz yüze görüşmek. 
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G349/9 Çeşm-i bākı ̇̄  her ḳaçan baḳsa yüzüñ görmez belı ̇̄   

Mihr-i ʿālem-tābı görmez dı ̇̄ de kim giryān ola  

yüzüñ ḫāk it- [1] Yüzünü toprağa bulaştırmak. || 

Sevilen, sayılan birinin huzurunda sevgi, saygı göstermek için 
yüzünü toprağa/yere değercesine eğmek. 

K21/6 Sirişkiñ ābını seyl eyle geç cümle hevālardan  
Yanup nār-ı nedāmetle cevāmiʿde yüzüñ ḫāk it  

Z/Ẓ/Ż/Ẕ 

 

 

zabt [1] Ele geçirme, hâkim olma. || Kontrolü 

altında bulundurma, dizginleme. 

G193/6 ʿAşḳ u şevḳıñ var iken dil mülküni  
Ẓabṭ u tesḫı ̇̄ re yüri eyle yaraḳ  

ẓabt ol- [1] Kaydedilmek. 

Kt9/24 Yümn ile ḫayr ile varup eyleyücek anda ḳarār  
Dil didi tārı ̇̄ ḫ gerek ẓabt ola sāl-i ḳademiñ  

zād [2] Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer 

kimse. 

Mş2/22  Bu cihānda ol olur ġuṣṣadan āzād ancaḳ  

 Ġam-ı ferdā yemeyüp şükri ide zād ancaḳ  

zād-ı ġam [1] Gam azığı, gam yiyeceği. 

G321/7 Bu ṭarı ̇̄ ḳ içre yüküñ ḳaṣr idegör zād-ı ġama  

Seferiñ ġāyet uzaḳ bārıñı sen terk eyle  

zād-ı sefer [1] Yolculuk erzağı, yol azığı. 

G154/9 Yüri zād-ı sefer ḥāżırla Nebẕī 9  

Gelür peyk-i ecel bir gün ḫabersiz  

zād-ı vaṣl [1] Kavuşma rızkı. || Kişiye, kendine 
kavuşma. 

G9/2 Gūşe-i hicriñde ben bı ̇̄ -çāre ḳaldım bı ̇̄ -nevā  
Kendi bı ̇̄mārıñdır irgür zād-ı vaṣlıñla devā  

żaʿf [3] Zayıflık, güçsüzlük. || Bir şeye karşı 
duyulan aşırı istek. 

G327/5 O ḥadde irdi kim żaʿfım kemāli  
Tüvānım ḳalmadı feryād u zāra  

Mş1/36  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
  Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Ms1/27  Bu ḥāletle vücūduñda nedir bu żaʿf u süstı ̇̄  ten  
  ʿİlāc-ı ʿācil iḥsān eylesün Ḥaḳ maḥż-ı luṭfuñdan  

żaʿfa var- [1] İrade zayıflığı göstermek, güçsüzlük, 
zayıflık sergilemek. || Aşırı ilgi duymak, bir şeye çok düşkün, 

tutkun olmak. 

G374/12 Ġamıñla rūz u şeb ey dil-fürūzum āh u zār ile  

Vücūdum żaʿfa vardı nāle ile hem-çü nāl oldı  

żaʿf-ı dil [1] Gönül zayıflığı. 

G184/3 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

zaġ [2] Karga. || Dost olmaktan hoşlanılmayan 

kimse, sevilmeye kişi; rakip. 

G87/6 Şehā luṭf eyle hem-pervāz idinme nā-münāsibdir  

Ki sen bir aġ ṭūṭı ̇̄ sin raḳı ̇̄ b rū-siyeh zaġdır  

G105/15 Yaraşmaz loḳma-ı ṭūṭı ̇̄  çü zāġa  
Oda lāyıḳ münāsib hem degildir  

zāġ ol- [1] Karga olmak, kargaya dönüşmek. || 
Rakip olmak. 

G270/8 Cefā vü cevr-i dildār ile ḳalbim jengdār oldı  
Biraz mihr ü vefā sümpāresiyle daḫı zāġ olsun  

zāġveş [1] Karga gibi. || Rakip gibi. 

M2/4 Baʿżı ṭūṭı ̇̄  renk ser-āmed olur  

Zāġveş baʿżısı hem esved olur  

żaḥāyā [1] Kurbanlık hayvanlar. 

G16/6 Viṣāliñ ʿāşıḳāna ʿıyd-i Ḥacdır  
Dil ü cānı idüpdürler żaḥāyā  

zāhid [13] Dünyâyı terk edip dînin emirlerine çok 
titizlikle riâyet eden, züht ve takvâ sâhibi, dindar, müttakî 

kimse. || Çok dindar olup irfânı olmayan kimse, kaba sofu. 

B7/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G46/5 Zāhidi gördüm imāmet eylemiş mey-ḫānede  
Pāk olup āb-ı şarāb ile geçüp miḥrāba mest  

G69/8 Şı ̇̄ rı ̇̄ n-dehendir sükker kelāmı  
Nūş-ı revānveş nūş eyle zāhid  

G84/2 Göremez ġayrı o ḫod-bı ̇̄ n dimeñiz bı ̇̄ nādır  
İki gözle göriñüz zāhidi nā-bı ̇̄ nādır  

G96/4 Yetişür cāmiʿe teklı ̇̄ f ile bizdirme bizi  
Kişi sükker yese zāhid hele bıḳınca bıḳar  

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G121/6 Cinān ārzū ider kirdār ile rāst  
Anıñçün zāhide kej-rāy dirler  

G183/1 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  
Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  
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G188/11 Yüri zāhid çıḳar naḳş-ı sivāyı ḳalb ḳalbiñden  

Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı dildār ile meşḳ it ʿayn u şı ̇̄ n u ḳāf  

G303/3 Zāhidi gördüm der-i mey-ḫānede  
Dir ki ruḫṣat var mı girem içerü  

G351/2 Dil-i şeydāya geldikçe oķuñ dir  
Beni menʿ itme zāhid nūş-ı meyden  

G395/7 Zāhidi gördüm didim sizden mi bizden mi raḳı ̇̄ b  
Merd-i mülḥiddir li-külli meẕhebu yeẕheb didi  

K22/15 Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 

zāhid  
Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  

zāhidā [5] Ey zâhid, ey aşktan anlamayan, 

incelikten yoksun, ham yobaz. 

G67/4 Sen melek misin ʿaceb terk eylemezsin mescidi  
Ādem iseñ zāhidā mey-ḫāneye bir adım ad  

G182/8 Bir lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ne meyl idüp şarāb-ı laʿlin iç  
Gör ḳalur mı zāhidā ḳalbiñde Kevserden ṭamaʿ  

G264/7 Günāhından ḥaẕer ḳıl zāhidā ʿuşşāḳa ṭaʿn itme  
Degildir vesvese bu ʿaşḳ olurlar ez-Ḫudā mülhem  

G377/6 Yüz çevirmezsin ʿaceb miḥrābdan bir ḳaşa hem  
Sen daḫı ḥayrān imişsin zāhidā bildim seni  

G344/7 Ṭutarsam dāmen-i zülf-i siyāhın zāhidā ṭañ mı  
O bir ḥablü’l-metı ̇̄ ndir bu dil-i güm-rāha şāyeste  

zāhid-firı ̇̄ bim [2] Aldatıcı zahid.  

G234/12 İşitdim ġamzeñ içün dirdi çeşmiñ  
O ʿāşıḳ-küşse ben zāhid-firı ̇̄ bim  

zāhid-i efsürde-dil [1] Gönlü duygusuz, hissiz, 
gayretsiz zahid. 

G175/4 İder imiş ḫavf-ı nār u ḥubb-ı cennetle ʿamel  
Zāhid-i efsürde-dilde özge kām imiş ġaraż  

zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n [2] Kendini beğenen ham sofu. 

G155/3 Ne deñlü diḳḳat itse bı ̇̄ -baṣardır zāhid-i ḫod-bı ̇̄ n  
Meseldir çeşm-i aʿmā aġlasa bir ḳaṭre ṣu gelmez  

G350/13 ʿAşḳa bürhān ister imiş zāhid-i ḫod-bı ̇̄ ni gör  
Söyleñüz rāh-ı mecāza bārı ̇̄  girsün evvelā  

zāhid-i ḫod-gū [1]  Ey kendi konuşan, kendi 
söyleyen zahid. || Ey kendini beğenmiş zahid. 

G2/13 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  
ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

zāhid-i sālūs [2] İki yüzlü zahit, riyakar sofu. 

G232/7 Hezār efsūn idüp dildārım aldı zāhid-i sālūs  

Dirı ̇̄ ġā ġāfilı ̇̄ n ı ̇̄mānımı şeyṭāna aldırdım  

G148/15 Zāhid-i sālūsı gördüm ʿarż ider yāre ḫulūṣ  
Cānın ı ̇̄ sār eylese b’illāhi li’llāh eylemez  

zaḫımnāk eyle- [1] Yaralanmak. 

Ms4/2 Dil-berā tı ̇̄ r-i müjeñle sı ̇̄ nemi çāk eylediñ  
Ḫançer-i ġamzeñle hem baġrım zaḫımnāk eylediñ  

ẓāhir [7] Meydanda olan, görünen, açık ve belli 

olan şey. 

G45/4 Az ile eyle ḳanāʿat āz ile çoġ isteme  

Maʿnı ̇̄ de siyyāndır ẓāhir budur kim nı ̇̄ st ü hest  

G151/6 Āteşiz bir demde yaḳmaḳda cihānı āh ile  
Bāridiz ẓāhirde gerçi kim sözi buzlardanız  

K10/21 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

K24/28 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

Kt15/3 Naḳāyıṣdan ḳamu ṭāhirdi ẓāhir  
Derūnı ʿilm ile pür-nūr u vehhāc  

Mü3/4 Ḳıldıñ ṣanuram cismiñi baḥr-i ġama per-tāb  
Ẓāhirdir özüñde  

G317/10 Sipihr-i pür-felāketdir seri Nebẕī-i pür-derdiñ  

Ufuḳdur çeşmi ẓāhirdir şafaḳveş ḫūn-ı āl anda  

ẓahīr ol- [10] Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

G192/8 Yād ile yeksān ṭutarsın bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ neñi  
Ḥażretiñde ḫüsrevā ẓāhir degil buṭlān u ḥaḳ  

M3/16 Yine bu ḥāl ile ol nā-ṭāhir  
Pādişāha daḫı lāzım ẓāhir  

K2/21 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

G334/9 Olalı ẓāhir femiñ dürcünde dendān u şefe  
Yoḳdur incüde ṭarāvet reng yoḳ mercānda  

G62/1 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  
Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G77/4 Sebzeler giydi dıraḫtān cā-be-cā  
Ẓāhir oldı ṣunʿ-ı Rabb u Kirdigār  

G278/1 Gine ẓāhir oldı şehr içinde bir nev-civān tāze  
Künyesidir Ḥamza-zāde ġamzesidir Ḳahramān  

K16/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  
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N39/7 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  

Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

Mş2/36  Niçe yüzden irişür der-ʿaḳab uş cevri yine  
 Gün gibi her kişiye ẓāhir olup bevri yine  

ḥavāş-ı ẓāhir [1] Görünen nitelikler, aşikâr 

vasıflar. 

K25/9 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  

Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen   

ẓahı ̇̄ r ol- [2] Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Mh5/3 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  
  ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 

ʿālemde diri  

Mh1/13  Ẓahı ̇̄ riñ ola Ḥaḳ her rūz u hefte māh u sāliñde  
     Merāmıñ ide inşā Ḥażret-i Mevlā ilā-mā-şā  

zaḫm [12] Yara. || Aşk yarası, gönül yarası. 

G41/5 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

G75/6 Ġamze-i ser-tı ̇̄ ziñ ile sı ̇̄ nemi çün yārelediñ  
Bārı ̇̄  bu zaḫm ile ḳoma başıñ içün eyle naẓar  

G107/6 O ḫūki oḳlamışsın tı ̇̄ r-i ġamzeñle velı ̇̄  bilmez  
Süʾāl idenlere dir bilmezem zaḥmım neremdendir  

G110/7 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G209/3 Sinān-ı ġamzeñiñ zaḫmı oñulmaz  
Şehā laʿliñ eger olmazsa tiryāk  

G245/12 Nāvek-i ġamzeñle yārim yārelenmiş ḫastayım  
Merhem-i laʿliñle ḳıl zaḫmıma dermānım benim  

G254/2 Ne deñlü tı ̇̄ r kim ġamzeñ urur bu sı ̇̄ neme her dem  
Teraḥḥum eyleyüp laʿliñ ṣarar zaḫmım yine 
muḥkem  

G367/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

N38/9 Nebẕiyā bu zaḫmına hı ̇̄ ç bir ṭabı ̇̄ b ḳılmaz ʿilāc  
Ġālibā derdim benim bildim ki bı ̇̄ -dermān gibi  

Ms3/21  Sebebsin zaḫmıma hem bāʿis-i feryād u nālemsin  
  Melek misin perı ̇̄  mi bilmedim gitdi ne ādemsin  

Mü1/7 Bu dilde olan zaḫma devā olmadı gitdi  
Hey yār-ı cefā-cū  

G339/4 Teni ḫoş-bū beni Hindū gözi cādū kemān-ebrū  
Ḫadeng ü tı ̇̄ ri zaḫmından ciger mecrūḥ u dil ḫaste  

zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr [1] Zulum kılıcının yarası. 

G48/7 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevrine ol laʿl-i leb  

Eylemez tı ̇̄mār elinden el-ġıyās  

zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār [1] Sevgilinin zulüm 
kılıcının yarası. 

G269/1 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamze [1] Sevgilini delici bakışının 
kılıcının yarası. 

G369/4 ʿArż ḳıl meclisde ey ḳaşı kemānım lebleriñ  
Zaḫm-ı tı ̇̄ r-i ġamzeñe laʿl-i lebiñ merhem gibi  

zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber [1] Sevgilinin delici 
bakışının kılıç yarası. 

G349/13 Zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı ġamze-i dil-ber bulur ṣanma ʿilāc  
Nebẕiyā bu derdiñe Ḥaḳdan meger dermān ola  

zaḫm-ı sı ̇̄ ne [3] Bağırdaki, yürekteki yara. || Gönül 
yarası. 

N14/4 Ġamzeñ oḳın ben faḳı ̇̄ riñden şehā dūr itme kim  

Zaḫm-ı sı ̇̄ nem merhemidir tı ̇̄ r-i müjgānıñ seniñ  

G81/2 Şehā Şı ̇̄ rı ̇̄ n-kelāmıñda dile ümmı ̇̄ d-i merhem var  
Leb-i laʿliñde zaḫm-ı sı ̇̄ neye dārū-yı pür-em var  

G158/3 O ḫūnı ̇̄  ġamzeler açduġı işbu zaḫm-ı sı ̇̄ nemle  
Begim itmez leb-i laʿliñden özge merhem istı ̇̄ nās  

zaḫm urul- [1] Darbe vurmak, yara açmak. 

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye  
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

zaḥmet [1] Sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk. 

G185/9 Meyl idüp her bı ̇̄ -vefāya bunca zaḥmetler nedir  
Terk idüp gel iḫtiyār it Nebẕiyā künc-i ferāġ  

zaḥmet-i aġyār [1] Yabancının eziyeti, rakibin 

sıkıntısı. 

G263/7 Ḳıl taḥammül zaḥmet-i aġyāra ey dil var yüri  
Bir gül içün dime kendim rence-i ḫār eylemem  

zaḫm-ı dil [1] Gönül yarası. 

G246/3 İrmedi zaḫm-ı dile laʿl-i lebiñden çün devā  

Ġayrı bildim derd ile bı ̇̄ -çāreyim bı ̇̄ -çāreyim  

zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emān [1] Sevgilinin 
korkusuz, emniyetsiz yan bakışının neden olduğu yara. 

G22/2 Siyeh ebrūlarıñ gibi kemānı kim çeker cānā  

O zaḫm-ı ġamzegān-ı bı ̇̄ -emānı kim çeker cānā  
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zaḫm-ı ḫūn-feşān [1] Kan saçan yara. 

K28/17 Sı ̇̄ ne-i ʿāşıḳda yir yir gördi zaḫm-ı ḫūn-feşān  

Aña nisbet dāġ-ı surḫı eyledi iẓhār gül  

zaḫm-ı tı ̇̄ r [2] Ok yarası. || Sevgilinin bakışıyla ok 

gibi delici kirpiğinin açtığı yara. 

Ms2/21  Sı ̇̄ nemde zaḫm-ı tı ̇̄ riñden ṣanur mısın cerāḥat yoḳ  

  Murādım ʿarż-ı ḥāl itmek durur bi’llāh nedāmet 
yoḳ  

G141/7 Gördi laʿli zaḫm-ı tı ̇̄ rin sı ̇̄ ne-i pür-yarede  
Ol ṭabı ̇̄ b-i bı ̇̄ -raḥim raḥm eyleyüp merhem ḳomaz  

ẓahr [1] İlk insanın, (ilk peygamber Hz. Adem’in) 

bedeni. || İlk insanın eğe kemiği. 

G237/5 Ẓahr-ı Ādemden ḫurūc itdikde ervāḥ-ı ünās  
Añılurdı ol maḥalde ʿaşḳ ile adım benim  

ẓaḫr  ṭut- [1] Övünç duymak, iftihar etmek, kıvanç 
duymak. 

G29/9 Ḍarb iderseñ ey perı ̇̄  ẓaḫrın ṭutar Nebẕī saña  

Var durur ḍarbu’l-mesel ḍarbu’l-ḥabı ̇̄ b oldı zebı ̇̄ b  

ẕāʾib [1] Eriyici, eriyen. 

G28/14 Ṣu gibi olmaġıl her sūya cārı ̇̄   

Olursuñ āteş-i ʿaşḳ ile ẕāʾib  

zāʾid [3] Fazla, ziyade. 

Kt19/28 İki mıṣraʿ daḫı tārı ̇̄ ḫ olupdur  

Biri zāʾid biri nāḳıṣdır illāh  

Kt19/29 O zāʾid nāḳıṣı cebr eyler-ise  
Tamām olur iki tārı ̇̄ ḫ hāẕāh  

Mr5/66 Bu şiʿr-i ter şāhid yeter  
  Çoḳ söyleme zāʾid yeter  

zāʾid ol- [1] Fazla olmak, artmak. 

K9/5 Devleti zāʾid ola dāʾim anuñ  
Nitekim devr ide gökde mihr ü māh  

zāʾil [1] Devamlı ve kalıcı olmayan, sona eren, yok 
olan, ortadan kalkan. 

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

zāʾil ol- [1] Yok olmak, ortadan kalkmak. 

K33/38 Eger insān ise hicviñ işidüp epsem olur  
Degil ise yemeden boḳunı zāʾil olmaz  

zāʾir ol- [1] Ziyaret etmek. 

K24/8 Ṭavf eyle ṭurma dil Kaʿbesini  

Saʿy it olagör ol beyti zāʾir  

żaʿı ̇̄ f [5] Zayıflık, güçsüzlük. || Bir şeye karşı 

duyulan aşırı istek. 

G38/12 Marı ̇̄ żim gelmişim dārü’ş-şifāya  
Żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -mecāl oldum be-ġāyet  

G107/1 Żaʿı ̇̄ f olsa dil-i ʿāşıḳ dime anı veremdendir  
Faḳı ̇̄ riñ ṣayrulıġı ḳaṭʿ-ı iḥsān u keremdendir  

G140/10 Firāş-ı ġamda bālı ̇̄ n-i belāda  
Żaʿı ̇̄ f ü nā-devā bı ̇̄mār bulunmaz  

G348/9 Ḳılca ḳaldı cān u ten oldı żaʿı ̇̄ f ü bı ̇̄ -nevā  
Sāz-ı ʿaşḳa muṭribā bu ṭarza tār oldum hele  

K2/49 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

zaʿı ̇̄m [1] Kefil. || Bir memleketin ileri geleni, 
âyandan olan şerefli kimse. 

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

ẕākir [1] Allah'ı çokça anıp zikreden, zikredici. || 
Allah'a çokça duâ eden kişi.   

K24/34 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  
Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

 

zaḳḳūm [1] Agu ağacı. || Cehennem ehlinin gıdası. 

G107/3 Raḳı ̇̄ biñ ḳaddi zaḳḳūm aġacıdır ḳaʿr-ı 
dūzeḫde  

Seniñ ol ḳāmet-i serviñ begim bāġ-ı İremdendir  

 

Zāl [2] Sâm'ın oğlu Rüstem'in babasıdır. Elburz 

dağında Sîmûrg adında bir kuş tarafından büyütülmüştür. 

Sîmûrg, dağda bulduğu çocuğu pençeleri arasına alıp 
yavrularına ye-dirmek için yuvasına götürdüğünde gönlüne 

Allah tarafından bir şefkat düşmüş; ço-cuğu sevmeye ve 

yavrularıyla birlikte beslemeye başlamıştır. İyi beslenen Zâl 
büyü-yüp ünlü bir yiğit olmuştur (Lugal, 2005, s.159). 

 

Bir gece babası Sâm, rüyasında Hindistanlı bir pir görür. Pir, 
Sâm’a Elburz dağına bıraktığı oğlunun Sîmûrg tarafından 

büyütüldüğünü, oğlunu bulup ona Zâl ismini koymasını 

öğütler. Sâm oğlunu iri yarı, pehlivan nitelikli bir genç olarak 
bulur. Bu sırada babasının oğlunu almaya geldiğini gören 

Sîmûrg, çocuğa birçok öğüt verip adını da Zend'in Destanı 

koyar. Kanadından üç tüy koparıp başı sıkıştığı anlarda bu 
tüyleri yakmasını söyler (Lugal, 2005, s.159). 

 

Sâm, sevinçle oğlunu Ferîdûn’un torunu Minûçehr’in 

huzuruna çıkarır. Minûçehr de Zâl’ın heybetine hayran 

kalmıştır. Sâm, vaktinin çoğunu oğlunun iyi bir pehlivan 
olarak yetişmesine harcar. Zâl, hünerli ve bilgin bir pehlivan 

olunca Minûçehr, Hint Denizi’ni ve Zâbilistan’ı Zâl’ın 

yönetimine verir. Sâm da oğlunun yanındadır. Kâbilis-tan’ın 
hâkimi Mihrâb’ın Rûdabe isminde bir kızı vardır. Zâl 

kendisini etkileyen bu alımlı ve güzel kızı babasından ister. 

Baba Mihrâb, hiç düşünmeden İran topraklarını koruyan bu 
kahramana kızını verir (Lugal, 2005, s.159). 

 

Osmanlı şiirinde sıkça kullanılan Zâl, ok atmasıyla 
meşhurdur. İran askerlerinin başı sıkıştığında yardımlarına 

koşmuştur. Kahramanlığı ve yiğitliğiyle kendisine ben-zetilen 
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konumundadır. Tüylerinin beyazlığından dolayı “ihtiyar bir 

çocuk” olarak da anılmıştır. Bu kelimenin bir anlamı da 

“kocakarı”dır. Şairlerimiz dehri, çarhı ak saçlı kadın olarak 
hayal ettikleri için bu şekilde mazmunlar yapmışlardır. 

Bundan dolayı Zâl-i dehr, dehr-i Zâl gibi tamlamalı ifadeler 

şiirlerde sıklıkla görülür. Sîmûrg’un Destan ismini verdiği 
Zâl’a Zâl-i Zer ismini babası Sâm vermiştir (Lugal, 2005, 

s.159). 

K32/32 Yetişür ʿaksine devr eyledi bunca demdir  
Ḳoy varsun yabanıñ ḳaḥbe vü köhne Zāli  

Mr1/35  Ḥarb ü ḍarblar ide anlar Zāl u Rüstemden nişān  
  Çün ḳılurlar dı ̇̄ n-i İslām ġayretiyçün ictihād  

ẕāl-ı ẕünūb [2] Günahların eskisi, eskiden işlenmiş 

günahlar. 

K32/42 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  
Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

zāl eyle- [1] İhtiyarlatmak, belini bükmek. 

Mh3/8   İtmedik mekri ḳomadıñ baña biñ āl eylediñ  

 Rāh-ı ʿaşḳıñda civān u merd iken Zāl eylediñ  

zāl ol- [1] Yaşlı, ihtiyar, aciz, zavallı olmak. 

Mş1/37  Dinç iken cünd-i çemen fertūt u Zāl olmuş durur  
 Dehr-i pür-ḳahrıñ fenāsına bu dāl olmuş durur  

ẓalām [1] Zulmet, karanlık. 

N53/2 Māhveş ger ʿarż-ı didār eyleseñ ey ḳaddi tām  
Māt olup mihr-i münı ̇̄ r ola ḳatıñda bir ẓalām  

ẓalām ol- [1] Karanlık olmak. || Zulüm, eziyet 

olmak. 

G363/8 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

ẓalām-ı ġam [1] Gam, keder karanlığı. 

G200/7 Ẓalām-ı ġamıñ çevremi ḳapladı  

Ufuḳda ne gün görinür ne şafaḳ  

zaʿm-ı fāsı d [1] İyi bir işi bozan kusur, ayıp. 

Tc1/31 ey göñül bu zaʿm-ı fāsı dden elüñi yürı  yu  
Siḳten uṣanur mı ṣanurṣın ʿaceb ḳancıḳ ayu  

zamān [8] Vakit, çağ, devir. || Süre, mühlet. 

G77/2 Devr-i gül geldi irişdi nev-bahār  
Devr ider dāʾim zamān bulmaz ḳarār  

G113/8 Dı ̇̄ demden aḳar eşk-i revānım baḳa bilmez  
Düş olsa saña serv-i revānım ne zamānlar  

G306/6 Didim ol dem bāġ-ı ḥüsnüñ bülbül-i nālendesi  
Gül gibi güldi didi var bir zamān aġlayı ḳo  

G337/5 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  

Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

K20/5 Gelince bu zamāna böyle ber-cāy-ı feraḥ-zāde  
Esüp bād-ı ṣabā ammā aḳarṣu yoġ idi aṣlā  

Mr2/17  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
          Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr2/18  Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  
  Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Mr5/10   Buldı ḥayāt-ı nev cihān  
   İrdi zamāna tāze cān  

zamān-ı mevlid [1] Doğum tarihi, doğum vakti. 

K35/18 İki gūne idüp tavṣı ̇̄ f didim bir beyti çün Nebẕī  
Beyān itdim dü vech-ile zamān-ı mevlidin ḥālā  

zamān iste- [1] Bir şeyin gerçekleşmesi için 

zamana ihtiyaç duymak. 

G112/10 Nedir bu cidd ü saʿyiñ vaṣl-ı cānāna ʿaceb Nebẕī  
Alınmaz menzil ivmeyle meseldir bu zamān ister  

zamane [2] Yakınma, küçümseme yoluyla içinde 
yaşanılan zaman, şimdiki zaman. || Bahsedilen zamanda 

yaşayan insanlar. 

G289/13 Ṭarz-ı şiʿri senden ögrensün zamāne şāʿiri  
Nebẕiyā var ise ʿaṣrıñ şimdilik Selmānısın  

G318/6 O kelbi niʿmet-i vaṣl ile ṭoḳ it aç olayım ben  

Zamāne muḳteżāsınca cezā-yı bā-sezā eyle  

zamāne ḫalḳı [1] Bahsedilen zamanda yaşayan 

insanlar, zamanın insanı. 

N50/1 Zamāne ḫalḳını gör kim ne bulsalar yediler  
Ḥelāl melāl ne gerekdir ḥarām marām didiler  

zamān-ı devlet [1] Bir padişahın veya devlet 

yetkilisinin devlet kademesinde hüküm sürdüğü zaman. || 

Mutluluk zamanı. 

Kt6/15 Zamān-ı devletinde ol şehen-şāh-ı civān-baḫtıñ  
Açıldı her ṭaraf bunca fütūḥāt oldı āmāde  

zamān-ı ḥaşre dek [1] Kıyamet gününe dek. || 

Dünya durdukça, çok uzun süre. 

G196/5 Ḫ˅āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek  

Çeşm-i pür-ḫūnun kim eyler ey göñül bı ̇̄ dār-ı ʿaşḳ  

zan-[2] Zannetmek, sanmak. 

K25/12 Derūnumda ḳoduñ bunca ḳuvālar  
Ḫayāl u vehm u ḥiss-i müşterek ẓan  

Mh4/9 Ẓannım oldur hicr-ile olmam muḳarrer lā-cerem  
   El-amān ey nev-ẓuhūrum reşk-i ḥūrum el-amān  
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zanbaḳ [3] Pek çok türü bulunan, güzel, iri, beyaz 

çiçekli, çok yıllık süs bitkisi. || Bir konuda tecrübeli kimse. 

G93/9 Gülistān-ı ṣafāda ḥaḳ bu kim ṣıġmaz buña zanbaḳ  

Bu pür-mażmūn şiʿre Nebẕiyā ḳuş ḳondurulmuşdur  

G311/15 Ḳaranfil yāsemen şeb-būy u zanbaḳ  
Reyāḥı ̇̄ n bı ̇̄ -şümār el-ḥamdülillāh  

Mr5/6 Revnaḳ bulup rūy-ı zemin  
Zanbaḳ açıldı yāsemı ̇̄ n  

zānī [1] Zinâ eden kimse. 

N50/3 Ḳamusı lūṭı ̇̄  vü zānı ̇̄  sikişle ṭoldı cihān  

Dişisi rūsbı ̇̄  vü erkekleri cünūb gidiler  

zann [2] Sanma, sanı, sezme. || Şüphe, işkil. 

G1/7 Sen ammā ẓann idersin levḥ-i dilden oldı zāʾilhā  
Bilürsin bu cihān mülki degil çün kimseye bāḳı ̇̄   

G191/8 ʿAşḳıña dil virdigim meşkūk yā mevhūm degil  
Ḥamdü li’llāh ẓann u şübhem dı ̇̄ n ü ı ̇̄mānımda yoḳ  

ẓann eyle- [1] Sanmak, zannetmek, öyle 

düşünmek. || Yanlış düşünceye kapılmak. 

G361/2 Bir perı ̇̄ -rū saḫt-dil pūlāda virdim göñlümi  
Āşinā ẓann eyleyüp bir yāda virdim göñlümi  

ẓann it- [12] Sanmak, zannetmek, öyle düşünmek. 
|| Yanlış düşünceye kapılmak. 

G138/3 Her dilde ʿaceb ẓann ide var mihrini ol meh  

Her gökde bunı bilmeye şems ü ḳamer olmaz  

G224/5 Ẓann ider üftādeler andan dirı ̇̄ ġ eyler seri  
Yoluna ʿāşıḳları cāndan geçer serden degil  

G241/10 Bir ayaḳ ṭopraġısın bir ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zsin  

Hay Nebẕī sen de kendiñ ẓann idersin ādemim  

G65/11 Āsumān ẓann itme ey māh derd ile itdikçe āh  
Ḳubbe-i mı ̇̄ nā düzildi başımıñ üstünde dūd  

G67/5 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

G105/12 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  
Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G138/14 Nebẕī güẕer eylerseñ eger ʿaşḳ ile yola  
Ẓann itme ṣaḳın kim saña ḫavf u ḫaṭar olmaz  

G154/1 Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ ẓann itme ḫaṭarsız  
Ṣaḳın gitme çü rāha rāh-bersiz  

G236/10 Nebẕī-i zāra ulaşma ey raḳı ̇̄ b-i seg yüri  

Fāriġ ol yoḫsa saña ẓann itme yoḳ kem niyyetim  

N17/3 Şādı ̇̄ liḳ eyyāmı ẓann itme bahārı ey göñül  

Devr elinden sı ̇̄ nesi pür-çāk imiş evvel bahār  

N22/2 Mı ̇̄ r-i ʿaşḳım pādişāhım manṣıbımdır mülk-i ġam  
Bendeñe ey yüzi māhım ḫor baḳup ẓann itme kem  

G115/9 Hemı ̇̄ n bu Nebẕīyi ẓann itme bend-i kākülüñ olmuş  

Saña üftāde olmuş ey perı ̇̄ -rū çoḳdur ādemler  

ẓann ol- [1] Sanmak, zannetmek, öyle düşünmek. || 
Yanlış düşünceye kapılmak. 

G328/10 ʿAceb aġyār ile ṣoḥbetde midir Nebẕī o ḫūb  
Ẓannım oldur ki seni öldüre ġayġu bu gice  

zānū-be-zānū [1] Diz dize. 

G303/12 Yād-ı laʿliñle şehā ḫum-ḫāneler  
Leb-be-leb zānū-be-zānū ṭopṭolu  

zānū-be-zānū ol- [1] Diz dize olmak, çok yakın 
olmak. 

G41/7 Yār ile zānū-be-zānū olmaḳ istersin ʿaceb  

Ey göñül bilmez misin aña gerekdir yār baḫt  

zānū-yı Peyġam-ber [2] Peygamberin dizi. 

Kt3/27 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  

Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

zānū-yı mader [1] Annenin dizi. 

Mh5/1 Geldi Süleymān mülk-i vücūda zānū-yı māder oldı 

serı ̇̄ ri  

   Māh-ı nevāsā ṭoġdı velı ̇̄ kin maḥv itdi nūr-ı mihr-i 
münı ̇̄ ri  

zār [9] Ağlama, inleme, feryat, figan. 

Mu30/2 Berf yaġmış verd-i nuʿmān üstüne gülzārda  

Dāġ urulmuşdur ayaġında ḳalupdur zārda  

G207/10 Dem-i hicriñde Nebẕī bir nevā-keş ḳumrıdır güya  
İşit serv-i revānım nālesi ḫoş zārı pek nāzik   

G295/8 Dil devāʾ-ı derd arardı dūrda  
Dār-ı derde varup ol zār u devān  

G321/14 Gülşen-i ḥüsnüñe Nebẕī o gülüñ irdi ḫazān  
Oturup künc-i ġama zārıñı sen terk eyle  

G391/2 Göñül semt-i firāḳa düşeli bir ḫaylı ̇̄  ḥı ̇̄ n oldı  
Temennā-yı viṣāl-ile ʿaceb zār u ḥazı ̇̄ n oldı  

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

K17/26 Ḳaṣd u murādıñ ser-be-ser olsun ʿalā-vefḳı’l-

merām  
Bāġ-ı cihānda bülbüle artdıḳça zār u ġulġule  
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N28/4 Ḫūb-rūlarla müzeyyen her ṭaraf güller gibi  

Başlasun üftādeler pes zāra bülbüller gibi  

N42/2 Miḥnet ü derd ü belānıñ yār-ı ġārıdır göñül  
Bir gül-i gülzār-ı cānıñ mest ü zārıdır gönül  

żarʿ[1] Gözyaşı. 

G35/2 Biñ nāz u ġunc ile idüp evvel dil-i şeydāyı celb  
Yaġdan çekilmiş ḳıl gibi yā żarʿdan emsāl-i ḥalb  

zār eyle- [4] Ağlatmak, inletmek. || Mutsuz etmek. 

G263/4 Yanarım şemʿ-i cemāl-i yār ile pervāneveş  
Bülbülāsā rūz u şeb gülzārda zār eylemem  

Tr1/57 cānımı zı ̇̄ rā kı  yaḳdı gör nı çe zār eylerı m  

nām-ı nā-pāḳı n daẖı dı meḳlı ge ʿār eylerı m  

G167/1 Bülbüli zār eyleyen gülzār içinde ḫār imiş  
ʿĀşıḳa ḳan aġladan aġyār-ı bed-kirdār imiş  

G279/3 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

zār it- [3] Ağlatıp inletmek. || Mutsuz etmek. 

Mş2/61  Böyledir çün gelüñüz aġlayalım zār idelim  
 Yüze göz yaşını incü gibi ı ̇̄ sār idelim  

G148/11 Varayım dergāhına rāzım açup zār ideyim  
Yoḫsa ḥālimden o şāhı āhım āgāh eylemez  

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

zār ol- [1] Ağlayıp inlemek. || Mutsuz olmak. 

G204/1 Dime rāzıñ ṣaḳın aġyāra dilā zār olsañ  
Der-i dil-berde dile çāreyi nā-çār olsañ  

Mh1/17  Cihān bāġında bülbül zār olup olduḳça gül ḫurrem  
      Geçüp ʿizzet serı ̇̄ rinde saʿādetle otur her dem  

zār u āh [1] Ağlamak ve ah etmek. 

G244/6 Ruḫuñ üzre nedir ol ḫāl-i esved  

Dem-ā-dem arturur bu zār u āhım  

zār u fiġān [1] Ağlayıp acı çekmek, feryat etmek. 

G12/7 Rūz u şeb zār u fiġānıñ ser-bülend idüp revān  

ʿArz ider bı ̇̄ -çāre dil aḥvālini yā Hū saña  

zār u ser-gerdān [1] İnleyen ve başı dönmüş, 

şaşkın. 

G225/10 Nedir Nebẕī ki düşmüşsin bu boş sevdālar ardınca  
Yilersin zār u ser-gerdān tevbe eyle vaz gel gel  

zār u zār aġlayuraḳ [1] Durmaksızın ağlamak, 

inleye inleye ağlamak. 

Mr1/14  Rūz u şeb āh u enı ̇̄ n oldı bize yā Rabbi kār  
  Ḳapuña geldik niyāza aġlayuraḳ zār u zār  

zār u zebun [1] Aciz ve zavallı. 

G29/7 Geşt ider deşt-i firāḳıñda şehā zār u zebūn  

Düşdi dār-ı ġurbete gūyā ki bir merd-i ġarı ̇̄ b  

ẓar ẓar it- [1] Çokça ağlatmak, üzüntü vermek. 

G18/1 Eger ger ger naẓar ẓar ẓar iderseñ señ şehā hā hā  

Bulur lur lur bu dil dil dil elemden den rehā hā hā  

zāra düş- [1] Ağlamak, inlemek. || Büyük bir 
acının, üzüntünün etkisi altına girmek. 

Tc2/10 Gül yüzlüleriñ gird-i viṣālinde ṭolanma  
Bülbül gibi bı ̇̄ -çāre olup zāra düşersin  

żarāʿat [1] Alçak gönüllülük, tevâzu, kendini hor 

ve hakir gösterme, tezellül. 

Kt3/60 Baġışla cürmini ol bı ̇̄ -kesiñ kim kimsesi yoḳdur  
İder deryūze ancaḳ bāb-ı luṭfuñdan żarāʿatle  

żarāʿet [1] Alçak gönüllülük, tevâzu, kendini hor 

ve hakir gösterme, tezellül. 

G44/12 Yirden göge dek minnet ider dil k’ola bendeñ  
El arḳası yirde daḫı hem rūz-ı żarāʿet  

ẓarāfāt [1] İncelikler, zariflikler, nezâketler. || Hal 

ve tavırdaki güzel görünüşler, hareketlerdeki âhenktar 
güzellikler. 

G43/10 Leb-i laʿlı ̇̄ nini ḫ˅āb içre būs it  
Saña Nebẕī budur şimdi ẓarāfāt  

ẓarāfet [3] İncelik, zariflik, nezâket. || Hal ve 
tavırdaki güzel görünüş, hareketlerdeki âhenktar güzellik. 

Mu23/1 Ayaḳdan başa elde bir güli ṭaḳdım ẓarāfetle  

Berāhı ̇̄ n ile isbāt eyledim nāmın nezāketle  

G119/1 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

G119/1 O şūḫuñ būsesin almaḳ ẓarāfetdir ẓarāfetdir  
Miyānın çekmek āġūşa nezāketdir nezāketdir  

zāriyāt [1] Ağlama, inleme. || Zâriyât Suresi. 

(Zâriyât, 51/…) 

K2/19 Zāriyāt u Mürselāt u Nāziʿāt u ʿĀdiyāt  
Ḳıldı inzāl hep saña bu cümleyi Bār-ı Ḫudā  

żarūrı ̇̄  [1] Zorunlu. || Mecburi. 
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G238/3 Żarūrı ̇̄ dir ki geldim ʿālem-i kevn ü fesāda ben  

Velı ̇̄  geldigime oldum belı ̇̄  her vech ile nādim  

ẕāt [22] Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer 

kimse. || Bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, maddî varlığının 
özü, öz varlık.  

G131/9 Çemenzār-ı melāḥat içre ẕātıñ  
Sehı ̇̄ -ḳad sı ̇̄m-ten serv-i semen-ber  

G144/12 Aġladır ʿuşşāḳı cevriñ luṭfuñ ammā güldürür  
Ẕātıña taʿlı ̇̄ ḳdir mūyı ̇̄ de vü ḫandı ̇̄ demiz  

G162/5 Sürūş-ı raḥmet envār ile ḳılmış perveriş ẕātıñ  
Sirişt olmuş şehā ṭabʿıñda luṭf u merḥamet bı ̇̄ -ġaş  

G193/9 Ḳanḳı ẕāt içre ki cüzʾı ̇̄  ʿaşḳ ola  

ʿAḳl-ı küll dir aña yā Hū el-firāḳ  

G204/11 Çelebı ̇̄ -zāde-i merdüm bilürüz ẕātıñı biz  

Ne ḳadar dı ̇̄ de-i ʿayyār ile ḫūn-ḫ˅ār olsañ  

G269/14 Eger ʿālemde maḥbūb-dost iseñ bir ḫūb sev Nebẕī  
Ki ḫulḳı aḥsen ü ẕātı ḥasen ismi Ḥüseyn olsun  

G337/6 Bahādırsın zamānıñ şimdilik ṣāḥib-ḳırānısın  
Şehā ẕātıñ gibi ṭıflı ṭoġurmaz degme merd ana  

K13/25 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

K14/14 Ḫudāyā müstedām idüp ḥużūr-ile muʿammer ḳıl  
O ẕātı kim saʿādetle cülūs ide bu eyvāna  

K16/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

K36/7 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle ṣıfātında  
Bilā-noḳṣān emārāt-ı emāret ḳamu āmāde  

Kt6/4 Cihāna raḥmet-i Ḥaḳ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyetdir  
Müsellemdir o ẕāta salṭanat maḫfı ̇̄  vü peydāda  

Kt6/10 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

Kt18/3 Müşārun bi’l-benāndır der-miyān-ı ilçiyān ẕātı  
Muḥallā ḥilm ü rıfḳ-ile ṣadāḳatle daḫı yek-tā  

Kt18/9 Netı ̇̄ ce münderic ẕātında bi’l-cümle bilā-noḳṣān  
Ṣıfātından emārāt-ı emāret olur istı ̇̄ fā  

G132/1 Şehā ẕātıñ cihān içre şeh-i ḫūbān bir şehdir  
Saña kim ol bölükden ser-fürū itmezse esfehdir  

G171/4 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  
Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

G390/3 Şeh-i ḫūbānsın cānā melāḥat mülküne ẕātıñ  
ʿUlüvvü’l-ḳadr ve’r-rütbet refı ̇̄ ʿü’ş-şān ḫān oldı  

Mh5/4 İrsün Ḫudādan luṭf u mekārim ʿavn u ʿināyet olsun 

ẓahı ̇̄ ri  

 ʿİlm ü ʿamel it yā Rab müyesser olduḳça ẕātı 
ʿālemde diri  

Mr2/24 Felek raḳṣān olup ḫurşı ̇̄ d ü meh raḫşān olduḳça  
  Ola ẕātıñ cemāl-efzā-yı mülk ü devlet-i ʿOsmān  

Mü1/5 Ẕātında egerçi leb-i laʿliñde şifā var  
Her derde devādır  

N39/4 Şerāfetlü ʿulüvvü’l-ḳadr hem-nām-ı Ḫalı ̇̄ lu’llāh  
Ki vaṣfı gibi ẕātı derc olupdur şürefālıḳda  

ẕāt-ı ḳırbā  Su kabının (mataranın) kendisi. 

G122/6 Ṣular her demde bostānıñ ciger ḳanıyla ʿayneynim  
N’ola raḥm eyleseñ ey serv-ḳāmet ẕāt-ı ḳırbādır  

ẕāt-ı Leheb [1] Alev. || Ebu Leheb, Hz. 

Muhammed'in amcası olmakla birlikte İslamın ve Hz. 
Muhammed'in en büyük düşmanlarından biridir. Tebbet 

suresinin  " O, alevli bir ateşte yanacak."  (Leheb, 111/3) 

ayetine telmih yapılmaktadır.  

G350/11 ʿAşḳ-ı cānān muḥteriḳ bir nārdır ẕāt-ı Leheb  
İsterim olsun dil-i pür-sūzum anıñla melā  

ẕāt-ı melekāsā [1] Melek gibi insan. || Güzel yüzlü, 
iyi huylu, temiz kişi. 

Ms1/1 Şehā Ḥaḳdan ire ẕāt-ı melekāsāña ṣıḥḥatler  
Dil-i dānāña rāḥat cān-ı bı ̇̄ -hem-tāña ṣıḥḥatler  

ẕāt u ṣıfāt [1] Allah'ın kendisi ve sıfatı. 

G171/3 Müsellem ḥabbeẕā ẕāt u ṣıfātıñ  
Ṣıfātıñ münteḫab ẕātıñ mulaḫḫaṣ  

ẕāt-ı aʿlā [1] Yüce zat, ulu kişi. 

K2/48 Yoḫsa kim vaṣf idebile ḥaḳḳ-ı vaṣf ile seni  

Çün ki vaṣṣāfıñ ola bi’ẕ-ẕāt ol ẕātü’l-ʿalā  

ẕāt-ı ekrem [1] Çokça cömertlik, lutuf ve kerem 
sâhibi kişi. 

Kt10/16 Oldı ḥaḳı ̇̄ ḳat bānı ̇̄ -i sānı ̇̄   

Ol ẕāt-ı ekrem kān-ı seḫāvet  

ẕāt-ı Ḥaḳ [1] Allah'ın varlığı, mevcudiyeti. 

K24/19 Çün ẕāt-ı Ḥaḳdır maṭlūb-ı aʿlā  
Ġayrı sevendir ʿaynıyla kāfir  

ẕāt-ı pāk [4] Temiz varlık, temiz yaradılışlı kimse. 

N39/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

Mh1/26  Cihān bir cisme beñzer aña cūduñla vücūduñ cān  
     Bu eṭvār ile ḥaḳḳā ẕāt-ı pākiñ medḥedir şāyān  
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K1/42 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  

Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

G338/6 Bende-i kemter kemı ̇̄ niñdir ḳapuñda ḳul hemān  
Ẕāt-ı pākiñdir şehā ʿālemde sulṭān var ise  

ẕāt-ı pāki ol- [1] Temiz yaradılışlı olmak. 

K16/12 Maṣūn ola elemden ġamdan āfāteyn-i ʿālemden  
Hemı ̇̄ şe ẕāt-ı pāki ola maḥfūẓ ḥıfẓ-ı Ḫālıḳda  

ẕāt-ı pür-kerem [1] Kerem sahibi cömert kimse. 

K19/9 Bu müferriḥ mevżiʿe Nebẕī o ẕāt-ı pür-kerem  

Eyledi tārı ̇̄ ḫi gibi vażʿ-ı miḥrāb-ı İlāh  

ẕāt-ı şerı ̇̄ f [2] Şerefli, kutsal, mübârek kimse. 

K19/1 Ḥabbeẕā ẕāt-ı şerı ̇̄ f ü lāyıḳ-ı iclāl u cāh  
Māʾil-i luṭf u ʿināyet nāʾil-i fażl-ı İlāh  

K18/6 Aḳıtdı bunda pes bu ʿayn-ı pāki ol kerem-kānı  
Kim oldur ketḫudā-yı āṣaf ol ẕāt-ı şerı ̇̄ f aʿlā  

żāyiʿ ol- [1] Ziyan olmak, yok olmak, heder olmak, 

kaybolmak. 

Mş1/61  Tā ki żāyiʿ olmaya bu çekdigiñ renc ü emek  
  Çün ki bildiñ bı ̇̄ -vefā vü pür-cefādır bu felek  

żaẓıġlen [1] Ebced, eski alfabeye verilen addır. 

"Abcad, ebicad, ebiced ve abucad" da denmesine rağmen 

tutunmuş şekli ebced dir. 8 anlamsız kelime soldan sağa doğru 

şöyle sıralanır: Ebced, Hevvez, Hutti, Kelemen, Sa'fas, 

Karaşet, Sehaz ve Zazağ. Son kelime "Zazığlen" veya 

"Zazağlen" şeklinde de okunmaktadır. 

G202/9 Bū ʿAlı ̇̄ ye oḳıdır żaẓıġlen ebced-ḫ˅ān ider  

Ḥaḳ budur kim ġamze-i seḥḥārıña hem-tāy yoḳ  

zebān [7] Dil, lisan. || Konuşma, ifade etme, 

anlatma. 

G11/10 Dem-i ʿI ̇̄ sı ̇̄ veş enfāsıñ revān-baḫş oldı ʿuşşāḳa  

Kelāmıñ sükker-i Mıṣrı ̇̄  zebānıñ ṭūṭı ̇̄ -i gūyā  

G24/11 Zebānı bülbül-i gūyāydur kim  
Olupdur ġonca-ı laʿlı ̇̄ ne maṣḥūb  

G25/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ey şı ̇̄ rı ̇̄ n-maḳāl ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġonca-ı pür-ġuncdur ol leb  

G26/3 Zebānıñ bülbül-i gūyādır ammā  
Velı ̇̄ kin nā-şüküfte ġoncadır leb  

G112/1 Göñül aḥvālini ʿarż itmege şı ̇̄ rı ̇̄ n zebān ister  
Sirişkin dökmege pāyına bir serv-i revān ister  

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G320/11 Zebānıñ mest ider ʿuşşāḳı çün mey  

Dehānıñ oldı bir laʿlı ̇̄ n piyāle  

zebānı leb [1] Ağızdan çıkan söz, kelam. 

G95/4 Ḥoḳḳa-ı laʿlı ̇̄ n dehānı dişleri dürr-i semı ̇̄ n  
Ṭūṭı ̇̄ -i gūyā zebānı lebleri sükker mi var  

zeber [1] Üst. 

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  

zebīḥu’llāh [1] Allah'a kurban olacak kişi. || Hz. 
İsmail. 

Mş1/15   Kebş-ile āzād İsmaʿı ̇̄ l Zebı ̇̄ ḥu’llāh ḳanı  

  Ṣāḥibu’ṭ ṭavr u yed-i beyżā Kelı ̇̄mu’llāh ḳanı   

zebūn it- [2] Güçsüz düşürmek, aciz hâle getirmek. 

G279/5 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G109/5 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  
Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

zebūn ḳıl- [1] Düşkün hale getirmek, aciz hâle 

getirmek. 

G95/7 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

zebūn ol-[3] Güçsüz duruma düşmek. || Bir 

kimseye aşırı düşkünlüğü olmak, onu çok sevmek.  

K17/20 ʿIyd-ı saʿādet irdi çün ʿālem meserretde bütün  
Düşmenleriñ olup zebūn dostānıña irsün selām  

G112/7 Zebūn oldı tenim ney gibi cānā derd-i hicriñle  
Anıñçün ṭurmaz āsūde bu dil her dem fiġān ister  

G392/1 Ġam-ı hicr-i dil-ārā ile dil zār u zebūn oldı  
Viṣāli ārzūsuyla veremle ṭoldı ḫūn oldı  

zehī [6] Ne hoş, ne güzel || Ne garip, ne acayip. 

G213/7 Göz açurmaz güle nergis zehı ̇̄  küstāḫdır ol  

Ṣanuram görmedi ol dı ̇̄ de-i şehlāñı seniñ  

K14/21 Didim Nebẕī zehı ̇̄  beyt-i hümāyūn bı ̇̄ -behā ḫāne  

K18/1 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

G121/10 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  
Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

G238/12 Şiyār itmek diler bi’l-cümle arżı bir nefes içre  

ʿAceb ṣuratludur durur sevr-i felek ey dil zehı ̇̄  
ṣādim  
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G370/7 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ṣayyād imiş çeşmiñ nezāketle  

Niçe merdümleri naḫcı ̇̄ r ider baḳdıḳça şı ̇̄ rānı ̇̄   

zehr [2] Girdiği organizmada fizyolojik görevleri 
bozan veya yok ederek ölüme sebep olan madde, ağu, sem. || 

Aşk yolunda çekilen sıkıntı, gam, keder. 

G183/5 Zehr ise daḥı ben itdim ibtilāʿ  
Pādişāhımsın buyur fermān seniñ  

N17/1 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

zehr-i siyāh [1] Kötü helak edici ıstırab. 

Tc1/61 Manṣıb ehli başına munṣab olur zehr-i siyāh  
Pāye-i ʿizzet ser-ā tā-pā yem-i cürm ü günāh  

zehr-i ẕenb-i Nebẕī [1] Nebzî’nin günahının 
ıstırabı. 

K21/18 Günāhın ehl-i ʿiṣyānıñ muʿāf eyle ḫuṣūṣā kim  
Keremden zehr-i ẕenb-i Nebẕīye ʿafvıñı tiryāk it  

zehr ol- [2] Öldürücü bir madde olmak. Olmak. || 

Zevk almak umulurken üzüntü ile karşılaşmak, acı duymak. 

G156/5 Zehr ola şimdi hele içsün ḥużūruñda müdām  
Kāfir-i bi-dı ̇̄ n ü millet ol raḳı ̇̄ b-i martalus  

G19/6 Ṣun laʿl-i lebiñ sāḳı ̇̄  bilmem ki neşāṭım yoḳ  
Zehr olası destimde peymāne degil mi yā  

zehr ü sem [3] Ölüme sebep olan madde zehir ve 
ağu. 

G105/12 Çek ey zāhid n’olur cām-ı muṣaffā  

Ṣaḳın ẓann itme zehr ü sem değildir  

G180/8 Yine bir kāküli mārıñ düşüp ʿaşḳına şevḳ ile  
Yudarsın aġusın ey dil idersin zehr ü semden ḥaẓ  

G211/8 Leb-i laʿli o ṭabı ̇̄ biñ dile tiryāḳ durur  
Be raḳı ̇̄ bā aña teʾsı ̇̄ r ide mi zehr ü semiñ  

zehr-āb [1] Zehirli su, acı su. || Elem, acı. 

Tr2/2 Yine ṭolāb-ı felek ber-ʿaks devrān eyledi  
Aḳıdup seyl-i belā zehr-āb rı ̇̄ zān eyledi  

zehr-āmīz [1] Zehir saçan. 

G28/5 ʿAsel ṣunarsa çarḫ zehr-āmı ̇̄ zdir  
Leben ṣunarsa oldur turş-ı rāʾib  

zehr-i ġam[1] Kederin zehri. 

G226/4 Neşʾesin Cemşı ̇̄ d bulmuş bādeniñ evvel velı ̇̄   
Zehr-i ġam nūş eylemişdir cām ile Cem ey göñül  

zehr-i ḳātil [1] Öldürücü zehir. || Ayrılık, hicran. 

N21/1 Bāde-i ṣāfı ̇̄  lebiñsiz zehr-i ḳātildir baña  

İçmezem bi’llāh ol semm-i helāhildir baña  

ẕeḳan [1] Çene. || Sevgilinin çene çukuru. 

G258/10 O siyeh dı ̇̄ deleriñ siḥr ile ʿayn-ı zerḳāʾ  

Ẕeḳanıñ ʿāşıḳa gird-āb-ı ġam u çāh-ı elem  

zekāt vir- [2] Müslümanlıkta, sahip olunan mal ve 
paranın kırkta birlik payını sadaka olarak dağıtmak. || 
Sevgilinin güzelliğini aşığına göstermesi. 

G42/8 Nāzenı ̇̄ nim buḫlı terk it eylegil cūd u seḫā  

Ḫ˅āce-i sūḳ-ı melāḥatsın niçün virmeñ zekāt  

G200/9 Zekātın virirseñ eger ḥüsnüñüñ  

Bu Nebẕī ḳuluñdur maḥal müsteḥaḳ  

ẕe’l-himem [1] İyilik, cömertlik, himmet sahibi. 

G202/12 Sı ̇̄ n ü vāv u fā ile ʿāşıḳları ʿavḳ eyleme  
Bir sevāb eyle n’ola yā ẕe’l-himem kim ḥay yoḳ  

ẕelı ̇̄ l [1] Hor görülen, aşağı tutulan, aşağılanan. 

K2/51 Müẕnib ü mücrim günehkār u ẕelı ̇̄ l ü hem sefı ̇̄ l  
Rū-siyeh bir nebẕe-i kemterdir illā bı ̇̄ -riyā  

ẕe’l-meʿāric [1] Merdivenler. || Meʿāric Suresi. 

(Meâric, 70/…) 

K2/22 Ḳāriʿa vü Ḥāḳḳa ẓāhir ola çün Ṭūfān-ı Nūḥ  
İtmem ıṭlāḳ dāmeniñ yā ẕe’l-Meʿāric yā Hüdā  

ẕem [1] Kötülüğünü söyleme, yerme, çekiştirme. 

G173/6 Dem-ā-dem ḳadḥ iderler ʿāşıḳānı bir alay maʿkūs  

Olur mı hey ʿaceb ḫalḳıñ dilinde ẕemden istiḫlāṣ  

zemherī [1] Şiddetli soğuk, soğuğun şiddeti.  

N17/1 Zemherı ̇̄ niñ zehrine tiryāk imiş evvel bahār  
Münbit-i gül sünbül ü leylāk imiş evvel bahār  

zemı ̇̄ n [3] Bir şeyin üzerinde geliştiği, cereyan 

ettiği ortam. || Yeryüzü, dünya. 

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

G312/10 Raḳı ̇̄ b-i İblı ̇̄ si ṭardıñ görünce ey melek-rūyum  
Didi ehl-i semāvāt u zemı ̇̄ n taḥsı ̇̄ n idüp ḫah ḫah  

G323/8 Nedendir eşk-i dı ̇̄ dem ki bitürmez bir gül ü lāle  
Velı ̇̄ kin ṭurmayup aḳar ṭolu gibi zemı ̇̄ n üzre  

zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil [1] Gönlü karanın, kötü kalplinin 
yeri. 

G302/6 Sipihr-i ḥüsndür rūyuñ cebı ̇̄ niñ āfitābıdır  

Zemı ̇̄ n-i tı ̇̄ re-i dil şevḳ-ı ruḫsārıñladır pür-żav  
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zemı ̇̄ n ü āsumān [1] Yer ve gökyüzü. 

G326/5 Naẓı ̇̄ riñ bulmadı bi’llāh zemı ̇̄ n ü āsumān içre  

Felek sūḳunda meh dellāl oluban çıḳdı pāzāra  

zemı ̇̄ n ü zamān [1] Yer ve zaman.  

Kt5/3 Viripdir zemı ̇̄ n ü zamāna amān  
Olupdur mekı ̇̄ n ü mekāna emı ̇̄ n  

zemn [1] Zemmetmek, yermek, kınamak, 

kötülemek, çekiştirmek. 

Tr1/51 Ṣanmasunlar zemn ü hı cv kendı me kār eylerı m  
Münkı r olmam medḥ-ı  yār u ḳadḥ ı aġyār eylerı m  

zemzem-i laʿl [2] Dudağın zemzemi. || Sevgilinin 

dudağı suyu. 

G393/8 Ḥaḳı ̇̄ ḳāt oldı ḥācı ol k’idüp saʿy ey yüzi Kaʿbem  
İçüp hem Zemzem-i laʿliñi ḫāliñ istilām itdi  

G293/4 Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i kūyuñ ṣafāsın bulmasun  
Zemzem-i laʿliñ içüp cānını ḳurbān itmeyen  

zen [1] Kadın. || Eş, zevce. 

G152/12 Maḥabbet bir belādır merde ammā  
Zene meyl itseñiz ṣanmañ ki nersiz  

zen-i nā-zı ̇̄ bā [1] Süssüz kadın. 

M3/1 Nedir ol bir zen-i nā-zı ̇̄ bādır  

Saña da hem baña da hem-pādır  

zen-i rūsbı ̇̄  [1] Sözünde durmayan güvenilmez 
hayat kadını. 

Mş2/32   Ne ʿaceb dār-ı fenānıñ bu ʿaceb devri yine  
  Zen-i rūsbı ̇̄  gibi yüze gülerek ṭavrı yine  

zenaḥ [3] Çene çukuru. || Sevgilinin çene çukuru. 

G91/5 Zenaḫ ayva gibi ṭatlu yemişmiş  
Velı ̇̄  ben ṭatmadım iller yemişler  

G391/3 Nigārā bāġ-ı ḥüsnüñde zenaḫ ayvaya utruncdur  
Ruḫuñ elma ya gül-nār u lebiñ ḫurmā ya tı ̇̄ n oldı  

G317/5 Zenaḫdānıñ muṭarrā sı ̇̄ b-i cennāta müşābihdir  

Şehā var ise gird-ā-gird ʿanber-būy ḫāl anda  

zenān [1] Kadınlar. 

G132/9 Raḳı ̇̄ bānıñ zenāndır itme ümmı ̇̄ d-i recūliyyet  

Reh-i ʿaşḳıñda gör Nebẕīyi kim bir merd-i eşbehdir  

siḳāl-i ẕenbi [1] Kötü düşünce.  

K21/4 Bu ayda niʿmet-i raḥmet misāl-i ḫ˅ān-ı yaġmādır  

Siḳāl-i ẕenbi terk eyle özüñ yaġmāya çālāk it  

ẕenb it- [1] Günah işlemek. 

K24/13 Taḳvā ile ol ẕenb itme hergiz  

Cehd eyle cānā olmaya ṣādır  

ẕenb ü taḳṣı ̇̄ r [1] Günah ve kusur. 

Kt3/63 Ḫuṣūṣā muʿterifdir ẕenb ü taḳṣı ̇̄ rine ol bende  
Daḫı ʿucb u tekebbür eylemez aʿmāl ü ṭāʿatle  

zenbūr-ı belā [1] Musibet arısı. 

Ms4/9 Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  
Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

zencı ̇̄ r [4] Zincir. || Engel. 

G134/8 Niçesin ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ ziñ ile yaraladıñ  
Bizi zencı ̇̄ re çeken lı ̇̄ kin o gı ̇̄ sū bilürüz  

G139/1 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

G187/8 Yaṣdanup ḳaldı şehā dil āsitānıñ ḫākini  
Gerdeninde kākülüñ zencı ̇̄ ri oldı çün ki baġ  

G270/5 Görüñ tāv-ḫānede dı ̇̄ vāneler zencı ̇̄ r ḳırmaz mı  
Bahār olsun hele sünbül şüküft olmaġa çaġ olsun  

zencı ̇̄ r [2] Birbirine geçmiş bir sıra metal halkadan 

oluşan bağ. || Saçın örgüsü, saçın kıvrımları. 

G143/5 Kākülüñ zencı ̇̄ rine bend oldıġım  

Bir mufaṣṣal ḳıṣṣadır dūr u dırāz  

G223/7 Ṣaçı zencı ̇̄ rine dil gerçi hevādār oldı  
İktisāb-ı naẓariyyātda teselsül müşkil  

zencı ̇̄ rveş [1] Zincir gibi, arka arkaya dizilmiş 

şeyler gibi.  

G386/9 Ṭaḳup zencı ̇̄ rveş bir gerden-i cāna ḳara zülfin  

Dil-i Nebẕī anıñçün rūz u şeb kūyun yataġ itdi  

zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b [1] Kadın düşkünü kimse günahı. 

G34/16 Ne müʾennes ne muḫannes ne ki ner  
Ne ġulām-pāre ne zen-dost-ı ẕenı ̇̄ b  

zen-i dehr [2] Kadın gibi dünya. || Kadınlar gibi 

güzelliği ile yoldan çıkaran dünya. 

G292/9 Zen-i dehre uyma ṣaḳın Nebẕiyā  
Er iseñ kemer pek gerek der-miyān  

K5/6 Nefsine ṣıbyānveş aldanma ey dil ʿāḳil ol  
Kim zen-i dehriñ olur şemʿ-i vidādı bı ̇̄ -furūġ  

zen-i mekkâre [1] Hilekâr, düzenbaz kadın. || 

Dünya. 
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G59/10 Ġam-ı dünyā-yı denı ̇̄  başıña üşmüş Nebẕī  
Ṣanurum ol zen-i mekkāre olupsın menkūḥ  

ẕenı ̇̄ b [3] Günah, kabahat, suç. 

G2/14 Zāhid-i ḫod-gū eger menʿ eylese meyden seni  

ʿAbd-i aḥḳar bende-i kemter durur Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

K2/45 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

Tr2/80  Niʿmet-i ʿuẓmā-yı dı ̇̄ dārıyla minnet eylesün  

 Cümleden mücrim ẕenı ̇̄ b Nebẕī ḳarındaşıñ daḫı  

zer [6] Altın, altın para, nakit.   

G15/2 Yaḳmaḳ içün kendine ey dil sipihr-i ġar baña  

ʿArż ider her günde bir ṭor kı ̇̄ sede bir zer baña  

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G323/2 Sirişkim ḳaṭresi düşdükçe rūy-ı āteşı ̇̄ n üzre  
Misāli laʿle beñzer k’ola zer enguşterin üzre  

G378/2 O şāh-ı ʿālemiñ ḥüsn u behāsı  
Ṭolu zer olsa dünyā yoḳ behāsı  

G396/5 Zer ü sı ̇̄m ile degil merdüm-i ʿaşḳ öyle gerek  
K’ola āhen bedeni yüregi pūlād-ı ḳavı ̇̄   

K24/23 Sı ̇̄mi sitemdir şeklen zeri hem  
Şer vezni üzre cevher cevahir  

zer-i āb-rı ̇̄ z [1]  Su dökmeye yarayan altın kap, 
altın ibrik, altın testi.  

G262/4 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

zer-i aṣfer [1] Sarı altın. 

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

zerʿ[1] Ekin ekip biçmek. 

G249/10 Tā-ezel Nebẕī bilürsün kim temessükle bu dil  

Toḫm-ı ġam zerʿine bir ḳıtʿa zemı ̇̄ nimdir benim  

zer ile sı ̇̄m [1] Altın ve gümüş. || Değerli şeyler, 

dünyalıklar. 

G242/6 Devlet-i ʿaşḳ ile dı ̇̄ nār gözüm yaşı direm  

Hele ben daḫı elimde zer ile sı ̇̄m göreyim  

zer ḳadeḥ [1] Altından kadeh. 

G269/3 Mey-i laʿlı ̇̄ n içerse zer ḳadeḥden rind-i mey-ḫ˅āre  

Bizim içdigimiz de āb-ı ṣāfı ̇̄  ke’l-lüceyn olsun  

zer ü sı ̇̄m [1] Altın ve gümüş. || Mal, mülk, para. 

M3/11 Zer ü sı ̇̄m mihrini ger fıḳd idesin  

Birini daḫı anuñ ʿaḳd idesin  

zer-ger [1] Kuyumcu. || Kıymetli şiirler söyleme 
durumu; usta şairlik. 

K1/35 Sı ̇̄m ü zer ḳadrin bilür var ise ger zer-ger bilür  

Düşse bāzı ̇̄  ḥārise döner ġurāba ibtidā  

zer-i ʿaşḳ [1] Aşk altını, altına, paraya düşkünlük. || 
Maddi aşk. 

G30/2 Cefādır ʿāşıḳāna ādet-i ḫūb  

Zer-i ʿaşḳa miḥekdir cevr-i maḥbūb  

zer-kār-ı ʿaşḳ [1] Aşkın altın işlemesi. || Süslü 
püslü aşk. 

G196/10 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  

Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

ẕerre [10] Zerre, çok küçük, güneş ışığında 
görünen ufacık madde.  

G1/12 Sarāy-ı bāḳı ̇̄ yi gözle odur bir ḫoşça menzilhā  

Güneş gibi görinse ẕerre deñlü iʿtibār itme  

G11/14 Varup bezm-i raḳı ̇̄ be gün ġibi rūşen nehār itdiñ  

Görinmez çeşmiñe ẕerre ḳadar bu Nebẕī-i ednā  

G25/1 Yüzüñ mihr-i münevver ẕerredir aġzıñ dişiñ 

kevkeb  

Hemānā ṣūretā bir ṭôb-ı usṭurlābdır ġabġab  

G26/1 Ruḫuñ gün ẕerre fem dendān kevkeb  
Hemānā ṭôb-ı usṭurlāb ġabġab  

G114/18 Nebẕī gedādır bir bı ̇̄ -nevādır  
Ṣan ḫāk-i pādır ez-ẕerre kemter  

G225/3 Femiñ ẕerre midir yā noḳṭa mıdır bize müşkildir  
Gelüp nuṭḳa anı bir lafẓ ile hem eylegil ḥal gel  

G241/2 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G321/3 Reh-i ʿaşḳında o ẕerre deheniñ mühri ile  
Yüri yoġ ol a göñül varıñı sen terk eyle  

K2/46 Gerçi bir nebẕe seni vaṣf eyledi Nebẕī ẕenı ̇̄ b  

Ḳaṭre deryādan güneşden ẕerre itdi imlā  

Mr1/8 Muntaẓırdır kim ola luṭfuñla tā-ber fetḥ-i bāb  
Ẕerre iḥsān it ḳoma ol ẕātı yā Rab nā-murād  

ẕerrece [15] Zerrece, çok küçükçe, çok küçük 
parçacık gibi.  

G280/4 Gözüm sürme idelden ḫāk-i pāyıñ  

Gözetmez ẕerrece kuḥl-i Ṣıfāhān  
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G287/8 Ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār elinden ḳurtar ey şāhım beni  
Ẕerrece bilmez amānı ḳaṣd-ı cān eyler hemān  

G36/7 Fütādesin o güneş-rū ider mi ẕerrece yād  
Ḫadeng ü tı ̇̄ r-i müjeyle pür oldı bu dil ü cān  

G136/10 Görmedim Nebẕī gibi ʿālemde rāz ehli daḫı  
Sırr-ı ʿaşḳı ẕerrece nā-dāna iẓhār eylemez  

G227/2 Göricek rūy-ı çü-ḫurşı ̇̄ diñı ̇̄  çün ṣubḥ-ı viṣāl  
Ten-i zārımda benim ẕerrece ḳalmadı mecāl  

G236/1 Yoḳ durur gerdūn-ı dūndan ẕerrece ümniyyetim  
Tek esen olsun başım olsun hemān emniyyetim  

G288/6 Yanıñdan sāyeveş ey mihribānım  
Gidermem ẕerrece mihriñ sizelden  

K32/4 Sitemi ehl olana gün gibi bu rūşendir  
Velı ̇̄  yoḳ ẕerrece nā-ehl ile ḳı ̇̄ l ü ḳāli  

K33/6 Görüñ uş bu kes-i nā-merdi vü nā-ḳābili kim  
Nite müdbir durur ol ẕerrece muḳbil olmaz  

Kt1/10     Muḥammed Muṣṭafā Maḥmūd u Aḥmed oldı ismiyle 

                Müsemmāsında daḫı ẕerrece yoḳ şekkimiz ta’llāh  

Ms3/29     Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  

  Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/23   Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/17  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/11  Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
 Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

Ms3/5 Ne bende ẕerrece ārām u ṣabra tāb u ṭāḳat var  
Ne sende dil-berā raḥm itmege şemme liyāḳat var  

ẕerre deñlü [2] Zerre kadar, zere miktar, çok küçük 

bir parça kadar. 

G9/6 Ḥüsn ile ger mihr-i ʿālem-tāb olursa bir güzel  
Gözime daḫı görünmez ẕerre deñlü mā-sivā  

G238/7 Selāṭı ̇̄ n-i cihāna ẕerre deñlü iʿtibārım yoḳ  

Ḳulum bir şāha kim aña felek ḳaṣr u melek ḫādim  

ẕerre ḳadar [2] Zerre kadar, zere miktar, çok 

küçük bir parça kadar. || Hiç. 

G379/6 Leb-i lāʿlinden irgürdi şifā aġyār-ı bed-ḫ˅āha  

İrişdirmez baña ẕerre ḳadar dermānı gördüñ mi  

G260/10 Nebẕī niçesi irişem iksı ̇̄ r-i viṣāle  
Destimde çü yoḳ ẕerre ḳadar māl ü menālim  

ẕerre-i nā-çı ̇̄ z [1] Çaresiz, biçare parçacık. 

G238/18 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  
Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş [3] Değersiz küçücük zerre gibi. 

G104/10 Her ḳaçan görse o rūy-ı mihr-i ʿālem-tābıñı  

Ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş Nebẕī-i kemter imrenür  

K2/50 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

G302/2 Şehā mihr-i ruḫuñ her dem ki ṣalsa üstüme pertev  
Vücūdum ẕerre-i nā-çı ̇̄ zveş anda olur pı ̇̄ ş-rev  

ẕerreveş [4] Küçücük bir parça gibi.   

G273/5 Ẕerreveş evc-i ʿalāya muttaṣıl ider ʿurūc  

Āsitānıñda vücūdın ḫāke yeksān eyleyen  

G293/9 Ẕerreveş evce ʿurūc eyler mi ey Nebẕī o rūḥ  
Cismini bı ̇̄ -resm idüp ḫāk ile yek-sān itmeyen  

Mh4/17  Ẕerreveş ditrer vücūdum dil olur pür-ıżṭırāb  

Gün yüziñi setr ider kākülleriñ hem-çü seḥāb  

Mr3/12  Dı ̇̄ dede āl-i sirişki dilde nār-ı iştiyāḳ  
Ẕerreveş üftādesidir pāyına sulṭānımıñ  

zerrı ̇̄ n [4] Altın rengi, sarı. 

G24/6 Ṣadefdir o dehen dürdür o dendān  
Turunc ġabġab yaḫud zerrı ̇̄ n bir ṭôb  

G69/9 Zerrı ̇̄ n ḳadeḥdir ol nāf-ı ṣāfı  
Laʿlı ̇̄ ndir leb sı ̇̄mı ̇̄ n sāʿid  

G77/13 Nūş idüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bādeyi  
Mest olupdur nergis ey çeşmi ḫumār  

G311/21 Gelüp zerrı ̇̄ n ḳadeḥden bāde nūş it  
N’olur cānā ne var el-ḥamdülillāh  

zevahir [1] Görünen, görünücü, açık, belli, 
meydanda. 

K24/22 Meyl itme şāhā ʿālemde cāha  
Mālını mār bil balın zevahir  

zevāl ı riş- [1] Yok olmak, zeval bulmak, zarar 

görmek. 

G227/8 Niye maġrūr olasın ḥüsnüñe ey vechi ḳamer  
İrişür şems-i cihān ise daḫı aña zevāl  

zevāl ol- [1] Yok olmak, zeval bulmak, zarar 
görmek. 

G317/1 Yüziñe beñzedirdim şemsi olmasa zevāl anda  
Ruḫuñ bedr aydır dirdim olaydı ger kemāl anda  

zevceyn [1] Karı koca. || Bir çifti teşkil eden iki 

şey. 
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Tr2/19 Birbirinden ayırur zevceyni hem-çü ferḳadān  

ʿĀşıḳı maʿşūḳasından cevr ile eyler cüdā  

ẕevi’l-ebṣār [1] Göz sahipleri, bakanlar, görmekte 

olanlar. 

K10/18 Müdeḳḳiḳ mū-şikāf u müstaḳil reʾy-i münı ̇̄ rinde  
İder mebhūt ser-cümle ẕevi’l-ebṣār u ārāyı  

ẕevḳ [10] Tat, lezzet. || Keyif, eğlence. 

G1/10 N’idersin cemʿ idüp ey ḫ˅āce bu murdār u bismilhā  
Sevip ẕevḳini aldanma bu dārıñ çün ki fānı ̇̄ dir  

G142/7 Ẕevḳ u şādı ̇̄ niñ revācı yoḳ sūḳ-ı ʿaşḳda  
Açmışız beyʿ u şirāʾ-ı ġam içün dükkānımız  

G184/4 Żaʿf-ı dil oldı mużāʿaf gitdi aʿżādan ḳuvā  

Ḳalmadı ḥiss-i baṣar hem lems ü şetm ü ẕevḳ u 
semʿ  

G230/2 Ḫaylı ̇̄  demdir hem-demimdir ġam benim  
Ẕevḳ benim ʿālem benim hem dem benim  

G234/5 Lebiñ ẕevḳıyla çün pür-cūş u şūrum  
Ruḫuñ şevḳıyla bı ̇̄ -ṣabr u şekı ̇̄ bim  

G278/10 Ḳaṭre-i laʿli hezārān derdlere dermān iken  
Ẕevḳ bunda her kelāmında dökilür niçe ḳan  

G299/5 Baña yād eyleme ġayrı viṣāliñ ẕevḳ u şādı ̇̄ sin  
Begim ben gūşe-i ġamda firāḳıñla çü ṭutdum ḫū  

G394/13 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı 

G394/6 Kimi bir gūşede maḥbūb ile ṣoḥbet ider tenhā  
Kimi ẕevḳın kimi cemʿ eyleyüp başına yārānı  

Tr2/77  Ẕevḳıñı Bār-ı Ḫudā her bār ḳat ḳat eylesün  

             Ümmet-i Aḥmedle cümle cemʿ idüp yevmü’l-mezı ̇̄ d  

 

ẕevḳ it- [1] Eğlenmek, neşelenmek. || Tat almak, 
lezzet almak. 

K13/38 Ber-ḳarār olup serı ̇̄ r-i salṭanatda bā-ṣafā  
Ẕevḳ ide anca diye ḳalmış mıdır ya ḳalmamış  

ẕevḳ u ṣafā [5] Zevk ve eğlence, mutluluk. 

G196/7 Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme  

Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ḫ˅ār-ı ʿaşḳ  

Tc2/26 Ben ġamda olam şām u seḥer dehr-i fenāda  
Aġyār ile dem dem o güzel ẕevḳ u ṣafāda  

G23/14 İriş mey-ḫāneye Nebẕī ḫalāṣ ol miḥnet ü ġamdan  
Kim anda ehl-i ʿayşıñ ṣoḥbeti ẕevḳ u ṣafādır hep  

G382/7 Viṣāli gerçi kim ẕevḳ u ṣafādır  
Ḫalāṣ-ı hicr emniyyet degil mi  

G221/10 Ḳanı ʿahd ü vefā-yı yār-ı dil-cū  

Ḳanı ẕevḳ u ṣafā-yı dār-ı cülcül  

ẕevḳ u ṣafā demleri [1] Zevk ve sefa devranı, 

zamanları. 

N16/1 Vaḳt-i bahār irdi yine ẕevḳ u ṣafā demleridir  
Eyle vefā ḳılma cefā mihr ü vefā demleridir  

ẕevḳ u sürūr [1] Zevk ve sevinç. 

Ms1/8 Ne Ḫālıḳdır ki seyr-i sūy-ı bāġ u gülşen itmezsin  
Dil-i maḥzūnuñı ẕevḳ u sürūr ile şen itmezsin  

ẕevḳın sür- [1] Hoşlanmak, haz almak, mutlu 
olmak. 

G303/13 Gizlice ẕevḳın sürersin bādeniñ  
Nebẕiyā ya yanıña ḳalur mı bu  

Zeydā [1] 9. yüzyılda yazılan Arap gramer 

kitabından El-Ezher'in daha yeni basılmış Arapça öğrenme 

kitabına kadar bin yıldır Arapça kitabı diyaloglarında başrolü 
kimseye kaptırmamış ve muhtemelen kaptırmayacak ikili. 

(ʿAmr ve Zeyd) 

 

G21/14 Dil-i Nebẕī olup ʿaşḳıñ esı ̇̄ ri  
Ke-mis̠lil ʿAmr maġlūb oldı Zeydā  

ẕeyl [1] Bir yazıya yapılan ekleme, ek. || Bir eserin 

devamı olarak yazılan ek eser. 

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  

Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

zeyn [1] Süs, bezek. || Süslenmiş, bezenmiş. 

G252/3 Bahārāsā yeşillerle olup zeyn  
Giyinmiş ḳırmızı hem ṣarı gördüm  

zeyn eyle- [2] Süslemek, bezemek. 

G41/5 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  
Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

K3/8 Maḳām-ı ʿālem-i cennet gibi bu cāy-ı meʾvāyı  
Hemı ̇̄ şe yār ile yārān ile zeyn eylesün Mevlā  

zeyn ḳıl- [1] Süslemek, bezemek. 

K25/9 Ḥavāş-ı ẓāhireyle zeyn ḳıldıñ  
Vücūdum ʿilm ü ʿirfāna idüp fen  

zeyn ol- [4] Süslenmek, bezenmek. 

G269/1 Ḳo sı ̇̄ nem zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-ı cevr-i dildār ile zeyn olsun  
Fenā bāġında dönsün lālezāra daḫı ʿayn olsun  

K22/15     Ne ḫoşdur zeyn olunsa bezm-i mey bayram güni 
zāhid  

Ḫuṣūṣā ol civān-ı sı ̇̄m-sāʿid olsa pingān-rān  
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Kt3/14 İrişdi baʿdehū ʿOsmān-ı Ẕü’n-nūreyn-i ʿālı ̇̄ -ḳadr  

Mecālis zeyn olup anuñla oldı cāmiʿül-Ḳurʾān  

G37/11 Tı ̇̄ r-i ġamzeñle ser-ā-ser zeyn olupdur cān u dil  
Giydiler ne baḫtlu anlara esvāb-ı ḥayāt  

 zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindān [1] Kalenderlerin 
meclisinin güzellik vereni. Dünya işlerini boş görenlerin 
topluluğunun güzellik bağışlayanı. 

G130/1 Dilim büryān iden ol zı ̇̄ b-baḫş-ı bezm-i rindāndır 
Sirişkim eyleyen laʿl-i müẕāb ol dürr-i dendāndır  

zībā [1] Güzel, süslü, gösterişli. 

G122/4 Dişi incü ṣaçı şeb-bū gözi āhū hilāl-ebrū  
Seniñ maḥbūbuñ ey dil gör ne ḫūb-rūy u ne zı ̇̄ bādır  

zībā-reng [1] Güzel renkli. || Süslü, gösterişli. 

K35/22 Ṣadefden çıḳdı bir lülü-i şevḳ efzūd dü-dı ̇̄ de  
Açıldı bir gül-i ḫoş-bū vü zı ̇̄ bā-reng ü dil-ārā  

zih [1] Kiriş, yay kirişi. || Şerit, çizgi. 

Mu12/2 Ḫam bolup ḳaşıñ gibi ḳaddim kemān oldı benim  

Zih gibi ḳalup tenim dāġım nihān oldı benim   

ẕihāb [2] Gitmek, uzaklaşmak. 

G307/18 Nebẕī-i şeydā düşüp ʿaşḳa müdām  
Bu şitāb ile ẕihābıñ ḳancaru  

K12/38 Hem didiler ḥamd idüp tārı ̇̄ ḫ-i āḫar ġāziyān  
Hem ẕihāb ile iyābına bu mıṣraʿ dāldir  

ẕihn [1] Zihin, akıl, düşünce, fikir. 

K34/6 Neye ṭuş olsa çeşmi ṭaş olursa  
Anı mūm itmesi ẕihni muḳarrer  

ẕihn-i edaḳ [1] Çok dakik,  zihin, akıl. || Hazır 
cevap. 

G121/10 Görenler şiʿr-i Nebẕīde selāset  
Zehı ̇̄  ẕihn-i edaḳ hayhāy dirler  

ẕihn-i pāk [1] Temiz, doğru düşünce. 

Tc1/26 Maʿrifetle olsa bir kişi cihānda bı ̇̄ -menend  
Ṭabʿ-ı naḳḳādı müheẕẕib ẕihn-i pāki ser-bülend  

ẕikr [4] Sözünü etme, dile getirme, anma. 

G79/8 Sebebdir teẕkire olmaġa ʿālemde saña ʿuşşāḳ  
Gülüñ ey ġonca ẕikri bülbüli yād oldıġındandır  

K25/5 Dilimde ẕikrim ismiñ olmuş idi  
Göñülde fikrim ancaḳ sen idiñ sen  

Mr2/18     Keş-ā-keşden ġam-ı dehr ile bulunmaz zamānım hı ̇̄ ç  

 Velı ̇̄  ẕikriñden āsūde degildir bu zamānım hı ̇̄ ç  

Tr1/55 Gül-ruẖın zı ḳrı yle ḥer dem bezm-ı  gülzār eylerı m  
Bu sefı ̇̄ ḥı ñ ḥı cvı nı  ı llā ḳı  ı ẓhār eylerı m  

ẕikr-i sükker [1] Güzel söz söyleme, tatlı sözler 

dile getirme. 

G72/1 Dil eyler ẕikr-i sükkerden teleẕẕüẕ  
Ḫuṣūṣā laʿl-i dil-berden teleẕẕüẕ  

ẕikr eyle- [1] Sözünü etmek, ismini söylemek, yâd 

etmek. || Allah'ı tespih etmek, Allah lafzını sürekli 

tekrarlamak. 

K24/34 Ṣabr eyle dāʾim derd ü belāya  
Ṣabr-ı cemı ̇̄ li ẕikr eyle ẕākir  

ẕikr it- [2] Sözünü etmek, ismini söylemek, yâd 

etmek. || Allah'ı tespih etmek, Allah lafzını sürekli 
tekrarlamak.  

Kt1/13 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

Kt1/14 Yine ẕikr idelim dilde o şāhıñ ism-i sāmı ̇̄ sin  
Yine ẕikr idelim dilde olan şānını ʿinda’llāh  

ẕikr ol- [3] Sözünü etmek, ismini söylemek, yâd 

etmek. || Allah'ı tespih etmek, Allah lafzını sürekli 
tekrarlamak. 

G398/5 Neyiñ mey mihmānıdır gerçi müstaʿmil gerek yine  

Biribirinden ayrılmaz berāber ẕikr olur ney mey 

K2/2 Oldı ẕikrim ḥā vü ṣād u ṭā vü ʿayn u ḳāf u nūn  
Lı ̇̄ k oldum ḥarf-be-ḥarf Ḳurʾānı ḫatm itmişçe tā  

K28/26 Bu gülistān içre Nebẕī düşdüñ ol gül şevḳına  
Bülbülāsā ẕikriñ olsun her nefes güftār gül  

ẕikr ü evrād [1] Anma, yâd etme ve dua etme.  

K10/6 Yine ḳara ḫaberle ḫaṭ gelicek rūyuña yārā  
Yañıldım ẕikr ü evrādım şaşırdım aġ u ḳarayı  

ẕikr ü fikr [1] Anma, yâd etme ve düşünmek. 

K1/54 Ẕikr ü fikr ile Resūl-i kāʾinātıñ kendiñi  
Eyle nisbet ol der-i devlet-meʾāba ibtidā  

ẕikr-i cemı ̇̄ l [1] Güzel bir şekilde anma. 

K2/43 Fātiḥa tā-ḫātime ẕikr-i cemı ̇̄ liñdir ḳamu  
Mū-be-mū vü ḥarf-be-ḥarf āyet-be-āyet min ilā  

ẕikr-i dil [1] Gönlün yâd ettiği, andığı. 

G332/2 Ẕikr-i dil dildārdır dil ṭārı ̇̄ dir dāġlar-ile  
Ṣan feżā-yı sı ̇̄ ne bir gülzārdır oḳlar-ile  
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ẕikr-i ḫayr [1] Güzel şekilde, hayırla anma. || 

Güzel şeylerin konuşulması. 

K1/39 Ḳıl ḥabı ̇̄ biñ ḥubbına bu muḫtaṣar mecmūʿayı  
Bir vesı ̇̄ le ẕikr-i ḫayrı iktisāba ibtidā  

ẕikr-i laʿl [2] Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağını anmak, hatırlamak. 

G201/3 Zebānımda anıñçün ẕikr-i laʿliñ dökmez ey ḫūnı ̇̄   
Sürāḫı ̇̄  ser ḳoyup pāyımda ḳulḳul dir gehı ̇̄  enṭaḳ  

G344/5 Sezā mıdır ḳamu illerde hep ẕeyllerde söylenmek  
Degildir ẕikr-i laʿliñ düşmege efvāha şāyeste  

ẕikr-i leb [1] Dudağın zikri. 

G329/10 Şehā ẕikr-i lebiñ almaḳ dehāna  
Ne lāyıḳdır raḳı ̇̄ be o pelı ̇̄ de  

ẕill [1] Himaye, destek. 

K24/27 İncitme aṣlā ẕill ü ʿināye  
El-faḳru faḫrı ̇̄  geldi bu ẓāhir  

ẕillet ol- [1] Değersiz, îtibarsız olmak. 

G188/4 Seg-i kūyıña ʿizzet eylerim cānā raḳı ̇̄ be hem  
Ne deñlü rah-ı ʿaşḳda ẕillet olsa itmem istinkâf  

ẓıll-ı ʿadl [2] Adaletin gölgesi. || Adalet devri. 

G323/10 Melāḥat taḫtı üzre sevdigim Nūşü’r-revānsın çün  

İrişdir ẓıll-ı ʿadliñ Nebẕī-i kemter kemı ̇̄ n üzre  

G132/3 Edānı ̇̄  vü eʿālı ̇̄  ʿāşıḳānıñ ẓıll-ı ʿadliñde  
Temāşā-yı cemaliñle ḥużūr üzre müreffehdir  

ẓıll-ı Ḥaḳḳ [1] Allah'ın gölgesi. || Allah'ın 

yeryüzündeki halifesi olan padişah II. Mahmut. 

Kt6/9 Cihān ol ẓıll-ı Ḥaḳḳıñ sāyesinde oldı āsūde  
Müdām olsun anuñ ẕātı serı ̇̄ r-i ʿarş-ı āsāda  

ẓıll-i Ḫudā [1] Allah'ın gölgesi. || Allah'ın 

yeryüzündeki halifesi olan padişah I. Mahmut. 

K12/9 Ān şeh-i kişver-güşā şems-i hüdā ẓıll-i Ḫudā  
Maʿden-i luṭf u ʿaṭā Dārā-yı şāhān-ı güzı ̇̄ n  

ẓıll-ı hümāyıñ [1] Devlet kuşunun gölgesi. || 

Mutluluğun gölgesi. 

G103/2 Şeb-i tārı ̇̄ k-i ġamda nār-ı āhıñ reh-nümāyıñdır  
Duḫānı üstiñe sāye durur ẓıll-ı hümāyıñdır  

ẓıll-ı İlāh [1] Allah'ın gölgesi. || Allah'ın 

yeryüzündeki halifesi olan padişah II. Mahmut. 

K9/2 Geçdi taḫt-ı āl-i ʿOsmāna bu şāh  
Kim adı Maḥmūd durur ẓıll-ı İlāh  

ẓıll-ı ẓalı ̇̄ l [2] Koyu gölge.  

G287/15 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  

Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

Mh1/10 Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  
    Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

ẓıllu’llāh [1] Allah'ın gölgesi, yeryüzünde Allah'ın 
gölgesi, padişah, halife. 

K13/25 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  

Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

Zilzāl [1] Depremler, zelzele; sarsıntı. || Zilzâl 
Suresi (Zilzâl, 99/…) 

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  

Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

zi-mā [1] Ne güzel şey ki. 

Kt1/2 Ṣalāt ile selām olsun saña vü āliñe Ḥaḳdan  
Durūd-ı lā-yuʿad bādā zi-mā her ḥı ̇̄ n eyva’llāh  

zımn [1] Açıkça söylenmeyip dolaylı olarak 

anlatılan gizli maksat. || İç taraf, iç yüz, iç. 
 

G81/8      Ne ġam yersün dilā dı ̇̄ deñde nem sı ̇̄ neñde ġam varsa 

                Bi-ḥamdi’llāh ḫayāl-i luṭf ile żımnında ḫurrem var  
 

zinā [1] Evlilik bağı ile bağlı olmayan kadınla 

erkek arasındaki cinsel ilişki, nikâhsız birleşme. 

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  

Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

zinde [2] Gücü kuvveti yerinde, sağlam, dinç. || 

Diri, canlı. 

Mh1/9 Nevāliñ zindesidir mürde-i faḳr u fenā cemmā  
  Sen ol murġ-ı hümā-pervāzsın ẓıll-ı ẓılāliñde  

Mr3/7 Lebleri āb-ı zülāli zindesidir şübhesiz  
Ol Mesı ̇̄ ḥā-dem dehānı çeşme-i ḥayvānımıñ  

zindegānı ̇̄  [1] Canlılık, dirilik, yaşayış ile ilgili. 

K23/19 Ezelden ʿaşḳ iledir zindegānı ̇̄   
Yine hem ʿaşḳ olur ṣoñra helaki  

zinde-i cāvı ̇̄ d [3] Daima canlı, sonsuz, kalıcı 

canlılık.  

G170/5 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı laʿliñi būs eyleyen  
Āb-ı ḥayvān içdi kim ruḫsārıñı eylerse maṣ  

G274/1 Zinde-i cāvı ̇̄ d buldı Ḫıżrveş laʿliñ emen  
ٓDil-berā aġzıñ ṣadefdir dişleriñ dürr-i semı ̇̄ n  

G37/14 İşiginde Nebẕiyā ḫāk olduñ ol ʿI ̇̄ sı ̇̄ -demiñ  
Zinde-i cāvı ̇̄ d virdi saña Vehhāb-ı ḥayāt  
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zinhar [1] "Kesinlikle, sakın, aman, asla" 

anlamında zarf. 

Tc2/33 Meyl eyleme zinhār dilā ol dil-i senge  
Ḥaḳḳā yoġ imiş misli anuñ cevr ü cefāda  

zı ̇̄ r-i ḳadem [1] Ayağın altı. 

G381/4 Bād-ı şevḳıñla dil-i sūzānıma āteş urup  
Ābveş zı ̇̄ r-i ḳadem pā-māl ü ḫāk itdiñ beni  

zişt [1] Çirkin, kötü, kabih. 

K33/15 Anasın sikdigim ol zişt münāfıḳ yüzli  
Nerede varsa o meclisde mücāmil olmaz  

zişt-ṣūret [1] Çirkin suratlı. 

G118/9 Bugün Nebẕī yine gördüm o kelbi zişt-ṣūretle  

Yüzi yüz yaşına yetmiş ḳadınıñ amına benzer   

ziyā [4] Işık, parıltı. || Sevgi. 

G154/5 Ruḫunsuz leyle-i hicre żiyā yoḳ  
Olur mı rūşenā-yı şeb ḳamersiz  

G329/5 Żiyāsıdır belı ̇̄  pāyıñ türābı  
Bu aʿmā çeşmimiñ ey nūr-ı dı ̇̄ de  

G350/8 ʿAşḳ bir ḥālet durur kim mürde cisme cān olur  
Hem daḫı rūḥa ġıdā çeşme żiyā ḳalbe cilā  

G183/1 Nuṣḥ idüp zāhid sözüñ ḳılma żiyāʿ  

Eylemez dı ̇̄ vāne dil pend istimāʿ  

żiyā vir- [1] Aydınlatmak, nurlandırmak. || Ferahlık 

vermek, mutlu etmek. 

Kt13/5 Çü ṭoġup virdi żiyā misl-i meh-i bedr-i tamām  
Gerçi kim ṭıfl idi ol hem daḫı noḳṣān idi  

ziyāde eyle- [2] Arttırmak, fazlalaştırmak. 

G301/18 Nebẕī fütāde ey ḳalbi sāde  
Mihriñ ziyāde eyler o meh-rū  

K22/18 Güzel tertı ̇̄ b ḳıldıñ resm-i ʿıydı Nebẕiyā sen de  
Yüri var olsun iẕʿānıñ ziyāde eylesün Mennān  

ziyāde it- [1] Çoğaltmak, arttırmak. 

Kt19/21 Günini ʿömrüni itsün ziyāde  
Mevāc u rı ̇̄ g-i deryā gibi Allāh  

żiyāfet eyle- [1] Konuklara yemek vermek, 

hoşlanacağı şeyler ikram etmek, onları ağırlamak. || Herhangi 

bir şeyi en iyi biçimde başarmak, herhangi bir yönüyle 
doyurmak. 

Kt10/22 Luṭf u keremle dürlü niʿamla  

Uçmaġıñ içre eyle żiyāfet  

ziyāret it- [1] Bir kimseyi veya bir yeri görmeye 

gitmek. 

G290/6 Yüzüñ göstermez iseñ kākülüñle dil olur ḳāniʿ  
Ziyāret itdigi ger Kaʿbe olmaz ise Şām olsun  

zı ̇̄ b [4] Süs, bezek. 

G81/3 O rūy-ı āfitābıñ bezm-i ḥüsni zı ̇̄ b ü fer ḳılmış  

Bir elde cām o şevḳ ile bir elde sāġar-ı Cem var  

G152/4 Oluñ bir tāzeniñ ʿaşḳında bārı ̇̄   
Olur mı ḫāne-i dil zı ̇̄ b ü fersiz  

G234/10 Ruḫuñda ḫāl-i bı ̇̄ -hem-tāña ṣordum  
Didi ger Hindūyum Rūm içre zı ̇̄ bim  

zı ̇̄ b-i cennet [1] Süslü cennet, süslü bahçe. 

Kt3/28 Mürebbā idiler zānū-yı Peyġam-berde bı ̇̄ -minnet  
Olalar yarın anda zı ̇̄ b-i cennet ol iki ḳardaş  

zı ̇̄ b ü fer [1] Süs ve gösteriş. 

K10/27 Cihānda şevket ü iclāl u zı ̇̄ b ü ferle ṣaġ olsun  

Felek ṭoġdurduġunca işbu mihr-i ʿālem-ārāyı  

zı ̇̄ bā [6] Süslülük, güzellik, yakışıklılık. 

G23/4 İrişdi rūz-ı nev-rūz oldı gülşen ehliniñ ʿıydı  
Çemende her şükūfe giydigi zı ̇̄ bā ḳabādır hep  

G62/2 Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ı dil-ārā ẓāhir oldı hem-çü naḫ  

Hey ne ḫoş zı ̇̄ bā yaraşdı anda hem sı ̇̄ b-i zenaḫ  

G217/6 Şehā bir nev-hevesdir ṭıfl-ı dil redd itme meʾmūlin  
O zı ̇̄ bā kākülüñden vir ṣoḳunsun başına bir tel  

G289/9 Nev-be-nev zı ̇̄ bā ġazellerle pür-iyāle meclisi  
Bezm-i ʿaşḳ içre ḥarı ̇̄ fānıñ ḳadeḥ-gerdānısın  

K14/4 Muʿādil kāḫ-ı aʿlā-yı behişte dir isem ṭañ mı  
Muʿallā dil-güşād dil-bend ü zı ̇̄ bā cāy-ı ferḥāna  

K18/2 Teʿāla’llāh zehı ̇̄  ḫoş-ṭarḥ olupdur işbu ʿālı ̇̄ -cā  
Muʿallā kāḫ-ı cennetveş sarāy-ı dil-güşā zı ̇̄ bā  

zı ̇̄ n [1] Eyer.  

G41/6 Ṣaḥn-ı sı ̇̄ nem tāze tāze zaḫm ile zeyn eylediñ  

Şol semend-i tāza döndüm kim urılmış zı ̇̄ n ü raḫt  

zı ̇̄ r [8] Alt, aşağı. 

G31/7 Zı ̇̄ re mevtden bulmadı kimse ḫalāṣ  

Ne Süleymān yā ne ḫod Efrāsiyāb  

G169/6 Sūre-i İḫlāṣ yazdı ḫaṭṭ-ı sebz-i laʿl-i yār  
Oldı pes ḫāl-i siyeh zı ̇̄ r ü zeber iʿrābveş  
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G190/14 Göz göre gel kendiñi Nebẕī bıraḳma āteşe  
Zı ̇̄ re nār-ı ġayrete ṭāḳat getürmez kūh-ı Ḳāf  

G215/2 Naṭʿ-ı ʿaşḳ üzre piyāde sürme fı ̇̄ l ü at gerek  
Zı ̇̄ re bir manṣūbeye ey dil niçe şeh māt gerek  

K1/16 Ola rıḍvān u selāmu’llāh ʿaleyhim ḳāṭıbe  
Zı ̇̄ re rū-māl iden anlardır o bāba ibtidā  

K13/25 Dād-ı Ḥaḳdır ḫalḳa ẕātı zı ̇̄ re ẓıllu’llāhdır  
Devr-i bı ̇̄ -cevrinde şerr u şūr aṣlā ḳalmamış  

Kt9/28 Mıṣraʿınıñ her birisi oldı iki tārı ̇̄ ḫ anuñ  
Her ḳanadı dü açılur zı ̇̄ re o bābu’n niʿamıñ  

Mü4/8 Ḥasret-i ḫāliñle pür-dāġ derūnum  
                                   Zı ̇̄ re ṭabı ̇̄ bā  

zı ̇̄ r ile bālā [2] Alt ve üst. || Aşağı ve yukarı. 

K3/10 Ḳaçan kim ṣubḥ olup ḥı ̇̄ n-i seḥerde fetḥ ola bābı  
Gelüp dostān-ı ẕü’l-iḥsān ṭola hep zı ̇̄ r ile bālā  

Kt6/8 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫ [1] Yanağı aydınlatan meşalenin 
alt tarafı. 

Kt25/3 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

zı ̇̄ r ü zeber [1] Alt ve üst; aşağı ve yukarı. || Altüst, 

karmakarışık bir duruma getirme. 

G334/3 Besberāberdir bülend ü pest ü ger zı ̇̄ r ü zeber  
Pes gözetme ṣadr-ı ʿālı ̇̄  meclis-i ʿirfānda  

zı ̇̄ r ü zeber it-  [1] Altüst etmek, karmakarışık bir 
duruma getirmek. 

K11/16 Dükeli muntaẓır it luṭfıña ey Bār-ı Ḫudā  
Şeh-i Maḥmūda olan düşmeni zı ̇̄ r ü zeber it  

zı ̇̄ r ü zeber ol- [1] Altüst olmak, karmakarışık bir 

duruma getirmek. 

G375/12 El virmedi devlet baña gör ḳaldım ayaḳda  
Vah kim dil-i sevdā-zede zı ̇̄ r ü zeber oldı  

zı ̇̄ rā [29]  Çünkü, şundan dolayı ki. 

G2/12 Ḥürmet ile bādeye ḫarc it ḥelālse kesbiñi  
Maṣrafı zı ̇̄ rā ḥarāmıñdır binā ile zinā  

G72/5 Boyandı ḳana yandı oda zı ̇̄ rā  
Olur sūzişle ʿanberden teleẕẕüẕ  

G196/9 Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zı ̇̄ rā anı  
Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler belı ̇̄  zer-kār-ı ʿaşḳ  

G229/2 ʿAceb mi söylenilmezse lisān-ı nāsda adım  

Ki zı ̇̄ rā kimse bilmez āb u ḫāk u āteş ü bādım  

G238/17 Teḫalluṣ eyledim Nebẕī diyü bir nebẕeyim zı ̇̄ rā  

Hemān bir ẕerre-i nā-çı ̇̄ zim ādem diyemem adım  

G241/1 Adım añılmaz der-i dil-berde zı ̇̄ rā ben kimim  
Bende-i kemter kemı ̇̄ nim ẕerreden kihter kemim  

G277/2    Dilā bu devr içinde gerçi kim bir merd-i pür-derdsin 

                Devā meʾmūl olunmaz saña zı ̇̄ rā derd-i pür-verdsin  

G296/7 Seni maḥrem idinmem sırra şimden ṣoñra sen zı ̇̄ rā  
Tekellüm idecek kes bulmasañ dı ̇̄ vāra söylersin  

G332/3 Dil-nüvāz ol dāʾimā ʿuşşāḳıña zı ̇̄ rā begim  
Pādişāh-ı dehr olan ḥünkārdır ḳullar-ile  

G341/2 Atma ġamzeñ oḳunı ben baġrı ḫūn bı ̇̄ -çāreye  
İki zaḫm urulmadı zı ̇̄ rā begim bir yāreye  

G344/14 Sirişkiñ ʿālemi gül-reng ḳıldı düpdüz ey Nebẕī  
Odur bülbül gibi zı ̇̄ rā bu āh u vāha şāyeste  

G352/12 Metāʿ-ı ḥüsn ile ger ḫ˅ācegān-ı dehri pest itse  

Revādır kimsede zı ̇̄ rā bulunmaz öyle bir kālā  

G352/12 Naẓı ̇̄ ri Yūsuf-ı Kenʿān dir isem ol daḫı geçmiş  
Muḥāldir ḥāl ü istiḳbālde zı ̇̄ rā nefy ider mālā  

G371/6 İderiz cānımızı cān ile cānāna fedā  
Virmeyen cānını zı ̇̄ rā bulamaz cānānı  

G375/7 Tācım gibi başımda ḳorum anı ki zı ̇̄ rā  

Pā-māl-i rehi olmaġ ile muʿteber oldı  

G380/9 Ṣovuḳ āhen dögüp zār itme zı ̇̄ rā bulmadım Nebẕī  
Dil-i sengı ̇̄ n-i yāri nerm ider dı ̇̄ nārdan ġayrı  

G388/4 Himmetim kālāʾ-ı vālā ḫ˅ācedir göñlüm benim  

Himmetim zı ̇̄ rā miḥek göñlüm zer-i aṣfer gibi  

G390/8 Revādır nām-ı Ḥātem Ṭayy olunsa ʿahd-i ḥüsnüñde  
Viṣāliñ niʿmeti ʿuşşāḳa zı ̇̄ rā rāygān oldı  

G398/7 Ne ġam ṭopraġ isem zı ̇̄ rā türāb-ı bāb-ı dildārım  
Raḳı ̇̄ biñ ḫāk-i nā-pāki yanımda lāşedir lā-şey  

K1/41 Gerçi çoḳdur ḫalṭ u ḫabṭım ʿafv ḳıl zı ̇̄ rā şehā  
Ẕāt-ı pākiñdir sezā setr-i ʿıyāba ibtidā  

K1/23 Ḳalbiñi ṣāf eyle āb-ı zer gibi zı ̇̄ rā idüp  
Ḳalbden ṣarrāf olanlar iḥtisāba ibtidā  

K2/23 Ṭārıḳ u Zilzāle var ı ̇̄mānımız zı ̇̄ rā bize  
Ey disār ile Müzemmil geldi Ḳurʾāndan Nebā  

K4/13 Ki zı ̇̄ rā bu fenā mülke gelenler hep göçer bir gün  
Dimişdir Ḥaḳ kelāmında ki küllü men ʿaleyhā fān  

K14/12 Duʿāʾ-ı ḫayr-ile yād eyleyüp ḳutlulaġıl anı  
Budur lāzım olan zı ̇̄ rā dilā erbāb-ı iẕʿāna  
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K17/31 Maḳbūl ola zı ̇̄ rā ḳuṣūr maʿẕūrdur ʿinde’l-kirām  

K36/13 Gerek ser-ḥadd-i şāhı ̇̄ de anuñ gibi bir er zı ̇̄ rā  
Hemānā şı ̇̄ r-i ġurrāna müşābih oldı sı ̇̄māda  

Kt6/21 Maḳām-ı ġāziyān u hem şehı ̇̄ dāndır o cā zı ̇̄ rā  
Muʿādildir o ḥıṣn-ı dil-nişı ̇̄ n maʿnı ̇̄ de Baġdāda  

Kt8/3 Ser-ā-ser ʿāleme sulṭān olursa ṭañ degil zı ̇̄ rā  
İrişdi māhı ̇̄ den luṭfı o şāhıñ māh-ı tābāna  

Kt19/4  İdüp ʿuzlet oturdı Maldepede  
   Aña ḫoş geldi zı ̇̄ rā ol ḳarārgāh  

zı ̇̄ rā ki [8] Şundan dolayı ki, onun için ki. 

G385/14 Nebẕī ṭaleb it eyleyücek ʿaşḳ-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄   

Zı ̇̄ rā ki mecāz-ile yine ḳalb ola ḳāsı ̇̄   

K13/2 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

Ms4/10   Başıma bi’llāh üşürdüñ şimdi zenbūr-ı belā  
 Olduġum zı ̇̄ rā ki bildiñ derd-i ʿaşḳa mübtelā  

G87/10 Ne mümkin āsitānıñ terk ide bu Nebẕī-i şeydā  
Resenveş gerdeninde kākülüñ zı ̇̄ rā ki bir bāġdır  

G94/6 Ḫınzı ̇̄ r dimeniñ vechi budur kelb raḳı ̇̄ be  
Zı ̇̄ rā ki ne dirsem yaraşur her şeye beñzer  

G110/8 Zaḥmıma merhem ḳomaz ḳorḳar ʿilāc itmez ṭabı ̇̄ b  
Derdimiñ zı ̇̄ rā ki ʿālem vālih ü ḥayrānıdır  

G298/7 Gel yetiş ey merg bi’llāh ḳandasın zı ̇̄ rā ki ben  
İstemem irişmegi biñ yaşıma şimden-gerü  

G253/2 Ḫasta-i ʿaşḳım ṭabı ̇̄ bā derd-i bı ̇̄ -dermāndayım  
Derdime yoḳdur devā zı ̇̄ rā ki ben dermāndeyim  

zı ̇̄ rā kim [1] Şundan dolayı ki, onun için ki. 

Tr2/55 Āteş-i hicrāna zı ̇̄ rā kim ṭayanmaz ṭaġlar  

Sen geçindiñ raḥmetu’llāha irişdiñ bı ̇̄ gāne  

zı ̇̄ r-i bāl [1] Kanadı altında. || Himâyesinde. 

Mh1/11  Cihān āsūdedir cümle ḳamu ḫalḳ zı ̇̄ r-i bāliñde  
Dil-i üftādeler ʿāvı ̇̄ ḫtedir naḫl-ı nevāliñde  

zı ̇̄ r-i destān [1] Baskı altında tutulanlar, acizler 

topluluğu. 

K18/11 Hemı ̇̄ şe bāb-ı ʿaṭfı zı ̇̄ r-i destāna ola meftūḥ  
Dem-ā-dem āb-ı luṭfı teşnegānı eyleye irvā  

zı ̇̄ r-i pā [1] Ayağın altı. || En aşağısı, aşağıdan daha 

aşağı. 

K2/50 Ümmetiñden bir żaʿı ̇̄ f ednā vü bı ̇̄ -ṭāḳatdir ol  
Ẕerre-i nāçı ̇̄ zveş aḥḳar hebādır zı ̇̄ r-i pā  

zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ n [1] Yeraltı. 

G298/10 Ey ecel Nebẕīde ḫatm it eylegil ḫalḳdan ferāġ  
Mūrveş zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne ṭaşıma şimden-gerü  

Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şān [1] Şanlı Peygamber. 

K1/3 Anuñ içündür didi Peyġam-ber-i ẕı ̇̄ -şānı gör  

Emr-i ẕı ̇̄ -bāl kim aña olmaz kitāba ibtidā  

zı ̇̄ ver [1] Süs. || Zinet. 

K34/4 Olupdur ḥadd-i ẕātında edı ̇̄ b ol  
Kemāl ü maʿrifetdir aña zı ̇̄ ver  

zor [1] Yaşça büyük. 

K27/32 Ṭutar iseñ fe-bihā pend-i ḥaḳı ̇̄ ri cānım  
Ne diyem ṭutmaz iseñ yoḳ saña zorum ṭopuzum  

ẕū-derd [1] Dert sahibi. 

G266/3 Derddeş ol ẕū-derde derdden dād al  

Vādı ̇̄ -i derde varup düş ey dedem  

zuḥal [1] Satürn gezegeni. || Ahmaklık, cahillik, 

pintilik. 

Tc1/3 Iḳtırān itmiş Zuḥal çarḫ içre gördüm māh-ile  
Keh-rübāyı hem-ʿıyār itmiş felek bir kāh-ile  

ẓuhūr [1] Zâhir olmak, meydana çıkmak, belli 

olmak. 

G203/3 Dü leb beynindedir devlet ẓuhūrı  
Velı ̇̄  ʿālemde erbāb-ı himem yoḳ  

ẓuhūr eyle- [1] Meydana çıkmak, ortaya çıkmak, 

baş göstermek, görünmek. 

G129/9 Günde bir gūne ẓuhūr eyler bu çarḫıñ devresi  

Sen de Nebẕī her gice bir gūşede eyle ḳarār  

ẓuhūr it- [4] Meydana çıkmak, ortaya çıkmak, baş 

göstermek, görünmek. || Oluşmak, meydana gelmek.  

G387/5 Çün meh-i ġarrā ider her şebde bir yerden ẓuhūr  

Pes bulur her gice nev ʿāşıḳ o mehveş bir daḫı  

G210/3 Āh u efġānım budur ḫaṭ itdi rūyuñda ẓuhūr  
Ey dirı ̇̄ ġā gitdi nām u gitdi nāmūs gitdi neng  

K36/20 Beyān-ı tārı ̇̄ ḫin fikr eyler iken Nebẕiyā bir gün  

Ẓuhūr itdi hemān bu beyt-i pür-mażmūn gelüp 
yāda  

G19/8 Rūyuñdaki ol ḫāliñ Hindū-peçeye beñzer  
Rūm içre ẓuhūr itmiş bir dāne degil mi yā  

zübde-i ḫūbān [1] Güzellerin en seçkini. 
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G377/2 Şāh-ı maḥbūbān imişsin dil-berā bildim seni  

Zübde-i ḫūbān imişsin vāḳıʿā bildim seni  

zühd ü taḳvā [4] İbadet etme ve Allah'tan korkma. 

|| Sofuluk ve dindarlık. 

Kt3/50 Ḫuṣūṣā Bū Ḥanı ̇̄ fe ibn sābit Hażret-i Nuʿmān  
Olupdur ṣāhib-i ʿilm ü maʿārif zühd ü hem taḳvā  

K16/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

N39/8 Ṣalāḥı ẓāhir olmuşdur kemāhı ̇̄  dı ̇̄ n ü devletde  
Naẓı ̇̄ rin görmediler zühd ü ṭaḳvā pārsālıḳda  

G318/14 İşitdim Nebẕiyā düşmüşsin ol āfet ḫayāline  
Var imdi zühd ü taḳvāyı hebā-ender-hebā eyle  

zühd ü verāʿ [1] Nefsini her türlü zevkten alıkoyup 
ibadet yolunu seçme ve dinî buyrukları titizlikle yerine 

getirme. 

G23/6 Eger dil-ber sevip nūş eylemezseñ bāde-i ṣāfı ̇̄   

Be ṣūfı ̇̄  itdigiñ zühd ü verāʿ bilgil hebādır hep  

Zühdı ̇̄  Efendi [1] İsmail Zühdî Efendi. 

Kt11/1 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

ẕü’l-ibtiṣār [2] Basîret sahibi. 

Kt18/14 O mı ̇̄ r-i bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r u hūşyār u ʿāḳıbet-endı ̇̄ ş  

Müdebbir ʿārif ü ẕü’l ibtiṣār u ʿāḳil ü dānā  

K30/6 Monla Ṣāliḥ işbu merḳad ṣāḥibi  
ʿĀḳil ü dānā idi ẕü’l-ibtiṣār  

ẕü’l-celāl [1] Celal sahibi, azamet, izzet ve heybet 
sahibi Allah. 

Mr1/11  Ṣañadır tefvı ̇̄ żimiz yā Ẕe’l-celāli ve’l-cemāl  
  Ḳılmışuz her vech ile luṭfıña yā Ḥaḳ iʿtimād  

Züleyḫā [1] Mustafa Efendi'nin Kızı. 

Kt19/26 On iki gic’olunca şehr-i Şaʿbān  
Züleyḫā geldi Ḥaḳdan bāreka’llāh  

zülf [52] Yüzün iki tarafından sarkan saç lülesi. || 
Ağ, tuzak. 

Mu31/1 Ṣanemā mū nit’olurdı dile zülfüñ çü ṭaḳa  
Ṭaḳılur seyf ü sināna daḫı hem mū nacaḳa  

D1/1 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  
Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  

G16/3 Nesı ̇̄m-i ʿanberı ̇̄ n zülfüñden ey dost  
İrer kām-ı dile her dem hedāyā  

G20/3 Var imiş devlet başında zülfine bend oldı dil  

Düşdi pes üstine uşta sāye-i perr-i hümā  

G31/5 Defʿ-i ẓulmet eyle ḳaldır zülfüñi  
Rūşen olsun āfitābım māh-ı tāb  

G35/6 Sevdim seni cān u teni yoluñda ḳurbān eylerim  
Dönmem şehā Manṣūrveş ger eyleseñ zülfüñle ṣalb  

G58/7 Muṭarrā zülfüñ āb-ı Kevser ile  
Munaẓẓafdır muṭahhardır münaḳḳaḥ  

G66/4 Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış her şükūfe sū-be-sū  
Zülf şeb-bū çeşm nergis gül dehān u lāle ḫad  

G68/7 Zülfiñe āşüfte sünbül çeşmiñe nergis ḫayāl  
Lāle ḫadd-i āliñe gül rūyuña eyler pesend  

G77/9 Eyledi zülfün perı ̇̄ şān sünbülüñ  
Ṭaġılup ġam ġuṣṣa oldı tār-mār  

G82/4 Alup ārāmımı ārām-ı göñülden ḳamu  
O siyeh dı ̇̄ de vü zülfüñ yerine ġam ḳodılar  

G86/5 Baṣarsa zülfüni ḫaṭṭı n’ola ʿaceb dañla  
O mārdır ki görünmez bu mūrdur ki ürer  

G89/1 ʿĀşıḳ-ı dil-dādeler her dem ki zülfüñ yād ider  
Ḫançer-i ġamzeñ ḫayāli dillerin ber-bād ider  

G105/2 Benefşe ṭurraña dirsem degildir  
Belı ̇̄  zülfüñ gibi ḫam ḫam degildir  

G127/5 Zülfüñde ḳalsa göñlüm dendān ile bulur yol  

Gūyā ki leyl içinde necm ile mühtedādır  

G138/9 ʿĀrıżıñ uş zülfüñ çü şibh-i rūza müşābih  
Kimdir diye ḫuld içre ki şām u seḥer olmaz  

G144/2 Kākülüñden ḳaṭʿ olur ṣanma şehā sen dı ̇̄ demiz  
İstemez zülfüñden āzād olmaġı bendı ̇̄ demiz  

G148/3 Zülfi bir ḥabl-i metı ̇̄ ndir ol nigārıñ ṣūfiyā  
Ṣıdḳ ile ṭutanları Allāh güm-rāh eylemez  

G150/7 ʿĀrıż-ı sı ̇̄mı ̇̄ ni üzre zülfi pūş olsa ne ṭañ  
Var mıdır bir genc-i bı ̇̄ -renc kim ola ol mārsız  

G163/3 Perr açup zülfi hevāsında anuñ pervānevār  
Şemʿ-i ruḫsārıñda eyvāh nāra hem-dem oldum uş  

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülfi leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

G165/18 Nebẕīyi mecnūn iden ol ṣaçı leylānın daḫı  
Aġzı mı ̇̄m ü zülfi cı ̇̄m ü ḳaşı iki nūn imiş  

G171/16 N’ola Manṣūr-ı dil dirse Ene’l-Ḥaḳ  
Boyuñca baṣ berāber zülfüñe aṣ  

G172/4 Niçe bir ḥabs idesin sicn-i ẕeḳanda bu dili  
Çıḳarup bārı ̇̄  siyāsetle anı zülfüñe aṣ  
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G192/4 Seyr idelden ḳaddiñi dil bı ̇̄ -ḳarār oldı yine  

Zülfüñe dil baġlayalı artdı sevdā-yı meraḳ  

G198/3 Naẓarın kesmez iken zülfüñe kirpikli gözüm  
Kim dir ol ṭurra-ı müşgı ̇̄ niñe kim şānesi yoḳ  

G200/5 N’ola rūyuña zülf olursa niḳāb  
İder anı bād-ı seḥer iki şaḳ  

G232/9 O serv-i nāzımıñ zülfi gibi cevri uzun oldı  
Eger mümkin olaydı Nebẕiyā anı ḳıṣaldırdım  

G236/7 Her ḳaçan görsem o zülf ü ʿārıż-ı pür-tābını  
Dil-girih ḥāṣıl ḳılur müzdād olur germiyyetim  

G239/8 Sicn-i ẕeḳanda bu dili ḥabse ṣalınca gözleriñ  
Zülfüñ olup kefı ̇̄ l aña didi enābehu zaʿı ̇̄m  

G251/10 Murġveş pervāz iderken bu dili ṣayd eylediñ  
Dānedir ol ḫāl-i rū zülfüñ durur dāmım benim  

G254/3 Ṭutulmuşken bu dil murġı o zülfüñ dāmına evvel  
Giriftār-ı belā ḳıldım civānā cānımı ben hem  

G262/4 Aġzı ṣadefdir dür dişi laʿlı ̇̄ n ṭudaḳ gevher yanaḳ  
Zülfi zer-i āb-rı ̇̄ zdir gerdānıdır çün sı ̇̄m-ḫām  

G284/7 Ḫalāṣ it cānımı çāh-ı ẕeḳandan zülfiñe bend it  
Ġarı ̇̄ be tār-ı zülfüñ dil-berā dārü’l-emān olsun  

G287/9 Zülfüñe bend eyleyüp çāh-ı ẕeḳandan ḳıl ḫalāṣ  
Bir ġarı ̇̄ bem tār-ı zülfüñdür baña dārü’l-emān  

G290/1    Müşebbek zülfüñ ey dil-ber niçe bir cāna dām olsun 

                Ṭutup ḥabs-i ẕeḳan ḳıl tā ki fermānıña rām olsun  

G303/8 N’eyledir eglence-i maḫmūr-ı ʿaşḳ  
Ḫāl ü ebrū zülf hem ruḫsār u rū  

G320/8 Dil ü cān mülküni ġāret idüpdür  
Yaraşmaz zülfüñe bunca iṭāle  

G324/7 Yine bend itdi zülfine dil-i āzürde hicrānı  
Çeker semt-i viṣāline meger āheste āheste  

G354/7 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

G357/1 Bu dil murġına şāhā çün o zülfüñ āşiyān oldı  
Uçup rāḥatlıġı yaḫşı iken ḥāli yaman oldı  

G359/7 Vaṣl hengāmında muṭlaḳ zülfüñe bend oldıġım  
Ḳayd-ı hicriñden ḫalāṣ olmaḳ durur ey sāde-rūy  

G364/1 Şehā teşbı ̇̄ h idersem zülfüñe miski revā yoḳ mı  
Ḫuten āhūsıdır gerçi gözüñ ammā ḫaṭā yoḳ mı  

G365/9 Niçe bir gerdeniñe bend idesin zülfin anuñ  

Gele terk eyleye ey Nebẕī bu ṭul-i emeli  

G378/9 Hezārān zülfüñe merbūṭ olan var  
Velı ̇̄ kin görmedim yoḳ bir rehāsı  

G386/7 Şebāsā zülfüni rūy-ı münı ̇̄ rinde görenler dir  

Gör ol seḥḥārı rūy-ı rūşeni siḥriyle bāġ itdi  

Kt25/3 Zı ̇̄ r-i miṣbāḥ-ı ruḫuñda zülfüñi görüp didim  
Altına düşmezse şemʿiñ nūrı düşer sāyesi  

Mş1/35  Sünbülüñ zülfi ṭaġuḳ āşüfte-ḥāl olmuş durur  
Nergis-i zerrı ̇̄ n güle żaʿf-ile nāl olmuş durur  

Mh2/6  Luṭf ider aġyāra ammā mihribāndır sevdigim  
   Zülfi bir seḥḥārdır kim dāʾimā efsūn ider  

Mh3/11 Siḥr idüp cādū gözüñ zülfiñe bend itdi beni  
     Eyledi ʿaşḳıyla memlū sı ̇̄ ne vü cān u teni  

Mr3/6 Cümleden biri Muḥammed bendesidir şübhesiz  
Bend olupdur zülfüne efkendesidir şübhesiz  

Ms2/13  Dem-i gı ̇̄ sū vü zülfüñle ezelden çün hevādārım  
  Ruḫ-ı gül-gūnuñuñ yādıyla bülbülveş nevākārım  

N18/1 Virmesem dil zülfüñe derdim füzūn olmaz idi  
Ḫam bulup bu ḳāmetim hem şekl-i nūn olmaz idi  

zülf ü rūy [1] Saç ve yüz. 

G161/11 Ṭarz-ı ʿaşḳı zülf ü rūyuñ añlamışdır dil-berā  

Birbiriyle bezm-i ḥüsnüñde hemān öpiş ḳoçış  

Zülf-i dil-berveş [1] Gönül çeken sevgilinin 
saçının lülesi. 

G67/6 Nāṣiḥā kendiñ gibi güm-rāh ẓann itme beni  
Zülf-i dil-berveş elimde var iken ḥablü’r-reşād  

zülf-i misk-sāy [1]  Miske benzer saç lülesi. || Misk 
gibi güzel kokan saç. 

G103/8 Münevverdir cemāliñ āfitābıyla şehā ʿālem  

Muʿaṭṭar iden āfāḳı o zülf-i misk-sāyıñdır  

zülf-i pür-çı ̇̄ n [1] Çok bükülmüş, çok buruşuk ve 
karışık saç lülesi. 

G68/1 Gerden-i cāna ṭaḳup ol zülf-i pür-çı ̇̄ niñ kemend  

Ḥabs idüp çāh-ı ẕeḳanda ḳıldı yirin ḳayd u bend  

zülfi ʿanber-bū [1] Sevgilinin misk kokulu saçı. 

G360/6 Beñleri Hindū ruḫı gülzār-ı Rūm  

Zülfi ʿanber-bū ṣaçı misk-i Ḫıṭāy  

zülf-i ʿanber-sā [1] Amber gibi saç. || Sevgilinin 

amber gibi güzel kokulu saçı. 

G108/4 Dāġ uran sı ̇̄ neñde ey dil ol beñi fülfül midir  
Bend iden ʿaşḳa seni ol zülf-i ʿanber-sā mıdır  

zülf-i caʿd [1] Zülüfleri cadı gibi tesirli sevgili. 

G64/10 Dili dildārdan Nebẕī ne mümkindir ḫalāṣ itmek  
Ḫuṣūṣā bend iken bu gerden-i cānda o zülf-i caʿd  



1177 

 

zülf-i cānān [2] Sevgilinin saçları.  

G334/5 Zülf-i cānāna muḳayyed olmaḳ istermiş raḳı ̇̄ b  
Dilerim bir gün boġazın göreyim urġanda  

G394/10 Derin bend eyleyüp dārında eyler kimi nūş-ā-nūş  
Bir elde bāde-i ṣāfı ̇̄  bir elde zülf-i cānānı  

zülf-i çevgān [5] Eğri uçlu olan saç. 

G280/10 Yine cān oynarım meydān-ı ʿaşḳda  
Serim ṭôb itmişim ey zülf-i çevgān  

G95/7 Zülf-i çevgānıñ niçe serkeşleri ḳıldı zebūn  
Pı ̇̄ şgāhıñda seri ṭôb olmadıḳ server mi var  

G109/5 Zebūn itdi niçe ser-keşleri o zülf-i çevgānıñ  

Seri ḫāk üzre ġalṭān olmadıḳ server mi ḳalmışdır  

G182/13 Zülfi çevgānıñ rehinde başıñı ṭôb eylediñ  
Nebẕiyā cāndan ümı ̇̄ din kes daḫı serden ṭamaʿ  

G267/13 Ṭolaşdı zülf-i çevgānıña Nebẕī  
Ser-i kūyuñda ḳalsun pes seri gūy  

zülf-i dil-ārā [1] Gönül süsleyen sevgilinin saçı. 

G324/3 Seḥerde depredüp bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārāyı ̇̄   
Biribirine sünbülveş deger āheste āheste  

zülf-i dil-āvı ̇̄ z [3] Gönül çelen sevgilinin saçı. 

G50/3 Bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñ perı ̇̄ şān eyledi  

Teşvı ̇̄ ş ile ṭoldı cihān āşıḳlar oldı herc ü merc  

G233/5 Bend iken zülf-i dil-āvı ̇̄ zine laʿlin isteme  
Ey göñül ḍarb-ı meseldir ḳaydluya ṣoḥbet ḥarām  

G176/3 Görüp zülf-i dil-āvı ̇̄ ziñi mesrūrü’l-fuʾād oldum  
Ṣanasın kākülüñden eyledim isperġam istiḳrāż  

zülf-i dil-ber [2] Sevgilinin saç lülesi, sevgilinin 

saçı. 

K26/26 Dimedim mi saña Nebẕī ki perı ̇̄ şān olma  

Zülf-i dil-ber gibi çün ben ki muṭarrā degilim  

G155/10 Pür oldı dūd-ı āhımla cihān-ı tı ̇̄ re-dem Nebẕī  
Anıñçün zülf-i dil-berden meşām-ı cāna bū gelmez  

zülf-i girih-gı ̇̄ r [4] Düğümü tutan saç lülesi. 

G56/7 Ḳayd olan zülf-i girih-gı ̇̄ re ḫalāṣ olsun mı hı ̇̄ ç  

Ġamze-i ḫūn-rı ̇̄ z ile mecrūḥ bulsun mı necāḥ  

G64/1 Şehā zülf-i girih-gı ̇̄ rin dil-i şeydāya ḳıldı vaʿd  
Kim anı bend idüp aṣlāca āzād itmeye min-baʿd  

G217/3 Yine zülf-i girih-gı ̇̄ riñle dilde ʿuḳdeler oldı  
İdüp keşf-i cemāl ol müşkilātı eylegil münḥal  

G276/5 Ṣaldı boynuña yine zülf-i girih-gı ̇̄ rin o şūḫ  

Miḥnet ü derd ü ġama ey dil ṭayan imdi ṭayan  

zülfi ḫayāl [1] Sevgilinin saçının zihinde 
canlandırılması. 

G395/5 Dün gice zülfi ḫayāliyle bu dil bı ̇̄ -tāb olup  
Bu şeb-i dūr u dırāza yoḳ mı ḥad yā Rab didi  

zülf-i kāfir [3] Kafir olan saç. || Siyah saç. 

G387/4 Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n-ile dil rūz u şeb pür-şūr-iken  
Zülf-i kāfir de irüp ḳıldı müşevveş bir daḫı  

G114/11 Ey zülf-i kāfir v’ey çeşmi sāḥir  
Ḥüsniyle nādir ḫulḳıyla bihter  

G165/9 Sāye ṣalmış ʿārıż-ı beyżāya zülf-i kāfiri  
Bu degil illā Hüdā-yı Ḫālıḳ-ı bı ̇̄ -çūn imiş  

zülfi ḳara [1] Siyah saç. || Siyah saçlı sevgili. 

G149/1 Teraḥḥum eylemez zülfi ḳaramız  
Yine müncer olur bu mā-cerāmız  

zülfi kemend [1] Saçın kıvrımı.  

Mü5/15  Yetmez midi aña ʿaceb ey zülfi kemendim  
 Ol çāh-ı zenaḫdān  

zülf-i Leylā [1] Leylâ'nın saçı. || Leylâ saçlı, siyah 

saçlı sevgili.  

G356/1 Zülf-i Leylānıñ ġamı ben Ḳaysı mecnūn eyledi  

Elf ḳaddi ḥasretiyle ḳāmetim nūn eyledi  

zülfi Leylı ̇̄  [3] Leylâ'nın saçı. || Leylâ saçlı, siyah 

saçlı sevgili. 

Kt20/3 Sen zülfi Leylı ̇̄ niñ sevdāsı-ile  
Mecnūn gib’ ʿāleme destān olayım  

G279/3 Zülfi leylı ̇̄ dir seni zār eyleyen Mecnūnveş  
Ol lebi şı ̇̄ rı ̇̄ ndir ey dil hem daḫı Ferhād iden  

G327/19 O zülfi leylı ̇̄ ye mecnūn olupdur  
Gedādır hem o şāh-ı kāmkāra  

zülf-i mār [2] Sevgilinin yılana benzeyen saçları. 

G67/6 Ġamzeler ḫançer imiş müjgān tı ̇̄ r ebrū kemān  

Dil-beriñ gencı ̇̄ ne-i ḥüsnünde zülf-i mār imiş  

G305/10 Yaraşdı biri birinden yeg oldı  
Ḥaṭ-ı mūruñ o zülf-i mārā ḳarşu  

zülf-i maʿşūḳ [1] Sevgilinin saç lülesi. 

G196/16 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  

Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  
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zülf-i misk [1] Misk taşıyan, misk kokulu zülüf. 

K15/6 Ḳalb-i ʿuşşāḳı perı ̇̄ şān itdi bād  
Ṭaġıdup ol zülf-i miskden eṭyabı  

zülf-i müselsel [1] Art arda birbirine bağlı olan saç.  

G225/1 Ṣalādır bezm-i rindāna gel ey zülf-i müselsel gel  
Ṣalın ṭāvūsveş cevlān idüp reftār ḳıl gel gel  

zülf-i müşg-bū [1] Misk kokulu saç. 

G119/5 O zülf-i müşg-bū yādıyla açdım fāl Muṣḥafdan  
Açıldı Sūretü’l-Ḳadr uş hidāyetdir hidāyetdir  

zülf-i müşgı ̇̄ n [5] Misk kokulu saç. 

G374/3 Dil-i miskı ̇̄ n görüp o zülf-i müşgı ̇̄ n ü perı ̇̄ şānıñ  
Müşevveş oldı ḥāli ḫāke düşdi pāy-māl oldı  

G323/5 Ruḫuñ üzre görüp o zülf-i müşgı ̇̄ niñ seniñ cānā  
Didim sünbül ṣoḳunmuş nāzenı ̇̄ nim yāsemı ̇̄ n üzre  

G263/6 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

G11/3 Görüp ruḫsārıñ üzre nāzenı ̇̄ nim zülf-i müşkı ̇̄ niñ  
Didim sünbül ṣoḳunmuş sevdigim bir lāle-i beyżā  

G85/7 Zülf-i müşkı ̇̄ niñ ter olmuş derlemiş derler döker  
Ṣanki misk üzre ṣaçılmışdır gül-āb-ı ter ḳoḳar  

zülf-i muṭarrā [2] Göz alıcı, parlak saç. 

G385/11 Ol ḫāl-i yegāne ile ol zülf-i muṭarrā  

Dil murġınıñ uş dāne vü hem dām-ı belāsı  

K10/22 Anuñ memdūḥ-ı āfāḳ oldıġı ẓāhirdir isminden  
Ne lāzım muşṭa ḥācet var mıdır zülf-i muṭarrāyı  

zülf-i pür-tāb [1] Kıvırcık saç, kıvrımlı saç.  

G115/6 Düşer mi pādişāhım ḫāk-i pāyıñda olup ber-bād  
Hevā-yı zülf-i pür-tābıñla çeşmimden aḳa nemler  

zülfi şām [1] Siyah saç. 

G85/5 Çün yüzüñdür Kaʿbe aġzıñ Zemzem ey zülfi Şām  
Ḫāliñ idüp istilām ʿāşıḳlarıñ ʿabher ḳoḳar  

zülf-i şebāsā [1] Gece gibi siyah saç. 

G346/8 Ḫayāl-i kākülüyle dilde ġam aralanur her şeb  
Dil-ārālıḳ yaraşur bildim o zülf-i şebāsāya  

zülfi şeb-bū [2] Gece koku veren şebboy çiçeği 

gibi saçı. 

G73/5 Zülfi şeb-bū çeşmi cādū bir perı ̇̄ -ḫū māh-rū  

Hem ṣadef fem dişi incü lebleri gevher midir  

G205/9 Hezārān zülfi şeb-bū var Nebẕī bāġda ammā  
O sünbül-mūydur ʿaḳlıñ perı ̇̄ şān eyleyenden ilk  

zülf-i şeb-gūn [6] Gece renkli saç, siyah saç. 

G53/7 Zülf-i şeb-gūnı dile çoḳ cevr ü bı ̇̄ -dād eyledi  

ʿArż-ı ḥālim ṣunmaġa laʿline ḳaldım iḥtiyāc  

G104/8 ʿĀrıżıñ gülden eserdir kākülüñ miskden nişān  
Zülf-i şeb-gūnuñ şehā būyına ʿanber imrenür  

G210/7 Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla tā-seḥer āh itmesem  
Baġlamazdı her nefes āyı ̇̄ ne-i ḳalbimde jeng  

G255/4 Gicelerle encümi tā ṣubḥa dek bı ̇̄ dār ider  
Zülf-i şeb-gūnuñ ġamıyla girye vü zārım benim  

G279/6 Gerçi ʿuşşāḳı zebūn iden şehā çeşmiñ durur  
Zülf-i şeb-gūnun hevāsıdır beni ber-bād iden  

G363/7 Ṭaġıtdıñ var ise meh yüzüñe o zülf-i şeb-gūnuñ  
Bu şeb künc-i firāḳıñda cihān ġāyet ẓalām oldı  

zülfi seḥāb [1] Saç bulutu. 

G272/6 O rūy-ı āfitābıñ tābına kim ṭāḳat-āverdir  
Yaḳar ʿālemleri zülfi seḥābı mā-verāsından  

zülf-i siyāh [5] Siyah saç. || Siyah saçlı sevgili. 

G319/3 Kaʿbedir cānā ruḫuñ zülf-i siyāh astārıdır  
Lebleriñ teşbı ̇̄ h idersem n’ola māʾ-ı Zemzeme  

G75/10 Şol ḳadar āh eyledi dil nı ̇̄m-nigāh eylemediñ  
Zülf-i siyāhım seni ben bilmez idim tā bu ḳadar  

G92/8 Vechi var reşk eyleyüp ġamze perı ̇̄ şān olsa dil  
Dāmenin zülf-i siyāhıñ vechiñe şāhım sürer  

G185/6 Ṭutdı şeh-bāz-ı dilim bir ḥı ̇̄ le-bāzı ʿālemiñ  
Ḫālini biñ āl ile zülf-i siyāhın idüp aġ  

G315/8 Ruḫuñ bir māhdır gūyā sipihr-i ḥüsn ü behcetde  
Velı ̇̄  zülf-i siyāhıñ olmuş eṭrāfında çün hāle  

zülf-i siyāh-ı dil-ber [1] Sevgilinin siyah saçının 
perçemi. 

G39/3 Taḳup zülf-i siyāh-ı dil-beri bu gerden-i cāna  
Dü ʿālemde gögüs ger alnıñ açuḳ yüziñi aġ it  

zülf-i siyeh [1] Sevgilinin siyah saçı. 

N40/4 Rūz u şeb dāne-i ḫāli ile sevdāda iken  
Varup ol zülf-i siyeh aġına düşdüñ a göñül  

zülfi siyeh [1] Siyah saç. || Siyah saçlı sevgili. 

D1/2 Ey yüzi meh zülfi çeh sāle-i deh siyeh ġabġabı  

Zülfi siyeh laʿl-i şefeh şānı nebeh ʿālı ̇̄ -nigeh  
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zülf-i tār [1] Darmadağınık saç. 

G311/12 Olupdur gerdeninde sünbülüñ bend  

Müselsel zülf-i tār el-ḥamdülillāh  

zülf-i yār [2] Sevgilinin saç lülesi. 

G51/1 Muṭalsam zülf-i yār ile şehā oldı ruḫuñ bir genc  
Görüp ʿuşşāḳıñ anı ḥāṣıl olmaz bildiler bı ̇̄ -renc  

G72/13 Ṭolaşdı zülf-i yāre bildi Nebẕī  
Olurmuş misk-i ezferden teleẕẕüẕ  

ẕü’l-fiḳārı ḫāme [1] Kılıcının bir ucu ilmi diğer 
ucu ise adaleti temsil eden Hz. Ali'nin kılıcı gibi kalem. 

G221/13 ʿAlı ̇̄ dir Nebẕī ḫāme Ẕü’l-fiḳārı  

Semend-i ṭabʿıdır gūyā ki Düldül  

zülfüñ ġamı [1] Sevgilinin saçından dolayı çekilen 
üzüntü, keder. 

G135/3 Rūz u şeb zülfüñ ġamıyla ey şeh-i şūḫ-ı cihān  
Gün-be-gün efzūn olup artmaḳdadır efkārımız  

ẕü’l-āṣāf [1] Vezir sahibi, danışman sahibi. 

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

ẕü’l-iḥsān [1] Lütuf, cömertlik sahibi. 

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  

Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

Ẕü’l-ḳarneyn [1] Büyük İskender. 

Mş1/7 Urdı Ẕü’l-ḳarneyni ḳarn ile o sevr-i bı ̇̄ -amān  
Oldı cevrinden ḥamelveş niçe dil-şı ̇̄ r pehlivan  

ẕü’l-kerem [2] Kerem, merhamet sahibi Allah. 

K1/29 Ẕü’l-kerem yārān eline iricek eyyām ile  
Ger ḫaṭā ise daḫı ṭutar ṣavāba ibtidā  

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

ẓulm [5] Adâlete aykırı davranma, hak edene 

hakkını vermeme, haksızlık, adâletsizlik. 

G136/2 Ey göñül ḳılma naṣı ̇̄ ḥat pend aña kār eylemez  
Dilde ı ̇̄mānı olan ẓulmı bu miḳdār eylemez  

G287/16 Ṭurra-ı şeb-rengiñiñ ẓıll-ı ẓalı ̇̄ linde bu dil  
Rāḥat isterdi velı ̇̄  ol daḫı olmuş ẓulme kān  

G355/3 Bı ̇̄ -güneh ẓulm-ile bir maẓlūmı ol kāfir gözi  
Ġamze-i bı ̇̄ -dı ̇̄ ne uyup öldürüp ḳan eyledi  

G373/5 Dil ü cān mülküni ẓulm ile yaḳdıñ  

Saña nisbet begim Ḥaccāc ḥācı  

G47/5 Eküp sı ̇̄ nemde toḫm-ı cevr ü ẓulmı  
Benim ol nāzenı ̇̄ nim oldur ḥāris  

ẓulm eyle- [1] Haksızlık etmek, kötülük yapmak. || 

Eziyet etmek, işkence etmek. 

Mh3/9  İtmediñ aṣlā vefā ẓulmı be-her-ḥāl eylediñ  
   Āferı ̇̄ n ey dil-rübā taḥsı ̇̄ n saña taḥsı ̇̄ n saña  

ẓulm it- [3] Haksızlık etmek, kötülük yapmak. || 

Eziyet etmek, işkence etmek. 

Tr2/3 Bı ̇̄ -nihāyet ẓulm idüp bı ̇̄ -dād nā-pāyān hem  
Eyleyüp ḥadsiz cefā cevr-i firāvān eyledi  

G229/12 Yıḳıldı mülk-i ten cevr-i sipāh-ı nı ̇̄m-nigāhıyla  
ʿAdālet eyle ẓulm itme meded ey şāh-ı bı ̇̄ -dādım  

G31/4 Ḫastadır cismim taḥammül idemez  
Cevri terk it itme ẓulmı irtikāb  

ẓulm u cevr [1] Zulüm ve eziyet. 

G238/9 Bu dehr-i pür-cefā vü ḳahrıñ el-ḥaḳ ẓulm u cevrine  
Pey-ā-peydir oransız biri ʿādimse biñi ḳādim  

ẓulmet-i hicr  [1] Ayrılık acısının eziyeti, cevri, 
cefâsı 

G63/15 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā şeyṭānveş  
Bulmasun mihr-i ruḫuñla ey melek-rūyum reşād  

ẓulmet-i ġam [4] Sıkıntı, üzüntü hali. 

G245/15 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb şūrı ̇̄ de-ḥāl oldum meded  

Rūyuñı ʿarż eyle ey mihr-i dıraḫşānım benim  

G116/2 Her ḳaçan āh eylesem ṣan meh-i enver budur  
Ẓulmet-i ġamda begim ʿāşıḳa reh-ber budur  

G304/9 Ẓulmet-i ġamda ʿaceb efkende vü üftādesin  
Evc-i rifʿatde gel imdi ol meh-i tābānı sev  

T1/17 Bu dil-i mehcūrda ḳalmaz ẓulmet-i ġamdan eser  
Çün anuñ āvāzesiyle pür olupdur baḥr u ber  

ẓulmet-i ḫaṭṭ [1] Sevgilinin ayva tüylerinin 

karanlığı. 

G37/1 Ẓulmet-i ḫaṭṭıñda şāhā lebleriñ āb-ı ḥayāt  
Mürde-dil buldı anıñla dürr-i nā-yāb-ı ḥayāt  

ẓulmet-i hicr [1] Ayrılığın karanlığı. 

G281/3 Ẓulmet-i hicriñde ḳalsun dāʾimā güm-rāh olup  
Nūr-ı ruḫsārıñla ey meh-rū hidāyet bulmasun  

ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd [1] Hadsiz, sayısız eziyet. 
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Mh2/10   Luṭf-ile şād itmez aṣlā dem-be-dem maḥzūn ider  

               Ẓulm-ı bı ̇̄ -ḥadd eylemekde bı ̇̄ -nişāndır sevdigim  
 

ẓulm-i ġam [1] Kederin eziyeti, cevri, cefası. 

K26/11 Ẓulm-i ġamda neler çekdigimi kim bile āh  
Meh-i enver gibi ʿālemde hüveydā degilim  

zümre [1] Topluluk, grup, câmia, sınıf. 

Kt21/1 Felegiñ raġbeti bi’llāh cühelā zümresine  
Dileseñ ʿizzet ü ḥürmet begim ol echel-i nās  

zümre-i ner [1] Erkekler topluluğu. 

Kt11/2 Sünnet-i Peyġam-beri icrā idüp Zühdı ̇̄  Efendi  
Zümre-i ner içre girdi eyleyüp irsāl-i liḥye  

zümre-i nerr [1]  Erkekler topluluğu. 

K6/2 Ḥamd ola ḳoydum ṣaḳalım ʿavn idüp ol Müsteʿān  
Dāḫil oldum zümre-i nerr içre buldum ʿulv ü şān  

zümre-i Ṣāffāt [1] Sıra sıra dizilenler, saf saf 

duranlar topluluğu. || Sâffât Sûresi. (Sâffât, 37/…) 

K2/7 Zümre-i Ṣāffāt Aḥzāb içre ḳalmaz ol kişi  
Kim ide Furḳān ile ol ḥaḳḳı bāṭıldan cüdā  

zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭān [1] Sultanların âşıklar 
sınıfı.  

G394/14 Bu ẕevḳ u bu ṣafālarla bu ṭarz u bu edālarla  

Alur mı ʿayna Nebẕī zümre-i ʿuşşāḳ-ı sulṭānı 

zümre-i insān [2] İnsan topluluğu, insanoğlu. 

Kt6/7 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  

Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

Kt6/7 Sipihr üzre melāʾik rūy-ı arżda zümre-i insān  
Aña her dem duʿā-gūdur ne kim var zı ̇̄ r ü bālāda  

zümre-i ʿirfān [1] Arifler topluluğu. 

G80/4 Per açdı ehl-i diller semt-i gülzāra ṣabā ile  
Pür oldı bāġ-ı ʿālem zümre-i ʿirfān ile yer yer  

zümre-i ʿuşşāḳ [1] Âşıklar topluluğu. 

G90/7 İşitdim zümre-i ʿuşşāḳa dāḫilmişsin ey bülbül  
Velı ̇̄ kin dil-rübā-yı gül-ruḫ u ġonca-femiñ kimdir  

zünnār [4] Hıristiyan keşişlerin çıplak ten üzerine 

kuşandıkları kıldan yapılmış, kaba ve sert kuşak.  

G120/8 Göricek muġ-beçeyi pı ̇̄ r-i muġān yanında  
Urınur şabḳayı zāhid dime zünnārı ḳalur  

G196/15 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

G207/2 Ṣarınmış ala fes üzre beyāż destārı pek nāzik  

Ḳuşanmış hem o kāfir-kı ̇̄ ş gör zünnārı pek nāzik  

G252/6 Ayaḳda ḳundura başında ḳalpaḳ  
Beline baġlamış zünnārı gördüm  

zünnār eyle- [1] Papazların bellerine bağladıkları 

kuşak eylemek. 

G263/6 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehā çün eyledim şedd-i niṭāḳ  
Zülf-i müşgı ̇̄ niñden özge daḫı zünnār eylemem  

zünnār-ı ʿaşḳ [1] Aşk kuşağı. || Sevdaya bağlı 

olma. 

G196/16 ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipin  
Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ  

zünnārını biline bağla- [1] Beline zünnar 

(papazların bellerine bağladıkları kuşak) kuşağını bağlamak. || 

Aşk kuşağını bağlamak. 

G354/7 Baġladı zünnārını zülfi dil ü cān biline  
Ḥayf kim bir niçe ehl-i dı ̇̄ ni bı ̇̄ -dı ̇̄ n eyledi  

ẕü’n-nūreyn [1] İki nur sahibi; Peygamber 

efendimizin iki kızıyla evlenmiş olan Hz. Osman. 

Kt3/15 İki kerre olup dāmād ẕü’n-nūreyn oldı ad  
Resūlüñ aldı ol iki benātü’l-ḫayrın ol sulṭān  

ẕāl-ı ẕünūb [1] Günahların eskisi. 

K32/42 İremez ṭāʿatiñe elf gibi ṭoġrı ḳıyām  

Ḳad-i ḫam-geştesidir ẕāl-ı ẕünūbuñ dāli  

zū-r [1] Kuvvet, cebr, miknet. || Yalan, asılsız, 

uydurma. 

K13/2 Ey göñül ehl-i dile bu devrde cā ḳalmamış  
Nı ̇̄ k ü bed temyı ̇̄ z ider zı ̇̄ rā ki zū-rā ḳalmamış  

zülf-i leylı ̇̄  [2] Siyah saç lülesi. 

G139/1 Biz ki mecnūnuz o zülf-i leylı ̇̄ dir zencı ̇̄ rimiz  
Biz gedāyānız o sengı ̇̄ n-dil güzeldir mı ̇̄ rimiz  

G163/9 Deşt-i hicrinde o zülf- i leylı ̇̄ niñ sevdāsına Nebẕiyā  
Mecnūn gibi ṭaġlara hem-dem oldum uş  

ẕü’r-raḥm[1] Rahmet sahibi. 

K13/29 Ẕü’l-kerem ẕü’r-raḥm u ẕü’l-āṣāf u ẕü’l-iḥsāndır  
Açmadıḳ dest-i niyāz aʿdā eḥibbā ḳalmamış  

Ẕe’l-celāl [1] Celal sahibi olan Allah. || Yücelik, 

büyüklük, ululuk, azamet sahibi Allah. 

Kt9/29 Yevm-i ḳıyām ya Ẕe’l-celāl bundaki ḳıldıġıñ gibi  
Eyle Muḥammed Aġayı dāḫil-i dārü’l-keremiñ  
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4. SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatında XIII. yüzyıldan XIX. yüzyılın sonuna kadar yaklaşık altı yüzyıl 

boyunca devam eden süreç içerisinde manzum ve mensur birçok eser meydana 

getirilmiştir. Bu eserlerin her biri özellikle de şiir türünde yazılmış olan eserler; yazıldığı 

dönemin sosyal ve kültürel hayatı, ekonomisi, sanat zevki ve dil özellikleri gibi birçok 

alanda bilgi aktarımı imkânı sunmaktadır. Zaman içerisinde dönemin sosyal ve kültürel 

hayatı, edebî eğilimleri, sanat anlayışları kelimelerin anlam ve kullanımlarında farklılıklara 

sebep olmuştur.  Bu farklılıklar da klasik Türk şiirine ait eserleri günümüzde doğru 

anlamlandırmayı ve tahlil etmeyi oldukça güçleştirmektedir.  

Bu tezle, Klasik Türk edebiyatının XVIII. yüzyıl şairlerinden Amasyalı Nebzî 

Divanı’ndaki mevcut sözvarlığı ortaya çıkarılmıştır. Eserdeki kelimelerin, atasözlerinin, 

deyimlerin, kalıplaşmış ifadelerin, argo sözcüklerin, ayetlerin, hadislerin, dua ifadelerinin 

alfabetik dökümü yapılmış ve bunların işlevsel anlamları tespit edilmiştir. Bu kelime ve 

kelime gruplarının anlamlarının bağlama göre nasıl bir değişiklik oluşturduğu ve çağrışım 

imkânı kazandığı, Amasyalı Nebzî Divanı’ndaki tanıklarla gösterilmiştir. Anlamlandırma 

aşamasında Osmanlı Türkçesi’nin temel kaynaklarından da referans gösterilerek 

faydalanılmıştır. 

Nebzî Dîvânı’nda sözcüklerin tekrarlarıyla beraber toplam 48785 söz varlığı 

bulunmaktadır.  Bu sözcüklerde 14033 tane kalıp ifade (%29), 5088 tane deyim (%10), 53 

tane dua ifadesi, 36 tane ayet, 34 tane atasözü, 13 tane hadis, 6 tane kelam-ı kibar ve 4 tane 

de argo ifade yer almaktadır.  Tespit edilen bütün bu kelime, kalıplaşmış ifade, ayet, hadis, 

deyim, atasözü, kelam-ı kibar, dua ifadesi ve argo ifadelerin kullanımına sistem üzerinden 

toplu olarak ulaşmak mümkündür.  

Divanda tekrarlarıyla birlikte toplam 5088 deyim kullanıldığı görülmüştür. Bir eserde 

deyim kullanımının bu kadar yüksek olması şairin Türkçeye hâkimiyetini, edebî yönünü, 

kelime kullanımındaki hassasiyetini, dil ve sanat anlayışını kavramamız bakımından 

önemlidir.   

Nebzî Divanı’ndaki şiirlerde toplamda 32 farklı vezin kullanıldığı görülmektedir. Söz 

konusu vezinlerden en fazla kullanılan vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün vezni olup 

%34,97 oran ile 206 kez kullanılmıştır. İkinci vezin Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
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mefāʿḭlün vezni %26,49 oran ile 156 kez, Üçüncü vezin Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

vezni   %11,04 oran ile 65 kez dördüncü vezin Mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün vezni   %10,53 

oran ile 62 kez beşinci vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün aruz kalıbıyla 21 %3.57 oran ile 21 

kez kullanılmıştır. Amasyalı Nebzî Divanı’nda kullanılan bahirlerin neredeyse tamamı 

Türk şairler tarafından en çok tercih edilen söyleyiş ve ahenk kolaylığı bakımından 

Türkçeye daha uygun olan remel ve hezec bahirleri olduğu tespit edilmiştir. 

XVIII. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairlerinden Amasyalı Nebzî Divanı üzerine yapılan 

bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmasının; edebiyat tarihine, devrin edebî yapısının 

ortaya konulmasına ve en önemlisi klasik Türk edebiyatı metinlerinin doğru anlaşılmasına 

bir nebze de olsa katkı sağlayacaktır. 

TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanan bu çalışma sayesinde Türkçede kullanılan bazı 

kelime, kelime grupları, deyim, atasözü ve kalıp ifadelerin XVIII. yüzyılın klasik Türk şiiri 

dil dünyasında nasıl kullanıldığı ortaya konduğu için, bunların zaman içerisinde uğradığı 

değişiklikler yapılacak yeni çalışmalar ile ortaya çıkarılabilecektir.  

Bu çalışmanın, aynı zamanda şairin yaşadığı dönemin sosyal ve kültürel yapısı, adet ve 

gelenekleri, edebî geleneği hakkında somut veriler sunması bakımından da daha sonra 

yapılacak olan çalışmalara katkıda bulunması beklenmektedir. 
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